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ZUR  CHARAKTERISTIK  DES  WOLPRAMSCHEN   STILS. 

Wolfram  von  Eschenbach  war  ein  dichter  von  der  grösten  gei- 
stigen begabung.  Keines  der  muster ,  die  er  kante ,  reizte  ihn,  zur  nach- 
ahmung,  weil  keins  an  sein  dichterisches  talent  heran  reichte.  Daher 
wurde  er  ein  original  im  vollsten  sinne  des  worts.  Er  kantß  keine 
schranken,  denn  es  war  niemand,  der  sie  ihm  setzte;  er  kante  keine 
rücksicht,  denn  es  gab  keinen,  der  sie  ihm  abzwang. 

Und  doch  erkent  er  Heinrich  von  Veldecke  als  seinen  meister  an 
(Wh.  76,  22).  Der  war  es  denn  auch  in  der  tat,  die  wurzel  der  höfischen 
epik  (Gottfr.  120,  6  fgg.)i  welcher  ausser  Gottfried  von  Strassburg  unsre 
beiden  bedeutendsten  mittelhochdeutschen  dichter,  Wolfram  und  Hai't- 
mann  entsprossten.  Aus  seiner  Eneit  haben  sie  ihre  erste  kraft  gezogen, 
durch  sie  ihre  erste  anregung  erhalten,  um  sich  alsbald,  ihre  abstam- 
mung  verleugnend,  zur  höchsten  blute  zu  entfalten. 

Aber  wie  verschieden!  Freilich  waren  ja  auch  die  persönlichkeiten 
einander  im  höchsten  grade  ungleich.  Während  daher  der  eine,  nach- 
dem er  seine  kräfte  an  einer  Jugendarbeit  gestählt,  in  seinem  letzten 
grossen  werke  zu  einer  eleganz  in  darsteUung  und  spräche  gelangt,  wie 
sie  das  mitteMter  nie  mehr  gesehen,  erringt  der  andre  „durch  seine 
tiefe  des  sinnes  und  dichterischen  denkens "  ^  und  durch  die  geistvolle 
ausführung  den  preis.  „Allein  wenn  auch  in  Wolfram  von  Eschenbach 
durch  die  schärfste  eigentümlichkeit  und  die  höchste  poetische  gäbe  unter 
den  gleichzeitigen  die  idee  der  kunstmässigen  erzählenden  poesie  dieser 
zeit  am  herrlichsten  erschienen  ist,  so  kann  es  uns  doch  nicht  erstau- 
nen, dass  Hartmann  von  Aue  neben  ihm  zwar  nicht  mehr  bewundert, 
aber  offenbar  mehr  geliebt  worden  ist,  weil  er  die  allgemeine  anschau- 
ungsweise  der  zeit  nur  mit  der  leisen  farbung  einer  höchst  anmutigen 
poetischen  Individualität  darstellte."^  Es  muste  schon  den  Zeitgenossen 
nicht  leicht  sein  oder  ihrem  geschmacke  nicht  entsprechen,  „dem  rasche- 
ren gange  des  gewanten  und  vielseitigen  dichtergeistes "  zu  folgen.  Man 
denke  an  Gottfrieds  urteil  (117,  21  fgg.)»  der  den  Hartmann  lobt,  wäh- 

1)  Wackemagel  Literaturgesch.  p.  197. 

2)  Ladunann  über  den  EiDgang  des  Parzival. 
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rend  er  für  die  schwierige  und  ruhelose  darstellung  im  Parzival  nur  spott 
hat.     Wolfram  sagt  ja  selbst  Wh.  237,  11: 

min  tiutsch  ist  etswä  doch  so  krump, 
er  mac  mir  Uhte  sin  ze  tump, 
den  ichs  niht  gähs  hescheide. 

Und  er  hat  recht,  wenn  er  sagt:  min  tiutsch.  Denn  es  ist  wirklich  nicht 
nur  seine  art  zu  erzählen  ungewöhnlich,  „wie  er  es  liebt,  Zwischensätze 
und  bemerkungen  einzuschieben,  später  zu  erzählendes  schon  vorweg 
andeutend,  hineinzuwerfen  und  die  gedanken  so  zu  verschlingen,  dass 
mitunter  seitenlang  ihrer  zwei  wechselnd  durch  einander  gehen  ,"^  wäh- 
rend Hartmanns  rede  wie  ein  ström  in  der  ebene  dahin  fliesst.  Es  ist 
auch  vor  allem  seine  eigentümliche  ausdrucksweise ,  in  der  er  so  vielfach 
von  seinem  rivalen  abweicht.  Darüber  schweigen  litteraturgeschichten 
und  aufsätze,  und  nur  hin  und  wieder  begegnet  man  einigen  bemerkun- 
gen zu  den  Nibelungen,  zum  Iwein  usw.,  häufiger  zum  Erec,  dessen 
anmerkungen  mit  ihren  schätzen  von  wissen  auf  Wolfram  besonders  rück- 
sicht  nehmen.  Es  wurde  ja  auch  eine  erstlingsarbeit  auf  diesem  gebiete  ^ 
mit  einem  ausfall  gegen  die  „beschränkte  ansieht ^^  Lachmanns  und  mit 
einem  hohngelächter  über  die  ganze  kritische  schule  begrüsst.  ^  Und 
doch  müssen  sich  fast  alle  Untersuchungen  namentlich  darüber,  ob  und 
wie  weit  ein  dichter  der  folgezeit  Hartmann  oder  Wolfram  nachgeahmt 
habe,  auf  das  gebiet  der  phraseologie  einlassen.* 

Die  folgende  arbeit  nun  soll  versuchen,  einige  charakteristische 
eigentümlichkeiten  der  Wolframschen  ausdrucksweise  unter  vergleichung 
Hartmanns  zu  verzeichnen.  'Ich  habe  aus  der  ungeheuren  masse  von 
Stoff,  die  sich  mir  bot,  das  ausgewählt,  was  mir  am  auffallendsten  und 
bezeichnendsten  zu  sein  schien.  Erschöpfend  oder  auch  nur  umfassend 
konte  die  arbeit  nicht  werden,  wenn  sie  sich  nicht  mit  allgemeinen  phra- 
sen,  andeutungen  oder  blossen  zahlen  begnügen  wollte.  Sie  enthält  eine 
darstellung  des  gebrauchs 

I.  der  negation 

IL  gewisser  metaphern 

III.  der  personal-umschreibung  und   personification 

IV.  von  zil  Site  kraft  name. 


1)  Schulz ,  Germ.  11  85.    Lachmann  a.  a.  o. 

2)  Jänicke,  de  dicendi  usu  Wolframi  de  Eschenbach,    Diss.  inang.  Hai.  1860. 

3)  Pfeiffer  in  seiner  Germ.  VI.  239  fgg. 

4)  Yergl.  Lachm.  z.  Iw.  1323.  4533  usw.     Haupt  z.  Er.  oft.     Haupt  zeitschr. 
XV  159  fgg.  usw. 
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Ich  habe  mich  im  wesentlichen  auf  Parzival  und  Titurel  beschx'änkt  und 
den  Willehalm  nur  gelegentlich  zur  vergleichung  herangezogen.  Doch 
wül  ich  auch  für  diese  beiden  gedichte  nicht  auf  absolute  Vollständig- 
keit ansprach  machen ,  da  sich  leicht  selbst  bei  widerholtem  lesen  ein- 
zelnes der  aufmerksamkeit  entzieht. 

Auf  die  ausgäbe  von  Bartsch  ist  meist  in  abweiaenden  bemerkun- 
^en  rücksicht  genommen.  Wenn  man  auch  in  diesem  „ersten  versuch, 
den  ganzen  Parzival  fortlaufend  zu  commentieren ,"  gewis  nicht  erwartet 
hat,  „alle  rätsei  gelöst,  alle  pfade  geebnet"  zu  finden,  so  hätte  man 
doch  gern  manches  vermieden,  vieles  schärfer  gefasst  gesehen. 

I. 

Ein  besonders  klares  beispiel  von  der  eigentümlichen  manier  Wolf- 
rams gewährt  der  gebrauch  der  negation.  Wie  ihm  überall  grade 
das  ungewöhnliche  behagt,  so  dass  er  es  sich  aneignet,  wo  ers  findet 
und  ihm  eine  ganz  ausserordentliche  ausdehnung  verschafft,  so  hat  er 
an  der  im  mittelhochdeutschen  gebräuchlichen  Umschreibung  der  Vernei- 
nung sein  besonderes  wolgefallen  gefunden.  Auch  Hartmann  braucht 
„nach  der  bekanten  mittelhochdeutschen  Ironie"  diese  Umschreibung, 
aber  im  vergleich  zu  Wolfram  höchst  selten.  Es  findet  sich  bei  ihm 
imr  tiure,  lüt^el  und  selten,  die  ersteren  häufig,  das  letztere  sel- 
tener (Er.  345.  773.  9328.  Iw.  2330.  5471.  selten  ie  a.  Heinr.  270). 
Bei  Wolfram  ist  dieser  ironische  ausdruck  fast  zur  regel  geworden. 
Ausser  den  angeführten,  von  denen  im  Tit.  nur  18,  4  säten,  117,  3 
ze  selten  und  154,  3  vil  selten,  121,  1  ahe  tiure  vorkomt,  hat  er  an 
zahllosen  stellen  w6nic  wie  Parz.  20,  26.  21,  14.  22,  27  usw.  usw., 
seltener  Meine  wie  167,  22.  512,  12  imd 

529,  13.  durch  die  frouwen  eine 

unt  dii/rch  iuch  harte  Meine. 
ferner  TcranJc: 

193,  2.  si  heten  heidiu  kranken  sin 

an  U  ligender  minne. 
Tit.  67,  2.   an  fröuden  diu  kranke 

115,  3.  ich  fröuden  kranke 
Pz.  304,  2.    290,  29.   kranken  pris 
202,  20.   kranc  was  sin  vreise 
487,  26.  mit  kranker  freuden  schalle, 
661,  18.  er  fü/rht  sm  helfe  werde  kranc, 
759,  13.  do  tet  er  kranker  vorfde  scMn 
790,  24.  an  freuden  kranken  teil. 

1* 
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801,  12.   min  trüren  wirdet  kranc. 

und  in  dem  gegensatz:    , 

270,  26.  groz  liep  und  hrankez  leit. 

Man  vergleiche  248,  22.  so  wcere  ir  rinc  mit  mir  niht  verkrenket, 
269,  14.  al  min  pris  verkrenket.  .87,  5.  119,  1.  si  wolt  ir  schal  ver- 
krenken.  684,  1.^  die  (werdekeit)  weit  ir  im  verkrenken  [vergl.  415.  18. 
hekrenkef],  Tit.  62,  4.  din  minne  die  fröude  verkrenke,  87,  2.  alle 
valscheit  verkrenken,  140,  2.  nikt  mit  stein  verkrenket  sondern  wol 
gezieret. 

Unserem  dichter  allein  gehören  die  übertragenen  ausdrücke  an: 

sihte  hloz  eilende  lam   weise. 

Von  ähnlichen  constructionen  finden  sich  im  Hartmann  nur  einzelne  spu- 
ren,  wie  Iw.  3359.  er  lief  nü  nacket  heider  der  sinne  unde  der  Meider. 
Iw.  4920.  in  wären  aller  hande  Ueit  ze  den  ziten  vremde.     Er.  9799. 
die  ahzic  frouwen  die  da  gar  ir  freude  verweiset  wären. 
Parz.  107,  28.    der  valsch  was  an  im  sihte  vergl.  213,  14 — 16. 
437,  17.   aller  schimpfe  bloz 
320,  11.  der  freuden  eilende  262,  28.   788,  1.  Wh.  13,  2S.  vergl. 

Tit.  61,  4.   lands  und  Hute  eilende. 
125,  14.   freuden  lam.     505,  10.  an  freuden  lam 

237,  8.      an  hohem  muote  lam, 
167,  9.     witze  ein  weise.     335,  8.   der  werdekeit  ein  weise. 
Wh.  102,  27.  der  höhen  freude  ein  weise. 

Sehr  häufig  bedient  sich  Wolfram  der  ausdrücke  laz  leere  in.  der 
bedeutung  „ohne"  und  construiert  sie  mit  dem  gen.  oder  Qaz)  mit  den 
praep.  an  und  gein,  analog  dem  allgemein  gebräuchlichen  adj.  vri,  das 
er  verbindet  mit: 

valsches  271,  6.  274,  30.  147,  17.  221,  12.  255,  8.  457.  8.  765,  14. 
unfuoge  342,  11.  trürens  310,  12.  missewende  504,  2.  vor  mtzen 
296,  4.  vor  missewende  234,  28.  62,  10.  87,  18.  vor  tadd  228,  7 
(tadd  komt  bei  Hartmann  nicht  vor).  672,  23.  ich  pin  des  mcers  noch 
vri,  wer  diu  frouwe  si.  —  vor  valscheit  413,  2.  427,  8.  439,  20.  vor 
zageheit  27,  26.  vor  zorne  niht  diu  vrie  353,  24.  vor  gäbe  785,  11. 
vor  solhem  pfelle  736,  18. 

Bei  Hartmann  Iw.  2510,  vri  valscher  rede.  5270.  aller  untriuwen 
vri.  Er.  9888.  der  valsches  vrie.  —  vri  bedeutet  „ohne,"  nicht  wie 
Bartsch  zum  Parz.  27,  26  angibt  „geschützt  vor." 

laz  findet  sich  nur  im  Iw.  und  zwar  in  eigentlicher  bedeutung, 
sonst  nicht.  Parz.  vrägens  laz  256,  1.  trii/rens  270,  22.  frouwen  lönes 
334,  10.     der  witze   416,  29.     an  witzen  laz    144,  11.     valsches  laz 
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128,  20.    310,  8.     valscheite  236,  10.    337,  9.     gein  valsche  217,  1^. 
an  prtse  533,  19.     an  freuden  562,  8. 

leere  bei  Hart.  Er.  8305.  daz  last  du  freuden  leere.  Parz.  val- 
sches  leere  110,  9.  116,  9.  freuden  leerte  178,  14.  252,  1.  219,  14. 
437,  16.  531,  18.  539,  20.  556,  24.  Tit.  92,  2.  vergl.  der  freuden  äne 
221,  1.     805,  5. 

aUer  güete  leere  142,  18.     der  armüete  leere  674,  30. 
valseheit  erleeret  345,  4.     diu  freuden  Jcunden  leeren  503,  2  (letz- 
teres ohne  object).  [vergl.  Parz.  136,  7.    fröude  enteren.    Tit.  93,  4.  an 
frimden  pf enden.     Parz.  150,  8.    ich  darbe  siner  hulde.     Tit.  134,  2. 
fröude  verkaufen.     145,  2.  pris  veile  tragen]. 

Sehr  umfangreich  ist  bei  Wolfram  der  gebrauch  der  anti- 
phasis.  Durch  gewisse  stereotyp  gewordene  negative  verben  mit  niht 
wird  der  in  einem  abhängigen  satze  folgende  gedanke  hervorgehoben. 
Auch  Hartmann  hat  dergleichen,  wenn  auch  selten,  und  schon  Benecke 
bemerkt  zu  Iw.  1100.  da0  ez  niht  enmeit  ezn  sehriete:  „dergleichen  aus- 
diüeke  hat  die  alte  spräche  mehrere.  Sie  verdienen  gesammelt  zu  wer- 
den." Der  nebensatz  muss  natürlich  negativ  sein.  Doch  finden  sich 
schon  im  Erec  beispiele  dafür,  dass  die  partikel  he  fehlt,  und  sie  sind 
in  Wolframs  leichterer  construction  nicht  eben  selten.  Bei  ihm  wird  die 
ganze  manier  alsbald  formelhaft;  er  wendet  sie  oft  ohne  jede  bedeutung 
an  (vergl.  Parz.  490,  21).  In  den  bruchstücken  seines  Titurel  findet 
sich  keine  spur  davon. 
verbir. 

Parz.  32,  2.     ein  ritter  nimmer  daz  verbirt, 

ern  Tcom  durch  tjostieren  fii/r. 
29,  27.     der  burcgräve  sin  wirt 
nu  vü  w^nic  des  verbirt, 
ern  kürze  im  sine  stunde. 
393,  24.    männeglich  nu  niht  verbirt, 

sine  filtern. 
397,  24.    Scherules  niht  verbirt,,  ern  rite. 
604,  26.    die  daz  niht  verbeeren,  sine  holten. 
371,  11.    daz  iwer  eilen  niht  verbirt, 

im  uxert  iuch  (für  ezn  wert  sich). 
mit  folgendem  hauptsatze: 

362,  20.    ObUe  nu  daz  niht  verbirt^ 
ein  spilmp  si  sande. 
Im  Iw.  633.   obe  ich  do  daz  verheere  ichn  versuochte  waz  daz  weere 
.  steht  das  wort  ohne  negation  mit  nachfolgendem  negativen  satze.    Hier 
M  verstärkt  es  die  Verneinung."    (Benecke  W.  B.  z.  Iwein.) 
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verdriuze. 

Parz.  10,  6.     den  Tcünec  w^nec  des  verdroß, 

er  enfultes  im  vier  soumschrin, 
233,  16.    die  andern  viere  niht  verdroß, 

sine  trüegen  einen  tiuren  stein. 
801,  18.   Parsiväln  des  niht  verdroz,  ern  huste. 

Ohne  folgende  negation: 

440,  23.   den  helt  do  wenec  des  verdroß,  er  macht, 
486,  1;     die  zwene  gesellen  niht  verdröz, 

si  gierigen  da  der  brunne  flog. 
513,  10.   man  unt  mp  des  niht  verdroß, 

genuoge  sprächen. 
vergl.  18,  10.   ze  sehen  in  wenic  dar  verdrös. 

vermide. 

237,  18.   die  andern  zwene  niht  vermiten, 

sine  trüegen  trinhn  und  ezzen  dar. 
298,  19.   sone  hat  min  hant  daz  niht  vermiten^ 

sine  habe  vil  durch  iuch  gestriten. 
394,  22.   nunc  was  ze  hove  niht  vermiten, 

dane  wcere.    vergl.  401,  6. 
642,  4.     diu  herzogin  daz  niht  vermeit, 

dane  wcere  ir  helfe  nähe  lH. 
670,  12.    der  andern  keiniu  da  vermeit, 

sine  höhten  sus  alumbe. 

Ohne  nebensatz  findet  sich  eine  stelle  im  Er.  4589.  niht  langer  daz  ver- 
miten sine  junkherren,  si  liefen.    Im  Parz. : 

786,  15.   si  hetenz  ungern  vermiten  :  si  riten. 
551,  3.     diu  juncfrouwe  niht  vermeit,  si  sneit. 
721,  20.   nu  het  Artus  niht  vermitn,  —  sand  er. 
125,  4.     sine  hunden  niht  vermiden, 

swes  er  vrägt  daz  wart  gesagt. 

Merkwürdig  ist  die  stelle 

490,  21.   der  worht  zwei  mezzer,  diu  ez  sniten, 
uz  Silber,  diu  ez  niht  vermiten. 

Bartsch  sagt  ohne  ein  wort  der  rechtfertigung  „vermiden,  st.  v. 
unwirksam  bleiben  auf  etwas  (acc.),"  vermutlich  nach  W.  B.  11  ^  166, 
wo  Nib.  896,  2  ein  wäphen  so  scherpfe,  daz  ez  nie  vermeit,  swä  manz 
sluoc  üf  helme  so  erklärt  wird.  Der  begriff,  den  vermiten  hier  verstärkt, 
ist  sniten.    Auffallend  ist  nur  die  Stellung. 
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vergizze.  .  , 

Beispiele  sind  auch  bei  Hartmann  nicht  selten.  Mit  folgender  nega- 
tion  Er.  8361.  omcä  enwart  da  niht  vergezzen,  wirn  heten.  Derselbe 
vers  Iw.  364.  —  Iw.  3655.  diu  vrouwe  auch  des  niht  vergaz,  sine  woUe 
wizzen.  Ohne  abhängigen  satz  Er.  9075.  Iw.  6546.  Der  vergleich  die- 
ser mit  den  folgenden  stellen  zeigt,  wie  sehr  bei  Wolfram  schon  der 
wert  der  manier  gesunken  war. 
Parz.  279,  16.  Artus  der  künec  niht  vergaz, 

ern  hcem  da  diu  zwei  säzen. 
513,  8.     die  vergäzen  des  vil  selten,   sine  Uageten,     44,  6.  sine 
hiappen  niht  vergäzen  sine  Mrten. 

565,  22.    dine  heten  niht  vergezzen, 
sine  wceren  dan  gegangen. 
114,  29.   ine  hän  des  niht  vergezzen, 
ine  Jcünne  wol  gemezzen, 
54,  24.    der  frouwen  herze  nie  vergaz 
im  enfüere  mite. 
697,  14.   dane  wart  des  niht  vergezzen 

Gäwän  dem  hefiihe  in  ir. 
697,  28.   Itonje  des  doch  niht  vergaz, 

sine  warte. 
702,  4.      Gäwäne  schenke  nM  vergaz,  dar  entrüegen.     750,  12. 
die  hede  des  niht  vergäzen,  sine  hütea,.     764:^  22.  Parziväl  des  niht  ver- 
gaz, erne  holte.     766,  20.  ir  deweder  dö  vergaz  sine  tceten. 
666,  28.    und  daz  der  vierde  nht  vergceze, 

ern  weere  marschalc. 
Ohne  negation: 

406,  24.    die  och  des  niht  vergäzm,  si  giengn. 

34,  7.       dar  nach  diu  frouwe  wht  vergaz, 

sie  gieng.    vergl.  699,  2).     621,  26. 
669,  16.   done  warf  da  niht  vergezzen, 

Gäwän  schuof. 
211^  14.   Artus  niht  vergaz,  —  si  mpfiengen. 

läze,  erläze 
werden  bei  Wolfram  seltener  gebraucht  als  lei  Hartmann. '  Er.  8043.  er 
enurirt  des  niht  erlän,  ezn  werde  an  im  veruocht.  vergl.  Er.  8574.  er 
enwvrt  des  niht  erlän,  ich  enwelle  in  bestän.  Iw.  1296.  daz  bette  wart 
des  niht  erlän,  sine  ersuochtenz.  —  Er.  352  diu  juncfrowe  des  niht 
enliez,  sine  tcete.    Iw.  4156.  6599.  7225.  7904.  2228.  226. 

Parz.  405,  4.     diu  hünegin  do  niht  enlez,'Sine  spräche. 
416,  22.   den  sin  kunst  des  niht  Hiez,  er  ensunge. 
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586,  30.    die  weit  ir  niht  erlän,  sine  miiesen. 
Ohne  negs^on: 

710,  4.   seht  daz  ir  des  niht  enlät,  gebt  den  brief. 

Dieselben  verba  und  noch  einige  andre  werden  auch 
anstatt  mit  einem  nebensatze  mit  Substantiven  verbunden; 
der  gedanke  wird  durch  das  verneinte  gegenteil  besonders  hervorgehoben. 
Das  ist  bei  Wolfram  noch  meist  fahlbar.  Allein  auch  hier  wird  ihm 
schon  oft  der  ungewöhnliche  ausdruck  zur  gewohnheit.  Bei  Hartmann 
ist  diese  construction  selten. 

erläze,  läze, 

170,  5.   sinen  gast  des  namn  er  niht  erliez, 

den  roten  ritter  er  in  hiez, 
395,  20.    Gäwann  man  Jcuss  ouch  niht  erliez. 
384,  11.   Sicherheit  er  niht  erVsz  den  herzogen. 
397,  5.      sU  got  der  ern  in  niht  erliez. 
283,  8.      dem  glichet  sich  din  beä  curs: 
des  enbistu  niht  erlazen. 

d.  h.  davon  bist  du   nicht  frei,   das  ist  wirklich  so,  während  Bartsch 
wunderbar  umschreibt:  „dagegen  kamst  du  nichts  einwenden." 

360,  24.    Gäwän  die  rede  mch  niht  enliez 

518,  17.   den  rät  er  selten  gein  in  liez. 

verbir. 
Das  subject  ist  ein  lebendes  wesen: 

42,  7.        Gaschier  sin  himn  ouch  niht  verbirt. 

20,  21.     daz  er  niht  v^rbcere  al  daz. 

556,  21.   Tcimnt  ir  vräfen  niht  verbern. 

647,  12.   der  gein  dir  grüezen  niht  verbirt. 

386,  2.  Lyppatd  sit  manlich  eilen  niht  verbirt.  In  dieser 
stelle  hält  Bartsch  wahrscheinlch  Lyppaut  der  fürste  für  den  ausser  der 
construction  vorangestellten  rominativ,  wie  ihn  Wolfram  häufig  hat. 
Denn  er  erklärt;  „verbern  alsolut:  sich  enthalten,  sich  zm'ückhalten.'' 
Von  einem  verbir  ohne  objeo  findet  sich  aber  bei  Wolfram  kein  beispiel 
(das  WB.  gibt  nur  eins  aus  Jem  Wartburgkriege  und  eins  aus  Stricker), 
und  ausserdem  ist  man  ja  su  solcher  künstelei  nicht  gezwungen. 

472,  11.   mm  hait  da  strites  niht  verbirt. 
Das  subject  ist  eine  sache: 

119,  26.   imtriw(  in  niht  verbirt. 

240,  8.      den  urgenande  niht  verbirt. 
vergl.  251,  20,  wo  L.*au(i  ungenande  vermutet. 

149,  18.   ob  wetdekeit  mich  niht  verbirt. 
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109,  12.    ob  in  sterben  hie  verbirt. 

148,  7.     dar  an  ein  kunst  mich  verbirt. 

vergizze. 
In  folgenden  beispielen  wird  derselbe  gedanke  nach  dem  negativen 
niU  vergas  noch  einmal  positiv  ausgedrückt: 

516,  28.    diu  frauwe  ir  rede  niht  vergaz,  si  sprach. 
430,  18.   die   merJcens   niht   vergäben,    die  prüeveten.     vergl. 

762,  26.     763,  2. 
In  eigentlicher  bedeutung  steht  das  wort:  438,  17.  der  hdt  ir  rotes  niht 
vergaz.     vergl.  485,  23.     188,  8.     323,  14.     554,  1. 
Dagegen  muss  man  den  verbalbegriflf  ergänzen: 

197,  10.    ir  swert  si  niht  vergäzen.    vergl.  263,  12. 

257,^  28.   wipUcher  giiete  se  nie  vergaz.  vergl.  244,  23.  675,  30. 

655,  10.     723,  20.     757,  30,     779,  10. 
543,  27.   grozer  nrnede  se  niht  vergäzen, 
Das  letzte  ist  das  merkwürdigste  beispiel  vom  freien  gebrauch  des  wertes. 
738,  29.   si  pflägens  unvergezzen. 

vermide. 

74,  20.    da  wart  groz  hurten  niht  vermiten. 
vergl.  93,  28.  ir  bete.     10,  12.    127,  10.  groz  jämer.     190,  19.  ir  gro- 
zer danc,    178,  22.   sin  sterben.     207,  7.   groz  stürmen.     262,  24.   ein 
solch  tfoste.     615,  22.  ir  weinen..    624,  18.  diu  Jcunst. 

130,  22.   an  ir  was  Jcünste  niht  vermiten. 
vergl.  168,  10.  furrieren.     234,  23.  solch  scherpfm,     668,  15.  dem  gezelt 
was  koste  niht  vermiten.     819,  26.  min  orden  wird  hie  niht  vermiten. 

537,  17.    die  Schilde  wären  unvermiten. 
Der  verbalbegriflf,   den  diese  werte  allgemein  umschreiben,   modificiert 
sich  natürlich  nach  dem  substantivum  oder  dem  zusammenhange.    So 
ist  auch  in  der  stelle: 

189,  22.   hets  anders  iemen  mir  gesagt, 

der  volge  wurde  im  niht  verjehn, 
deiz  eines  tages  wcere  geschehn: 
wan  swelch  min  böte  ie  baldest  reit, 
die  reise  er  zwene  tage  vermeit 
aus  vers  24  zu  ergänzen:    die  reise  zu  vollenden.      So  komt  der  sinn 
heraus,  den  das  W.  B.  angibt:  „er  brauchte  zu  dieser  reise  zwei  tage." 
260,  17.   ez  {daz  ors)  schrien  niht  vermsit. 
363,  11.    die  nächr eiser  niht  vermeit. 
vergl.  550,  13.    eine  bete  er  niht  vermeit. 

820,  30.    nmnc  mögt  da  weinen  niht  vermeit. 
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In  folgenden  beispielen  ist  das  subject  eine  sache: 

71,  .15.     sm  glast  die  liicke  nikt  vermeü. 

175,  18.   nu  hat  in  scelde  niht  vermiten. 
vergl.  165;  17.   groz  hunger,     27,  28.  groz  schade. 

128,  22.   so  daß  se  ein  sterben  niht  vermeit. 
vergl.  134,  30.  mich  sin  striten  und 

13,  8.   der  löse  wille  in  gar  vermeit, 

verdriuze. 

508,  18.   da  vander,  des  in  niht  verdroz,   d.  i.  was  ihm  sehr 

angenehm  war.    vergl.  590,  6. 
725,  27.    daz  die  riter  w&nec  da  verdroz, 
553,  16.   die  frouwen  niht  verdroz  ir  wachens. 
740,  7.     den  heiden  minne  nie  verdroz. 
783,  1.     Parziväln  ir  mceres  niht  verdroz. 
Ausserdem  gehören  noch  hierher: 

liuge, 

37,  25.   der  tjost  einander  si  niht  lugen. 
41,  12.   sin  geslehte  im  des  niht  louc. 
27,  30.    ein  tjost  im  sterben  niht  erlo'uc. 
Hierzu  kann  man  vergleichen  das  bei  Hartmann  auffallende  beispiel: 
Er.  372.   dem  (bette)  daz  golt  was  unerlogen. 

betriuge. 

356,  29.   die  burgcere  ell^s  unbetrogn.    vergl.  686,  10. 

656,  21.   an  prise  was  er  unbetrogen. 

825,  2.     si  was  an  im  vil  unbetrogn, 

605,  17.  (einpfärt)  anpfärdes  schoene  niht  betrogn.  348,  12. 
gein  werder  fuore  niht  betrogen.  226,  14.  diu  burc  an  veste  niht  betro- 
gen,   vergl.  Haupt  zeitschr.  XV,  160. 

84,  22.   dar  an  groz  richeit  niemen  trouc. 

spar. 

Der  gebrauch  dieses  wertes  ist  auch  bei  Hartmann  nicht  selten. 
8,  6.       vor  den  wvrt  nimmer  niht  gespart. 
21,  24.   avoy  wie  wenic  wirt  gespart  sin  Up.    vergl.  27,  20. 

Iw.  5407. 
272,  1.     daz  wart  niht  langer  dö  gespart,     vergl.  Iw.  5436. 

Ben.  erklärt:  „unterblieb  nicht."    Parz.  497,  16. 
204,  16.   der  ouch  daz  ors  niht  Jcunde  sparn.     vergl.  25,  1. 

vinde.    Iw.  7130.    diu  swert. 
181,  8.     diu  Qcint)  man  schocJces  niht  wil  sparn. 
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Diese  constmction  mit  dem  acc.  der  person  und  gen.  der  sache  ist  im 
höchsten  grade  auffällig.  Sie  documentiert  die  freiheit,  mit  der  sich 
Wolfram  bewegt. 

100,  27.   sin  habe  was  vil  ungespart.    vergl.  102,  9.  ir  lip,  ir 

guot.     199,    30.    ir  dienst.     331,   25.    din  vart. 

Iw.  4398.    der  wille.     Parz.  100,   16.    die  munde 

wären  ungespart. 

verswige. 

196,  4.  ir  grozen  danc  si  niht  versweic,  vergl.  375,  25.  551,  18. 
451,  2.  ir  Ma^ge.  505,  17.  sin  grüezen.  636,  14. 
daz  er  si  trcesten  niht  versweic. 

562,  10.  ^al  die  da  wären  Mageten: 

w^nc  si  des  verdageten. 
692,  15.    ir  Weinens  wtnec  wart  verdagt. 

Hier  lässt  sich  gleich  bemerken,  dass  auch  unverzagt,  das  bei  Hart- 
mann nur  in  ursprünglicher  bedeutung  vorkomt,  bei  Wolfram  andere 
nuanciert  gebraucht  wird. 

389,  17.   unr  sm  gewinnes  unverzagt. 
502,  28.    belip  des  willen  unverzagt. 
526,  17.   nemt  für  sprechen  unde  Magt. 

diu  frouwe  was  des  unverzagt. 
703,  16.  der  was  er  diens  unverzagt. 

Es  lässt  sich  noch  eine  ganze  anzahl  vereinzelter  beispiele  von  andern 
ähnlich  gebrauchten  verben  anführen. 

In  dies  capitel  über  die  antiphasis  gehören  auch  die  zahllosen' 

adverbialen  bestimmungen, 

die  durch  äne  und  sunder  umschrieben  werden.  Bei  Hartmann  ist  ihr 
gebrauch  beschränkter ,  namentlich  im  Iwein ,  während  sich  im  Erec  eine 
der  Wolframischen  ähnliche  Verwendung  findet. 

äne   haz  114,  6.     218,  2.     338,  5.     486,  26.     372,   20.     564,  18. 
638,  30.    652,  9.   724,  28.    728,  17.    749,  4.    In  derselben  weise 
nur  Iw.  338.  2393.  2621. 
äne  spot  119,  18.     326,  21.     449,  20. 
sunder  spot  120,  27.     122,  25.     259,  6.     107,  19. 
sunder  spotten  52,  24.     vergl.  Iw.  2612.     sunder  spot  als  beteurung, 

wie  „im  ernst." 
äne  strU  753,  16.     773,  27.     774,  14.     779,  4..  258,  14  usw.,    als 
beteurung  wie  Iw.  3027.     Er.  7078.    1283,   1619.   2475  und   688, 
war  äne  strit  4329. 


12 


KARL   KINZBL 


äne  väre  267,  27.     630,   14.     633,  22.     699,  7.     716,  2.     an  aUe 
väre  369,  2.     an  wankes  väre   279,  23.     476,  21.     sunder  vor 
146,  4.    Das  wort  fehlt  bei  Hartmann. 
*     äne  lägen  430,  28.     500,  1.    an  allen  bäc  548,  18. 
[mit  triuwen  äne  schranz  189,  17.     239,  12.] 
sunder  valsch  357,  8. 

äne  vride  357,  9.     Nach   Bartsch  heisst  „vride  st.  m.  ruhe."     Er 
erklärt :  „  ihr  tun ,  ihr  kämpfen  war  ohne  ruhe ;  sie  kämpften  unauf- 
hörlich."   Haupt  z*  Er.  2773  sagt  aber:  „der  fride  besteht  wesent- 
lich darin,    dass  es   auf  das   gefangennehmen  ankomt  und  dass 
die  ritter,  die  man  gefangen  nimt,   durch  lösegeld  sich  ledigen 
können."    Hier  wird  nun  äne  vride  gekämpft,  d.  h.  also  ze  ernste^ 
niht  ze  schimpfe, 
sunder  wän  6,  6.    9,  16.   67,  8.  —  sunder  wanc  62,  15.  737,  30.  — 
äne  nit  722,  8.  —  äne  zart  342,  15.  —  änevalschen  list  751,  11.  — 
äne  liegen  221,  24.      vergl.  äne   triegen    Er.  9081.  —     tiwer  an 
aller  slaht  getroc  333,  5.     vergl.  735,  20. 

Im  Tit.  65,  4.  äne  wenken.     131,  2.  äne  wanc.     74,  2.  äne  laugen. 
Oft  fügt  Wolfram  derartige    negative    ausdrücke    zu    den 
positiven  hinzu,    ursprünglich  zu  besonderem  nachdrucke;   doch  wird 
ihm  auch  dies  formelhaft. 

Er  gibt  den  gegensatz  durch  „niht":  43,  14.  den  jungen  niht  den 
alten.  (52,  4.  mit  grozer  fuore  niht  ze  krank  339,  23.  — )  Tit.  28,  4. 
die  jungen  zwuo  gespilen,  niht  die  alten.  118,  4.  die  alten  niht  die 
jungen.  63,  18.  der  was  dicke  und  niht  ze  dünne.  84,  26.  u^it  niht 
ze  kleine.  70,  24.  groz  niht  ze  kleine.  519,  16.  —  211,  24.  216,  5. 
ensamt  niht  besunder,  —  188,  22.  nähe  aldä,  niht  verre  dort.  —  381, 18. 
enge  und  niht  ze  wit.  —  382,  14.  die  herten,  niht  die  wachen.  — 
509,  29.  verre  üzerhalp,  niht  drinne.  —  779,  7.  diu  wise,  niht  diu 
tumbe.  —  491,  18.  257,  5.  der  trürege,  niht  der  geile.  —  318,  25. 
trürec  niht  gemeit.  —  274,  26  und  201,  18.  der  unlose,  niht  ze  h^r.  — 
446,  27.  mit  senften  siten,  niht  ze  her. 

272,  9.    vor  liebe  und  doch  vor  leide  niht. 
522,  23.    sanfte  unt  doch  niht  dräte  und 
Tit.  83,  1.   mit  wärheit  ninder  nach  wäne. 
äne. 

13.  30.  äne  krümbe  sieht.  257,  2.  smal  an  alle  breite.  711,  25. 
738,  8.  so  lüter  äne  truopheit.  336,  22.  mit  ^ren  äne  schände.  557,  29. 
für  war  und  äne  liegen.  560,  10.  liep  äne  leit.  753,  8.  mit  wärheit 
äne  triegens  guft.  780,  1.  mit  triuwen  äne  väre.  221,  24.  äne  liegen 
mit  wärheit. 
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Hierzu  finden  sich  im  Hartmann  wenige  beispiele,  sonst  ist  ihm 
diese  form  fremd,  vergl.  Er.  6780.  reUe  äne  wän.  Er.  8349.  gtms 
äne  wän, 

sunder, 
131,  6.  mit  schäme  al  sunder  lachen. 
68,  18.     372,  14.    mit  grözen  freuden  sunder  leit. 
137,  20.    cd  weinde  sunder  lachen.     5,  3.   mit  wärheit  sunder  wän. 

67,  8.     291,  14.     465,  14.  — 
108,  23.   suMder  liegen  daz  ist  war. 
Tit.  33,  3.   lüter  valsches  eine,  {eine  c.  gen.  findet  sich  im  Tit.  noch 

80,  2.    sin  schilt  ander  schüte  gar  eine.) 

Ich  merke  hier  die  Wolfram  eigentümlichen  beteurungen  an: 

für  ungelogen  5,  18.   593,  10.    ungelogen  sonst  als  adj.  wie  626,  11. 

Er.  7392. 
für  unhetrogen  64,  1.     385,  12.     667,  22.     Wh.  26,  19  und  88,  10. 
unhetrogen  als  adj.  auch   bei  Hartmaun  öfter,      vergl.  Er.  2737. 
Haupt  zeitschr.  XV,  161. 

Bei  Hartmunn  finden  sich,  jedoch  sehr  selten  adj.  und  adv.  mit 

niht  ze  verbunden  (wie  Er.  7954.  diu  freise  ist  niht  ze  ringe.   2247.  niht 

ze  fruo.     5139.  niht  ze  s^re.    a.  Heinr.  600.  niht  ze  wol.)^  in  der  bedeu- 

tung:    durchaus  nicht   so  wie  das  adj.  besagt,    sondern  im  gegenteil. 

Dies  ist  bei  Wolfram  ausserordentlich  häufig.     So   steht  niht  ze  vor: 

leit  6,  22.    59,  20.     gäch  19,  13.     hoch  151,  2.^    lieht  314,  7.  553,  18. 

wol  314,  22.     krank  547,  2.    688,  1.     lanc  553,  10.     we  631,  5.    laz 

636,  3.     dünne  760,  14.    fruo  743,  24.     spcete  Tit.  46,  2. 

Mit  dem  gegenteil  verbunden: 

10,  3.       küene,  stark,  niht  ze  laz. 

174,  18.   einen  starken  riter  niht  ze  krank. 

201,  18.    der  unlöse  niht  ze  her.     274,  26.     446,  27. 

203,  11.   in  was  wol  und  niht  ze  wä. 

243,  14.  snd  und  niht  ze  laz.  2hl,  5.  trürec  niht  ze  geil. 
313,  19.  swarz,  herte  und  niht  ze  clär.  339,  23.  mit  gro- 
zer  fuore  niht  ze  krank.  381,  18.  enge  und  niht  ze  tvit, 
519,  16.   groz  niht  ze  Meine. 

n. 

Phantasie  und  verstand  wollen  beide  ernährt  sein.  Das  gilt  für 
die  prosa ,  das  gilt  in  noch  viel  höherem  masse  für  die  poesie.  Die  Phan- 
tasie ärgert  sich,  wenn  sie  mit  den  brosamen  zufrieden  sein  soll,  die 
vom   tische  des  bevorzugten  Verstandes  fallen,  oder  wenn  sie  gar  ganz 
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vernachlässigt  wird;  und  mit  unserem  vergnügen  ists  aus.  Aber  auch 
der  verstand  wird  unwillig,  wenn  er  dem  masslosen  tändeln  der  phanta- 
sie  unbeschäftigt  zusehen  muss. 

Beides  zu  vermeiden  ist  Wolfram  gelungen.  Daher  unser  immer 
neues  wolgefallen  an  seiner  poesie.  Während  uns  seine  bald  ernsten, 
bald  scherzhaften  gedanken  beschäftigen,  ist  die  phantasie  nicht  untätig; 
im  gegenteil,  sie  hat  muhe  den  reichtum  an  bildern  und  metaphern  zu 
bewältigen,  die  ihr  in  immer  neuen  formen  zufliessen. 

Es  würde  uns  unmöglich  sein,  der  vielbeschäftigten  phantasie  in 
unsrer  darstellung  nachzueifern,  weü  es  die  Verhältnisse  dieser  abhandlung 
bei  weitem  überstiege.  Wir  beschränken  uns  hier  auf  eine  art  von  meta- 
phern: die  Übertragung  von  substantivis,  adjectivis  und 
verbis  concretis  auf  abstracta,  die  bei  Hartmann  ebenso  sel- 
ten, als  bei  Wolfram  häufig  ist. 

Von  Substantiven  sind  anzufahren: 

1,  1.   Ist  zmfd  herzen  nächgebür. 
332,  17.    ir  scheiden  gab  in  truren 

ze  strengen  nächgehüren. 
3,  5.   schäm  ist  ein,  slöz  ob  allen  siten. 

Zu  dieser  stelle  sagt  Bartsch:  „slöz  st.  n.  schloss,  das  über  etwa^ 
gelegt  wii*d,  es  also  einschliesst :  schamhaftigkeit  schliesst  alle  tugend 
eines  weibes  in  sich,  ist  ihre  höchste  tugend."  Dagegen  wird  mit  hin- 
weis  auf  diese  worte  zu  440,  15.  daz  (vingerlin)  ist  ob  miner  triwe  ein 
slöz  erklärt:  „der  schlussstein  über  meiner  treue,  das  Siegel  und  Unter- 
pfand derselben."  Den  Zusammenhang  zwischen  beiden  erklärungen  kann 
man  nicht  erkennen.  Ein  schloss  hat  den  zweck  etwas  durch  abschliessen 
zu  sichern.    Man  vergleiche: 

76,  26.  din  minne  ist  slöz  unde  bant  mines  herzen.  648,  8.  zuht 
si  dez  slöz  ob  minne  site.  815,  29.  sins  herzen  slöz  truoc  dan 
den  grcd, 

114,  4.     ir  schimph  ertranc  in  riwen  fürt    vergl.  Wh.  177,  14. 
195,  10.   sin  höher  muot  kom  in  ein  toi, 
429,  24.   sin  mfmt,  sin  ougen  unt  sin  nase 
was  reht  der  minne  kerne. 

2,  20.       sin  triwe  hat  so  kurzen  zagd. 

vergl.  Haupt  zeitschr.  XV,  262.    Parz.  177,  25.  26. 

90.  11.     wan  jämer  ist  ein  schärpher  gart. 
140,  8.     gröz  liebe  ier  solch  herzen  furch. 

103,  18.   dö  brast  ir  freuden  Minge  mitten  ime  hefte  enzwei. 

91,  8.       si  ist  ein  bukd  ob  der  werdekeit. 
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339.  5.     sin  herze  was  ze  vdde  ein  hure. 
56,  2.       diu  minne  wirt  sin  frouwe. 
80,  8.     diu  riwe  was  sin  frouwe. 
437,  26.   gröz  jämer  was  ir  sundertrut 
326,  4.     reht  werdekeit  was  stn  gewete. 
113>  27.   sieh  hegöz  des  landes  frouwe. 
mit  ir  herzen  jämers  touwe. 
191,  29.   liehter  jougen  herzen  regen. 
319,  16.   herzen  jämer  ougen  saf. 
319,  10.   schäm  ist  der  s6le  kröne. 
654,  13.   treit  iwer  pris  die  kröne. 
692,  5.     zir  höhsten  freuden  kröne.  ,, 

vergl.  350,  20.    Iw.  10.   der  eren  kröne,    vergl.  6952  und 
Er.  9891. 
260,  8.   mplieher  kiusehe  löbes  kränz. 
343,  25.    er  treit  der  unfuoge  kran^. 
394,  12.   kränz  aller  wiplichen  güete. 
418,  18.    der  sorgen  zeime  kränze. 

632,  28.    der  der  werdekeite  kränz  treit,    vergl.  436,  20—22. 
678,  20.   den  wir  wol  möhten  heizen  flins  der  mardichen  krefte. 
vergl.  Iw.  3257.  der  ie  ein  rehter  adamas  riterlicher  tugende 
was.    A.  Heinr.  62.  stceter  triuwe  ein  adamas. 
185,  12.    da  gap  diu  diet  von  freuden  zol. 

248,  8.     dem  der  nu  zins  von  freuden  gtt. 
2,  19.       valsch  geseUecUcher  mu^ot 

ist  höher  werdekeit  ein  hagel.    vergl.  Iw.  3204.  der  slac 
siner  dren.    4141.  6505. 
371.  7.     für  ungdückes  schür  ein  dach 

587,  13.    daz  in  hestuont  der  minnen  schür. 
613,  22.    der  triuwe  ein  momzirus. 
649,  28.   wnz  üzerhalp  der  riwe  tor. 
687,  20.    da  was  ir  minne  für  ein  schilt. 
693,  18.   lasters  pfat.     694,  13.  jämers  ruoder. 
715,  6.     Wurzel  miner  freuden  kraft. 

740,  6.     der  gdiutrten  triwe  fundamint.    vergl.  Wh.  162,  27. 
811,  4.     minnen  stric. 
275,  28.   mir  wcere  üf  den  triwen  mat. 

347,  30.   dem  tet  der  zorn  üf  freuden  mat.   vergl.  Wh.  255,  26. 
Folgende    stelle   zeigt,    wie   Wolfram   die   metaphern    bisweilen 
häuft,  ohne  auch  nur  eine  durch  das  wörtchen  als  als  eine  solche  zu 
bezeichnen: 
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461,  9.      ouch  trage  ich  hazzes  vü  gein  gote: 
10.   wand  er  ist  rmner  sorgen  tote, 
die  hat  er  aize  hohe  erhahn: 

min  freude  ist  lebendec  hegrabn.  j 

Jctmde  gotes  kraß  mit  helfe  sin, 
waz  ankers  wcer  diu  freude  min? 
15.   diu  sinket  durch  der  riwe  grünt, 
ist  min  m^anlich  herze  tount, 

od  mag  ez  da  vor  wesen  ganz,  \ 

daz  diu  riuwe  ir  scharpfen  kränz 
mir  setzd  üf  werdekeit  usw. 

Achjectiva. 

Analog  den  ausdrücken  hoher  muot,  hohiu  minne,  hohiu  ere,  die 
im  Parz.  sehr  häufig  sind,  findet  sich 

höhez  laster  136,  6.     136,  14.     158,  22.  , 

höhen  pin  136,  14.     23,  23.     198,  Iß.     435,  29.  ! 

Im  Iwein  fiüadet  sich  nur  4206.  ze  höheren  werde, 
hreit,  das  von  Wolfram  sehr  häufig  .mit  abstractis  verbunden  wird 
(3, 11.  29,  22.  84, 17.  109,  21.  104,  23.   114,  7.  141,  26.  161,  30.  321,  4. 
322,  24  usw.),  hat  der  Iw.  nicht  in  dieser  Verwendung,  der  Er.  nur  8543. 
des  ist  sin  6re  vü  hreit  und  1228.  des  ist  min  riuwe  worden  hreit.    Dazu 
nimt  Wolfram  von  grössenbestimmungen  noch  lanc,  kurz,  smal,  unt,  sihte. 
104,  23.   ir  schade  wirt  lanc  unde  hreit. 
433,  19.   oh  sin  ganziu  werdekeit 
si  heidiu  lang  unde  hreit, 
oder  ist  si  kurz  oder  smal.    vergl.  640,  9. 
.   328,  5.     des  kraft  ist  wU  unde  hreit. 
43,  5.       des  lop  war  virrec  unde  wU. 
123,  18.    des  wart  ^n  loh  von  wiben  wU. 
107,  28.    der  valsch  was  an  im  sihte. 
213,  14.    min  gewalt  ist  sihter, 
reht  manlichiu  wimne 
ist  worden  an  mir  dimne. 
Der  folgenden  vier  adjectiva,   die  eigentlich  der  volkspoesie  ange- 
hören,^  bedient  sich  Wolfram  mit  der  grösten  freiheit.    dürkd,  das  bei 
Hartmann  ganz  fehlt  und  sonst  nur  durchlöchert  vom  Schilde  heisst  (aber 
nie  hohl  wie  Bartsch  z.  281,  18  meint),  braucht  er  übertragen  auf  gei- 
stiges. 

1)  Jänicke  de  dicendi  usu  Wolframi  de  Eschenbach.    Diss.  inang.  Hai.  1860 
und  Schilling  de  usu  dicendi  Ulrici  de  Zatzikhofen,    -Diss.  inaug.    Hai.  1866. 
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178,  4.   des  Ast  min  dürkd  als  ein  jsün 

min  herze  von  jämers  sniten 
291,  18.   anders  wcer  vü  dürkel  iwer  hraft 
404,  14.   mit  dmkdn  riuwen  (oder  nach  Lachmanns  Vermutung 

triuwen). 
601,  16.   des  min  dmkd  freude  werde  ganz. 
680,  7.     gein  ein  ander  sttiont  ir  triwe, 
der  enweder  alt  noch  niwe 
dürkel  scharten  nie  enpfienc. 

Tit.  89,  4.   dmkelz  wenken,    z.  vergL  Wh.  22,  1. 
veige,   das  sich  in  seiner  eigentlichen  bedeutung  „dem  tode  verfallen" 
bei  allen  dichtem  findet  (bei  Hartmann  nur  Iw.  1299),   steht  bei  Wolf- 
ram einmal  in  übertragener  bedeutung: 

355,  2.   mtn  bestiu  zuht  ist  veige. 
wo  Bartsch  für  veige  die  bedeutung  „todt"  angibt.     Dagegen  ist  solcher 
gebrauch  im  Tristan  und  später  bei  Konrad  von  Würzburg  häufig.  Haupt 
z.  Engelh.  3238. 

Auch  die  adj.  halt  und  snd  begnügt  sich  Wolfram  nicht  nach  ihrer 
eigentlichen  Verwendung  im  volksepos  als  epitheta  ornantia  der  beiden 
zu  gebrauchen.    baU,  das  Hartmann  meidet,  steht  c.  gen.: 

117,  7.    diu  frouwe  jämers  hält.     461,  24.    ist  stn  helfe  helfe 
halt.      533,  9.    ist  minne  ir  unf^ge  halt.    z.   vergl. 
Wh.  326,  6. 
Mit  der  praep.  gein: 

364,  3.     stn  lip  gein  valsche  nie  wart  palt. 

365,  17.   daz  ir  kiusche  wart  gein  zorne  halt.  z.  vergl.  Wh.  216,  26. 

snel  bei  Hartmann  nur  Er.  1642.  ze  allen  eren  snel  in  der  aufeählung 
der  ritter.    Im  Parz.  c.  gen.: 

324,  22.   ist  her  Gäwän  löbes  snel.     809,  24.  der  kürze  snd. 

Mit  gein:  66,  12.  gein  valscheit  der  trcege  und  der  sndle  gein*  dem 
'fyrtse.  122,  10.  gein  prtse  snel.  116,  8.  gein  valsche  snel.  412,  2. 
gein  dln.    z.  vergl.  417,  12. 

Zu  dürkel  gehört  dem  sinne  nach  enzwei: 

138,  14.   ir  was  diu  wäre  freude  entzwei. 
160,  4.     Artüss  werdekeit  enzwei 

sei  brechen  noch  diz  wunder. 
und  zu  veige  tot: 

255,  20.    an  scelden  tot.     609,  15.  tot  gein  valsche. 
416,  12.   hän  ich  prts,  d&rst  denne  tot 
625,  21.   der  (prfs)  wäre  a/n  werdekeite  tot. 

ZBITSCHB.   F.  DBUTSOHB  PHILOL.    BD.  Y.  2 
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Die  folgenden  metaphern  sind  der  mensahlichen  gebrechliclikeit  ent- 
lehnt und  geben  vorzügliche  beispiele  von  der  lebendigen  phantasie  des 
dichters.  Sie  sind  zum  teil  wie  die  mit  lam  schon  oben  (p.  4)  unter  der 
negation  aufgezählt 

316,  13.    ir  sit  mmüicher  eren  schiech 
und  an  der  werdelmt  so  siech, 
531,  28.   unt  des  siechiu  freude  wol  genas, 
237,  8.     der  was  an  hohem  mitote  lam. 
10,  20.      ist  got  an  siner  helfe  blint 

518,  24.   nü  sit  an  sceleheit  niht  blint. 
475,  6.      so  was  ich  an  den  tvU^en  toup, 
108,  20.    schärpfen  pin,    z.  vergl.  420,  21. 
789,  21.    diu  scharphe  süre  not,  wie  scharpfer  strit  und  scharpfe 
tjoste. 

Verba. 

54,  25.   im  enfüere  ein  werdiu  volge  mite, 
an  rehter  kiusche  unplich  site, 
175,  9.     da  filere  kunst  und  dien  In. 
4,  1.         fröud  und  angest  vert  tä  bi. 
329,  10.   kraft  mit  jugende  vert  da  mite. 
116,  13.    wiphdt,  din  ordentlicher  site, 

dem  vert  und  fuor  ie  triwe  mite. 
28,  8.     üf  miner  triwe  jämer  blüet. 

92,  20.      der  wären  milte  fruht  üz  dime  herzen  blüete. 

z.  vergl.  435,  16.     wtpUcher  sorgen  urhap  üz  ir 
herzen  blüete  dl  niuwe.      Tit.  32,  3.   üz  ir  herze 
blüete  scelde  und  ere. 
128,  21.    aldä  si  jämer  sndt. 
8,  30.   mi^n  ganzez  herze  hast  versniten. 

z.  vergl.  321,  3.     591,  25.     710,  29.    mtnes  herzen 
verch  versniden. 
571,  4.     s^n  vester  muot  der  ganze, 
den  diu  wäre  zageheit 
nie  verscherte  noch  versneit. 
z.  vergl.  Wh.  24,  4.    30,  25.    Hartmann  hat  das  wort 
nicht.  —  An  das  letzte  beispiel  schliessen  sich  an: 
3,  24.    so  ist  Werder  prfs  da  niht  verschart. 
141,  4.     stne  triwe  er  nie  verscherte. 
625,  19.   mit  triwen  unverschertet. 
Tit.  70,  4.    mit  unverscharter  friuwtschaft. 


ZtJB  CHABAKTBBISTIK  DES  WOLFBAMSCHEM   STILS  l9 

141,  22.   des  hat  der  sorgen  urhap 
mir  freude  verschroten. 
Das  wort  komt  nur  hier  übertragen,  im  eigentlichen  sinne  Er.  8848  und 
7229  vor. 

533,  3.     daz  sich  dürJcelt  freuden  stat. 
Das  verbum  ist  von  Wolfram  nach  dem  adj..  dürkel  gebildet  und  findet 
sich  nur  hier.^ 

317,  12.   des  herze  ie  vcdsches  was  erjeten. 
150,  10.   der  trüren  mir  durch  freude  stiez, 
155,  16.    durch  die  freude  ir  was  gerant, 
699,  3.     dö  wart  üf*d^ere  mir  gerant, 

299,  13.   sus  was  der  wol  gelobte  man  gerant  zer  hlözen  säen 

an  mit  rede, 
160,  14.   er  was  vor  wildem  valsche  zam: 

der  was  vil  gar  von  im  geschdbn. 
293,  27.   daz  minne  tvitze  von  im  spielt, 
177,  27.    ein  tot  mich  lernt  an  freuden  gar. 
315,  7.     tavdrunder  prtses  kraft  ' 

hat  erlernt  ein  gesdleschaft. 
441,  26.    nu  muoz  din  freude  stn  verzagt 

unt  dl  dtn  hoher  muot  erlernt, 
Tit.  51,  4.  diu  starJce  minne  erlamet  an  ir  krefte, 
Tit.  86,  3.  minne  in  lerte  an  stceten  fröuden  siechen, 

4 

315,  4.     d^n  sndliu  wir  de  hinket, 
115,  5.     stn  lop  hinket  ame  spat, 
622,  26.   stn  riwe  begunde  hinken, 
217,  2.     daz  in  ir  minne  stceche 

und  im  die  freude  blante. 
10,  20.     ist  got  an  stner  helfe  blint 
oder  ist  er  dran  betoubet. 
10,  24.     ich  han  mtns  herzen  kraft  begraben. 
461,  12.   mtn  freude  ist  lebendec  begrabn. 
652,  22.   da  von  stns  herreh  sorge  erstarp. 
Tit.  31,  3.   mtn  sorge  släfet,  so  dtn  scelde  wachet. 
254,  18.   so  wehset  unde  kernet 

immer  scelden  kraft  ht  dir, 
350,  10.   stn  not  sich  in  ein  ander  Mampft 

1)  Verdmkeln  komt  nur  zweimal  (vom  schilde  gebraucht)  vor  und  stamt 
gleichfaUs  aud  seiner  erfindung,  wie  zerhurtiert  702,  19,  das  ich  seiner  merkwür- 
digen büdung  wegen  hier  anmerke. 

2)  Über  das  verbum  handelt  L.  z.  Nib.  13. 

2* 
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Dies  kühne  bild:  seine  not  zog  sich  gleichsam  krampfhaft  zusammen 
wie  ein  igel  wenn  gefahr  naht  (vergl.  W.  ß.  I.  882  krimp fe)^  fasst 
Bartsch  schief:  „klammern,  krampfhaft  packen:  die  nöte  und  Verlegen- 
heiten, in  denen  er  sich  befand,  packten  einander  krampfhaft,  so  dass 
er  sie  nicht  lösen ,  sich  nicht  vom  zweifei  befreien  konnte." 
365,  21.   sus  flaht  ir  hiusche  sich  in  zorn. 

427,  10.   das  ninder  was  underriten 

ir  prts  mit  valschen  worten. 
z.  vergl.  Wh.  5,  12. 

428,  4.     dich  dunhet  daz  mir  missdaJt 

werdeJceit  habe  undersumngen. 
440,  10.    so  trag  ich  niender  den  geherc 

der  undersmnge  mir  min  ^. 
662,  2.     daz  si  (ir  triuwe)  nie  valsch  underswanc. 
678,  23.   stn  herze  valsch  nie  underswanc, 
726,  21.   swa  haz  die  minne  undervert. 
810,  20.   unzuht  mir  zuht  wndervienc. 
1,  4.         swa  sich  parrieret 

unverzaget  mannes  muot, 

als  agelstern  varwe  tuot, 

201,  24.   daz  si  durch  arheitlichen  muot 

ir  zuht  sus  parrierent, 
281,  21.   diz  rrußre  ist  hie  vast  undersniten, 
ez  parriert  sich  mit  snewes  siten, 
326,  7.     ein  solch  geparriertez  lehn. 
458,  >8.     etswenne  ich  swndehceren  gedanc 
gein  der  hiusche  parrierte. 
Das  wort  parrieren  (im  mittelhochd.  W.  B.  ü^  466  sind  die  beispiele 
um  der  construction  willen  unter  einander  geworfen)  wird  zunächst  von 
kleiderstoffen  gebraucht.    So  Er.  2342  griiener  samtt  phdle  rieh ,  zesamne 
geparrieret  (die  handschrift  hat:    und  phelle  rieh)  und  Er.  1955.  sam^ 
unde  sigdät  zesamne  geparrieret.    Man  schnitt  streifen  aus  dem  zeuge 
heraus  (undersniden)  und  setzte  andere  dafür  ein.^    Das  beispiel  Parz. 
281,  21.  beschreibt  dies  ganz  genau.    Im  Iwein  fehlt  das  verbum,  im 
Erec  steht  es  eigentümlich  gebraucht  nur  an  einer  stelle  Er.  7291.  von 
der  doppelten  färbe  des  so  langatmig  beschriebenen  pferdes.    Wolfram 
braucht  es   für  mischen,    unter  einander  mengen,    wie  Wh.  326,  20. 
und  Parz.  639,  18.  wol  underparrierd  die  rtter  wnderz  frouwen   her. 
Wh.  247,  27.  und  zuletzt,   wie  die  oben  angeführten  beispiele  lehren, 

1)  Zu  vergl.  Wihn.  z.  Walth.  89,  128. 
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auf  geistiges  übertragen ,  ^  doch  nicht  über  das  IX.  buch  hinaus.    Im  Tit. 
findet  sich  hieran  erinnernd: 

Tit.  138,  2.  gefurrierten  kumber  mit  arbeit 
Von  der  bedeutung  „gleich  stellen,"  die  Bartsch  z.  1,  4.  angibt  und  auf 
die  er  sich  in  den  folgenden  stellen  beruft,  kann  ich  im  mittelhochdeut- 
schen sprachgebrauche  nichts  entdecken.  Z.  201,  24.  erklärt  er:  „mit 
dem  gegenteil  (der  unzuht)  zusammenstellen:  ihre  wolanstandigkeit  trü- 
ben" z.  281,  21.  *„er  verbindet  sich  mit  der  natur  des  schnees."  Das 
gibt  Verwirrung,  aber  keine  erklärung. 

„Die  vergleichung  des  kampfes  und  Spieles  ist  sehr 
gebräuchlich."  Haupt  gibt  (zeitschr.  XL  53  fgg.)  zm*  erklärung  von 
Parz.  82,  13  fgg.  eine  eingehende  erörterung  über  das  Verhältnis  der  spie- 
lenden zum  „pf antner''  und  über  „das  zählen  und  die  Zähler  beim  spiele, 
die  Wolfram  zweimal  zu  bildlichen  ausdrücken  verwendet " :  *  Parz.  88,  2 
und  Wh.  110,  2.  Ausser  der  stelle  Parz.  537,  20.  wan  der  schilt  ist 
immer  strites  pfant  verglichen  mit  Iw.  7219  fgg.  gehört  hierher: 

Parz.  597,  1.     Oäwän  vriesch  diu  nuere 
^     :      von  der  tjoste  pfandcere. 

PUppalinot  nam  also  pfant: 
swelch  tjoste  wart  aldä  beJcant, 
daz  einer  viel,  der  ander  saz, 
so  enpfienger  an  ir  beider  haz 
dises  flust  unt  jens  gemn: 
ich  mein  daz  ors;  daz  zöher  hin. 
Doch  nicht  allein  auf  den  kämpf,  sondern  auch  sonst  übertragen  werden 
die  vom  Würfelspiel  entlehnten  ausdrücke  bei  Wolfram  gebraucht.  Ausser 
den  gewöhnlichsten  führe  ich  an: 

115,  19.    vü  hohes  topeis  er  doch  spüt^ 

der  an  ritterschaft  nach  minnen  zilt. 
179,  10.    des  fürsten  jämers  drie 

was  riwic  an  daz  quater  komm 
die  vierden  flust  het  er  genomn. 
248,  10.     umbe  den  wurf  der  sorgen 

wart  getoppelt,  do  er  den  gral  vant, 
mit  sinen  ougen,  äne  hant 
und  äne  würfeis  eclce.^ 

1)  Zu  vergl.  V^ackernagel ,  Litteraturgesch.  p.  107  anm.  41. 

2)  Abgedruckt  ist  dies  z.  Er.  875,  vergl.  z.  Er.  867.  869.  872. 

3)  Auch  das  ist  echt  Wolframsche  manier,  den  specifischen  unterschied  in  sei- 
nen bildern  und  metaphern  am  ende  folgen  zu  lassen.    Zu  vergl.  597,  8.    299,  15. 
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112,  9.      hiest  der  äventiure  tourf  gespilt. 

289,  24.     riterschaß  ist  topdspil. 

292,  9.      ir  habt  mir  mangd  vorgezilt 

und  miner  ougen  ecke  also  verspilt 
da0  ich  iu  niht  getrüwoi  mac. 
Der  ausdruck  im  letzten  beispiel  ist  kühn.  Der  dichter  ist  auf  miner 
ougen  ecke  („acies  oculorum"  W.  B.)  wol  nur  durch  den  tropus  verspilt 
gekommen.  Er  meint:  dass  er  sich  eine  so  schöne  frouwe  ersehen  hat, 
diese  partie  habe  frou  Minne  schlecht  geführt.  Zu  vergleichen  ist  das 
oben  angefahrte  beispiel  248,  10.  Doch  mit  dieser  erklärung  sind  kei- 
neswegs die  Schwierigkeiten  der  stelle  gehoben.  Denn  wenn  man  bei 
ougen  ecke  an  den  würftl  denkt,  so  ist  einmal  wunderbar,  dass  die 
ougen  des  würfeis  ecke  haben,  dann  aber  selbst  wenn  ecke  gleich  Würfel 
steht,  verspilt  man  den  würfel?  Vielleicht  ist  ougen  ecke  in  der  tat  tro- 
pus vom  Schwert,  und  man  muss  die  im  W.  B.  II*  507  als  erste  ange- 
führte bedeutung  für  verspiln  in  ansprach^  nehmen.  Bartsch  verwischt 
die  Schwierigkeiten. 

Sehr  häufig  ist  der  gebrauch  des  wortes  schanze.  In  bezug  auf 
die  obigen  beispiele  ziehe  ich  herbei: 

Wh.  415,  16.    manec  unsüese  schanze 

wart  getoppelt  da  der  heidenschaft. 
368,  13.     sin  hant,  sin  swert,  sin  lanze 
het  im  die  dri  schanze 
dicke  ertoppelt  sere. 

vergl.  Parz.  320,  2.     60,  21.     747,  18.     13,  5.     494,  3  usw. 

ni. 

„Den  mittelhochdeutschen  dichtem  ist  eine  durch  das  possessiv 
bewirkte  verstärkende  Umschreibung  des  persönlichen  prono- 
mens  geläufig.  Das  substantivum  lip  wird  zu  dem  possessiv  gefügt. 
Einigemal  dürfte  man  dem  subst.  hant  verwanten  sinn  beilegen,  obgleich 
hier  ausser  der  sinnlichen  bedeutung  die  von  gewalt  in  anschlag  komt."  ^ 

Auch  Hartmann  schliesst  sich  diesem  gebrauch  an.  Aber  bei  ihm 
findet  sich  diese  Umschreibung  (namentlich  was  Jiant  anbetrifft)  im  ver- 
gleich zu  Wolfram  in  geringem  masse.  Dieser  begnügt  sich  natürlich 
nicht  mit  dem  gewöhnlichen,  sondern  dehnt  den  kreis  der  Umschreibung 
bis  ins  wunderbare  aus.  Wenn  Grimm  daher  sagt:  „die  sinnliche  alte 
spräche  verwendet  gern  die  subst.  leib,  band,  fuss  zu  einem  verstärkten 

1)  Grimm  Gr.  IV  296.  297.    Myth.  835  fgg. 
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und  lebendigeren  pronominalausdruck/'^  so  gilt  das  letztere  nicht  mehr  für 
Wolfram.  Denn  er  meidet  fast  das  pron.  pers.  zu  gunsten  dieser  manier, 
macht  sie  dadurch  zur  stehenden  formel  und  schwächt  ihren  wert  ab. 

Ausser  Up  und  Jiant  in  zahllosen  stellen  (wenigstens  im  Parz.,  im 
Tit.  ist  ihr  gebrauch  beschränkter)  setzt  er  an  statt  des  persönlichen 
pronomens  das  tätige  organ: 

40,  16.    min  ouge  ersiht.     z.  vergl.  60,  5.    138,  5.   172,  6  usw. 
Tit.  145,  4.    Ebenso  Greg.  2112.    Iw,  329  und  sonst. 
29,  1.    do  verjach  ir  ougen  dem  herben. 
34,  18.    des  ir  herze  unde  ir  ouge  jach. 
104,  17.    die  vorhte  muose  ir  ougen  sehen. 
164,  13.    erkös  nie  miner  ougen  sehe. 
295,  14.    als  im  der  ougen  mez  gedähte. 
160,  12.    dechein  öre  vernam. 
50,  17.      din  munt  mir  löbs  ze  vil  vergiht. 

sprach  136,  10.    138,  27.    z.  vergl.  Iwein  194.  ezn 
sprichet  nicmannes  munt,  wan  als  in  sin  herze  Icret. 
Er.  3207.  und  daz  mir  erhübe  iuwer  heider  munt. 
99,  27.    die  bete  warb  ir  beider  munt. 
114,  1.    beidiu  siufzen  unde  lachen 

künde  ir  munt  vil  wol  gemuchcn. 
509,  15.    ichn  wil  niht  daz  ieslich  munt 
gein  mir  tuo  sin  prüeven  Jcunt. 
595,  10.    sin  muiü  begunde  gern  harnasch. 
627,  15.    daz  ir  munt  des  niht  gewuoc. 
135,  16.    ir  munt  Jean  niht  gebären 

mit  lachen,    z.  vergl.  151,  19. 
220,  23.    Artus  vil  getriwer  munt 

verhös  die  schulde  sä  zestunt. 
315,  14.    wan  munt  von  riter  nie  gdas 

vergl.  326,  24. 
337,  28.    wolt  ez  gebieten  mir  ein  munt, 
den  doch  ander  füeze  tragent. 
272,  12.     weindiu  ougn  hänt  süezen  munt. 
85,  16.    des  jehent  hie  gar  die  zungen 

vergl.  Iw.  196.  837. 
34,  16.    des  herze  truoc  ir  minnen  last 

z.. vergl.  117,  6.     9,  23.     7,  17.     54,  24.     606,  21. 
oft  im  Er.  und  Iw.   a.  Heinr.  50.    Tit.  129,  1.    din 
herze  erlache. 
1)  Grimm  Gr.  IV  p.  350. 
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Parz.  136,  7.    ich  sd  tu  fröude  enteren, 

iwer  herze  stuften  leren.  • 

195,  2.    des  herze  truoc  manegen  rUerlichen  pris,  vergl.112,29. 
633,  14.  nach  der  dn  herze  weinet. 

An  die  stelle  der  person  tritt  der  zustand,  in  welchem,  oder 
die  eigenschaft,  durch  welche  etwas  bewirkt  wird.  Beispiele  dafür 
fehlen  im  Iwein  gänzlich.  Aber  noch  im  Gregor  findet  sich  Gr.  1312. 
mm  tumpheit  ist  erhdgen^  im  Er.  5533.  sin  sndheit  künde  in  üz  tra- 
gen, und  Er.  2788.  sin  ernest  des  gedähte.  Zu  der  letzten  stelle  h^t 
Haupt  aus  Wolfram  und  seinen  nachahmern  beispiele  gesammelt  Er 
gibt  aus  dem  Parz.  42,  13.  120,  1.  132,  8.  339,  2.  541,  3.  557,  10.  15. 
Wh.  75,  20,     282,  13.     299,  13. 

Es  lässt  sich  noch  folgendes  hinzufügen: 

15,  15.    sin  manlichiu  Jcraft  behielt   den^  pris  in  heidenschaß. 

vgl.  126,  12. 

16,  1.    sin  dien  strebte  sunder  wanc. 
108,  25.     mi  eilen  so  nach  prise  warp. 
108,  16.     zu^  dem  sin  eilen  hohe  gesworn, 

574,  20.    op  din  getrimu  manheit 

dm  werdez  leben  hat  verlorn. 

750,  20.    sin  manheit  da  niemen  trouc. 
174,  22.     sinjugent  het  dien  unde  kraft,    vgl.  Wh.  23,  19. 

Tit.  1 23,  3.    sin  j'ugent  spräche. 
Tit.  57,  2.     stn  gesdlekdt  in  gemante. 
Tit.  123,  2.   sfn  eddkeit,  stn  kiusche  törst. 

Wie  deutlich  die  person  unserm  dichter  im  hintergrunde  stand,  zeigt 
die  stelle  Parz.  371,  11.  daz  iwer  dien  niht  verbirt,  im  wert  iuch,  wo 
im  nebensatze  das  Personalpronomen  für  die  vorhergehende  Umschreibung 
eintritt. 

31,  12.    ir  triwe  an  jämer  hat  gewin. 
15,  25.    sin  herzen  gir  nach  prise  greif. 
75,  21.     m£n  gir  kan  solcher  wünsche  doln. 
518,  28.  des  ir  herzen  gir  gedähte. 
27,  9.    nu  hat  min  schamndiu  wtpheit 
stn  Ion  erlenget  und  m^n  leit. 
187,  8.    ir  kiusche  unde  ir  wtphdt 
stn  hazzen  Itden  muosten. 
452,  28.  stn  kiusche  gein  den^  tievd  streit. 

1)  gein  c.  acc.  alle  hss.    vergl.  W.  B.  I.  492.  —    Bartsch:  „gein  dem.*' 
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27,  11.    dem  hdde  erwarp  min  magetuom 

an  rtterschefte  manegen  ruom. 
68,  5.      swa0  dir  min  dienst  hie  zeren  tuot. 
90,  2.    mtn  dienst  gelebet  noch  die  0tt, 

daz  ir  mich  zdnem  friwende  nemt. 
288,  1.     iwer  vaUen  rüert  den  sne. 
606,  24.   iwer  strtt  hat  iu  den  pHs  behalden, 
611,  27..  iwer  arbeit  füeget  sölich  herzdeit. 
Tit.  168,  3.    din  wille  krieget. 
Tit.  169,  1.    dar  nach  sol  mtn  dienst  ringen. 

Zu  den  merkwürdigsten  eigentümlichkeiten  Wolframs  gehört,  dass 
er  oft  den  namen  einer  person  durch  einen  ganzen  satz 
umschreibt,  sei  es  dass  er  uns  aufmerksam  und  durch  die  vorher- 
gehende beschreibung  auf  den  namen  neugierig  machen,  sei  es  dass  er 
auf  diese  weise  eine  ganze  reihe  früher  erzählter  ereignisse  in*  das 
gedachtnis  zurückrufen  will.  Es  documentiert  dies  die  grosse  lebendig- 
keit  seines  stils  und  zeigt,  ^wie  der  dichter  in  seinem  stoflF  stand  und 
ihn  beherschte. 

Ein  grosser  teil  dieser  Umschreibungen  verherlicht  natürlich  den 
beiden  des  epos,  Parzival: 

148,  30.  ^  an  dem  got  uounsches  het  erdäht, 
181,  25.    den  rechtiu  zageheit  ie  floch. 
157,  30.    dem  m^an  noch  sndheite  giht. 
168,  6.      an  in  dem  eilen  nie  gesweich. 
221,  24.     der  äne  liegen  ist  gezdt 

mit  wärheit  für  den  höhsten  prts. 

Das  V.  buch  begint: 

224,  1.     Swer  ruochet  hoeren  war  nu  himi 
den  äventiur  hqt  üz  gefrumt. 

An  früher  erzähltes  erinnert: 

230,  24.    der  (Parzival)  da  wart  wol  enpfangen 
von  im  der  in  sante  dar. 

Bei  den  folgenden  wird  der  name  bald  genant: 
260,  18.    der  vor  Parzival  da  reit. 
2^5,  12.    nach  ir  durch  die  er  Tcomen  was. 
606,  1.      unt  daz  ich  gein  ir  hrieges  pflige, 
diu  den  wären  minnen  sige 
mit  därheit  hat  behalden. 
Dagegen  wird  eine  neue  person  eingeführt  mit  den  werten : 
312,  2.    hie  hom  von  der  ich  sprechen  wü 
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(vergl.  132,  28.)    Erst  24  verse  später  erfahren  wir  den  namen.    vergl. 
688,  19. 

824,  29.    von  Munscdvcesche  wart  gesant 

der  den  der  swane  brähte  usw.    Der  name  des  schwan- 
ritters  wird  erst  826,  20  genant 

Auf  bekante  tatsachen  wird  angespielt: 
276,  10»    von  im  der  truoc  den  serpant 
387,  13.    wer  da  hinterm  orse  leege? 
den  der  von  Norwcege 
gevellet  hete  üf  de  ouwe. 
425,  6.      der  man  giht  der  krön  ze  Fdrapeire, 
„Junger  mann"  wiid  umschrieben: 

357,  15.    der  nie  gediende  an  tmbe  Meinwt, 
und  ein  esel: 

294,  18.    der  den  sac  von  der  müle  treit 
Ziemlieh  zahlreich  sind  die  Umschreibungen  für  gott.    Die  eigentümlich- 
sten sind  folgende: 

264,  26.    der  heidiu  Jcrump  unde  sieht  geschuof. 
der  git  unde  nimt. 
dem  aller  kumber  ist  heJcant. 
dem  dliu  wunder  sint  bekant. 
der  aller  wunder  hat  gewalt. 
den  ieslich  enget  ob  im  siht. 
die  treit  der  durch  gedanke  vert 
des  hant  dez  mer  gesahen  hat, 
den  der  helfe  hat  behalten, 
und  den  der  helfe  nie  verdröz. 
der  die  sterne  hat  gezalt. 
den  man  noch  malet  für  das  lamp, 
und  ouchz  kriuze  in,  sine  Man. 
Eine  personification  gewisser  abstracta  findet  sich  bei  allen  mit- 
telhochd:  dichtem.  Wolfram  bleibt  auch  hier  wider  nicht  bei  dem  gewöhn- 
lichen stehen ,  sondern  zeigt  sich  ganz  frei  in  anwendung  dieser  manier. 
So  findet  sich  als  suliject  für  das  verbum  leren  im  Iwein  sin 
herze,   diu  gewonheit,   sogar  der  wec  usw.,   im  Er.  4381.  eilen,    5310. 
Wille,    3449.   güete,    3453.  diemuot.    Im  Parz.  ausser  triuwe  ^17,  20. 
451,  26.      318,   9.     362,  10    usw.     zwivel  349,   30.      S(Blde  322,   12. 
stolzheit  261,  12.    jäm^r  320,  4.     eUen  564,  23.    trüren  92,  4.     kranker 
sin  338,  28.     minne  195,  11.     372,  11.     Tit.  86,  3  usw. 
106,  14.     des  tjost  in  sterben  lerte. 
197,  14.    disiu  tjost  in  lerte  flust. 
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166,  17.    gröz  müede  und  släf  in  Urte. 
217,  16.     Urt  in  strit  da  humber  gröz. 
146,  25.    underwinden^  mich  da0  Urte. 
385,  5.      do  Urte  MeJjanzen  pin 

der  starke  roßrtne  schaft. 
415,  6.  iurs  gastes  vluht 

lert  iwern  pris  noch  lasters  not. 
792,  1.  etsUcher  (stein)  Urte  hohen  mtiot. 
597,  23.     als  es  der  0OU(m  gelerte. 

Ich  verzeichne  hier  zugleich  einen  Wolfram  eigentümlichen  gebrauch. 
Er  umschreibt  nämlich  durch  leren  c.  inf.  oder  c.  acc.  eines  Substantivs 
einen  verbalbegriff.  Die  bedeutung  von  leren  hat  sich  dabei  ganz  ver- 
flüchtigt.   So  sagt  er: 

schaden  leren  =^  schaden  21,  18.  helfe  leren  =  helfen  648,  30. 
659,  21.  niuwe  kraft  leren  =  neu  kräftigen  690,  15.  Femer 
sterben  Uren  106,  14.  siuften  136,  8.  flust  197,  14.  kumber 
217,  16.  herzdeit  320,  4.  pin  385,  5.  317,  20.  349,  30. 
365,  26.     696.  8.     730,  1.     not  415,  6.     574,  16. 

Der  gebrauch  von  manen  ist  seltener.    Im  Gregor  finde  ich  1782 
daz  ermant  si  ir  leide.    Er,  528.  sfn  herse  wart  ermant.     Im  Parz.: 

81,  27.     nu  manet  mich  diu  fuoge  mtn. 
90,  22.     ir  wer  diu  Masche  mir  den  lip 
nach  ir  minne  jämers  mant. 

Bei  raten  findet  sich: 

195,  10.     sin  höher  mnot  kom  in  ein  tal: 

daz  riet  Liäzen  minne, 
293,  7.      Parzival  von  sinen  witzen  schiet, 
als  im  sin  triwe  dö  geriet, 
vergl.  Er.  3675.  untriuwe  riet  sinen  sinnen. 
Parz.  348,  6.     als  im  stn  kranker  sin  geriet, 

vergl.  Iw.  635.    riet  mir  mtn  unwtser  muot.     1486.  den  sin 
der  iu  ditz  geriet.    Gr.  3060.  als  in  ir  gemüete  riet, 
320,  3.     höchvart  riet  sin  manJieit, 

jämer  lert  in  herzenleit, 
451,  4.     manlichiu  zuht,     487,  12.  unfuoge, 
518,  26.  etslicher  riet  ir  brceder  lip. 

vergl.  751,  16.    herzen  stcete  im  gap  den  rät. 


1)  über  den  subst.  Infinitiv  reflexiver  verba,  bei  denen  sich  ausgelassen  wird, 
ist  zu  vergl.  z.  Nib.  1462,  2.  Gram.  IV,  259. 
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Als  subject  zu  gebieten  steht: 

Iw.  6292.     ir  zuht.     Er.  3993.    ir  triuwe. 

Parz.  353,  18.  unfuoge,     344,  18.  minne.     585,  9.  hulde.    621,  9. 
freude.      297,  20.    wäriu  mute,      185,  15.    wariu   manheit. 
vergl.  296,  14. 
178,  26.    groz  jämer  irz  nach  im  gebot,    vergl.  232,  2. 
Allein   nach  Wolframs  manier: 
47,  18.     nu  wil  kunst  tmde  sin 

der  schade  an  in  lehren. 
49,  6.      des  strtt  hat  hraft  unde  sin, 
91,  5.      daz  mich  ir  swerze  jagte  dane. 

105,  11.    stoie  den  knappen  jämer  jagte. 
105,  16.    gunertiu  heidensch  witze 

hat  uns  verstöln  den  hdt  gtAot. 
349,  1.      sus  hat  der  zorn  sich  für  genomn. 
615,  30.    des  muoz  mir  jämer  tasten  inz  herze,     vergl.  616,  10. 
120,  22.    ir  dien  si  verzagt,    vergl.  414,  17.     415,  3. 
460,  30.    freuden  helfe  midi  verkos. 
327,  12.    mich  der  freuden  zil  verkos. 
An  beiden  stellen  erklärt  Bartsch  verkos  einmal   „achtlos,"   das  andre 
mal  „verachtend  an  mir  vorübergehn ,'*  während  „mich  übersah"   rich- 
tig wäre. 

184,  16.    der  hunger  het  inz  fleisch  vertriben. 
191,  28.     unz  im  der  wäre  jämer  rief 

und  lichter  ougen  herzen  regen: 
die  wacten  schiere  den  werden  degen. 
194,  8.      der  zadel  hüener  äbe  in  schöz. 
412,  18.    werltUch  pris  iu  sinen  haz 
teilt,  erslaht  ir  iwern  gast. 
230,  18.    ez  was  worden  wette 

zunschen  im  und  der  vröude. 
245^  2.      gesdlecUche  unz  an  den  tac 
was  M  im  strengiu  arbeit. 
53,  6.        der  hdm  ame  strite  ein  guot  geverte.    vergl.  739,  18. 

ez  moht  der  hdm  dar  under  Magefii. 
142,  13.    der  tumpheit  genoz.     296,   20.    der  werdekeit  genoz. 

vergl.  Haupt  z.  Er.  2402. 
219,  22.    mir  ist  freude  gesttn,  höhmuot  gast. 
278,  25.     des  roten  riters  dien 

ncem  den  pris  zeims  gesdlen. 
Tit.  51,  4.    ist  zwifd  mit  wanke  ir  gesdle. 
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Auch  diu  hure  wird  zur  person: 

399,  23.     decheinen  stürm  si  mdersae 
noch  grozen  ungefüegen  haz, 
508,  7.      si  forhte  wenec  seihe  not 

swä  man  hazzen  gein  ir  bot, 
wie  er  schon  von  seinem  meister  gehört  hatte  Eneit  27,  15:    da  enmit- 
ten  stunt  diu  horch  so  vast,  daz  si  niene  vorhte  ein  hast  allez  erdische 
here.     Eine  solche  einwirkung  Veldekes  tritt  öfter  zu  tage. 
564,  30.    für  aüen  sturm^  niht  ein  her 
gceb  si  ze  drizec  jären, 
oh  m^n  ir  wolte  vären. 
226,  14.     diu  hure  an  veste  niht  hetrogen. 
si  stuont  reht  als  si  wcere  gedrcet. 
ez  enfliige  od  hete  der  wint  gewcd, 
mit  stürmte  ir  niht  geschadet  was, 
vil  turne,  manec  palas 
da  stuont  mit  wunderlicher  wer, 
20.    op  si  suochten  dliu  her, 

sine  gcehen  für  die  seihen  not 
ze  drizec  jären  niht  ein  hrot. 
Ich   vermerke  hier  im  anschluss  eine  eigentümliche  art  von  meta- 
pher.     Wolfram  verbindet  das   zur  vergleichung  herangezogene  wort 
unmittelbar  ohne  ein  bezeichendes  als  ein  mit  der  person.  Ähnliches  findet 
sich  wol  bei  Hartmann,  aber  sehr  selten. 

Vom  verwüstenden  Unwetter  sind  folgende  hergenommen: 
56,  3.      so  wirt  ah  er  an  strite  ein  schür. 
313,  6.    (Cundrie  heisst)  der  freuden  schür. 
678,  22.   er  schür  der  riterschefte, 
514,  19.  wan  diu  (schcene)  ist  hi  der  süeze  dl  sür, 

reht  als  ein  sunnenblicker  schür. 
Tit.  45,  2.     ein  schür  üf  die  schände. 
*   72,  22.    daz  hinder  teil  (das  sind  die  ritter,  welche  „daz  hinder- 
ten des  grtfen,"  d.  h.  „eins  grtfen  zageV'  als  wappen  tragen)   was  ou^h 
ein  hagd  an  rtterschaft.    vergl.  Gr.  1825.     er  was  der  vfende  hagel,  an 
jagen  ein  houpt,  an  fluht  ein  zagd. 

297,  11.    er  was  ir  fuore  ein  strenger  hagd,    vergl.  Wh.  54,  24. 
332,  4  und  Parz.  2,  19. 

Vom  fisch  fang  entlehnt: 
40,  26.     er  was  vor  in  ein  netze. 

152,  4.    ich  pin  sfn  vamgec  netze. 
317,  28.   er  was  riuse  tmd  vengec  vach. 
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Von  der  Schönheit  der  blumen: 

39,  22.      er  hluome  an  mannes  schoene. 
109,  11.    der  aller  ritter  Uuome  mirt. 
252,  16.    wtpltcher  Jciusche  ein  Uuome  ist  si. 
598,  7.      der  man,  der  werdelmt  ein  hluome  ie  was. 
122,  13.    dller  manne  schoene  ein  Uuomen  hranz^ 
dm  vrägte  Karndhharnanz. 
394,  12.     Obilot  wirf  kränz  aller  töiplichen  güete. 
508,  21.    aller  wthes  varwe  ein  beä  flurs. 
732,  14.     diu  geflorierte  beä  flürs. 
531,  24.    si  was  im  reht  ein  meien  ztt 

vor  edlem  Uicke  ein  flort,    vergl.  796,  5.     809,  14. 
Tit.  32,  2.    er  hos  si  für  des  meien  blic, 

swer  si  sach,  ht  tounazzen  hluomen. 
195,  4.    er  mannes  schoene  ein  bUlende  rfs. 

Damit  sind  zu  vergleichen  die  einzigen  stellen  bei  Hartmann,  welche  eine 
derartige  fülle  von  metaphern  enthalten: 

a.  Heinr.  653.    ja  soltu,  liebiu  fochter  mfn, 

unser  beider  freude  stn, 
ein  bluome  in  dime  künne, 
unsers  alters  ein  stap. 
a.  Heinr.  60.    er  was'  ein  bluome  der  jugent, 

der  werlte  fröude  ein  Spiegelglas, 
stceter  triuwe  ein  adamas, 
ein  ganziu  kröne  der  zuht. 

Ausserdem  folgende: 
4,  15.    er  stahel,  swa  er  ze  strtte  quam. 
128,  27.    sus  fuor  die  lönes  bernden  vart 

ein  Wurzel  der  giiete 

und  ein  stam  der  diemüete. 

In  der  von  Lachmann  für  echt  gehaltenen  strophe  des  Tit.  J  VII  56,  2. 
wird  Gachmuret  genant:  der  triwen  ein  bernder  stam. 

371,  7.    für  ungdückes  schür  ein  da^h 
bin  ich  iu  senftecUch  gemach. 
740,  6.    (si  warn)  der  gdiutrten  triwe  fundamint. 
160,  16.  nu  muoz  ich  alze  fruo  begrabn 
ein  slöz  ob  dem  prtse. 
292,  28.    ir  (frou  Minne)  sft  slöz  ob  dem  sinne,   vergl.  76,  26 

und  oben  p.  21. 
715,  9.      du  bist  slöz  ob  mtner  triuwe. 
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748,  30.     minnen  slüzzd  Icurteis.    (Parzival.) 
476,  2.      er  halsem  ob  der  triuwe. 
508,  28.     si  wcere  ein  reizel  minnen  gir 

unt  ein  spansenwe  des  herzen. 
über  reizei  vergl.  z.  Engelh.  1926.    spansenwe  nur  hier. 
146,  9.      du  bist  der  wären  minne  blic. 

ir  schumpfentiure  unde  ir  sie,    vergl.  164,  16. 
143,  26.    ern  ist  gfge  noch  diu  rotte. 
565,  24.    von  in  wart  niht -enpfangen 

ir  fr  enden  kunft,  ir  scelden  tac. 
613,  9.      er  was  ein  quecprunne  der  tugent. 
600,  9.      unser  tröst  {Gäwän)  hat  im  erhorn 

stner  ougen  senfte,  sherzen  dorn. 
314,  12.    sus  Jcom  geriten  in  den  rinc 

trürens  urhap,  freuden  twinc. 
141,  22.     des  hat  der  sorgen  urhap 

mir  freude  verschroten. 
318,  5.       Cundri  was  sdbe  Sorgens  pfant. 
4,  20.        er  wibes  ougen  süeze 

unt  da  bi  wibes  herzen  suht^ 

vor  missewende  €in  wäriu  fluht. 
23,  7.        do  saz  der  minnen  geltes  Ion. 

In  der  anrede: 

316,  11.    ir  heiles  pan,  ir  scelden  fluoch, 
des  ganzen  prises  reht  unru>och. 
316,  20.    ir  vederangl  (Tit.  154,  1),  ir  natern  zan, 
316,  28.    ir  freuden  letze,  ir  trürens  wer. 

vergl.  319,  19.     Cundrte  was  ir  trürens  wer. 
781,  14.    du  kröne  menschen  heiles! 

Tit.  96,  1.    du  minnen  ursprinc,  berndez  saf  minnen  blüete. 
vergl.  Tit.  34,  3.    si  ursprinc  aller  wiplicher  ^ren. 

IV. 

Ich   schliesse   hieran   einen   eigentümlichen    Sprachgebrauch,    den 

„Wolfram  zuerst  recht  gangbar  gemacht  zu  haben  scheint,"   der  dann 

aber  „im  mittelhochdeutschen  je  länger  je  mehr  zunimt."  (WB.  III,  883.) 

Es  ist  das  die  Verbindung  des  wertes  ziV(site  kraft)  mit  einem  genitiv. 

Bei  Hartmann  findet  sich  das  wort  nur  in  eigentlicher  bedeutung  und 

selbst  wenn  es  wie  Er.  9588  kunibers  zil  c.  gen.  verbunden  wird,  heisst 
es  nur  „ende." 
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Bei  unserm  dichter  dagegen  wird  i2il  c.  gen.  eine  art  Superlative 
bestimmung,  indem  es  den  höhepunkt  seines  im  gen.  vorhergehenden 
subst.  bezeichnet. 

190,  18.    do  saz  diu  fnagt  an  vreuden  8Ü. 
^11^  27.    ez  ist  im  komen  an  riwen  zu. 
316,  23.     da  erwarb  iu  stmgen  Sünden  zil. 
310,  19.    da  ist  des  kusses  höhstez  zil. 
378,  4.      man  sach  da  wäpenroche  vil 
hoher  an  der  koste  zu. 

Man  kann  über  das  zil  hinausgehen  und  damit  noch  mehr  steigern: 
102,  30.    si  was  gar  cb  dem  tcunsches  zil    vergl.  Wh.  15,  7. 

Bei  diesem  und  jenem  der  beispiele  ist  eine  bedeutung  von  zil  weniger 
stark  fühlbar.  Bei  den  folgenden  hat  sich  die  bedeutuag  vollkommen 
oder  doch  fast  ganz  verflüchtigt.  Solche  finden  sich  nur  in  der  ersten 
hälfte  des  Parzival. 

12,  21.    mit  deheiner  slahte  gimste  zu. 
105,  4.    da  giengez  üz  der  freuden  zil. 

si  sagten  klagende  ir  harren  tot. 
111,  9.    du  wcerest  wol  mins  toufes  zil. 
205,  2.    und  bringenz  üz  ir  freuden  zil. 
318,  29.  ay  M^unsaivcesehe ,  jämers  zu. 
582,  20.  ir  sit  unser  freuden  zil. 
327,  12.  da  mich  der  freuden  zil  verkös. 
519,  8.    mit  verkertem  anflützes  zil. 
223;  23.  dar  unl  ich  durch  äventiure  zu. 
159,  15.  er  stiez  den  gäbylotes  stil 

zuo  zim  nach  der  marter  zil. 

vergl.  107,  10.  Simrbck  vergisst  ganz ,  nadk  der  mxirter  zu  zu  übertra- 
gen. Bartsch  aber  erklärt:  „zil  st.  n.  art;  marter,  passion  Christi,  kreuz 
Christi  (vergl.  Wh.  332,  21):  nach  art  von  Christi  kreuze."  Es  sieht 
fast  aus  als  sei  die  Interpretation  der  Wörter  aus  der  Übersetzung  geflos- 
sen. Denn  diese  ist  richtig.  Man  erkent  nur  nicht,  wie  in  jener  zil 
zu  der  bedeutung  „art^^  komt.  Der  begriff  der  beschaffenheit  liegt 
natürlich  in  nach,    WB.  IP  292. 

Auffallend  ist  site  c.  gen.  in  folgenden  Verbindungen:  180,  29. 
nach  polze  siten.  107,  10.  nach  der  marter  site.  83,  10.  nach  zühte 
Site.    459,  23.  nach  des  tages  ^site. 

Auch  dies  wortv  dient  oft  nur  zur  Umschreibung  eines  substantiv- 
begriffs  und  ist  uns  nicht  übersetzbar,  vergl.  Jänicke  in  Haupts  zeitschr. 
XV,  160. 
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133,  15.     iedoch  sprach  si  mit  forhten  siten. 

250,  1.      si  dand  im  üz  jämers  siten. 

795,  1.    vroeliche  unt  doch  mit  jämers  siten.   vergl.  Wh.  8,  17. 

260,  22.    daz  ors  warf  er  mit  zornes  site.    vergl.  521,  17. 

281,  22.    es  (diz  moere)  parriert  sich  mit  sndwes  siten. 
Ebenso:  583,  22.  durch  ellens  site.     362,  3.  gein  diens  siten.     368,  18.    , 
nach  lönes  siten.     191,  6.    äne  hägens  site.     615,  21.   mit  freude  siten. 
755,  15.     756,  20.     793,  30.     796,  30, 

Der  gebrauch  des  wertes  kraft  g.  gen.,  „wo  das  wort  zur  Ver- 
stärkung des  regierten  begriffes  dient"  (WB*.  I,  871),  ist  bei  Wolfram 
sehr  häufig:  10,  24.  12,  5.  65,  18.  70,  6.  78,  8.  82,  6.  91,  2, 
92,  6.  93,  22.  96,  27.  usw.  usw.  Auch  hier  ist  eine  Verflüchtigung 
der  bedeutung  fühlbar,  namentlich  in  folgenden  stellen:  78,  8.  82,  6. 
7nit  Zornes  hraft.  91,  2.  uitgemüetes  Jcraft.  112,  20.  siner  witze  hraft. 
vergl.  117,  27.  —  105,  28.  mit  ellens  Jcraft  (eine  wie  es  scheint  sehr 
alte  Verbindung,    vergl.  Beov.  418.  mägenes  cräft). 

Zum  schluss  lässt  sich  hier  noch  name  anmerken  in  der  stelle: 

230,  10.     dar  üffe  was  des  fiwers  name. 
vergl.  269,  8.   des  nam^en  (riterschaft)  ordenlichiu  Jcraft  hat  dicJce  höhen 
pris  bejagt.    Und  173,  3.  als  diu  sunn  diu  Mute  schein,  und  ouch  der 
name  der  heizet  tac. 


Aus  dieser  Zusammenstellung  ergibt  sich,  wie  Wolfram  in  seinem 
ausdruck  von^  Hartmann  abweicht.  Diesem  ist  auch  hier,  wie  in  der 
darstellung ,  „  die  mäze  eigen."  ^  Was  er  noch  für  Unebenheiten  in  bezug 
auf  höfischen  stil  in  der  Jugend  seiner  dichtkunst  gehabt,  im  Iwein  sind 
sie  verschvmnden :  *  hi^  erreicht  er  den  gipfelpunkt  eleganter  gemessen- 
heit.  Wolfram  dagegen,  „der  tiefsinnigste,  planvollste  und  sittlich  wie 
künstlerisch  grossartigste  unter  allen  mittelhochdeutschen  dichtem,"^ 
zugleich  sprudelnd  von  geistreichem  witz  und  humor ,  „  springt  fort  und 
fort  in  das  überungewöhnliche  ab " ;  *  er  sucht  nach  dem  seltenen  werte, 
er  hascht  nach  dem  ungebräuchlichen  bilde,  ja  er  macht  das  ausser- 
gewöhnliche  für  sich  zur  regel. 

Und  doch  siüd  beide  dichter  in  ihren  anfangen  nicht  durchaus  diver- 
gierend. Wenn  man  den  Erec  neben  den  Parzival  stellt,  so  kann  man 
eine  gewisse  ähnlichkeit  nicht  verkennen.  Wir  finden  in  hteiden  die 
gedrungene  gestalt  der  erzählung,  das  kargen  mit  werten  und  satzver- 

1)  Wackernagel,  Litteraturgesch,  p.  198. 

2)  Vergl.  Haupt  z.  Er.  27.  214.  354  usw.  usw. 

3)  Koberstein,  Grimdriss  I.  208.    4.  ausg. 

4)  Wackernagel ,  Litteraturgesch.  a.  a.  o.     • 
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bindungen.  Aber  noch  mebr:  es  begegnet  uns  auch  auf  dem  gebiete  der 
Phraseologie  manches  beiden  eigentümliche,  das  der  Iwein  geflissentlich 
vermeidei  Dies  denke  ich  geht  aus  vorstehender  Untersuchung  mit  klar- 
heit  hervor. 

Über  die  entwicklung  des  Hartmannschen  stils  sind  wir  seit  der 
ausgäbe  des  Erec  von  Haupt  im  klaren.  Sie  beweist  zur  genüge,  dass 
Bartsch  nicht  ganz  recht  hat,  wenn  er  sagt:  „eine  dichterische  manier, 
einmal  angenommen,  setzt  sich  fest  und  fester ,'^^  man  müste  denn 
darüber  skeiten  wollen,  was  manier  sei.  Eine  gleiche  entwicklung  ist 
in  den  Wolframschen  gedichten  vorhanden.  Schon  im  Parzival  ist  sie 
sichtbar  (vergl.  oben  p.  21.  32)^  und  sie  lässt  sich  durch  den  Titurel  und 
Willehalm  hindurch  nachweisen;  wenngleich  man  in  bezug  auf  den  Titurel 
in  vergleich  mit  den  beiden  andern  epen  gewiss  vorsichtig  sein  muss^,  da 
der  lyrische  ton,  welchen  Wolfram  hier  anschlug,  vieles  von  selbst  verbot. 

Diesen  nachweis  zu  führen  muss  einer  späteren  arbeit  aufbehalten 
bleiben.  Nur  einiges  will  ich  namentlich  in  bezug  auf  den  Wille- 
halm  hinzufügen. 

Schon  Jänicke  ^  machte  widerholt  auf  die  unterschiede  der  Wolf- 
ramischen diction  in  beiden  grossen  epen  äufinerksam  und  wies  mehr- 
mals Verschiedenheiten  in  den  teilen  des  Parzival  selbst  nach.  Auch 
unser  dichter,  wie  der  des  Erec  und  Iwein,  bemühte  sich,  so  weit  es 
ihm  bei  seiner  stark  ausgeprägten  Individualität  möglich  war,  seine  här- 
ten abzuschleifen  und  eine  eleganz  zu  erreichen,  die  das  streben  aller 
horchen  dichter  des  13.  Jahrhunderts  ist  Wir  vermissen  daher  im  Wille- 
halm viel  von  der  gedrängten  kürzp  und  dem  barocken  ausdruck,  der 
den  Parzival  beherscht.    Ich  stelle  hier  kurz  folgendes  zusammen. 

Ad.  I.  lae,  äsLS  in.  eigentlicher  bedeutung  oft  im  Willehalm  steht, 
finde  ich  übertragen  nur  zweimal,  wie  Parz.  416,  29: 

Wh.  76,  26.    der  waere  der  witze  ouch  niht  so  lag  und  66,  24. 
des  willen  las. 

l(ßre  steht  einmal  im  Tit.  92,  2  (p.  5)  und  einmal  im  anfang  des 
Wh.  61,  26.   aUer  freuden  leere. 

Der  formelhafte  gebrauch  der  Antiphasis  (p.  5  fgg.)  ist  im  Wil- 
lehalm seltener,  die  beispiele  sind  weit  weniger  auffallend.  Man  merkt 
das  bestreben  nach  gi'össerer  durchsichtigkeit  und  eleganz.  Ich  verzeichne 
bei  folgendem  negativen  satze  für  das  verbum: 

verhk  (p.  5)  68,  6.     273,  22.     279,  2.     460,  14. 
verdriuze  212,  3.     225,  26.     245,  20.     309,  14. 
vermide  397,  20.     Das  simplex  30,  26. 

1)  Bartsch,  vorrede  zum  Parz.  p.  XVI. 

2)  De  dicendi  usu  Wolframi. 
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Uze  48,  20.   ^441,  1. 

vergizze,  das  im  Parz.  so  häufig  ist,  nur  eine  stelle  259,  14. 
Ein  hauptsatz  folgt  nach 

verArime  274:,  11.     378,  19. 

vermUe  31,  23.    84,  17. 

vergizze  231,  29.     251,  2. 
Nach  läze  und  verhir  nie.    Auch  mit  substantivis  sind  diese  verba  sel- 
tener verbunden  (p.  8  fgg.)- 

veriir  260,  24.*  38,  5. 

vergizze  48,  2.     72,  30.     349,  30.     437,  13. 

vermide  24,  3.     262,  24.     333,  18.     365,  16.     394,  19. 

verdriuze  22,  14.     187,  18.     208,  2.     230,  4. 

verdagen  372,  5. 

liuge  392,  18. 
Die  adverbiaien  bestimmungen  (p.  11  fgg.)»  wie  wir  sie  so 
häufig  im  Parzival  finden,  sind  im  Willehalm  selten.    Es  sind  zu  nennen: 

äne  vär  387,  9.     äne  nU  100,  1. 

äne  strit  1,  20.     64,  12.     159,  28. 

äne  lougen  189,  16. 

äne  vride  (vergl.  p.  12)  228,  15,  d.  h.  ohne  dass  vride  ange- 
sagt war.  Man  vergleiche  385,  23.  da  was  gemezzen  niht  der  vride. 
391,  4.  424,  18.  Ich  führe  zur  erklärung  des  ausdruckes  noch  an: 
Wartburgkrieg  (ed.  Ettmüller)  VIII,  1.  nü  mrt  gesungen  äne  vride, 
das  Joh.  Kote  in  seiner  h.  Elisabeth  (Ettmüller,  anhang  zum  Wartburg- 
krieg p.  181)  75.  erklärt  durch:  do  wart  üz  dem  schimpf  ein  ernest 
gros,    vergl.  Grimm,  altd.  Meistergesang  p.  78. 

st{ete  an  allen  valschen  list  100,  30. 

Die  Verbindung  des  negativen  mit  dem  positiven  aus- 
drucke (p.  12)  zur  Verstärkung  findet  sich  im  Willehalm  nur  190,  13. 
270,  25.  347,  28.  352,  8.  Eigentümlich  ist  455,  18.  v4n  totiu  vreude 
niht  diu  lame,  wo  lam^  das  doch  Wolfram  sonst  als  negation  braucht 
(p.  4),  im  gegensatz  zu  tot  steht. 

Fü/r  mibetrogen  ungelogen  finden  sich,  wie  schon  angedeutet  (p.  13), 
öfter;  ebenso  die  adj.  mit  niht  ze  verbunden. 

Ad  n.  Was  die  Metaphern  anbetrifft,  so  lassen  sich  für  die 
(p.  14  fgg.)  angefahrten  aus  dem  Willehalm  einige  belege  und  auch  man- 
che eigentümlichkeiten  beibringen.  Alle  aber  atmen  einen  geist.  Jedoch 
ist  eine  Veränderung  nicht  zu  verkennen.  Die  sprudelnde  gedankenfiille 
unsres  dichters  war  allmählich  in  ein  ruhigeres  bette  geleitet.  Nur  hin 
und  wider  bekundet  ein  aufwallen  die  alte  lebhaftigkeit. 

Dass  sich  parrieren  auf  geistiges  übertragen  nicht  über  das  XI.  buch 
des  Parzival  hinaus  findet,  hatte  ich  schon  (p.  20  f.)  erwähnt.    Im  Titurel 

3* 


36  KARL   KIN2BL 

tritt  an  seine,  stelle,  gleichfalls  der  schneiderkunsi  entlehnt  (zu  vergl. 
Wilm.  z.  Walth.  20,  23),  gefurriert  und  zwar  vom  Immher.  Das  wort 
ist  auch  im  Willehalm  beliebt,  lässt  aber  hier  an  zwei  stellen  seüe 
eigentliche  bedeutung  noch  durchfühlen: 

377,  16.    iesUchez  (wazzer)  gefurrieret  was 
mit  edelen  steinen  maneger  slaht, 

368,  25.    als  im  (dem  orse)  mit  fiwers  vanken  gar 
gefurriert  wceren  siniu  mal. 
In  der  dritten  stelle  443,  20.  gefurriert  was  ir  sweiz  föUt  die  bedeutung 
ganz  mit  der  des  gleich   darauf  folgenden  wertes  parrieren,  mischen, 
zusanunen:  443,  22.  geparriert  sweis  unde  hluot. 

Ad.  in.  Die  beispiele  für  die  „Personification"  (p.  26  fgg.) 
lassen  sich  aus  dem  Willehalm  reichlich  vermehren ,  ohne  dass  ein  unter- 
schied im  gebrauch  merklich  wäre.  Dagegen  ist  die  eigentümlichkeit, 
das  zur  vergleichung  herangezogene  wort  unmittelbar  mit  der  person  zu 
verbinden  (p.  29),  sehr  selten. 

schür  steht  so  46,  29.  253,  9.  381,  18.  425,  23.  Dagegen  ist 
der  vergleich  ausgeführt  390,  27.  ich  bin  ze  disem  strite  komn  so  der 
schür  an  die  halme. 

flinse  76,  7.     kränz  86,  3.     292,  11. 

blüender  stam  88,  12.  vergl.  254,  15. 
Ad  IV.  Im  Willehalm  findet  sich  noch  eine  ganze  anzahl  von  bei- 
spielen  für  zil  c.  gen.  Es  ist  uns  meist  leichter ,  den  sinn  der  stellen  zu 
fühlen,  als  den  gedanken  mit  präcision  aus  der  bedeutung  von  zil  zu 
entwickeln.  Verständlich  ist  nach  p.  32  jämers  zil  254,  10  und  350,  28. 
Ebenso  70,  18.  so  nähen  gein  dem  räm^s  zil,  wo  es  zur  Verstärkung  dient, 
wie  Parz.  827,  11.  dirre  äventiur  endes  zil.  Die  bedeutung  hat  sich  ver- 
flüchtigt in  31Ö,  4.  toufes  zil.  317,  27.  tödes  zil.  3],9,  19^  mit  namen  zil. 
Schwerer  sind: 

271,  1.    erne  hete  der  ja/r  doch  niht  so  vil, 
diu  reichent  gein  des  hartes  zil. 
Er  war  noch  nicht  alt  genug,   um  schon  einen  „ordentlichen"  hart  zu 
besitzen,  einen  jungen  hatte  er  wol. 

246,  7.    der  harün  in  der  gräven  zu. 

372,  10.  esklire  an  der  fü/rsten  zil, 

256,  1.    zesklirn  an  fürsten  kreße  zil. 
Zu  Site  (p.  32)  verzeichne  ich  aus  dem  Willehalm  jämers  siten  18,  17. 
73,  28.     mit  zühte  siten  30,  14.    nach  der  gämäne  siten  16,  12.  —  mit 
mavdichen  siten  22,  2.     52,  8.     165,  26.     300,  18.     nach  hostebceren 
siten  234,  12.    in' tmnben  siten  169,  21.    mit  Huschen  siten  250,  19. 
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Bei  der  darstellung  dieser  ags.  laute  sind  zu  beachten:  die  laute, 
aus  denen  sie  hervortreten,  der  umfang,  den  sie  gewinnen,  und  die  ent- 
wictelung,  die  sie  gefunden  haben. 

Ags.  lo,  60. 

Als  ursprünglichen  laut  weist  die  Sprachvergleichung  i  nach.  Dies 
stand  im  gotischen  auch  vor  h  und  r  und  liegt  noch  vor  in  sihu-  neben 
sigis'  (sieg-),  nih  (und  nicht),  pariha  (ungewalkt,  vergl.  ahd.  dara 
darah?  m  un-dara-lih  obliquus,  agrestis,  ignobilis,  vilis.  GraflFö,  198), 
Urusja-  neben  herusja-  (eitern,  von  bairan)  und  hire  (komm  hierher), 
hirjip  (komt  hierher),  hirjats  (komt  beide  hierher),  s.  Leo  Meyer,  die 
gotische  spräche  s.  538.  Gewöhnlich  aber  ist  i  vor  Ji  und  r  im  goti- 
schen nach  ai  (Grimm  ai)  übergegangen.  Da  der  gote  mit  diesem  ai 
griechisches  e  und  ai ,  so  wie  lateinisches  e  und  ae  widergibt ,  wie  aipis- 
iaupus  sTvloKo/cog  episcopus,  praitoria  TtQmTcoQiov  praetorium  usw.,  so 
darf  man  ai  als  den  ausdruck  des  e- lautes  ansehen,  so  dass  es  althoch- 
deutschem e  zum  teil  entspräche.  Die  Umwandlung  des  i-  in  den  e-laut 
muss  unter  dem  einflusse  der  ausspräche  von  ä  und  r  entstanden  sein: 
c4  spricht  sich  leichter  als  i-h,  wenn  h  mit  starkem  gutturallaute 
gesprochen  wird. 

Diesem  got.  ai  vor  h  und  r  entspricht  ags.  io,  eo.  Es  geht  aus 
gleichem  gründe  hervor  und  dient  gleichem  zwecke,  aber  es  erlangt  einen 
weit  grösseren  umfang.  Zu  unterscheiden  sind  1)  die  spräche  des  Südens, 
westsächsisch  oder  speciell  angelsächsisch;  2)  die  spräche  des  nordens 
oder  alt-nordhumbrisch,  und  3)  die  spräche  des  mittleren  Englands,  d.  i. 
Mercias  und  Anglias  oder  anglisch. 

I.    Angelsächsisch. 

Auch  im  Ags.  stand  vor  ä,  r  und  l  mit  nachfolgender  conso- 
nanz  ursprünglich  i  und  das  hat  sich  erhalten  in:  ge^siht  (gesiebt,  ahd. 
siht),  riht  (recht,  got.  raiM{aySy  alts.  reht,  afrs.  riucht  riockt,  altn. 
rM-r,  ahd.  reht),  rihtan  (richten,  got.  raihtjan/  alts.  rihtian,  afrs. 
rmckta  riochta,  altn.  retta,  ahd.  rihtjan),  cniht  .(diener,  ahd.  Jcneht); 
cild  (Mnd,  alaman.  child),  wild  (wild,  ahd.  wildi)^  milde  (milde,  got. 
Miläii)^,  alts.  mildi,  altn.  mild-r,  ahd.  milti),  hild  (kämpf,  alts.  hilt, 
ahd.  hüitja). 

Bisweilei^  ist  i  vor  r  und  l  zw.  e  geworden ;  berstan  (bersten ,  afrs. 
hcrsta,    alts.  brestan,   ahd.  prestan),  p'erscan  (dreschen,    got.  priskarij 
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altn.  ^resifc/a ,  ahd.  dfescan);  heim  (heim,  alts.,  afrs.,  ahd.),  delf  (gT2i- 
ben),  dMfan  (graben,  alts.  U-delban,  afrs.  delva,  ahd.  bi-tdban),  helpan 
(helfen,  got.  hilpan,  alts.  afrs.  hMpan,  dhi.helfan),  meltan  (schmelzen, 
ahd.  S'md0an)^  swätan  (sterben,  got.  svütan,  alts.  sweltan),  fUd  (feld, 
alts.,  afrs.  fiddy  ahd.  fäd)^  helgan  (schwellen,  gothilgan^  alts.  bägan, 
afrs.  belga,  ahd.  pelkan),  swUgan  (verschlingen,  altn.  swdgja,  ahd.  suel- 
han)  usw. 

Gewöhnlich  aber  ist  io,  eo  eingetreten  und  dies  steht  entweder  noch 
neben  i  und  e,  oder  es  hat  jene  verdrängt.  Zu  ursprünglichem  i  tritt 
aus  h,  r  und  l  ein  dunkler  laut,  der  seinen  ausdruck  in  o  gefrmden 
hat:  fiht,  fi-oht,  und  indem  o  verdunkelnd  auf  i  einwirkt,  so  entsteht 
f'eoht  Beide  laute  liegen  noch  bisweilen  neben  einander,  gewöhnlich 
aber  ist  eo.  Warum  hinter  i  der  durch  die  nachfolgenden  consonan- 
ten  bedingte  laut  durch  o,  und  derselbe  laut  hinter  e  durch  a  wider- 
gegeben wird,  wird  wol  der  physiologe  nachweisen  können. 

1)  Ags.  io,  eo  steht  noch  neben  i  oder  e  oder  beiden;  y  ist 
schlechte  Schreibung  für  l  Ags.  eh  Jul.  706,  El.  1262,  eoh  (pferd, 
got  ^aihvurS,  Isit  equu-s,  alts.  ^äm);  tihhan  Bo.  24,  3,  ge-tihhcm  An. 
1322,  tyhhan  Hy.  7,  97,  tiohhan  Jul.  215,  teohhan  B.  951  (beschliessen, 
vgl.  ahd.  zihän  zeihen);  mix  m6'x  meox  (dünger,  got.  maihstu-s,  aber 
altn.  myhi).  —  Ags.  yrre  eorre  (irre ,  got.  airds ,  alts.  ahd.  irri ,  afrs 
tVe);  Or-firran  Sat.  284,  ä-fyrran  Cri.  1371,  ä-feorran  (entfernen, 'alts. 
ferrian,  dfT8.  fira^  altn. /?rra,  shi.  firrjan);  yrmen  Gn.  ASl ,  eormen 
(gross,  alts.  irmun,  altn.  iörmun,  ahd.  Irmin^  Erman,  Ermwn)\  brin- 
nan?  byrnan  B.  2273,  ge-b^ornan  2698  (brennen,  got.  alts.  ahd.  brin- 
naUj  altn.  brenna);  rinnan  Cri.  1115,  irnan  Met.  5,  15,  yrnan  Gen. 
211,  eornan  (rinnen,  alts.  afrs.  ahd.  rinnan,  altn.  renna)-^  cwyrn  <iweorn 
(Mühle,  got.  qvairnus,  altn.  Tcvern,  ahd.  quirn);  girn  (in  girnan  Marc. 
11,  24),  georn  (begehrend,  geneigt,  got  *gairn'i'S ,  alts.  gern,  difrs.jerne', 
ahd.  kerni  Mm);  stert  Wr.  283,  std'ort  Bat.  17,  8  (sterz,  altn.  stert-r, 
ahd.  st&r^);  hirde  Met.  722,  %r(fe*Dan.  11,  htforde  (hirte,  got.  hairdei-s, 
alts.  hirdi,  ahd.  hirti,  afrs.  her  der  e);  swyrd  Jud.  318,  svmrd  B.  1901, 
sweord  890  (schwort, 'alts.  afrs.  swerd,  altn.  swerd,  ahd.  SM?er^);  wyräan 
An.  182,  w;wr^w  Dan.  115,  weoräcm  Gen.  815  (werden,  goif.  vairpan, 
alts.  werdan^  afrs.  wiräa  werda,  ahd.  werdari);  wyrdian  An.  538,  «^wr- 
^iaw  Gen.  353,  weordian  310  (wert  halten,  got.  vairpon,  alts.  gi-wer- 
don,  ahd.  wdrddn,  altn.  vir  da);  werc  weorc  (werk,  alts.  w?(^*rÄ;,  afrs.  wrifc 
M^^'rifc,  altn.  wÄ;i,  ahd.  wer  ah);  birc  birce  beorc  (biike,  dM..  piricha, 
altn.  &;ör*);  %rÄ^  B.  1199,  66•rÄ^Met.  22,  22,  feer'orÄ^,  brjpt  in  ge-brihtan 
Men.  137  (glänzend,  got.  bairht{ays,  alts.  6^yÄ^,  ahd.  peraht).  —   Ags. 


AGS.  io,  ^0  etc.  39 

süfar  Bo.  38,  4,  süofer  Sal.  31,  seolfiM-  sedfor  (silber,  got.  süubr(-a-m)^ 
alts.  silubar,  afrs.  süver  sdver,  altn.  silf-r,  ahd.  silbar  silabar)^  silfren 
Sal.  64 ,  sdclfren  s^ölofren  (silbern,  got.  süubrein(ays,  alts.  sUübrin,  afrs. 
sdvim  sdovern,  ahd.  silbarin);  scüd  ^cyld  scdd  (schfld)  und  scüdan 
scyldan  sceddan  Gen.  2117  (schützen;  got.  ßküdu^s,  alts.  scüdj  afrs. 
schüd  schidd  skdd,  alts.  scüd^  altn.  sJcjold-^);  siZ/*Bät.  5,  10.  sylf 
Gen.  2869,  seif  139,  s^V>Zf  2374  (selbst,  got.  süba,  alts.  afrs.  söi/;  ahd; 
sdb)'^  müc  müuc  melc  meolc  meduc  mdöloc  Ettm.  (milch,  got.  müuk, 
altn.  mjolk,  ahd.  miluh). 

2)  Ags.  io,  c!()  steht  allein:  teohh  teoh  (menge,  mhd.  eecJie);  ßok 
fto  B.  156  (vißh,  got.  faihu,  alts.  ßhu,  afrs.  fta,  altn.  /?,  ahd.  fihu); 
feokte  feoht  (gefecht,  ahd.  ga-ßht,  ßhta),  feoMan  (fechten,  ^frB.  fitMihta 
fiocJda,  ahd.  ßJdan).  —  Ags.  beorma  (hefe,  schw.  berme,  dän.  bärme); 
biorn  B.  2221,  beorn  (mann,  altn.  björn  bar);  eornost  (ernst,  aiii.emusf); 
feorr  An.  423,  fear  Sat.  40,  adv.  fior  Met.  20,  222,  /?er  Cr.  248 
(ferne,  got./airra,  alts./fer,  afrs./5y  /"^r,  ahd.  /!5irn);  stiorra  Met.  28,  44, 
steorra  (stern,  got.  stairno^  alts.  ahd.  sterro,  afrs.  stüra,  altn.  si^jama); 
weorpan  (werfen,  got.  vairpan,  afrs.  werpa,  ahd.  w&rfan)\  ceorfan 
(schneiden,  afrs.  kerva,  ahd.  Ä^rftaw);  deorfan  (sich  abmühen,  vgl.  ahd. 
darben) *y  sWorfan  (sterben,  ahd.  alts.  sterban,  afrs.  sferva);  hweorfan 
hwurfan  Dan.  110,  hworfan  B.  1728  (sich  umkehren,  got.  hoai/irban^ 
alts.  fewer&an,  afrs.  hwefrva,  altn.  hwerfa);  heort  heorot  (hirsch,  ahd. 
Uruz,  altn.  hjört-r);  heorte  (herz,  got.  hairto,  alts.  ifer^a,  afrs.  Äir^e 
Äeyfe,  altn.  hjaria,  ahd.  h£rmf;  heorä  (heerd,  afrs.  hirä  h£rä  h&rd, 
ahd.  Ä^yd  her  da)  \  eoräe  eorä  (erde,  got.  airpa,  alts.  ^räia,  afrs. 
«V^iß  eräe^  ahd.  ^irda);  feors  (penis,  ahd.  zers)*,  weorcian  (wirken, 
alts.  toirkean,  afrs.  tvirka  werka,  ahd.  mrkjan);  biorg  B.  3066,  fteorgf 
3164,  beorh  3097  (berg,  afrs.  birg  berg  berch,  altn.  J(5>*gf  ^'argi,  ahd. 
perc,  vgl.  got  bairgdhei  aus  *bairg'S);  beorgan  (bergen,  got.  bairgan, 
ahd.  bergan);  feorh  Gen.  908,  ^yor  1185,  /*<5;9y  Exod.  361  (leben,  alts. 
ferh  ferdh,  ahd.  ferah),  —  Ags.  sioloc  Met  8,  24.  sedloc  seölc  Wr.  24. 
(seide,  altn.  süki),  seöZcew  (seiden);  seolh  seöl  (seehund,  altn.  sel-r,  ahd. 
seiah);  geöka  gioleca  Met  20,  170  (dotter,  von  gdiu  gelb). 

Schon  hier  liegt  io,  eo  ia  weiterer  verwenduiig  vor,  indem  es  auch 
vor  l  mit  nachfolgender  consonanz  eintritt.  Aber  es  breitet  sich  auch 
noch  mehr  aus.    Es  steht  ferner: 

3)  vor  einfachem  r  und  l:  beran  beoran  (tragen);  sceran  sceoran 
(schneiden);  hira  hiora  heora  (eorum);  hioro  B.  2539,  heoru  1285,  heoro 
(schwert,  got  hairurs,  2lt&.herUj  altn.  hjör-r);  teru  tero  teoru  teor  (theer, 
altn.  tjara);  swira  Wr.  283,  stvyra  64,  sumrä  sweora  43,  siviora 
Bat  72,  15,  sweora  69,  2  (nacken,    vgl.  altn.  svorf-r  kopfhaut);   stvyr 
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Ps.  74,  3,  swiir  Exod.  13,  21,  swior  sweor  (säule,  a^am.  swire  pfähl); 
swer  swior  sweor  Ettm.  (Schwiegervater,  got  svaihra,  alts.  swiri,  ahd. 
suehur,  also  eig..ags.  swihur  swchor);  wer,  gen.  pl.  wera  wcora  B.  2947 
(mann,  alts.  afrs.  ahd.),  werud  Exod.  204,  werod  B.  290,  worud 
Gen.  1963  (schaar,  volk,  alts.  werod).  —  Ags.  fda  feola  feala  Gen. 
271  (viel,  got.  alts.  ahd.  ßu,  afrs.  felo  fei,  altn.  fjöl;  tilian,  prät.  fio- 
lode  Seel.  80,  teolian  (zielen,  streben,  alts.  tüian,  ahd.  zilen);  weleras 
wdordas  pl.  (lippen,  got.  vairilo,  afrs.  were,  altn.  vör-r).  Wenn  hier 
einfaches  r  und  ü  im  auslaute  stünde ,  so  dürfte  man  in  diesen  den  grund 
von  io,  eo  sehen,  wie  noch  ne.  fire  =  fi-er.  Da  aber  gewöhnlich  ein 
dunkler  vokal  zweiter  silbe  folgt,  so  dürfte  eher  letzterer  eo  verursacht 
haben.    Denn  es  steht  auch: 

4)  vor  dunkelem  vokale  zweiter  sübe.  Dass  es  durch  diesen  ver- 
anlasst wird,  geht  daraus  hervor,  dass  es  vor  allen  consonanten,  sogar 
vor  ^  und  w,  vorkommen  kann.  Ags.  niman  niomanBei. ,  neoman  SB.t.  198 
(nehmen,  got.  alts.  niman,  Mn.nema,  ahd.  neman,  afrs.  nima  n6'ma); 
brim,  pl.  brimu  hreomo  An.  242  (meer,  altn.  hrim  brandung);  semian 
Gen.  109,  siomian  B.  2767,  seomian  302  (weilen,  harren,  ahd.  ga- 
semon);  hinan?  hionan  Met.  24,  50,  heonan  Gen.  415,  heonon  666 
(von  hinnen,  alts.  ahd.  hinana);  sinoä  Bed.  4,  17,  sionoä  El.  154,  seo- 
noä  Vh..  493  (synodus);  sinu  Wr.  71,  synu  An.  1424,  sionwe  An.  1427, 
seonowe  B.  817  (sehne,  ahd.  senewa,  afrs.  sini  sine  sin,  altn.  sin).  — 
Ags.  gelu  geolo  (gelb,  alts.  dhi.  geh);  til  dat.  pl.  teolum  Ps.  104,  26 
(gut),  adv.  tila  tela  tiöla  teöla  teala  (wol);  melu  melo  meolo  (mehl,  alts. 
afrs.  ahd.  mel) ;  weia  weola  Edw.  7  (reichtum ,  alts.  w6io).  —  Ags.  gyr- 
sta  Wr.  4,  gystra  B.  1334,  giestron  Eät.  21,  44,  geostra  (gestern,  got. 
gistra,  ahd.  gester);  swester?  swuster  By.  115,  sweostor  Gen.  1832 
(schwester,  alts.  ahd.  swestar,  afrs.  swester  suster  sister).  —  Ags.  cli- 
pian  Met.  26,  85,  dypian  450,  cleopian  Sat.  34  (rufen,  altn.  Mifa 
schwatzen);  swip  sweop  Jul.  188,  swipa  Wr.  21,  sweopa  Sal.  109  (gei- 
sel,  altn.  svip-r  schnelle  bewegung),  smpian  sweopian  (peitschen);  b6fer 
beofer  (biber,  ahd.  pihar);  ä-Ufian  Ps.  113,  7,  ä-heofian  (beben,  alts. 
bibon,  ahd.  Üben,  afrs.  beva);  gif  an  gyfan  Exod.  263,  giofan  B.  2972, 
giefan  Cri.'478  (geben,  got.  giban,  alts.  geban,  dSxs.jeva,  altn.  gefa, 
ahd.  gdban),  gifa  giofa  giefa  geofa  (geber,  alts.  gibo  g&bo,  ahd.  fejpo), 
gifu  giofu  Cr.  42.  giefe  1663.  geofu  Gü.  501  (gäbe,  got.  giba,  alts. 
g'eba,  altn.  gjöf,  afrs.  j'eve,  ahd.  giba  geba),  gifen  gyfen  giefen  Gu.  737. 
geofm  Ph.  267  (geschenk);  gifen  B.  1690,  gyfen  1394,  geofon  692 
(meer,  alts.  geban);  hefon  Met.  6,  4.  An.  328,  hefen  B.  1571,  hiofon 
Hy.  8,  13,  heofon  28,  48  (himmel,  alts.  Äeftaw,  altn.  hifinn);  syfon 
B.  3122,   seofon  517  (sieben,  got.  sibun,  alts.  sibun,  afrs.  sigun,  ahd. 
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sibun);  swtifot  swcofot  B.  1581  (schlaf,  vergl.  ahd.  swebidu,  daher  bes- 
ser swefot  sweofot).  —  Ags.  mctud  metod  meotud  Cr.  1188,  meotod 
Sat.  2  (schöpfer,  alts.  metod);  wita  B.  157,  weota  1098  (weiser, '  rat, 
altn.  vit-r  klug);  swital  Bo.  34,  12,  stvtdol  Dan.  489.  B.  90,  sweotul 
M.  551,  sweotol  B.  817  (offenbar);  ßtor  feotwir  (fessel,  alts.  fttteros 
[Heros,  afrs.  ßera,  ahd.  fezzera);  6'dor  Gen.  2445,  codor  1037,  todur 
B.  663  (zäun,  altn.  iadar-r,  ahd.  e^ar);  medu  'mddo  B.  604,  meodu 
An.  1528  (meth,  alts.  m^'do,  altn.  mjödr,  ahd.  metu);  wydewa  Gen.  2133, 
ivuduwa  2010,  w&odewe  Ps.  145,  8  (wittwe,  got.  t;idwt;o,  alts.  widowa, 
afrs.  widwe  wtdwe^  ahd.  ^<;^fa^<?a);  /ri^w  /ridto  /r^'(fo  frioäo  freoäo  (frieäe, 
alts.  friäu,  afrs.  freäe,  ahd.  fridu);  fider  feder  feodor  (feder,  altn.  fjö- 
äur,  ahd.  fedara). 

5)  Ein  anderes  io,  &o  bildet  sich  aus  i  vor  w  dadurch,  dass  aus  w 
in  folge  seiher  vocalischen  natur  o  hervortritt.  Man  könte  dieses  o  eine 
vocalisierung  des  «<;  nennen,  denn  o  lautet,  wird  durch  w  zu  w-laut, 
und  letzteres  verschwindet  lautlich,  wie  in  ne.  new  (ausspr.  ni-u  riju): 
ags.wwe  niowe  ncowe  (neu,  got*niv-s  niu-ji-s,  ahd.  alts.  wwi,  afrs.me); 
piw  (noch  in  piwen  peowen  magd,  alts.  ^wa  ^m)  pcow  peo  (dienstbar, 
knecht,  got^^piv-a-s piu-s,  ahd.dio),  peowot  iienst\)2irkeit,  got. pivadv(a'-m); 
triwe  trywc  tre-owe  (treu,  got.  triggv(a)s,  alts.  triiüi  trium,  afrs.  triuwe, 
ahd.  triuwi);  triwu  pl.  Luc.  21,  29,  triow  Met.  19,  6,  treow  trefo  (bäum, 
gotHriv-a-m  triu,  alts.  trio  treo,  afrs.  altn.  tre);  cneow  cneo  (knie,  got. 
Vmiv-a-m  hniu,  alts.  Jcnio  kneo,  afrs.  kniu  kni,  ahd.  chniu,  altn.  kn^); 
Uw  Wr.  42,  Mo««;  Gen.  266,  hüow  Bed.  3,  14,  heo  El.  6,  Äio  Luc.  2,  23 
(gestalt,  got.  fe^Vi). 

6)  Wenn  bisweilen  i  m  u  übergeht,  wie  oben  in  swurd,  wur- 
(tan,  wurdian,  hwurfan,  stjoura,  swtister,  swutol,  wuduwa,  und  u  in 
0,  wiegln  hworfan  und  worud,  so  hat  das  mit  eo  nichts  zu  tun.  Es  ist 
u  hier  die  dunkle  filrbung  des  i,  die  durch  vorstehendes  w  bewirkt  wird. 
Interessant  aber  ist  die  Wahrnehmung,  wie  ursprüngliches  i  seiner 
Umgebung  erliegt:  wie  es  durch  vorstehendes  w  in  u,  durch  nachste- 
hende h,  r,  l  und  dunkle  vocale  in  6',  io,  eo  umgestaltet  wird. 

Die  vorstehenden  ags.  werter  verlaufen  folgendermassen: 

1)  Ags.  i\  siht  sihd  sihßed  seht,  riht  A.,*  rih  ript  B,  cniht  A., 
mipt  B.;  chüd  childe,  wilde,  milde.  Lag.  —  siht,  riht,  cniht;  child, 
pl.  chüder,  wilde,  mild.  OEHom.  —  sigt  insißt,  rygt  knyßt;  child, 
wild,  müd.  RG.  usw.  —    sight  right;  child  chile^  wild,  mild.  Somerset; 

1)  Unter  A  und  B  sind  hier  die  beiden  handschriften  von  Lagamons  Brut 
gemeint.    Vgl.  Fr.  Koch ,  histor.  gramm.  d:  engl,  spräche  s.  10.  Eed. 
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zight,  right;  cküd  chile,  wild,  müd  Dorset;  sight,  right  irt;  cheeld  ched 
pl.  chüder  usw.  Devon  Cornw.  Es  bleibt  demnach  überall  der  i-laut, 
und  zwar  dessen  kürze  wie  in  chüdren,  oder  dehnüng,  wie  in  cheeld, 
oder  Steigerung  (t):  chüe  child. 

2)  Ags.  ^':  bersten;  Ketm  hdm  heahn,  deinen  dteluen  deaitten, 
hdpen  heölpen  healpen,  swelten,  fdd.  Lag.  —  berste;  hdm,  ddtie,  hdpe, 
hdp,  mdte,  fdd.  BG.  —  bersten;  hdm,  dduen,  hdp,  helpen,  mdten, 
fdd  fedd.  Mand.  —  hdm,  ddm,  hdpe,  Sivdge.  Ayenb.  —  hdm,  to 
mult,  to  swdl  zwdl,  ved  Som.;  to  zwdl,  vidd  usw.  Dors.;  swdter  (to 
falht  ynih  heat),  bdly  (to  swell  out)  Glouc. 

3)  Ags.  i,  d'j  io  und  eo\  berne  bearne,  irne  erne  eorne  A.  erne 
earne  heorne  hearne  B. ,  gerne  georne,  heorde  A.  hierde  B.  grex ;  swerd 
sweord  sword,  tvarden  worden  wwrdien  wordien,  werc  W(Brc  weorc  wurc 
wore;  briht;  $duer,  seoluer  A.  solver  süluer,  seoluerne  B.  scdd  sdd 
sedd  schdd  A.  sceald  secdd  B. ,  scüden,  sdf  sedf  sulf,  milc.  Lag.  — 
birnan  beornan,  heorde  grex,  sword,  herde  heerd,  forimwdan  vergehen, 
wurdim  ehren,  werlc  weorJc,  brißt;  seduer,  scdd,  scüden^  seolf  solf, 
müc  OEHom.  —  brenne,  rinne  renne  ssepv/rde  Schafhirt,  swerd,  werk, 
worche;  süuer  sduer  usw.  BG.  —  burn^  hern  (to  run),  birch,  bircMn, 
bright,  steert;  zd  zdl.  Som.  —  mixen  mux;  burn,  um  run,  hefh  herd, 
bright  brighten,  steärt;  züver  zihery,  zd  milk  Dors.  swyrd  Wilts. 
Die  ags.  mannigfaltigkeit  nimt  nach  und  nach  ab  und  einzelne  formen 
setzen  sich  fest. 

4)  Ags.  io,  eo\  feoh  feo  faei,  fdit  fceht  feoht  faht,  feJiten  faeJUen 
feohten  feahten  fahten;  beorn  born,  eornest,  fer  feor  for,  sterre  steorre  A. 
storre  B.,  werpen  weorpen  worpen  A.  wearpe  warpe  B.,  kernen,  heort 
hirsch,  heorte  herz,  eorpe  ecerde  A.  erpe  earpe  B.,  wurchen  A.  wirche 
werche  weorche  B.,  berhge  beorße  A.  borewe  B.;  seölk  A.  solk  Lag.  — 
feh  wert,  fiht  fechte  fihten  fechten;  fer,  sterre,  heorte  herz,  Äeorde*herde, 
herde  heerd,  eoräe  horde,  wurchen  OEHom.  —  farre,  sterre,  heart, 
earthe  erthe,  kerve  kerver,  sterve,  to  work  usw.  Barkl.  —  uigt,  nigte; 
uer,  sterre,  hert,  herte,  kerve,  sterve,  to  worke,  berge  Ayenb.  —  vight; 
vur,  Star,  hart  herz,  h^th,  kerf;  sist  silken.  Dors.  —  yarth  e'th,  vur, 
hört  heart  Som. 

5)  Die  Wörter,  in  denen  eo  durch  den  dunkeln  vocal  zweiter  silbe 
entstanden  ist,  lassen  jenes  zum  einfachen  vocale  zurückkehren,  da  der 
dunkle  vocal  sich  abschwächt  oder  verklingt.  Abweichende  formen  sind 
durch  die  consonantische  Umgebung  bedingt. 

6)  Ags.  io,  60  vor  w:  niwe  neowe  neouwe  A.  niwe  newe  nenwe 
neowe  neouwe  B.,peow  pewe  BiB,\e,  peow-dom  peu-dom,  piwien  dienen, 
treow  treonw  treo  A.    treouw  treou  treo  B.,  cneow  cneonw  cneo  cnow, 
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heofüe  Lag.  —  newe^  Jmman,  pew- dorne,  treowe  treo,  heow,  iheowed 
gefärbt  OEHom.  —  newe,  tree  tre,  trene  hölzern,  knee  kne  Barkl. 
newe,  trau  travo  trawe  trouwe  Ayenb.  —  Ne.:  new,  tree,  knee,  hue. 

IL    Alt-Nordhumbrisch. 

1)  Riht  rekt,  cneht,  sihä;  cild,  müde,  wüd  Durh.  —  right, 
sigkt;  chüd,  mild  usw.  Consc.  —  sight,  riht;  chüd,  mild  usw.  OEPs.  — 
rigUe,  syghte,  knyghte;  mylde  usw.  MArthure.  —  righte,  knyghte;  ehüde, 
müde  Perc.  —  rieht,  sieht,  knieht;  milde  usw.  Lyndesay.  —  Beet, 
seet,  kneet;  ehüd,  müd,  wild  Cr.  —  reet,  seet;  eheil  (a  young  fellow). 
WCumb.  —  right,  ^ght  und  seet;  child  usw.  Teesd.  —  rieht,  sieht, 
hnickt;  chidd  eheild  chid  ehed,  will  usw.  Sc.    Überall  i-laut,  selten  e. 

2)  Hdm,  helpa,  ddfa,  sudta,  fdd,  bdga  Durh.  —  persea  ge- 
pearsca;  fdd  usw.  Ps.  —  breste^  hdpe,  yhdpe,  ddve,  mdte,  swdte, 
fdd,  swdge  usw.  Consc;  so  überall  e,  nur  fdde  fylde  Eglam.  12,  feild 
Lyndesay.  field  Lancelot.  —  a  -fidd  neben  feld  -  fare.  Teesd.  fdl  feal 
feld,  a-fiel  Sc.    to  brüst  Sc.    Fast  überall  e-laut. 

3)  Mixen;  iorra  erzürnt,  irrcbä  iorraä  zom;  iorsia  zürnen,  ä-firra 
ä'fiarra  ä-fearra,  biorna,  irna  iorna,  Morde  hirte,  cwearn  cuearn, 
sword,  woräa,  wordia,  were  woere,  berht  birht  breht;  seolfer  sulfer, 
seolf  sdf  stdf,  scdd,  scilda ,  mite  Durh.  —  eorre  earre  zorn ,  eorsia, 
afirra,  beorna,  eorna  eama  usw.  sweord,  forweoräa,  weordia,  were 
weore,  berht  glänzend,  birht  glänz  109,  3.  seolf ur  Ps.  —  feri«,  n», 
yherr^,  werkw&Yf.  Consc.  —  brinne,  rinne,  herde  =  hirdeman  Isumb.  — 
run,  earn  milch  gerinnen  lassen,  earning  lab,  qtiern  kern  kam,  start, 
swerd,  wark;  sdl  usw.  Cr.  —  kern  (to  chum),  kirn^mük,  yernin  und  ear- 
ning, swerd,  wark  usw.  Teesd.  —  earn,  yirn,  yirnin,  earning,  kirn, 
lim-rnük,  kim-staff,  birk  birken  usw.  Sc.  Oft  ursprüngliches  i  erhal- 
ten. Der  dunkle  laut  hinter  i  und  e\  der  in  der  altern  zeit  in  o  und  a 
seinen  atisdruck  findet,  spricht  für  i  (e)  als  hauptlaut. 

4)  Feh  fceh  fea,  feht,  fehta;  fear  fear,  sterra  steorra,  stea/rra,  eeorfa 
cearfa,  worpa  geworpa,  dearf  kühn,  herte  heorte  heorta  hirsch,  hearto 
hearta  herz,  eorde,  ge-wyrea  Durh.  —  feh,  fehta;  heorut,  heorte, 
ge-berg  Zuflucht  Ps.  —  fehle;  fer,  sterne,  kerve,  hert  heirz,  erä;  yholke. 
Consc.  —  fight;  hert  hirsch  und  herz,  sterne,  werk.  OEPs.  —  fecht; 
affar,  hart,  earth  eird,  wark  usw.  Lyndesay.  —  far,  star,  harstone, 
earfh  y earth  yarth  yar,  heart  hearty  to  harten,  borg  bargh  barf,  wark, 
wart'day  Cr.  —  far,  barm  yeast,  yerth  und  hare(-nut),  wark  Teesd.  — 
fee,  fecht;  far,  stam,  barm  barmie,  hart,  yi/rd  yerth  usw.  Sc.  Der 
öftere  einfache  e  -  laut  im  altnordh.  fallt  dem  gewöhnlichen  ags.  6'o  gegen- 
über auf. 
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5)  Bera  beora  beara,  sceara^  heara  hearo  eorum,  suira  suire 
hals,  swegir  sweger  sucegir  suer  Schwiegermutter,  wer  wcer  wcer  wear 
PI.  weoras  wearas  waras,  weorod;  feolo;  nima  nioma,  hiona  heona, 
meolo  meolwe  mealo,  wcela,  wcelig  welig  weolig  reich,  giosterdceg,  suoß- 
sfer,  cliopia  dioppia,  swippe  swioppe  swoppe,  bifia  bibgia  beofa  beafa, 
gefe  gefo  geofo  geafo  geafa  gäbe,  heofon  heafon  heafen,  sefo  siofu  seofo, 
widiwa  widtma  widwa,  suetol,  friä  Durh.  —  swir-ban,  128,  4.  feor, 
weor,  weol,  cleopian  deapian,  gefe^  seofen,  heofon  hiefen  32,  15.  Ps.  — 
nim,  tu,  synoghe  sinew,  stoipp,  to  depe,  heven,  yhisterday.  Consc.  — 
feie,  ghistreday  usw.  OEPs.  —  wedowe  MArthure.  —  airnest,  yister- 
day  Teesd.  to  bair,  to  shear,  yesday,  yestreen,  feil  fiel  Sc.  —  dea- 
ped  feather,  ydlow  und  yolloWj  yuster-ned  Cr. 

6)  Niwe  niue  riiowe ,  piowa  pio  piua  piuwa  ancilla  =  piuen,  trew 
trio  tre,  cnew  cneow  cneou  cneu  cnei  cne  Durh.  —  niwe  peow,  ßiowa, 
trew  treo  tre,  hiow  heaw  gestalt  44,  5.  Ps.  —  new,  tre,  Jene,  hew, 
Consc.  —  newe,  peotme,  tree  tre,  Jone.  OEPs.  —  new,  tre.  Jene,  to 
Jcneill  Lyndesay.  —    newe,  trewe,  Jcnee.   MArthure. 

III.    Anglisch. 

1)  riJit,  rihtan,  eniJit;  cild  wüd,  milde,  Jiild.  —  RitiJit,  rihJdenn, 
enihJit,  sihJipe;  cJiild,  milde,  wilde  Orm.  —  rygJit  ryth,  ryghteyn  rytJiyn, 
Jcnyghte  knyte  Jcnytti,  sygJit;  cfiylde,  myylde,  wylde  PParv.  —  NHampt. : 
rigJit,  sigJit,  ehild,  mild  usw. 

2)  Btrstan,  heim,  hMpan,  sweltan,  aber  auch  dcelfan.  —  Orm.: 
heUpe  hdlpenn,  deUfenn,  swdltenn,  swellßhenn,  bellßhenn.  fdd,  press- 
henn,  —     PParv.:  brestyn,  preschyn,  hdme,  d^vyn,  hslpyn,  melte  usw. 

3)  Angl.  in  mannigfachen  Schwankungen.  —  Orm.:  irre  yrre, 
hirrde  Jiirde,  brihhte,  sillferr,  sJdldenn,  millc;  sellf,  mele;  ernenn  eor- 
nenn,  ßerrne  Qeorrne,  gernenn  geomenn,  werre  weorrc.  —  Gen. -Ex.: 
hirde  (hirt  und  heerde),  brigt  brietest  2569,  silden,  milche,  gernen 
usw.  —  Allit.  Po.:  renne  to  gerne,  werjc,  stvyre,  syluer,  sylueren,  scheid 
und  to  schylde  usw.  —  PParv.:  fer,  ernyn  eerne  und  rennyn,  brenne, 
querncy  stert,  heerde  Jieerd^man,  swerd,  werJo,  byrche;  cyluer,  cylueryn 
(versilbern),  mylJoe  usw.  —  Dial.  Lanc. :  burn,  run,  ehurn  eharn,  herd, 
mexn  (to  cleanse  a  stable),  sein. 

4)  Feöh,  feoht,  feohtan]  eorde,  ceorfan,  feorQi)  leben,  mir  wurcan 
und  sölc  solcen.  —  Orm.:  fehh  fe  fihhtenn;  berrme,  feorr  ferr,  steorrne 
sterrne,  werrpenn,  deorrflike  derrfliJce  (kühn),  heorrte  herrte  herz,  eorpe 
erpe,  wirrJcenn,  berrghenn,  —  Gen. -Ex.:  figt,  figti,  figten;  erneste, 
sterre,  werpen,  sterfen,  werchen,  berg  (schütz),  bergen,  cherl,  erde, 
fer.  —    Allit.  Po.:  fee,  fegt  fegte;  ernestly ,  Jcerue,  sterue,  sterne  sterre 
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stare  B.  583,  werpe  warpe;  worche^  chorle,  hurne  (maDu)  A.  397,  hourne 
616.  —  PParv. :  fee,  feyghte,  feyghtyn;  fer,  a-ferre,  sterre,  berm, 
hermyn,  emest,  erthe  erde,  hert,  herth,  cherle  carle  charle  chmle.  In 
den  dialecten  abweichend:  y-erth,  fudda  (farther),  yelJo  yulk  Suff.;  far 
für,  farther  further  furder,  hirm^  hearth  (to  bake),  churl  NHampt.; 
mexn,  feyght^  far,  charn,  warJc  worch,  hart,  carve,  up- warpe,  yearth, 
yeamist  yearnot,  yawk  yölJc  Lanc. 

5)  Im  Angl.  wol  das  gleiche  schwanken,  aber  schon  im  Orm.  fast 
nur  einfache  laute,  wie  herenn,  were,  feie;  nimenn,  semenn,  mde^  wel, 
susstre^  depenn,  swepe,  gifmn  o^ifenn,  ßife,  sutel,  widdwe,  fripp^  und 
nur  here  heöre,  heoffne  heffne,  seofen  sefen  seffne.  —  to  Ubber,  sehen 
seven  NHampt. 

6)  Niwe  ne'owe  usw.  —  new  neow,  peww  peoww,  pewwtenn,  trigg 
und  trowe,  treoww  treo  tre,  cneww  cne,  hew  heowe  0.  —  Gen. -Ex.: 
newe,  trewe  trew-äe  (truth),  trewen  (to  trust),  trew  tree^  hewe.  — 
Allit.  Po.:  nw  nwe,  trwe^,  tre,  hwe  hue  huee  A.  841.  —  ßB.:  new 
trewe  true^  tre,  hne,  hue.  —    PParv.:  nwe,  hnee,  tree. 

Passt  man  obiges  zusammen,  so  ergibt  sich  folgendes: 

1)  Westsächs.  i  m  iht  und  üd  wird  gedehnt  odier  gesteigert  und 
die  consonantische  lautung  gemindert,  indem  h  allmählich  verklingt  und 
Id  bisweilen  den  auslaut  verliert  (child  ehile  cheel),  —  Das  altnordhum- 
brische  iht  entwickelt  sich  zu  schottischem  ieht  und  nordenglischem 
(Cumb.  Westmorel.)  ee.  Jenes  ist  der  starke  guttural,  wahrscheinlich 
durch  dasGälische  gestützt  und  gefordert;  dieses  dehnung  des  i  an  sich 
oder  durch  altnordisches  rett-r  ^  riht  veranlasst,  mit  Unterdrückung  der 
gutturale.  Auch  üd  entwickelt  sich  verschieden:  ehild  wild  Cr.  eheil 
WCumb.  chidd  cheild  chid  cheel  will  Sc.  —  Im  Anglischen  schwin- 
det h  (durch  ß,  g,  gh)  allmählich,  i  wird  wol  erst  gedehnt,  dann  gestei- 
gert. -  Diesem  entspricht  die  Schriftsprache:  sight,  right,  Jcnight,  child, 
wüd,  mild. 

Die  Steigerung  des  i  (zu  ei)  überhaupt  tritt  erst  im  16.  Jahrhundert 
ein.  Palsgrave  (1530)  scheint  nur  einen  laut  in  verschiedener  quanti- 
tät  zu  kennen,  aber  Salesbury  (1547)  bezeichnet  die  ausspräche  des 
gedehnten  i  mit  ei  in  I,  toyne,  thyne,  und  Smith  (1568)  stellt  /  (ich), 
eye  (äuge)  und  aye  (auch)  gleich.  —  Salesbury  stellt  (h)  gh  dem  wali- 
sischen ch  ziemlich  gleich,  letzteres  erscheint  ihm  deeper  in'the  throat 
and  more  harsUy.  Smith,  Hart  (1569)  und  BuUokar  (1580)  behalten  h 
und  Wallis  gh  und  nennt  dies  aspirata  moUior.  Gegen  1630  verschwin- 
det es  im  Süden,  denn  Butler  (1633)  bemerkt  ausdrücklich,  dass  gh 
noch  in  den  nördlichen  dialecten  gesprochen  und  richtig  gesprochen  werde. 
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Wilkins  (1668)  und  Cooper  (1685)  bezeichnen  gh  als  stumm.    Die  con- 
sonantische  minderung  veranlasst  VocaHsche  mehrung. 

2)  Westsächsiscbes^  altnordhumbrisches  und  englisches  6'  vor  r  und 
l  mit' nachfolgendem  consonanten  erhält  sich  fast  überall,  oder  findet  in 
dem  trüben  u  seinen  ausdruck;  nur  in  vield  Dors.,  ved  Som.  wie  im 
nordh.  a-field  Teesd.  a-fid  Ps.  dehnt  es  sich  und  wird  zu  ee,  ie.  Der 
grund  liegt  wol  in  -Id,  das  dehnung  und  Steigerung  (=  ivild)  zulässt; 
dem  entspricht  ne.  thresh  thrash,  heim,  ddve,  hdp,  mdt,  swdt; 
hwrst;  fidd. 

3)  Die  eo  neben  i  und  e  gehen  fast  überall  nach  e  (bum)  oder  i 
zurück  und  jenes  wird  vor  r  bisweilen  zu  a;  nur  im  Süden  scheint  ein 
dunkler  nachschlag  sich  erhalten  zu  haben ,  wie  steert  Som. ,  steart  Wilts. 
Auch  in  Teesdale  muss  das  stattfinden,  weil  ursprüngliches  e  bisweilen 
consonantiert  und  doppelformen  neben  einander  stehen:  eam  yirn,  ear- 
ning  jfirning.  —  Ne.  trübes  e  (u  i):  bum  run^  yeamfid,  birch  herd; 
shep'herd,  sdf  und  dunkler  in  hearih,  start;  i  in  süver  süvery^  milk, 
gedehnt  in  shidd,  aber  in  folge  eingetretener  consonantenminderung 
gesteigert  in  bright  Die  dunklere  farbung  in  sword,  worfh  (woe  worth 
the  dayf   Weh  werde  dem  tage!)  ist  durch  w  entstanden. 

4)  Auch  die  6'o,  die  allein  stehen,  entwickeln  sich  verschieden, 
mannigfaltiger  im  Süden.  Die  entwickelung  ist  bedingt  durch  die  nach- 
folgenden consonanten.  Vor  r  bleibt  e  oder  verdunkelt  sich  zu  a;  vor 
schwindendem  h  dehnt  es  sich  zu  älterem  i  (ee)  oder  steigert  sich  (ei), 
aber  schott.  fecht.  Selten  consonantiert  e  auch  hier,  wie  e'th  und  yarth 
Som.  *  yearth  yarth  yar  Cr.  yerth  Teesd.  yird  yerfh  Sc.  (==  earth), 
yearth  yearneot  yawk  Lanc.  —  Ne.  earnest,  earth;  fqr,  star,  barm, 
carve,  starve,  heart,  hart,  hearth;  fee,  fight;  sük,  seal,  yolk  (ags.  geolca). 

5)  Die  to  vor  dunklem  vocale  nächster  silbe  schwinden  mit  die- 
sem; sie  entwickeln  sich  wie  die  einfachen  laute,  die  zu  gründe  liegen. 

6)  Das  aus  w  hervortretende  o  gewint  durch  w  ein  besonderes 
gewicht,  so  dass  e  vor  demselben  consonantiert,  daher  new,  hue,  und 
hier  graphisch  und  in  true  auch  lautlich  schwindet;  in  knee  und  tree  ist 
es  abgefallen '  und  e  in  folge  davon  gesteigert. 

Ags.  eo. 

1)  Wie  hinter  i  oder  6'  vor  w  aus  letzterem  ein  o  hervortritt  und 
io  eo  entsteht,  so  auch  hinter  e.  Dieses  eo  besteht  aus.  e,  dem  umlaute 
von  a,  und  o,  dem  vocalischen  anlaute  oder  product  von  w.i  Got.  avi 
(schaf,  skrt.  avi,  lat.  (wi-s,  ahd.  am,  altn.  ä,  altndl.  ouwe  oie)  wird, 
regelmässig  entwickelt,  ags.  ewe.    Wepn  aber  nicht  dieses  vorliegt,  son- 
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dem  eotm  eauou  eow  eaw,  so  erscheint  hier  o  (a)  eingedrungen  oder 
viehnehr  aus  w  hervorgetreten.  Dieses  eowu  wird  zu  yow  Ess.  yeo  Ejm. 
ym  Suff,  yow  Chester  und  zu  awe  Bitson,  yowe  Teesd.  Cl.  yew  Htm., 
ym  yaa  eawe  Cr.  Lonsd.  —  Ebenso  got.  avepi  (heerde,  ahd.  ewüi  ewit 
cmti)^  ags.  eowoä  eowed  eowde  eowd;  ferner  eotvi-stre  (sehafstall,  ahd. 
ewist  owist  aust).  —  Auch  meowle  gehört  hierher,  (Grein:  meowle, 
Grimm:  meawle  oder  medwle).  Got.  mavi46  ist  das  deminutiv  von  mavi, 
letzteres  würde  ags.  metoe  sein  und  daher  mewilo  mewile  mewele  mewle 
und  daraus  meowle.  Vielleicht  ist  das  enthalten  in  moll  (a  whore) ,  moU 
hem  (a  female  heron)  Warw.  mol-kü  (an  effeminate  boy)  West,  und 
auch  in  woZ-Äfw  (a  slattem  Dev.  a  scarecrow  Som.),  das  man  gewöhn- 
lich för  das  demin.  von  Mary  hält. 

2)  Ein  anderes  eo  entsteht  dadurch,  dass  e  als  ausspi^achezeichen 
zu  g  und  c  tritt  und  zwar  vor  o  (neben  a):  ags.  gang  gong  ge-ong 
{=jong  gang),  gangan  gongan  geongan  (gehen),  scanca  sconca  sceanca 
sceonca  (bein,  Schenkel),  scand  scond  sceand  sceond  (schände),  scanm 
smnu  sceamu  sceomu  (schäm).  Solche  erhalten  sich  bei  Lag.  Qeonge, 
gangon  geongen  ßongen,  sconke  sonke,  sconde  sonde,  scame  scome  sceome 
same  und  in  den  OEHom.  sceandian,  scame  $(xyme,  sceamicm  35. 
seheome  Ar,  60.  scheomen  312.  —  sehanke,  schände,  schäme  ssame 
BO.  sehanke,  schäme  usw.  Gh.  Mit  der  weicheren  ausspräche  sh  scheint 
es  zu  verschwinden:  shank,  doch  auch  sheame  asheamed  Gomw.  Auch 
g  schwankt  nach  g ,  aber  es  befestigt  sich  wider :  gong  gong  Lag.  —  Im 
Altnordhumbr.  tritt  sogar  i  neben  e  auf:  geong,  gonga  gionga  geonga, 
sconca  sceonca,  sceondlic,  scomu  sceomu,  sceomia  Durh.  und  diese  wer- 
den gang  gong,  schäme  usw.  OEPs.  Consc.  MArthure,  gang,  schäme, 
aschamit,  schank  Lynds.  und  gang,  shanks,  sham  Teesd.  —  Im  Angl. 
hat  schon  Orm.  shande,  shan/nkes,  sham^vm,  und  NHampt.  gang,  gang- 
ling,  shank  (sensengriff),  shanni  (verschämt);  E.  A.  gang,  shank  usw. 

3)  Hierher  gehören  auch  die  Wörter,  in  denen  gotj  im  angelsächsischen 
seinen  ausdruck  vor  o  gefunden  hat  in  gi  ge ;  es  tritt  also  hier  gio  geo  ein 
für  ;o:  got.  ju  (schon,  alts.  tu  giu,  ahd.  iu  ju  giu  einst),  ags.  iu  ju 
gi-u  gi'O  ge-o ,  ferner  in  iti^ddd  tat  ^Iter  zeit) ,  iu-meowle  (die  einst 
Jungfrau  war,  greisin)  B.  5857.  iu-man  (mann  der  vorzeit)  B.  3052. 
gio-man  Met.  1,  23.  Die  bedeutung  kann  sein:  ein  mann  aus  alten  zel- 
ten; einer,  der  so  ist,  wie  sie  in  alten  zeiten  waren;  und  auch:  einer, 
der  alt  ist.  Aus  jenem  kann  sich  ne.  yeoma/n  entwickelt  haben.  BG. 
hat  pu-man  und-  yu-man,  p  vielleicht  nur  orthogr.  zeichen  für  y, 
oder  pu  hängt  mit  ags.  peoman  dienen  zusammen ,  pu-man  dienstmann 
S.  470  und  bezeichnet  einen  dienstmann  im  zustand  der  hörigkeit:  Uf 
a  thuman  hath  a  sone  to  dergie  idratve^  He  ne  sai,  withoute  is  lotSfer- 
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de's  müe,  icrouned  nouzt  be:  Vor  thuman  ne  may  nougt  he  imad  azen 
is  louerde's  wille  fre  (denn  ein  yeoman  tann  nicht  gegen  seines  hern 
willen  frei  gemacht  werden).  Mand.  nent  sein  reisegefolge  yomen  220. 
Nach  Courtasyue  schläft  der  gomon  ussher  vor  der  tür  zum  schlafgemach 
seines  hern  im  Vorzimmer  und  der  yeoman  of  chamhre  hat  die  betten  zu 
machen,  fackeln  zu  halten  oder  zu  tragen,  tische  zu  setzen,  überhaupt 
den  Weisungen  der  ussher s  of  chamhre  zu  folgen.  316.  313  (H.  Ord. 
p.  39).  AUit.  P.  Ä.  534  heissen  die  arbeiter  im  Weinberge  gemen. 
MArthure  2629  gibt  sich  Gawayne  für  einen  ßomane  aus,  dem  sein 
herr  100  pfund,  ein  pferd  und  rüstung  geschenkt  habe,  nachdem  er 
ihm  früher  kriegsgewande  bereitet  habe.  Levms  (1570)  übersetzt  es  mit 
libertus. 

Vielleicht  steckt  dieses  iu  auch  in  ye-mmouth  (aftermath)  Glouc, 
wenn  sich  ye-  nicht  aus  ed-  (widerum,  vergl.  ed-grow  ed-graw,  after- 
math, eddgrew  eddgrow  eddgrouth  Chesh.,  edgrew  Shreps  usw.)  ent- 
wickelt hat. 

Got.  juk  (joch ,  ahd.  joh)  ags.  ioc  giroc  Met.  10,  20.  ge-oc  und 
judan  ge-ocian  (jochen)  geoc  Durb.  iocc  R.  —  geoken  gogen  jochen 
Lag.    gocc  0.    yok  Ch.  usw.    yok  NHampt.  Lonsd.    ne.  yoke. 

Got.  iugg{a)s  (jung,  alts.  ahd.  afrs.  2Lltn,  jung,  altn.  ung-r),  ags. 
iung  jung  gi-ung  Sat.  511.  Met.  26,  27.  gi-ong  ge-ong  und  auch  ging 
El.  353.  Dan.  211.  geng  102.  Letztere  formen  wahrscheinlich  aus  dem 
Comp,  gyngra  gingra.  Lag.  gunge  geonge  genge  A.  gonge  B.,  gung 
govg  OEHom.,  yong  gung  usw.  Dev.  —  Altnordh.  gi-ung  R.  ging 
gingra  Durh.  yhung  yhong  Consc.  ging  Isumbr.  young  Sc.  Cr.  — 
gung  Orm.  usw. ,  ne.  young. 

Got.  junda  (für  juh-nda  jugend,  ahd.  jungu-nd  jugu-nd,  alts.  ju- 
gud)^  ags.  iogoä  oder  iögoä  (aus  iongodd)  B.  1674.  eögoä  An.  1124. 
gi'ögoä  B.  2426.  gi-ögud  Cri.  1654.  ge-ögud  El.  1265.  Es  wird  zu 
guhede  0.  E.  Hom.  gugede  geogede  Lag.  goupe  Ch.  BarkL  yu;th  Dev., 
auch  gungpe  Hall.  =  gongpe  Wicl.  Neubildungen,  gigod  Durh.  iugud 
guiud  Ps^  gud  yhouthe  Consc.  youthede  OEPs.  youthe  yowthMe  Isum- 
bre.  —     ne.  youth.  ^ 

Hierher  gehört  auch  ags.  gi-ond  ge-ond.  Zu  gmnde  liegt  got. 
*jain'd^d  jaind  (dorthin,  dahin,  von  jain(a)s  jener,  ahd.  gener,  altn.  inn 
enn  hinn).  Man  mag  got.  jain-s  zerlegen  in  das  relativ  ja,  das  demon- 
strativ i  und*  die  negation  na  (ja-i-naSj  gr.  yte-i-vo-g)  oder  in  das  rela- 
tiv ja  und  das  numerale  ain-s,  die  entsprechende  ags.  form  ist  immer 
jänd.  Doppelte  consonanz  bewirkt  vocalkürze  {from  geanäe  deorsum 
Durh.  Marc.  14,  66)  und  vor  n  tritt  der  gewöhnliche  lautwechsel  von  a 
nach  0  ein^    daher  ags.  gi^ond  ge-ond  giondan  geondan.    Daraus  gond 
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ßeond  guond  (über) ,  gjßond-ward  (darüber) ,  hi-Qeonde  biQende  hißeonden, 

Lag.  yon  yond  PP.    cander  Som.  —     Altnordh.  geanäe,  geond,  gind  R.; 

ßone  Perc.  1249.    gonder  (jener)  838.    (dort)  Isumbr.  yondur  Eglam. 

yon  ayont   he-yont   Lonsd.  yonderly   (ernst ,   verdriesslich)  Cr.     yonner 

(dort),  jont  (jenseits)   Sc.   —     Qonnd  (jener)   0.   usw.,    yon  yeander 

NHampt.  —    ne.  yon  yond  yonder. 

Fast  überall  wird  gi  ge  zu  y,  selten  wird  es  wieder  g;  sc  wird  sh. 

Die  weichere  lautung  hat  sich  befestigt  und  den  entsprechenden  ausdruek 

gefanden. 

Ags.  lö,  eö. 

Zu  gründe  liegt  got.  iu  (aus  au)  und  das  liegt  noch  im  Altnordh. 
vor,  es  wird  zuerst  iö,  dann  gewöhnlich  eo,  selten  ie. 

Westsächsisch:  breowan  (brauen,  ahd.  hriuwan),  ceöwan  (kauen, 
ahd.  Jciuwan),  biöm  6edm  (bin,  alts.  bium.hiun,  ahd.  pim),  reöma  (rie- 
men,  ahd.  riuma),  streön  (kraft)  stri&nan  streöncm  (zeugen,  ahd.  striu- 
nan  thesaurizare),  teona  (Übeltat,  alts.  tiono,  altn.  tjon),  ciöl  ceöl  (kiel, 
ahd.  hid,  altn.  hföl-r),  sHör  ^steör  (stier,  got.  stiu/r-s,  ahd.  stior, 
im  deör  (tier,  got.  dius,  ahd.  tior),  deör'e  dpre  (teuer,  ahd.  tiuri), 
biör  beör  (hier,  ahd.  bior,  altn.  bjor-^),  hleör  (wange,  alts.  hiior),  eörod 
eöred  (reiterei,  alts.  eoridierid)^  breast  brost  B.  2176  (brüst,  2LLtB,briost, 
afrs.  briast  brüst,  altn.  brjost,  ahd.  brüst,  also  zwei  verschiedene  foimen 
w,  eo),  beöst  (erste  milch,  ahd.  piost),  reöst  (pflugschaar,  riester,  ahd. 
riostar),  peöstor  (finsternis,  dlts.  piustri) ,  ciösan  ceösan  (erkiesen,  alts. 
Uosan  Jceosanj  ahd.  chiosan,  afrs.  Masa,  altn.  kjosa),  freösan  (frieren, 
ahd.  friusan,  altn.  frjosa),  hreösan  (fallen,  ?ahd.  hriusan),  for-leösan 
(verlieren,  got.  fra-liusan,  alts.  far -Uosan,  ahd.  far^liusan),  dreösan 
(fallen,  vergl.  ahd.  trorjan  regnen),  neösan  erforschen  (alts.  nmsan\ 
be-greösan  (erschrecken,  vergl.  ahd.  gruen  grauen,  griusic  gräulich);  — 
diöp  deöp  (tief,  got.  diup(a)s,  alts.  diop,  afrs.  diap,  ahd.  tiof,  altn. 
djup-r),  deöpe  dpp6' (tiefe ,  got.  diupei,  ahd.  tiuß),  creöpan  (kriechen, 
altn.  krjupa),  heöp  (hundsrose,  alts.  äjö^ö,  ahd.  hiufo  dornstrauch),  ^io/* 
^6o/*(dieb,  got  ])iub(a)s ,  dlts.  piof,  dSrs.  piaf,  sltti.  pjof-r) ,  peöfd  pyfä 
(diebstahl),  liöf  leöf  (lieb,  got.  liub{a)s,  alts.  liof,  afrs.  liaf,  ahd.  liop, 
altn.  Ijufr),  deöful  (teufel,  alts.  diubal,  afrs.  deovel,  ahd.  tiufal);reofan 
(zerreissen,  altn.  rjufa),  cleöfan  (spalten,  ahd.  Miuban,  altn.  Jcljufa), 
leöf  an  (wehklagen,  alts.  hioban,  ahd.  hiufan),  sceöfan  scüfan  (schie- 
ben, ahd.  skiuban),  greöt  (gries,  sand,  alts.  griot,  ahd.  grioz,  altn. 
grjof),  spreöt  (spiess,  altn.  spjot),  biötul  (hammer,  ahd.  stein- pözü  lato- 
mns),  breötan  (brechen,  altn.  brjota),  greötan  (weinen,  alts.  griotan), 
yeötafi  (giessen,  Ms.  giotan,  afrs.  iata,  ahd.  giozan,  altn.  gjota),  Med- 
tan  (loosen,    alts.  Miotan,    ahd.   Miozän,    altn.   Mjuta),    neötan    (sich 
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erfreuen,  gemessen,  got.  nitUan,  alts.  niotan,  afrs.  niata,  altn.  njota, 
ahd.  niuzan),  sceötan  (werfen,  schiessen,  got.  sJciutan,  ahd.  sdosan, 
altn.  sJyota),  fleötan  (fliessen,  alts.  fliotan,  ahd.  fliozan,  afrs.  fliata), 
reötan  (weinen,  ahd.  riuzan),  peötan  (heulen,  ahd.  diumn  rauschen,  altn. 
])jota),  wiöd  weöd  (unkraut,  alts.  mod),  neöd  (verlangen,  alts.  niud, 
afrs.  niod,  ahd.  niot),  beöd  (tisch,  got.  biud(a)s,  ahd.  piid),peöd  (volk, 
alts.  piod,  ahd.  diot,  altn.  fjod),  peöden  (volksherr,  got  pitidan-s,  alts. 
piodan),  hreöd  (röhr,  ried,  ahd.  hriod),  biödan  beödan  (bieten,  got.  biu- 
dan,  alts.  biodan,  afrs.  bidda,  ahd.  piotan,  altn.  bjoda)^  leödan  (wach- 
sen, alts.  liodan,  ahd.  litUan),  reödan  (röten,  altn.  rjoda^  vergl.  ahd. 
rötjan),  seödan  (sieden,  ahd.  siudan,  altn.  sjoda);  —  siöc  seöc  (siech, 
got.  siuJc(a)s,  alts.  sioJc,  afrs.  sidk,  ahd.  siuh,  altn.  sjuJfhr),  reöcafi 
(rauchen,  ahd.  riuhhan,  altn.  rjuka);  fleöge  (fliege,  ahd.  fliuga,  altn. 
fluga),  dreögan  (handeln,  ahd.  triugan  trugen),  leögan  (lügen,  alts.  ahd. 
liogan,  altn.  Ijuga),  fleögan  (fliegen,  ahd.  fliugan,  altn.  fljugd),  fleöhan 
(fliehen,  alts.  ahd.  fliohan,  afrs.  flia),  te6[h\ma  (gespann,  von  got.  tiuhan), 
leö[h]ma  (licht,  alts.  liomo),  leöM  (licht,  alts.  ahd.  UoM,  got.  liuhap(€Mn), 
afrs.  Hackt) j  leöht  (licht ,  alts.  ahd.  lioht ,  afrs.  Hackt)  $  peök  peö  (Ober- 
schenkel, ahd.  diok^  altn.  j^^'o  sitzteil),  teohan  teon  (ziehen,  alts.  tiohan, 
ahd.  giokan,  altn.  t;oa  tjä). 

Beachten  wir  zuerst  die  entwicklung  des  eo  an  sich! 

OEHom.  bewahren  viele  eö,  aber  manche  schwanken  auch  nach 
e  oder  nach  o  oder  nach  beiden:  creöpan  crepan,  peöfde  pefde,  leoger 
lihßcr^  strconan  istrone,  beon  bon  beo  bo,  deor  dor,  peosterness  poster- 
ncss,  deoflc  dofle,  neod  nod,  beod  boä;  peof  pem  pouc,  prcost  prest 
prost.  —  Lag.  A.  hat  meist  eo:  reouwen,  beon,,  istreon,  streonen,  teone, 
beor,  leor;  cheosen;  peofe,  peofde,  deoud,  cleouien^  ßeoten,  ileoten,  uZeo- 
ten^  reoden  (reue),  peode,  reode,  beoden,  fleon;  aber  daneben  auch  e: 
deor  der,  reosen  resen,  creopen  crepen^  deop  depe,  leof  lef,  neod  nede, 
leoden  leden,  seoc  sec;  peh  pih  (in  folge  des  k);  selten  u:  deor  dur, 
sceotien  scuuen,  oder  o:  breast  brest  brost.  Lag.  B.  hat  neben  und  für 
eo,  e  auch  ea.  —  Bei  RG.  werden  eo  schon  selten,  wie  leom,  gewöhn- 
lich ist  e:  brewe,  dere,  to  chese,  to  frese,  breste,  prest,  depe,  lef  levsj 
pefe,peft,  deud,  toflete,  to  gkete,  tö  schete,  nede,pede,  tobede,  seknesse 
neben  sik.  Ebenso  Mand.  Ch.  PP.  .  Und  so  läuft  es  auch  in  den  dia- 
lecten  aus.  Dorset.:  vlee,  beer,  deep,  creep,  reed,  weed,  meeJc;  sickness 
usw.  —     Som.  lidden  (lied).    Glouc.  to  crip,  Uff  liever. 

Eine  ganz  andere  entwickelung  zeigt  Ayenbite  (Kent  1400):  diere 
dyere,  pierne,  ckiese  chise  chyese,  piestre  pyestre,  piefde;  cJieowe  chyewe, 
tyene,  tyeni  (matt  werden),  bryest,  uor-lyese,  dyep  dyepe^  cryepe,  pyef, 
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lyefj  dy&udj  ssyetere  (shooter).    Also  eutwicklong:   io  ie  und  consonan- 
tieruüg  des  i,  wie  im  A.ltnordischen ,  ye, 

Altnordhumbrisch.  Durham-Book  zeigt  sehr  schwankende  formen, 
aber  in  schöner,  lehrreicher  entwicklung:  iu  iö  eö  ea  e  (jce):  hreowian, 
Uum  biöm  ieöm,  strion  striöna,  deör  dear,  ieor  hear  beer,  eörod-monn, 
briöst  breast  brest,  piöstw^  piöstrig,  ceösa  ge-ceasa,  diöp,  peöf  peaf 
piofonto  (diebstahl,  dltn.  pjofnaä-r),  leöf  leaf,  diäbul  deaful  usw.,  reo- 
ßa  reafia,  cleafa,  beöd  bead,  piöd  peöd,  be-biöda  be-beada,  flege 
fliege,  ftia  flea,  gi-^teö  gi-tea.  Die  altnordh»  Ps.  haben  ebenfalls 
grosse  Schwankungen:  piöd  pied  peöd ,  biöd,  breast,  ceösa,  fleos  (vlies), 
hreowsia;  peostru,  ä-peastria.  Aber  in  Consc.  werden  alle,  shate  aus- 
genommen, zu  e:  tene,  whde,  der  dere  (teuer),  frese,  farlese,  chese 
cheese,  brest,  crepe^  pef,  lef  leve,  reve,  defe,  devel,  grete,  ghete,  bede, 
sehe,  meke.  Ebenso  bei  ungestörter  entwicklung  des  lautes  M Arthure. 
Auch  in  den  dialecten:  a-tween,  teen,  neer  (niere,  near  inear  GL  nu/r- 
ses  Lonsd.  ears  Sc.  ear  NHumbr.,  wahrscheinlich  ags.  niare),  lee, 
lee-ar,  neege  (to  sneeze),  beest-^lings,  leef  lever,  reef,  fteet,  need,  seek, 
dree;  dip-ness  Cr.  —  flee  (to,  a  fly),  lee  (to,  a  lie),  lee-ar,  thee  (thigh), 
neeze,  beestins,  steer  und  stirJc,  leet,  lieve  liever,  seek  Teesd.  —  !niee, 
flee,  steer,  breeast  usw.;  bizlins,  sickening,  bittle;  ta  chaw,  shoat  Cleve. — 
lee,  beest-milk,  freeze,  beeÜe,  creep  usw.,  aber  ta  briw,  rue,  chaw,  laaaz, 
devü  dtde  usw.  Lonsd. 

Anglisch.  Orm.  hat. entweder  eo,  ea  und  e,  oder  e:  reowenn,  reatow- 
sunnge  rewwsinng,  bean  ben,  beop  bep^  strean  stren,  streanen  sirenen, 
stearenn  sterenn,  stearess-mann,  dear  der  (tier),  deare  dere  (teuer), 
Peossterr-nesse  pessterrnesse ,  deape  depe^  deafell  defdl,  leofleflefe,  peod 
ped,  lead  led  lede,  pea  pe;  chewwenn,  stene,  brest,  chesenn^  farr-lesenn, 
defenn,  fletenn,  getenn,  bedenn,  ned,  leQhenn,  fießhen.  —  Gen. -Ex. 
aberaU  e,  um  so  auffallender  sind  dep  diep,  dere  digere  (teuer)  und 
tgen  (ziehen)  3413.  Wenn  diep  noch  als  die  Schwächung  von  diop 
gelten  kann,  so  zeigt  digere  die  beginnende  und  tgen  die  vollendete  con- 
sonantierung  des  i.  --  Allit.  Poems  und  PParv.  haben,  abgesehen  von 
den  durch  w  und  gh  beeinflussten  lauten  e.  —  Auch  in  den  dialecten 
gewöhnlich  ee:  beetle,  fleet,  seethe,  sheeting  (Stromschnelle),  deep,  lief, 
stear,  dreary,  atween,  freez  NHampt.  —  meeze  (to  snuflF),  neeze  (to 
sneeze),  fleeze  und  flaase  (the  flyings  of  wool  or  cotton),  beest,  leef,  reech 
(reek),  theegh  usw.  Lanc.  —  Aber  frize,  atwin,  niyah  ayah  ear  (niere) 
usw.  EA. 

Schriftsprache:  be,  been,  keel,  steer,  deer,  beer,  freeze,  deep,  creep, 
heeüe,  fleet,  weed,  need,  reed,  seeth,  reek,  flee;  biestings,  thief,  lief; 
team^    dear,    cleave:    also  überall   gedehnter    i-laut;    kurz   in   sick; 

4* 
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kurzes  e  in  breast  und  devil;   aber  choose,  lose,  shoot;  chew,  rue;  fly, 
ligJd,  thigh. 

Dem  ags.  iö  eö  ie  liegt  got.  iu  zu  gründe.  Wie  lautete  das? 
Klangen  die  beiden  vocale  in  gleicher  stärke  neben  einander,  vielleicht 
durch  die  aufeinanderfolge  etwas  modiflciert?  Klang  i  vor  (i-u)  oder 
u  (i-w)?  Nach  der  vergleichenden  grammatik  erscheint  got.  \iu  als 
Schwächung  von  au.  Eine  solche  Schwächung  kann  nur  eingetreten  sein, 
wenn  beide  laute  hörbar  waren,-  ohne  zu  verschmelzen,  und  wenn  u 
schwerer  war.  Diese  annähme  wird  dadurch  gestützt,  dass  got.  iu  zu 
altn.^w  jo  wird  und  bisweilen  zu  ags.  ü:  slüpan  (schlüpfen,  ahd.  sliufan), 
clüfan  deöfan  (spalten,  alts.  Miofan,  altn.  Tcljufa),  hügan  (beugen,  got. 
biugan,  altn.  hjuga),  sügan  (saugen,  ahd.  süga/n,  altn.  sjuga),  sücan  (sie- 
chen, neben  seöc  siech ,  ahd.  siuhjan) ,  ein  Vorgang ,  den  man  für  Zachers 
aus  der  runenschrift  gefolgerte  ansieht  geltend  machen  könte ,  dass  got  iu 
nicht  als  doppellaut  gegolten  habe,  sondern  als  blosse  länge.  Jene 
ansieht  wird  auch  dadurch  gestützt,  dass  überall  im  Angelsächsischen 
als  Umlaut  von  iö,  eö  der  eigentliche  umlaut  von  ü  eintritt,  y.  —  Dage- 
ge{^  lässt  sich  behaupten,  dass  in  dem  got.  iu  und  dem  spätem  ags.  eö 
ein  vorwiegen  des  e  stattgefunden  habe.  Denn  (Dietrich,  die  ausspräche 
des  Gotischen.  Marburg  1862.J  die  Römer  gaben  got.  iu  wider  mit  eo 
(Theolaiphus ,  Theodomir,  Theodericus)  und  am  ende  des  wertes  mit  eu, 
sogar  mit  a>eu  {Ala-theus,  Arinthaeus)  und  im  verse  überwiegt  e  {Theo- 
döricus  erat,  und  Eorice  tuae  manus  rogantur,  Sidonius  Apoll.)  Die 
Griechen  geben  got.  iu  mit  €o  und  ev  wider.  Jenes  bezeugt  den  dop- 
pellaut, dieses  entweder  das  zusammenfliessen  beider  laute  zu  einem 
oder  ein  vorwiegen  des  e  (ev).  Für  ein  vorklingen  des  i  sprechen  auch 
afrs.  iu  io  ia^  ferner  ahd.  iu  io,  altnordh.  iu  iö  ia,  denn  dies  behar- 
rende i  verrät  ein  schwereres  gewicht  als  die  wechselnden  nachfolgen- 
den laute.  —  Für  die  lautung  des  got.  iu  als  getrübter  w-laut  (u) 
lässt  sich  nichts  sagen,  als  dass  der  bekante  Wiener  codex  (9.  jahrh.) 
es  mit  ahd.  y  widergibt. 

Denmach  scheinen  in  got.  iu  beide  laute  hörbar  gewesen  zu  sein, 
aber  nicht  immer  gleichmässig.  ' 

Auch  ags.  iö  eö  mag  gleichmässig  gesprochen  worden  sein.  Jenes 
findet  sich  hauptsächlich  in  Aelfreds  Metra:  döl  26,  23.  diör  27,  24. 
diöre  8,  11.  diörling  15,  8.  iöw  10,  65.  fliön  7,  10.  hriöh  5,  10. 
liöäHei  14.  piöd  26,  7.  piöden  11,  80.  piöstro  21,  41.  unöd  12,  4 
usw.,  ferner  im  Beowulf:  biör  beör,  ciösan  ceösan,  diöpe  deöpe,  diör, 
hiöfan,  piöden  peöd  usw.,  sonst  seltener.  Nur  eine  gleichmässige  aus- 
spräche beider  laute  führt  zu  eö.  Und  diese  gleichmässigkeit  erklärt, 
dass  ags.  eo  eben  so  gut  zu  e  als  zu  o  werden   kann  in  OEHom.   (s.  o. 
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peof  peue  poue,  preost  prest  prost).  Aber  diese  gleichmässige  ausspräche 
wird  gestört.  Daxauf  deutet  schou  ie  hin,  wenn  dies  die  Schwächung 
von  io  ist,  denn  o  kann  sich  nur  zu  e  schwächen,  wenn  demselben  der 
ton  entzogen  wird.  Allein  die  wenigen  Wörter,  in  denen  es  för  io  vor- 
liegt ,  weisen  es  nicht  zweifellos  als  aus  letzterem  entstanden  nach.  Ags. 
sien  (gesiebt)  Gen.  607.  an-sien  1261  neben  an-syn  B.  928  ist  got. 
ana-siii-w(i)-5.  Ableitendes  ni  bewirkt  den  umlaut.  Es  ist  daher  sien 
eher  für  die  umlautform  von  siön  zu  halten,  als  für  die  Schwächung. 
Eben  so  steht  iewan  (zeigen)  zwischen  eöwan  und  pwan,  strienan  zwi- 
schen streönan  und  .strpnan.  Die  oft  zusammengestellten  formen  ags. 
nedd  neöd  niöd  nied  n^d  ned  scheidet  Grein  mit  recht  und  stellt  niöd 
neöd  nied  nyd  ned  (studium,  desiderium)  zu  alts.  niud,  ahd.  niot  niet, 
afrs.  niod;  und  nedd,  umlautform  ned  und  in  schlechter  Schreibung  npd 
(not)  zu  got.  naup(i)s,  ahd.  noti  not.  —  Die  Störung  der  gleichen  aus- 
spräche tritt  schon  deutlicher  hervor  in  der  consonantierung  des  i.  Schon 
Gen,  Ex.  hat  digere  neben  dere  (diöre  diere  dijere  digere)  und  tgen  {tiö- 
hau  tiehan  tijean  tijen  tgen);  besonders  in  Ayenbite:  diere  dyere  usw.; 
sowie  auch  in  dem  schwanken  zwischen  o  und  a,  besonders  im  Altnordh.: 
Aeor  deary  ceösa  ceasa.  Und  unzweifelhaft  wird  sie ,  wenn  man  die  ganze 
entwicklung  beachtet.  Denn  überall  im  Süden,  norden  und  in  den  mitt- 
leren grafschaften  bleibt  e  oder  ee ;  und  dieser  laut  verkürzt  sich  in  breast 
und  devil,  oder  steigert  sich  zum  gedehnten  i- laute.  Palsgrave  gibt 
dieses  e,  ee  mit  frz.  i  wider,  und  andere  e  werden  schon  früter  zu  i, 
wie  ags.  ge-Uetsian  (segnen)  in  Consc.  zu  blisse.  Nachdem  e  zu  ee 
(gedehnt  i)  geworden  war,  konte  dies  gewöhnlich  unter  dem  drucke 
mehrfacher  consonanz  oder  mehrsilbigkeit  zu  kurzem  i  werden,  daher 
ne.  sieh;  dipness  Cr.  bidings,  sicJcening,  bittle  Cl.  to  briw  Lonsd. 
cdmn  EA.     lidden  Som.    crip.  Uff  Glouc. 

Dieser  regelmässige  verlauf  wird  mehrfach  beeinträchtigt,  und  nicht 
blos  durch  die  erwähnte  veränderte  quantität,  sondern  auch  durch  den 
einflass  der  nahestehenden  consonanten. 

1)  Die  vocalische  natur  des  w  tritt  auch  hier  hervor  und  schon 

bei  Lagamon.    Das  vorstehende  o  gewint  entweder  an  w  eine  besondere 

stütze,  so  dass  es  voller  klingt  und  beharrt  oder  beide  o  und  w  fliessen 

zusammen  zum  schwereren  o,  ow,  u.    Ags.  hreöwan  (reuen)  wird  schon 

bei  Lagamon  reouwen,   Gen.  Ex.  reu,  PParv.  rutoyn,  ne.  rue.  —   Ags. 

hreöwan  (brauen),    RG.  brewe,    PParv.   brtoyn  bruyn   browyn  browne 

und  Bubst.  brow-star,    brewere  brewestere  PP.     ne.   brew,  brewer.   — 

Ags.  ceöwan  (kauen) ,  ehewwenn  0. ,  cheouwe  Ar.  80. ,    cheu)yn  PParv., 

Ch.  Mand.,  cheowe  Ayenb.;  ne.  chew,  chow  Lonsd.;  chaw  Glouc.  ist  nur 

die  dunklere  farbung  des  vorigen ,  weniger  durch  chole  ehaul  ehawl  (aus 
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ags.  ceafi)  gefordert  als  durch  jowe  PParv.  Mand.  Wicl.  ne.  jaw. 
Bemerkenswert  ist,  dass  der  verschlag  von  u,  der  aus  e  oder  i  hervor- 
geht, hier  ganz  wegfallt,  nicht  nur  weil  er  hinter  r,  wie  gewöhnlich 
ausfällt,  sondern  weil  offenbar  das  ouw  zu  stark  tiberwiegt. 

2)  g  erweicht  und  unterstützt  das  verwante  helle  e  und  veranlasst 
die  Unterdrückung  des  dunkeln  o:  ags.  fleöge  (fliege),  flöge  fiege  Lag., 
fleye  Wr.  ps.  flei  Hick.  vlige  vlye  Ar.  flee  Teesd.  Cr.  ne.  fly.  —  Ags. 
fleögan  (fliehen),  fleon  flen  Lag.  fleßhenn  0.  fleghen  Consc.  ^een  Mand. 
flee  PP.  Eglam.  flyyn  PParv.  ne.  fly,  flee  Cl.  Teesd.  —  Ags.  leö- 
gan  (lügen,  eig.  liegen),  legen  Ugen  lugen  Lag.  leghenn  0.  lien  Ar. 
lygyn  lyyn  PParv.  lee  Cr.  Sc.  ne.  lie;  ags.  leöger,  lihger  OEHom. 
leigher  Hall,  ligher  Ps.  ne.  liar,  lee-ar  Cr.  —  Ags.  dreögan  (tuen, 
erdulden),  dreghen  0.  dregen  drigen  Lag.  dreghe  drighe  Consc.  dree 
Isumbr.    drige  drie  Gaw.     drie  Ch.    dreghe  dry  M Arthure,   dree  Cr. 

3)  Ä  verklingt  oder  erweicht:  2i,g8.  peöh  peö  (schenkel),^eo  O.y  peh 
pih  Lag.  pih  Wr  87.  pi  EG.  PParv.  thee  Cl.  theegh  Lanc.  theigh 
Cr.  ne.  fhigh.  —  Ags.  teohan  teon  (ziehen),  teon  Lag.  ten  Gen.  Ex. 
tee  ßG.  te  M.  Arthure.  —  Ags.  fleöhan  fleon  (fliehen),  fleon  flen  Lag.  O. 
fleen  PP.  PParv.  flih  Ar.  ne.  flee.  —  Ags.  UM  (licht) ,  0.  Ar.  Lag., 
ligt  Ayenb.  leels  (Windows)  leits  (light)  HaU.  leet  (light,  day)  Lanc. 
ne.  light 

4)  In  ags.  seeötan  (schiessen) ,  hösan  (verlieren)  und  ceösan  (erkife- 
sen,  wählen)  wird  eo  zm  e,  ee  und  erst  im  ne.  treten  ein  shoot,  lose, 
choose.  Auf  den  ersten  blick  erscheint  der  Wechsel  ganz  überraschend 
und  man  denkt  an  ein  verstecktes  o  hinter  e,  das  sich  geltend  macht 
und  siegt,  wie  in  den  OEHom.;  oder  an  daneben  liegende  Substanti- 
ven, welche  auf  die  verbalform  einfluss  üben,  wie  ags.  seyte  (schuss) 
schule  Ar.  62,  ags.  lyre  (verlust)  Iure  Lag.  980.  ON.  1151.  Ar.  58, 
ags.  cyre  (kur,  wähl)  eure  Lag.;  oder  an  altn.  skjota,  Jcjosa.  In  for- 
meller beziehung  würden  letztere  am"  geeignetsten  erscheinen,  die  ne. 
bildungen  zu  erklären,  aber  gerade  sie  erscheinen  früher  nirgends,  und 
treten  zuerst  in  den  dialecten  auf,  wie  chose  Sc.  choose  Lonsd.  Das 
altn.  hjosa  mag  durch  das  aus  dem  deutschen  stammende  frz.  choisir 
(seit  dem  12.  jahrh.)  gefordert  worden  sein.  —  Ne.  shoot  aber  ist  gar 
nicht  die  fortbildung  von  sceötian,  sondern  von  dem  schwachen  scotian, 
dessen  vocal  vor  einfacher  consonanz  sich  dehnte  (Pr.  schote)  j  während 
sich  vor  verdoppeltem  consonanten  die  kürze  erhielt  (scotod  schotte  shot).  — 
Ebenso  ist  auch  lose  ableitung  aus  ags.  isl.  los  (perditio),  losian  (sol- 
vere,  evadere,  perdere,  aus  lose  louse  losede,  losed  und  daraus  loose 
lost  lost). 
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Ags.  16  eö. 

Sie  entmckeln  sich  auf  verschiedene  weise. 

Zu  gründe  liegt  iö  eö  und  durch  elision  des  nachfolgenden  h  und 
Verschmelzung  des  o  mit  a  wird  jenes  zu  6;  fliohan  fleöhan  fliön  Met. 
7,  30.  fleon  B.  830.  Ebenso  pion  peon  aus  piohan,  teon  aus  teöhan. 
Da  aber  verkürzte  formen,  die  durch  Schwächung  oder  ausfall  des  h  ent- 
stehen, daneben  liegen  {ftig^  Bek.  ,  ftop  0.  fleep  PP.)»  so  erhält  sich 
e  vor  dem  schwereren  laute  und  eö  entwickelt  sich  wie  eö  usw. 

Ein  anderes  eö  entsteht  dadurch,  dass  hinter  g  und  sc  als  zeichen 
weicherer  ausspräche  vor  6  ein  e  eingeschoben  wird:  gi-ömor  Met.  2,  3. 
geomor  Gen.  geomur  (traurig),  geömrian  (klagen,  jammern),  geomria 
Durh.  Marc.  7,  34.  (^ki.  ämar  jämar  ämaron),  ßeomer  ßemer  Lag.  Kath. 
(jpmer  ON.  418.  gamijr-lij  Gaw.  (elend);  gameren  (jammern)  Gaw. 
yammer  (to  yearn  affcer)  Lanc.  (to  gxumble,  to  fret)  North.  —  Ags.  ge-ol 
M  (isl.  ^0?  Weihnachten),  go?  0.  Perc.  Wr.  238.  ne.  yule;  geöl-dm 
Lag.    gol'dag  0.    yol-niht  Met.  hom.  101. 

Ags.  sccih  SCO  sceo  (schuh,  got.  shdh(a)s,  ahd.  scuoh,  isl.  sAo-r), 
sceoh  sceoc  Durh.  scho  0.  Ch.  schoo  PParv.  PP.  Mand.  scheo(n) 
Ar.  362.  ne.  shoe.  —  Ags.  scolu  sceölu  (schule,  schola,  häufe,  menge, 
alts.  scola,  ahd.  scuola  scuala),  ne.  schoal  und  modernes  school,  school 
(a  shoal  of  fish)  Line,  skull  scul  Ha;ll.  Sc.  —  Ags.  scöp  sceop  (dichter, 
ahd.  scof),  scope-rs  Lag.  Ebenso  sceop  für  scöp  (schuf)  von  (scapa-n) 
sceppan. 

Ags.  hweowol  Ps.  82,  12.,  hweohl  76,  17.  Ettm.  hweol  Bo.  (alt- 
ndl.  wed  wiel) ,  Ar.  322.  wheol  whd  0.  whowele  Shoreh.  weol  KG. 
whd  Ch.  Mand.  wheel  Dors.  wheel  (und  wed,  a  whirlpool)  Lanc.  = 
loale  Hall.  M;ÄßeZ  (a  mill)  York,  wdls  (the  under  parts.of  a  waggon) 
Hall,    weal  (a  wicker  baskßt  for  catching  eels)  Hall. 

Ags.  lo  So. 

—  • 

Grimm  setzt  einige  Wörter  mit  io  eö  an,  denen  aber  kein  got.  w 
zu  gründe  liegt. 

An  den  gotischen  stamm  fri  tritt  das  suffix  ja  und  bildet  das  adj. 
*frirjars  frei-s  (Histor.  Gramm.  HI.  "T.,  §  79),  alts.  afrs.  ahd.  fri  (frei), 
ags.  auch  fri  und  die  dehnung  bezeichnend  frig,  wie  s?  sig  (sei).  Wie 
hat  nun  dies  fri  zu  frio  freo  werden  können?  Verschiedene  wege  las- 
sen sich  vermuten.  Wie  wir  eben  sahen,  so  wird  ein  o  hinter  i  durch 
einen  dunkeln  vocal  zweiter  silbe  veranlasst.  Für  fri-ra  konte  frio^ra 
Met.  21,  2  eintreten -und  daraus  frdo-ra  Gen.  2752,  und  dieses  frio  freo 
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drang  in  den  nominativ  vor.  —  Ags.  freo  ist  auch  Substantiv  und  heisst 
der  freie,  der  herr,  die  frau.  Die  got.  masc.  form  frei-s  erklärt  sich, 
älteres  frirja  konte  ags.  fri-a  ergeben,  wie  g(A.  vü-ja,  alts.  mUdo,  afrs. 
ags.  tüiUa.  Wol  aber  könte  das  fem.  (-ya)  fri-jo  (die  freie)  nom.  fH-ja, 
ags.  friu  werden ,  wie  vräk-jo  wac-w,  wenn  das  suffix  nicht  dazu  diente, 
abstracta  zu  bilden.  Eine  Vermischung  von  got.  frei-s  und  frau-ja  (herr) 
erklärt  die  bedeutung  und  nicht  die  form.  Ein  sonst  nicht  ungewöhn- 
licher Wechsel  zwischen  g  und  w  würde  letztere  erklären:  ags.  fri  frig 
friw  und  w  vocalisiert  frio;  aber  friw  komt  nicht  vor.  —  fri  erhält 
sich  noch  in  Shoreh.  u>ri  Ayenb.  und  in  fry  Hall.  Ags.  frio  fr^o  ent- 
wickelt sich  durch  eo  zn  e,  ee;  freo  Lag.  0.  Alis.  Ar.  fre  0.  Oh.  PP. 
ne.  free. 

Got.  /?-a-w  fi-jorn  (hassen)  und  fri-o-n  fri-jo-^  (lieben)  haben  zwar 
kurzes  i,  und  daher  die  part.  präs. /?-ia-wd(a)-5  (hassend,  feind)  und  fri- 
jö-nd^ays  (liebend,  freund).  Aber  das  ableitende  j  hinter  i  kann  dessen 
dehnung  veranlasst  haben,  wie  ahd.  fii-ant  fircmt  fi-erd,  alts.  fi-önd, 
afrs.  fi-and  fi-ond  und  ags.  wol  fi-ond  fd-ond  und  in  schlechter  Schrei- 
bung fynd  Gen.  322.  Ebenso  got.  fri-jo-nd^ays,  ahd.  fri-ont  fri-unt 
fruint  frunt  (?iu),  afrs.  fri-ond,  aber  ags.  fr^nd  Gen.  287  spricht  für 
fri'Ond  Durh.  fre-ond.  —  Ags.  ftond  feond  fynd  OEHom.  feond 
feont,  feond  Lag.  fend  PP.  fend  feend  Mand.  uiend  uend  uyend 
Ayenb.  ne.  fiend;  fSond  Durh.,  fend  fende  MArthure.  Perc,  fien  fient 
Sc.  ,  fiond  AngL,  fend  Gen.  Ex.  —  Ags.  friond  freond  frynd,  freond 
frond  OEHom.  Lag.,  frend  EG.  Mand.  Ch.  urind  Ayenb.  vrend 
Dev.  frend  Ess. ;  friond  freond  Durh. ,  freind  Linds.  frende  MArthure, 
frind  Teesd. ,  frien  Sc. ;  freond  frend  *0. ,  frend  Gen.  E. ,  AUit.  Po. 
ne.  friend. 

Got.  leiht{a)s,  alts.  UM,  afrs.  licht,  ahd.  lihii  UM  (leicht)  bedingen 
ags.  UM;  aber  indem  dieses  der  analogie  von  i  vor  M  folgt,  wird  es  zu 
le-oM,  wie  afrs.  UcM  zu  UiicM  und  ahd.  UM  zu  UeM.  Es  verläuft  regel- 
mässig UM  0.  Ar.    Ugt  EG.    UgM  PP.  ne. 

Wie  ahd.  fila  sich  aus  fihoila  fihila  (feile)  bildet,  so  auch  ags. 
feol  aus  fihöla  feohola  (ndl.  vijle),  vile  Ar.  184.    file  PParv.     ne.  fUe. 

EISENACH.  FEIEDR.  KOCH. 
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BEMERKUNGEN    ZU    DER  AUSGABE    DBS  REINKE   VOS 

VON  K.  SCHRÖDER. 

Reinke  de  Vos,  herausg.  v.  Karl  Schröder.    Leipzig,  P.  A.  Brockhaus.  1872. 

1.  Herr  Schröder  lässt  gleich  in  der  Überschrift  zum  ersten  capi- 
tel  und  sonst  überall  Mr  drucken.  Ist  herr  Schröder  der  länge  des  i 
so  sicher?  In  den  handschriften ,  vocabularien  und  ersten  dnicken  habe 
ich  regelmässig  Äir(a)  ohne  alle  quantitätsbezeichnung  gefunden;  die  Schrei- 
bung kyr,  die  sich  auch  vielfach  findet,  beweist  keine  länge,  me  auch 
ja  gleich  auf  den  ersten  selten  des  alten  druckes  von  Reinke  Vos  steht: 
hyr  heghynb  usw.  Dyt  is  dat  bylde  des  lauwen,  eer  he  konnynck 
wart  nsYf.;  ferner  pynxtedach,  myt,  anghynck,  grevynk  usw.  Meist 
ist  auch  im  Reinke  Vos,  wie  allgemein  üblich,  hir  gedruckt.  —  Die 
vorrede  begint  gleich  hir  bevoren  — ,  ein  paar  mal  steht  hir  mit  einem 
häkchen  darüber,  dessen  bedeutung  als  längezeichen,  nicht  als  umlauts- 
zeichen,  zugegeben  werden  kann,  oft  aber  nicht  bedeutender  ist  als  unser 
titteichen  auf  dem  i ;  niemals  aber  steht  hier,  was  die  länge  unzweifel- 
haft ergeben  würde.  Da  nun  zugleich  ein  anderes  hülfsmittel,  ein  lan- 
ges i  zu  erkennen,  nämlich  die  Umwandlung  von  i  in  hochdeutsches  ei 
—  abgesehen  davon,  dass  dies  mittel  nicht  überall  verföngt  —  hier 
nicht  angewant  werden  kann ,  so  ist  die  quantität  jedesfalls  schwankend. 
Ebenso  ist  es  mit  dar,  das  sich  im  Reinke  Vos  nie  anders  als  dar  findet; 
hir  un  dar  heisst  es  gleich  v.  7;  dar  quemen  v.  13;  desse  weren  dar 
V.  16  und  so  immer;  niemals  steht  daer,  während  doch  sonst  die  länge 
des  a  bezeichnet  wird,  z.  b.  sta^n  v.  7;  daet;  quaet  v.  1927;  gaen, 
gedaen  v.  1929,  Maer  v.  3826.  Bezeichnet  also  herr  Schröder  diese  Wör- 
ter mit  einem  circumflex,  so  obtrudiert  er  dem  leser  seine  ansieht,  die 
ja  richtig  sein  kann,  aber  doch  nicht  über  allen  zweifei  erhaben  ist. 
Dieses  obtrudieren  ist  aber  herrn  Schröder  öfter  begegnet. 

2.  wo  dd.  Diese  und  andere  einsilbige  vocalisch  auslautende  Wör- 
ter versieht  herr  Schröder  mit  einem  circumflex.  Das  mag  immerhin 
geschehen,  aber  es  ist  ja  rein  überflüssig,  zumal  auch  der  alte  druck 
alle  quantitätsbezeichnung  dieser  Wörter  unterlässt.  Es  wird  ja  niemand 
in  Versuchung  kommen  diese  Wörter  als  kürzen  auszusprechen,  und  mei- 
ner meinung  nach  ist  die  circumflectierung  der  langen  silben,  die  sich 
bekanüich  nicht  in  deii  handschriften  findet,  da  diese  andere  längen- 
bezeichnungen  haben  oder  gar  keine,  nur  eine  beihülfe  für  den  jetzigen 
leser,  damit  er  schnell  das  richtige  finden  oder  vor  einem  etwaigen 
irtum  sich  schützen  kann.  Wenn  aber  kein  irtum  möglich  ist,  wozu  die 
bezeichnung?  Das  heisst  auf  ebnem,  gebahntem  wege  jemand  einen 
Wegweiser  mitgeben;   das  kann  man  freilich  tun,  aber  unnötig  bleibt  es 
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immer.  Lieber  hätte  ich  gesehen,  wenn  herr  Schröder  z.  b.  v.  720 
bedede  (von  bedon)  mit  einem  zeichen  versehen  hätte  ^  damit  der  leser 
nicht  stolpere  und  es  als  Präteritum  von  beden  (beten)  fasse.  Herr  Schrö- 
der wird  vielleicht  sagen:  „meine  leser  denke  ich  mir  nicht  so  einfaltig, 
einen  solchen  fehler  zu  machen."  Wer  aber  seinen  lesern  v.  168  sagt, 
dass  mot  die  erste  person  sing,  praes.  von  moten  ist ,  und  ähnliche  erklä- 
rungen  geben  zu  müssen  glaubt,  der  hat  doch  von  der  gelehrsamkeit 
seiner  leser  keinen  allzu  hohen  begiiff.  Übrigens  geht  es  vielen  so ,  und 
ich  nehme  mich  selbst  gar  nicht  aus,  dass  sie  sich  ihre  leser  oft  einfäl- 
tiger denken  als  sie  in  der  tat  sind. 

3.  V.  6  schreibt  herr  Schröder  sproten  ohne  längenbezeichnung ; 
das  ist  mir  schon  ganz  recht,  da  ich  auch  bei  zweisilbigen  Wörtern, 
wenn  die  erste  silbe  vocalisch  auslautet,  eine  quantitätsbezeichnung  für 
unnötig  halte.  Ebenso  hält  er  es  mit  sloten  u.  a. ,  und  mit  den  partici- 
pien  gesloten,  gestölen  u.  a.  Er  sieht  also  dieses  o  als  kürze  oder  doch 
nur  als  tonlänge  an;  dagegen  lässt  sich  nichts  einwenden.  Es  ist  aber 
doch  zu  bedenken ,  dass  im  Niederdeutschen  tonlänge  und  wirkliche  länge 
nicht  mehr  hinlänglich  zu  unterscheiden  ist,  und  dass  wir,  wenn  wir 
überall  diese  ursprüngliche  Verschiedenheit  durch  äusserliche  bezeich- 
nung  angeben  wollen,  in  ein  gedränge  kommen,  dem  zu  entrinnen  wir 
schliesslich  zu  allerlei  Spitzfindigkeiten  geführt  werden.  Eine  solche 
Spitzfindigkeit  finde  ich  z.  b.  in  der  bezeichnung  des  e.  Herr  Schröder 
schreibt:  swegen  (sie  schwiegen)  v.  124;  reden  (sie  ritten)  v.  2318;  ble- 
ven  (sie  blieben)  v.  3038 ,  hregen  v.  345 ;  dagegen  aber  Hpen  (sie  riefen) 
V.  1574,  6554;  geven  (sie  gaben)  v.  5307;  blesen  (sie  bliesen)  v.  6578 
u.  a.  Nun  weiss  aber  herr  Schröder  so  gut  wie  ich,  dass  das  e  einen 
verschiedenen  ton  hat,  je  nachdem  es  im  Präteritum  oder  participium 
steht;  und  Hofl&nann  von  Fallersleben  hatte  ganz  recht,  wenn  er  einmal 
die  Scheidung  auch  für  das  äuge  sichtbar  machen  wollte,  für  das  Präte- 
ritum die  Schreibung  mit  e,  für  das  participium  die  mit  ^  zu  wählen,  die 
dem  wirklichen  Sachverhalt  entspricht.  Also  grepen  (sie  griffen),  dage- 
gen gr^pen  (gegriffen);  schreven  (sie  schrieben),  schrien  (geschrieben); 
g^en  (sie  gaben),  g^en  (gegeben) «usw.  Da  mir  nun  doch  die  accente 
•angeben,  wie  ich  sprechen  soll,  so  muss  ich  also  v.  124  sw^en  lesen 
V.  345  hr^en,  v.  3038  bl^en  (denn  das  nicht  weiter  bezeichnete  e  ist 
doch  dieser  ton  auch  nach  herrn  Schröder,  der,  ganz  richtig,  beden 
(beten)  und  beden  (bieten)  auf  diese  weise  scheidet);  das  sind  aber  ja, 
so  ausgesprochen,  participien,  nicht  präterita;  diese  aber  werden  an  den 
stellen  verlangt.  Der  leser  ist  also  irre  geführt.  Ebenso  irre  geführt 
wird  er,  wenn  herr  Schröder  slepen  (sie  schliefen),  und  sUpen  v.  2281 
(schleppen)   beide  circumflectiert ,   also  beide  in  der  ausspräche  gleich 
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setzt,  da  sie  doch  verscliieden  sind.  Genug,  diese  art  der  längenbezeich- 
nung  hat  etwas  irreführendes  und  willkürliches. 

4.  V.  15  schreibt  herr  Schröder  Marqudrt;  ebenso  werden  von 
ihm  circomflectiert  Lupärt,  mar  schalle,  Märten;  Märtinet,  sogar  svoa/rt 
(schwarz),  ha/rt,  märJcet  (v.  807).  Gegen  diese  längenbezeichnung  muss 
auf  das  aller  entschiedenste  protestiert  werden;  im  alten  drucke  des 
fieinke  ist  auch  nicht  die  geringste  spur  vorhanden^  dass  diese  Wörter 
langes  a  haben.  Der  jetzige  Standpunkt  des  meklenburgischen  dialectes 
oder  vielleicht  auch  individuelle  ausspräche  mag  sie  zu  längen  machen, 
aber  die  nordwestlichen  Niederdeutschen  "Sprechen  diese  Wörter  entschie- 
den kurz  aus  wie  im  hochdeutschen ;  art  und  hart  werden  dagegen  wie 
im  hochdeutschen  lang  ausgesprochen,  auch  andere  wie  hart(e),  s€hart(e), 
wart(e).  Es  müssen  daher  die  Wörter  auf  -ar  und  -art  nicht  über  einen  kämm 
geschoren  werden ,  oder  wenn  es  doch  geschehen  soU ,  so  sieht  man  nicht 
ein,  warum  nicht  auch  start  (als  wechselform  von  stert)  mit  geschoren  wird. 
Nötigte  uns  der  alte  druck  zwingend,  sie  so  oder  so  zu  sprechen,  hätte 
man  sich  zu  fugen.  Da  das  aber  nicht  der  fall  ist,  warum  will  uns*  herr 
Schröder  obige  Wörter  als  längen  octroyieren  oder  besser  obtrudieren? 
Ebenso  mutet  uns  ierr  Schröder  zu,  pSrt,  stert,  swert,  gSrne,  vdme, 
bernde,  venk  u.  a.  lang  zu  sprechen,  (obwol  keine  contraction  obwaltet, 
wie  in  vorvert,  w4r  (weder),  vorderU,  wo  trotzdem  die  bezeichnung  e  ihr 
misliches  hat,  weil  die  laute  des  e  verschieden  sind),  d.  h.  doch,  wie 
ich  es  verstehe ,  die  genanten  Wörter  sollen  mit  langem  ^,  wie  im  heu- 
tigen „gehn,  sehn^  stehn"  gesprochen  werden.  Diese  ausspräche  aber, 
zu  der  uns  ebenfalls  der  alte  druck  in  keiner  weise  zwingt,  weise 
ich  mit  aller  bbstimtheit  zurück.  Soll  das  e  aber  wie  das  e  in  „sehr, 
mehr "  gesprochen  werden ,  so  hätte ,  um  eine  irrung  zu  vermeiden ,  eine 
andere  bezeichnung  gewählt  werden  müssen,  etwa  ^.  Und  so  spre- 
chen wir  im  nordwesten  diese  Wörter  aus,  und  wir  bilden  doch  eine 
sehr  respectable  anzahl  echter  Niederdeutscher.  Wir  könten  sogar  mit 
demselben  rechte,  mit  dem  herr  Schröder  uns  pert  aufdrängt,  verlan- 
gen, dass  nach  unserer  weise  old,  beholden  iisw.  geschrieben  würde, 
da  dies,  wie  ich  aus  eigener  erfahrung  weiss,  im  grösten  teile  des  her- 
zogtums  Oldenburg  die  herschende  ausspräche  ist,  wie  im  Englischen, 
und,  wie  ich  aus  der  Schreibung  aidd  ersehe,  auch  bis  zum  niederrhein 
gilt.  Schreibt  herr  Schröder  doch  auch  wart,  obwol  im  Eeinke  es  nicht 
mit  irgend  welchen  längenzeichen  versehen  ist.  Besser  aber  wäre  es, 
die  bezeichnung  ganz  zu  unterlassen ,  damit  jeder  es  so  aussprechen  kann, 
wie  ihm  sein  dialectischer  schnabel  gewachsen  ist. 

Herr  Schröder  hat  aber  ein  ausserordentlich  feines  gefühl  für  län- 
gen und  kürzen.    Er  schreibt  vrägen,  aber  Magen;  hetalet,  aber  vormä- 
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let,  doden  (tödten)  aber  dogen  (taugen);  dede  als  indic,  aber  dede  als 
conj.;  värt  als  subst.,  aber  vciren  als  yerbum;  love  als  subst,  aber  loven 
als  verbum  u.  a.  Ich  muss  gestehen ,  in  diese  subtilitäten ,  für  die  ich 
ein  niederdeutsches  ehr,  auch  schon  im  15.  und  16.  Jahrhundert,  unem- 
pfänglich halte,  kann  ich  ihm  nicht  folgen;  für  eine  grammatische  dar- 
stellung  will  ich  die  berechtigung  dieser  Unterscheidung  nicht  in  abrede 
stellen;  aber  die  ausspräche  darnach  zu  regeln,  halte  ich  für  verkehrt.  — 
Beiläufig  will  ich  bemerken,  dass  ich  nicht  einsehe,  warum  er  dwaSj 
bevcl  als  kürzen  betrachtet,  da  das  erste  wort  regelmässig  in  den  hand- 
schriften  dwaes  und  das  zweite  sehr  häufig  bevoel  geschrieben  wird. 

5.  Herr  Schröder  sagt  in  der  vorrede  s.  XVII:  „Es  kann  wol  nicht 
zweifelhaft  sein,  dass  damit  (dem  e  über  o  und  u)  der  umlaut  bezeich- 
net werden  solte."  Ich  leugne  es  vielmehr  mit  der  grösten  entschieden- 
heit;  ich  bleibe  bei  der  Überzeugung,  die  ich  in  meiner  ausgäbe  s.  XI 
fgg.  und  in  der  vorrede  zu  den  mittelniederdeutschen  gedichten  zu  begrün- 
den versucht  habe,  und  je  mehr  ich  seit  dieser  zeit  manuscripte  gelesen 
habe>  um  so  fester  ist  in  mir  die  Überzeugung  geworden,  dass  in  den 
niederdeutschen  kernlanden  bis  zur  reformation  hin  kein  umlaut  von  o 
und  u  zu  finden  ist,  dass  er  um  diese  zeit  —  ein  bestimtes  jähr  lässt 
sich  selbstverständlich  nicht  angeben,  —  von  den  grenzländern  aus, 
hauptsächlich  durch  hochdeutsche  einwirkung ,  das  ganze  gebiet  der  nie- 
derdeutschen spräche  ergriffen  hat,  ohne  es  bis  jetzt  vöUig  bezwungen 
zu  haben-  Es  würde  mich  hier  zu  weit  führen,  dies  hier  des  breiteren 
darzulegen;  vielleicht  findet  sich  später  gelegenheit  dazu.  Da  nun  aber 
herr  Schröder  den  umlaut  annimt,  so  stehen  in  seiner  für  die  gegenwart 
bestirnten  ausgäbe  im  bunten  Wechsel  nach  der  alten  ausgäbe,  die  den 
vermeintlichen,  umlaut  bald  mit  einem  häkchen,  bald  mit  übergesetztem 
e  bezeichnen  soll,  bald  aber  das  wort  ohne  umlaut  hat,  hovet  und  hoe- 
vet,  vloheden  und  vloekeden,  duvel  und  düvel,  vote  und  voete  und  wie  sie 
weiter  heissen,  neben  einander.  Das  war  in  der  alten  ausgäbe  ganz 
erlaubt ,  denn  da  wüste  jeder  leser  sicher ,  wie  er  ein  wort  auszusprechen 
hatte ,  mochte  der  vocal  bezeichnet  sein  oder  nicht.  Und  mehr  als  eine 
ausspräche  hatte  ein  wort  doch  nicht.  Denn  zu  glauben,  dass  von  ein 
und  demselben  Verfasser  (oder  Schreiber),  in  ein  und  demselben  buche,  ja 
oft  auf  ein  und  derselben  seite ,  zu  ein  und  derselben  zeit  hovet  und  hoevet 
(=  hövet)  usw.  in  heiterem  durcheinander  ad  libitum  gesprochen  sei,  ist 
ein  äusserst  hartes  ding;  das  erfordert  eine  glaubenskraft,  die  mir  fehlt. 
Einer  solchen  Orthodoxie  gegenüber  bekenne  ich  mich  als  ketzer  und  zwar 
als  hartnäckigen  ketzer,  und  lasse  wegen  solcher  ketzerei  so  wol  die  kleine 
als  die  grosse  excommunication  willig  über  mich  ergehen.  Ich  müste 
sonst  alle  meine  paläographischen  kentnisse,  so  viel  oder  so  wenig  ich 
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deren  besitze ,  die  ich  mir  durch  das  lesen  niederdeutscher  handschriften 
erworben  habe,  opfern  und  zu  einem  solchen  opfer  meiner  Überzeugung 
verspüre  ich  vor  der  band  gar  keine  neigung.  Einmal  komt  herr  Schrö- 
der selbst  in  einiges  gedränge.  Die  form  doen  (tun)  nemüeh,  „die  gegen 
das  ende  des  gedichtes  mehrfach  erscheint''  (sie  ist  aber  meiner  ansieht 
nach  eine  ganz  gewöhnliche  längenbezeichnung)  erscheint  ihm  doch 
befremdend.  Er  hilft  sich  aus  der  befremdung  durch  die  behauptung, 
dass  „die  mundart  dem  keine  weitere  folge  gegeben  hat  —  dass  die 
form  doen  verschwunden  sei."  Keine  weitere  folge  gegeben  ?  Verschwun- 
den P  Ist  denn  die  form  überhaupt  jemals  da  gewesen?  Ist  das  eine 
ausgemachte  sache?  Und  ferner:  bei  einem  so  gebräuchlichen  werte  wie 
don  solte  daran  gedacht  werden  können,  dass,  wenn  der  uralaut  einmal 
bestand ,  er  versehwunden  sei ,  da  doch  die  geschichte  des  umlauts  lehrt, 
dass  er  die  einmal  von  ihm  ergriffenen  Wörter  fest  hält?  An  das  ver- 
schwinden des  Umlautes  von  doen  mag  glauben ,  wer  will ;  ich  habe  nicht 
diesen  starken  (oder  leichten?)  glauben.  —  Auf  derselben  seite  bemerkt 
herr  Schröder,  die  bezeichnung  der  vocalischen  länge  durch  ae,  oe  und 
ue  sei  aus  dem  Niederländischen  entlehnt;  dagegen  ist  zu  erwidern,  dass' 
sie  sich  auch,  wenn  auch  nicht  durchgehends ,  in  den  echtesten  nieder- 
deutschen handschriften  findet,  wo  schwerlich  eine  einwirkung  des  Nie- 
derländischen stattgefunden  hat. 

6.  Herr  Schröder  schreibt  blodde,  hodde,  stoUe,  grotte  usw.,  was 
synkopierte  formen  sind  aus  blodede,  hodede,  stotedeusw.^  mit  kurzem  o. 
Vollkommen  einverstanden.  Gilt  aber  dies  nicht  auch  für  Synkopen  auf  w? 
Herr  Schröder  schreibt  sUU  =  slutetj  Mit  ==  butetj  behüt  =  hehudet. 
So  weit  meine  beobachtungen  reichen,  sind  diese  ebenfalls  als  kürzen 
anzusehen;  die  endung  auf  ein  blosses  t  begründet  keinen  unterschied, 
da  es  auch  gestot  heisst  =  gestotet,  u.  a. 

7.  V.  200  lässt  herr  Schröder  nach  der  alten  ausgäbe  drucken: 
Reinke  wüste  eins  em  geslachtz  vet  swin.  Ist  dieses  z  gleich  5,  wie  es 
auch  Hackmann  fasst ,  so  entsteht  eine  vollständige  unform  geslachts.  Es 
ist  aber  dieses  ^  die  aus  lateinischen  wie  deutschen  handschriften  wol 
bekante  abbreviatur  für  et;  auch  sonst  im  Eeinke  komt  sie  vor,,  z.  b. 
V.  807  steht  upp^,  d.  i.  uppet;  v.  994  bryng^,  d.  i.  bringet;  in  der  glosse 
zu  I,  17  steht:  Mr  myt  wart  he  bdast^,  d.  i.  belastet. 

8.  V.  1245  und  1405  schreibt  herr  Schröder:  unde  was  eines  oges 
quU.  Der  Lübecker  druck  hat  heidemal  ogeh  und  gegen  diese  schwache 
form  war  durchaus  nichts  zu  erinnern ,  da  sie  auch  sonst  belegt  ist.  Z.  b. 
were  oJc,  dat  Jemand  den  anderen  berovede  sines  ogen  usw.  Cassel, 
Brem.  ürk.  s.,225;  de  appd  dines  ogen.  Klagel.  Jerem.  2,  18  (Halberst. 
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Bibelübers.);    markgreve  Wilhelm  mit  dem  enen  ogen.  Lüb.  Chr,  2,  461 ; 
lerntet  heH  (das  vieh)  in  enem  ogen.    Sachsensp.  III ,  48 ,  2  und  so  öfter. 

9.  V.  1632  schreibt  herr  Schröder  gen^e  mit  z^  da  er  doch  v.  1674 
gansen  drucken  lässt  und  sonst  auch  das  z  (z.  b.  in  aho  und  anderen 
Wörtern)  durch  s  widergibt.  Liegt  hier  ein  unbekanter  tieferer  grund 
vor?  oder  soll  Mos  dem  verdacht  vorgebeugt  werden ,  als  werde  nach  der 
„leidigen  Schablone"  gearbeitet?  Ebenso  soldie  v.  2293  und  7;  dagegen 
zoldendr  v.  2308  (im  alten  druck  tzoldener). 

10.  V.  2982  liest  herr  Schröder:  hadde  ih  ok  tein  eide  geswofen, 
wo  der  alte  druck  teyn  eyd  hat;  ebenso  hat  er  v.  3661  die  lesart  uff 
myn  eyd  geändert  in  üff  minen  eit.  Und  diese  änderung  mag  wol 
berechtigt  sein.  Indessen  findet  sich  auchPlos  und  BL  1106,  1151,  1273 
up  myn  eit^  wo  entweder  eit  neutrum  ist  oder  myn  gleich  minen;  eit 
als  neutrum  ist  mir  nur  begegnet  Wiechmanns  Meckl.  altnieders.  Lit. 
2,  51,  wo  es  heisst:  dat  eedt  vnd  de  thosage.  Bei  Sachen  tritt  manchmal 
Wechsel  des  genus  ein.  Ich  habe  auch  öfters  bei  Substantiven  ein  bestirn- 
tes genus  angesetzt  und  doch  später  gefunden,  dass  es  wechselte.  Um 
nur  ein  beispiel  aus  E.  V.  anzuführen,  so  habe  ich  panter  und  los 
als  masculinum  .angesetzt,  weil  ich  bei  tiernamen  an  keinen  Wechsel 
dachte ,  (auch  herr  Schröder  setzt  beide  als  masculina  an)  und  doch  liest 
man  in  den  biblischen  erzählungen  aus  dem  kloster  Loccum  dat  panther 
und  dai  los.    Und  so  in  manchen  fällen. 

11.  V.  5949  heisst  es  im  alten  text:  seet,  do  ih  cdsodanes  hör  de, 
dat  vordenede  ik  myt  eyneme  worde,  darumme  dat  ik  usw.  Herr  Schrö- 
der ändert  do  ia  dat;  warum?  „Als  ich  solches  ^u  hören  bekam,  ver- 
diente ich  solches,  weil  usw."  gibt  einen  guten,  vollständigen  sinn. 

12.  V.  331.  Klokehon  schreibt  herr  Schröder  als  ein  wort  und 
erklärt  es:  „kluckhuhn."  Mir  ist  diese  form  nicht  bekant.  Wozu  aber 
diese  den  sinn  jedesfalls  abschwächende  erklärung?  Ist  es  hier  nicht 
viel  angemessener,  dass  der  hahn  die  Verständigkeit  seiner  gemordeten 
gattin  preist,*  um  so  die  grosse  seines  Verlustes  noch  mehr  hervorzu- 
heben ? 

13.  V.  939.  „recÄfer,  ein  auffälliger  comparativ."  Diese  form 
rechtete  hant  ist  viehnehr  die  gewöhnliche  und  bis  auf  den  heutigen  tag 
im  volksmunde  noch  sehr  übliche  form ,  analog  dem  griechischen  de^ire- 
Qog  und  lateinischen  dexterior. 

14.  V.  1733  nent  herr  Schröder  die  form  datte  für  dM  etwas  vul- 
gär. Das  ist  auch  scheinbar  ganz  richtig.  Aber  doch  auch  in  Schrift- 
stücken, die  nichts  vulgäres  an  sich  hablen,  finden  sich  diese  durch  e 
verlängerten  formen  datte ^  watte,  bette,  wolle  und  ähnliche.  Diese  anhän- 
gung von  e  an  einsilbige  Wörter  ist  so  gebräuchlich ,  dass  sie ,  wenn  man 
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nicht  acht  gibt,  zu  allerlei  falschen  Schlüssen  verführen  kann.  Um  nur 
einige  beispiele  zu  wählen,  so  heisst  es:  ene  jar,  Lüb.  Chr.  1,  63;  se 
hieve  dot  (in  directer  er  Zählung)  das.  1,  76;  roßius,  dar  sine  sone  Hin- 
ric  do  vore  lag  das.  1,  173;  dar  warde  slaghen  de  greve  das.  1,  261; 
ni(M  to  holde,  noch  to  warme,  noch  to  nate  scal  he  enne  seUen.  Gosl. 
Stat  54,  34;  eyn  man,  de  hete  (hiess)  her  Arnd  Brem.  Gesch.  Qu.  83; 
Zegefridus  was  eine  greven  sonne  Münsi  Chr.  1,  103;  se  scededen  dai 
also,  na  des  doit  de  wundende  man  eine  gerende  was.  Brem.  Stat.  s.  169; 
eyne  provesf  to  Walesrode  .  .  eyne  Jcerkhere  to  Herm^ensborch  (1493) 
Lüneb.  Urkb.  15.  abt.  s.  220;  He  sach  in  einer  Visionen,  wo  wt  Fran- 
dscus  monde  ene  schone  cruce  ghemk  alfo  grote,  dat  et  em  den  hemd 
roren  duchte.    Leben  des  h.  Franzisc.  p.  14  und  so  vielfach. 

15.  V.  1873  heisst  es:  entqueme  he  wech  uth  desser  noet,  sus  wrohe 
wy  uns  nummer  mere.     Dazu  herr  Schröder:    „wroken  nebenform  zu 

'  wreJcen,  1.  pl.  praet.  conj.  von  wreJcen.  Oder  druckfehler?"  Die  form 
ist  ja  durchaus  richtig,  wreken  macht  im  Präteritum  wrok  (toruk)^  z.  b. 
dit  wroc  de  junghe  Jconing.  Lüb.  Chr.  1,  59  u.  ö. ;  also  im  conjunctiv 
toroke.    Oder  meint  herr  Schröder  etwa,  es  sei  ein  umlaut  nötig? 

16.  V.  2862.  „Lampe  is  gewert  groter  pine;  das  erklärt  herr 
Schröder:  „Lampen  wird  grosse  pein  widerfahren,"  und  v.  3143:  wa^  is 
doch  dyt  ghewerd,  dat  gy  yw  sus  sere  vorverd?  „was  hat  das  doch  zu 
bedeuten?  was  ist  hier  geschehen«?"  Ln  glossar  findet  sich  bei  ihm  unter 
geweren:  ,^schw.  v.  mit  acc.  der  person  und  gen.  der  sache,  einem  etwas 
zusammen  lassen,  antun."  Was  das  heissen  soll:  „einem  etwas  zusam- 
men lassen"  verstehe  ich  nicht,  und  namentlich  nicht  als  synonym  mit 
,,  antun."  In  der  letzteren  bedeutung  (afficere)  ist  es  mir  bis  jetzt  noch 
nicht  im  Niederdeutschen  begegnet,  so  gebräuchlich  es  auch  mittelhoch- 
deutsch ist.  Ich  glaube  aber,  die  sache  erledigt  sich  einfach  dadurch^ 
dass  gewert  nichts  weiter  ist  als  wert,  „würdig,  dignus,'^  so  dass  also 
die  erste  stelle  heisst :  „  Lampe  verdient  grosse  strafe ,  muss  hart  bestraft 
werden,"  und  die  zweite:  „Verdient  die  sache,  dass  ihr  so  erschreckt 
seid?  sie  ist  ja  unbedeutend."  Beispiele  von  gewert  gibt  es  ziemlich  viele, 
unter  anderen:  o  alder  toteste  avent  (der  osterabend)  wes  ghegrotet,  du 
bist  aUes  loves  wöl  ghewert,  Brem.  nieders.  betbuch  f.  144;  (verglichen 
mit:  0  aüer  schoneste  nacht,  tves  ghegrotet,  du  bist  alles  loves  wöl  wert. 
Das.  fol.  149);  desse  vruwen  de  ßint  alles  loues  ghewert.  Locc.  bibl. 
erzähl,  fol.  8;  des  lones  sint  gi  wöl  gewert  Zeno  v.  776;  is  it  auer, 
dal  en  went  kumpt  in  de  stat,  vnde  vorkoft,  dat  enes  schillinges  wert 
is,  he  ghift  enen  penning.  Is  id  enes  verdinges  ghewert,  he  ghift  ver 
penninge.  (Hier  tritt  die  gleichstellung  von  wert  und  gewert  auf  das 
augenfälligste  hervor).    Lub.  Bechi  ed.  Hach.  s.  224  u.  ö. 
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17.  V.  3734  hielt  ich  hornscheit  für  einen  druckfehler;  ich  bin 
eines  besseren  belehrt  durch  Schiller.  Es  findet  sich  nemlich  auch 
Braunschw.  Chron.  109,  25,  s.  Schiller  in  Pf.  Germania  13,  160.  Herr 
Schröder  hat  dies  übersehen,  sonst  würde  er  wol  nicht  gesagt  haben, 
dass  es  ein  sonst  nicht  belegtes  wort  sei. 

18.  V.  3825.  It  is  myslyk,  wo  yt  nvy  nu  gaet  to  houe,  wente  nu 
byn  ick  sunder  vaer.  —  Wente  als  causalpartikel  gefasst,  gibt  gar  kei- 
nen oder  doch  nur  einen  gezwungenen  sinn.  Herr  Schröder  ändert  des- 
halb wente  in  men.  Ich  hatte  in  meiner  ausgäbe  gesagt:  „Hesse  sich 
wente  als  adversativpartikel  fassen,  „aber,  sondern,"  so  wäre  der  aus- 
druck  zulässig."  Was  ich  damals  nur  hypothetisch  sagte,  bin  ich  jetzt 
im  stände  zu  belegen.  Wefnte  heisst  allerdings  öfter  „aber^  sondern," 
z.  b.  se  was  schone  unde  lovesam,  wente  (so  die  hs.  H;  wen  D)  (aber) 
io  nein  vrucht  van  or  en  quam.  Zeno  v.  16;  vnde  de  ghest  des  her en 
was  recht  an  deme  daghe  an  Davite  wente  (bis)  in  den  anderen  (et  • 
deinceps).  Wente  (aber)  Samuel  de  stoet  vp  vnde  ghink  in  de  stad 
usw.  Merzd.  B.  d.  Kön.  32,  21;  dai  wyste  de  vaäer  (Eli)  wol  vnde 
en  straffede  ene  darumme,  aise  he  UllechMken  scolde  (strafte  nicht  so, 
wie  er  hätte  tun  sollen),  wente  (sondern)  he  straffede  alto  weckliken^ 
so  dat  se  (die  söhne)  van  den  sunden  nicht  en  leten.  Seelentrost  150*; 
des  en  wolde  ek  nu  (nie)  gelovich  sin,  wante  (sondern)  ek  slochdar  van 
de  ogen  min  Brandan  v.  42 ;  Frederic  unde  Hans  behelden  dat  stant, 
wante  (aber)  to  testen  mosten  se  ock  de  flucht  nemen,  Bothos  Chron. 
fol.  549;  hievan  stunde  veU  to  schriven,  wente  (aber)  dat  vint  ms  enkede 
in  der  Meydeb.  kroneken.  das.  z.  J.  1353.  were  id  sake,  dat  se  (die 
bürger)  den  ölden  rat  nicht  nemen  wolden  wedder  yn  unde  sik  mit  em 
vordroghen,  wente  denne  (dann  aber)  seholden  se  (die  einstweilen  losge- 
gebenen gefangenen)  wedder  in  kamen  up  enen  gesetten  dach.  Lüb. 
Chron.  2,  12.  Die  formen  wan^  wände  ^  wante,  wen,  wenne,  wente 
mischen  sich  vielfach  mit  einander,  wie  es  auch  im  Mittelhochdeutschen 
häufiger  der  faU  ist.    Vgl.  Mhd.  WB.  3,  479. 

19.  V.  6492.  De  ik  van  di  hebbe  schände  unde  schade,  nicht  mi 
allene,  men  ok  myn  wyf  . .  So  der  druck.  Herr  Schröder  hat  dafür  ik 
gesetzt;  ich  habe  es  auch  getan.  Ich  werde  aber  doch  bedenklich,  wenn  ich 
finde:  ik  wil,  doit  alle  minschen  sin  alse  my  sutven.  1.  Cor.  7,  7  (Hal- 
berst.  Bibelübers.)  Die  neigung,  den  accusativ  auch  als  nominativ  zu 
verwenden ,  liegt  ja  bekantlich  dem  Niederdeutschen  nicht  fern ;  solte  es 
nicht  auch  bei  den  pronomen  pers.  der  fall  sein?  Die  sache  wäre  wei- 
terer aufmerksamkeit  wert. 

OLDENBURG,   NOVEMBER  1872.  A.   LÜBBEN. 
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ANZELN. 

Nachträge  zu  4,  320. 

Zu  dem  im  4.  bände  dieser  Zeitschrift  s.  320  —  322  von  Crecelius 
besprochenen  anzdn  (ahd.  anaiseljan)  =  „um  eine  schuld  ansprechen, 
anklagen^^  lassen  sich  aus  altniederdeutschen  und  altniederländischen  Urkun- 
den noch  weitere  belege  nachweisen.  Man  vergleiche  Die  zwei  Cölner 
Eidbücher  ed.  A.  Fahne  (=  Forschungen  IL  bandes  2.  heft)  s.  71— 72: 
Wir  richfere  scheffln  raid  inde  die  bürgere  gemeine  der  stede  van  Kolne 
doyn  hunt  alle  den  genen  die  desin  brief  ain  seint  inde  horint  lesin,  dai 

Symon  van  Suilge GoitschalcJc  van  Munstere  inde  Goitschalk  syn 

neve  cett. haint  uns  gebessert  inde  genoich  gedain,  inde  wille  wir  dat 

acUermailtz  neiman die  vi(/rsprochine  Juden  noch  ire  vrunt 

nodi  ire  mage  sementligen  of  sunderligen,  heimeligen  of  o/fenbair,  occa- 
sunen  befwerin  noch  ainzalin  insal  [a.  1329],     Dazu  s.  74:    Wir  der 

enge  rait  der  ßede  van  Kolne  dun  Jcunt dat  wir  gdoift  hain 

dat  wir  dar  unibe  die  gemeinde  der  joitschaf  neit  ainspreghen  nogh 
ainzalen  instUen  dan  die  geine  oue  den  genen  de  ha'iüdedigh  is  of  de 
an  Volke  oue  an  verde  is  geweist  [a.  1330].  Endlich  s.  139:  Euer  so 
hain  wir  in  gdoift,  dat wir  dar  umbe  dy  gemeinde  der  joit- 
schaf noch  egeynen  Juden,  de  da  ain  unschuldich  is,  neyt  ainzal&n  noch 
ainsprechen  infolen  cett.  [a.  1331].  In  dem  Etymologicum  teutonicae 
linguae  stud.  et  opera  Com.  Kiliani  Dufflaei  (curante  Gerardo  Hasselto) 
ist  aefntaden  j,  aenspreken  verzeichnet  und  in  der  anmerkung  darunter 
aus  G.  Dumb.  Anal.  t.  II.  p.  271  citiert:  wair  dat  saecke,  dat  ons  iemant 
antaeUe  of  beclaegde.    Ebenda :  sonder  aentale  (=  aenspraecke)  van  ons. 

ZEITZ,   5.  SEPTEMBER    1872.  PEDOR  BECH. 


Bei  der  Zusammenstellung  aus  den  nichthochdeutschen  dialecten 
war  mir  das  Niederländische  entgangen,  welches  bis  zum  17.  Jahrhun- 
dert das  Substantiv  aantaal  und  das  verbum  aantalen  in  der  gerichts- 
sprache  als  allgemein  gebräuchlichen  juristischen  ausdruck  gehabt  hat. 
Vgl.  de  Vries  und  Winkels  Woordenboek  der  Nederlandsche  taal  u.  d.  w. 
Die  beispiele  aus  der  früheren  zeit  fiijden  sich  bei  de  Vries  Middelneder- 
landsch  Woordenboek  sp.  99  fgg.  unter  aentale  und  aentalen. 

ELBERFELD,  MÄRZ  1873.  CRECEUÜS. 
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WORTEKKLÄEUNGEN. 

Swflbel  und  dessen  famille. 

Prof.  V.  I.  Zingerle  in  Innsbruck  hat  in  dieser  Zeitschrift  IV,  83 
das  bisher,  wie  es  scheint,  unverstandene  wort  sioubd  besprochen.  Es 
sei  gestattet  über  das  wort  und  dessen  faniilie  noch  einiges  beizufügen. 

Das  wort  smibel^  schumbel  .scheint  auch  sonst  noch  in  Tirol  vor- 
zukommen, jedoch  zum  teil  mit  anderen  bedeutungen.  Im  unteren 
Pusterthale  wenigstens  (speciel  in  Defereggen)  bedeutet  schwubd  (oder 
schwöibei),  so  weit  ich  mich  bis  jetzt  erinnern  kann,  folgendes:  1)  das 
krumme  holz  oder  die  gabelförmige  spitze  an  einer  stange  {roachstänge 
»  Stange  zum  hinaufreichen ,  nämlich  der  korngarben) ,  womit  die  kom- 
garben  aufgespiesst  und  auf  die  herpfe  (vgl.  Schöpf,  Tirol,  idiot.  s.  246; 
Lexer,  Kämt.  w.  s.  134;  Schmeller,  Bair.  w.  I^  s.  1161;  Grimm  w.  IV, 
2,  476)  hinaufgereicht  werden.  2)  heisst  swubd  ein  krummes  holz 
am  pflüge,  das  ich  aber  nicht  deutlich  beschreiben  könte,  weil  die  dort 
gebrauchten  alten  pflüge  (genant  orl,  wahrscheinlich  aus  dem  Slavischen 
oralo  =  aratrwm  entlehnt ;  vgl.  Haupts  zeitschr.  II ,  88 ;  Grimm ,  w.  I, 
551;  Pick,  indog.  w.  *  341;  Hintner,  Beiträge  zur  Tirolischen  dia- 
lektforschung  I,  s.  14  fg.  u.  a.)  eine  eigentümliche  structur  haben. 
3)  bedeutet  swubd  die  krumnie  handhabe  am  sensenstiel.  Der  grund- 
begriff  unseres  wertes,  so  viel  geht  aus  dem  gesagten  hervor,  ist  der 
des  krummen.  Darauf  hätte  schon  Stalder  führen  können,  wenn  er 
(Schweiz,  idiot.  11,  363)  die  mit  unserem  swubd  olBfenbar  identischen  for- 
men anfahrt:  „Schtoibd,  Schtoid>d,  Schund>de,  f.  -. —  1)  eine  über  die 
quer  stehende  handhabe,  z.  b.  an  einem  rüder  oder  an  der  mitte  eines 
Sensenstieles  (ü.  Z.  Freyämt.).  2)  Eine  art  gabel,  welche  man  den  Zie- 
gen an  den  hals  hängt,  damit  sie  nicht  durch  die  zäune  brechen  usw.'^  — 
Damit  verwant  ist  unbedingt  das  von  Stalder  (II,  361)  angeführte 
schweifdy  m.,  zaunring,  engl,  swifd,  wirbel,  ring  an  einer  kette.  Davon 
das  verbum  sdiweifdn,  zaunringe  flechten.  Letzteres  schweifdn  findet 
sich  auch  noch  in  Tirol  (Defereggen) ,  zwar  mit  der  form  schweifen 
(schwoafen),  aber  mit  einer  bedeutung,  welche  das  neuhochdeutsche 
schweifen  sonst  nicht  hat.  „Da  wöiba  schwoaft^^  bedeutet:  der  weber 
wickelt  das  garn  vermittelst  eines  haspeis  {schwoaf-  haspd)  in  ringe  auf. 
Vgl  auch  Lexer,  kämt.  w.  228;  Schmeller  III,  530;  Weigand,  Wörtb.  II, 
659.  Andere  dialectische  wortformen,  die  hieher  zu  ziehen  sind^  findet  man 
in  Frommanns  Zeitschrift  in  menge,  z.  b.  II,  210,  4;  238;  HI,  283,  108 
usw.  Alle  diese  Wörter  haben  die  bedeutung  des  krummen,  des 
schwankenden,   biegsamen.    Als  wurzel  ergibt  sich  leicht  svap-, 
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svah-,  im  deutschen  svip-  mit  der  grundbedeutung  der  drehenden  oder 
krümmenden  bewegung;  vgl.  Fick  *,  416  und  921.  Dazu  gehört 
unter  andern  das  griechische  aoßr]  schweif,  ao-ßo^g  aoß-i-a);  ags.  sväp- 
ian  vibrare,  verrere,  ahd.  sweif-an  drehen,  winden,  sweib  Schwingung, 
sweifj  altn.  svipa  schweif^  gäl.  sitibh-ail  gehen,  siübhai  gang,  sitibhrlach 
schnell  (vgl.  Benfey,  griech.  wzlw.  U,  351;  Ebrard,  handb.  d.  mittelgäl. 
spr.  s.  289)  und  viele  andere,  namentlich  slavische  Wörter  bei  Fick  a.  a.  o. 
Dass  got.  sveiban  aufhören,  ags.  svtfan  schweifen,  nhd.  schweben,  schtoib^ 
logen  usw.  hierher  gehören,  versteht  sich  von  selbst.  Ob  auch  lat. 
supare,  dissipare,  prosapia  sippe,  sippschaffc,  nachkommenschaft  hierher 
zu  ziehen,  wie  Fick  a.  a.  o.  tut,  zweifle  ich;  vgl.  Corssen,  ausspr.  *,  I, 
399  fgg.;  Hintner,  Wörterbuch  der  lateinischen  Etymologie,  s.  228.  — 
Auch  finde  ich  nicht  wahrscheinlich,  dass  diesen  Wörtern  eine  kür- 
zere Wurzel,  im  griech.  av-  {aev-o))  zu  gründe  liegt,  noch  weniger, 
dass  sich  das  ß  in  den  griechischen  Wörtern  aus  /  solte  entwickelt 
haben,  wie  Curtius,  grundzi  *  s.  355  meint;  man  müste  denn  die  wurzel 
svap-  als  compositum  fassen;  vgl.  Benfey,  griech.  wzlL  I,  342  fgg.  — 
Um  auf  das  wort  swübel  zurückzukommen ,  bleibt  es  nach  meiner  ansieht 
doch  noch  unentschieden,  was  an  der  fraglichen  stelle:  Übels  weib  80 
swühd  bedeutet.  Da  aber  im  Fersinatale  swühd  den  holzschlüssel  bedeu- 
tet, zugleich  aber  auch  das  nämliche  sprüchwort  vorkomt,  so  ist  es 
allerdings  wahrscheinlich,  dass  auch  an  unserer  stelle  swäbd  den  krum- 
men holzschlüssel  bezeichnet;  vgl.  auch  Germania  XVn  [1872],  s.  43. 

gethören. 

In  „Peter  Eyedemans  Eechenschaft  unserer  religion,"  abgedruckt  in 
den  Antiquarischen  mitteilungen  von  Calvaiy,  bd.  I,  s.  254 — 417  (eine 
in  mehreren  beziehungen  interessante  schrifl)  heisst  es  s.  260  fgg.:  „Älse 
versicheret  vnns  der  selbig  heilig  Oeist  Gottes  . . .  des  das  wir  Gottes 
hinder  sein,  durch  den  wir  jn  auch  frölich,  sicher,  vnd  wol  einen  Vat- 
ter  nennen  gethörenJ^  Dazu  hat  jemand,  der  wenig  berufen  dazu  war, 
die  anmerkung  gesetzt:  „gethören,  mittelhochdeutsch  nach  Benecke,  wör- 
terb.  III ,  51  =  zum  toren  machen.  Hier  wol  nur  so  zu  verstehen ,  dass 
wir  ihn  in  unserer  menschlichen  torheit  einen  vater  nennen."  Dass  diese 
erUärung  falsch  ist,  liegt  auf  der  hand.  Es  ist  natürlich  nicht  an  das 
auch  von  Leier,  mittelhd.  wörtb.  I,  s.  945  angefahrte  getören  zu  den- 
ken, sondern  das  wort  gehört  zu  geturren.  Schon  die  entsprechende 
bibelsteUe  hätte  darauf  weisen  müssen;  vgl.  Bom.  8,  15  und  16  ed. 
Loch.  Grerade  diese  form  gethören  komt  dialectisch  auch  jetzt  noch  in 
Tirol  häufig  vor.  So  z.  b.  wird  geturren  im  tale  Defereggen  im  präs.  so 
flectiert:    ^,{ge)tor^  {ge)torst,  (ge)tor(t),  {gethören,  (ge)thöret,  (ge)thören; 
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perf.  gethörst  und  gefhorst;  Weinhold,  AI.  gr.  §  382.  Auch  hier  scheinen  sich 

die  formen  von  dürfen  und  dürren  vermischt  zu  haben ,  was  schon  Grimm 

im  wörtb.  n,  1722  bemerkt;  vgl.  auch  Frommanns  zeitschr.II,  394,  81; 

VI,  412,  59.     Die   annähme,    dass  dürfen  und  turren  auf  die   gleiche 

Wurzel  zurückgehe,   ist  sowol  wegen  des  anlautes  als  auch  wegen  der 

ursprünglich  verschiedenen  bedeutung  beider  werte  zurückzuweisen.    Denn 

für  turren  haben  wir  als  indogermanische  wurzel  dhars-  (entstanden  aus 

dhar-  halten,  tragen,  fest  sein  und  dies  wider  auf  dha-  setzen,  stellen 

zurückzuführen  nach  Fick  ^  1031;  vgl.  Benfey,  griech.  wurzell.  II,  327), 

sskrt.  dharsh-,  zend.  daresh^,  gr.  d-aga-slv,  d'aQQ-elv,  lit.  dris-t-^,  kd. 

drü^-a-ti,  gotga-dars,  ga-daursan,  ahd.  far,  turran  mutig  sein,  wagen, 

kymr.  traha  =  trasa  arrogantia,  superbia,  ir.  tresa,  tressa  fortior,  gael. 

treise  fortitudo,  mittelgael.  tretm  stark,  mutig,  treoir  kraft,  mut,  auch 

wol  ir.  dür  (=  lat.  diirus)  firmus,   munitus  usw.   (vgl.  Bopp,   gloss. 

comp.  ^  p.  199,  b;    Curtius,  grundz.  ^  241;    Schleicher,  kirchsl. 

117;    Glück,  die  bei  Caesar  vorkommenden  kelt.  namen  s.  6  und  133; 

Zeuss,  gramm.  cell  *  p.  24  und  277;    Diefenbach,  Celtica  I,  159; 

Ebrard,  handbuch  der  mittelgael.  spr.  298).    Die  grundbedeutung  aller 

dieser  Wörter  ist  die  des  kühnen,  mutigen.    Das  wort  dürfen  jedoch 

lautet  im  got.  thaurhan,    alts.  thurhhan,    ags.  (hur f an,   ahd.  dwrfan; 

ksl.  trSbu  nötig.    EQntner,  Beitr.  z.  Tirol,  dialectf.  17  fg,    Hier  ist  die 

grundbedeutung  nötig  haben,    brauchen.    Das  wort  scheint  nicht 

indogermanisch  zu  sein ,  wenigstens  hat  man  es  bis  jetzt  keiner  indoger- 

naanischen  wurzel  zuweisen  können  (vgl.  Grimm,  wörtb.  11,  1721   und 

1743). 

Tirolisch  geigem. 

In  einem  teile  von  Tirol  (Nieder -Pusterthal,  besonders  Iselthal) 
und  Oberkärnthen  existiert  ein  wort  geigern,  oder  wie  es  bei  Schöpf 
(168)  und  Lex  er  (Kärnth.  w.  106)  geschrieben  steht  gaiggern  ~  zwei- 
feln. Lexer  und  nach  und  mit  ihm  Hildebrand  in  Grimms  wör- 
terbuche  IV,  5,  1144  stellen  es  zu  gäkern,  gägern.  Wer  den  dialect 
dieser  gegenden ,  wo  das  wort  vorkomt ,  genau  kennt ,  wird  eine  andere 
erklärung  vielleicht  vorziehen.  Bemerkt  mag  noch  werden,, dass  bei 
Schöpf  (168)  ein  druckfehler  stehen  geblieben;  es  soll  Pust.  heissen 
statt  Pass.;  vgl.  Frommann,  zeitschr.  V,  341.  Ich  erkläre  das  wort 
so.  Es  findet  sich  nämlich  im  Iselthale  (resp.  Defereggen)  von  der  von 
Frommann  in  seiner  Zeitschrift  (HI,  347)  so  schön  aber  nicht  voll- 
ständig erschöpfend  besprochenen  redensart:  goU  geh  ein  möglichst  aus- 
gedehnter gebrauch.  Nicht  bloss,  dass  dort  goU  gei  (das  {g)ei  wie  ai 
gesprochen)  geradezu  für :  „  ich  zweifle "  gebraucht  wird ,  sondern  es  wird 
goU  auch  wie  im  Schweizerischen  (Stalder  1 ,  433  fgg.)  ganz  weggelas- 
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sen.  So  heisst  z.  b.  ich  zweifle,  ob  er  kbmt:  gei,  ass  a  Mmp  ((iss  — 
dass  =  ob;  a  =  er).  Von  gd  wurde  dann  ein  verbum  gebildet  mittelst 
der  silbe  -gern,  wie  z.  b.  in  saggem  =  saggra  sagen  (Schöpf  576), 
pfuiggem  =  pfui  sagen  (nicht  bei  Schöpf),  gluggern  =  glttcJc  machen 
(Schöpf  197),  pfnaggeni  ^  pfnag  machen  usw.  usw.  So,  glaube  ich, 
ist  auch  geigern  gebildet  aus :  gei  sagen.  Das  substantivum  davon  lautet 
geiger,  m.  z.  b.  ös  isck  M  geiger  =  es  ist  kein  zweifei.  Auch  adjective 
werden  gebraucht :  geigerisch,  geigerit. 

WIEN,   IM  JUNI  1872.  VAL.  HINTNER. 


DIE    DEUTSCHEN   VOLKSBÜCHER  VON    DER   PFALZ- 
GRÄFIN  GENOVEFA  UND  VON  DER  HERZOGIN  HIRLANDA. 

Die  deutschen  Volksbücher  von  der  pfalzgräfin  Genovefa  und  von 
der  herzogin  Hirlanda  haben  nicht  nur  insofern  einen  gemeinsamen 
Ursprung,  als  beide  nach  einem  werke  des»  Jesuiten  R6n6  de  Ceri- 
ziers  —  „Les  trois  ^tats  de  l'innocence,  affligße  dans  Joanne  d'Arc, 
reconnue  dans  Geneviöve  de  Brabant,  couronnße  dans  Hirlande,  du- 
chesse  de  Brabant"^  —  bearbeitet  sind,  sondern  sie  rühren  auch, 
was  bisher  noch  nicht  bemerkt  worden  ist,  von  einem  und  demsel- 
ben deutschen  Schriftsteller  her  und  gehörten  ursprünglich  einem 
grösseren  werke  desselben  an.  Dies  werk  ist  das  Auserlesene 
History-Buch*  des  capucinerpaters  Martinus  von  Cochem,  des 
Verfassers  vieler  erbaulicher  Schriften,  von  denen  nicht  wenige  heute 
noch  im  katholischen  Deutschland  immer  wider  neu  gedruckt  werden, 
die  beiden  Volksbücher  aber  sind  nichts  anderes  als  unbedeutend  abge- 
änderte   widerholungen     zweier     dort    im     ersten    buche    befindlichen 

1)  S.  über  dies  werk  näheres  hei  J.  Zacher,  Die  Historie  von  der  Pfalzgräfin 
Genovefa,  Königsberg  1860,  s.  lOfgg. 

2)  Der  lange,  aber  charakteristische  titel  des  bnches  lautet  vollständig:  Anß- 
erlesenes  History-Buch,  Oder  Anßführliche ,  anmüthige,  und  bewegliche  Beschrei- 
bung Geistlicher  Geschichten  und  Historien.  Darin  neben  einigen  alten,  vil  neue, 
in  jetziger  hundert -Jährigen  Zeit  geschehene,  und  mehrentheils  unbekante,  denck- 
wurdige  Hundert  Historien  Von  den  wunderbarlichen  Urtheilen  GOTTES,  Von  dem 
hochwurdigen  Sacrament  deß  Altars,  Von  der  allerseeligsten  Jungfrauen  MARIA, 
Von  der  grossen  Krafifb  deß  heiligen  Kosenkrantzes ,  Von  Verehrung  der  Bildnussen 
der  Heiligen,  Von  der  kräfffcigen  Pürbitt  der  Außerwöhlten ,  Von  einigen  unschuldig - 
verfolgten  Gerechten,  Von  underschidlichen  Exemplarisch  -  Gedultigen ,  Und  von  vie- 
len sonderbahrer  Weiß  Preygebigen,  Auß  bewehrten  Geschieht -Schreibern  gezogen, 
beweglich  vorgetragen ,   und  anmüthig  zu  lesen.    Es  seynd  auch  zum  Dienst  deren, 
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gescbichten,  nämlich  der  70.  history  „Von  der  Verfolgung  der  unsehul- 
digenHertzoginHirUndä"  (s.  523  —  ö52)  und  der  74.  „Von  der  nnBcbul- 
d%en  belangten  H.  Pfaltz - Gräfinen  Genovefa "  (b.  597  —  629).i 

Der  text  des  History  -  Bnches  hat  in  den  Volksbüchern  ausser  gele- 
gentlichen entsteUangen  durch  druckfebler  und  vereehen  kleine  sprach- 
liche Sudeningen  erfahren  (veiiaaschiing  einzelner  wOrter  mit  andern, 
änderongen  in  formen,  im  gescblecht  der  Wörter,  in  der  rection  der 
Präpositionen,  in  der  Wortstellung  u.  dergl.).  ÄoBserdem  ist  fOr  das 
Volksbuch  von  der  Genovefa  zu  erinnern,  dass  die  anrede  des  P.  Mar- 
ianus an  die  beilige  Genovefa  am  sohluss  sowie  ein  satz  in  der  eiulei- 
tung  weggelassen  sind.  Für  das  volkahnch  von  Eirlanda  sind  noch  fol- 
gende abweichnngen  vom  text  des  Historj- Buches  za  bemerken:  es  ist 
in  17  kapitel  mit  Überschriften  eingeteilt;  die  einleitung  des  1.  kapitels 
ist  etwas  verändert;  die  angäbe  im  1.  kapitel,  dass  herzog  Artus  „um 
das  jähr  1220"  gelebt  habe,  steht  nicht  im  Hiatory  -  Bach ;  die  anfS,nge 
von  kapitel  2 ,  3 ,  4 ,  9  und  1 5  sind  verändert ,  zum  teil  sententiOs  erwei- 

SD  keine  Teatsche  Siblen  haben,  die  fQrnembste  Biblische  EietorieD,  anß  E.  Sohriffl. 
genommen ,  and  diesem  Buch  einverleibt  worden.  Darch  P.  MABTLNTJM  tod  Cochem 
Capnciner  Ordens.  Das  Erste  Bnch.  Cum  PriTilegio  Sac.  Ckb.  MajestatiB,  &  facol- 
tate  Superiomm.  Getrockt  zn  Dillingen,  In  Verlag  und  Trnckerey  Johann  Caspar 
BencardSj  Acad.  Bachhtimllera.  Durch  Johann  Federle.  Im  Jahr  Christi,  1687.  i. 
1}  Tom  Genovefa- voUiBbtich  liegen  mir  zvei  drucke  vor:  A.  £ine  schöne, 
anmnthige  and  leaens-würdige  Historie,  von  der  onschaldig- bedrängten  Heiligen 
Pfolz-Gtfifln  Genofeva,  Wie  es  ihr  in  Abwesenheit  ihres  berzlieben  Ehe>  Gemahls 
ergangen.  [Holzschnitt.]  Gedmckt  in  diesem  Jahr.  8.  B.  Eine  schöne  anmn- 
thige und  lesenswnidige  Historia  von  der  nnschnldig  bedrängten  heiUgen  Pfalz- 
gräfin Genovefa  wie  es  ihr  in  Abwesenheit  ihres  herzlichen  Ebegemahls  ergan- 
gen. [Holzschnitt.]  Gani;  nene  gedmckt.  8.  A  gehört  dem  vorigen  Jahrhundert  an, 
B  wdI  dem  laofeaden.  B  ist  im  allgemeinen  in  spräche  nnd  Orthographie  modemer 
als  A,  stimt  aber  in  einzelnen  ßllen  mit  dem  text  des  History- Baches  mehr  fiberein 
als  A.  Erwähnt  sei  noch  besonders,  daas  statt  „Bischofs  Hidolphi"  A  hat:  Hüdnai, 
B:  Hidelfi)  statt  Abderodam  A:  Abdarodam;  statt  Martellos  A:  Uarcellns;  statt 
Avinion  A:  Arion,  B:  Avron;  statt  Droganes  und  Drogan  (einmal  steht  im  Hiator;- 
Buch  a.  600  anch  Dragonos)  A  nnd  B;  Dragones  nnd  Dragoa.  —  Von  dem  Hiilanda- 
valksbnch  liegt  mir  ein  dem  vorigen  Jahrhundert  angehörender  druck  vor:  Die  Dber 
die  Bosheit  trinmphirende  Unschuld,  das  ist:  Hirlanda  eine  gebohme  Herzogin  von 
Britanien,  7  ganzer  Jahr  als  eine  Dienstmagd  unter  dem  Vieh,  nachmalen  wieder 
nach  Hof  berufen,  doch  durch  Verlünmdnng  ihres  Schwagers  zum  Scheiterhaufen 
verdammt,  von  ihrem  Sohn  unbekannter  Weise  errettet.  Vorgestellt  in  einer  anmQ- 
thigen  Biatorie,  gezogen  ans  einem  französischen  Geschichtschreiber.  [Holzschnitt.] 
Gedmckt  zu  Köln  am  Rhein.  S.  Görres,  Die  teotscben  YolksbBcher,  a.  146,  gibt 
denselben  titel,  nur  heisst  es  dort:  „gezogen  aua  des  Herren  Renatas  Cericins  fran- 
zöaischer  Gescbichte ,  aufs  neue  fibersehen ,  vermehrt  nnd  znm  Drack  befördert  von 
einem  Liebhabe  der  HiBtorieu,    Cöln." 
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tert;  in  kapitel  13  ist  die  Schilderung  der  beichte  ausführlicher  gewor- 
den; in  kapitel  14  sind  die  anrede  an  Hirlanda:  „Ach!  du  arme  Hir- 
landa!  wer  kann  usw."  und  die  sätze  am  schluss:  „0  Gott!  was  für 
usw."  hinzugefügt. 

Auf  die  frage ,  woher  P.  Martinus  von  Cochem  die  geschichten  von 
Genovefa  und  Hirlanda  geschöpft  habe,  gibt  er  uns  selbst  antwort.  Er 
pflegt  am  schluss  jeder  geschichte  über  die  von  ihm  benutzten  quel- 
len rechenschaft  zu  geben,  und  so  bemerkt  er  zur  Hirlanda:  „Hanc 
Historiam  conscripsit  D.  Eenatus  Cericiers  in  lingua  gallica,  in  germa- 
nicam  convertit  aliquis  Patrum  Soc.  Jesu,  quam  consuetis  Approbationi- 
bus  munitam  impressit  Jo.  Caspar.  Bencard.  Dilingse  Anno  1685.  in 
libro  intitulato:  Die  Unschuld  in  drey  underschiedlichen  Ständen.  Ex 
quo  eandem  desumpsi,  plurimum  abbreviavi,  &  hisce  meis  Historijs  inse- 
rendam  dignissimam  judicavi."  Zm*  Genovefa  lautet  die  note:  „Hanc 
Historiam  desumpsi  &  abbreviavi  ex  Eenato  Cerizerip,  cujus  über  de 
triplici  Innocentia  (in  quo  vita  B.  Genovefse  continetur)  a  Sorbona  Pari- 
siensi  est  approbatus.  De  hac  Sancta  scripserunt  plures  Authores,  sci- 
licet  Freherus  de  stemmate  palatino  part.  2.  Broverus  in  Annalibus  Tre- 
virensibus  &  Molanus  de  Natalitiis  Sanctorum  Flandriae,  &c." 

Der  vollständige  titel  der  in  der  ersteren  anmerkung*  von 
P.  Martinus  erwähnten  deutschen  Übersetzung  des  Ceriziersschen  Wer- 
kes ist:  Die  Unschuld  In  Drey  unterschidlichen  Ständen,  mit  drey 
weitläufBgen  schönen  Geschichten  als  mit  lebendigen  Farben  abgebil- 
det. Wie  sie  nemlich  in  der  Welt  Von  den  Feinden  betranget,  Von 
den  Menschen  erkennet,  Und  von  GOtt  gecrönet  wird.  In  drey  Theil 
abgetheilet.  Bey  deren  jedem  etliche  Ked- Verfassungen  angefüget 
seynd  von  den  Ursachen  und  Würckungen  der  Verleumbdung,  und  mit 
was  Mitteln  man  sich  darwider  schützen  könne.  Alles  nicht  weniger 
annehmlich ,  als  nutzlich  zu  lesen ,  Sonderbar  för  das  Hochadeliche  Frauen- 
zimmer. Erstlich  in  Frantzösischer  Sprach  beschriben  Durch  Herrn 
SENATUM  de  CERIZIERS.  Jetzund  aber  Von  einem  Priester  der  Socie- 
tät  JESU  Zu  mehrerem  Nutzen  in  das  Hochteutsche  übersetzet.  Mit 
Köm.  Kayserl.  Majest.  Gnad  und  Freyheit,  Und  Verwilligung  der  Obern. 


1)  und  in  der  zur  69.  history  (s.  497  — 523),  welche  betitelt  ist:  „W^ie  die 
Gottseelige  Jungfran,  Joanna  von  Arck,  nachdem  sie  Franckreich  erlöst  hatte,  von 
den  Engelländem  unschuldiger  Weiß  verfolgt  worden."  Die  note  sagt:  *  Hsbc  Histo- 
lia  desumpta  est  ex  ea  quam  de  hac  virgine  in  lingua  Gallica  fnsius  conscripsit 
D.  Benatus  de  Cericiers:  a  quodam  Sacerd.  Soc.  Jesu  in  germanicum  conversa,  atque 
Dilingse  1685.  per  Joannem  Casparum  Bencard  impressa,  sub  Titulo:  Die  Unschuld 
in  dreyen  Ständen.' 
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Getruckt  zu  Dillingen ,  in  Verlag  und  Truckerey  Johann  Caspar  Bencards 
Acad.  Buchhändlers.    Durch  Johann  Pederle.    Im  Jahr,  1685.  8.* 

Nach  dieser  Übersetzung,  öfters  mit  mehr  oder  weniger  wörtlicher 
benutzung  derselben,^  hat  P.  Martinus  die  geschichten  der  Genovefa  und 
Hirlanda  in  seiner  weise  bearbeitet  ^  indem  er  an  den  begebenheiten  selbst 
nichts  wesentliches  verändert,^  dagegen  die  darstellung  stark  verkürzt 
und  zusammengezogen,  nur  selten  erweitert,  überall  aber  ihrer  rheto- 
rischen zierraten  und  ihres  gelehrten  prunkes  entkleidet  hat.  Was  P.  Mar- 
tinus in  seiner  „Vorred"  über  sein  Verhältnis  zu  seinen  quellen  sagt: 
„Hierbey  hab  ich  dich,  mein  lieber  Leser,  zu  erinnern,  daß  ich  gegen- 
wärtige Geschichten  nicht  auß  meinem  Haupt,  sonder  auß   bewehrten 

1)  Für  die  Genovefa  hat  der  yerfasser  dieser  Übersetzung  einen  vorg&nger 
fleissig  benutzt.  Es  ist  dies  Michael  Stand  acher,  dessen  „  Genovefa '^  mir  in  fol- 
gender ausgäbe  vorliegt:  Genouefa,  Das  ist:  Wunderliches  Leben  und  denckwur- 
dige  Geschichten  der  H.  Genouefa,  Gebomer  Hertzogin  aus  Brabant,  etc.  Mit  ein- 
gebracbten  sittlichen  Lebren  und  Ennahnungs -Predigen,  ein  recht  Christlich  und 
Tugendsames  Leben  anzusteUen;  Beschrieben,  Durch  P.  MichaSlem  Staudacher  der 
Societet  Jesu  Priester.  Superiorum  permissu.  Erstlich  gedruckt  zu  Dillingen. 
M.DO.  LX.  12.  (Staudachers  „Übereignus- Schreiben''  an  die  grafin  IsabeUa  Eleo- 
nora  zu  Oetingen  auf  Wallerstein  ist  datiert:  Dillingen,  den  eilfPten  Brachmonat 
1648,  die  Druckerlaubnis:  Landishuti  16.  Aprilis  1647.)  Staudacher  hat  Oeriziers 
Genovefa  seiner  arbeit  zu  grund  gelegt,  indem  er  sie  teilweis  wirklich  übersetzt, 
aber  auch  viele  auslassungen ,  erweiterungen  und  zutaten  sich  gestattet  hat.  Wo 
er  wirklich  übersetzt  hat,   da  hat  ihn  unser  anonymus  viel  benutzt. 

2)  Z.  b.  heisst  es  in  der  Dillinger  Übersetzung  der  Genovefa  s.  238:  ^ÄUe 
Schmertzen  eiber,  so  die  Gräfin  litte  auß  eigner  Betrangnuß  waren  gering  gegen  den 
jenigen,  die  ihr  mütterliches  Hertz  empfände  ab  dem  Elend  ihres  Kinds,  fürnemb- 
lich  da  sein  kindliches  Weinen  sich  allgemach  zu  verenderen  begunte  in  ein  klägliches 
Lallen,  und  dise  kleine  Unschuld  selbst  anfieng  ihr  Unglück  zuempfinden.  Offter- 
mahl  Pru>ckte  die  mitleydige  Mutter  disen  ihren  Schatz  an  die  Brust  j  seine  vor  Frost 
erstarte  Glidmassen  zt4>erwärm>en ,  u/nd  wann  sie  dann  sähe,  wie  das  gamtze  Leiblein 
betete ,  so  trunge  der  Schmertzen  mit  solchem  Gewalt  zu  ihrem  Hertzen ,  daß  er  von 
dannen  in  tausend  wehmüthige  Seufffczer,  und  gantze  Zäherbäch  außbrache.'  Dem 
entsprechen  bei  Cochem  die  werte  s.  611 :  'Alle  Schmertzen  aiber,  so  diese  arme  Grä- 
fin litte  a/uß  eigener  Betrangnuß,  waren  gering  gegen  den  jenigen,  dne  ihr  Mütter- 
liches Hertz  ab  dem  Elend  ihres  Kinds  empfände.  Sonderlich  da  es  allgemach 
anfienge  etwas  zu  erwachsen,  und  sein  eigenes  Elend  zu  empfinden.  0  wie  offte 
truckte  die  mitleydige  Mutter  diesen  ihren  Schatz  an  die  Brust,  seine  für  Frost 
erfrome  Gliederlein  zu  erwärmen.  Und  wan  sie  dan  sähe,  wie  das  gantze  Leyblevn 
für  Kalt  bebete,  so  gienge  ihr  diß  so  tieff  zu  Hertzen,  daß  sie  für  grossem  Daur  nit 
wüste  aufzuhören  zu  wainen.' 

3)  Wenn  bei  P.  Martinus  Golo  an  der  jagd,  auf  welcher  Genovefa  wider 
gefunden  wird,  teil  nimt,  während  er  bei  Ceriziers  unmittelbar  vor  der  jagd  ins 
geföngnis  geworfen  wird,  so  ist  P.  Martinus  hier  der  alten,  ihm  aus  Frehers  Origi- 
nes  Palatin»  bekanten  lateinischen  erzählung  gefolgt. 
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Authoren  und  Geschieht  -  Schreibern  herauß  gezogen,  und  ohne  Verän- 
derung der  Substantz  treulich  hieher  gesetzt  hab.  Weilen  ich  aber  in 
allen  meinen  Schriiften  die  Einfalt,  und  Klarheit,  wie  auch  einen  fliessen- 
den  stylum  und  Schreibens -Manier  liebe,  als  hab  ich  zu  mehrmahlen 
die  Wort  der  Authoren  mit  Ab  -  und  Zusetzung  (doch  ohne  wesentliche 
Veränderung)  umbgewendet,  und  zu  mehrerer  Klarheit  gezogen" —  dies 
trifft  hier  vollständig  zu. 

Noch  eine  dritte  historie  —  die  92.  —  des  ersten  buches  des  History- 
Buches  —  die  drei  übrigen  bücher  habe  ich  bisher  nicht  nachsehen  kön- 
nen —  erschien  im  18.  Jahrhundert  fast  unverändert  und  ebenfalls  ohne 
nennung  des  Verfassers  einzeln  als  Volksbuch:  es  ist  die  geschichte  der 
Griseldis.^ 

Endlich  sei  noch  erwähnt,  dass  in  den  vierziger  und  fünfziger  jäh- 
ren dieses  Jahrhunderts  in  Passau  mehrere  geschichten  aus  demHistory- 
Buch  mit  nennung  des  P.  Martinus  von  Cochem  in  erneuter  spräche  ein- 
zeln herausgekommen  sind,  darunter  auch  die  geschichte  der  Genovefa,^ 
nicht  aber  die  der  Hirlanda. 

Ich  schliesse  hieran  zwei  bemerkungen  zu  zwei  stellen  in  Simrocks 
emeuungen  der  Genovefa  und  der  Hirlanda. 

In  Simrocks  Genovefa  (Die  deutschen  Volksbücher  I,  418)  lesen 
wir:  „Als  sie  (die  verurteilte  hexe)  nun  zum  tod  ausgeführt  und  schon 
auf  ihre  hexenhürde  war  gestellt  worden,  bat  sie  usw."  Aber  das 
History-Buch  (s.  617)  hat:  'in  ihre  Hexen-Hütten',  und  die  beiden 
mir  vorliegenden  drucke  des  Volksbuchs:  4n  ihre  Hexen-Hütte'. 
Simrocks  änderung  ist  jedenfalls  unnötig. 

In  Simrocks  Hirlanda  (Volksbücher  XII ,  72)  heisst  es:  ^er  stiess 
dem  Pferde  den  Degen  so  tief  in  den  Vorder  bauch'.  Gustav^chwab, 
Die  Deutschen  Volksbücher,  3.  aufl.,  I,  144,  hat:  ^in  denVorder- 
leib'.  Beide  beruhen  auf  der  lesart  des  Volksbuchs:  *in  den  vordem 
Bauch'.  Aber  das  History-Buch,  s.  596,  hat:  'in  den  vordem  Bueg', 
und  ebenso  die  Dillinger  Übersetzung  der  Unschuld  in  drey  Ständen 
(III,  353):  'in  den  vorderen  Bueg',  entsprechend  dem  französischen 
original:  il  plongea  son  estoc  si  profondement  dans  Vespaule  du 
cheval. 

WEIMAB.  REINHOLD   KÖHLER. 

1)  Näheres  über  dieses  nnd  die  andern  deutschen  Griseldis-Tolksbücher  siebe 
in  meinem  axtikel  Griselda  in  der  Ersch  und  Gruberscben  Encyklopädie. 

2)  Unter  dem  titel:  Die  h.  Genoveva,  Pfalzgräfin  am  Rhein,  geborene  Herzo- 
gin Ton  Brabant,  oder  sieben  Jahre  des  änssersten  Elendes  in  öder  Wildniss,  Pas- 
sau  1844  und  1853. 
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Ehrnuester  vnd  Ehrbar  gunstig'  Schwager  vnd  freund,  wann  Gott 
mir  noch  eine  Zejrtlang  das  leben  vnd  gesuntheyt  gönnet ,  muß  ich  mich 
endlich  zu  solcher  bestallung  begeben ,  da  ich  mit  der  vnbendige  Jugent 
mich  nicht  biß  vffs  letzte  alter  plagen  darff,  vnd  dennoch  in  Kirchen 
vnd  Schulen  Gott,  andern,  vnd  den  meynen  diene.  Wie  ich  mich  aber 
für,  dieser  Zeyt  nicht  habe  nach  Wittenbergk  in  der  Schloßkirchen,  vnd 
nach  Zeytz  an  Doctor  Habermans  stath,  vff  Churförstliches  Sachsisch 
ansinnen  können  gebrauchen  lassen,  darumb  das  der  Zeyt  Regenten  vnd 
Theologen  zu  sehr  vnd  zu  gefehrlich  vflf  die  eine  seyte  giengen.  Also 
kann  ich  mich  viel  wenig'  an  bewusten  orth  beruflfen  lassen,  das  dieser 
Zeyt  Regenten  vnd  die  Theologen  zu  sehr  vff  die  andere  seyt  fallen. 
Dann  ich  habe  nach  der  Heyligen  schrifft,  vnd  Doctoris  Martinj  Luther! 
lehr,  durch  Gottes  segen  von  Jugent  auff  gelernet,  vnd  biß  vflF  diese 
Zeyt  geleret  vnd  noch ,  wie  Philippus  Melanthon ,  vnd  insonderheyt  Pau- 
lus Eberus  in  seyne  buch  vom  Heiligen  Abendmahl  von  den  streyt- 
sachen  berichten,  als  auch  alhie  in  vnsen  Magdeburgischen  Kirchen,  in 
der  Vniversitet  Helmsteth,  in  Pommern,  Holsten  vnd  anderswo  gelehret 
wirdt.  Vnd  ist  zwischen  meyner  lere ,  vnd  der  so  Doctor  Jacob  Andreas 
vnd  seyne  nachfolger  auß  Schwaben  in  diese  lande  einzudrängen  sich 
vnterstanden ,  nicht  der  streyt  von  der  waren  gegenwart  vnd  mündliche 
nießung  des  leibes  vnd  blutes  vnsres  Herren  vnd  Heylandes  Jesu  Christi 
im  Abendmahl,  vnd  von  widderlegung  der  Caluinisten.  Sondern  von 
Ihrer  Ybiqtet,  Omnipraesentia,  oder  allenthalbenheyt  des  leibes  vnd  des 
Blutes  Christ}.  Dann  gleich  wie  die  Sacramentirer  sagen,  Broth  vnd 
Wein  sey  im  Abendmahl  des  Herren ,  sein  warer  leib  vnd  blut ,  nicht 
nach  der  that  sondern  nach  dem  Namen.  So  lehren  sie  gleichsfals  der 
andre  Articul  vnsers  glaubens  sey  war  nach  den  werten  vnd  nicht  in 
der  that  selbst  Als  da  wir  gleuben  der  Herr  Christus  sey  nach  seynem 
Menschlichen  leybe  erst  im  Zehende  Monat  von  der  Jungfrawen  Maria 
geboren  vnd  in  die  weit  kommen,  wie  ein  and'  Mensch.  Aber  ohne  Mann, 
vnd  ohne  sünde.  Dagegen  lehre  sie  es  sey  zwar  also  wie  die  wort  lau- 
ten ,  aber  nach  der  that  sey  er  in  warheyt  nicht  allein  mit  seyner  vnend- 
lichen  Almechtige  Gotheyt ,  sondern  auch  mit  seynem  Menschliche  leibe, 
far  der  geburt,  bald  nach  der  empfengniß  im  Himmel,  zu  Rom,  zu 
Babylon  ia  an  allen  orten  leibhaftig  gegenwertig  gewese.  Aber  vnsicht- 
lich.  Die  gebmi;  sey  nur  zum  schein  sichtlich  geschehe.  Also  sey  er 
auch  zum  schein  am  Creutz  gestanden,  im  grabe  versiegelt,  durch 
beschlossene  thüren  gange.  So  er  doch,  der  gecreutzigte,  todte,  vnd 
hernach  widderlebende  leib,  eben  zu  derselben  zeyt  vnd  in  deqi  äugen- 
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blick  nicht  an  eyne  orth  allein,  sondern  allenthalben  leibhaftig  gewesen. 
Derhalbcn  sey  das  leibhaftige  Hellen  vnd  Himmel  fahren  auch  nichts. 
Er  sey  damit  nicht  ein  fingerbryt  von  der  Erdö  mit  seyne  leib  vnd 
Seel  hoher  oder  nidriger  kommö.  Sondern  Helle  heisse  trübsall ,  Him- 
mel aber  heisse  gotliche  Ehre  die  beyderley  dem  Herren  alhie  vff  erden 
ohne  vnterscheid  der  örter  widderfahren  seyn.  Endlich  sey  er  auch  mit 
seine  leibe  vnd  blute  nicht  allein  im  Abendmahl,  sondern  in  allen  steyne, 
holtz,  laub  vnd  graß,  vnd  wie  Polycarpus  (sc.  Leyser)  zu  Wiftenbergk  dis- 
patiret;  vnd  neulich  in  einer  sonderlichen  schrifft  andrea  soll  vorgeleget 
haben  an  allen  vnsaubern  orten.  Diese  lehre  ist  in  vnsern  vnd  allen  recht- 
gleabigen  Urchen  vnd  schulen  für  Doctor  Jacob  Andreassen  ankunfft 
vnerhort ,  ist  auch  widder  die  Heylige  schrifft ,  widder  der  Apostel  glau- 
bens  articul  vnd  der  altveter  Symbola.  Dieser  großen  wichtige  vhrsachen 
halben  kann  ich  solcher  lebte  coUega  nicht  sein,  vnd  wann  ichs  gleich 
sein  wolte,  würde  sie  mich  doch  vflfs  eusserste  Ihrer  gewonheyt  nach 
yerfolge.  Ich  bedancke  mich  aber  gege  dieselbigen  die  meyne  person 
?nd  wenigen  Name  des  Ehrenstandes  wirdig  acht^ ,  und  gern  dazu  befor- 
dert wissen  wollen.  Ynd  wünsche  von  hertzen  grund  das  sie  bey  diesen 
großen  Mangel  rechtlerender  gelerter  Euangelischer  Prediger ,  eine  solche 
person  antreffen ,  die  sie  vff  den  rechten  wegk  in '  fried  vnd  einigkheyt 
behalte  vnd  nebe  sich  zur  Ewigen  seligkheyt  geleyte.  Amen.  Wunsche 
euch  hiemit  eine  guten  tagk  vnd  alle  wolfarth.  Dat.  Magdeburgk  am 
tage  Mariae  Magdalenae  1592. 

E.  E. 

willig'  Schwag' 

Georg  EoUen- 
hag@  Bector  der 
schulen  daselbst. 

Adresse : 

Dem  Ehrnuesten  ynd  Ehrbaren  Fabian  Elehen ,  Frysassen  vff  de 
newenmarck  zu  Magdeburg,  meine  günstige  Schwager  ynd 

lieben  freunde. 
Bubricirt : 

Bollhagen 
pceptor  scholae  Magdeb  a  24.  Julij  t   92. 

Leipziger  Stadt -Archiv  Loc.  Vn.  B.  Nr.  13.:  D.  Gundermans  gewesenen  Pfar- 
herns  zu  St.  Thomas  Custodia ,  vnndt  von  den  Herrn  Yisitatom  anderweit  vorgeschla- 
gene Cappellane  belangende,  Von  Ao.  1588  bis  94.  Praedicanten  schmehen,  Schel- 
ten vndt  condemniren.    Das  acten-vol.  ist  unfoliirt. 

Bollenhagen  muss  hiernach  bei  der  neubesetzung  einer  der  in  folge 
der  cryptocalyinistischen  wirren  in  Leipzig  erledigten  pfarrsteilen,  wahr- 
scheinÜch  an  der  Nicolai -kirche,  mit  in  frage  gekomm^  oder  vorgeschla- 
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gen  gewesen  sein.  Auf  einer  nur  zwei  blätter  hinter  jenem  briefe  ein- 
gehefteten Vorschlagsliste  der  visitatoren  (vom  december  1592)  steht 
sein  name  übrigens  nicht  mit  aufgeführt, 

LEIPZIG,  ALB.  KIRCHHOFF. 


GLOSSEN  ZU  BOETHIUS. 


In  einer  Münchener  aus  S.  Emmeram  stammenden  handschrift  des 
10.  bis  11.  Jahrhunderts  (cod.  Monac.  lat.  14324  =  Bat.  S.  Emm.  324) 
finden  sich  dem  lateinischen  texte  des  Boethius  de  consolatione  philoso- 
phiae  folgende  deutsche  glossen  übergeschrieben:* 
26,  23.    exosa    fol.  44*  hazzvnl^, 
26,  31.    delicias  fol.  44**  dina  zarti, 
46,  12.    forenses  querimoniQ    fol.  51*.  dinclihiu  mahalazci  (v^l.  mdha- 

lazi,  causa.     Graff2,  651.) 
65,  10.    transigimus     fol.  57*.  fordouuames   (vgl.  dawjan,    digerere, 

transigere;  fardawjan,  digerere.    Graflf  5,  233  fg.) 
neben  82,  24 — 26  (. . .  inprobos  . . .  inpunitos  . . .)  steht  am  rande:  azo, 
85,  3.      oratores    fol.  64*.  sprahman. 
97,  17.    poma    fol.  66*.  epßi 
97,  19.    cerberum    fol.  66*.  heäihunt 

97,  24.    ripis    fol.  66*.  ftedin  (sieht  aus  wie  ßedin) 

98,  33.    conpendii    fol.  67*.  kiuuori  (vgl.  Jca-ßri,  compendium.  Graff 

3,  601) 

99,  I,  2.    spicula    fol.  67*.  gifoof  (Ygl.  ga-scoz ,  spicula.    Graff  6,  562) 
99,  I,  7.    trunci    fol.  67*.  stoccha. 

BRESLAU.  R.   PEIPER. 

1)  Herr  dr.  F.  Keinz  ist  so  gnüg  gewesen ,  die  angaben  nochmals  aufs  genaueste 
mit  der  handschrift  zu  vergleichen.  —  Die  hier  beigesetzten  ziffem  der  selten  -  und 
Zeilenzahl  beziehen  sich  auf  die  ausgäbe  von  Obbarius ,  Jena  1843.  Z. 


BEITRÄGE  AUS  DEM  NIEDERDEUTSCHEN. 

Beert. 

Im  Spieghel  der  leyen  (Hölsch.  progr.)  15*  steht:  „doch  so  lad  my 
nahen  iuwe  boert,  ick  sal  iu  dit  untUnden  mit  reden  gereetJ*  Der 
herausgeber  nimt  hoert  =  scherz,  wie  im  holländischen,  aber  Diogenes 
wird  den  gedanken  Alexanders  nicht  scherz  nennen.  Boert  ist  geburt 
und  bedeutet,   wie  sonst  wol:  Mnd;   vgl.  Alex.  (Bruns)  p.  338:   „do  se 
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swar  wart  mit  der  bort "  und  „  ek  wet  wol,  dat  du  ene  "bort  dreckst  van 
enem  godde"  Darnacli :  doch  so  zeigt  mir  eure  geburt  (euer  kind  d.  i. 
euren  gedanken),  ich  werde  euch  davon  entbinden  mit  gründen,  die  ich 
bereit  halte.  Untbinden,  wie  upbinden,  ==  auslegen,  erklären;  vgl.  8 
(Sp.  d.  1.):  in  duetscker  taste  dar  na  untbtmden. 

Stftke. 

Cläws  Bür  V.  190.  191  ist  zu  lesen: 

WiUe  wi  des  de  wärheit  sein? 
Vde  hebben  geren  stüken  und  stein  etc. 
geren,  gern;  stüke,  stüken,  baumstumpf,  stock. 

Säte. 

Cläws  Bür  V.  270  —  272  ist  zu  lesen: 

Hebben  God  unde  de  rechte  nicht  tö  geläten, 
Doit  de  päweste  in  eren  saten^  (Satzungen) 
Hebben  vor  grote  sunde  gescreven? 
1)  Gedruckt  ist  saken. 

ürvede. 
Was  gewöhnlich  unter  „urfehde,  urfehde  schwören j  orveyde  don 
(Brem.  qu.  145)"  verstanden  wird,  ist  bekant.  Das  wort  komt  aber  auch 
in  einer  weiteren,  seinen  bestandteilen  {ur,  or  =  aus  =  ä  privativum 
und  fehde)  entsprechenden  bedeutung  vor.  Im  glossar  zu  Seib.  westf. 
urk.  sind  orveda  (vom  jähre  1277)  und  urphede  besonders  aufgeführt. 
An  einer  dritten  stelle  heisst  es:  „Vruede,  op  alle  gewonliche  siechte 
vruede  694;  op  eine  siechte  aide  gewonde  vruede  694,  sich  auf  gewohn- 
ten alten  schlichten  frieden  vertragen."  Offenbar  hat  der  herausgeber 
in  vruede  kein  urvede  erkant.  V  und  u  haben  ihm  denselben  streich 
gespielt,  wie  bei  vu^n  mut  (nr.  712)  und  bei  dein  namen  Vudgeist.  In 
der  deutung  aber  ist  mit  „frieden"  das  richtige  getroffen. 

Yororsaten. 

In  Seib.  urk.  753  ist  vororsathen  für  vororsachen  zu  lesen.  Voror- 
säten  (540  nr.  99)  wird  im  glossar  durch  „wirken,  verursachen"  falsch 
gedeutet.  Orsathe  (551  nr.  84)  erklärt  der  herausgeber  richtig  durch 
„ersatz."  Damach  bedeutet  vororsaten  „ersetzen";  so  komt  es  auch  in 
Seib.  Qu.  II,  79  vor  und  ist  ==  Kölnischem  erursassen,  s.  Wallraf  wb. 

Belftten. 

MChr.  I,  169:  „  Wo  iemerlike  dat  se  Sommernat  belaten  hedde 
sunder  ere  schtdt"  Glossar:  „beleiden,  leid  zufügen  ptc.  beladen  169." 
Ein  ptc.  belaten  zu  bdeiden  ist  unmöglich.    „Jemerlike  bdaien'^  bezieht 
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sich  auf  „ioA  he  den  rade  solker  undaet  tege,  s.  168."  Heutiges  helä- 
ten  bedeutet  „gestaltet,  aussehend,"  z.  h.:  teu  sind  se  bdäten?  Es  kann 
ein  mnd.  transitivum  bdäten  »  gestalten,  darstellen,  gegeben  haben, 
dessen  ptc.  hier  passen  wurde. 

Stalen. 
MChr.  I,  260:  „eyne  leisten  sunder  s taten/'  Glossar:  „Stal  — 
sunder  stcden?  260."  Stcde  oder  stellen^  m.  ist^  wie  noch  heute,  bein 
oder  fuss  eines  tisches,  bettes  und  anderer  hausgeräte.  Es  bedeutet 
aber  mnd.  und  und.  auch  ein  muster,  eine  probe  von  irgendwelcher 
Sache,  und  daher  eine  sogenante  patrone  (pattem).  Ygl.  Seib.  urk.  401: 
„gtte  dicitur  in  vulgari  staU"  wo  die  rede  ist  von  einer  Kölner  probe- 
münze, die  dem  kaiser  eingereicht  werden  sollte.  Ebenso  Fahne  Dortm. 
II  p.  198:  staler^  ==  probemünze  und  Cläws  Bür  v.  438. 

Uphdr,  ophdr. 

Zu  stai  uphor  (zurück),  Cläws  Bur  468  wurden  belege  vermisst. 
Bei  P.  Dortm.  Urk.  I  s.  104  heisst  es:  „dey  seien  are  dage  don  vnde 
gan  ophor  ande  taten  sie  dey  anderen  beraden"  Ohne  verbum  steht 
der  ausdruck  in  Namel.  u.  Val.  (Staph.  I,  4  s.  250'*),  desgleichen  bei 
Scheller,  Shigtb.  157.  Er  hat  nichts  zu  schalBTen  mit  up  hören ^  sondern 
ist  aus  t4p  hoer  (up  höger)  zusammengezogen.  Im  mhd.  lautet  er  uf 
hoher;  vgl.  livl.  Beimchr.  3879  und  5464,  ausserdem  die  im  mhd.  wb. 
sub  V.  hoch  angeführten  stellen.  Erhalten  scheint  uphor  in  ophu  (zu- 
rück) der  Aachener  mundart;  vgl.  „van  de  kriebse  es  bekannt  —  dat  se 
&mmer  gönt  ophu;  Pirm.  V.  St.  HI,  234.  Unwahrscheinlich  ist,  dass 
in  diesem  ophu  ein  hüf  (Mda.  VI,  371)  stecke;  hüf  entspricht  aber  nd. 
hupp  und  supp  (rückwärts,  verkehrt). 

Wie  kam  aber  hoch  zu  der  bedeutung  hinten?  Vielleicht  bezieht 
sich  uphor,  wie  in  obigem  Dortm.  beisp.,  zunächst  und  eigentlich  auf 
die  ältesten  gerichts-  und  ratsversamlungen.  Denken  wir  uns  diese  in 
einem  wallringe  oder  in  einer  Vertiefung,^  so  bestieg  der  umstand  den 
höheren  rand,  um  nicht  zu  hindern,  oder  auch  um  besser  sehen  und 
hören  zu  können.  Für  ihn  fiel  dann  das  höher  mit  dem  hinten  oder 
zurück  zusammen.  Es  lässt  sich  aber  auch  denken,  dass  das  zusam- 
menfallen des  hoch  und  hinten  vom  tierischen  körper  hergenommen 
wurde. 

1)  So  der  freistnhl  im  baumgarten  zu  Arnsberg. 

Solag  tulit. 

„Vnusquisque  is  solig  tuht"  (Werd.  heb.  bei  Lac.  Arch.  11), 
berichtigt  „unusquisque  is  solag  tuht  (Z.  d.  berg.  geschichtsv.  VI  s.  19) 
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soll  ein  adj.  solig  ^  schmntzig  enthalten.  Es  widersteht  aber,  in  einem 
Schriftstücke '  dieser  art  schweine  mit  poetischer  Umschreibung  „die 
schmutzige  zucht*^  genant  zu  finden.  Der  ausdruck  wäre  nicht  bloss 
unschicklich,  sondern  auch  üb^flüssig,  da  in  dem  unmittelbar  vorher- 
gehenden die  yiehart  bezeichnet  i^t.  Weistümer  und  andere  Urkunden 
lassen  vermuten,  dass  sölag  tuht  eine  bestimmung  der  sogenanten  schweine- 
rechte enthalte,  nämlich  die  des  selbstgezogenen  viehes  im  gegensatze 
zu  angekauftem  oder  fremdem.    Man  vergleiche : 

„Porcos  cum  eorum  intucht";  Mos.  Osnabr.  Uyk.  p.  73  (a°.  1118). 

„Pascat  ibi  decem  porcos  sine  adjedione  porcorum  que  selftucht 
dicüur'';  Seib.  Westf.  Urk.  nr.  223  (a^  1242). 

„Die  swyne  die  hie  op  de{r)  houe  gelogen  hefft,  die.  sali  hie 
mit  dryuen  in  de  wallt,  wa  dar  eckern  is'^;  Bolle  des  hofes  Bransel. 

„Schwein,  so  er  zeuhet  auf  seiner  mist'^;  Gr.  E.  A.  522. 

„dass  er  bei  strafe  der  schüttung  nur  [für]  seine  eigene  deel- 
Zucht  und  keine  fremde  schweine  in  den  distrikt  zu  treiben  befugt 
Ueibe";  Protok.  v.  1771  in  Giflfenig's  nachrichten  von  Iserl.  s.  202, 

Sciag  ist  nicht  adj.  =  schmutzig,  sondern  subst.  =  schmutzige 
pfütze,  Schweineschwemme  und  bildet  mit  tuht  ein  compositum;  vgl. 
ahd.  sclaga  (?)  volutabrum.  Die  schweinepfütze  auf  südwestfälischen 
bauerhöfen  steht  noch  heute  zuweilen  mit  der  düngerstätte  (miste,  f.)  in 
Verbindung,  so  dass  sie  den  abfluss  der  mistjauche  (südwestf.  souge,  ahd. 
soune  1.  souwe)  aufnimt.  Seine  schwemmenzucht  besagt  soviel  wie 
zQcht  auf  seiner  miste,  was  dem  angeführten  sdftucht,  eigene  ded- 
zucU  usw.  gleichkomt. 

Hudti. 

Fortgesetztes  sammeln  des  mundartlichen  Wörtervorrats  zeigt,  dass 
manches  wort,  welches  ausgestorben  schien,  noch  in  der  gegen  wart 
irgendwo  sein  leben  findet.  Hieher  gehört  auch  alts.  huoti  (hwoti),  infen- 
sus,  iratus. 

Mnd.  hmte  findet  sich  bei  Scheller;  Shigtb.  7  und  188  als  compa- 
rativ  hoiter  =»  schlimmer. 

Südwestf.  haute,  haite,  von  Holthaus  heute  geschrieben,  bedeutet 
böse,  gram.  Seine  verlautung  ist  genau  die  von  suoti  (swoti)  zu  soite, 
seute,  saüte,  saite. 

Bord. 

Mehr.  I.  134:  „Dessen  myshagede  de  tunschedinge  der  derke  yn 
eren  bor  den  und  yn  eren  dederen/^  Glossar:  „borde  134.  säum,  besatz 
an  kleidem."  Warum  sollte  hier  der  besatz  neben  den  kleidem  hervor- 
gelioben  sein!    Bord  ist  tisch,  kost;    vgl.  Z.  II,  327.    Sonst  hatte  bord 


im  nmd.,   wie  noch  heute  in  „dannen  bard"  die  bedeutnng  brett;   vgl. 
HofEm.  findlinge  43:  „bort,  dennen  bredere." 

Beglssen. 
Hoffm.  findl.  43 :  „  begisset  werden ,  verlänmdet  werden."    Das  kann 
es  allerdings  stellenweise  bedeuten;  der  wahre  sinn  von  „begissen  enen" 
ist  aber  „Vermutungen  über  jemand  haben  oder  aussprechen." 

Bisen. 

Hoffm.  find!  43:  „bysm,  Bcbwärmen,  sich  umhertreiben."  Es  heisst 
„wild  rennen"  und  wird  hauptaächKch  von  dem  rindviehe  gebraucht. 
Die  westfälische  form  des  wortes  ist  eigentlich  bissen  mit  doppeltem  wei- 
chen s,  wofür  heute  südwestf.  hiasen  eintritt  Mit  der  bedeutung  des 
ahd,  bi^ön  (laacivire)  hat  es  Tappe  adag,  185':    „Die  dde  hoe  wiä 


Panne. 

Hoffm.  findl.  43:  „Pannen,  imbriees,  backsteine."  Backsteine  sind 
Ziegelsteine  zum  mauern;  pannen  kann  nur  dachziegel,  dachpfannen 
bezeichnen. 

Dalin^e. 

Hoffim.  findl.  43:  „DaHnge,  täglich."  Es  heisst  „heute";  vgl 
MChr.  I.  125.  176:  daüynck;  Brem.  Qu.  (Lappenb.)  96:  dalmg;  Fahne 
Dortm.  IV.  255;  „op  dessen  dagh  daVmg  datum  dis  breiffsJ-*  Sündenf. 
(Schoenem.)  öfter:  daUink,  dalink;  Schevecl.  (Seifart)  104:  dally;  Liliencr. 
volksl.  II.  166.  276:  dalling.     Ebenda  HI.  329,  21*:  „it  is  dallien  sus, 


Oesel. 
Hoffm.  findl.  43:  „Oesd,  tote  asche."    Ohne  die  seltene  schrift  ein- 
gesehen zu  haben,  halten  wir  die  deutung  für  ungenau.     Oesel,   heute 
mit  angewachsenem  n  des  artikels:  nv9sel,  bezeichnet  die  gifihende  sowol 
als  die  tote  schnappe  am  lichte,  ausserdem  unreinigkeiten  anderer  art. 

Sebantse. 
Hoffm.  findl.  43:    „Schanee  van  braken,   korb  mit  reisern   und 
holzabfall."    Se^ntse  ist  nicht  korb,   sondern  bündel,   wie  noch  heute 
in  borg,  mundart:  sckanisen,  reisicbbfindeL 

Spehen. 

Sluter  geaangbuch  K  2':  „dai  yck  de  groten  wtmder  speeh  (:  see)." 
Gloss.:  „Specken  k2"  erzählen,  verkünden  (engl,  to  speoÄ)."  Speck  steht 
fOr  spek ,  was  auf  see  reimt.    Spehen  ist  spähen ,  forschend  hinblicken. 
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Geneden,  neden. 

Sündenf.  2547:  ^^wan  ik  des  geneden  dorste'^;  3491:  „dörf  gy 
des  doren  geneden";  2256:  „wan  tvy  des  vorder  dorsten  nedenJ'  Im 
glossar  ist  geneden  und  rieden  unter  geneten  und  neten  gestellt ;  sie  bedeu- 
ten aber  „wagen,"  wie  das  entsprechende  alts.  ncUhian. 

ISEBLOHN.  F.  WCESTE. 

(Wird  fortgesetzt.) 


EINE   COKRUPTEL    IN   SCHILLERS    „BRAUT   VON 

MESSINA." 

Ich  habe  schon  vor  einiger  zeit  in  den  „Jahrbüchern  f.  Phil,  und  . 
Pädag.^^  von  Fleckeisen  darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  eine  steUe  in 
der  „Braut  von  Messina"  an  arger  corruptel  leide,  diejenige  nämlich, 
wo  Isabella  (nach  dem  ersten  stasimon  des  chores,  oder  nach  der  paro- 
dos,  jenachdem  man  die  sache  auffasst)^  in  längerer,  nur  kurz  von  den 
beiden  chorffihrem,  dann  den  beiden  söhnen  unterbrochenen  rede  sich 
also  äussert: 

Wer  möchte  noch  das  alte  bette  finden 

Des  Schwefelstroms,  der  glühend  sich  ergoss? 

Des  unterirdschen  feuers  schreckliche 

Geburt  ist  alles,  eine  lavarinde 

Liegt  aufgeschichtet  über  den  gesunden. 

Und  jeder  fiisstritt  wandelt  auf  Zerstörung. 
Ich  glaubte  nämUch ,  und  glaube  noch  mit  jedem  vernünftigen ,  dass  der 
ausdruck  „über  den  gesunde n^^  ein  unsinn  und  unding  sei.  Die 
Schillerausgaben,  welche  ich  vergleichen  kann,  bieten  keine  Varianten, 
bloss  die  Cottasche  von  1847  h^  —  ich  weiss  nicht  ist  es  druckfehler 
oder  soU  es  correctur  sein  — -  „über  dem  (sie)  gesunden." 

Ich  glaubte  uiid  glaube  noch,  Schiller  habe  geschrieben  über  den 
gefilden.    Ich  hätte  nur  weiter  gehen  und  die  Verderbnis  nicht  auf 

1)  Ein  achter  philologe  hat  mir,  ohne  sonst  etwas  vorhringen  zu  können, 
damals  den  ziemlich  wohlfeilen  vorwarf  gemäht,  ich  hätte  genauer  citieren  sollen. 
Ich  kann  es  leider ,  bei  dem  mangel  an  bezeichnong  der  acte  and  abteilangen  jeder 
ärt,  welcher  dieses  drama  characterisiert,  auch  jetzt  nicht  besser,  als  oben  gesche- 
hen ,  ich  wül  nnr  noch ,  am  acht  philologischen  citatengeistern  kein  ärgemis  zu  geben, 
die  pagina  dreier  Cottaansgaben,  woranf  die  stelle  sich  verzeichnet  findet,  anfahren: 
p.36  (1827,  band  8),  p.  400  (1847,  band  5),  p.  421  (1835,  band  5).  —  Auch  die 
späteren  Cottaansgaben,  die  ich  vergleichen  kann,  1865  und  1871,  haben  ebenfalls 
„aber  dem  gesunden.'* 
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diesen  einen  ansdrnck  beschenken  sollen.  Denn  in  der  tat:  was  sollen, 
näher  betrachtet ^  die  vorhergehenden  werte  ,,Des  nnterirdschen 
feuers  schreckliche  geburt  ist  alles?"  Wer  wird  hierin  eine 
gesunde,  Schillers  würdige  form,  wer  einen  entsprechenden  Inhalt  fin- 
den? Es  ginge  zur  not  noch  an  (aber  auch  nur  zur  not  und  würde  dem 
massvoUen  Sprachgefühl,  dem  ausgeprägten  Schönheitssinn  Schülers  kaum 
entsprechen)  wenn  gedruckt  wäre:  Des  nnterirdschen  feuers  schreckliche 
geburt  frisst  alles  —  aber  auch  abgesehen  von  dem  ästhetischen  des 
ausdrucks  könte  man,  ja  müste  man  sich  an  der  „geburt"  stossen,  für 
welchen  in  diesem  Zusammenhang  schlechterdings  kein  platz  wäre, 
denn  das  feuer  selber,  kurz  und  ^t^  frisst  etwa,  nicht  aber  dessen 
geburt.  Dass  aber  an  diesem  betriff  hier  nicht  zu  mäkeln  sei,  beweist 
das  vorhergehende ,  wo  vom  „  alten  bette  ^^  des  schwefelstromes  die  rede 
ist:  diesem  „alten  bette"  synonym  ist  die  „geburt,"  was  ein  dichter 
doch  wol  metonymisch  für  „geburtsstätte"  gebrauchen  darf.  Wie 
aber  jene  begriffe  synonym  sind,  so  wird  auch  die  syntax  der  beiden 
Sätze  synonym ;  d.  h.  diese  werden  parallelsätze  sein,  in  der  art,  dass 
der  zweite  von  ihnen  verkürzt  ist  und  sein  regens  das  aussagewort  des 
ersten  satzes  ist: 

1)  Wer  möchte  noch  das  alte  bette  des  schwefelstromes  finden? 

2)  Wer  möchte  noch   des  nnterirdschen  feuers  schreckliche  geburt 
finden? 

Es  ist  also  hinter  „geburt"  ein  fragezeichen  zu  setzen.  Aber  was  fan- 
gen wir  nun  an  mit  dem  fatalen  rest:  „ist  alles"  — ?  Eine  metho- 
dische kritik  wird  nicht  anstehen  zu  sagen,  dass  ,^ist"  einen  teil  des- 
jenigen aussagewortes  bildet,  dessen  anderer,  hauptteil,  hinter  „geburt" 
ausgefallen  ist  —  eine  erscheinung,  wie  sie  in  dem  texte  der  classiker 
römischer  und  griechischer  zunge  bekantlich  sehr  häufig  vorkomt,  beson- 
ders wenn  das  vorhergehende  (wol  auch  das  folgende)  wort  in  laut  oder 
schrifb  ähnlich  gestaltet  war.  Warum  solte  ähnliches  nicht  auch  bei 
modernen  classikem  sich  finden?  Welches  adjectiv  oder  particip  nun  in 
der  lücke  gestanden  habe ,  darüber  kann  man  allerdings  zweifeln  und  nur 
Vermutungen  anstellen;  ich  denke  mir  etwa: 

Wer  möchte  noch  das  alte  bette  finden 
Des  Schwefelstroms,  der  glühend  sich  ergoss? 
Des  nnterirdschen  feuers  schreckliche 
Geburt?    Verheert  ist  alles;  eine  lavarinde 
Liegt  aufgeschichtet  über  den  gefilden  — 
„Geburt"  und  „verheert"  sind,  wenigstens  consonantisch,  bfioiovelevra; 
bei  einer  schlechten  handschrifl;  können  sie  auch  als  vollkommene  o/wio- 
filevra  gelten.    „Aber  das  metrumi"  höre  ich  mir  entgegenrufen.  „Ist 


HJ  SCmtitiEBS  BtUtJ^  VON  mbbsii^a  8ä 

die  änderung  nicht  ein  attentat  gegen  den  guten  Hendekasyllabns?"  — 
Gewiss,  aber  das  hat  Schiller  zu  verantworten  und  h^t  .69  sich  auch 
sonst  erlaubt  Dodekasyllabi  weist  die  „Braut  von  Mjessin^^'  «eine  ziem- 
liche anzahl  auf:  in  derselben  rede  der  Isabella  heisst  es,  achtzehn  verse 
weiter:  „Denn  alle  schweren  thaten  die  bis  jetzt  geschehn"; 
eine  seite  weiter:  „Im  grabe  ruht,  der  euch  ^ewaltsanoi  bän- 
digte" —  aber  auch  dreizehnsilbige  verse  lesen  wir:  „Wejcin  alles 
andre  auf  den  sturmbewegten  wellen  ||  des  lebend  unstät  treibt" 
—  und  in  der  rede  Don  Cesars  bei  seiner  ersten  b/ögegniyig  mj^ 
Beatrice:  „Doch  nachgezogen  mit  allmächtg.en  z.^u]berban- 
den  II  hast  du  mein  herz"  —  femer  sagt  Isabella  in  4er  erzäbli^ig  des 
traumes  ihres  gatten : 

sein  ganzer  stamm 

Durch  sie  vergehn  —  und  ich  ward  mutter  einer  tocjiter. 
Und  so  werden  sich  wol  noch  mehr  finden  lassen.  AI90  auch  y.oft  Seiten 
des  metrums  wäre  jener  vers  geschützt  und  durchaus  itein  unicum» 

BASEL.  J.  MÄHLY. 


Da  mir  hierorts  eine  annähernd  vollständige  reihe  von  ausgaben 
der  Braut  von  Messina  gebrach,  aus  welcher  alleia  ich  ein  sicheres  urteij 
ober  die  textgeschichte  des  verderbten  verses  und  über  dessen  best- 
beglaubigte Überlieferung  hätte  schöpfen  können,  habe  ich  mich  nach 
Weimar  an  herrn  bibliothekar  dr.  Eeinhold  Köhler  gewant,  mit  der 
bitte,  mir  aus  seinem  reichen  apparate  die  gewünschte  und  erforderliche 
auskunft  zu  geben.  Darauf  hat  mir  herr  dr.  Köhler  mit  gewohnter 
gefalUgkeit  nachfolgende  antwort  zugehen  lassen: 

„Ober  den  gesunden  ist  freilich  unsinn,  aber  auch  nur  ein 
dmckfehler,  der  sich  schon  in  dem  Maimheimer  nachdrucke  von  1804 
der  Braut  von  Messina  findet,  und  seit  der  Körnerschen  Schillerausgabe 
(1814)  bis  üi  die  vierziger  jähre  alle  SchiUerausgaben  Entstellt  hai  Die 
Cottasche  Originalausgabe  der  Braut  von  Messina  von  1803,  die  „wol- 
feile mit  bewilligung  des  Verfassers  veranstaltete  Originalausgabe"  Wien, 
Geistinger,  1803,  und  das  Theater  von  Schiller,  Tübingen,  Cotta,  1806, 
hatten  über  dem  Gesunden, 

und  diese  lesaj*t  scheint  mir  die  richtige.  D^s  gesunde  bildet  den 
gegensata  zur  Zerstörung.  Das  gesunde,  ungestörte  ist  von  einer 
lavarinde  bedeckt,  diese  und  auf  dieser  ist  Zerstörung.** 

HALLE.  J.   ZACHER. 


« 
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EINE  STELLE  IN  GOETHES  IPHIGENIE. 
Als  Joseph  sich  aein«ii  brüdera  zn  erkennen  gibt,  sagt  er:  ich  bin 
Joseph.  Ebenso  kann  er  mittelhochdeutsch  sagen,  aber  das  gewöhnliche 
würde  Bein:  ich  pin  ie  Joseph,  wie  in  der  Genesis  Fnndgr.  2,  69,  31 
steht.  Benecke  zum  Iweiu  2611  bespricht  diese  mittelhochdeutsche  ans- 
drucksweise  vind  f&brt  fort  „in  unserer  heutigen  spräche  ist  ein  solches 
e  B  unerhfirt  Dagegen  müssen  wir  jetzt  s^en ;  er  fragte  ihn  auch  ob  er 
Esan  sey;  Jacob  sprach:  ich  bin  es."  J.  Grimm  im  wb.  3,  1116  sagt, 
nachdem  er  ich  bin  es,  ist  ers?  usw.  angeführt  hat ,  „der  eigennune, 
das  appdlatiy  folgen  nur  selten " ;  dann  gibt  er  wie  in  der  granuu.  4, 
222  ein  paar  selbstgemachte  beispiele  „bist  dus  Heinrich?  ich  bin 
es  dein  brnder,  er  ist  es  der  könig."  Aber  man  würde  sich  nicht 
so  ausdrücken,  oder  doch  nach  es  kommata  setzen,  so  dass  Heinrich 
vocatJT,  dein  brnder  und  der  kOnig  apposition  wären. 

Goethe  bietet  die  von  Grimm  nicht  nachgewiesene  constmction 
zweimal    Orest  bittet  3 ,  2  seine  voifaliren 

zeigt  mir  den  yater,  den  ich  nur  einmal 
im  leben  sah!  —    Bist  du's  mein  vater? 
und  fahrst  die  mutter  vertraut  mit  dir? 
Setzte  man  mit  den  jetzigen  ausgaben  ein  komma  nach  du's,  so  müate 
mein  vater  vocativ  sein  und  Orest  mfiste  den  Agamemnon  kennen. 
Wir  haben  also  die  mittelhochdeutsche  redeweise,   für  die  beut  stehen 
müBte:    bist  du  mein  vater?  ohne  ob.    In  der  prosaischen  bearbei- 
tung,  die  G.  von  LOper  nach  einer  diplomatisch  treuen  copie  der  ver- 
branteu  Strassburger  handBchrift  (Goethes  werke,  Hempel  11,  2,  215) 
abdrucken  liess,  stimmen  die  drei  angeführten  verse  wörtlich  zum  metri- 
schen text,'  nur  das  komma  nach  du's  und  das  fragezeichen  nach  vater 
fehlen. 

Die  zweite  stelle  Goethes  findet  sich  in  der  farce  Götter,  beiden 
und  Wieland,  Hempel  8,  272  Wenn  Ihr  Herkules  seid,  so  seid 
Ihr'e  nicht  gemeint.  Wahrscheinlich  lässt  sich  diese  redeweise,  fOr 
die  in  Grinmis  wb.  3,  1116  das  jüngste  beispiel  aus  den  gesta  Romano- 
rum ist,  noch  öfter  in  der  litteratur  des  17.  16.  Jahrhunderts  finden. 

BERLIN.  OBKAB  JÄNICKE. 

1)  Eb  mag  beilSnfig  erinnert  werden,  daas  in  den  litteratargeschichten  mit 
hinwebnng  anf  den  brief  ans  Bologna  vom  19.  october  1786  die  nmarbeitong  der 
Iphigenie  in  Italien  hSnfig  Qbertrieben  dargestellt  wird.  Bas  richtige  hat  Julian 
Schmidt  in  einem  feniUeton  der  natdonalzeitong  (frDhjahr  1B12 ,  wenn  ich  mich  nicht 
iite)  graagt  Seitenlang  onterBcheidet  eich  die  metzische  gestalt  von  der  prosaischen 
nnr  doreh  die  veraabteilnng  ond  ganz  nnbedenteiide  Tei&ndenmgeD,  die  der  vers 
verlangte. 
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AN 

THEODOR    JACOBL 

Über  dem  manne,  zn  dessen  andenken  ich  diese  blätter  niederschiieb ,  hat  sich 
das  grab  längst  geschlossen;  aber  es  ist  ihm  begegnet,  dass  seine  arbeiten  bei  ihrem 
erscheinen  weniger  beachtet  wnrden  als  in  einer  späteren  zeit,  und  dass  sein  name 
jetzt  öfter  nnd  rühmender  genant  wird  als  bei  seinem  leben.  Damm  wird  ein  wort 
des  gedächtnisses  für  ihn  vielen  willkommen  sein.  Und  wenn  ich  den  kränz  der 
erinnernng  für  ihn  winde,  so  habe  ich  ein  recht  dazu  als  sein  schüler,  sein  freund 
und  sein  erster  nachfolger  auf  dem  Breslauer  lehrstuhle.  Ich  bin  auch  einer  der 
wenigen  germanisten,  die  ein  lebendiges  bild  von  ihm  haben,  und  ward  überdies 
von  seinem  nächsten  freunde,  dr.  Theodor  Paur,  mit  höchst  wertvollen  brieflichen 
nrkanden  bei  dieser  aufzeichnung  unterstützt. 


Wilhelm  Alexandeb  Theodob  Jacobi  ist  den  31.  Januar  1816  zu  Neisse  in 
Schlesien  geboren.  Sein  vater  war  der  artillerieoberst  Paul  Jacobi,  seine  mutter 
Wilhelmine  geb.  Bohl  verlor  er  früh.  Er  und  seine  zwei  geschwister,  ein  älterer 
brnder  Adalbert  und  eine  jüngere  Schwester  Pauline,  wuchsen  unter  der  obhut  der 
mütterlichen  grossmutter  auf,  da  der  vater  ganz  stumpfsinnig  ward.  Theodor  erhielt 
den  ersten  Unterricht  im  hause,  dann  kam  er  auf  das  gymnasium  seiner  Vaterstadt 
and  besuchte  zugleich,  weil  er  sich  dem  baufach  widmen  wollte,  die  abendstunden 
der  neu  errichteten  gewerbeschule.  Mathematik,  naturwissenschaften  und  neuere 
sprachen  trieb  er  eifrig,  er  war  ein  tüchtiger  zeichnerund  modelleur,  für  latein  hatte 
er  aber  wenig  sinn  und  vom  griechischen  war  er  ganz  dispensiert.  Mit  vierzehn  jäh- 
ren verliess  er  die  schule  und  trat  in  das  bureau  des  k.  bauinspector  Wollenhaupt; 
aber  seine  äugen  ertrugen  das  anhaltende  planzeichnen  nicht,  er  muste  sein  lebens- 
ziel  ändern  und  gieng  auf  das  gymnasium  zurück,  um  sich  nun  für  die  Universität 
vorzubereiten.  Vom  griechischen  blieb  er  befreit,  und  im  lateinischen  überwand  er 
trotz  grossen  eifers  frühere  lücken  nicht.  Mit  erfolg  warf  er  sich  aber  auf  geschichte 
und  deutsche  litteratur,  und  trieb  diese,  sowie  französisch,  italienisch  und  englisch 
auch  zu  hause  auf  regste  weise  mit  seinem  freunde  Theodor  Paur.  Er  war  schon 
damals  ein  grosser  Verehrer  Goethes. 

Von  den  lehrem  wirkte  namentlich  dr.  Schober  sehr  günstig  auf  ihn,  ein  mann, 
der  mit  feinem  gefühl  die  schüler  nach  ihrer  eigensten  art  beurteilte  und  grosse 
anregung  äusserte.  Ihm  blieb  Jacobi  allezeit  dankbar  ergeben  und  rühmte  noch  spä- 
ter'die  geist-  und  geschmackvolle  art,  mit  der  er  die  alten,  vorzüglich  Horaz, 
erklärte. 

Am  schluss  des  sommers  1834  machte  Jacobi  das  abiturientenexamen.  Im 
griechischen,  das  er  nur  für  sich  angefangen  hatte,  erhielt  er  natürlich  kein  Zeug- 
nis, im  übrigen  ward  er  reif  erklärt.  Er  bezog  nun  die  Universität  zu  Breslau  und 
Hess  sich  in  die  juristische  facultät  einschreiben.  Aber  obschon  er  bei  ünter- 
bolzner ,  Gaupp  und  Schön  Vorlesungen  hörte ,  so  zog  ihn  doch  von  anfang  mehr  die 
politische  und  litterarische  geschichte  an.  Auch  nahm  er  gleich  bei  Ritschi  eine 
philologische  Vorlesung  an  und  las  für  sich  Horaz  und  Tacitus,  begann  auch  Homer 
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nnd  Herodot  zii  stadieren.  Anregend  wirkte  nach  dieser  seite  auf  ihn  der  lehrer  am 
Elisabethgynmasiimi  J.  Stenzel,  der  ihm  einst  in-Neisse  den  ersten  nnterricht  gege- 
ben hatte.    Später  hörte  er  aneh  noch  bei  J.  Chr.  E.  Schneider  nnd  Ambrosch. 

Einen  bewältigenden  eindmck  aber  machten  anf  ihn  die  Vorlesungen  L.  Wach- 
lers über  die  geschichte  des  16.  und  17.  Jahrhunderts.  Mir  liegt  die  ausführliche 
Schilderung  der  ersten  stunde  vor,  welche  Jacobi  bei  ihm  hörte.  Er  beschreibt,  wie 
Wachler  langsam  zu  seinem  katheder  in  dem  musiksaal  der  uniyersität  schritt. 
„Sein  gang,  schon  etwas  gebückt,  erinnert  unwillkürlich  an  Voltaire,  den  man  oft 
ähnlich  abgebildet  sieht.  Langsam  gieng  er  bis  zum  katheder,  und  da  stand  er  nun 
dicht  vor  mir  in  seinem  einfachen  blauen  tuchrock,  der  köpf  noch  reich  geschmückt 
mit  schneeweissem  haar,  das  gesiebt  sehr  zusammengefallen,  die  äugen  etwas  starr, 
die  zfige  schon  ein  wenig  verwischt. ^  Nun  fieng  er  an  vorzutragen,  langsam  zwar, 
doch  mit  einer  noch  männlichen,  tönenden  stimme,  hoher  kraft  und  im  genauesten, 
strengsten  zusammenhange.  Sein  stil  ist  höchst  gewählt,  bildreich  und  dabei  so 
abgerundet,  dass  seine  vortrage,  wenn  man  sie  wörtlich  nachschriebe,  seinen  gedruck- 
ten werken  gewiss  nichts  nachgeben  würden/' 

Jacobi  empfieng  hier  eine  ganz  neue  anschauung  der  geschichte  und  es  zog 
ihn  mächtig  zu  diesem  Studium.  Als  er  sich  aber  sofort  zu  den  historisch  -  kritischen 
Übungen  Wachlers  meldete,  wies  ihn  dieser  ab,  da  die  teilnähme  daran  beim  anfang 
der  Universitätszeit  nur  schädlich  wirken  könne.  Aber  Jacobi  trat  dem  verehrten 
manne,  der  ihm  durch  seine  umfassende  bildung  und  seine  echte  humanität  ein  Vor- 
bild blieb,  sehr  bald  persönlich  nahe,  und  als  dessen  augenlicht  mehr  und  mehr 
abnahm ,  leitete  er  ihn  täglich  zu  dem  lehrstuhl ,  so  dass  er  ungeachtet  der  sonstigen 
zurückgezogenheit  eine  bekante  studentische  persönlichkeit  ward. 

Am  ende  seines  ersten  Semesters  betrachtete  Jacobi  die  rechts-  und  staats- 
wissenschaftlichen collegien  bereits  nur  als  Vorbereitung  zu  einem  gründlichen 
geschichtsstudium,  und  im  sommer  1835  erbat  er  von  seinem  Vormund  die  erlaub- 
nis;  in  die  philosophische  facultät  übertreten  und  sich  ganz  der  geschichte  widmen 
zu  dürfen. 

Er  lebte  von  anfang  an  durchaus  in  seinen  arbeiten:  studentischem  treiben, 
anderer  geselligkeit  hielt  er  sich  fem.  Er  las  viel  historische  werke,  studierte  beson- 
ders Niebuhrs  römische  geschichte  und  beschäftigte  sich  auch  mit  Kant  und  der 
geschichte  der  philosophie.  Mit  Neisser  Schulfreunden  stiftete  er  ein  wissenschaft- 
liches kränzchen,  auf  dessen  gestaltung  Bruno  Hildebrand,  der  behufs  seiner  promo- 
tion  nach  Breslau  gekommen  war,  einfluss  hatte.  Vorträge  wurden  gehalten  und 
beurteilt,  und  über  wissenschaftliche  erscheinungen  gesprochen.  Zu  den  tätigsten 
mitgUedem  gehörte  Heinrich  Wuttke  und  ein  gewisser  Fitzau  aus  Dessau ,  ein  schon 
reiferer  student.  Jacobi  trug  unter  andern  hier  eine  sorgfältig  vorbereitete  arbeit 
über  Camot  vor.  Aber  so  ernst  wie  er  nahmen  es  nur  wenige  und  darum  löste  sich 
das  kränzchen,  wie  fast  alle  solche  vereine,  im  sommer  1836  auf. 

Ausser  den  genanten  schloss  sich  Jacobi  im  ersten  Universitätsjahre  einem 
gewissen  Wihard  mit  liebe  an,  einem  eifrigen  biblio-  und  biographen,  der  schon 
als  gynmasiast  unter  dem  namen  E.  W.  Springauf  ein  büchlein  herausgegeben 
hatte:  Schlesiens  dichter  im  neunzehnten  Jahrhundert  (Breslau  1831),  das  sorgfältig 
gesammelte  nachrichten  über  die  in  Schlesien  damals  lebenden  poeten  zusammen- 
stellte.   Er  starb  rasch  im  augustl835,  ohne  dass  Jacobi  von  seiner  krankheit  etwas 

1)  Joh.  Friedr.  Ludw.  Wachler,  geb.  den  16.  april  1764,  gest.  den  4.  april  1838, 
war  damals  im  71.  jähre. 
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geahnt  hatte.  Schmerzlich  bewegt  schrieb  er  damals:  ,yWieder  ein  mensch^  dem  ich 
so  gerne  recht  yiel  gewesen  wäre,  und  dem  ich  leider  gar  nichts  war!'' 

Ich  fahre  diese  worte  als  zeichen  der  trüben  stimmnng  an,  darunter  Jaoobi 
sehr  häufig  litt.  Nach  fieberhaftem  arbeitseifer  sank  er  oft  plötzlich  zusammen ,  sein 
körper  konte  nicht  weiter ,  nnd  die  leibliche  schwäche  gieng  über  in  sein  gemüt.  Seine 
ganze  empfindung  war  zart  nnd  äusseren  eindrücken  ungemein  ausgesetzt.  Wenn  er 
in  einem  gesiebte  einen  zug  bemerkte,  der  ihm  widrig  schien,  hielt  er  sich  der  gan- 
zen person  fem;  es  war  ein  sittlich  -  ästhetisches  gefühl  von  grosser  strenge,  das 
ihm  aber  den  verkehr  mit  den  menschen  sehr  erschwerte. 

Was  ihn  innerlich  bewegte,  sprach  er  in  einfachen  dichtungen  aus,  die  seinen 
frennden  sehr  gefielen,  weil  sie  durch  und  durch  wahr  waren.  Für  einen  dichter 
hielt  er  sich  nie ,  hat  wol  auch  später  keinen  rers  mehr  gemacht.  Er  nahm  aber 
schon  auf  der  schule,  wie  wir  erzählten,  und  dann  auf  der  Universität  regen  anteil 
an  der  entwickelung  unserer  poesie.  Gern  machte  er  sich  alles  klar;  die  frage, 
woher  es  komme,  dass  so  viele  deutsche  meisterwerke  die  frauen  wenig  oder  gar 
nicht  interessierten,  wollte  er  schon  in  seinem  zweiten  semester  in  einer  abhandlung 
beantworten. 

Von  den  kunsten  zog  ihn  die  maierei  am  meisten  an;  er  suchte  auch  hier 
nach  geschichtlichem  und  ästhetischem  verstehen.  Über  die  Breslauer  kunstausstel- 
lung  von  1835  schrieb  er  einen  grossen  bericht  an  seinen  freund  Paur. 

Die  geschichtlichen  Studien  nahmen  unter  Wachlers  und  G.  A.  Btenzels  lei- 
tung  ihren  sichern  gang.  Durch  Stenzel  erhielt  er  auch  sinn  für  die  schlesische 
geschichte,  aus  der  er  sich  herzog  Heinrich  Y.  von  Breslau  zur  bearbeitung  wählte. 
Auf  heraldik  und  diplomatik  wies  ihn  zuerst  ein  rundgang  zur  osterzeit  1835  durch 
die  Breslauer  kirchen,  die  an  denkmälem  des  schlesischen  adels  und  der  Breslauer 
bürgerschaft  ungemein  reich  sind.  Er  lernte  seine  Unwissenheit  in  jenen  hilfswissen- 
schaften  dabei  gründlich  kennen.  Handschriftenkunde  hörte  er  bei  Hofibnann  von 
Fallersleben;  ob  er  auch  altdeutsch  bei  ihm  begann,  weiss  ich  nicht.  Bei  Stenzler 
nahm  er  sanskritgranamatik  an. 

Jacobi  verliess  ostem  1837  Breslau  und  gieng,  um  weiter  zu  studieren,  im 
mai  nach  Berlin.  Die  schlesische  Universität  hat  mehr  als  die  meisten  ihrer  Schwe- 
stern einen  ausgeprägt  provinziellen  Charakter.  Zwar  studieren  auch  Lausitzer  hier^ 
aber  dieselben  unterscheiden  sich  von  den  deutschen  Schlesien!  wenig  oder  gar  nicht. 
Das  abgesonderte  oberschlesisch  -  polnische  dement,  so  wie  die  Posener  und  West- 
preussen  bilden  gruppen  für  sich,  die  für  das  allgemeine  geistige  leben  ohne  bedeu- 
tung  sind.  Es  sind  stets  gute  köpfe  und  fieissige  arbeiter  in  der  Studentenschaft 
gewesen,  allein  die  grosse  masse  lässt  sich  behaglich  im  ströme  der  mittelmässig- 
keit  treiben ;  eine  lebhafte  wissenschaftliche  bewegung  äussert  sich  nur  in  sehr  klei- 
nen kreisen.  Wir  wollen  hier  nicht  untersuchen,  woran  das  liegt?  ob  die  landesart, 
ob  die  docenten  einen  teil  der  schuld  tragen^  genug  es  ist  so,  und  wer  einmal  selbst 
von  Breslau  nach  Berlin  oder  Halle  oder  Leipzig  zog,  den  von  Schlesiern  am  mei- 
sten besuchten  andern  Universitäten,  wird  ohne  zweifei  die  Verschiedenheit  des  gei- 
stigen klimas  deutlich  empfunden  haben.  Jacobi  empfand  sie  auch.  Im  anfang  über- 
fiel ihn  ein  heimwehartiger  kleinmut,  von  dem  auch  andere  erzählen  können,  die 
von  der  Oder  an  die  Spree  kamen;  dann  aber  arbeitete  er  sich  bald  in  die  neuen 
Verhältnisse  mit  ihren  weiteren  aus-  und  einsichten  und  dem  rascheren  flusse  des 
lebens.  Sein  früh  entwickeltes  politisches  interesse  fand  im  mittelpunkte  des  Staates 
reiche  nahrung;  seine  kunstliebe  erquickte  sich  an  den  historisch  geordneten  schätzen, 
der  königlichen  gemäldesamlung  im  museum  und  an  der  Baczynskischen  galierie, 
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in  der  Um  der  eben  anfgestellte  carton  der  Eanlbachschen  Hnnnenschlacht  lebhaft 
ergriff.  Nicht  blos  zum  vergnügen  des  schanens  wanderte  er  so  oft  als  möglich  in 
jene  rämne^  sondern  mit  dem  ernsten  bedürfnis^  die  geschichte  der  maierei  zn  ler- 
nen nnd  sinn  nnd  bedeutong  des  schönen  zu  begreifen. 

Was  aber  das  wichtigste  war^  er  trat  in  Bankes  historische  gesellschaft  ein 
und  genoss  des  meisters  anleitung  zur  quellenkritik.  Es  rührt  in  seinen  briefen  die 
yergleichimg  zwischen  Bänke  und  Stenzel  zu  lesen,  an  dem  er  mit  treuem  eifer  hieng: 
an  Bänke  rühmt  er  die  grössere  schärfe  im  zergliedern  und  die  feine  Sorgfalt  im 
einzelnen,  an  Stenzel  dagegen  das  männliche  urteil,  die  kräftige  gesinnung  und 
seine  vortreffliche  anleitung  zur  gelehrtengeschiehte.  Jacobi  war  wenigstens  in  sei- 
nem ersten  Berliner  Semester  mit  Hirsch,  Hermann  und  v.  Sybel  zusammen  in  den 
Bankeschen  Übungen.  Seine  absieht,  den  steirischen  Chronisten  Ottokar  zu  unter- 
suchen, fand  bei  Bänke  beifall,  und  unter  dessen  einfluss  erweiterte  er  seinen  frü- 
heren plan  einer  geschichte  Budolfs  von  Habsburg  zu  dem  ^eines  Werkes  über  die 
quellen  der  deutschen  geschichte  von  1250  bis  1350;  darnach  wollte  er  die  geschichte 
dieser  zeit  schreiben,  wobei  vorzüglich  die  inneren  Verhältnisse  des  volkes  zur  dar- 
stellung  kommen  sollten.  Sofort  legte  er  sich  eine  samlung  culturhistorischer  lese- 
früchte  an  und  seinem  weitfliegenden  sinne  dämmerten  bald  in  der  ferne  künftige 
Vorlesungen  über  allgemeine,  wenigstens  über  europäische  culturgeschichte.  Beson- 
ders zog  ihn  auch  der  gedanke  an,  eine  geschichte  der  gründung  des  Christentums 
in  Deutschland  zu  arbeiten. 

'Jacobi  besuchte  in  Berlin  auch  das  privatissimum  bei  Wilken,  später  die  Bit- 
terschen  Vorlesungen  und  hörte  Boeckhs  encyclopädie  der  philologie.  Bei  den  phüo- 
sophen  kostete  er  herum  und  bedauerte  dann  sehr,  Braniss  in  Breslau  nicht  mehr 
benutzt  zu''  haben,  überhaupt  fühlte  er  sich  von  den  Berliner  professoren  nicht  sehr 
angesprochen ,  er  fand  eine  gewisse  kahlheit  und  mangel  an  ästhetischer  abrundung ; 
auch  an  Bankes  Vortragsart  gewöhnte  er  sich  erst  allmählich.  Dagegen  machte  Lach- 
manns klarheit ,  schlichte  ruhe  und  gediegene  gelehrsamkoit  eindruck  auf  ihn.  Er 
besuchte  gleich  anfangs  seine  deutsche  grammatik  und  seheint  auch  noch  Wolframs 
Parzival  bei  ihm  gehört  zu  haben. 

Sein  ziel,  als  akademischer  lehrer  der  geschichte  zu  wirken,  trat  nun  fest  vor 
seine  äugen,  und  er  strebte  ihm,  trotz  körperlicher  hemmungen  und  dem  daraus 
entspringenden  druck  auf  sein  gemüt,  mit  der  ganzen  sitüichen  kraft  seines  wesens 
entgegen.  Nur  eine  einzige  Stellung  erschien  ihm  der  des  Universitätslehrers  vorzu- 
ziehen: „Sie  zu  bezeichnen  und  im  voraus  jeder  falschen  Voraussetzung  entgegen  zu 
kommen,  schrieb  er  am  21.  januarl838,  brauche  ich  nur  einen  mann  zu  nennen,  der 
in  ihr  das  höchste  erreicht  zu  haben  scheint,  ich  meine  Dupin.  Sieben  jähre  Präsi- 
dent einer  erlauchten  versamlung,  allen  parteien  achtung  gebietend,  ohne  einen  neben- 
buhler  auch  nur  im  zeitungsgeklatsche  zu  erhalten,  bei  allen  stürmen  verschiedener 
ansieht  nicht  mit  dem  rechten  oder  linken  flügel  stimmend,  sondern  für  den,  der 
recht  hat  —  was  kann  es  grösseres  geben?" 

Viel  Umgang  mit  altersgenossen  scheint  Jacobi  in  Berlin  so  wenig  gesucht  zu 
haben  als  in  Breslau.  Er  traf  hier  seinen  früheren  freund  Fitzau  und  geriet  durch 
diesen  ein  paarmal  iu  den  Berliner  dichterverein :  er  sah  da  Ferrand ,  Arthur  Mueller, 
EossarsM,  Bebenstein,  Wiener,  und  ausser  dem  club  auch  Kutscheit.  Aber  er  zog 
sich  rasch  zurück,  weil  die  meisten  dieser  poeten  sich  in  lockerem  leben,  namentlich 
in  weinhausfreuden  im  stil  Ho&nanns  und  Devrients  behagten  und  ihr  kleines  talent 
mechanisch  verdrechselten.  Auch  an  Fitzau  entdeckte  er  ungünstige  Veränderungen; 
sein  urteil  über  ihn  und  andere  ältere  freunde  fiel  herb  aus.    „  Schilt  mich  nicht, 
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schrieb  er  da  einmal  seinem  Tb.  Paar,  dass  ich  meine  freunde  so  hart  mnstere. 
Mich  schmerzt  es  ja  selbst.  >Wie  gern  wollt  ich  mich  selbst  dafür  hingeben,  wenn 
ich  an  ihnen  das  dafür  ändern  kÖntCi  was  ich  als  nnheil  bringend  erkenne.  Die 
freundsch^,  die  liebe  legt  meinem  äuge  keine  binde  um,  ich  überlasse  mich  keiner 
angenehmen  tauschung ,  wie  ich  mich  denn  auch  über  mich  nicht  zu  tauschen  glaube.*' 

Erquickung  gewährten  ihm  während  seiner  Berliner  zeit  öftere  fahrten  nach 
Potsdam,  wo  eine  freundiu  seiner  mutter,  eine  Frau  v.  d.  Osten,  lebte,  bei  der  er 
geistiges  und  gemütliches  Verständnis  fand.  In  das  Mendelssohnsche  haus  in  Berlin 
hatte  er  sich  eingang  verschafft  und  verlebte  da  genussreiche  stunden,  ja  er  bil- 
dete hier  sogar  zu  seiner  eigenen  Überraschung  durch  festen  willen  kleine  gesellige 
talente  aus. 

Ostern  1838  gieng  Jacobi  auf  längere  zeit  nach  Neisse  und  dann  noch  einmal 
Dach  Berlin  zurück,  unterdessen  hatte  der  gedanke,  sich  in  Breslau  zu  habilitieren^ 
in  ihm  wurzel  gefasst.  Im  october  1838  richtete  er  sich  hier  ein,  las  viel  altdeutsches 
nnd begann  seine  abhandlung  überOttokar  ernstlicher.  Er  arbeitete  angestrengt; 
seine  einzige  erholung  waren  das  dienstagskränzchen  der  privatdocenten,  zu  denen  er 
zutritt  erhielt,  und  der-donnerstagsabend,  wo  Stenzel  seine  bekanten  bei  sich  empfieng. 
Jacobi  fühlte  sich  in  Breslau  im  anfang  angeregt  und  productiv;  er  verkehrte  viel 
mit  H.  Wuttke  und  Br.  Hildebrand ,  und  entwarf  mit  diesem  den  plan  zu  einer  ency- 
clopädie  der  deutschen  altertumswissenschaft,  welche  sie  nach  einigen  jähren  heraus- 
geben woUten.  Jacobi  trug  allerlei  dafür  zusammen.  Auch  die  neuesten  erscheinun- 
gen  der  schönen  litteratur  beobachtete  er:  aus  den  gedanken  über  Grabbes  Don  Juan 
nnd  Faust,  verglichen  mit  dem  Goetheschen  Faust,  wollte  er  einen  aufsatz  über  die 
idee  des  teufeis  gestalten.    Er  blieb  aber  ungeschrieben. 

Die  dissertation  hielt  ihn  länger  auf  als  er  erwartet  hatte.  Endlich  war  sie 
bei  der  philosophischen  facultät  eingereicht,  das  examen  folgte  und  am  27.  august 
1839  ward  Th.  Jacobi  nach  der  üblichen  disputation  zum  doctor  promoviert.  Seine 
Streitsätze  betrafen  Rüdeger  von  Pechlaren,  herzog  Heinrich  V.  von  Breslau -Lieg- 
nitz,  die  bedeutung  des  Wortes  deutsch,  die  notwendigkeit  die  philosophische  gram- 
matik  auf  historisches  Sprachstudium  zu  gründen,  und  die  zahl  der  römischen  cen- 
tnrien. 

Der  promotion  folgte  nach  einigen  wochen  die  habilitation.  Jacobi  hielt  dazu 
Tor  der  facultät  einen  vertrag  über  die  deutschen  volksepen  des  13.  Jahr- 
hunderts, insbesondere  über  den  Ursprung  der  deutschen  heldensage,  und  vor  den 
Studenten  eine  Probevorlesung  über  Ursprung  und  wesen  des  rittertums. 

Die  wähl  jenes  themas  zeigt,  wie  entschieden  sich  Jacobi  nun  den  altdeut- 
schen Studien  zugekehrt  hatte:  so  war  er  von  mathematik  und  naturwissensehaft 
zuerst  zu  geschichte  und  schöner  litteratur  übergetreten  und  stund  jetzt  auf  der 
brücke  in  das  sprachliche  gebiet. 

Unter  geschichte  und  deutsche  spräche  und  litteratur  teilte  er  von  anfang  seine 
lehrtätigkeit,  allmählich  trat  die  geschichte  sehr  zurück  und  die  vergleichende  gram- 
matik  kam  dafür  hinzu. 

Im  Winter  1839/40  erscheint  er  noch  nicht  im  Index  lectionnm.    Dann  hat  er 
folgende  Vorlesungen  angekündigt:^ 
Sonmier  1840.    1)  *Culturgeschichte  des  deutschen  velkes  bis  ^um  ende  des  mit- 
telalters.     3  m.     2)  Denkmäler  der   deutschen  spräche   vor  dem  12.  Jahrhun- 
dert.   3  m. 


1)  Die  mit  *  bezeichneten  vorlesmigen  las  er  publice. 
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Winter  1840.  1)  *  Geographie  von  Deatschland.  1  m.  2)  Deutsche  litterator- 
geschichte.  3  m.  3)  Denkmaler  der  deutschen  spräche  vor  dem  12.  Jahrhundert. 
Fortsetzung. 

Sommer  1841.  1)  *  Geschichte  und  grammatik  der  deutschen  spräche.  2  m. 
2)  Gesclhichte  des  mittelalters.    4  m. 

Winter  1841.  1)  *Litteraturgeschichte  des  18.  Jahrhunderts.  2  m.  2)  Wolframs 
von  Eschenhach  Parcival.    4  m. 

Sommer  1842.    *  Litteraturgeschichte  des  18.  Jahrhunderts.    2  m.    Fortsetzung. 

Winter  1842.  1)  *  Geschichte  der  schwäbischen  kaiser.  1  m.  2)  Deutsche  gram- 
matik.   4  m. 

Sommer  1843.  1)  *  Geschichte  der  deutschen  litteratur  des  18.  und  19.  Jahrhun- 
derts.  2  m.    2)  Geschichte  des  18.  Jahrhunderts.  4  m. 

Winter  1843.  1)  *  Hartmans  v.  d.  Aue  Gregorius  auf  dem  Stein.  2  m.  2)  Litte- 
raturgeschichte der  neueren  zeit  seit  1500.  4  m.    3)  Altnordische  grammatik.  2  m. 

Sommer  1844.  1)  *  Erklärung  des  Nibelungenliedes.  2  m.  2)  Oulturgeschichte 
des  mittelalters.  4  m.  (Die  Vorlesungen  fielen  durch  eine  notwendige  badereise 
aus). 

Winter  1844.  1)  *Erklärung  des  Nibelungenliedes.  2  m.  2)  Geschichte  der  deut- 
schen litteratur.  4  m.  (Ausserdem  las  J.  in  diesem  winter  den  anfang  der  ver- 
gleichenden grammatik.) 

Sommer  1845.  1)  *  Geschichte  der  litteratur  des  18.  Jahrhunderts.  2  m.  2)  Ver- 
gleichende grammatik  nach  Bopp.  4  m.  3)  Angelsächsische  grammatik  und  erklä- 
rung  des  gedichts  Andreas. 

Winter  1845.  1)  *  Litteraturgeschichte  des  18.  Jahrhunderts.  Zweiter  teil.  2  m. 
2)  Deutsehe  grammatik.  4  m.  3)  Erklärung  der  gedichte  Walthers  v.  d.  Vogel- 
weide. 

Sommer  1846.  1)  *  Erklärung  des  Nibelungenliedes.  2  m.  2)  Oulturgeschichte  des 
mittelalters.   4  m.    3)  *Litterarhistorische  Übungen. 

Winter  1846.  1)  *  Gedichte  Walthers  v.  d.  Vogelweide.  2  m.  2)  Geschichte  der 
neueren  litteratur.  4  m. 

Sommer  1847.    1)  *Über  Goethe.  2  m.  2)  Vergleichende  grammatik  nach  Bopp.  4  m. 

Winter  1847.  1)  *  Deutsche  mythologie.  2  m.  2)  Litteraturgeschichte  des  mittel- 
alters. 4  m. 

Als  sich  Jacobi  habilitierte,  hatteHoffmann  von  Fallersleben  die  ordentliche  pro- 
fessur  der  deutschen  spräche  und  litteratur  inne;  August  Kahlert  hielt  neben  seinen 
philosophischen  auch  litterarhistorische  Vorlesungen ,  und  Gustav  Freytag  war  seit  mai 
1839  für  deutsch  privatdocent.  Trotzdem  war  für  einen  jungen  lehrer,  der  die  ger- 
manischen Studien  ernst  und  gründlich  behandelte,  boden  zu  gewinnen.  Zu  Jacobis 
ersten  zuhörem  gehorte  Emil  Sommer.  Ich  habe  im  winter  1843/4  zuerst  bei  ihm 
gehört,  nachdem  ich  mich  auf  eigene  band  durch  Grimms  deutsche  und  Bopps  sans- 
krit- grammatik  gearbeitet  hatte.  Wir  hatten  unser  sieben  uns  zu  der  angekündig- 
ten altnordischen  grammatik  gemeldet,  eine  zahl,  über  die  Jacob  Grimm  erstaunte, 
als  ich  ihm  davon  erzählte.  Darunter  waren  der  schon  zum  dr.  juris  promovierte 
Franz  Förster  und  Albrecht  Weber.  Nach  der  grammatischen,  aus  Grimm  gezogenen 
Übersicht  über  laute ,  formen  und  Wortbildung  begannen  wir  capitel  der  Tnglingasaga 
zu  lesen,  die  wir  uns  aus  der  Sehöningschen  Heimskringla  abschrieben.  Damals 
lagen  die  hilfsmittel  für  germanistische  Vorlesungen  noch  nicht  so  bequem  auf  dem 
markte  wie  heute.  Jacobi  dachte  daran ,  ein  paar  bogen  altnordischer  texte  mit  Wort- 
verzeichnis drucken  zu  lassen,  als  das  Dietrichsche  lesebuch  erschien.    Ln  folgenden 
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Sommer,  den  Jacobi  meist  in  Salzbranii  zubringen  muste,  habe  ich  nach  seiner  rück- 
kehr  ganz  allein  einige  Eddalieder  bei  ihm  gelesen.  Dann  im  folgenden  winter 
hörte  ich  die  litteratnrgeschichte  und  die  vergleichende  grammatik,  von  beiden  aber 
rerhältnismassig  wenig,  da  er  grade  diesen  winter  viel  kränkelte. 

Jacobi  war  kein  glänzender  docent^  aber  er  sprach  frei  und  fliessend:  stehend, 
die  arme  gekreuzt,  trug  er  mhig  und  in  geordneter  rede,  der  man  die  innere  teil- 
nähme oft  anmerkte ,  vor.  Er  war  eine  reflectierende  nator  selbst  fiof  dem  katheder. 
Zur  vollen  geltung  als  lehrer  zn  kommen,  hinderte  ihn  ein  mangel  seiner  natur:  er 
hatte  oft  bemerkt,  dass  ihm  einzelne  vortrage,  zu  guter  stunde  gewissermassen  und 
nach  langer  Vorbereitung  gelängen,  aber,  dass  er  geistig  und  körperlich  bankerutt 
mache,  wenn  ein  und  dieselbe  forderung  immer  widerkehre.  Nervöse  aufgeregtheit, 
Schlaflosigkeit,  leibliche  Störungen  stellten  sich  ein  und  er  muste  die  vorlesimgen 
unterbrechen.  Das  hat  ihn  auch  an  ausführung  des  plans  einer  reihe  vortrage  vor 
dem  grossem  publicum  gehindert,  die  sich  in  verschiedenen  wintern  über  Goethe, 
üher  deutsche  litteraturgeschichte ,  über  culturgeschichte  verbreiten  sollten,  und 
wodurch  er  sich  eine  gemeinde  zu  bUden  hoffte ,  wie  sie  der  geistliche  sich  nach  und 
nach  bildet. 

Für  ezegetica  war  er  nach  meiner  erinnerung  wenig  angelegt,  die  eigentlich 
philologische  ader  gieng  ihm  ab.  Als  er  im  winter  1844  erklärung  des  Nibelungen- 
liedes angekündigt  hatte,  erschienen  in  der  ersten  stunde  etwa  sechs  Studenten. 
Jacobi  begann  mit  der  metrischen  form,  sprach  über  den  bau  des  altdeutschen  ver- 
ses  sehr  geistvoll,  aber  gab  nichts  von  dem,  was  die  meisten  zu  hören  erwarteten, 
und  80  kam  das  colleg  nicht  zu  stände. 

Die  erste  grössere  arbeit,  mit  der  Jacobi  auftrat,  war  eine  geschichtliche: 
Codex  epistolaris  Johannis  regis  Bohemiae.  Briefe  des  Königs  Johann 
von  Böhmen,  seiner  Yerwanten  und  anderer  Zeitgenossen  nebst  Aus- 
zügen aus  Urkunden  desselben  Königs  als  einer  Ergänzung  zu  Böh- 
mers ßegesten.    Berlin  1841.  (Ss.  XVI.  112.  4"). 

Das  buch  ist  Stenzel  gewidmet  „mit  innigstem  dank  für  rat  und  Unterstützung;'' 
durch  ihn  war  Jacobi  auch  auf  die  im  Breslauer  provinzialarchiv  aufbewahrte  brief- 
samlong  aufmerksam  geworden.  Die  einleitung  ist  für  seine  art  bemerkenswert.  Er 
spricht  über  die  verschiedenen  arten  geschichtlicher  quellen:  kroniken,  Urkunden, 
briefe  als  gesondert  nach  ihrer  beziehung  auf  Vergangenheit,  Zukunft  und  gegenwart, 
und  gibt  dann  eine  Übersicht  über  den  Inhalt  der  briefe ,  indem  er  ergebnisse  für  die 
kentnifl  der  zustände  jener  zeit  daraus  zieht. 

Ich  nante  vorhin  Jacobi  eine  reflectierende  natur  selbst  auf  dem  katheder;  er 
war  es  überall.  Ihn  reizte  nicht  der  tatsächliche  bestand,  sondern  der  grund  und 
das  werden  der  erscheinungen.  Dadurch  fand  er  auch  seine  eigentümliche  stelle  in 
der  Sprachwissenschaft. 

Zum  ausdruck  kam  dies  in  der  abhandlung  über  den  ablaut,  die  mit  zwei 
anderen  kleineren  arbeiten  unter  dem  titel 

Beiträge  zur  deutschen  grammatik.  Berlin  1843.  (Ss.  VI.  196.  8«.) 
erschien.  In  der  vorrede  bekent  er  offen ,  dass  er  in  ansieht  und  methode  von  Grimm 
und  Bopp  abweiche.  Das  geschehe  nicht  aus  mangel  an  Verehrung,  sondern  weil 
jedes  lebendige  weiterarbeiten  bis  zu  einem  bestimten  grade  gegen  die  bestehenden 
Systeme  der  Wissenschaft;  sich  richten  müsse;  der  conflict  mit  ihnen  sei  das  zeichen 
der  productivität.  „Dass  der  Verfasser  gleichmässig  Grimm  und  Bopp  studierte  und 
doch  auch  an  den  arbeiten  für  physiologie  der  spräche,  sowie  an  den  sprachphiloso- 
phischen arbeiten  Humboldts  und  Beckers  anteil  nahm,  war  was  ihm  seine  ansichten 


92  WEIKHOLD 

Bchnf  und  seine  fragen  dictierte.  Dem  antiquarischen  nnd  nationeilen  streben  Grimms 
gegenüber  fühlt  er  sich  mehr  zum  historischen  nnd  allgemeinen  hingetrieben.  Sein 
ideal  wäre  nichts  das  oralte  gemeinsame  erbe  aller  germanischen  stamme  im  geheim- 
nisvoll gewobenen  sprachban,  in  recht,  sitte  nnd  sage  wider  aufzudecken,  nnd  der 
nation  als  den  ursprünglichen  kern  ihres  wesens  vorzuhalten.  Er  kann  vielmehr 
darin  nur  eine  seite  der  sache  erblicken,  und  wünscht,  dass  sich  bald  an  die  dar- 
stellung  der  deutschen  spräche  als  der  allmählichen  Umgestaltung  eines  ursprüng- 
lichen Organismus,  die  doch  immer  selbst  gegen  den  willen  des  darstellers  den  ein- 
druck  einer  history  of  the  decline  and  the  fall  of  german  language  machte  die  dar- 
stellnng  anschliessen  möge ,  wie  das  geistesleben  der  nation  sich  in  der  spräche  als 
einem  getreuen  bUde  seiner  allmälOichen  entfaltung  nach  zeigt  und  für  aUe  formel- 
len Verluste  reichlichen  ersatz  schafft.  Man  würde  dahin  gelangen,  wenn  man  mit 
der  betrachtung  der  form  eine  tiefer  eindringende  betrachtung  der  bedeutung,  mit 
der  geschichte  der  erscheinungen  auch  die  erw&gung  der  Ursachen  verbände.  Grimm 
hat  die  etymologie  in  die  gn'^unmatik  geimpffc  und  dadurch  ihr  altes  starres  regel- 
wesen  in  fluss  und  bewegung  gesetzt.  Jetzt  tut  es  not,  in  die  historische  gramma- 
tik  die  Physiologie  und  die  philosophie  hineinzutragen,  dem  märchenhaften  „es  war 
einmal"  grenzen  zu  setzen,  und  was  äusserlich  geschieht ,  aus  dem  geistigen  process, 
der  es  hervorruft,  oder  aus  def  beschaffiBnheit  der  menschlichen  organe  zu  erklären. 
Dadurch  allein  kann  die  geschichte  unserer  muttersprache ,  die  in  so  lebendigem  bilde 
vor  uns  steht,  auch  ein  äuge  bekommen,  durch  welches  wir  dies  innere  leben  ver- 
stehen lernen." 

Jaeobi  hat  in  diesen  Worten  seine  auffassung  der  deutschen  grammatik  pro- 
grammässig  verkündigt;  Schon  in  den  Vorlesungen  über  geschichte  und  grammatik 
der  deutschen  spräche  im  sommer  1841 ,  deren  entwurf  mir  vorliegt,  zeigt  sich  sein 
trieb  nach  Selbständigkeit.  Er  orientierte  sich  damals  auf  dem  linguistischen  gebiete 
und  fand  die  punkte  für  seine  nächsten  germanistischen  Untersuchungen.  Es  ist  ihm 
dabei  immer  um  das  begreifen  der  entstehung  der  formen  zu  tun.  „Ob  Sie  con- 
jugieren  lernen,  sprach  er  zu  den  zuhörem,  ist  mir  gleichgiltig;  nur  um  das  wer- 
den ist  es  mir  zu  tun."  Bei  der  darlegung  des  ablauts  stellt  er  sich  mehr  zu  Bopp, 
als  zu  Grimm,  aber  obgleich  er  demnach  diesen  vocalischen  Vorgang  als  mechanisch 
und  ursprünglich  bedeutungslos  auffasst,  gesteht  er  doch  zu,  dass  er  in  den  germa- 
nischen sprachen  sich  mit  der  bedeutung  verband.  Er  hat  also  den  vermittelnden 
Standpunkt  zwischen  Bopp  und  Grimm  schon  gefunden,  den  er  in  jener  abhandlung 
über  den  ablaut,  seiner  bedeutendsten  leistung,  bestimter  und  tiefer  entwickelte. 

Jaeobi  geht  von  den  bedenken  gegen  die  Grimmsche  dynamische  erklärung  des 
ablauts  aus.  Das  eine  ist  das  unerklärt  gelassene ,  rätselhafte  eintreten  eines  vocals 
für  den  andern;  das  zweite  die  aus  der  sanskritgrammatik  genommene  mechanische 
erklärung  Bopps,  nach  welcher  der  ablaut  eine  Zusammensetzung,  d.i.  eine  vorschie- 
bung  von  a  vor  die  andern  vocale  a,  i  und  u  ist.  Jaeobi  prüft  nun  diese  Boppsche 
theorie  und  findet,  es  sei  gar  nicht  klar  zu  machen,  wie  das  einschieben  eines  lau- 
tes in  eine  geschlossene  silbe  und  das  verschmelzen  desselben  mit  dem  schon  vor- 
handenen vocale  erfolgt  sein  solle.  Die  entstehung  eines  vocals  für  einen  andern 
könne,  wenn  kein  zusatz  von  aussen  erfolge,  nur  als  eine  verwandelung  des  letztem 
betrachtet  werden.  Jede  verwandelung  beruhe  auf  dem  gegensatze,  dass  die  laute  in 
einer  hinsieht  als  gleich,  in  einer  andern  als  ungleich  gelten.  Das  gleiche  wird  als 
eine  gemeinsame  qualität ,  dss  ungleiche  als  eine  verschiedene  quantität  gefasst  wer- 
den können.  —  Durch  aufstellung  der  gewichtsklassen  komt  Jaeobi  dann  zu  dem 
satz ,  dass  alle  Steigerungen  der  vocale  auf  einer  in  geist  und  organ  der  sprechenden 
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sieber  ^empfandenen  unterscheidiing  verschiedener  genan  abgemessener  grade  der  kraft 
beruhen.  Wie  entstehen  aber  die  gesteigerten  vocale?  Durch  stetiges  wachsthnm 
oder  dnrch  plötzlichen  spmng?  —  Jacobi  entscheidet  sich  für  den  spnuig,  nach 
analogie  des  jähen  abfedls  von  a  zu  i,  und  weil  ein  ununterbrochener  Übergang  nichts 
weniger  als  eine  ununterbrochene  reihe  von  entdeckungen  yerlange.  Durch  herbei- 
Ziehung  der  physiologischen  Untersuchungen  Kempelens  und  Job.  Müllers  gewint  er 
dann  die  naturwissenschaftliche  begründung  der  qualitätsreihen  und  wendet  sich 
darauf  zu  dem  ^  deutschen  ablaut,  zunächst  im  starken  verbum.  Er  erklärt  ihn  als 
eine  erscheinung,  welche  unter  bestirnten  umständen  bestimte  an  sich  bedeutsame 
Yeränderungen  begleite ,  findet  femer  dass  er  in  den  Verhältnissen  der  einzelnen  wiir- 
zel  zu  dem  beiwerk  der  conjugation  (suffix  und  flexion)  seinen  grund  habe,  und  dass 
die  betonung  der  wurzel  eine  wesentliche  bedingung  sei.  Da  lange  vocale,  wie  sich 
durch  die  reduplicierenden  verba  zeige,  im  allgemeinen  dem  ablaut  fremd  blieben, 
bestehe  sein  wesen  in  einer  Steigerung.  Dieselbe  geschehe  durch  einwirkung  der 
endungen  auf  die  wurzel,  und  zwar  sei  sie  nicht  blos  auf  die  noch  vorhandenen, 
sondern  auch  auf  die  ursprünglichen  aber  abgefallenen  vocale  zurückzuführen.  Aus 
dem  gotischen  ablautenden  verbum  ergebe. sich: 
Wurzel -t  vor  i  oder  u  bleibt  t,. 

'  vor  erhaltenem  a  wird  ei 

vor  abgefallenem  a  wird  ai. 
Wurzel- u  vor  i  oder  u  bleibt  u, 

vor  erhaltenem  a  wird  m, 

vor  abgefallenem  a  wird  au. 
Wurzel- a  vor  i  oder  u  wird  c, 

vor  erhaltenem  a  wird  i, 

vor  abgefallenem  a  bleibt  a. 
Hier^kus  folgert  Jacobi:  1)  vocale  von  ähnlichem  gewicht  lassen  sich  unverändert, 
2)  vocale  von  abweichendem  gewicht  bewirken  eine  eigene  art  von  assimilation,  die 
nüt  Steigerung  verbunden  ist.  Sie  lässt  sich  bei  ai  und  au  auch  als  erhebung  des  i 
und  u  auf  die  gewichtstufe  des  a  erklären,  bei  e  aber  kann  man  nur  an  eine  laut- 
liche annähemng  des  a  an  i  denken. 

Nach  einer  abschweifung  auf  das  sanskritische  guna  und  vrddhi  im  verbum 
geht  Jacobi  den  ablaut  bei  der  deutschen  Wortbildung^  in  den  declinationsendungen, 
in  den  partikeln  und  im  dialectischen  lautwechsel  durch,  wobei  er  weitere  bestätigung 
jener  gefondenen  zwei  sätze  erhält. 

Es  lässt  sich  kaum  läugnen,  dass  Jacobi,  auch  wenn  man  von. der  gleichgll- 
tigkeit  absieht,  mit  der  im  ganzen  zu  jener  zeit  linguistische  arbeiten  in  germani- 
stischen kreisen  betrachtet  wurden,  selbst  einige  schuld  daran  trägt,  dass  seine 
gelehrte  und  feine  arbeit  wenig  beachtung  fand.^  Er  öffnet,  um  mich  Berth.  Bum- 
pelts  wort  zu  bedienen  (Deutsche  granunatik  1,  125)  gleichsam  den  mund,  um  das 
letzte  entscheidende  wort  zu  sprechen,  spricht  es  aber  nicht.  Er  nutzt  seine  ent- 
deckung  nicht  aus  und  bringt  sie  nicht  in  scharfe  formein.  So  geschah  es ,  dass  die 
abhandlungen  Ad.  Holzmanns  über  den  umlaut  (Garlsruhe  1843)  und  über  den  ablaut 
(Garlsruhe  1844)  Jacobi  in  den  schatten  stellten. 

1)  Ich  war  mit  der  erste,  der  Jacobis  ansichten  über  den  ablaut  durch  mein  Mittel- 
hochdeutsches lesebuch  (Wien,  1850.  s.  119  fgg.)  weiteren  kreisen  bekant  machte.  Veran- 
lasst ward  hierdurch  auch  die  im  Krakauer  gynmasialprogramm  von  1856  gedruckte  arlieit 
M.  Lexers,  der  ablaut  in  der  deutschen  spräche,  welche  Jacobis  Untersuchung  populär 
darguBtellui  suchte. 
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Jacobi  hatte  Ton  Holzmanns  arbeiten,  deren  anlange  schon  1841  in  den  Hei- 
delberger Jahrbüchern  erschienen  waren ,  keine  ahnnng ,  nnd  Holzmann  wüste  nichts 
von  Jacobi.  Ich  erinnere  mich  noch ,  wie  neidlos  sich  Jacobi  über  diese  nntersnchnn- 
gen  des  Heidelberger  forschers  frente,  als  er  sie  kennen  lernte,  nnd  wie  er  in  ihrer 
beider  Übereinstimmung  in  den  wesentlichsten  punkten  den  beweis  der  richtigkeit 
seiner  methode  sah. 

Die  beiden  andern  artikel  der  beitrage  sind  von  geringerer  bedentnng,  aber 
ebenfalls  sehr  verdienstlich.  Die  bemerknngen  über  die  langen  vocale  nnd 
diphthonge  der  althochdentschen  spräche  knüpfen  an  Jac.  Grimms  deutnng 
der  vielartigen  althochdentschen  vocale  ans  der  zeitlichen  entwickelung ,  nicht  ans 
mundartlichen  Verschiedenheiten  an,  und  suchen  durch  prüfung  der  urkundlichen 
eigennamen  die  richtigkeit  hiervon  zu  erweisen ,  sowie  die  Schwankungen  auf  foestimte 
regeln  zurückzuführen.  Auch  hier  sucht  also  Jacobi  das  werden  zu  begreifen.  In 
der  Schlussbemerkung  (s.  127  fg.)  versteckt  sich  zugleich  ein  nachtrag  zum  ablant. 

Die  dritte  Untersuchung:  „die  bedeutung  der  schwachen  conjugation," 
ist  eine  sehr  fleissige  forschung  über  den  innem  unterschied  der  drei  schwachen  con- 
jugationen.  Jacobi  findet  denselben  in  der  art  der  beziehung,  worin  der  begriff  des 
Stammes  zu  dem  der  tätigkeit  [steht.  Die  weise,  wie  der  tätigkeitsbegriff  bestimt 
wird,  entscheidet  über  die  conjugationsklasse  des  neuzubildenden  verbums. 

Der  druck  der  beitrage  hatte  schon  anfang  1843  begonnen ,  zog  sich  aber  sehr 
lange  hin,  was  Jacobi  um  so  mehr  bedauerte,  als  das  buch  seine  ansprüche  auf 
beforderung  unterstützen  sollte.  Hoffmann  von  Fallersleben  war  bekantlich  im  april 
1842  seiner  professur  auf  grund  einer  deuundation  wegen  der  unpolitischen  gedichte 
entsetzt,  welcher  der  minister  nachzugeben  schwach  genug  war.  Erst  gegen  ende 
des  folgenden  winters  war  die  philosophische  facultat  zu  Breslau  veranlasst,  vor- 
schlage zur  vnderbesetzung  des  lehrstuhls  zu  machen.  Sie  lauteten  auf  M.  Haupt 
als  Ordinarius,  wenn  aber  die  stelle  nur  durch  einen  extraordinarius  besetzt  werden 
soUe,  auf  1)  Th.  Jacobi,  2)  G.  Freytag.  Anfang  mai  reiste  Jacobi  mit  der  abhand- 
lung  über  den  ablaut  nach  Berlin,  um  sich  dem  minister  Eichhorn  und  geh.  rat 
Joh.  Schulze  vorzustellen.  Er  sah  auch  die  Grimms^  Lachmann,  Bopp,  Pertz  und 
Homeyer,  fand  überall  freundliche  aufnähme,  —  aber  die  entscheidung  liess  auf  sidi 
warten.  Unterdessen  war  er  in  Marburg  für  eine  ausserordentliche  professur  der  lit- 
teraturgeschiehte  ins  äuge  gefasst  worden.  Doch  auch  dort  zog  sich  bei  den  unbe- 
rechenbaren entschlüssen  des  damaligen  regenten  alles  schleppend  hin,  und  Br.  Hil- 
debrand, der  zur  zeit  in  Marburg  wirkte,  sah  sich  im  october  veranlasst,  Jacobis 
erwartungen  sehr  abzudampfen.  Yon  Berlin  verlautete  gar  nichts.  Missmutig  und 
bis  ins  innerste  ergrimmt,  wie  er  selbst  es  nante^  schrieb  Jacobi  damals  an  einen 
freund:  „Wenn  ich  ein  ganz  unerhörtes  glück  habe,  wie  es  in  den  gelehrtenannaleu 
Preussens  seit  Jahren  nicht  vorgekommen  ist,  so  werde  ich  für  eine  schrift,  welche  — 
hol  der  teufel  die  bescheidenheit  I  —  zeigt,  dass  ich  Grimms  und  Bopps  grammatik 
ins  hintertreffen  bringen  kann,  wenn  ich  will,  die  belohnung  haben,  unter  hessischer 
tyrannei  in  einem  ärmlichen  neste  von  stadt  ein  gehalt  zu  verzehren,  wie  es  jedes 
bengelchen  von  achtzehn  jähren  bekomt,  wenn  es  sein  lieutenantsexamen  besteht.'' 

Etwas  besser  kam  es.  Am  5.  decbr.  1843  erhielt  Jacobi  seine  emennung  zum 
extraordinarius  in  Breslau  mit  200  thaler  gehalt^  zahlbar  vom  1.  october.  Die  Mar- 
burger aussiebten  erhielten  ein  jähr  später  lebendige  gestalt:  ende  october  1844  ward 
ihm  von  dort  eine  ordentliche  professur  mit  600  thaler  gehalt  angetragen,  die  er 
sofort  anzunehmen  fest  entschlossen  war^  da  er  wenig  hof&iimg  .hatte ,  dass  der  mini- 
ster den  von  der  Breslauer  facultat  dringlich  gestellten  antrag,  seinen  ^halA  auf  die 
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gleiche  höhe  zn  setzen,  berücksichtigen  würde.  Bei  den  damaligen  zustanden  war 
es  freilich  wunderbar,  dass  Jacobi  die  600  thaler  erhielt;  ezkaordinarius  blieb  er 
aber  in  Breslau  bis  an  sein  ende.  So  rasch  wie  heute,  wo  die  jungen  privatdocen- 
ten  und  assistenten  nach  kürzester  frist  sofort  zu  Ordinarien  mit  verhältnismässig 
reichlichem  gehalte  aufspringen,  gieng  es  in  jenem  und  dem  nächsten  decennium 
noch  nicht.  Zur  erfüllung  der  vorgeschriebenen  formalität ,  um  in  dem  Index  lectio- 
imm  hinter  dem  p.e.  o.  das  statutengemässe  des.  (designatus)  zu '  verlieren ,  disputierte 
Jacobi  im  Bovember  1847  über  seine  gedruckte  abhandlung :  Untersuchungen  über 
diebildung  der  nomina  in  den  germanischen  sprachen.  Erstes  heft. 
Breslau.  (56  ss.  8).  Er  gab  hier  den  anfang  seiner  forschungen  über  die  germa- 
nische nominalbilduBg.  In  einem  briefe  an  Th.  Paur  vom  7.  febr.  1845  sprach  er  sich 
über  die  idee  seiner  arbeit  folgend^rmassen  aus: 

„Die  ansieht  dass  jede  declinationsklasse  eine  bestirnte  bedeutung  habe,  drangt 
sich  Yon  selbst  auf,  wenn  man  bemerkt,  dass  aus  einer  wurzel  nomina  nach  ver- 
schiedenen geschlechtern  und  declinationen  gebildet  werden.  Es  gilt  der  versuch, 
eine  logische  formel  für  diese  bedeutungen  zu  finden.  Bann  bemerkt  man ,  dass  unter 
den  ableitungssilben  solche  sind^  welche  dem  werte  eine  andere  bedeutung  geben  als 
die  gewöhnliche  der  declination,  andere  tun  das  nicht.  Die  ersteren  darf  man  für 
unkentMch  gewordene  composita  ansehen.  Die  zweiten  halte  ich  für  surrogatbildun- 
gen,  d.  h.  als  solche,  welche  für  die  einfadien  bildungen  eintreten,  weil  ein  Iiin- 
demis  da  ist,  sie  anzuwenden  (z.  b.  von  starken  verben  wie  gib-an  werden  fem.  auf 
a  —  gÜMi  —  gebildet,  von  schwachen  wie  nasjcm  (=  nasi-an)  weil  t  nicht  verloren 
gehen  darf,  nur  fem.  auf  da  -^  nasida,  es  ist  also  da  ein  Surrogat  für  a).  S[ier- 
durch  komt  nun  schon  etwas  Ordnung  in  die  Verwirrung  der  ableitungen.  Noch  mehr 
geschieht  dies  dann,  wenn  man  wahrnimt,  dass  verschiedene  ableitungen  sich  wech- 
selseitig vertreten,  z.  b.  alis  und  ans  im  lateinischen.  Das  führt  besonders  zu  der 
annähme,  dass  phonetische  gesetze  über  die  zulässigkeit  dieses  oder  jenes  consonan- 
ten  entschieden  haben.  (So  kommen  z.  b.  im  ahd.  m  -|ibleitungen  nur  nach  r  und  l, 
l- ableitungen  dagegen  weder  nach  r  und  l  in  der  wurzel,  w  -  ableitungen  vorzüglich 
nach  g,  k,  f,  v  vor).  Ist  das  alles  erst  ergründet,  dann  wird  es  möglich  sein,  die 
indiYidualität  einer  spräche  in  ihrer  nominalbildung  durch  einen  festen  begriff  zu 
fassen  und  harscharf  auszusprechen.  Diese  Individualität  besteht  dann  nämlich  in 
zweierlei:  erstens  in  der  kraft,  ob  z.  b.  aus  einem  verbum,  welches  aus  einem  sub- 
stantivum  gebildet  ist ,  wider  ein  neues  Substantiv  gebildet  werden  kann  oder  nicht, 
zweitens  in  der  eigentümlichen  wähl  zwischen  verschiedenen  möglichen  bildungs- 
mitteln." 

In  Jacobis  nachlass  fanden  sich  wol  eine  menge  lexicalischer  excerpte  zur  fort- 
setznng  seiner  Untersuchung,  aber  nichts  ausgeführtes. 

Durch  die  grammatischen  arbeiten  war  Jacobis  frühere  neigung  zu  cultur- 
historischen  studien  in  den  hint ergrund  geschoben.  Doch  erinnere  ich  mich,  wie  er 
nach  dem  erscheinen  des  Meier  Helmbrecht  und  der  sogenanten  Helblingbüchlein 
im  vierten  bände  der  Hauptschen  Zeitschrift  gegen  mich  äusserte,  wie  man  daraus 
hübsche  bilder  des  österreichischen  lebens  im  dreizehnten  Jahrhundert  herausarbei- 
ten könne. 

Weit  mehr  zog  ihn  nun  die  geschiehte  der  neueren  litteratur  und  die  geschichte 
der  ästhetik  an.    Auch  d^fur  begann  er  zu  sammeln. 

Schon  auf  dem  gymnasium  war  er,  wie  wir  erwähnt  haben,  ein  eifriger  Goethe« 
fteond.    Nach  seiner  habilitation  beschäftigte  er  sich  viel  m%  Herder  und  kam  dadurch 
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anch  auf  Lessings  Laokoony  über  den  er  gründliche  Untersuchungen  anstellen  nnd  in 
briefen  an  seinen  freund  Panr  ihr  ergebnis  darstellen  wollte. 

Seine  art,  die  geistigen  erzengnisse  eines  Schriftstellers  anßsnfassen  nnd  zu 
behandeln,  lernen  wir  durch  die  Charakteristik  der  Schriften  Friedrichs  von 
Sali  et  kennen. 

Jacobi  hatte  Sallets  nd.men  zuerst  in  dem  norddeutschen  frühlings -almanach 
für  1837  gelesen  und  sich  von  der  kraffc  der  dazu  von  ihm  gespendeten  gedichte 
angezogen  gefühlt.  1839  lernte  er  dann  durch  Paur  den  nach  Breslau  übersiedelten 
dichter  kennen.  Sie  sahen  sich  zwar  nicht  hauüg,  aber  aufrichtige  freundschaft  ver- 
band sie.  Da  starb  Sallet  am  21.  februar  1843  zu  Beichau  bei  Nimptsch.  „Ich 
weiss  kein  ereignis,  schrieb  Jacobi  den  17.  mfirz  an  Paur,  welches  mich  so  tief 
erschüttert  hatte  und  dessen  Wirkung  auf  mich  so  bleibend  gewesen  wäre.  Noch 
heute  weiss  ich  mich  nicht  zu  fassen,  wenn  mir  Sallets  tod  wider  in  den  sinn  komt. 
Es  ergreift  mich  wie  nach  einer  tragödie  ein  schrecken  und  grausen  vor  dem  all- 
gemeinen menschenloos.  Nicht  dass  ich  ihn  nie  wider  sehen  und  sprechen  soll, 
nein  dass  so  viel  talent  und  kraft,  so  reiner  und  fester  wille,  ein  so  sittlich  erho- 
bener und  geläuterter  mensch  der  weit  verloren  gehen  kann,  indem  er  ihr  erst  recht 
nützlich  zu  werden  versprach^  das  kann  ich  nicht  vergessen.'*  Sehr  lebhaft  bewegte 
ihn  der  gedanke,  dem  geschiedenen  das  würdigste  denkmal  durch  darstellung  sei- 
neS  äusseren  und  inneren  lebens  dnd  wirkens  zu  setzen.  Er  verband  sich  dazu  mit 
Th.  Paur,  Nees  v.  Esenbeck  und  Jul.  Moecke.  Jacobi  übernahm  die  Charakteristik 
des  innem  gehalts  der  Salletschen  Schriften  und  ihrer  bedeutung  far  die  entwicke- 
lung  des  religiösen,  politischen  und  künstlerischen  bewustseins  der  nation.  So 
entstund  die  erwähnte  abhandlung,  die  mit  Paurs  lebens-  und  bildungsgeschichte 
Sallets  den  wertvollsten  Inhalt  des  buches  „Leben  und  wirken  Friedrichs  von 
Sallet,  nebst  mitteilungen  aus  dem  litterarischen  nachlasse  desselben.  Heraus- 
gegeben von  einigen  freunden  des  dichters.    Breslau  1844"  bildet. 

Auch  in  dieser  arbeit  (s.  133 — 208  jenes  buches)  sucht  Jacobi  das  werden  zu 
begreifen.  Er  zeigt  wie  Sallet  sich  aus  der  Strömung  der  zeitmode  zu  retten  bestrebt 
und  seine  Selbständigkeit  in  form  und  Inhalt  gewint,  wie  bewust  sein  schaffen  mit 
dem  innersten  ringen  des  nationalen  geistes  um  befreiung  von  den  politischen  und 
kirchlichen  beschränkungen  zusammenhängt.  Er  schildert  wie  der  dichter  erst  träu- 
mend, dann  mit  sich  selbst  kämpfend,  endlich  mit  dem  eifer  eines  propheten  nach 
aussen  gerichtet,  alle  Stadien  des  in  sich  versenkten  menschen  durchmacht  und  wie 
er  seiner  dichterischen  bestimmung  gemäss,  durch  seine  Individualität  zu  wirken, 
selbst  da  wo  er  seine  persönlichkeit  ganz  verläugnen  wUl,  doch  grade  durch  seine 
person  wirkt. 

Diese  arbeit  ward  ihm  zuerst,  wie  er  äusserte,  sehr  schwer,  weil  er  gar  nicht 
auf  äusseren  tatsachen  fussen  konte,  sondern  eine  allgemeine  anschauung  gewinnen 
muste.  Aber  sein  talent  der  reflexion  kam  ihm  zu  hilfe^  und  schliesslich  mochte  er 
aussprechen ,  dass  er  noch  nie  etwas  mit  solcher  ruhe  und  besonnenheit ,  die  freilich 
manchen  frostig  und  kalt  erscheinen  möge,  geschrieben  habe. 

Von  Sallet  gieng  Jacobi,  durch  eine  öffentliche  Vorlesung  im  musiksale  der 
Universität  zunächst  angetrieben ,  zu  dem  aller  entgegengesetztesten  dichter  über ,  zu 
Goethe.  Er  war  seine  alte  liebe.  Diese  emsige,  obschon  oft  unterbrochene  beschäf- 
tigung  mit  unserm  grösten  naiven  dichter  betrachtete  er  als  einleitung  zu  einer 
geschichte  der  kunsttheorien  im  achtzehnten  Jahrhundert,  worin  das  Verhältnis  der 
kunstformen  zur  lebensansicht  der  zeit  entwickelt  werden  sollte.  Er  geriet  dabei  in 
samlungen  über  die  beziehungen  und  die  entstehungszeit  der  einzelnen  lieder  nnd 
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der  übrigen  dichtungen  Goethes.  So  kam  er  auch  zu  der  Untersuchung  des  Tasso. 
Ich  erinnere  mich,  wie  er  bei  seinem  besuche  in  meinem  elterlichen  hause  zu  Rei- 
chenbach ijn  Spätsommer  1846  uns  bei  der  rnckfahrt  von  einer  bergparöe  in  abend- 
lichem dunkel  seine  funde  über  die  gestaltung  des  dramatischen  Stoffes  durch  den 
dichter  in  langem  fliessendem  vortrage  mitteilte.  Im  Mgendeh  winter  schrieb  er 
dann  för  das  litterarhistorische  taschenbuch  von  Prutz  Aen  anfang  seiner  arbeit  nie- 
der in  dem  aufsatz:  ,,Tasso  und  Leonore,  oder  welchen  stoff  hatte 
Goethe?"  (S.  1  —  100  des  Jahrgangs  1848),  das  letzte  von  Jacobi  gedruckte.  Er 
stellt  hier  die  historische  Tassogeschichte  ganz  objectiv  dar  und  zeigt  nur  in  den 
anmerkungen  jede  stelle  in  Goethes  drama  an,  in  welche  sichtbar  etwas  von  überlie- 
ferten tatsachen  übergegangen  ist.  Die  fortsetzung  sollte  den  einfluss  des  lebens 
Goethes  und  der  Zeitumstände  auf  seine  dichtung  nachweisen;  aber  unwolsein  und 
Verstimmung,  bald  der  tod  hinderten  ihn  daran.  Er  wollte  den  ersten  teil  dabei 
ganz  überarbeiten. 

Seit  der  habiUtation  hatte  Jacobi  mit  seiner  Schwester  zusammen  gelebt  und 
eine  bescheidene  häuslichkeit  errichtet.  -  Seine  beförderung  zu  einer  gehaltseinnahme 
war  für  ihn  notwendig  gewesen,  denn  sein  kleines  vermögen  war  allmählich  ver- 
brancht.  Das  hat  auf  seine  Stimmung  auch  gedrückt,  Dieselbe  war  im  geheimen 
innere  bittere  entsagung  und  trübe  freudlosigkeif.  Er  quälte  sich  mit  kranker  hypo- 
chondrie;  sein  feiner,  überzart  empfindender  sinn  fühlte  sich  vom  leben,  wie  es 
nun  einmal  ist,  in  sich  zurückgetrieben.  „Auch  hier,  schrieb  er  im  november  1845, 
lebe  ich  im  hause  wie  in  den  gesellschaften ,  die  ich  freilich  besuche ,  in  denen  ich 
sogar  heiterer  bin  als  je,  geistig  und  gemütlich  ganz  einsam.  Ich  habe  früher  immer 
alle  klagen. über  das  nichtverstandenwerden  für  unsinn  gehalten;  nach  und  nach 
überzeuge  ich  mich  jedoch  wirklich,  dass  jeder  schmerz,  jede  quäl  des  gemütes,  die 
nicht  aus  alltäglichen  äusseren  leiden  entsteht,  im  menschen-,  ja  selbst  im  freun- 
deskreise  unverstanden  bleibt  und  man  am  besten  tut,  still  zu  wirken  und  sich  von 
dem,  was  im  innem  vorgeht,  gar  nichts  merken  zu  lassen.  Aller  gemütlicher  lebens- 
Terkehr  beruht  fast  inmier  auf  täuschungen.  Wer  ihn  wie  ich  seit  jähren  geflissent- 
lich vermeidet  und  immer  nur  den  verstand  in  gesellschaft  spielen  lässt,  nichts  von 
den  menschen  verlangt  imd  ihnen  gemütlich  nichts  gewährt,  der  erspart  sich  die 
enttanschungen.  Nur  ist  das  menschliche  herz  freilich  ein  so  sonderbares  ding,  dass 
es  sich  bei  einem  stäten  thermometergrade  von  =  0  nicht  mehr  recht  bewegen  will 
und  die  arbeit  des  tages  fiir  überlang  und  beschwerlich  erachtef 

Nicht  immer  jedoch  lastete  die  dumpfe  kränkelnde  empfindung  auf  ihm ,  die 
ans  diesen  worten  redet;  er  konte  zuweilen  recht  heiter  sein.  So  gedenke  ich  gern 
eines  ausiluges,  den  wir  ende  august  1846  von  Beichenbach  aus  mit  meiner  familie 
und  einer  grösseren  gesellschaft  von  bürgern  samt  ihren  frauen  auf  die  sogenante 
rasenbank  bei  Oberbielau  machten.  Da  geriet  er  in  die  unbefangenste  fröhüchkeit, 
von  der  schönen  gegend  und  den  einfachen  zutraulichen  menschen  sichtlich  woltuend 
angesprochen.  Er  selbst  sagt  in  einem  briefe,  dass  seine  ganzen  Verhältnisse  zu 
den  menschen  andere  wären,  lastete  nicht  der  druck  seines  nichtsnutzigen  körpers 
auf  ihm. 

Seine  coUegialen  Verhältnisse  an  der  Breslauer  Universität  waren  sehr  gut. 
Als  er  nach  den  facultätsvorschlägen  1843  den  philosophischen  Ordinarien  höfliche  ' 
besnehe  machte,  empfand  er  mit  freude  das  viele  wolwoUen.  Stenzel  blieb  sein  gön- 
ner  und  freund ;  mit  Stenzler  verkehrte  er  wissenschaftlich  viel ;  zu  Böpell  und  Haase 
kam  er  in  näheres  Verhältnis,  Kries  war  ihm  schon  von  der  Studentenzeit  her 
befreundet. 
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Seinen  znhorem  kam  er  frenndlich  und  forderlich  entgegen.  In  meinem  letz- 
ten Breslauer  winter  (1844/5)  hatte  er  die  ihm  näher  bekanten  zu  einem  festen  abend 
in  der  woche  eingeladen;  er  war  da  sehr  mitteilend,  und  gesprächig  und  gieng  gern 
auf  unsere  scherze  ein. 

Meinen  stndi^n  folgte  er  mit  herzlicher  teilnähme.  Wie  lebhaft  interessierte 
er  sich  far  meine  schlesischen  samlungen  und  trug  selbst  dazu  bei,  was  ihm  beim 
lesen  und  hören  auffiel.  Er  empfahl  meine  dialectforschungen  dem  verein  für  schle- 
sische  geschichte,  der  dann  meine  aufforderung  zum  stoff sammeln  drucken 
Hess.  Als  ich  ihm  mein  spidlegium  formularum,  womit  ich  mich  in  Halle  habili- 
tierte, zugeschickt  hatte,  freute  er  sich,  dass  wir  in  unsem  ansichten  noch  zusam- 
menhielten und  fand  es  sehr  in  seinem  sinne  gearbeitet,  nur  der  lakonismus  der 
vorrede  gefiel  ihm  nicht,  er  schob  ihn  auf  das  latein.  Wie  offc  habe  ich  später 
schmerzlich  bedauert,  ihm  nicht  die  eine  und  andere  meiner  arbeiten  zusenden  zu 
können  und  sein  urteil  zu  vernehmen! 

Jacobi  hatte  seit  jähren  viel  gekränkelt,  widerholt  hatte  er  das  schlesische  bad 
Salzbrunn  besuchen  müssen.  Seine  nerven  ^aren  angegriffen,  der  Unterleib  gestört, 
die  atmungswerkzeuge  nicht  gesund.  Aber  nicht  von  da  kam  der  tod;  er  starb  an 
den  masem  am  23.  februar  1848.  Er  gieng  in  das  grab,  ehe  die  revolution  auch 
über  Deutschland  hinbrauste.  Ihm,  der  schon  als  jüngling  reges  politisches  Interesse 
hatte,  der  eine  tüchtige  beteilig^g  der  nation  am  staatlichen  leben  ersehnte ,  der 
im  april  1847  schrieb:  „Wir  kommen  vorwärts,  aber  auf  eine  weise ^  die  mir  ekel 
erregt:  wir  werden  ohne  moralische  erhebung  in  das  constitntionelle  leben  hinein- 
kommen; zuletzt  wird  die  nation  den  könig  betrogen  haben,  der  sich  bei  allem,  was 
er  tut,  offenbar  etwas  ganz  anderes  denkt,"  ihm  ward  es  versagt^  sowol  die  bewe- 
gung  von  1848  mit  ihrem  licht  und  ihrem  schatten,  mit  ihrem  enthusiasmus  und 
ihren  torheiten  zu  erleben,  als  die  grosse  zeit  zu  erharren,  die  wir  durch  des  him- 
mels  gunst  geschaut  haben.  Er  war  durch  und  durch  freisinnig  im  kirchlichen  und 
politischen,  aber  sein  sittliches  masshalten,  sein  tiefes  gefahl  für  harmonie  hielt  ihn 
von  aUem  ausschweifen  in  das  schrankenlose  zurück. 

Jacobi  war  von  mittlerer  grosse  und  schlank  gebaut  Seine  gesichtszüge  waren 
nicht  schön,  aber  aus  den  äugen  sprach  das  innere  leben,  und  im  gespräche  erwärm- 
ten sich  seine  formen.  Das  steindruckbild ,  welches  die  zuhörer  nach  seinem  tode 
nach  einem  lichtbüde  machen  liessen,  gibt  nur  die  äusseren  umrisse  des  antlitzes. 

Grosses  tsJent,  viel  gelehrsamkeit,  feiner  sinn  ward  der  deutschen  Wissen- 
schaft durch  seinen  frühen  tod  geraubt;  ein  mensch  ward  gebrochen,,  der  zum  rein- 
sten und  höchsten  gestrebt  hatte.  Wir,  die  ihn  kanten  und  liebten;  halten  sein 
gedächtnis  in  höchster  ehre ;  für  die  jüngeren  und  die  ihm  ferne  stunden ,  bleibe  sein 
bild  hier  durch  freundeshand  aufgerichtet. 

,  JUNI   1873.  KAEL  WBINHOIiD. 
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Ch.  Fbibduch  Eooh  ward  am  15.  november  1813  geboren,  in  dem  wenige 
meilen  wesÜicbwon  Eisen  ach,  unfern  Gerstungen,  an  der  Werra  gelegenen  weima- 
rischen Städtchen  Berka.  Sein  vater,  ein  fleischer,  hätte  bei  seiner  zahlreichen  fami- 
lie  schwerlich  beabsichtigt,  dem  söhne  eine  gelehrte  beschulung  geben  zu  lassen;  da 
schenkte  ein  pathe  dem  knaben  eine  lateinische  grammatik,  und  dies  ward  Veran- 
lassung,  dass  ein  benachbarter  geistlicher  ihm  Unterricht  im  lateinischen  erteilte. 
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Hier  erwies  sich  der  ^nabe  so  wissbegierig  und  so  talentvoll,  und  machte  so  rasche 
Fortschritte,  dass  die  eitern  sich  entschlossen  ihn  auf  das  gymnasium  zu  Eisenach  zu 
briDgen,  und  dann,  nach  wolbestandener  abiturientenprüfung ,  auf  die  Universität  zu 
senden.  Er  studierte  in  Jena  von  1832  bis  1835  theologie,  hierin  dem  wünsche  der 
eitern  zwar  gern  wilfahrend,  aber  doch  ohne  eigentlichen  inneren  beruf  grade  für 
dieses  studiam.  Nachdem  er  1836  das  candidatenexamen  gut  bestanden  hatte,  konte 
er  unter  den  damaligen  Verhältnissen  die  er^ngung  eines  pfarramtes  kaum  früher 
erwarten  als  nach  zehn  bis  zwölf  jähren.  Deshalb  übernahm  er  zunächst  eine  haus- 
lehrerstelle in  der  familie  eines  beamten  des  Eisenacher  Oberlandes.  Die  gründliche 
grammatische  Vorbildung,  welche  er  seinen  ersten  schülem  zu  geben  gewust  hatte, 
gereichte  ihm  zu  weiterer  empfehlung,  namentlich  auch  bei  dem  directorium  des 
Eisenacher  gymnasiums.  Sie  ward  ihm  förderlich ,  in  Eisenach  1839  ein  privatinstitut 
und  progymnasium  zu  gründen.  Und  als  er  dann  1843  eine  anstellung  an  der  damals 
städtischen  (seit  1850  grossherzoglichen)  realschule  zu  Eisenach  erhielt,  entsagte  er 
der  theologie  gänzlich,  um  sich  fortan  ausschliesslich  dem  lehrerberufe  zu  widmen. 

In  dieser  Stellung  hatte  er  nun  seinen  wirklichen  lebensbernf  gefanden  und 
erfüllte  Ihn  mit  dem  hingehendsten  und  ausdauerndsten  eifer.  Stets  auf  den  kern 
der  Sache  gerichtet,  verachtete  und  mied  er  allen  schein,  suchte  jeden  lehrgegen- 
stand  ganz  zu  erfassen,  und  fapd  mit  der  beherschung  desselben  auch  die  zweck- 
mässigste  methode  seiner  didaktischen  behandlung,  und  zwar  um  so  sicherer,  da  er 
mit  scharfem  verstände  einfachheit,  klarheit  und  anschaulichkeit  der  darstellung  verband. 

Durch  seinen  bildungsgang  auf  den  sprachlichen  Unterricht  hingewiesen  wante 
er  sich  mit  verliebe  der  grammatik  zu.  Dass  die  gangbaren  deutschen  schulgram- 
matiken  für  den  Unterricht  untauglich  seien,  hatte  er  bald  gewahrt.  Das  bedürfnis 
sich  über  dieselben  zu  erheben,  und  zu  einer  selbständigen  kentnis  und  beherschung 
der  grammatik  vorzudringen,  führte  ihn  zum  studium  der  grossen  grammatischen 
hauptwerke  und  von  da  weiter  zu  eigener  Verwertung  der  sprachquellen.  Das  war 
freilich  eine  sehr  schwierige  und  langwierige  aufgäbe  für  einen  mann ,  der  keine  phi- 
lologische beschulung  erhalten  hatte  und  mit  lehrstunden  und  correcturen  überhäuft 
war;  doch  mutig  gieng  er  ans  werk  und  beharlich  fahrte  er  es  auch  durch.  Er  stu- 
dierte die  praktische  grammatik  der  älteren  durch  Heyse  und  genossen  vertretenen 
methode,  welche  den  Sprachgebrauch  als  obersten  richter  anerkent;  er  prüfte  die 
durch  E.  F.  Becker  gegründete  philosophische  oder  logische,  welche  die  spräche  als 
einen  durch  logische  gesetze  bedingten  Organismus  auffasst;  er  schreckte  endlich 
auch  nicht  zurück -vor  der  vertiefang  in  die  historische  grammatik  Jacob  Grimms  und 
in  die  übrigen  bedeutenderen  sprachhistorischen  und  sprachvergleichenden  werke. 
Sein  scharfer  verstand  und  sein  historischer  sinn  Hessen  ihn  die  tugenden  wie  die 
mängel  aller  dieser  richtungen  und  werke  allmählich  immer  klarer  erkennen,  und 
als  erste  frucht  seiner  derartigen  Studien  veröffentlichte  er  1849  eine  deutsche  gram- 
matik für  höhere  schulen,  in  deren  vorrede  er  sich  schon  recht  einsichtig  aussprach 
äher  die  methode  der  grammatischen  Studien  überhaupt  und  über  die  des  deutschen 
grammatischen  Unterrichtes  auf  höheren  schulen.  Diese  vorrede  erinnert  mich  an 
ein  gespräch  mit  dr.  Mager  bei  gelegenheit  eines  besuches  in  Eisenach  zu  Pfingsten 
1849,  und  drängt  mir  die  Vermutung  auf,  dass  dr.  Mager,  der  ja  wol  damals  direc- 
tor  in  Eisenach  war,  nicht  ohne  anregenden  einfluss  auf  Koch  gewesen  sei. 

Die  deutschen  Studien  hatten  ihii  auch  auf  das  Angelsächsische  und  von  da 
weiter  auf  das  Englische  geführt.  Um  dies  sich  anzueignen  nahm  er  1845  Privat- 
unterricht, trieb  es  darauf  eine  zeitlang  fär  sich,  und  gieng  dann  im  sommer  1849 
auf  einige  wochen  nach  England.    An  der  realschule  übernahm  er  jedoch  zunächst 
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nur  den  englischen  elementarunterricht ,    und  erst   sehr  viel  später,   erst  1858,   den 
Unterricht  in  den  oberen  klassen. 

Hatten  ihm  die  deutschen  schulgranunatiken  nicht  genügt,  so  konten  es  die 
englischen  noch  viel  weniger,  zumal  nach  der  «aufklärung  über  das  wesen  und  die 
notwendigkeit  der  historischen  und  vergleichenden  Sprachforschung  und  sprachbehand- 
lung,  welche  seine  deutschen  Studien  ihm  bereits  ertragen  hatten.  Mit  allem  eifer 
warf  er  sich  nun  auf  dies  neue  gebiet,  wo  die  vorarbeiten  noch  gröstenteils  gebra- 
chen, und  er.  bei  weitem  das  meiste  ganz  neu  aus  den  quellen  selbst  schaffen  muste. 

In  Programmen  der  realschule  Hess  er  nach  und  nach  einige  grammatische 
abhandlungen  erscheinen.  Die  beiden  ersten:  „Die  mehrfache  negation"  und  „Die 
grammatischen  methoden''  sind  mir  nicht  zu  gesiebte  gekommen.  In  einer  dritten 
vom  jähre  1856:  „Der  englische  accent,"  gibt  er  auf  16  octavseiten  eine  probe  sei- 
ner englischen  forschungen.  Er  kritisiert  hier  und  verwirft  die  aufstellungen  von 
Nares  und  Walker ,  und  zeigt  dann  den  richtigen  geschichtlichen  weg  zur  auffindung 
des  wahren,  zunächst  auf  angelsächsischem  gebiete  das  verfahren  eingehender  und 
anschaulich  darlegend.  Die  benutzten  angelsächsischen  quellen  sind  hier  noch  beschränkt 
an  zahl ,  aber  die  auffassung  und  darstellung  ist  schon  klar  und  sicher  und  auch  nicht 
arm  an  guten  und  selbständigen  gedanken.  In  einer  anmerkung  kündigt  er  sein  vorhaben 
an,  eine  historische  englische  grammatik  tu  verfassen  und  herauszugeben,  die  jetzt 
erst  möglich  geworden  sei,  nachdem  Grimm  „den  ganzen  germanischen  stamm  dar- 
gelegt und  das  Verhältnis  festgestellt  habe,  in  welchem  die  einzelnen  sprachen  zu 
einander  stehen,  und  seitdem  femer  die  angelsächsischen  quellen  reichlicher  fliessen." 
„Das  reiche  historische  material,"  meinte  er  damals,  „wird  sich  auf  etwa  drei  bände 
beschränken  lassen,  denen  sich  dann  eine  darstellung  der  modernen  englischen 
spräche  in  zwei  bänden  anschliesst.  Eine  solche  grammatik,  vollendet  und  gelun- 
gen^ ist  nichts  als  der  ausbau  eines  flügels  von  jenem  grossartigen  bau,  zu  dem 
Grimm  den  plan  entworfen  und  das  fundament  gelegt  hat."  —  Zwei  spätere  pro- 
grammabhandlungen  „Der  Angelsachse  im  kämpf  mit  dem  Normannen"  (1858)  und 
„der  Christus  der  Sachsen.  1."  (1867)  sind  mir  gleichfalls  nicht  zu  gesiebte  gekommen. 

Inzwischen  Hess  Koch  aber  auch  die  arbeit  an  der  deutschen  grammatik  nicht 
ruhen.  Über  die  mangelhaftigkeit  der  Beckerschen  laut-  und  flexionslehre  war  er 
zwar  bald  ins  klare  gekommen,  aber  die  feste  gliederung  und  geschlossenheit  der 
Beckerschen  syntax  hatte  sich  nicht  so  leicht  durchbrechen  lassen.  Jetzt  gieng  er 
auch  hierin  über  Becker  und  Herling  hinaus,  und  gab  davon  eine  probe  in  einer 
abhandlung  in  L.  Herrigs  Archive  für  das  studium  der  neueren  sp^chen  und  littera- 
turen.  Achter  Jahrgang,  vierzehnter  band.  Braunschweig  1853  s.  267 —292,  über- 
schrieben: ,^ Bildung  der  nebensätze.  Beitrag  zur  deutschen  grammatik."  Diese 
abhandlung  ist  eine  ganz  neue  und  selbständige,  aus  eigener  forschung  erwachsene 
erklärung,  denn  Grimms  grammatik  ist  bekanntlich  nicht  bis  zu  den  nebensätzen 
gediehen  und  die  übrigen  grammatiker  der  historischen  schule  hatten  bis  dahin 
nichts  nennenswertes  hierfür  geleistet.  Eoch  erörtert  hier  zum  ersten  male  die  lehre 
von  den  nebensätzen  auf  historischem  wege.  Er  zeigt,  wie  aus  der  syntaktischen 
nebenordnung  die  syntaktische  Unterordnung  sich  herausgebüdet  hat,  und  wie  die 
conjunctionen  sich  entwickelt  haben  und  hinzugetreten  sind ,  um  die  satzbeziehungen 
zu  verdeutlichen  und  zu  vervollständigen.  Die  nebensätze  aber  teilt  er  in  zwei  grap- 
pen ;  damaeh  ist  entweder  „  das  beziehungswort  (die  conjunction)  Satzglied  des  neben- 
Satzes  und  seine  form  durch  die  Stellung  in  diesem  bedingt ;  oder  das  beziehungswort 
(die  conjunction)  ist  dem  für  sich  volständigen  nebensätze  vorgesetzt,  es  ist  nicht 
Satzglied  in  demselben,   es  drückt  nicht  sein  Verhältnis  zum  hauptsatze  aus,   es  ist 
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das  grammatische  zeichen  syntaktischer  unselbständigkeif  Als  erster  entwarf  und 
versach  ist  diese  abhandlang  sehr  löblich  und  schätzbar,  und  verdient  wegen  ihrer 
guten  und  fruchtbaren  gedanken  noch  jetzt  alle  beachtung. 

Als  reife  frucht  der  englischen  Studien  erschien  1863  der  erste  band  der  eng- 
lischen grammatik,  unter  dem  titel:  Historische  grammatik  der  englischen  spräche 
von  0.  Friedrich  Koch.  1.  band.  Die  laut-  und  flexionslehre  der  englischen  spräche. 
Weimar  1863  (VTH  und  500  s.) ,  welcher ,  nach  einer  einleitung  über  die  geschicht- 
liche entwicklung  der  spräche,  die  lehre  von  den  vocalen,  den  consonanten,  der 
acoentnation  und  von  den  formen  der  verba,  der  substantiva,  adjectiva,  Zahlwörter 
and  Pronomina  durch  alle  entwicklungsstufen  der  englischen  spräche,  durch  das 
Angelsächsische,  das  Neuangelsächsische,  das  Alt-  und  das  Mittelenglische  bis  auf 
die  gegenwart  herab  enthält.  Ihm  folgte  1865  der  zweite,  die  satzlehre  behandelnde 
band  (Cassel  und  Göttingen ,  XXIV  und  521  s.) ,  1868  der  erste  teil  des  dritten,  die 
Wortbildung  der  englischen  spräche  erörternden  bandes,  welcher  die  angelsächsischen 
und  die  anderen  germanischen  demente,  und  endlich  1869  der  schlussteil,  welcher 
die  fremden  elemetite  aufzeigt  (Cassel  und  Göttingen.    Vni,  184  und  X,  232  s.). 

Nebenher  veröffentlichte  er  (1865  und  1867)  noch  einige  kleinere  abhandlun- 
gen  im  6.  und  8.  bände  des  von  L.  Lemcke  herausgegebenen  Jahrbuches  für  roma- 
nische und  englische  litteratur.  In  der  ersten  dieser  abhandlungen  (6 ,  322  —  326), 
„Shaksperes  name,"  erklärt  er  die  verschiedenen  formen,  in  welchen  dieser  name 
von  dem  dichter  selbst  (der  sich  hierin  ebenfalls  nicht  gleich  blieb)  und  von  sei- 
nen Zeitgenossen  geschrieben  wurde.  In  der  zweiten  (8,  217 — 227),  „Die  vooa- 
lischen  ableitungen  im  Angelsächsischen  und  deren  verlauf  lieferte  er  einen  beitrag 
zur  englischen  wortbildungslehre.  Hier  vermochte  er,  an  der  band  der  vergleichen- 
den Sprachforschung,  bereits  erheblich  über  Grimm  hinauszugehen,  und  spricht  das 
offen  aus,  jedoch  ohne  jede  überhebung  und  mit  der  vollsten  und  dankbarsten  aner- 
kennung.des  altmeisters.  „Grimms  seltene  Verdienste,^'  sagt  er,  „werden  nicht 
geschmälert,  und  sein  grosser,  wolverdienter  rühm  wird  nicht  verringert,  wenn  man 
ihm  nicht  in  allem  folgt.  Auch  er  bat  geirrt  und  hat  irren  müssen,  weil  weiter 
zurückliegende  gebiete  erst  später  erfolgreich  bearbeitet  worden  sind.  Dankbarkeit 
und  hochachtung  gegen  den  begründer  der  deutschen  philologie  beseitigt  das  irtüm- 
llche  und  setzt  an  dessen  stelle  die  sichereren  resultate  späterer  forschungen.'^  — 
Ein  dritter  aufsatz  (8,  318 — 324)  beurteilt  das  etymologische  Wörterbuch  der  eng- 
lischen spräche  von  Eduard  MüUer. 

In  mehr  als  zwanzigjähriger  angestrengter  arbeit  war  die  historische  englische 
grammatik  vollendet  worden.  Mit  den  sehr  bescheidenen  hilfsmitteln  und  in  den 
beschränkten  mussestunden  eines  reallehrers  ausgeführt,  liess  sie  doch  fast  alles  weit 
hinter  sich^  was  bis  dahin  auf  diesem  gebiete  geleistet  worden  war*  In  ein  verwor- 
renes und  überwältigendes  gewünmel  von  lauten  und  formen  brachte  sie  zum  ersten 
male  licht,  Ordnung  und  Verständnis  und  lieferte  eine  breite,  feste  und  sichere  grund- 
lage  für  alle  künftige  forschung.  Auch  ward  dem  Verfasser  das  anerkennendste  lob 
zu  teil,  weniger  laut  freilich  in  Deutschland,  wo  man  so  gediegene  leistungen 
gelehrter  forschung,  selbst  wenn  sie  unter  den  schwierigsten  Verhältnissen  ausgeführt 
worden  sind,  gleichsam  als  etwas  selbstverständliches  hinzunehmen  pflegt,  lauter  in 
England  und  Amerika,  wo  man  offen  anerkante  und  aussprach,  dass  durch  Kochs 
leistung  alle  vorhandenen  englischen  und  amerikanischen  arbeiten  in  den  schatten 
gestellt  worden  seien. 

•    Wie  aber  Kochs  Wirksamkeit  als  lehrer  durch  diese  forscherarbeit  und  schrift- 
stellerei  nicht  beeinträchtigt,  sondern  im  gegenteil  nur  ^.och  erhöht  und  befruchtet 
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wurde,  so  gedachte  er  nun  auch  keinesweges  auf  den  errungenen  lorbeereii  auszu- 
ruhen, vielmehr  ward  ihm  das  bereits  erreichte  nur  ein  sporn  zu  noch  höherem  und 
vollkommnerem.  Zeugnis  davon  geben  seine  aufsätze  in  der  Zeitschrift  für  deutsche 
phüologie:  1  a869),  339  — 344,  „Angelsächsische«*';  2  (1870),  147— 158,  „Die 
angelsächsische  brechung  ca";  die  erst  jetzt  zum  abdruck  gelangte  (oben  5,  37 — 56)  •' 
„angelsächsische,  eo;  eo;  iö,  eö;  id,  eö;  to,  eo/'  und  4(1873),  135—143,  „Eng- 
lische etymologien ,"  nebst  der  recension  von  Stratmanns  dictiouary  of  the  Old  Eng- 
lißh  language  (1869.  1,  364—371). 

Im  verflossenen  sommer  (1872) ,  hart  vor  dem  beginn  der  sommerferien ,  schrieb 
er  mir,  er  habe  nun  ein  über  das  ganze  gebiet  reichendes  material  mundartlich 
durchmustert,  gesichtet  und  geordnet,  und  auf  dieser  breiteren,  reineren  und  siche- 
rem grundlage  die  lautlehre  ausgearbeitet ,  in  welcher  er  versucht  habe ,  den  verlauf 
des  Westsächsischen,  Altnordhumbrischen  und  Anglischen  bis  zu  den  gegenwärtigen 
dialecten  zu  zeigen;  zugleich  erklärte  er  sich  gestünt  und  geneigt  zur  ausfnhrung 
gelegentlicher  auftrage  und  kleinerer  abhandlungen.  Auf  einer  Bheinreise  wollte  er 
sich  erquicken  und  nach  der  heimkehr  langsam  und  behaglich  weiter  arbeiten.  Der 
ganze  brief  atmete  kraft  und  frohen  mut.  So  durfte  ich  mich  wol,  als  ein  ferien- 
ausflug  mich  am  1.  sept.  nach  Eisenach  führte,  der  zuversichtlichen  hofi&iung  freuen, 
den  trefflichen  forscher  in  der  fülle  fruchtbaren  Schaffens  anzutreffen,  da  erschreckte 
mich  der  in  seiner  wohnung  empfangene  bescheid,  dass  er  schwer  krank  damieder- 
liege ,  und  schon  am  5.  septbr.  hatte  ein  rasch  verlaufendes  nervenfieber  den  starken, 
rüstigen  mann  dahingerafft. 

Wenige  monate  vor  seinem  tode,  zu  pfingsten  1872,  bei  gelegenheit  der  phi- 
lologenversamlung  zu  Leipzig,  hatte  Koch  einen  ihm  ebenbürtigen  hochverdienten 
forscher  auf  demselben  gebiete ,  den  direetor  und  professor  dr.  Ed.  Mätzner  aus  Ber- 
lin persönlich  kennen  gelernt,  und  beide  hatten  sich  zu  dem  abkommen  vereinigt, 
dass  der  überlebende  den  litterarischen  nachlass  des  anderen  herausgeben  solle.  In 
folge  dessen  ist  Kochs  litterarischer  nachlass  dem  herm  prof.  Mätzner  eingehändigt 
worden,  so  dass  wir  von  diesem  die  Veröffentlichung  des  für  den  druck  geeigneten 
aus  dem  nachlasse  zu  hoffen  und  zu  erwarten  haben. 

Ein  werk  über  die  onomatopoetischen  Wörter,  die  ablaut-  und  reimbildungen 
der  englischen  spräche  hatte  Koch  schon  im  juni  1872  druckfertig  vollendet.  Sein 
erscheinen  unter  dem  titel:  „Linguistische  Allotria"  usw.  im  vorläge  von  J.  Bac- 
meister  in  Eisenach  ist  bereits  in  aussieht  gestellt. 

Über  der  arbeit  an  der  englischen  grammatik  war  auch  die  deutsche  gramma- 
tik  nicht  vernachlässigt  worden.  Schon  die  zweite  und  die  dritte  aufläge  hatten  Ver- 
änderungen und  Verbesserungen  erfahren,  in  der  vierten  war  dann  der  versuch  gemacht 
worden,  die  ergebnisse  der  vergleichenden  Sprachforschung  für  die  schule  zu  ver- 
werten, und  in  der  fünften  ist  das  nun  mit  voller  entschiedenheit  geschehen.  Die 
fünfte  aufläge,  deren  druck  unter  den  äugen  des  Verfassers  bis  zur  hälfte  gediehen 
war,  ist  nach  seinem  tode  herausgegeben  worden  von  seinem  freunde,  dr.  Eugen 
Wilhelm,  lehrer  am  gymnasium  zu  Eisenach,  dem  sprachkundigen  Verfasser  des 
jüngst  erschienenen  sehr  schätzbaren  und  verdienstlichen  Werkes  De  infinitivi  lin- 
guarum  Sanscritae,  Bactricae  Persicae  üraecae  Oscae  Umbricae  Latinae  Goticae  forma  et 
usu.  (Isenaci  sumptibus  J.  Bacmeisteri.  VIII,  96  s.  gr.  8.)  Sie  führt  den  titel:  „Deut- 
sche grammatik.  Von  Ch.  Friedrich  Koch.  Fünfte  verbesserte  aufläge.  Nach  dem 
■  tode  des  Verfassers  besorgt  von  dr.  Eugen  Wilhelm.  Jena,  Mankos  vorlag  (Hermann 
Duffb)  1873.  XYI,  323  s.  Diese  fünfte  aufläge  von  Kochs  deutscher  grammatik 
behandelt,  nach  einer  kurzen  historischen  einleitung,  s.  6 — 34  die  lautlehre^  s.  34—96 
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die  wortbildongslehre ,  8.97  — 154  die  flexionslehre  und  s.  155 — 823  die  Satzlehre 
des  einfachen  und  des  mehrfachen  satzes  samt  der  interponction,  gibt  also  innerhalb 
eines  engen  ramnes  in  gedrängter  aber  klarer  darstellnng  einen  abriss  der  gesamten 
grammatik.  Ihrem  zwecke  gemäss  beschränkt  sie  sich  zwar  nnr  auf  das  Nenhoch- 
deutsche,  aber  sie  begnügt  sich  nicht  mit  einer  blossen  geordneten  Zusammenstel- 
lung der  grammatischen  tatsachen,  sondern  bestrebt  sich  Überall  auch  deren  Verständ- 
nis ans  den  schätzen  und  mittein  der  historischen  und  vergleichenden  Sprachforschung 
anfznschliessen.  Deshalb  sind  die  zur  erklärung  notwendigen  und  dienlichen  anga- 
ben ans  den  älteren  sprachständen,  aus  dem  Mittel-,  dem  Althochdeutschen,  dem  Goti- 
schen, bis  hinauf  zum  Sanskrit  in  den  text  selbst  aufgenommen.  Diese  methode, 
eine  neuerung  gegenüber  den  früheren  ausgaben,  weit  entfernt  die  brauchbarkeit  und 
Übersichtlichkeit  des  buches  zu  mindern,  erhöht  dieselben  vielmehr  sehr  wesentlich, 
nnd  gibt  ihm  einen  besonderen  wert  und  einen  erheblichen  Vorzug  vor  den  meisten 
anderen  neuhochdeutschen  grammatiken.  Denn  die  ausführung  ist  sehr  knapp,  nur 
auf  das  wirklich  notwendige  beschränkt,  und  dabei  doch  sehr  klar  und  verständlich. 
Namentlich  bekunden  die .  hinzugefügten  beispiele  überall  den  sachverständigen  und 
eTfahrenen  praktiker ,  der  mit  grosser  sachkentnis  und  grossem  geschick  weislich  das 
beste  ausgewählt  hat,  was  studium  und  praxis  in  einer  reihe  von  Jahrzehnten  ihm 
ertragen  hatte.  Selbst  dem  vorzüglichsten  kenner  wäre  es  nicht  möglich,  so  durch- 
weg treffliche  beispiele  und  belege  beim  ersten  anlaufe  zusammenzustellen.  Es  fällt 
aber  schwer  ins  gewicht,  wenn  ein  mann  wie  Koch,  gleich  tüchtig  als  forscher  wie, 
als  praktischer  lehrer,  durch  eine  dreissigj ährige,  in  allen  klassen  einer  realschule 
geübte  nnd  bewahrte  lehrtätigkeit  zu  der  Überzeugung  gediehen  und  in  ihr  immer 
mehr  befestigt  worden  ist ,  dass  deutsche  grammatik  nicht  nur  durch  alle  klassen 
höherer  schulen  gelehrt  und  schulmässig  betrieben  werden  muss ,  sondern  dass  dieser 
betrieb  auch  geschehen  muss  auf  der  grundlage  und  mit  Verwertung  der  ergebnisse, 
welche  die  historische  und  vergleichende  Sprachforschung  darbietet. 

Einen  auf  rhetorik  und  poetik  bezüglichen  anhang  dieser  grammatik  hatte 
Koch  später  abgetrent.  Er  ist  nach  seinem  tode  widerum  erschienen  unter  dem  titel: 
Figuren  und  tropen,  grundzüge  der  metrik  und  poetik.  Von  Ch.  Friedrich  Koch. 
Zweite  aufläge.  Nach  dem  tode  des  Verfassers  besorgt  von  dr.  Eugen  Wilhelm. 
Jena,  Haukes  verlag  (Hermann  DufPt).  1873.  (VI,  42  s.  8.)  Desgleichen  hatte  er 
für  das  bedürfois  der  unteren  klassen  einen  kleinen ,  auf  das  notwendigste  beschränk- 
ten nnd  aller  gelehrten  beigaben  sich  enthaltenden  abriss  der  neuhochdeutschen  gram- 
matik ausgearbeitet,  welcher  zuerst  1860  erschien,  zuletzt  unter  dem  titel:  Deut- 
sche elementargrammatik  für  höhere  lehranstalten ,  gynmasien,  lyceen  und  real- 
schnlen.  Von  Ch.  Friedrich  Koch.  Vierte  verbesserte  aufläge.  Jena,  Haukes  Ver- 
lag (Hermann  Dufft)  1868.  (VIII,  66  s.  8.)  Eine  fünfte  aufläge  steht  in  nächster 
aussieht. 

Gleich  tüchtig  und  gediegen  hat  Koch  sich  auch  als  lehrer  und  als  mensch 
bewährt  Ein  herbes  geschick  hatte  ihm  die  freuden  des  familienlebens  versagt, 
aber  es  hatte  ihn  weder  gelähmt  noch  verbittert.  Ersatz  suchte  und  fand  er  in  der 
Wissenschaft,  in  der  lehrtätigkeit  und  im  umgange  mit  einem  gewählten  freundes- 
kreise.  Der  Jugend  stand  er  gegenüber  als  eine  durch  lebenserfahrung  und  strenge 
selbstbeherschung  gereifte  und  geschlossene,  aber  kindlich,  einfach,  heiter  und  frisch 
gebliebene  persönlichkeit.  Hit  dem  untrüglichen  Instinkte  der  Jugend  fühlten  die 
schnler  heraus ,  dass  es  ihm  nur  um  die  sache  selbst  und  um  ihr  eigenes  wol  zu  tun 
war,  und  galten  ihm  solche  gesinnung  und  solches  handeln  durch  die  treueste 
Anhänglichkeit  und  liebevollste  dankbarkeit.    Eitelkeit  und  anmassung  blieben  ihm 
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fern.  Bescheiden  und  neidlos  zollte  er  jedem  fremden  Verdienste  die  vollste  aner- 
kennung.  Allem  geistigen  und  edlen  blieb  er  stets  mit  verständnisvoller  teilnähme 
zugewendet,  und  bei  allem  ernste  der  gesinnung  und  Stimmung  wüste  er  doch  einen 
frischen  humor  und  einen  treffenden  und  angenehmen  witz  zu  bewahren.  In  der  vol- 
len rüstigkeit  des  Schaffens  und  wirkens  ist  er  plötzlich  abberufen  worden,  in  der 
Vollkraft  seines  wesens  lebt  er  im  ged&chtnisse  seiner  freunde.  Einer  derselben,  prof. 
dr.  F.  Hotzel,  sein  College  an  der  realschule,  hat  ihm  einen  liebevollen  nachruf 
gewidmet,  unter  dem  titel:  Zur  erinnerung  an  dr.  Friedrich  Eoch,  weil,  professor 
am  grossherzoglichen  realgymnasium  zu  Eisenach.  Eisenach,  vorlag  von  I.  Bac- 
meister  (1872).  16  s.  gr.  8,  und  diese  eben  so  verlässige  als  treffliche  darstellung 
ist  mir  hauptquelle  gewesen. 

HALLE.  J.   ZACHBR. 

Archiv  für  die  geschichte  deutscher  spräche  und  dichtung.  Im  ver- 
eine mit  fachgelehrten  und  litteraturfreunden  herausgegeben  v^n 
J.  M.  Wagner.    Wien,  Kubasta  und  Voigt,  1873.    Erstes  (Januar-)  heft.    48 ss. 

10  sgr. 

„Schon  wider  eine  neue  Zeitschrift?"  Diese  frage  wird  erstaunt  aufgeworfen 
werden.  Und  nicht  mit  unrecht.  Denn  wir  besitzen  nunmehr  bereits  ein  volles  hal- 
bes dutzend  periodischer  organe,  die  sämtlich  der  speciellen  erforschung  der  deut- 
schen spräche  und  litteratur  bestimt  sind:  eine  zahl,  denke  ich,  mehr  als  gross, 
wenn  man  den  kleinen  kreis  der  fachgenossen  überblickt  und  berücksichtigt,  dass 
unter  diesen  zumeist  nur  die  jüngeren  kräfte  die  fruchte  ihrer  arbeit  durch  die  Zeit- 
schriften in  den  wissenschaftlichen  verkehr  zu  bringen  pflegen.  Sehr  nahe  liegt  da 
die  gefahr,  dass,  um  nur  regelmässiges  erscheinen  zu  ermöglichen,  die  redaetionen 
genötigt  werden,  auch  solchen  beitragen  die  aufnähme  nicht  zu  versagen,  die  kei- 
nen wissenschaftlichen  fortschritt  repräsentieren  und  daher  besser  ungedruckt  blie- 
ben. Nichtsdestoweniger  aber  glaube  ich  nach  bester  Überzeugung  das  neue  unter- 
nehmen, dessen  titel  diesen  Zeilen  vorgestellt  ist,  aufs  wärmste  empfehlen  und  seine 
Unterstützung  den  fachgenossen  recht  dringend  ans  herz  legen  zu  dürfen.  Ich  meine 
dass  es  eine  wesentliche  lücke  ausfüllen  soll  und  wird,  die  lücke,  die  durch  das 
wol  allgemein  bedauerte  eingehen  des  Serapeums  gerissen  ist.  Wie  viel  anregung 
und  förderung  von  dieser  letztgenanten  Zeitschrift  ausgegangen,  brauche  ich  nicht 
darzulegen:  jetzt  und  lange  noch  wird  die  stattliche  bändereihe  eine  reichhaltige 
fundgrube  der  belehrung  für  die  verschiedensten  leser  sein.  Noch  erfolgreicher  wird 
aber  das  „Archiv"  die  alten  bestrebungen  wider  aufzunehmen  in  der  läge  sein,  als 
es  sich  einerseits  auf  den  engeren  kreis  der  deutschen  litteratur,  die  ja  auch  im 
Serapeum  stets  die  hervorragendste  stelle  einnahm,  beschränken,  andererseits  aber 
auch  den  apparat  von  notizen,  auszügen,^  bibliotheksordnungen ,  dessen  praktischen 
nutzen  ich  nicht  bestreite,  dem  aber  dauernder  wissenschaftlicher  wert  nicht  zuerkant 
werden  kann,  von  sich  fem  halten  will.  Der  Schwerpunkt  für  die  Wirksamkeit  des 
„Archivs"  wird  also  wesentlich  in  der  mitteilung  ungedruckten  materials  aus  dem 
15.  und  den  folgenden  Jahrhunderten  liegen,  dann  aber  vor  allem  in  einer  ener- 
gischen pflege  der  bibliographie.  Und  diesem  letztem  punkte  möchte  ich  noch  ein 
wort  widmen. 

Je  mehr  sich  das  material^  mit  dem  eine  Wissenschaft  arbeitet,  häuft,  je 
weniger  der  einzelne  im  stände  ist,  alle  ihre  teile  gleichmässig  zu  beherschen,  um 
so  mehr  stellt  sich  das  bedürfais  nach  compendien  ein,  die  im  gegebenen  falle 
schnelle  auskunft  erteilen  können.    Am  meisten  ist  ein  solches  bedürfnis  nach  biblio- 
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graphischer  seite  hin  vorhanden :  dem  einzelnen  ist  es  völlig  unmöglich ,  sich  für  sei- 
nen begränzten  zweck  die  vollständige  Wissenschaft  von  dem  auf  allen  hibliotheken 
Deatschlands  zerstreuten  materiale  zu  beschaffen.  Wir  haben  jetzt  das  glück ,  durch  • 
Goedekes  und  Weilers  bücher  annähernd  von  dem  reichtum  der  litteratur  des  16.  und 
17.  Jahrhunderts  unterrichtet  zu  sein :  nachtrage  lassen  sich  zwar  noch  manche 
geben,  vermindern  aber  den  dank  nicht,  den  wir  der  bewundernswerten  arbeitskraft 
des  einzelnen  mannes  schulden ;  wer  Goedekes  grundriss ,  wie  das  leider  von  ^einigen 
Seiten  geschieht,  mechanisch  nent,  der  mag  allen  lexicalischen  und  grammatis>;hen 
arbeiten  dasselbe  prädikat  geben.  Zum  beweise,  wie  wesentlich  für  die  wichtigsten 
daten  der  litteraturgeschichte  genaue  bibliographische  kentnisse  sind,  brauche  ich 
nur  an  die  bekante  frage,  ob  Mumer  der  Verfasser  des  Eulenspiegel  sei,  zu  erinnern. 
Aber  eine  andere  seite  der  bibliographischen  tätigkeit  scheint  bisher  mir  sehr  ver- 
nachlässigt, die  feststellung  der  einzelnen  drucker,  der  reihenfolge  ihrer  typogra- 
phischen erzeugnisse  und,  bei  büchern,  die  viel  nachgedruckt  wurden  oder  die,  wie 
die  Volkslieder  und  Volksbücher,  für  ihre  weiterverbreitung  ganz  auf  den  nachdruck 
angewiesen  waren,  der  benutzten  vorlagen.  Denn  was  wir  von  älteren  druckerge- 
schichten  einzelner  städte  besitzen,  beruht. fast  durchgängig  auf  ganz  unzureichen- 
dem material  und  Zamckes  schöner  excurs  über  den  Strassburger  Camerländer  hat 
leider  keine  nachfolge  gefanden.  Und  doch  wären  auch  für  die  deutsche  litteratur- 
geschichte derartige  Untersuchungen  nicht  unfruchtbar.  Ich  will,  was  ich  meine ^  an 
einem  beispiele  deutlicher  machen.  In  der  heldensage  s.  258  bezeichnete  W.  Grimm 
den  Frankfurter,  nur  in  dem  bekanten  Celler  miscellanba^de  erhaltenen  druck  des 
Siegfriedsliedes  als  wahrscheinlich  aus  dem  jähre  1538  oder  1539  stammend.  Worauf 
sich  diese  Vermutung  stütze,  sagt  er  nicht.  Er  schloss  es  aber  gewiss  daraus,  dass 
der  holzschnitt  auf  bl.  4**,  der  den  im  home  des  drachen  sich  badenden  Seyfrid  dar- 
stellt, die  jahrzahl  1538  trägt.  Der  druck  ist  von  Weigand  Hau.  Von  diesem  kenne 
ich  datierte  drucke  aus  den  jähren  1556 — 58  und  1560;  von  1562  an  druckte  er  in 
gemeinschaft  mit  Georg  Babe ,  bald  darauf  ist  er  gestorben.  Er  benutzte  die  typen 
und  holzstöcke  Hermann  Gülferichs,  des  ersten  bedeutenden  Frankfurter  druckherrn, 
dessen  verlag  er  auch  meist  neudruckte.  Gülferichs  datierte  drucke  reichen  bis 
1555;  und  da  hat  Hau  die  druckerei  übernommen,  denn  auf  dem  titel  der  ausgäbe 
des  Schimpff  und  Ernst  von  1556  nent  er  sich  Herman  Gülfferichs  S.  Son,  was  man 
durch  Stief-  oder  Schwester-  auflösen  kann.  Da  dies  der  einzige  druck  ist,  auf  dem  er 
sich  so  bezeichnet,  so  war  es  wolsein  erster:  er  wollte  sich  durch  das  renommee  der 
alten  firma  empfehlen.  Der  Siegfriedslieddruck  kann  also  von  ihm  nicht  herrühren: 
ein  nnbekanter  druck  des  gedichtes  von  1538  ist  anzunehmen.  Aber  dies  würde  sich 
auch  erweiseü  lassen ,  wenn  wir  gar  nichts  ^on  der  zeit  wüsten ,  zu  der  Han  druckte. 
Alle  seine  holzschnitte  —  in  den  verschiedenen  von  ihm  gedruckten  Volksbüchern 
kehren  die  gleichen  sehr  häufig  wider  und  es  Hesse  sich  mit  ihrer  hülfe  eine  Chro- 
nologie der  drucke  herstellen,  wenn  nicht  bereits  Gülferich  die  meisten  der  bücher 
selbst  gedruckt  hätte  —  haben  in  den  octavbänden  eine  breite  von  6,6  bis  6,9  cen- 
timetem,  sodass  sie  sich  gerade  in  die  7  centim.  breite  kolumne  gut  einfügten:  ihre 
liöhe  schwankt  zwischen  5  und  5,3.  Die  breite  des  holzschnittes  aber,  der  die  zahl 
1538  aufweist,  beträgt  nur  6,2;  er  kann  also  ursprünglich  gar  nicht  für  Hans  offiein 
gemacht  sein. 

Das  vorliegende  erste  heft  des  „Archivs^'  enthält  ausser  einer  reihe  kleinerer 
mitteilungen  zwei  längere  artikel.  Scherers  aufsatz  über  Christophorus  Brockhagius 
führt  einen  bisher  unbekanten ,  nicht  unbedeutenden  lateinischen  dramatiker  aus  dem 
letzten  Jahrzehnt  des  16.  Jahrhunderts  vor  und  zergliedert  eingehend  die  scenerie  des 
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einzigen  von  ihm  erhaltenen  Stückes,  das  das  gleichnis  von  den  klugen  und  törich- 
ten Jungfrauen  auf  das  Luthertum  und  seine  hedränger  üherträgt.  Ein  österreichi- 
sches satirisches  gedieht  des  14.  Jahrhunderts  teilt  Schönbach  aus  einer  Wiener  hand- 
schrift  mit.  Nicht  richtig  scheint  mir  der  titel  ,,meister  Bennaus,"  den  ihm  der 
herausgeher  zugeteilt  hat.  In  der  handschrift  lautet  der  name  stets  Ben  aaß. 
Beuaus  stellt  sich  gleich  im  eingang  als  einen  meinster  ktmstenreich  vor  und  sagt 
von  sich:  alle  lant  ge  ich  auß  nach  dieser  österlichen  zeit,  guti  salb  in  meinem 
bücMein  leit  Diese  salben  sind  die  sieben  todsünden,  die  er  eine  nach  der  andern 
anpreist.  Es  ist  ein  entschiedener  fehler  der  anläge,  dass,  während  der  krämer  ein 
teufel  (v.  585)  ist,  der  sich  freut  die  leute  mit  seinen  salben  zu  betrügen,  er  sie 
zugleich  auf  die  schlimmen  folgen  derselben  aufmerksam  macht,  ja  sie  vor  sich 
warnt  (v.  586).  Da  hat  die  ansieht  des  dichters  auf  ungehörige  weise  sich  ein- 
gemengt. Mehrfach,  v.  5.  590.  605  wird  betont,  dass  es  osterzeit  sei,  auch  597.  9 
ausdrücklich  bemerkt,  dass  die  fasten  mit  ihrer  strengen  diät  ihr  ende  erreicht  hat- 
ten: nun  möge  man  wider  essen  und  trinken  und  fröhlich  sein.  So  bedeutet  denn 
der  name:  die  trauer,  busse  ist  aus;  Beuaus  ist  der  teufel  aller  der  lustbarkeit^  deren 
folgen  die  sieben  todsünden  sind.  Die  ausdrücke  ich  gee  umb  das  ganze  jar  und 
alle  lant  ge  ich  auß  kann  man  ebensowol  aus  seiner  rolle  als  krämer  (vgl.  v.  581) 
erklären  als  auch  daraus,  dass  das  ganze  jähr  hindurch  mit  ausnähme  der  fasten- 
zeit  seine  herschaffe  andauert.  Jedesfalls  passt  der  name  Beu  auß  mehr  für  einen 
teufel  als  Bewnaus;  und  zu  der  vorgeschlagenen  deutung  stimt  auch  der  name  des 
knechtes,  lasterpalk.  Interessant  ist  der  nachweis  von  der  starken  benutzung  des 
Benner. 

BERLIN,  HARZ   1873.  STEIKMETEB. 

Codex  traditionum  Westfalicarum.  I.  Das  Kloster  Freckenhorst. 
Münster.    E.  C.  Brunns  Verlag.    1872.    Auch  unter  dem  titel: 

Die  Heberegister  des  Klosters  Freckenhorst  nebst  Stiftungsurkunde, 
Pfründeordn'ung  und  Hofrecht.  Herausgegeben  von  Dr.  jur.  Ernst 
Friedländer,  Archiv-Secretär  am  Königl.  Staats-Archiv  zu  Münster. 
Mit  einer  Karte.    XIV.  223  s.    8.    2  thlr. 

Schon  seit  einer  reihe  von  jähren  hatte  der  geh.  archivrath  dr.  B.  Wilmans 
in  Münster  den  plan  gefasst,  im  anschluss  an  das  Westfölische  urkundenbuch  die 
Verzeichnisse  der  traditionen,  die  hebe-  und  güterregister  von  sämtlichen  klöstem  in 
Westfalen,  zu  einer  samlung  vereinigt,  herauszugeben.  Das  unternehmen  ist  mit 
dem  vorliegenden  bände  ins  leben  getreten.  Da  aber  herr  Wilmans  selbst  durch 
andere  teils  amtliche,  teils  wissenschaftliche  arbeiten  behindert  war,  übernahm  der 
frühere  archiv-secretair  zu  Münster,  dr.  E.  Friedländer,  welcher  inzwischen  als 
archivar  nach  Aurich  versetzt  ist ,  die  herausgäbe  dieses  ersten  bandes  und  hat  darin 
alle  das  kloster  Freckenhorst  betreffenden  register  zusammengestellt. 

Von  den  in  die  samlung  aufgenommenen  stücken  waren  bisher  zwei  schon 
bekant,  nemlich  die  stiftungsurkunde ,  welche  indes  Friedländer  nach  mehreren 
abschriften  kritisch  hergestellt  hat  (s.  1— -10),  und  das  vielbehandelte  älteste  hebe- 
register  aus  dem  11.  Jahrhundert  (s.  11 — 59).  Alle  übrigen  Urkunden  erscheinen  hier 
zum  ersten  male.  Von  besonderer  Wichtigkeit,  namentlich  für  die  sichere  erklärung 
der  Ortsnamen,  die  sich  in  dem  älteren  register  finden,  sind  die  aufzeichnungen  des 
sogenanten  goldenen  buches  aus  der  ersten  hälfte  des  14.  Jahrhunderts  (s.  61  —  130): 
es  enthält  ein  Verzeichnis   sämtlicher  besitzungen   des  klosters  und  der  einkünfte 
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daraas,  die  rechte  des  vogts  und  der  litonen,  eine  aufzählnng  der  leben  und  zehn- 
ten, eine  beschreibung  des  gottesdienstes  am  palnisontag,  den  eid  der  äbtissinnen 
a.  dergl.  Die  weiteren  Veränderungen  im  güterstande  und  die  wandelung  der  namen 
lernen  wir  kennen  aus  den  Verzeichnissen  von  1348 — 1355  (s.  139  — 146)  und  aus 
einem  heberegister  vom  ende  des  14.  Jahrhunderts  (s.  147 — 168).  Den  schluss  der 
samlong  bilden  auszüge  aus  einem  calendarium  von  1487  oder  1498,  welches  eine 
pfründeordnung  und  ein  necrologium  der  äbtissinnen  enthält  (s.  169  — 186),  sodann 
ein  bruchstuck  des  hofrechtes  von  Freckenhorst  (s.  187  —  202). 

Dass  der  abdruck  ein  genauer  sei ,  dürfen  wir  bei  einer  von  dem  archive  selbst 
ausgehenden  samlung  wol  voraussetzen ;  es  bürgen  dafür  femer  die  sorgfaltigen  anga- 
ben aus  der  handschrift  des  alten  heberegisters :  die  fehlerhaften  Schreibungen ,  die 
correcturen,  rasuren  usw.  werden  mit  grosser  genauigkeit  mitgeteilt,  wie  dies  bei 
der  Wichtigkeit  der  Urkunde  durchaus  angemessen  erscheint.  Ein  besonderer  vorzug 
des  Werkes  besteht  in  dem  reichhaltigen  historischen  commentar,  welchen  Friedlän- 
der beigegeben  hat.  Bei  den  hilfsmitteln ,  die  ihm  das  archiv  bot ,  war  er  im  stände, 
namentlich  über  die  Ortsnamen  weit  vollständiger  und  zuverlässiger  aufschluss  zu 
erteilen,  als  es  die  früheren  herausgeber  vermochten.  Wir  dürfen  sogtur  annehmen, 
dass  in  dieser  beziehung  die  vorliegende  ausgäbe  im  ganzen  einen  abschluss  herbei- 
führt. Denn  es  ist  wol  kaum  zu  erwarten ,  dass  hierfür  neues  material  von  bedeutung 
aufgefunden  wird.  Gerade  deshalb  sind  aber  auch  diejenigen,  welche  die  Urkunden 
vorzugsweise  für  sprachliche  Untersuchungen  benutzen  wollen,  dem  herausgeber  zu 
danke  verpflichtet:  sie  können  sich  einerseits  auf  den  text  verlassen,  andererseits 
haben  sie  für  die  namen  in  der  reihenfolge  der  übergange  bis  auf  die  neuere  zeit 
herab  ein  zuverlässiges  material  in  den  bänden^  um  die  heutigen  namensformen  zu 
deuten.  Schon  aus  diesem  gründe  hätte  herr  Friedländer  nicht  nötig  gehabt,  den 
neuen  abdruck  des  alten  registers  mit  der  ungenauigkeit  (Niesert)  oder  Übergenauig- 
keit (Massmann)  der  früheren  ausgaben  zu  entschuldigen.  Ohnedies  durfte  in  einem 
Codex  diplomaticus  sämtlicher  heberegister  aus  Westfalen  die  perle  von  allen  unter 
keiner  bedingung  fehlen.  Friedländer  ist  dabei  sogar  ungerecht  gegen  M.  Heyne, 
wenn  er  von  dessen  ausgäbe  sagt,  sie  sei  ohne  benutzung  des  Originals  erfolgt  und 
wimmele  daher  von  fehlem.  Heyne  hat  allerdings  das  original  nicht  vor  sich 
gehabt,  wol  aber  den  Massmannschen  abdruck  beiDorow,  welchen  Friedländer  selbst 
eine  übergenauen  nent,  der  „bis  auf  einige  kleine  druckfehler"  jenes  getreu,  ja 
mit  allen  seinen  abkürzungen  z  u  getreu  widergebe.  Es  würde  also  eine  unvergleich- 
liche nachlässigkeit  von  Heyne  sein,  wenn  bei  einem  solchen  Vorgänger  seine  aus- 
gäbe wirklich  von  fehlem  wimmeln  solte.  Dies  ist  aber  nach  meiner  vergleicbung 
durchaus  nicht  der  fall.  Heyne  hat,  wie  er  das  selbst  angibt,  den  tezt  kritisch 
behandelt ,  d.  h.  die  zahllosen  Sprachfehler  des  abschreibers  verbessert ,  in  den  anmer- 
kungen  aber  jedesmal  genau  nach  Massmann  die  Schreibung  der  handschrift  angege- 
ben. Auch  der  neueste  herausgeber  hätte  in  dieser  beziehung  manches  von  seinem 
Vorgänger  annehmen  dürfen ,  ohne  zu  besorgen ,  dass  der  genauigkeit  der  publication 
eintrag  geschehe.  So  durfte  z.  b.  das  fehlerhafte  th  statt  *  überall  entfemt  werden: 
es  genügte  in  den  noten  die  versehen  des  abschreibers  zu  verzeichnen;  ebenso  die 
Versetzung  ht  statt  th,  S.  30  war  der  Schreibfehler  elfefta  statt  ellefta  zu  beseitigen. 
Auch  für  die  erklärung  mancher  stellen  bot  die  ausgäbe  von  Heyne  anhält.  Daäs 
z.  b.  antahtoda  (s.  32)  achtzig  bedeute  xind  eine  änderung  ganz  unnötig  sei,  ergab 
das  glossar  bei  Heyne.  Herr  Friedländer  bemerkt  dagegen:  fycmt  ist  unverständlich, 
da  schon  ende  und  dasteht,  hinter  ahtoda  fehlt  dagegen  hcdf";  er  will  also  7Vs  statt 
80  setzen,  jedesfalls  unrichtig.    Die  erklämng  der  stelle  s.  46:  thrio  an  ger  =  drei- 
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mal  im  jähre ,  welche  prof.  Storck  zn  Münster  an  Friedländer  mitteilte  >  findet  sich 
schon  bei  Heyne  (glossar  unter  den  worten  an ,  ger  und  thrio).  Ferner  unterscheidet 
Heyne  zwischen  dem  acc.  pl.  pennmgä  und  dem  gen.  pl.  penningö,  gibt  aber  die 
abweichungen  der  handschriften  an  jeder  stelle  an.  Ebenso  beseitigt  er  sonstige 
declinationsfehler,  en  kö  statt  ena  hö  u.  dgl.  Dieses  alles  sind  änderungen,  welche 
man  von  kritischen  ausgaben  eines  Schriftstücks  zu  verlangen  pflegt,  und,  wo  es 
sich  um  eine  ausgäbe  handelt,  welche  die  sprachliche  seite  betont,  sogar  unbedingt 
verlangen  muss.  Dass  Friedländer  nicht  soweit  in  der  änderung  des  textes  gegangen, 
ist  begreiflich  und  darf  ihm  nicht  zum  Vorwurf  gemacht  werden.  Der  Codex  tradi- 
tionum  verfolgt  einen  wesentlich  anderen  zweck  als  die  ausgäbe  von  Heyne  in  der 
bibliothek  der  ältesten  deutschen  Litteratur-denkmäler.  Er  will  material  für 
die  geschichte  des  landes  zusammenstellen  und  diese  aufgäbe  löst  er  in  dem  vor- 
liegendem bände  vollkommen.  Denn  dazu  bedarf  es  häuptsächlich  einer  genauen 
widergabe  der  Originalurkunde  und  eines  guten  historisch  -  sachlichen  commentars. 
Selbst  die  auflösuug  der  abkürzungen,  welche  Friedländer  besonders  betont,  scheint 
uns  in  dieser  beziehung  weniger  notwendig.  Eine  unterbietende  lectüre  werden  hebe- 
register  niemals  werden.  Wer  sie  aber  zu  historischen  forschungen  benutzt,  muss 
im  stände  sein,  die  abkürzungen  sich  selbst  aufzulösen. 

Auch  in  den  sprachlichen  erklärungen  zu  den  späteren  Urkunden,  welche  in 
die  samlung  aufgenommen  sind,  muss  manches  präciser  gefasst  werden.  So  wird 
z.  b.  s.  173  potharst  als  eingesalzenes  fleisch  und  harst  als  trockenes  fleisch  aufge- 
fasst.  Die  namen  haben  im  laufe  der  zeit  und  an  verschiedenen  orten  verschiedene 
bedeutungen  angenommen.  Vgl.  Schiller,  Beiträge  zu  einem  mittelniederdeutschen 
glossar  im  programm  von  Schwerin  1867  s.  13  unter  dem  werte  potthctgt.  Ursprüng- 
lich aber  und  noch  heute  an  manchen  orten  bezeichnen  sie  geröstetes,  geschmortes 
oder  gebratenes  fleisch  im  gegensatz  zum  abgekochten,  femer  das  noch  frische,  zum 
braten  usw.  bestimte  stück  fleisch.  Der  Dortmunder  pfeffer-pottJiast  ist  durch  das 
kochbuch  von  Henriette  Davidis  auch  ausserhalb  Westfalens  bekant  geworden.  Es 
ist  in  stücke  zerschnittenes,  im  topfe  (pott)  gedämpftes  fleisch.  Das  einfache  Tiarst 
oder  hast  hat  jetzt  vielfach  die  allgemeine  bedeutung  zerhauenes  fleisch  oder  schlacht- 
fleisch bekommen,  so  z.  b.  in  Osnabrück  und  in  dem  Südwestfölischen.  Es  ist  also 
bedenklich,  wenn  Friedländer,  vielleicht  nach  einem  aus  Münster  ihm  bekanten 
Sprachgebrauch  von  heute,  eine  so  specielle  bedeutung  der  beiden  Wörter  für  ein 
Schriftstück  des  15.  Jahrhunderts  annimt.  Und  wenn  es  z.  b.  s.  172  und  177  heisst, 
dass  am  6.  Januar  und  zu  ostem  ein  ochse  geschlachtet^  und  davon  senffleisch, 
potharst  und  braten  gereicht  worden  sei,  darf  man  bei  dem  potharst  unmöglich  an 
gesalzenes  fleisch  denken,  welches  doch  längere  zeit  zur  Zubereitung  erforderte;  mei- 
nes Wissens  kann  man  solches  frühestens  nach  acht  tagen  benutzen. 

Über  Bastart  (s.  184:  2  kanne  lutter  drancks  oder  hastartz)  erteilt  jetzt  das 
mittelniederdeutsche  Wörterbuch  unter  dem  werte  bastert'  den  nötigen  aufschluss. 
Interessant  ist  aber  die  stelle  aus  dem  Freckenhorster  glossar  deshalb,  weil  durch 
sie  die  Vermutung  Wehrmanns  bestätigt  wird ,  dass  man  den  spanischen  wein  (bc^start) 
hauptsächlich  zum  ItUerdrank  benutzt  habe.  • 

Aus  der  vorrede  (s.  VIT  fg.)  ersehen  wir,  dass  noch  eine  ganze  reihe  von  hebe- 
registem  zur  herausgäbe  bestimt  und  bereits  abgeschrieben  ist.  Die  ältesten  darun- 
ter sind  zwei  aus  dem  kloster  Werden,  welche  sich  im  Düsseldorfer  Staatsarchive 
befinden.    Der  herausgeber  irrt  übrigens  in  der  angäbe ,  dass  das  eine  derselben  (aus 

1)  ^s  heisst  unter  dem  6.  januar  ausdrücklich  „vom  stalle.*' 
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dem  9.  Jahrhundert)  ungedruckt  sei.  Es  ist  zum  grösten  teile,  so  weit  es  das  Bhein- 
land  und  Westfalen  angeht,  von  Lacomblet  (Archiv  för  die  geschichte  des  Nieder- 
rheins n,  2)  herausgegeben;  anderes  daraus,  was  sich  auf  Friesland  bezieht,  ist  von 
mir  in  den  CoUectae  I  mitgeteilt.  Einzelne  auf  Westfalen  bezügliche  partieen  habe 
ich  ausserdem  in  den  Collectae  II  a  nochmals  abdrucken  lassen ,  weil  Lacomblets  aus- 
gäbe an  mancherlei  fehlem  leidet.  Das  zweite  Werdensche  heberegister  enthält  wenig 
för  Westfalen;  das  meiste  darin  geht  Friesland  und  Helmstedt  an.  Unter  den  übri- 
gen heberegistem  stammen  zwei  aus  Herzebrock  noch  aus  dem  11.  Jahrhundert,  meh- 
rere von  Herford,  S.  Mauritz  vor  Münster,  von  Überwasser  zu  Münster  ff.  aus  dem 
12.  Jahrhundert.  Wir  wünschen ,  dass  herr  geh.  archivrat  Wilmans  uns  bald  mit  der 
fortsetzung  des  begonnenen  Codex  traditionum  erfreut  und  dass  die  staatsregierung 
auch  fernerhin  durch  Subventionen  das  Zustandekommen  des  werkes  fordert,  wie  dies 
nach  der  vorrede  s.  VIU  bei  dem  ersten  bände  der  fall  gewesen  ist. 

SISEBFELD.  W.   CBBOELIÜS. 

Eree,  eine  erzählung  von  Hartmann  von  Aue.  Zweite  ausgäbe  von 
Moriz  Haupt.    Leipzig,  vorlag  von  S.  Hirzel.  1871.    447  s.  gr.  8.    2  thlr.  12  sgr. 

Hartmanns  Erec  aus  der  einen  späten  handschrift  herauszugeben,  war  im  jähre 
1839  eine  schwere  aufgäbe ,  die  aber  von  Haupt  glänzend  gelöst  wurde.  Man  muss 
sich  vergegenwärtigen,  wie  geringe  hilfsmittel  der  deutschen  philologie  damals  zu 
geböte  standen,  wenn  man  die  Schwierigkeit  der  aufgäbe  und  das  verdienst  von 
Haupts  arbeit  würdigen  will.  Von  Wörterbüchern  war  ausser  den  arbeiten  des  vori- 
gen Jahrhunderts  und  wenigen  specialglossaren  nur  Ziemanns  versuch  eines  mittel- 
hochdeutschen Wörterbuches  1838  vorhanden:  Beneckes  arbeit  wurde  erwartet.  Nur 
ein  kleiner  teil  von  der  reichen  litteratur  des  12.  und  13.  Jahrhunderts  war  veröffent- 
licht, nicht  einmal  Hartmanns  werke  vollständig:  der  Gregorius  war  1838  noch  erschie- 
nen, die  beiden  büchlein  waren  ungedruckt.  Auch  vom  Iwein  erschien  die  zweite  aus- 
gäbe von  Benecke  und  Lachmann ,  dieser  katechismus  für  die  kritik  der  mittelhoch- 
deutschen gedichte ,  erst  nach  dem  Erec ,  im  jähre  1843. 

Wie  der  herausgeber  unter  diesen  umständen  seine  arbeit  gemacht,  wird  uns 
in  der  ersten  ausg.  s.  VIII  und  in  der  zweiten  s.  326  von  ihm  geschildert.  Von  der 
fortgesetzten  Sorgfalt,  die  dem  Erec  auch  später  der  herausgeber  selbst  und  seine 
freunde  zugewant  haben,  geben  Lachmanns  anmerkungen  zur  2.  ausgäbe  des  Iwein 
und  Erec ,  2.  ausg.  s.  326  Zeugnis.  Wenn  daher  Bech  in  der  Germania  7,  429  sagte : 
„durch  die  eindringliche  und  überzeugende  kritik,  weichein  diesen  blättern  gewagt 
hat,  den  von  Lachmann  und  Haupt  aufgestellten  text  des  Erek  nach  verschiedenen 
Seiten  hin  zu  beleuchten,  ist  der  freien  philologischen  forschung  unlängst  ein  feld 
zurückerobert  worden,  das  lange  zeit  hindurch  nur  wenigen  zugänglich,  vie- 
len sogar  unantastbar  scheinen  mochte,"  so  sieht  man,  wie  unmotiviert  es 
war  die  bemerkungen  über  den  text  des  Erec  mit  diesen  werten  zu  beginnen  und 
man  begreift  Haupts  scharfe  entgpgnung  s.  326,  die  manche  freilich  nicht  unterlas- 
sen werden  schief  zu  deuten. 

Die  äussere  form  der  neuen  ausgäbe  entspricht  vollständig  dem  Iwein.  Die 
lesarten  der  handschrift  sind  nicht  unter  den  text,  sondern  in  die  anmerkungen 
gestellt;  die  vorrede  der  ersten  ausgäbe  ist  nicht  widerholt,  aber  eine  einleitung 
über  das  gedieht,  die  handschrift  und  die  ausgäbe  ist  den  anmerkungen  vorausge- 
schickt s.  323  —  327. 

Der  text  der  neuen  ausgäbe  weicht  vielfach  von  dem  der  ersten  ab.  Was 
Ton  andern  richtig  erkant  war,  ist  in  den  text  aufgenommen  und  in  den  anmerkun- 
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gen  mit  dem  namen  des  verbesserers  bezeichnet:  das  meiste  und  das  beste  aber  für 
den  text  bat  Haupt  selbst  getan.  An  maneben  stellen,  wo  die  erste  ansgabe  von 
der  handschrift  abwich,  ist  jetzt  die  lesart  der  handschrift  wider  hergestellt;  wenn 
sich  eben  ergab ,  dass  die  überliefemng  richtiges  mittelhochdeutsch  war.  Dass  Haupt 
und  Lachmann  in  der  ersten  ausgäbe  manches  bezweifelt  hatten ,  was  sich  später  als 
untadelhaft  erwies,  war  natürlich:  denn  den  ganzen  Sprachschatz  des  mhd.  wenig- 
stens annähernd  zu  übersehen  ist  erst  durch  die  zahlreichen  textveröffentlichungen 
und  andere  arbeiten  der  letzten  dreissig  jähre  möglich  geworden.  Und  jeder,  der 
ähnliche  arbeiten  unternommen  hat,  weiss,  wie  leicht  auch  Jetzt  bei  der  fülle  der 
hilfsmittel  einzelheiten  der  sorgsamen  forschung  entgehen. 

Der  herausgeber  sagt,  dass  der  text  der  zweiten  ausgäbe  schon  1859  druck- 
fertig war,  dass  er  aber  zögerte,  weil  er  dem  text  anmerkungen  beigeben  wollte. 
Sehr  erwünscht  wäre  es  gewesen ,  schon  damals  den  verbesserten  text  zu  haben ;  aber 
wären  dann  die  sprachlichen  beobachtungen ,  die  jetzt  fortgesetzt  und  erweitert  in 
den  anmerkungen  vorliegen,  der  öffentlichkeit  vorenthalten  worden,  es  wäre  ein 
empfindlicher  Verlust  für  die  Wissenschaft  gewesen.  Nicht  als  ob  die  anmerkungen 
und  die  ganze  ausgäbe  unseres  lobes  bedürfte  —  nur  für  angehende  fachgenossen, 
in  deren  bände  diese  blätter  auch  gelangen,  gestatten  wir  uns  ein  paar  worte  über 
diese  anmerkungen,  damit  sie  sehen,  dass  sie  das  buch  nicht  lesen,  sondern  studie- 
ren müssen. 

Die  anmerkungen  sollen  die  textkritik  rechtfertigen  und  was  schwierig  oder 
zweifelhaft  ist,  erklären.  Dazu  sind  zunächst  aus  Hartmanns  übrigen  werken  und 
aus  den  nachahmungen  der  Hartmannischen  dichtung  ähnliche  stellen  zahlreich  ange- 
führt. Dass  solche  nachahmungen  auch  für  die  textkritik  nutzen  haben  können,  hat 
Lachmann  zum  Iwein  gezeigt,  vgl.  diese  zeitschr.  2,  228.  Wo  es  nötig  schien,  sind 
die  belegstell en  aus  dem  gesamten  gebiet  der  mhd.  litteratur  gegeben,  und  auch 
über  diesen  kreis  ist  hinausgegangen.  In  der  grossartigen  belesenheit,  die  jede  seite 
dieser  anmerkungen  zeigt,  möchte  man  den  geringsten  Vorzug  erblicken:  denn  jeder 
kann  ihn  erwerben  durch  emsigen  fleiss.  Durch  die  feinheit  und  schärfe  der  beob- 
achtang,  der  nichts  zu  entgehen  scheint,  sind  diese  anmerkungen  ein  schwer  zu 
erreichendes  Vorbild  für  alle  zeit. 

Die  anmerkungen  lassen  sich  in  mehrere  klassen  teilen: 

•  1)  Lexicalische,  über  Wörter  und  phrasen,  die  überhaupt  oder  bei  gewis- 
sen dichtem  selten  vorkommen;  ausdrücke  der  volkspoesie,  die  von  den  höfischen 
dichtem  nur  selten  gebraucht  werden  wie  hei  waz ,  hei  wie,  magedin,  gemeit;  fer- 
ner eigentümliche  formen  und  bedeutungen,  z.  b.  friunt  im  plural,  birn  birt,  baz, 
enmitten,  Wortzeichen  war  zeichen,  zehant,  et  aber,  von,  fmr,  swcere, 

2)  Hartmanns  spräche  ist,  wie  in  den  anmerkungen  zum  Iwein,  beson- 
ders genauen  betrachtungen  unterzogen.  Die  einzelnen  bemerkungen  zusammengefasst 
ergeben  ein  klares  bild  von  Hartmanns  art,  wie  sie  sich  allmählich  entwickelt  hat. 
Seine  kunst  war  eine  bewuste ;  mit  bestimter  absieht  vermied  er  in  den  letzten  gedich- 
ten,  besonders  im  Iwein,  manches  was  er  sich  früher  gestattet  hatte.  Darauf  war 
schon  in  der  ersten  ausgäbe  s.  XV  hingewiesen  worden;  die  anmerkungen  führen  es 
weiter  aus. 

3)  Syntaktische  fügungen,  die  im  mhd.  sehr  grosse  freiheiten  zeigen, 
sind  vielfach  nachgewiesen.  Gerade  hier  sind  die  belege  reichlich  gegeben:  solche 
beobachtungen,  wie  z.  b.  über  das  unu  xotvoii  5414.  5812.  8239,  zwei  ausdrücke 
durch  und  verbunden  mit  einem  zusatz  zum  zweiten  8239,  ergänzung  eines  verwan- 
ten  substantivums  7814 ,  fehlen  des  artikels  812.  1358.  2375.  6487 ,  vol  Ußre  erfüllen 
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laren  von  7122,  beziehung  des  pronomens  auf  man  5238,  erfordern  sichere  beher- 
schung  eines  reichen  materials;  sie  zeigen  aber  auch,  was  damit  erreicht  werden 
kann  und  wie  viel  noch  für  die  mhd.  syntax  zu  tun  bleibt. 

4)  Metrische  beobachtungen.  Manche  herausgeber  haben  geglaubt  sich 
diese  fast  ganz  ersparen  zu  dürfen ,  indem  sie  allzu  bequem  sich  an  die  handschrif- 
ten  hielten  und  nicht  bedachten ,  was  über  das  Verhältnis  der  handschriften  zu  den 
metrischen  gesetzen  Lachmann  in  der  zweiten  note  zu  Iwein  7438  gesagt  hat.  Sie 
sind  damit  zu  den  lehren  gekommen,  von  denen  Haupt  s.  328  sagt,  dass  sie  „das 
wolgebaute  feld  der  mhd.  metrik  zu  verwüsten  trachten."  Haupt  hat  auch  darin 
Lachmanns  werk  fortgesetzt,  dass  er  durch  genaue  betrachtungen  über  Hartmanns 
metrik  die  Untersuchungen  Lachmanns  in  den  anmerkungen  zum  Iwein  ergänzt  und 
zweifei  Lachmanns  oder  unbedeutende  irtümer  berichtigt.  Nur  an  ein  paar  beispie- 
len  mag  gezeigt  werden,  wie  wichtig  solche  eingehende  beobachtungen  über  den 
gebrauch  sorgfaltiger  dichter  sind.  Li  der  anmerkung  zu  23  wird  nachgewiesen,  dass 
viele  mhd.  dichter  die  formen  gnnde  gunden  ohne  be-  gebrauchen.  Die  älteren  Schrei- 
ber setzen  aber  fast  immer  das  be  zu,  während  aus  jüngeren  handschriften  sich  die 
formen  ohne  be  häufig  nachweisen  lassen.  Nur  die  genaue  beobachtung  der  metri- 
schen regel  eines  dichters  kann  hier  also  entscheiden.  Ebenso  ist  es  mit  seile  verte 
spöc  für  geselle  geverte  gespile  usw.,  über  die  zu  1969  gehandelt  ist;  ebenso  auch 
mit  kenne  für  erkevme  bekenne:  s.  Hildebrand  im  deutschen  wörterb.  5,  532. 

5)  Sachliche  erläuterungen  über  leben  und  gebrauche  des  mittelalters, 
wie  zu  2376  über  erleuchtung,    1558  über   irisches    leder,   8967  waffentragen  vor 

franen,  7752  schellen;  vor  allem  die  belehrungen  über  das  spiel  zu  867 f.,  s.  338 

343.  Wie  viele  früher  unverständliche  stellen  erhalten  hier  durch  die  erklärungen 
Ton  phander  gebot  fünfzehen  bu/nt  volles  licht;  wie  manches  andere  würde  sichere 
erklärung  finden,  wenn  man  eine  gute  monographie  über  das  Würfelspiel  des  mittel- 
alters hätte,  die  sich  nicht  auf  die  deutsche  litteratur  beschränken  dürfte.  Wein- 
holds  schönes  buch  über  die  deutschen  frauen  hat  wenig  nachfolge  gefunden;  doch 
scheint  in  der  letzten  zeit  das  Interesse  für  das  Verständnis  der  lebensformen  im 
mittelalter  zugenommen  zu  haben. 

6)  Der  französische  text  des  Erec  ist  nicht  durchgehend  angefahrt,  weil 
jeder  Chrestiens  gedieht  in  Bekkers  ausgäbe  vergleichen  kann;  wo  es  für  die  erklä- 
nmg  des  deutschen  gedichtes  nötig  war,  sind  Chrestiens  werte  angeführt:  besonders 
bei  den  eigennamen.  Es  ist  bekant,  wie  sehr  in  den  deutschen  gedichten  über  die 
Artussage  die  namcn  entstellt  sind.  Und  gerade  im  Erec  und  der  nicht  viel  besser 
überlieferten  Krone  haben  wir  die  ausführlichsten  register  über  die  ritter  der  tafel- 
nmde.  Die  meisten  namen  darin  sind  plumpe  ungetüme:  nur  bei  einigen  ist  die 
möglicfakeit  erträgliche  formen  herzustellen.  Was  in  dieser  beziehung  durch  den  ver- 
gleich mit  Chrestiens  Erec  und  andern  französischen  und  deutschen  gedichten  gesche- 
hen konte,  ist  in  den  anmerkungen  zusammengestellt.  Zu  1672  wird  bemerkt,  nach 
den  stellen  des  Lanz.  und  Parz.  scheine  Gähillet  von  Hochtwrotsch  zusammen- 
zugehören; das  komma  nach  Gähillet  konte  gestrichen  und  der  name  hergestellt 
werden,  wie  1658  Ither  von  Gaheviez  für  das  Iher  Gaheries  der  handschrift  gesetzt 
ist;  auch  1646  ist  Onam  sicher  Ovain,  Chrestien  hat  Yvain,  wie  in  den  vorher- 
gehenden Zeilen.    Zu  1647  ist  noch  anzuführen  Gasozein  de  Dragöz  (:  löz)  Erone  4775. 

7)  Widerkehrende  Verderbnisse  der  handschriften.  Natürlich  ist 
hierbei  zunächst  die  Ambraser  handschrift  berücksichtigt,  deren  Iwein  z.  b.  2196 
angeführt  wird.  Aber  auch  aus  anderen  handschriften  sind  oft  analoge  Verderbnisse 
angemerkt,  so  dass  diese  noten  für  jeden  lehrreich  sind,  der  sich  mit  der  textkritik 
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von  mhd.  gedichten  beschäftigt.    Ein   paar  beispiele:   warumbe  für  wes  8748,  aUe 
f&r  (ü  2449,    dester  deste  für  diu  6341,   selbe  selbig  zugesetzt  8521,   mit  far  in 

ir  8973. 

Haupt  sagt  s.  827  „  dass  meine  arbeit  manchen  zweifei  übrig  l&sst  nnd  dass 
an  mehr  als  einer  stelle  anderes  möglich  ist  als  ich  gesetzt  habe,  weiss  ich  sehr 
wol."  Aber  nur  an  sehr  wenigen  stellen  wird  ein  anderer  verschlag  so  entschieden 
besseres  bieten,  dass  er  begründeten  ansprach  auf  allgemeine  volge  hat.  Ein  paar 
zweifei  sind  mit  bei  den  folgenden  nachtragen  zu  den  anmerkungen  erwähnt:  ich 
hoffe  dass  hier  auch  kenner,  die  das  vorstehende  gerne  überschlagen  mögen,  einiges 
brauchbare  finden. 

16.  Er  wds  ze  hamasche  woh  Dazu  ist  Greg.  1553  angeführt.  Einige  andere 
beispiele  s.  in  der  anm.  zu  Wolfdietrich  B  920,  2. 

23.  Gan  für  began  ist,  wie  Haupt  bemerkt,  seltener  als  gtmde  für  begtmde. 
Es  steht  noch  im  Liedersaal  3 ,  254 ,  68  wie  er  sins  guot  was  worden  an  umd  in 
armuot  körnen  gan  und  in  den  Eolmarer  meisterliedern  79,  85  diu  frowe  den  sweher 
hazzen  gan  (igewan).  gu/nde  ist  in  diesen  liedern  sehr  häufig;  Bartsch  hat  fast  stets 
be  zugesetzt:  daz  gunde  stnen  Up  ze  sere  krenken  (Bartsch  daz  sinen  Ivp  begwnde 
sere  krenken)  128,  6.  dem  selben  gimden  sie  ez  wol  (Bartsch  siez  begtmden  wol) 
erbieten  8.  der  esel  gwnd  gar  sitticlichen  (Bartsch  begtmde  sitticlichen)  ezzen  26. 
so  daz  er  zuo  der  erden  gtmde  (Bartsch  erde  begtmde)  vollen  39.  vn  fremden  gwd 
(Bartsch  fretdde  begtmde)  er  tvüete  14,  11.  den  vaier  gund  (Bartsch  begt4nd)  er  testen 
189,  25.  ein  frowe  (Bartsch  frowen)  er  swechen  gtmde  25,  11.  —  J.  Grimm  hatte 
in  Haupts  zeitschr.  8,  404  gwnde  für  die  mhd.  zeit  geläugnet:  er  hat  es  aber  selbst 
gesetzt  nach  den  handschriften  im  Beinhart  789  und  in  einer  kleinen  erzählang 
s.  861  V.  1891.  —  Die  beiden  stellen  des  Mai ,  in  denen  Haupt  gegen  die  hand- 
schriften ga/n  setzt,  sind  ohne  tadel,  wenn  man  began  liest:  diti  höchzit  sich  sliezen 
began  und  sinen  hof  ir  setzen  began.  Denn  der  dichter  des  Mai  befolgt  das  princip 
der  Silbenzählung,  so  dass  vers-  und  wortaccent  in  widersprach  geraten,  z.  b.: 

die  hohen  an  sinen  rät  nam  73,  16. 

wirt  man  des  ünbild^s  gewar  24,  1. 

biz  si  gwunn^n  so  grözez  guot  201,  25. 

dar  umbe  ich  iuch  billi'ch  gewer  202,  22. 

die  sich  künden  verdenken  203,  14. 

got  herre,  mi'n  andaht  vernim  27,  22. 

und  under  mi'n  houbet  ein  stro  85,  39. 

und  iuch  selben  behäret  144,  16^ 

daz  ist  gein  Bo'mser^n  min  rät  208,  29. 

da  von  er  war  billi'ch  verlän  137,  17. 

mänege  unfaor  hat  si  getan  132,  7. 

ja  suln  minön  verworhten  lip  216,  19. 

Darnach  sind  auch  die  zuerst  erwähnten  verse  und  die  folgenden  zu  lesen: 

da  gegen  sich  kleiden  began  11,  3. 
ir  ieslicher  weinen  began  218,  30. 
nieman  äntwurt^n  began  73,  36. 
der  fürste  in  danken  began  105,  27. 
gar  vaste  ^z  wahsen  began  194,  38. 
den  boten  si  vrägen  began  130,  33. 
diu  frowe  ouch  zä'heren  began  221,  9. 
der  fürste  si  minnen  began  96,  36. 
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der  gräve  m  danken  began  113,  21. 
mit  ir  er  dö'^  ringen  began  24,  22. 

Einige  von  diesen  versen  lassen  sicH  anch  lesen  wie 

mit  in  er  weinen  began  42,  32. 
wol  er  in  grü'ezen  began  133,  38. 

Denn  innerhalb  eines  wertes  fehlt  öfter  nach  einer  langen  silbe  die  Senkung,  was 
sonst  nur  in  wenigen  Wien  vorkommen  wird.  Wie  übrigens  in  der  von  Haupt 
angefahrten  stelle  26,  28  eine  handschrift  gan  hat,  so  wird  gan  gegen  die  band- 
Schriften  herzustellen  sein  138,  H  min  herre  sdbe  scfmbengan  und  gtmden  124,  23 
diu  lant  si  wüesten  gimden. 

98.  Dass  an  den  werten  mit  der  geisel  ez  in  shwc ,  aU  ez  der  mögt  hete  getan 
nichts  zu  ändern  ist,  wird  wol  deshalb  bemerkt,  weil  Bech  Germ.  7,  430  die  magt 
verlangt  hatte  und  auch  in  seiner  zweiten  ausgäbe  so  schreibt.  Die  beispi^e  für 
tum  mit  dem  dativ  in  dieser  Verbindung  lassen  sich  yermdiren:  ich  glaube  dass 
der  datiy  fast  ebenso  häufig  ist  wie  der  accusativ. 

228.  Auch  im  a.  H.  1241  gebraucht  Hartmann  relatives  nu.  Dies  ist  in  der 
Genn.  11,  29  angemerkt,  wo  aber  der  vers  des  Erec  übersehen  ist. 

562  ist  zuzufügen  Erec  2170.  4692.  5858.  6822.  Greg.  167.  3813.  büchl.  1, 
349.  509.    Iw.  75.  1879. 

876.  si  hegtmden  diu  bot  legen  mit  starken  wtmden  freissam  Eab.  842.  üf 
Iren  schanz  lac  ir  gebot  Helbling  13,  27. 

1237.  Sich  schuldic  geben  belegt  das  mhd.  wb.  1,  501  noch  aus  myst.  1, 188,  7 
und  sich  ii/nschtddic  geben  aus  den  siebensohl.  564.  Dazu  komt  du  mäht  dich  mht 
unschuldic  geben  buch  der  rügen  1395.  ich  arme  frouwe  gib  mich  schtUdic  Lieder- 
saal 3,  131,  145.  ich  gib  mich  schuldic  mere  171.  des  gib  rieh  schuldig  mich  Alt- 
swert 177,  33.  ob  er  wolt  %mschuldic  geben  die  vil  wol  getanen  Bein&ied  9148.  der 
alte  wart  unschuldic  geben  Boner  62,  66.    einen  scJvMic  geben  Liedersaal  1,  213,  93. 

1248.  Für  das  geweitigt  mich  der  handschrift  ist  sicher  das  von  Haupt  und 
Müller  vorgeschlagene  gevcdte  rmch  dem  vorzuziehen  was  in  den  text  gesetzt  ist. 

1631.  Lanzelet  wird  in  der  Erone  noch  einmal  von  Ärlac  genant:  minem  her- 
ren  Lanzelete ,  den  mom  hiez  von  ArUui  :  ^^ßac  2074. 

1730.  Wenn  im  Flore  an  zwei  stellen  beide  handschriften ,  an  zwei  andern  die 
eine  ach  wie  für  hei  wie  bietet,  so  ist  doch  wol  vom  dichter  hei  wie  gesetzt  worden. 
Junge  handschriften  me  die  des  Flore  setzen  nämlich  gern  ach  für  hei;  viele  bei- 
spiele  dafür  bieten  die  handschriften  des  Wolfdietrich  D. 

1969.  Seilen  ist  überliefert  MSH.  2,  382*  vor  allen  sinen  seilen  wo  v.  d.  Ha- 
gen gesellen  schreibt,  und  ist  2,  210*  herzustellen:  daz  man  den  man  bi  sinen  sei- 
len dicke  erkennen  sol.  —  Über  stark  flectiertes  m^zze  s.  die  anm.  zu  Wolfd.  D. 
V  42,  2.  in  d,  in  menschlicher  par  :  tr^ßr  leben  Christi,  Haupts  zs.  5,  29,  450.  Das 
verbum  paren  hat  die  Wiener  handschrift  y  im  WoKd.  D  Vni  312,  1  der  wurm 
part  fraischamklichen,  IX  23,  1  er  paret  zofniglichen.  —  Imrt  ist  überliefert 
MSH.  2,  383*  dwrch  dine  hochgehbten  hwrt,  3,  22**  da  tbirt  man  höher  hwrt  gewar. 
Mönch  von  Salzburg  Hätzl.  2 ,  66 ,  10  devn  jumckfräwliche  pmrt  betracht,  —  danc 
hat  die  handschrift  Liedersaal  3,  253,  16  ^  dorne  im  üf  den  pfenninc  stu>ont, 
Koliuarer  meisterlieder  203,  49  daz  man  ir  da/nc  dair  U  möht  wol  erkemien     Zu 

1)  äo  Ay  fehlt  in  B  und  in  Pfeiffers  ausgäbe. 
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dem  plnralis  denke  ist  noeh  ein  beleg  Wolfd.  D.  VI  80,  4  in  manegen^  denkeh:  so 
ist  nach  f  in  den  text  gesetzt,  ace  haben  gedenken.  —  bot  steht  in  der  Baben- 
schlaeht  842,  3,  wo  nnr  die  hs.  A  gepot  liest,  und  Eolm.  meisterlieder  11,  37  diu 
sehen  bot  sint  worden  loa.  —  Über  noz  für  genöz  s.  Hanpts  zs.  16  r  417.  —  Auch 
treide  f&r  getreide  komt  vor  bei  Bauch  scr.  rer.  Anstr.  3 ,  21 ;  wan  für  gewan  :  swer 
nie  geliehen  wan  noch  hat  nnd  groz  guot  umt  eren  meman  wan  MSH.  3,  21*. 

2167.  Die  erMftmng  des  ausdmckes  gwit  uttib  ere  nevnen  wird  auch  dorch  den 
sprach  Eelins  MSH.  3,  S2*  nnd  durch  fblgende  stellen  der  Krone  bewiesen:  läz  sie 
mit  wnh'e  ir  §w>t  al  eine  mezen,  die  des  niht  kan  verd^zen,  sie  wehsein  guot  umb 
^e  8769  fg.  groz  ere  sie  do  kouften  mit  gäbe  an  vamde  diet  13864.  des  wart 
salic  ere  gekouft  22552;  vorher  ist  die  beschenkung  der  fiahrenden  erwähnt  und  es 
heisst  von  bren  wart  dm  hoehztt  für  gekert, 

2476.  JSr  reit  wnz  im  dtu  nakt  benam  wie  die  handschrift  hat,  ist  richtig. 
Haupt  hat  wie  die  meisten  heransgeber  in  andern  gedichten  imz  geschrieben.  Dass 
ee  fehlen  kann,  zeige  iek  zu  Wolfd.  D IV  40,  1. 

2625.  Da  mite  wart  stende  gar  sunder  fride  der  turnoi  Krone  18545.  da 
von  mohte  mht  er^n  der  tumai,  des  muoste  er  sten  18561.  üf  dem  stwmt  vaste 
enstet  der  strit  Ulrich  von  Lichtenstein  527,  32. 

2791.  Bai  üf  rwnen,  Haupt  fasst  bat  als  substantivum  und  nimt  eine  bild- 
liche redensart  an,  indem  er  Mart.  164,  89  so  man  diu  bat  uz  gieze  „wenn  es  zum 
ende  komf  vergleicht  und  für  das  verbum  Helmbr.  1125  ^  werdent  phlüege  gesumet 
und  rinder  üf  gertmet  anführt  Aber  davon  abgesehen  dass  der  artikel  vor  bat  kaum 
fehlen  dürfte:  die  beiden  stellen  genügen  nicht  für  die  angenommene  erklarung. 
Die  redensarten  das  bad  austragen,  ausgiessen,  aussaufen,  austrinken 
(müssen  steht  oft  dabei)  DWB.  1,  827.  1030.  Lexer  1,  134,  die  man  nicht  mit 
J.  Grimm  auf  eine  besondere  gesehichte  zurückführen  wird,  heissen  entweder:  scha- 
den haben  oder  etwas  listiges  tun  müssen.  Ein  diener  oder  der  letzte  badende  giesst 
das  bad  aus.  Wenn  man  also  aucli  sagte  daz  oder  diu  bat  üf  rwnen,  was  sich  aber 
kaum  wird  nachweisen  lassen,  so  konte  Hartmann  dies  doch  nicht  dem  £rec  zumu- 
ten. —  Die  richtige  erklärmng  wird  Lanz.  5281  fg.  ergeben ,  worauf  auch  Bech  auf- 
merksam gemacht  hat:  wan  sie  woUen  ez  fdkt  sümen.  si  bäten  in  ius  {in  fehlt  G, 
üz  fehlt  P)  rümen.  Im  Lanzel^  stimmen  so  viele  stellen  mit  dem  Erec  überein, 
dass  man  Ulrich  mit  mehr  Sicherheit,  ala  Schilling  de  usu  dicendi  Ulrici  de  Z.  1866 
s.  7  es  getan  hat ,  für  einen  nachahmer  des  Hartmann  im  Erec  ansehen  darf.  Ulrich 
entlehnt  fast  nie  wie  Wimt  ganze  verse  oder  verspaare  von  Hartmann,  er  gebraucht 
aber  in  einer  reihe  von  mehreren  versen  dieselben  ausdrücke  wie  Hartmann,  vgl. 
unten  zu  5540.  So  stehen  auch  hier  die  beiden  angeführten  verse  nicht  allein,  in 
den  nächsten  Zeilen  stimt  Lanz.  5290  wörtlich  zu  Er.  2795  zen  vier  nagelen  gegen 
der  hont.  Erec  2791  ist  wol  er  vor  bai  zuzufügen:  es  konte  leicht  ausfallen,  da  der 
vorhergehende  vers  auch  mit  er  begint.  Bech  ändert  mehr:  er  bat  im  ez  rumen. 
Vielleicht  stand  im  Erec  und  im  Lanz.  ursprünglich  dieselbe  präpo^ition,  u/*  oder  u^r. 
Die  handschrift  des  Erec  hat  auff  für  üz  5533. 

3303.  Die  aus  der  ersten  ausgäbe  behaltene  Vermutung,  das  echte  könne  etwa 
gewesen  sein  als  ir  mich  i  hörtet  sagen  wird  unwahrscheinlich  durch  3305  von  den 
ich  fu  vor  gesagt  hon. 

3579.  lAe^z  wie  in  Ulrich»  Tristan  geschrieben  werden  soll^  hat  Massmann 
gesetzt. 

4643.  Bech  in  der  Germ.  7,  457  führt  Wig.  29 ,  4  wan  si  vor  aitem  valsche 
was  UUer  als  ein  Spiegelglas  an,  wodurch  sein  vorsehlag  auch  hier  vot  valsehe  für 
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das  Überlieferte  vol  valsdies  zu  schreiben  sehr  annehmbar  wird;   denn  es  ist  Wahr- 
scheinlich y  dass  Wimt  seine  verse  dem  Hartmann  abgeborgÜ  hat. 

5Ö00.  Über  g^ß^Mte  ist  Haupts  zs.  16,  478  zu  vergleichen. 

5540  ist  in  der  handschrift  sehr  entstellt.  Für  das  in  den  ie^  gese^te  swaz 
der  hdft  wcere  wird  auf  2305  ig.  verwiösen ,  wo  einer  der  drei  schüde  Ei*ecs  eine 
decke  Yon  zobel  hat.  Diese  stelle  scheint  im  Lanz.  6304  fg.  nachgeahmt  2fa  sein: 
dar  üf  ist  in  alUn  vliz  ein  mouwe  von  zobel  gemacht.  Wie  im  Erec  drei'  sch*ijlde 
beschrieben  werden,  so  im  Lanz.  vier;  und  einzelne  ausdrücke  stimmen  in  der  oben 
zu  2791  angegebenen  weise :  Lanz.  6304  in  allen  vUz  —  Er.  2299  m  solhen  vUz ; 
Lanz.  6297  üz  tmd  vnne  harte  rieh  —  Er.  2305  von  gölde  üze  und  innen  gar.  Zu 
Er.  5538 — 40  mag  noch  angeführt  werden  Lanz.  1526  ig.  dö  wart  von  im  zerbrochen 
manic  schüt  daz  er  zekloup  tmd  daz  dm  varwe  üf  stoup,  als  ez  genibeUt  wäre; 
obwol  sich  daraus  für  den  verderbten  vers  des  Erec  kaum  etwas  gewinnen  lässt. 
Möglich  ist  es  dass  er  auch  einen  vergleich  enthielt  als  ez  ,  . .  .  wäre. 

5812.  Die  s.  399  unten  angeführte  stelle  der  Virginal  wird  anders  aufzufassen 
sein.  Der  dichter  liebt  es  sehr  zwischen  zwei  durch  imd  verbundene  Wörter  etwas 
einzuschieben;  z.  b.  tind  dazs  ir  mundel  blichen  iht  läzen  wnd  vr  wengel  rot 
57,  10.  dö  sadi  ich  loufende  üf  der  wal  die  grözen  wwrme  schallen  u/nde  ma/nec 
kleme  getwerc  448,  9  fg.  tmd  hete  min  Uit  ein  ende  und  ouchmin  grÖzez  tmge- 
mach  450,  9  fg.  er  het  woldrige  kiele  verslunden  imd  den  Du/nresherc  Öä4,  lÖfg. 
So  ist  auch  61, 10  ich  müeste  sin  an  mtnen  tot  tmd  maneges  imgespottet  tan.  Öer  . 
dichter  geht  noch  weiter,  er  schiebt,  wie  Steinmeyer  oben  band  3,  240  bemerkte, 
ganze  Zeilen  zwischen'  zusammengehöriges ,  z.  b.  58 ,  7  fg.  dö  8%  saheift  Körnen  daz 
getwerc,  m  vrägten  ez  der  m^re,  und  Uten  zime  für  den  berc,  waz  in  dem 
Walde  wcere;  und  sogar  zwei  Zeilen  713,  3  fg.  „owe  der  leiden  m^re**  sprach  diu 
junge  herz&gin,  „Nitgerj  lieber  herre  min,  dirre  grözen  swcere. 

6114.  AU  ^  sich  wolde  ervallen  dran  hat  die  handschriffc;  im  text  ist  aus 
der  ersten  ausgäbe  ervdten  behalten.  Aber  die  von  Bech  Germ.  7,  458  und  von 
Leier  1,  687  gesammelten  beispiele  zeigen,  dass'  nicht  zu  ändern  war. 

6405  mehr  belege  fitf  tuo  Un  siehe  zti  Wol'fd.  B  582 ,  5. 

6861  kann  die  Überlieferung  wol  behalten  werden  nu  gerietens  bede  eimn  wec. 

7551  ist  hoeren  in  der  bedeutung  aufhören  nachgewiesen.  In  der  ersten  hälfte 
des  13.  Jahrhunderts  scheint  üf  hceren  nicht  vorzukommen:  wie  Haupt  im  Ortnit 
416,  1  das  üf  streicht,  ist  es  auch  in  der  Krone  26322  nur  als  modemisierui^  des 
Schreibers  zu  betrachten;  der  dichter  schrieb  hoeret,  iu  ist  ze  gäch.  Nach  1250  ist 
üf  hoeren  aber  nicht  mehr  zu  beanstanden,  siehe  zu  Wolfd.  D  YIU  294,  2.    ^ 

7814.  Im  Bit  934  wird  die  lesart  der  handschrift  als  richtig  erwioseal:  si 
bezieht  sich  auf  müte^  das  tmpgemtUet  zu  ergänzen  ist.  Zweifelhaft  aber  ist  mir  die 
änderung  935  tms  für  in  so;  was  die  handschrift  hat,  swaz  er  in  so  gewiwnet  an, 
gibt-  einen  richtigen  sinu.  Gelfrat  hat  vorher  schon  die  sdiwestschläge  der  fremden 
scherzhaft  als  mautbezahlu&g  gefasst  und  sagt  hier  in  derselben  weise:  nachdem  man 
vm  so  maut  bezahlt  hat,  gönne  ich  dem^  der  es  sich  aufhebe  will,  was  er  ihnen 
(Biterolf  und  seinen  leuten)  abgewint  (d;  i.  neue  hiebe),  gerne  meinen  teil;  ich  habe 
genug  und  mag  den  streit  aicht  erneuern. 

TOlTt'  Swer  die  sträze  i^verhirt  u¥id  sie  döoh  (so  P,  der  ^  iedoch  V)  Düwen 
mnoe^  tkr  versümet  m^megm  pAezeve  grmz  Rrone  8735  f]^.  nilt  mac  er  pöver  pärät 
wol  die  sträze  bomoen  8798  fg.    gar  wit  ist  wkr  diu  strSze  gsbüwet  eich&rlich  Wolfd. 

8* 
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D  Vn  63,  4.    in  allen  vier  enden  hmment  si  die  sträise  Kudr.  1458,  3,  was  Lexer 
1,  404  nicht  richtig  erklärt     * 

7876.  Biten  —  über  einen  höhen  herc  durch  mid^l  toältgeioeüe  nider  Wig.  85, 9 ; 
wol  ans  der  angeführten  stelle  des  Iwein  entlehnt. 

8366.  Über  aUer  hande  ohne  substantivnm  siehe  noch  zu  Wolfd.  B  264,  2. 

9016.  Eine  dritte  form,  die  sich  schon  ans  dem  erwähnten  schwäbischen  zwn- 
deköt  ergibt,  ist  zwndeL  Liedersaal  2,  339,  84  wange  an  wange  wider strit,  da  der 
minne  zwndel  Ut,    fuchszwnderroth  ist  im  DWB  angefahrt. 

9305.  Im  was  doch  vü  sware  em  lip  von  der  vordem  not  Krone  %S1.  Bain- 
granz  an  der  stunde  het  sich  ze  leste  geläzen  nider,  des  mohte  er  niht  gähes  wider 
komen,  wan  er  sware  was^lOßlfg. 

9d48.  ich  län  reimt  auch  Heinzelin  1,  1248.  Wolfd.  D  696,  4  de.  Zu  den 
beispielen  für  den  conjnnctir  lä  Ion  komt  lä  3.  sing.  Krone  1833.  erld  7298.  län 
3.  plnr.  Bit  863. 

9349.  Das  seltene  unadel  steht  noch  im  schachzabelbnch  Konrads  von  Ammen- 
hansen 8. 197  ez  ist  ein  aUez  wort  daz  man  ofte  hat  gehört  :  swä  unadel  gewaltes 
pßigt,  Unart  vü  dicke  dem  an  gesigt. 

Zum  schlnsb  zeige  ich  ein  paar  druckfehler  in  dem  register  an.  anb  xotvou 
zweite  zahl  lies  5812.  hont  dritte  zeile  lies  299.  Hartm.  a.  H.  letzte  stelle  1969 
statt  1669.  Jcunnen  ze  (nicht  mit)  einem  dinge,  kurze  6201.  Singnlaris ,  letzte  zeile : 
6712.    tempora  gewechselt  6980.    wüUkomen  5093.    michel  unllekomen  9876. 

BBBLIN.  OSKAB  jIHTICKB. 


Josef  Egger,  Beiträge  zur  Kritik  und  Erklärung  des  Gregorius  Hart- 
manns von  Aue.  Separatabdruck  aus  dem  Jahresberichte  des  k.  k. 
II.  Staats-Gymnasiums  zu  Graz  vom  Jahre  1872.    lOsgr. 

Seitdem  durch  kühnes  wagnis  Lachmann  und  Haupt  die  pachtung  der  Hart- 
mannschen  gedichte  ist  entrissen  worden,  erfreuen  wir  uns  einer  reichen'  litteratur 
über  dieselben.  Die  meisten  der  bezüglichen  conjecturensamlungen  haben  es  sich 
zum  principe  gemacht,  nicht  etwa  zu  fragen  ob  in  einem  bestimten  falle  die  hand- 
schrift  genüge,  oder  ob  man  mit  Lachmanns  besserung  zufrieden  sein  könne,  son- 
dern nachzusehen,  wie  der  text  anders,  auf  jeden  fall  anders  gestaltet  werden  konte, 
als  ihn  die  erste  kritische  bearbeitung  darbot.  Natürlich  ist  auf  diesem  wege  jeder 
forscher  für  sich  zu  einer  fülle  wertvoller  resultate  gelangt  und  es  ist  uns  Spätlin- 
gen vor  allem  klar  gemacht  worden,  welche  biegsamkeit  und  geschmeidigkeit  die 
mittelhochdeutsche  syntax  besitzt,  wofern  sie  nur  tüchtig  ausgebeutet  wird.  So  z.  b. 
hat  uns  die  Bechsche  ausgäbe  Hartmanns  von  Aue  die  überraschendsten  aufschlüsse 
über  die  natur  der  partikel  ne  geliefert  und  Wackemagels  einst  abgegebenes 
urteil,  dass  die  functionen  dieser  partikel  schwer  erkenbar  seien,  ist  damit  vollstän- 
dig antiquiert  Die  vorliegende  arbeit  zerföllt  in  zwei  streng  gesonderte  teile.  Gleich 
von  vornherein,  will  ich  bemerken,  dass  der  zweite  teil  —  und  er  allein  entspricht 
dem  titel  der  abhandlung  —  eine  gute  arbeit  ist,  verständig  und  vorsichtig,  jedes- 
falls  mit  bedeutendem  Scharfsinne  gemacht ,  was  man  zugestehen  muss,  sollte  man 
auch  mehreres  kaum  billigen  können.  Auch  ist  der  ton  der  polemik,  welche  not- 
wendiger weise  gegen  die  Vorgänger  geführt  wird,  im  zweiten  teile  ein  ganz  ande- 
rer, als  im  ersten,  ruhiger  und  gemässigter. 
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Der  erste  teil  bietet  zunächst  ein  Verzeichnis  der  handschriften  und  damit 
nichts  neues.  Dann  sucht  der  Verfasser  über  das  Verhältnis  der  handschnffcen  unter- 
einander  ins  klare  zu  kommen,  er  benutzt  dazu  vor  allem  die  elf  Zeilen  des  gedieh- 
tes,  weldie  in  allen  handschriften  sich  vorfinden:  An  und  für  sich  ist  dieses  verfah- 
ren gewis  richtig,  aber  bei  dem  umstände,  dass  nur  11  zeilen  gegen  fast  4000 
stehen ,  kann  der  zufall  leicht  böses  spiel  treiben  und  auf  keinen  fall  werden  ent- 
scheidende resultate  zu  tage  kommen.  Es  scheint  mir  also  —  die  angeführten 
Varianten  betreffen  kaum  mehr  als  orthographische  differenzen  —  ein  irrtum,  wenn 
der  Verfasser  die  regel  för  die  weitere  kritische  behandlung  mit  voller  Sicherheit  aus 
dem  Variantenverhältnisse  dieser  elf  zeilen  abstrahiert,  sollte  auch  im  ganzen  und 
grossen  das  richtige  wol  getroffen  sein.  Dass  „jede  combination  ausser  A  vor  einer 
solchen  mit  A  principiell  an  wert  zurücksteht,"  wird  San  Egger  gerne  glauben. 
Aber  auch  dies  ist  keineswegs  neu,  es  ist  vielmehr  die  regel,  nach  welcher  Lach- 
mann  seine  ausgäbe  gearbeitet  hat,  wenn  er  es  auch  nicht  für  nötig  hielt,  davon  zu 
sprechen.  Wenn  Egger  weiter  angibt,  welche  ursprüngliche  lesarten  jede  handschrift 
aUein  biete  und  aus  dieser* unvollständigen  Zusammenstellung  schliesst,  es  habe  jede 
der  handschriften  ihre  eigenen  Vorzüge,  jede  auch  ihre  eigenen  fehler,  somit  dürfte 
es  schwerlich  gelingen,  eine  genauere  tabelle  ihrer  descendenz  anzufertigen,  so  ist 
diese  methode  falsch.  Auf  solchem  wege  gelangt  man  überhaupt  nicht  zur  feststel- 
lnng  von  handschriftenstammtafeln,  stets  wird  —  das  ergibt  sich  schon  aus  der  art, 
wie  die  Schreiber  des  mittelalters  ihr  Verhältnis  zur  handschriftlichen  vorläge  auffas- 
ten —  das  resultat  die  coordination  der  handschriften  sein.  Vielmehr  muss,  sobald 
die  classificieruDg  in  bausch  und  bogen  vorgenommen  worden  ist ,  untersucht  werden, 
ob  nicht  die  fehler  und  die  durch  umdeutung  entstandenen  änderungen  in  einzelnen 
bandschriften  aus  dem  buchstabenstande  eines  guten  codex  sich  erklären  lassen.  Ist 
dies  möglich  und  stehen  sonst  nicht  wichtige  gründe  entgegen,  so  wird  auf  diesen 
einzigen  gesichtspunkt  hin  schon  die  descendenz  der  handschriften  bestimt  werden 
können.  Bei  Hartmanns  Gregorius  allerdings  finden  sich  Schwierigkeiten  besonderer 
art,  wie,  dass  von  wichtigen  handschriften  nur  bruchstücke  uns  erhalten  sind,  dass 
andere  handschriften  an  grossen  Verderbnissen  und  unerhörter  lückenhaftigkeit  lei- 
den.i    Trotz.dem  wird  es,  denk  ich,  möglich  sein,  etwas  weiter  zu  gehen  als  Egger. 

Eine  vor  mehreren  monaten  geführte  Untersuchung  hat  mir  folgende  Stamm- 
tafel als  wahrscheinlich  ergeben: 

Archetypus 

/ 

/\  I 

GBD       EC  H 


i 


Eine  genaue  ausführung  und  besprechung  aller  gründe  würde  zn  viel  räum  einneh- 
men und  vieles  bekante  müste  widerholt  werden ,  deshalb  beschränke  ich  mich  darauf, 
die  verse  anzugeben,  deren  gestaltung  mir  das  angedeutete  Verhältnis  der  handschrif- 
ten zu  bestimmen  scheint.  Die  trennung  in  eine  A  und  non  A-gruppe  hat  bereits 
Pfeiffer  ausgesprochen,  an  die  Scheidung  der  non  A-gruppe  in  eine  mit  G,  in  eine 

1)  Gelegentlich  erwähne  ich,  dass  ich  eine  neue  coUation  der  Wiener  handschrift, 
wie  Effger  s.  2  sie  wünscht,  vor  einiger  zeit  angefertigt  habe,  ohne  bemerkenswert^ 
resultate  dadurch  erreicht  zu  haben. 
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zweiije  mit  £  «n  der  spitze  hat,  glaube  ich,  Egger  schon  gedacht,  für  beides  bedarf 
es  kanm  ei^es  beweises.  Die  Stellung  von  B  characterisieren  folgende  verse:  1294. 
1324.  1462.  1636.  1704.  1841.  2136.  2300.  2596.  2660.  2860.  3063;  die  Stellung  von 
D :  269.  277.  285.  286.  305.  385.  398.  403.  Für  genaueres  zusammenhalten  von  E 
und  C  sprechen:  813.  819.  840.  892.  895.  952.  998.  1007.  1044  fgg.  1068.  1119. 
1123.  Das  Verhältnis  von  F  zu  E  wird  ausser  den  von  Egger  bereits  angeführten 
stellen  871.  872  und  914  entschieden  durch  die  gemeinsamkeit  der  lücke  795  —  802 
und  durch  1014—1017. 

Schwieriger  ist  es  festzustellen,  wie  H  zu  A  sich  verhalte.  Doch  ist  die  zahl 
der  stellen,  deren  lücken  oder  deren  Schreibung  kaum  anders  als  durch  annähme 
einer  unmittelbaren  descendenz  der  handschrift  H  von  A  erklärt  werden  können,  so 
gross  und  andererseits  m^ht  doch  die  aufklärung  einzelner  H  eigentümlicher  Wert- 
formen bei  dem  dialect,  der  flüchtigkeit  und  unkentnis  des  Schreibers  so  wenig  schwie- 
;rigke^ten,  ä&aß  eine  andere  annähme  wol  kaum  möglich  scheint.  Man  vergleiche: 
1509.  1516.  1524.  1557.  1562.  1583.  1602.  1607.  1676.  2104.  2235.  2255. 

Unter  „b)  Zur  geschichte  der  textkritik  des  Gregorius*'  zählt  Egger  sämtliche 
stellen  auf,  welche  von  Pfeiffer ,  Bech  und  Bartsch  teils  aus  den  handschriften ,  teils 
durch  conjecturen  eine  änderung  gegenüber  dem  Lachmannschen  texte  erfahren  haben. 
Wüure  diese  ganze  samlung  blos  ein  mühsames  privatvergnügen  des  Verfassers,  so 
durfte  niemand  etwas  dagegen  einwenden,  doch  er  verwertet  sie  zu  den  wunderlich- 
sten Schlüssen  und  da  darf  ich  mir  wol  die  bemerkung  erlauben,  dass  durch  derar- 
Mges  zusammenkarren  weder  den  Urhebern  der  bezüglichen  änderungen  noch  dem 
Verfasser,  am  allerwenigsten  der  Wissenschaft  genutzt  wird.  Wenn  aber  der  Verfas- 
ser bei  gelegenheit  der  vergleichung  seiner  Zusammenstellung  mit  den  kritischen  lei- 
stungen  Lachmanns  und  Haupts  die  letzteren  zu  schelten  untemimt,  so  schadet  er 
sich  selbst  dabei  am  meisten.  Oder  gar,  wenn  er  von  dem  „obligaten  hochaufgesta- 
pelten kehrichtwagen  von  lesarten"  spricht,  der  Lachmann  -  Haupts  ausgaben  ange- 
hängt sei.  Man  fühlt  sich  versucht,  zu  fragen,  woher  die  von  Egger  so  gerühmten 
Philologen  das  material  zu  ihren  arbeiten  genommen  haben,  wenn  nicht  von  diesem 
„kehrichtwagen,''  oder  wo  etwa  Eggers  büchlein  geblieben  wäre,  wenn  der  „keh- 
richtwagen" im  5.  bände  von  Haupts  zeijl^chriffc  nicht  hilfreich  zur  band  gewesen 
wjl^e.  Auch  die  sitte,  Haupt  anzugreifen,  hat  der  Verfasser  sich  lebhaftest  und  in 
ziemlich  unpassender  weise  angeeignet.  Es  fällt  mir  nicht  ein,  hier  Haupts  arbei- 
ten verteidigen  zu  wollen,  sie  haben  einer  Verteidigung  nie  bedurft.  Wenn  aber 
jemand  in  einer  erstlingsarbeit  seine  kritischen  sporen  an  Haupt  sich  verdienen  .  und 
in  schmähenden  werten  ihm  am  zeuge  flicken  will,  dann  muss  wol  daran  erinnert 
werden,  dass  man  schon  sehr  viel  gelernt  haben  muss,  um  Haupts  leistungen  und 
ihre  bedeutung  für  die  deutsche  philologie  nur  annähernd  würdigen  zu  können. 

Der  zweite  teil  des  Eggersschen  heftchens  ist,  wie  gesagt,  eine  gute  arbeit 
und  hat  auch  wenig  von  dem  unnützen  hochmute,  der  im  ersten  durchschimmert 
Nachträge  und  polemische  erörterungen  Hessen  sich  wol  zu  vielen  stellen  geben,  ich 
spare  mir  diess  für  ein  ander  mal  und  bemerke  nur  noch,  dass  des  Verfassers  bele- 
senheit über  die  in  den  ihm  vorliegenden  arbeiten  gebotene  nicht  hinausgeht.  Sonst 
würde  er  kaum  Höf^m,  welchem  verdienten  gelehrten  er  s.  13  ja  auch  noch  eins 
anhängt,  bei  vers  2  das  citat  „Otte  752"  nachgeschrieben  haben,  da  an  dieser  stelle 
die  Heidelberger  handschrift  nr.  341  (P)  eine  sehr  bemerkenswerte  Variante  bietet, 
die  Egger  für  seine  ansieht  vorteilhaft  hätte  verwenden  können. 

Ob  Haupt  wol  den  „Otte"  gelesen  haben  wird? 

OBAZ,  IM  MAI  1873.  ANT0I7  SCHÖNBACH. 
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Bententiaram  liber  oollegit  et  disposuit  terolns  Hftrtimg',  dr.  phil. 
Berolini  sumptibns  F.  Hensoheli  1872.  Auch  unter  dem  deutschen  titel: 
Lateinische  Sentenzen  gesammelt  and  geordnet  Ton  dr.  phil.  Carl 
Härtung.    Berlin.    Henschel.    1872.    X!  und  2M  s.    24  sgr. 

Der  herausgeber  hat  bei  seiner  samlung  verschiedene  zwecke  im  äuge  gehabt, 
zn  deren  erreichung  die  Sentenzen  verwant  werden  können  und  in  der  tat  gern  ver- 
vant  werden.  Bei  der  grossen  anzahl  solcher  sentenzensamlungen  ist  eine  haupt- 
frage  bei  einer  neuen  ersoheinuug,  ob  sie  die  vorausgegangenen  an  reichhaltigkeit 
nnd  in  guter  anordnung  übertritt ,  und  da  lässt  sich  nicht  Ijiugnen ,  dass  das  vor- 
liegende buch  in  beider  beziehuug  vor  älteren  Vorzüge  hat.  Mit  recht  wendet  sidi 
der  herausgeber  in  der  vorrede  gegen  das  bei  vielen  beliebte  promptuarium  senten- 
tiamm  von  Wüstemann  (1856) ,  neu  herausgegeben  von  M.  Seyffert  1864 ,  und  lassen 
sich  zu  seinen  ausstellungen  noch  andere  hinzufügen.  Aber  wenn  er  diese  samlung 
als  die  letzte  derartige  bezeichnet,  so  ist  das  ein  irtum,  denn  1868  ist  F.  From- 
melt  Florilegium  lat.  Jenae.  Deistung.  erschienen,  und  hat  dieses  buch  viele  Vorzüge 
Tor  anderen  samlungen,  namentlich  hinsichtlich  der  reichhaltigkeit.  Audi  W.  Bin- 
der Novusthesaurus  usw.  (1861)  und  Kiley  Dictionary  of  latin  quotations  (1860)  schei- 
nen dem  herausgeber  unbekant  zu  sein.  Aber  abgesehen  davon,  gibt  recensent  die- 
ser neuesten  samlung  den  Vorzug,  da  sie  nicht  mix  noch  reichhaltiger  ist  als  die 
Frommelts,  sondern  auch  das  nachschlagen  durch  einordnen  der  Sentenzen  unter 
deutsche  begriffe,  wie  in  der  freilich  viel  dürftdgeren  samlung  von  Georges,  erleich- 
tert hat  Die  citate  sind,  so  weit  sie  verglichen  werden  konten,  genau.  Der  erste 
anhang:  Celebria  veterum  apophthegmata  gibt  viele  bekante  geflügelte  worte  der 
Bömer,  die  man  hier  gern  zusammengestellt  findet,  mehr  oder  minder  gdläufige;  der 
zweite  anhang  verweist  auf  synonyme  begriffe  und  erleichtert  das  nachschlagen.  Das 
buch  enthält  gegen  5750  Sentenzen  unter  517  begriffen.  Nehmen  wir  noch  hinzu  das 
bequeme  format,  welches  erlaubt,  das  buch  leicht  mit  sich  zu  führen,  und  die  gute 
aosstattung,  so  sind  gründe  genug  zur  empfehlung  aufgeführt 

H.   E.  BBZZBinSEBOEB. 


richwöi^ter  der  germanischen  und  romanischen  sprachen  verglei- 
chend zusammengestellt  von  Ida  von  Dttringsfeld  und  Otto  Freiherm 
von  Seinsberg-Dllriiigsfeld.    Leipzig.    Verlag  von  H.  Fries.    I.  band.  XVI  und 

522  Seiten.    6  thlr. 

« 

Das  vorstehende  buch  ist  eine  wesentliche  und  sehr  dankenswerte  bereicherung 
der  Bprichwortlitteratur.  Die  Verfasser,  weldie  bereits  durch  andere  einschlagende 
arbeiten  (Das  Sprichwort  als  kosmopolit.  Die  frau  im  Sprichwort.  Das  wetter  im 
Sprichwort.  Das  kind  im  Sprichwort.)  ihre  Vertrautheit  mit  dem  gegenstände  darge- 
legt und  in  diesen  wie  ^anderen  sehriften  einen  feinen  sinn  für  alles  echt  volkstüm- 
liehe  kund  gegeben  haben,  bieten  hier  eine  wissenschafÜicn  geordnete  samlung  der 
in  den  germanischen  und  romanischen  sprachen  lebendigen  analogen  Sprichwörter. 
£&  sind  nicht  etwa  bloss  gemachte  Übersetzungen,  die  so  vielfach  für  echtes  sprich-^ 
wort  ausgegeben  werden  obgleich  das  redende  volk  nichts  von  ihnen  weiss,  sondern 
echte  und  landeseigene  Sprichwörter,  mit  lobenswertem  fleisse  aus  den  besten  quel- 
len gesanmielt,  in  ihrer  natürlichen  fassung,  in  welcher  der  zu  gründe  liegende 
gedanke  häufig  in  übermschend  anderer  Wendung  erscheint.  Darum  ermüdet  es  auch 
Bi<^t,  dasselbe  Sprichwort  in  so  vielen  Varianten  zu  finden,  z.  b.  „abendrot  gut 
Wetter  bot,   morgenrot  bringt  wind  und  kot"  in  71;    „am  lachen  erkent  man  den 
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toren^'  mit  nahe  yerwanten  in  167;  im  gegenteil  das  interesse  wird  um  so  lebhafter 
erregt.  Der  ganze  Vorrat  wird  2000  —  der  vorliegende  I.  band  hat  960  —  Sprich- 
wörter ans  mehr  als  230  mundarten  der  germanischen  und  romanischen  sprachen 
nmfassen,  also  eine  polyglotte  von  Sprichwörtern  anf  diesem  begrenzten  Sprachgebiete 
bilden,  wie  eine  solche  bis  jetzt  nicht  vorhanden  war.  Man  darf  annehmen,  dass 
derselbe  leicht  beträchlich  hätte  vermehrt  werden  können;  aber  die  Verfasser  haben 
gnt  daran  getan ,  sich  auf  allgemein  verbreitete  zn  beschranken ,  da  an  diesen .  das 
lii^guistische  nnd  ethnographische  interesse  volle  befriedigong  findet,  und  ganze  Voll- 
ständigkeit doch  nicht  würde  za  erreichen  gewesen  sein.  In  der  anordnung  zeigt 
sich  viel  nmsicht ,  nnd  ist  mit  geschick  ranm  erspart ,  ohne  die  Übersichtlichkeit  zn 
beeinträchtigen.  Die  ältere  deutsche  litteratur  bietet  wol  etwas  mehr,  als  aufgenom- 
men ist,  z.  b.  zu  33  „es  ist  nicht  alles  gold»  was  glänzf :  M0idc  houpt  hat  gaUdes 
8chm,  dem  doch  der  zagel  ist  kupferm.  —  Der  koufman  dran  verliuset,  der  glas 
für  rubin  hiiiset;  zu  66  „es  ist  niemand  gern  alt,  und  doch  will  jedermann  gern 
alt  werden '':  Wir  wünschen  alters  alle  tage,  so^  da/n  kumt,  so  ist  eg  wiht  wan 
klage;  zu. 89  „anderer  leute  kühe  haben  immer  grössere  euter'*:  Der  fremede  acJcer 
stuont  ie  haz  dan  eigen  sät;  daz  machet  haz;  zu  97  „der  fuchs  ändert  den  balg  und 
bleibt  ein  schalk;  der  wolf  ändert  das  haar  und  bleibt,  wie  er  war'':  SUifle  ein  schale 
in  zoheles  hak,  waer  er  iem^  drinne,  erst  doch  ein  schale.  —  Swie  dicke  ein  wolf 
gemünchet  wirt,  diu  schäf  er  dnmbe  nicht  verhirt;  zu  185  „besser  ein  kleiner 
fisch  als  gar  nichts  auf  dem  tisch'' :  Mn  smerl  ist  bezzer  üf  dem  tisch  dan  in  dem 
wäge  ein  grozer  visch;  zu  216  „guter  nachbar  ist  besser  als  bruder  in  der  ferne'': 
Gemachet  friunt  ze  not  hestät,  da  lihte  ein  mäc  den  a/ndern  lät.  —  Ein  friunt  ist 
bezzer  näh$  bi  dan  hin  dan  verre  d/ri,  u.  a.  m. 

Die  äussere  ausstattung  entspricht  dem  inneren  werte  des  buches,  das  unter 
dem  letzten  kriege  zu  tage  gefördert  ward  und  mit  um  so  besserem  gründe  dem  neu- 
begrunder  des  deutschen  reiches ,  unserem  siegreichen  kaiser  gewidmet  werden  durfte. 
Allen  freunden  des  Sprichwortes  und  der  Spruchdichtung  kann  das  treffliche  buch 
bestens  empfohlen  werden,  dessen  Vollendung  hoffentlich  nicht  lange  aussteht. 

H.    E.  BBZZENBEBGEB. 


Andresen,  K.  G.,  Die  altdeutschen  Personennamen  in  ihrer  Entwicke- 
lung  und  Erscheinung  als  heutige  Geschlechtsnamen.  Mainz,  Kun- 
zes Nachfolger.    1873.    Vm  und  102  selten.    8.  15  sgr. 

Der  herr  Verfasser  dieser  schrift  ist  seit  jähren  mit  unsem  familiennamen 
beschäftigt  und  hat  schon  1862  in  einem  programm  der  realschule  von  Mülheim  a.  Eh., 
an  der  er  damals  wirkte,  darüber  geschrieben.  Seine  jetzige  arbeit  ist  nach  anläge 
und  Wesen  von  jener  abhandlung,  welche  die  vorhandenen  namen  nur  nach  katego- 
rien  ordnete,  ganz  verschieden;  sie  bestrebt  sich  auf  gru&d  der  germanistischen 
namenforsciiung  eine  zwar  populäre,  aber  wissenschaftlich  zuverlässige  Übersicht  der 
auf  altdeutsche  personennamen  zurückgehenden  heutigen  geschlechtsnamen  zn  geben. 
In  der  einleitung  geht  prof.  Andresen  von  der  teilung  unserer  familiennamen  in  zwei 
klassen  aus:  1)  ursprüngliche  einzelnamen,  2)  beinamen,  die  entweder  patronymisch 
oder  individuelle  zunamen  waren.  Er  hebt  dann  hervor ,  dass  die  überwiegende  mehr- 
heit  auf  unsere  ältesten  deutschen  personennamen  zurückgeht,  und  komt  dabei  auf 
die  zahlreichen  hypokoristischen  namenformen  so  wie  auf  patro-  und  metronymika. 
Eine  kurze  Charakteristik  der  bedeutung  der  geschlechtsnamen  aus  alten  personen- 
namen schliesst  sich  an. 
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Den  hauptinhalt  des  büchleins  bildet  die  alphabetische  folge  der  alten  namen- 
si&nme.  Unter  jeden  werden  die  heutigen  familiennamen  unter  anlehnnng  an  die 
althochdentschen  personennamen  eingereiht.  Auf  belege  ist  Terzichtet,  nur  far  manche 
heutige  formen  werden  in  den  anmerkungen  verweise  beigebracht.  Ist  doch  die  ent- 
Stellung  ofl;  so  stark,  dass.eine  mehrfache  deutung  zulassig  und  das  fragezeichen 
berechtigt  ist.  Herr  Andresen  verföhrt  durchaus  sorgsam  und  benutzt  die  besten  ein- 
zelarbeiten, namentlich  Er.  Starcks  buch  über  die  kosenamen  der  Germanen.  So  ist 
durch  ihn  eine  gedrängte  und  zuverlässige  Übersicht  über  die  reichste  klasse  unserer 
£amiliennamen  gegeben,  deren  nutzbarkeit  durch  ein  alphabetisches  register  noch  ver- 
mehrt worden  w&re. 

Ich  benutze  die  gelegenheit  auf  die  beilage  zu  dem  bericht  der  Basler  gewerbe- 
Bchule  für  1872/3  aufmerksam  zu  machen,  worin  herr  Friedr.  Becker  die  deutschen 
satznamen,  wie  er  die  imperativischen  nent,  ganz  vortreflich  behandelt  hat.  Derselbe 
hatte  schon  in  dem  Basler  gewerbeschulprogramm  von  1863/4  eine  schöne  schrift 
über  entstehung  und  bildung  der  deutscheu  geschlechtsnamen  veröffentlicht.  Möge 
er  sich  entschliessen ,  seine  reichen  samlungen  bald  zu  einem  grösseren  werke  zu 
verwerten. 

KIEL.  KABL  WEINHOLD. 

ERKLÄRUNG. 

Herr  Ernst  Wilken  in  Göttingen  hat  es  für  gut  gefunden ,  gegen  meine  in  die- 
ser Zeitschrift  band  IV  s.  364  —  370  veröffentlichte  recension  seines  buches:  „geschichte 
der  geistlichen  spiele  in  Deutschland  **  eine  37  druckseiten  lange  brochure  erscheinen 
zu  lassen.  Ich  bezeuge  ihm  gerne ,  dass  ich  das  heftchen  gelesen  habe.  Da  es  aber 
durchaus  nichts  neues  und  der  sache  förderliches  vorbringt,  ich  überdies  anderes  zu 
tun  habe,  als  kurz  gesagtes  noch  einmal  breit  zu  demonstrieren,  so  enthielte  ich 
mich  einer  weiteren  entgegnung,  indem  ich  das  endurteil  getrost  den  sachverstän- 
digen fachgenossen  überlasse. 

GSAZ,  PFINGSTEN  1873.  ANTON  SOHÖNBACH. 


PEEISAUFGABEN  DER  FÜRSTLICH  JABLONOWSKISCHEN  GESELLSCHAFT. 

Aus  der  gesehichte  und  nationalökonomik. 

Für  das  jähr  1873.  Die  ältesten  Schriften  über  eigentliches  handelsrecht 
haben  ausser  ihrer  juristischen  bedeutung  noch  eine,  bisher  wenig  beachtete,  natio- 
nalökonomische. Nicht  bloss  insofern,  als  ihre  tatsächlichen  Voraussetzungen  oft 
einen  tiefem  und  lebendigem  einblick,  als  andere  geschichtsquellen ,  in  das  innere 
der  gleichzeitigen  Volkswirtschaft,  wenigstens  der  städtischen,  gestatten;  sondern 
auch  weil  die  theoretischen  Überzeugungen  ihrer  ebenso  verkehrserfahrenen  als  wis- 
senschaftlich gebildeten  Verfasser  einen  wichtigen  beitrag  liefem  zur  ausfüllung 
der  dogmengeschichtlichen  lücke,  welche  die  abneigung  zumal  der  vorcolberti- 
schen  zeit  gegen  alle  Systematik  der  volkswirthschaftslehre  offen  gelassen  hat.  Die 
gesellschaft  wünscht  deshalb 

eine  darlegnng  der  natlonalSkonomlBelieB  anslebten,  welche  die  Tomelimsteii  handel»- 
reehts- Schriftsteller  des  16.  und  17.  Jahrhunderts ,  zmnal  yor  Colbert,  ansgesproeheii 
haben.    (Preis  60  Dueaten.) 

Für  das  jähr  1873  (vom  vorigen  jähre  prolongiert;  da  die  gesellschaft  von 
einem  anonymen  bewerber  erfahren  hat,  der  durch  den  krieg  an  der  Vollendung  sei- 
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ner  bearbeitong  verhindert  worden).  Bei  der  absolut  hohen  bedentnng,  welbhe  der 
internationale  getreidehandel  nicht  blos  praktisch  f&r  das  wohl  nnd  wehe  des  kan- 
fenden  wie  des  yerkanfenden  Volkes  besitst ,  sondern  auch  als  Symptom  der  allgemei- 
nen knltnrentwiokelnng  auf  beiden  Seiten ;  so  wie  bei  der  relativ  wichtigen  Stellung, 
welche  gerade  im  polnischen  liaadel  seit  Jahrhunderten  die  getreideausfohr  eingenom- 
men hat,  wünscht  die  gesellschaffc 

eine  qiäelleii]iiS8§ise  gesehielite  des  polnlMhen  getreldehandels  mit  dem  »nsUiide. 
Die  zeit  vor  dem  untergange  des  byzantinischen  reiches  wird  dabei  nur  als 
einleitung,  die  neuere  zeit  seit  der  teilung  polens  nur  als  schluss  zu  berücksichtigen 
sein,  das  hauptgewicht  aber  auf  die  dazwischen  liegenden  drei  Jahrhunderte  gelegt 
werden  müssen.    (Preis  60  ducaten.) 

Für  das  jähr  1874.  Mehrere  der  bedeutendsten  Vertreter  der  neuem  sprach- 
wiBsenschaffc,  namentlich  Jacob  Grimm  und  Schleicher,  haben  sich  zu  der 
ansieht  bekant,  dass  die  germanischen  sprachen  zu  der  slawisch -litauischen  sprachen- 
gruppe  in  einem  engem  verwantschaftsverhälüiis  stehen ,  als  eins  dieser  beiden 
gebiete  zu  irgend  einem  andern,  ohne  dass  bisher  diese,  auch  in  kulturhistorischer 
beziehung  wichtige  frage  zum  gegenständ  einer  umfassenden  und  tiefer  dringenden 
Untersuchung  gemacht  wäre. 

Die  gesellschaft  wünscht  deshalb 

eine  elngelieBde  erfonehuig  des  besondern  rerkUtnlsses,  In  welchem  Innerludb  der 
IsdosemiftBlselieii  gemelnsehaft  die  spnehen  der  litauisch -sUiwlselieii  gmppe  zu  den 
SermMilsehen  stehen. 

Dem  bearbeiter  bleibt  es  ^überlassen,  ob  er  seiner  schriffc  die  form  einer  ein- 
zigen gesamtdarstellung  geben,  oder  eine  reihe  von  Specialuntersuchungen  vorlegen 
will,  durch  die  einige  besonders  wichtige  seiten  der  frage  in  helles  licht  gestellt 
werden.  Von  solchen  wörtem,  welche  nachweislich  von  dem  einen  Sprachgebiet  in 
das  andere  hinübergenommen  sind ,  ist  gänzlich  abzusehen.  Überhaupt  muss  die  Unter- 
suchung mit  den  mittein  und  nach  der  strengen  methode  der  jetzigen  Sprachwissen- 
schaft; geführt  werden.  Der  gebrauch  anderer  alp|iabete  als  des  lateinischen  mit  den 
nötigen  diakritischen  zeichen  und  des  griechischen  ist  zu  vermeiden,  vielmehr  sind 
die  laute  der  slawisch  -  litauischen  sprachgruppe  nach  dem  von  Schleicher  befolgten 
System  zn  bezeichnen.    (Preis  60  Du»aten.) 

Für  das  jähr  1875.  Während  die  politischen  ereignisse,  welche  die  begrün- 
dung  der  deutschen  herschaft  in  Ost-  und  Westpreussen  herbeiführten,  sicher  fest- 
gestellt und  allgemein  bekant  sind,  fehlt  es  an  einer  gründlichen  4f^rstellung ,  in 
welcher  weise  zugleich  mit  ihnen  und  in  ihrer  folge  die  deutsche  spräche  dort  mit- 
ten unter  fremden  sprachen  sich  -festsetzte  und  zur  herschaft  gelangte.  Es  ist  die- 
ser proeess  ein  um  so  interessanterer,  als  sich  die  beiden  hauptdialekte  des  deuir 
sehen  an  demselben  beteiligten.    Die  gesellschaft  wünscht  daher 

eine  gesehlehte  der  anshreltang  und  welterentwlekelnng  der  dentsehen  spräche  In  Ost- 
nnd  Westprenssen  bis  zam  ende  des  15.  Jahrhunderts  mit  besonderer  rILeksieht  anf  die 
betellignng  der  beiden  deutschen  hauptdialekte  an  derselben. 

Es  darf  erwartet  werden,  dass  die  archive  ausser  dem  bereits  zerstreut  zu- 
gänglichen materiale  noch  manches  neue  bieten  werden;  die  beachtung  der  eigen- 
namen,  der  Ortsnamen,  der  gegenwärtigen  dialektunterschiede  wird  wesentliche  ergän- 
aungen  liefem.  Sollten  die  fqrschunge»  zur  bewältigung  des  vollen  themas  zu  umfäng- 
lich werden,  so  würde  die  gesellschaft  auch  zufrieden  sein,  wenn  nach  feststellung 
der  hauptmomente  die  veransohauUchung  des  einzelnen  sich  auf  einen  toU  yon  Ost- 
ond  Westpreussen  beschränkte.    Dar  piseis  beträgt  60  d9cat^9(  (IpcJ^  wür^e  dj^  geßßA' 
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Schaft  mit  rücksicht  auf  die  b^i  der  bearbeitung  wahrscheinlich  nötig  werdenden  rei- 
sen nnd  correspanclenzeja  nicht  abgeneigt  sein,  bei  eingang  einer  besonders  ausge- 
zeichneten löBung  den  preis  angemessen  zu  erhöhen. 

Für  daB  jähr  1876.    Indem  die  gesellachaft  den 
liliIngsfBiig  und  lililngsluuidel  Im  ge1»lete  der  Vord-  und  Ast§ee 

als  thema  aufstellt ,  glaubt  sie  mit  dieser  allgemeinen  fassung  desselben  nur  die  rich- 
tang  andeuten  zu  sollen ,  in  welcher  sie  handelsgeschichtliche  forschungen  anzuregen 
wonschnt  Sie  überlasst  es  den  bearbeitern,  den  anteil  einzelner  Völker,  emporien 
oder  gmppen  derselben^  wie  etwa  der  hanseatischen,  am  häringsfang  und  hfirings- 
handel  zu  schildern.  Sie  wünscht  der  aufgäbe  auch  nicht  bestirnte  zeitliche  grenzen 
zQ  stecken  und  würde  ebenso  gern  eine  auf  den  urkundenbüchern  und  anderen 
geschichtsquellen  begründete  darstellung  des  mittelalterlichen  häringshandels  wie  eine 
mehr  statistische  bearbeitung  des  modernen  hervorrufen.    (Preis  700  mark.) 

Die  preisbewerbungsschriften  sind  in  deutscher,  lateinischer  oder  fran- 
zösischer spräche  zu  verfassen,  müssen  deutlich  geschrieben  und  paginiert, 
femer  mit  einem  motte  verseben  und  von  einem  versiegelten  zettel  begleitet  sein, 
der  auswendig  dasselbe  motte  trägt,  inwendig  den  namen  und  wohnort  des  Verfas- 
sers angibt.  Die  gekrönten  bewerbungsschriften  bleiben  eigentum  der  gesellschafk. 
Die  zeit  der  einsendung  endet  für  das  jähr  der  Preisfrage  mit  dem  monat  novem- 
ber ;  die  adresse  ist  an  den  secretär  der,  gesellschafk  (für  das  jähr  1873  den  prof. 
dr.  F.  Zamcke)  zu  richten.  Die  resultate  der  prüfung  der  eingegangenen  Schriften 
werden  jederzeit  durch  die  Leipziger  zeitung  im  märz  oder  april  bekant  gemacht. 


PREISAUFGABE  DER  BENEKESCHEN  STIFTUNG  FÜR  DAS  JAHR  1875—76. 

(Yeröfifentlicbt  von  der  philosophischen  facultät   zu  Göttingen  in  den  Nachrichten 
von  ^  kgl.  gesellsch.  der  wissensohaften  und  der  G.  A.  Universität  zu  Göttingen. 

1878.  nr.  10.) 

Da  die  von  deutschen  Sprachforschern  in  den  letzten  fünf  und  zwanzig  jähren 
veröffentlichten  Untersuchungen  über  die  entstehung  der  spräche  zu  sehr  verschiede- 
nen ergebnissen  gelangt  sind  und  auf  die  Schwierigkeiten  der  aufgäbe  mehr  hinwei- 
sen als  sie  überwinden,  so  erscheint  es  wünschenswert  die  frage  einer  sorgsamen 
erwägung  zu  unterziehen:  ob  die  Sprachwissenschaft  für  untersuchimgen  dieser  art 
einen  festen  ausgangspunkt  und  einen  gesicherten  Boden  darbietet. 

Die  philosophische  facultät  der  Georgia -Augusta  verlangt  daher  als  lösung 
der  von  ihr  für  das  jähr  1873  zu  stelleuden  preisaufgabe  der  Benek'eschen  Stiftung 
eine  übersichtliche  darstellung  der  neueren  auf  die  entstehung  der  spräche  sich  bezie- 
henden Untersuchungen  und  zugleich  eine  nach  Weisung  und  beurteilung  der  sprach- 
wissenschaftlichen begründung  ihrer  ergebnisse  in  der  richtung  und  zu  dem  zwecke, 
dass  eine  antwort  auf  folgende  fragen  gesucht  wird: 

1)  Vermag  die  Sprachwissenschaft  allgemeine  gesetze  nachzuweisen,  nach  denen 
die  entstehung  der  inneren  sprachform,  d.  h.  derjenigen  formirung  der  vorstellungs- 
inhalte  und  ihrer  verkntipfungs weisen  erfolgt,  durch  welche  dieselben  fähig  werden, 
durch  Worte,  flexionen  der  werte  und  ihre  Verbindungen  ausgedrückt  zu  werden? 
Und  wenn  solche  gesetze  nachgewiesen  werden  können,  sind  sie  identisch  für  die 
menschliche  natur  überhaupt  oder  variieren  sie  innerhalb  gewisser  grenzen  nach 
anläge  und  geschichtlicher  entwickelung? 
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2)  Lässt  sich  durch  yergleichung  des  sprach\?isseiischaftlichen  materials  auf 
gewisse  gesetze  znruckschliesseni  nach  denen  zu  der  inneren  sprachform  die  äussere 
lantfonn  tritt,  so  dass  bestirnten  yorstellnngsinhalten  und  der  art,  wie  sie  innerlich 
gefasst  sind,  bestirnte  lautliche  ausdrücke,  und  bestirnten  verknüpfungsweisen  der 
Yorstellungsinhalte  bestirnte  eombinationen  der  laute  entsprechen?  Wenn  solche 
gesetze  aufgefunden  werden  können,  ändern  sich  in  Übereinstimmung  mit  ihnen 
diese  lauüichen  formen  in  den  einmal  bestehenden  sprachen,  sobald  diese  in  dialecte 
auseinandergehen  oder  die  grundlage  für  neue  Sprachgestaltungen  darbieten,  und 
lässt  sich  der  einfluss  erkennen  und  nachweisen,  den  äussere  bedingungen  der  Orga- 
nisation, des  klima  usw.  auf  diese  Veränderung  ausüben? 

Die  bearbeitungen  dieser  aufgäbe  sind  bis  zum  31.  august  1875  dem 
Dekan  der  philosophischen  facultät  zu  Göttingen  in  deutscher,  latei* 
nischer,  französischer  oder  englischer  spräche  einzureichen.  Jede  ein- 
gesahte  arbeit  muss  mit  einem  motto  und  mit  einem  versiegelten,  den  namen 
und  die  adresse  des  Verfassers  enthaltenden  couvert,  welches  dasselbe  motto 
ti-ägt,  versehen  sein. 

Der  erste  preis  wird  mit  500  thlr.  gold  in  Friedrichs d'or,  der  zweite 
mit  200  thlr.  gold  in  Friedrichsd'or  honorirt. 

Die  Verleihung  der  preise  findet  im  jähr  1876  am  11.  märz,  dem  geburts- 
tage  des  Stifters,  in  öffentlichor  sitzung  der  facultät  statt. 

Gekrönte  arbeiten  bleiben  unbeschränktes  eigentum  ihrer  Verfasser. 

GÖTTINGEN,  2.  AFBIL  1873.  gez.  F.  BABTLING ,  d.  z.  Decan. 


BEKANNTMACHUNG. 

Die  29.  versamlung  deutscher  philologen,  sehnlmäimer  und  Orientalisten 

wird  in  den  tagen  vom  23. — 26^  sept.  d.  j.  zu  Innsbruck  stattfinden,   wozu  die 
unterzeichneten  hiemit  ganz  ergebenst  einladen. 

Indem  sie  die  geehrten  fachgenossen  ersuchen,  beabsichtigte  vortrage  sowol 
für  die  allgemeinen  als  auch  für  die  Verhandlungen  der  sectionen  baldmöglichst 
(längstens  bis  20.  august)  anmelden  zu  wollen,  erklären  sie  sich  zugleich  bereit, 
anfragen  und  wünsche,  welche  sich  auf  die  teilnähme  an  der  Versandung  bezi^en, 
entgegenzunehmen  und  nach  möglichkeit  zu  erledigen. 

INNSBBÜCK,   IM  JUNI   1873. 

Das  Präsidium: 
B.  jiJLG.  W.  BIEHL. 


H4|l(t  Ba«bdni<!^r^i  das  WaiMnhans**. 


ZUR  CHAKAKTERISTIK  DER  DEUTSCHEN  MUNDARTEN 

/  IN  SCHLESIEN. 

m. 

(Fortsetzung  von  bd.  FV,  322  und  vorläufiger  schluss.) 

Aus  der  eigentümlichen  betonungsweise  der  mundart  wird  sich  aber 
auch  das  Verständnis  für  die  qualitativen  Veränderungen,  denen  ihre  laute, 
zunächst  ihre  vocale  unterworfen  sind,  erschliessen,  freilich  nicht  so, 
dass  jede  einzelne  nüance  direct  und  allein  daraus  erklärt  werden  könte. 
Dass  überhaupt  der  accent,  die  grössere  oder  geringere  Intensität,  mit 
welcher  ein  laut  oder  ein  complex  von  lauten  vor  den  andern  heraus- 
tritt ,  die  grössere  oder  geringere  concentrierung  des  luftstroms ,  dem  die 
Yocalischen  laute  entstammen,  auf  die  qualität  derselben  bestimmend 
mitwirkt,  darf  als  allgemein  zugegeben  vorausgesetzt  werden. 

Es  hat  sich  gezeigt ,  dass  es  hier  in  unserer  mundart  in  vielen  fal- 
len schwierig  ist,  einen  entschiedenen  contrast  zmschen  länge  und  kürze 
wahrzunehmen,  schwieriger  nach  unserer  kentnis  des  Sachverhalts  als  in 
den  andern  nächst  und  entfernter  verwanten,  in  denen  allerdings  auch 
eine  je  nach  ort  und  zeit  verschieden  abgegrenzte  zahl  von  schwanken- 
den quantitäten  zugegeben  werden  muss,  wogegen  aber  die  masse  aller 
hochbetonten  vocale  bestimt  der  einen  oder  andern  kategorie  angehört, 
also  entweder  kürzen  in  geschärfter  silbe  oder  längen  vor  einfachem  oder 
auch  vor  durch  position  —  althergebrachter  oder  neuerwachsener  — 
verstärktem  silbenschlusse  sind.  Ebenso  schwierig  ist  es  hier  aber  auch 
die  wahre  klangfarbe  dieser  vocale  zu  bestimmen,  und  wenn  überhaupt 
der  mitteldeutsche  vocalismus,  in  dessen  allgemeinen  rahmen  der  schle- 
sische  eingefugt  ist,  sich  durch  eine  relativ  schwächere  oder  unbestim- 
tere  farbung  von  dem  specifisch  oberdeutschen  unterscheidet,  wie  allge- 
mein bekant  und  zugegeben  ist,  so  dürfte  wider  in  der  scala  dieser  ver- 
schwiramenden  ftrbung  der  hiesige  dialect  die  äusserste  stufe  erreicht 
haben.  Und  zwar  gilt  dies  ebensowol  von  den  im  hochton,  wie  ausser- 
halb desselben  befindlichen  lauten..  In  betreff  der  letzteren  kann  auf  das 
verwiesen  werden,  was  wir  früher  auseinandergesetzt  haben.  Für  die 
meisten  andern  deutschen  mundarten  versteht  es  sich  von  selbst,  dass 
die  ausserhalb  des  hochtons  stehenden  reste  vocalischer  Wortbestandteile, 
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die  meist  unbedeutend  genug  sind,  sehr  stiefmütterlich  behandelt  wer- 
den, hier  in  unserer  mundart  aber,  wo  der  nebenton  eine  so  eigentüm- 
liche rolle  spielt ,  haben  wir  selbst  darauf  hingewiesen ,  dass  an  der  stelle 
anderswo  ganz  fehlender  oder  zu  einem  indifferenten  e  herabgesunkener 
vocale  lebendigere  klänge  sich  gehalten,  gelegentlichwol  auch  sich  neu  ent- 
wickelt haben.  Diese  von  uns  ziemlich  eingehend  durchgeführte  beobach- 
tung  (s.bd.rV,  337  f.  339 f.)  scheint  im  vollen  Widerspruch  zu  der  oben  auf- 
gestellten behauptung  zu  stehen,  aber  sie  scheint  es  auch  nur.  Freilich 
besitzen  diese  vom  nebenton  erfassten  vocale  ebendeshalb  einen  relativ 
stärkeren  eigenton  als  ihre  Substituten  anderer  dialecte,  aber  ein  relativ 
stärkerer  eigenton  bedeutet  noch  keine  reine  und  entschiedene  klangfarbe, 
von  der  wir  hier  allein  sprechen.  Die  zwischen  einem  unreinen,  dem  ä 
nahestehenden  a  und  einem  kaum  fassbaren  o  herumschwärmenden  modu- 
lationen,  oder  auch  die  jetzt  selteneren,  aber  doch  noch  immer  loca- 
lisiert  wahrnehmbaren,  einst  so  weit  verbreiteten,  in  denen  ein  unrei- 
nes i  herschte  —  wie  bis  zum  15.  Jahrhundert  ein  gebiny  geint,  suckinde, 
odir  usw.  massenweise  erscheint,  das  von  da  an  in  der  schrift  aufge- 
geben wurde,  weil  es  in  der  lebendigen  ausspräche  mehr  und  mehr  vor 
der  neueren  lautftrbung,  in  der  dem  a  oder  e  ähnliche  klänge  herschten, 
zurücktrat  —  versuche  man  nur  einmal  mit  unsem  gewöhnlichen  schiift- 
zeichen  für  die  nhd.  vocale  zu  fixieren  und  man  wird  sehr  bald  bemer- 
ken ,  wie  Zwitter  -  oder  moUuskenhaft  diese  hiesigen  gebilde  sind.  Kein 
einziges  schriftzeichen  will  far  sie  passen.  Wo  sich  aber  in  andern  deut- 
schen mundarten  z.  b.  der  südwestlichen  gruppe,  insbesondere  der  ale- 
mannischen im  engem  sinne ,  noch  gelegentlich  lebhafter  gefärbte  vocale 
ausserhalb  des  hochtons  gehalten  haben,  ist  es  gewöhnlich  sehr  leicht, 
ihre  Identität  mit  einem  reinen  und  entschiedenen  laute  der  hochtonsil- 
ben  auch  für  das  äuge  wahrnehmbar  darzustellen.  Die  a  oder  o  südlich 
von  der  obem  Donau,  die  i  so  vieler  mundarten  der  Schweiz  sind  wirk- 
liche a  und  0  und  i,  und  nicht  bloss  entfernte  anklänge  an  diese  laute. 
Und  trotzdem  hat  hi^r  kein  nebenton  seinen  kräftigenden  einfluss  darauf 
geübte  denn  diese  mundarten  kennen  den  nebenton  in  dem  sinne  der 
unsrigen  nicht.  Sie  sind  ohne  denselben  bloss  durch  den  immanenten 
trieb  des  localen  sprachgeistes  nach  reinen  und  entschiedenen  vocalischen 
klängen  erzeugt ,  während  unsere  damit  verglichenen  schwebenden  klänge 
an  gleicher  stelle  den  rest  ihres  klanges  nur  dem  nebenton  verdanken 
und  ohne  diesen  entweder  ganz  zu  gründe  gegangen  oder  in  das  indif- 
ferente e  umgesetzt  worden  wären.  '    . 

Wir  versuchen  es  hier  nicht  den  schwankenden  vocalischen  lauten 
unserer  mundart  in  allen  ihren  einzelheiten  nachzugehen,  weder  in  den 
nebenton-,  noch  in  den  hochtonsilben.    Nur  einiges  aufiälligste  aus  die- 
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sen,   an  denen  wir  oben  zu  gunsten  jener  vorübergegangen  sind,  möge 
berfihrt  werden. 

Mehr  als  einer,  der  sich  mit  unserer  mundart  beschäftigte,  darun- 
ter auch  Weinhold ,  hat  die  behauptung  aufgestellt ,  sie  wisse  im  allge- 
meinen nichts  von  dem  unterschied  des  offenen  und  geschlossenen  e,  oder 
wie  man  sonst  die  auf  a  zustrebende  farbung  dieses  vocals  von  der  auf 
das  i  zustrebenden  durch  einen  beliebigen,  bisher  aber  immer  unpas- 
senden terminus  unterscheiden  wird.  Die  gemeinschlesischen,  zum  schibo- 
leth  gewordenen  äddy  cUend,  äsd  u.  dgl.  sollen  beweisen,  dass  hier 
überall  der  offene  laut  gelte  —  was  am  ende  gleichgiltig  ist  —  das  wich- 
tigere ist,  dass  hier  derselbe  laut  wie  in  geben,  nehmen  usw.  sein  würde. 
Und  wirklich  scheint  es  so,  als  ob  nicht  bloss  heute  die  sache  sidi  so 
verhalte  —  beweis  dafür  ausser  dem  eigenen  ohr  die  constante  Schrei- 
bung unserer  dialectdichter  usw.  —  sondern  als  wenn  es  schon  seü  lange 
so  gewesen  sei.  Schon  Opitz,  dem  man  nach  seinen  doctrinären  prin- 
cipien,  wie  er  sie  sattsam  und  deutlich  genug  ausgesprochen  hat,  zu- 
trauen darf,  dass  er  scharf  hören  konnte,  reimt  ganz  unbefangen  feld : 
Md^  melden  :  hdden;  meer :  her  Qiuc);  erwehren :  begehren  usw.  und  aedne 
nachfolger  auf  dem  hochdeutschen  Parnass  sind  ihm  hierin  gefolgt.  Er 
selbst  kann  aber  nicht  durch  die  verwilderten  reime  des  16.  Jahrhunderts 
darauf  gekommen  sein,  denn  diese  kümmerten  sich  bekantlich  um  andere, 
noch  marMertera  differenzen  in  der  vocalquaUtät  nicht  ?del,  sondern  nur 
dadurch,  dass  er  hier  wie  anderwärts  die  lebendige  ausspräche  der  gebil- 
deten kreise  seiner  Umgebung,  zunächst  seine  eig^e ,  der  er  p^ürlich 
die  meiste  berechtigung  zutraute,  massgebend  sein  Hess.  Sein  ohr  war 
also  mindestens  nicht  so  empfindUoh  ^egen  einen  möglicherweise  beste- 
henden klangunterschied  im  e,  dass  er  ihn  für  stark  genug  geachtet 
hätte ,  um  daraus  eine  unvertrp,glichkeit  der  laute  im  reim  zu  behaupte^. 
Dass  er  in  gewissen  fällen  zwei  klänge  des  6,  die  niobt  im  reime  zusam- 
menpassen wollten,  unterschied,  bezeugt  eben  seine  eigene  angäbe.  Er 
warnt  vor  reimen  wie  hescJieren :  lehren,  braucht  aber  feeüich  unbedenk- 
lich selbst  verheeret  :  gdehreb  oder  vermehren  :  kehren,  also  aus  dem  a 
h^Torgegangenes  e  getbunden  auf  ^.  Wir  gestehen,  dass  es  uns  bis  jetzt 
nicht  g-ekingen  ist,  eine  probable  begründang  dieser  seltsamen  Ausnahme 
von  seinem  sonstigen  r^imsysteme  aufzufinden,  doeh  mag  sie  sein  welche 
sie  W'OUe,  jedenfalls  warden  dadurch  unsere  iObigen  beiden  sätze  nicht 
umgeworfen  werden,  .von  denen  .der  erste  scheinbar  das  gegenteil  des 
Kiweit^n  aasspricht.  Wir  hoffen  aber  >es  soll  sich  noch  ein  ausgleich  dafür 
ergeben  und  dem  leser  djeutlicti  werden. 

Weiftden  wir  uns  vcm  .diesem  geschichtlichen  Rückblick  zur  gegen- 
wart  und  «beinaohtim  up  die  su,mme  aller  hieher  .gehörigen  £älLe,   d.  h. 
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also  aller  der  hochbetonten  silben,  in  denen  vor  dem  eintritt  des  Umlau- 
tes oder  der  brechnng,  also  ehe  ein  e  oder  t  auftreten  konte,  ein  a  und  i 
nach  gotischem  lautsysteme  existierte,  so  ergeht  sich  die  heutige  leben- 
dige darstellung  dieser  beiden  ihrem  Ursprung  nach  so  grundverschiede- 
nen e  durch  alle  unsere  localmundarten  in  einem  wahrhaft  unbegrenzten 
allerlei  von  klängen,  die  zwischen  den  äussersten  endpunkten  ä  und 
einem  dem  i  sehr  nahe  stehenden  e  schwanken.  Aber  aus  diesem 
geschwirre  hört  man  doch,  sobald  man  nur  die  eigentliche  naive  Volks- 
sprache und  nicht  die  mehr  oder  minder  nach  irgend  einer  verkehrten 
schuldoctrin  di-essierte  der  halbgebildeten  beobachtet,  deutlich  heraus, 
dass  jede  mundart,  wenn  auch  jede  auf  ihre  weise,  den  .  altherköm- 
lichen  unterschied  zwischen  den  beiden  e  recht  wol  kent  und  darstellt. 
Wie  sie  es  tut,  ist  gleichgiltig ,  entscheidend  aber,  dass  sie  es  tut.  Die 
eine  hält  sich  mehr  an  das  Schema  einfacher  laute  und  spricht  statt  des 
offenen  e  der  richtigen  hochdeutschen  ausspräche  von  leben  mit  gänz- 
licher beseitigung  seiner  historischen  aus  i  hervorgegangenen  Substanz 
ein  beinahe  reines  helles  a,  was  sich  gewöhnlich,  aber  nicht  immer,  mit 
dem  nur  etwas  lebloseren  oder  unklarer  gefärbten  der  nebentonsilben 
in  derselben  mundart  findet,  so  dass  wir  also  ein  laha  für  hochdeutsch 
lehen.zvi  hören  bekommen,  ohne  durch  unsere  schriftmittel  im  stände 
zu  sein,  den  vorhandenen  qualitativen  unterschied  der  beiden  a  —  der 
nicht  bloss  durch  die  selbstverständlich  verschiedene  quantität  erzeugt 
ist ,  wie  malde  für  melde ,  falde  für  feide  usw.  beweisen  —  auszudrücken. 
Dem  gegenüber  klingt  dann  das  geschlossene  e  (an  der  stelle  des  histo- 
rischen a)  auch  als  ein  einfacher  laut,  der  sich  zwar  noch  nach  dem  i 
hinneigt,  aber  für  gewöhnlich  ziemlich  weit  davon  entfernt  bleibt,  wei- 
ter als  es  die  gemeinhochdeutsche  ausspräche  desselben  lautes,  also  in 
gegen,  heben,  erregen  usw.  zu  erlauben  pflegt,  so  dass  man  ihn  in  der 
tat  bei  einer  schriftlichen  bezeichnung  zur  not  in  solchen  fällen  mit  dem 
üblichen  ä  ausdrücken  dürfte ,  ohne  allzuweit  von  ihm  sich  zu  entfernen. 
Aber  es  muss  streng  festgehalten  werden,  dass  nur  solche  einzelmund- 
arten  ein  solches  relatives  ä  darstellen,  die  selbst  das  hochdeutsche  ä 
durch  ein  mehr  oder  minder  entschiedenes  a  geben.  Wo  dies  nicht 
geschieht,  wo  —  ohne  directen  einfluss  der  hochdeutschen  ausspräche, 
direct  in  dem  volksmunde  selbst  —  sich  an  stelle  des  a  ein  ä  durch- 
geführt hat,  wo  also  nicht  laba  usw.,  sondern  läba^  oder  in  diesem 
falle  gewöhnlich  auch  in  der  den  nebenton  tragenden  silbe  ein  mehr 
oder  minder  concret  gefärbter  e-laut,  also  labe  oder  dergleichen  gehört 
wird ,  da  schiebt  sich  auch  mit  strenger  folgerichtigkeit  -  das  andere  e 
mehr  nach  dem  i  hin,  und  in  solchem  falle  kann  es  niemand  in  den 
sinn  kommen,   es  mit  ä  zu  bezeichnen,   vorausgesetzt  überhaupt,   dass 
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die  bnchstabenzeichen  einen  sinn  haben  sollen,  was  bekanntlich  nicht 
immer  in  ihrer  Verwendung  für-  mundartliche  zwecke  beabsichtigt  scheint. 
Labe  und  hebe  solcher  mundarten  liegt  in  der  wirklichen  ausspräche 
immer  noch  genügend  weit  von  einander  ab,  dass  sie  selbst  dadurch 
nicht  confandirt  werden,  aber  es  ist  nicht  zu  läugnen,  dass  es  in  der 
klangfarbe  namentlich  für  ein  stumpferes  ohr  nicht  so  entschieden  diffe- 
riert, wie  die  entsprechenden  hochdeutschen  laute,  also  ganz  dieselbe 
Wahrnehmung,  die  wir  oben  machten.  —  Die  dritte  grosse,  weitver- 
breitete unterscheidungsart  des  geschlossenen  e  von  dem  offenen  besteht 
in  unserem  dialect  in  der  einführung  eines  vocalischen  oder  halbvocali- 
schen  Vorschlages  vor  der  eigentlichen  basis  des  lautes.  Der  sogenante 
iotacismus,  der,  wie  man  weiss,  seit  alten  zeiten  auch  in  allen  deut- 
schen sprachen  so  mächtig  auftritt,  wenngleich  immer  noch  untergeord- 
net gegenüber  seinem  walten  in  den  leiblich  und  geistig  nächstverwan- 
ten,  den  slavischen,  erfasst  auch  in  unserem  dialect,  wo  er  ausserdem 
gar  nicht  sehr  begünstigt  wird,  den  e-laut  und  prägt  diesem  so  zu  sagen 
erst  eine  bestimte  Signatur  auf.  Denn  welcher  qualität  dieser  angehört, 
kann  selbst  bei  schärfstem  aufmerken  zweifelhaft  bleiben,  demgemäss 
auch,  ob  man  iädd  oder  iedd,  iäsd  oder  iesd,  riäde  oder  auch  ri9de 
zu  schreiben  hat.  Jedenfalls  ruht  auch  der  hauptton  auf  dem  i  und  wir 
sehen  hier  das  ziel,  dem  der  sogenante  umlaut  überhaupt  zustrebt,  die 
durchdringung  der  ursprünglichen  vocalsubstanz  mit  der  des  i,  auf  eine 
sehr  originelle  weise  noch  über  das  System  der  hochdeutschen  ausspräche 
hinaus  erreicht.  Von  dem  ursprünglichen  a  ist  nichts  weiter  als  jener 
in  seiner  qualität  so  unbestimte  vocalische  np-chschlag  ä  oder  9  oder  wie 
man  ihn  sonst  geben  will,  geblieben.  Dass  sich  gelegentlich  in  früherer 
und  auch  in  gegenwärtiger  mundart  ein  blosses  einfaches  i  für  diesen 
doppellaut  oder  halbdiphthong  eingefunden  hat,  ist  von  uns  anderwärts 
ausgeführt  worden,  siehe  Entw.  8,  27,  obwol  ebenso  leicht  es  möglich 
war ,  dass  der  dialect  auch  für  das  historische  i  oder  e  gelegentlich  zu  i 
gelangte,  nur  selbstverständlich  nicht  dieselben  localmundarten,  die  i 
für  altes  a  verwanten,  sondern  andere.  Es  ist  aber,  wie  an  der  ange- 
fiihrten  stelle  näher  dargetan  wurde,  in  der  altern  zeit  doch  sehr  selten 
geschehen  und  auch  Weinhold  p.  39  weiss  nur  beispiele  des  16.  und  17. 
Jahrhunderts,  kein  streng  beweisendes  heutiges  dafür  zu  geben. 

Auf  diese  weise  steht  nun  zwar  für  den  gesamten  schlesischen  dia- 
lect und  alle  seine  untermundarten  fest ,  dass  sie  den  unterschied  in  der 
qualität  der  beiden  e  nicht  vergessen  haben  und  dass  die  darauf  bezüg- 
lichen behauptnngen  anderer  nicht  stichhaltig  sind.  Um  nicht  anderswo 
von  uns  schon  ausgeführtes  noch  weiter  vorzubringen,  sagen  wir  nur 
noch,    dass  wenn  unsere  mundart  wirklich  eine   solche  Verwechselung 


eigentömlichkeit ,  die  von  uns,  denken  wir,  schon  oben  genflgend  hervor- 
gehoben wurde,  und  eben  deshalb  hervorgehoben  wurde,  well  sie  uns  bo 
wesentlich  zu  der  hier  versuchten  charakteriBtik  des  schwankenden  cha- 
raktei^  ihrer  voealischen  erscheinungen'zu  gehören  scheint,  wie  kaum 
eine  andere,  hat  es  mit  sich  gebracht,  dass  überall  da,  wo  nicht  mehr 
der  feine,  ungestörte  sprachinstinkt  des  volkes  allein  waltete,  sondern 
wo  sich  in  irgend  einer  form  eine  art  von  reflectiertem  bewustsein  einfluss 
auf  die  spräche  verschafft  hat,  also  in  dem  kreise  der  mehr  oder  minder 
äogenanten  gebildeten,  die  wir  uns,  wenn  auch  unter  anderem  namen, 
schon  zu  Opitzens  zelten  und  auch  schon  früher  immer  als  vorhanden 
denken  müssen,  gelegentlich  eine  Verwechselung,  Vermischung  der  laute 
eintreten  konnte,  also  jenes  ädd,  iäend,  äsel  in  gewissem  sinne  „ge- 
meinschlesiseh "  werden  konte.    ^ 

Ähnliches  nimt  man  hei  der  behandluug  der  mhd,  ei  und  i  in 
tmserer  mundart  wahr.  Auch  hier  könte  man  versucht  sein ,  zu  glauben, 
flass  sie  beide  lante  nicht  mehr  von  einander  zu  trennen  vermag  oder 
durcheinander  wirft.  Das  erste  tut  bekantlich  unsere  neuhochdeutsche 
gebildete  ausspräche  und  die  darauf  gegründete  Orthographie  der  gegen- 
wart.  Die  mundarten  dagegen  halten  ohne  ausnähme,  gleichviel  wie, 
■beide  laute  auseinander,  wie  es  auch  alle  älteren  phasen  der  Schrift- 
sprache seit  der  gotischen  bis  zu  der  gegenwärtigen  getan  haben.  Wäre 
■die  Bcblesische  mundart  hierin  ihren  eigenen  weg  gegangen,  so  würde 
sie  damit  etwas  recht  unorganisches,  recht  undeutsches  getan  haben. 
Aber  so  wenig  wie  sie  den  unterschied  der  beiden  e  vergessen  hat,  wie 
man  ihr  fälschlich  nachsagt,  so  wenig  hat  sie  sich  auch  des  andern 
ebenso  wesentlichen  zwischen  dem  alten  ei  und  i  entschlagen.  Denn 
wenn  gewisse  schichten  oder  Individuen  der  schlesischen  bevölkerung 
meinen  putare  und  meijten  meis ,  ein  unus  und  eht  intus  in  der  aus- 
spräche völlig  identiflcieren ,  so  treten  sie  eben  in  diesem  einen  punkte 
aus  ihrer  mundart  heraus  —  und  gewis  nicht  blos  in  diesem  einen  — 
und -reden  ein  schul-  oder  salongerechtes  hochdeutsch,  auch  dann  wenn 
die  redenden  wenig  spuren  eines  intimen  Zusammenhanges  niit  schule 
oder  saiou  zeigen.    Aber  die  atmosphäre  der  einen  wie  des  andern  hat 
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sich  sehr  weit  verbreitet  und  wo  sie  hingedrungen  ist,  darf  man  höch- 
stens den  verschwimmenden  hauch  der  mundart,  aber  nicht  ihren  vollen 
atem  verlangen.    Wer  wirklich  in  der  mundart  lebt,  spricht  an  dersel- 
.  ben  stelle ,  je  nachdem  er  aus  dem  gebirge  oder  aus  dem  flachlande, 
aus  Liegnitz  oder  Glogau  gebürtig  ist,  die  verschiedensten  laute,  jeden- 
falls aber  in  meinen  putare  einen  andern  als  in  meinen  meis.    Am  prä- 
gnantesten tritt  dieser  unterschied  heraus,   wo  der  eine  beider  laute  in 
einen  einfachen  vocal  verwandelt  wird,   der  andere  als  diphthong  erhal- 
ten bleibt,  wenn  also  für  das  mhd.  ei,  i  äie  fassungen  e,  ei  erscheinen, 
wie  es  die  mehrzahl  der  gebirgsmundarten  und  manche  bis  weit  hinein 
in  die  ebene  mitte  des  landes  tun.    Denn  dass  in  ihnen  sehr  vereinzelt 
auch  wol  für  ei  =  mhd.  i  ein  kurzes  e  erscheint  und  zwar  regelmässig 
vor  einer  neu  eingeführten  verschärftmg  oder  Verdoppelung  des  conso- 
nantischen  sübenschlusses ,  z.  b.  in  menner,  denner,  senner  flir  meiner, 
deiner,  seiner,  gehört  in  eine  besondere  rubrik  und  stört  auch  nicht  den 
organischen  gegensatz  zu  jenem  andern  laute,  der  dem  alten  ei  entspricht. 
Sein  e  ist  stets  lang,  dies  stets  kurz.    Andere  localmundarten  verfahren 
nicht  mit  so  einfacher  dürchsichtigkeit :  sie  drehen  nicht  blos  das  eben 
geschilderte  System  um,   indem  sie  einen  einfachen  vocal,    länge  oder 
kürze,  an  die  stelle  des  alten  e  setzen  und  für  das  alte  ei  den  diphthon- 
gischen laut  in  verschiedenster  färbung  bewahren,    sondern  sie  mischen 
auch  beide  verfahrungsweisen  durcheinander,  niemals  aber  so,  dass  sie 
ein  und  denselben  laut  sowol  für  altes  ei,   wie  für  altes  i  verwenden. 
So  kann  man  z.  b.  wol  ein  hä,  richtiger  bae  für  altes  U  hören,   aber 
in  derselben  mundart  heisst  es  nicht  wess  oder  waess  für  mhd.  wei0, 
sondern  mss,  so  dass  hier  also  mhd.  weiz  und  wi!js  sich  vollständig  deut- 
lich ,  wie  in  allen  andern  deutschen  mundarten  von  einander  trennen,  nur 
auf  eine  selbst  den  naheverwanten  mundarten  seltsam  erscheinende  weise. 
Man  erkent  also  auch  hier  wider  zwar  den  richtigen  instinct,  der 
den  dialect  bewahrte,  zu  einer  wirklichen  Verwechselung  zweier  so  wesent- 
lich in  ihrer  trennung  dem  deutschen  lautsystem  notwendigen  laute  her- 
abzusinken, wie  es  der  hochdeutschen  Schriftsprache  geschehen  ist,  aber 
man  sieht  auch  hier  wider,  wie  er  nicht  gerade  in  allen  seinen  einzel- 
nen Spielarten ,  aber  doch  in  der  mehrzahl  derselben  zu  einem  fast  unbe- 
stimbaren  schwanken  zwischen  gewissen  gränzen,  zu  einer  vielgestaltig- 
keit und  relativen  unbestimtheit  der  lautwertung  gel^-ngt  ist,  die  in  ihrer 
art  jener  vorher  besprochenen  recht  wol  verglichen  werden  darf.    Die 
relative  festigkeit,  mit  der  die  meisten  andern  deutschen  mundarten  die 
gegensätze  zwischen  altem  ei  und  i,  jede  freilich  nach  ihrer  weise  neu 
herausgearbeitet  haben,  sucht  man  hier  vergebens,   desgleichen  in  den 
meisten  fällen  die  auch  für  die  ferne,  so  zu  sagen,  nicht  blos  für, die 


132  H.  BÜCKBBT 

geschärfte  anspannung  des  ohrs  deutlich  wahrnehmbaren  derben  gegen- 
sätze  in  der  qualität  beider  laute  oder  ihrer  Substitute.  Es  ist  auch  hier 
etwas  verschwommenes,  unklares  nicht  zu  verkennen,  und  daher  befrem- 
det es  uns  um  so  weniger,  wenn  wir'widerum  bei  Opitz  den  unterschied 
der  beiden  nhd.  ei,  wie  wir  sie  einmal  nennen  wollen,  im  reime  nicht 
gewahrt  finden.  Dass  seine  Vorgänger  seit  dem  14.  Jahrhundert,  beson- 
ders diejenigen,  welche  das  alte  i  auch  zu  einem  diphthongen  erweiter- 
ten, und  also  auf  ein  ai  und  ei  wie  im  gotischen  zurückkehrten,  im 
reime  diesen  entschieden  in  der  ausspräche  lebendigen  contrast  nicht 
beachteten ,  kann  eben  so  wenig  befremden ,  als  dass  sie  den  stets  wahr- 
nehmbaren unterschied  der  beiden  e  far  den  reim  nicht  mehr  festhielten. 
Aber  er,  der  sorgsame  doctrinär,  würde  ihnen  sich  gewiss  nicht  ange- 
schlossen haben,  wenn  er  nur  aus  seiner  eigenen  mundart  ein  festeres 
bild  von  den  beiden  lauten  mitgebracht  hätte. 

Unter  denselben  gesichtspunkt  fallen  auch  die  vocalzerdehnungen, 
auflösungen  früher  einfacher  laute  in  mehr  oder  minder  unechte,  niemals 
echte  diphthongen,  woran  diese  mundart  so  reich  ist.  Eine  davon,  die 
durch  das  vortreten  eines  i  erfolgt,  ist  schon  berücksichtigt  worden, 
aber  eben  so  gut  wie  ein  i  vor  einen  e-laut  kann  auch  ein  e  vor  ein 
wurzelhaftes  i  neu  hinzutreten.  Die  weit  durch  schlesische  mundarten 
verbreiteten  eich  für  ich,  ein  für  in  üsw.  sind  auf  diese  art  entstanden. 
Sie  dürfen  aber  nicht  die  geltung  eines  wirklichen  diphthonges  bean- 
spruchen, denn  jenes  gleichgewicht  der  beiden  laute,  was  nach  deut- 
schem Sprachgefühl  zu  einem  wirklichen  diphthong  eben  so  notwendig  ist, 
wie  ihre  engste  Vereinigung,  findet  nicht  statt.  Immer  überwiegt  der 
erste  teil,  und  der  zweite  ist  nur  ein  secundärer  nachklang,  obgleich  er 
in  diesem  falle  wie  in  jenem  oben  erwähnten  der  eigentlich  fundamen- 
tale genant  werden  muss.  Man  lasse  sich  nur  nicht  durch  die  schrift- 
liche bezeichnung  niit  ei  täuschen ,  was  wir  sonst  gewöhnt  sind  für  einen 
wirklichen  diphthong  zu  verwenden.  Wenn  man  sich  nicht  auf  verwir- 
rende kleinkrämerei  einlassen  will ,  so  gibt  es  eben  keine  andere  bezeich- 
nung als  die  obige. 

Am  meisten  haben  natürlich  die  ursprünglichen  a  und  ä  solche 
umwandelungen  erfahren.  Von  den  andern  einfachen  vocalen  pflegt  e, 
und  selten  auch  e  nach  i  hin  abzuweichen,  gelegentlich  wol  auch  durch 
einen  vocalischen  verschlag  zu  ie  oder  iä  zu  werden,  worauf  vrir  schon 
hingewiesen  haben ,  umgekehrt  schwankt  i  zu  dem  e  hin  durch  alle  mög- 
lichen nüancen ,  wovon  eine ,  das  eben  besprochene  ei  auch  als  scheinbar 
diphthongisch  sich  darstellt ,  desgleichen  das  Wechselverhältnis  von  o  und 
a,  was  durch  einmischung  eines  dritten  dementes,  des  e  oder  i  noch 
vielgestaltiger  wird  und  eine  ganze  menge  sogenanter  falscher  umlaute. 
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d.  h.  trübungen,  die  an  ö  oder  ü  anHingen,  ers^ugt.  Eigentliche  zer- 
dehnungen  finden  wenigstens  in  der  heutigen  mundart  viel  weniger  statt, 
als  dergleichen  schwankende,  jeden  festen  typus  verläugnende  mittel- 
lagen  im  klänge,  während  a,  zu  dem  wir  zurücklenken,  dae  eigentliche 
feld  für  jene  ist:  vorher  aber  sei  noch  bemerkt,  dass  die  lebendige  mund- 
art, indem  sie  die  reine  ausspräche  des  alten  ä  in  ihrem  bewustsein  ganz 
aufgegeben  und  wenn  sie  dasselbe  als  einfachen  laut  mit  fortfahrt,  stets 
mindestens  es  bis  zu  einem -d,  wenn  nicht  gar  zu  einem  ü  herabsinken  lässt, 
auch  das  alte  oder  historische  6  nicht  bloss  im  lautwerte,  sondern  auch 

» 

in  der  behandelung  diesem  ä  ganz  gleich  stellt.  Was  für  das  eine  gilt, 
gilt  auch  für  das  andere,  so  gut  wie  6  in  sproch  dixit  nicht  mehr 
geschieden  vnrd  von  6  in  hoch  altus. 

Für  die  zerdehnung  oder  Zerlegung  dieser  ä  resp.  o- laute  sind 
nun  zwei  verschiedene  wege  eingeschlagen  worden.  Entweder  wird  der 
a  resp.  o-laut  zuerst  angeschlagen  und  ein  anderer,  der  in  den  verschie- 
denartigsten modulationen  zwischen  e,  o  und  u  herumschwankt,  tönt 
ihm  nach.  Niemals  hat  die  heutige  mundart  sich  hier  bis  zu  dem  rela- 
tiv bestimtesten  aller  dieser  denkbaren  nachklänge,  bis  zu  einem  i  mit 
seinem  stärksten  eigentone  unter  allen  vocalen  erhoben,  während  es  der 
früheren  zeit  nicht  bloss  möglich,  sondern  sogar  sehr  gewöhnlich  war, 
wie  wir  Entwurf  8,  240  und  besonders  262  ausgeführt  haben.  Denn 
dass  auch  in  der  älteren  spräche,  sobald  sie  sich  einmal  anschickte  den 
a-laut  zu  zerlegen  und  zerdehnen,  die  reine  qualität  des  ä  vor  dem 
beliebten  6  mehr  und  mehr  verschwinden  durfte,  begreift  sich  leicht,  also 
auch  dass  äi  für  ä  seltner  sich  gehalten  hat  als  oi  für  ö,  d.  h.  ä  und  6. 
Das  verschwinden  dieses  i,  sein  ersatz  durch  dumpfere,  farblosere  klänge 
scheint  uns  sehr  charakteristisch  für  die  zwar  schon  in  der  genesis  der 
mundart  gegebene,  aber  doch  erst  nach  und  nach  mächtiger  entwickelte 
neigung  nach  unbestimten ,  schwebenden  lauten.  Die  Vergangenheit,  je 
älter  sie  ist,  ersetzt  dieselben  um  so  mehr  noch  durch  markirtere.  Es 
ist  genau  derselbe  fall,  den  wir  bei  anderer  gelegenheit,  wo  wir  die 
vocale  der  nebenbetonten  silben  in  ihrem  jetzigen  läutwerte  betrachteten, 
hervorgehoben  haben:  an  die  stelle  der  unzähligen  i  traten  seit  dem 
15.  Jahrhundert  die  dem  a  oder  e  ähnlichen ,  keineswegs  aber  wirkliches 
a  oder  e  darstellenden  schwebelaute. 

Die  graphische  bestimmung  dieser  aus  dem  alten  a,  d.  h.  wirklichem 
0  entstandenen  laute  ist  widerum  fast  unmöglich,  wenn  sie  genau  sein 
soll.  Schreibt  man,  wie  es  gewöhnlich  geschieht,  au  oder  ou  dafür, 
z.  b.  sprauch,  richtiger  spräuch  oder  sprouch,  hauch,  richtiger  hauch 
oder  houch,  so  gerät  der  unkundige  in  die  gefahr,  dieses  au,  ou  mit  dem 
wirklichen  diphthongen  au  oder  ou,  einem  der  wenigen,  die  der  dialect 
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ziemlich  rein  hervorbringt,  dem  ersatz  des  alten  ü  in  haus,  maus,  taube 
usw.  zu  verwechseln.  Jedenfalls  mäste  man  in  irgend  einer  weise  diesen 
nicht  bloss  historischen,  sondern  lebendig  vernehmlichen  unterschied 
bemerklich  machen,  aber  wie?  ist  schwer  zu  sagen. 

Aber  die  mundart  verfährt  auch  gerade  umgekehrt :  sie  lasst  zuerst 
den  tieferen  vocal  vorklingen  und  erhebt  sich  dann  zu  einem  relativ 
höheren,  an  sich  freilich  immer  noch  tief  oder  dumpf  genug  gestirnten. 
So  erscheint  statt  spräudt  usw.  ein  sproach  oder  spruach  oder  spruoch, 
statt  hauch  ein  h(Hich  oder  huach  oder  h%u>ch  usw.  Am  markiertesten 
müssen  alle  solche  zerdehnungen  begreiflich  in  zwei-  und  mehrsilbigen 
wortformen  auftreten ,  wo  der  accent  seinen  volleren  Spielraum  sich  nacli 
seiner  neigung  gleichsam  schwebend  über  die  einzelnen  töne  zu  verbrei- 
ten findet  als  in  einsilbigen  und  besonders  durch  harte  consonanten 
geschlossenen.  In  solchen  fällen  glaubt  man  nämlich  in  den  an  sich  brei- 
teren localmundarten  des  tieflandes  nicht  bloss  zwei,  sondern  drei  vocale 
neben  und  nacheinander  zu  hören,  wie  denn  auch  ihnen  entnommene 
sogenante  dialectproben  ein  Uoabend,  Wuoagen  und  dergleichen  gräuel 
für  das  äuge  schreiben.  Aber  weder  ein  reines  w,  noch  o,  noch  a  wird 
hier  ein  feineres  ohr  gelten  lassen,  es  sind  nur  anklänge  an  diese  laute, 
nicht  sie  selbst.  Noch  weniger  kann  hier  begreiflich  von  wirklichen  diph- 
thongen  oder  triphthongen  die  rede  sein ,  obgleich  eine  wesentliche  eigen- 
tümlichkeit  derselben  auch  hier  zugegeben  werden  muss.  Die  ganze  laut- 
masse  ist  einsilbig  zu  rechnen;  kein  hiatus  trent  ihre  einzelnen  bestand- 
teile  und  der  hochton  setzt  zwar  immer  mit  relativ  grösserer  intensität 
auf  nur  einem  ihrer  bestandteile  ein ,  in  dem  obigen  falle  auf  dem  ersten, 
in  diesem  gewöhnlich,  aber  nicht  inuner,  auf  dem  zweiten,  aber  er  ver- 
breitet sich  gleichsam  tremulirend  auch  über  die  andern,  die  weder 
eigentlichen  nebenton  haben,  noch  ganz  tonlos  sind,  wie  etwa  ähnliche 
vocalzerdehnungen  oder  falsche  diphthonge  anderer  mundarten,  z.  b.  das 
bekante  oberschwäbische  ou  für  altes  a,  hotd  für  hat,  was  man  voll- 
kommen genau  nach  seinem  masse  und  seiner  betonung  mit  hout  dar- 
stellen könte.  Unser  hout  dagegen,  der  auch  hier  so  sehr  gewöhnliche 
ersatz  für  hat  oder  das  Schriftdeutschs  hat,  d.  h.  hatt  gesprochen,  klingt 
ganz  anders:  wollte  man  es  ebenso  genau  bezeichnen,  so  würde  jeden- 
falls kein  circumflex  auf  dem  o  zu  stehen  haben,  sondern  dieser  sich  auf 
beide  laute  ausdehnen  müssen,  wobei  dann  freilich  das  relativ  stärkere 
accentgewicht  des  ersteren  wider  nicht  bezeichnet  wäre.  — 

Doch  damit  genug:  wir  wollen  uns  nicht  weiter  ins  detail  von 
scheinbar  so  zufälligen  und  minutiösen  Spracherscheinungen  versenken, 
da  es  hier  doch  wenig  am  platze  wäre,  eine  vollständige  beschreibung 
des  dialektes  zu  liefern.    Uns  lag  nur  ob,  an  markirten  beispielen  nach- 
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zuweisen,  dass  ein  einziges  grosses  princip,  ein  eigentümliches  betotiüngä-*' 
System  unzählige  einzelerscheinungen  beherscht  und  erklärt.  Das  prin- 
cip selbst,  oder  der  treibende  grund  derselben  tritt  aber  auch  jedem 
sorgfältigen  beobachter  mit  solcher  entschiedenheit  entgegen,  dass  es 
jeder  auf  seine  weise  empfindet  und  gegebenen  falles  darzustellen  ver- 
sucht. Aber  es  liegt  nahe  zu  fragen,  woher  ist  dieses  eigentümliche 
betonnngsgesetz  entstanden,  wie  ist  es  mit  unseren  sonstigen  ansichten 
über  linguistische  -Vorgänge  im  allgemeinen  und  die  der  mundart  im 
besondem  zu  vermitteln.  Auch  darauf  ist  söhon  vor  uns  eine  antwort 
versucht  worden  und  zwar  von  Weinhold ,  der  vor  allen  andern  dazu 
berufen  war.  Sie  findet  sich  an  einem  orte,  wo  sie  die  mehrzahl  der 
fiachgenossen  nicht  sucht,  nämlich  band  I  der  Neuen  Folge  der  Sehles. 
Provinzialblätter  1862,  herausgegeben  von  Theodor  Oeisner.  Dort  hat 
Weinhold  auf  3  selten,  p.  421- — 424,  eine  Charakteristik  des  dialectes 
unter  dem  titel  „Schlesien  in  sprachlicher  hinsieht"  beigesteuert,  die 
in  anspruchslosester  umrisszeichnung  doch  alle  seine  wesentlichen  züge 
heraustreten  lässt  Dabei  ist  denn  auch  die  erscheinung,-  die  uns  so 
lange  beschäftigt  hat,  das  eigentümliche  betonungssystem  nicht  verges- 
sen und  zugleich  eine  letzte  erklärung  desselben  gegeben.  Da  mr,  wie 
schon  erwähnt,  kaum  voraussetzen  dürfen,  dass  der  treffliche  aufsatz 
gebührend  bekant  worden  ist,  so  möge  es  hier  erlaubt  sein,  die  ent- 
scheidenden stellen  wörtlich  wider  abdrucken  zu  lassen,  ebenso  als  pen- 
dant  zu  unserer  eigenen  bisherigen  darstellung,  die  ihren  selbständigen 
weg  gegangen  ist,  aber  um  so  mehr  sich  selbst  vertraut,  je  näher  sie 
in  einigen  hauptpunkten  mit  Weinholds  auffassung  zusammentrifft,  wie 
aber  auch  als  basis  für  unsere  eigenen  erklärungs versuche,  die,  wie  sich 
zeigen  wird,  doch  sehr  weit  von  denen  Weinholds  abweichen.  Wein- 
holds werte  sind  folgende :  „  Die  politische  und  geographische  abgeschie- 
denheit  Schlesiens  von  dem  übrigen  Deutschland  trug  dazu  bei ,  der  schle- 
sischen  mundart  manche  alte  eigentümlichkeiten  zu  bewahren.  Andere 
eigenschaffcen  empfing  sie  dadurch,  dass  tausende  von  Polen  sie  annah- 
men. Es  kamen  dadurch  nicht  blos  eine  menge  slavischer  werte  nach 
einiger  anbildung  an  das  deutsche  in  den  Sprachschatz,  sondern  es 
entstund  auch  jener  den  Schlesier  sofort  kentiich  machende  tonfall.  Der 
Schlesier  spricht  silben,  welche  sonst  tonlos  oder  gar  stumm  sind,  mit 
nebenton  oder  wenigstens  tonlos,  dazu  komt  ein  stimmass,  welches  zwar 
von  dem  singen  der  Oberlausitzer  und  Meissener  ganz  verschieden  ist, 
aber  doch  als  eine  art  singen  klingt ,  wie  es  z.  b,  Friedrich  dem  Grossen 
erschien.  Wer  gelegenheit  hatte,  viele  Polen,  Böhmen  oder  Mähren 
deutsch  sprechen  zu  hören,  erkent  leicht,  dass  germanisiertes  polnisches 
Sprachorgan  auf  die  schlesische  betonung  wirkte."    Weinhold  sieht  also 
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die  letzte  Ursache  der  auch  von  ihm  signierten,  wenngleich  etwas  anders 
umrissenen  schlesischen  betonung  in  der  einwirkung  eines  fremden  sprach- 
geistes  auf  die  deutsche  Substanz  der  mundart.  Somit  ist  es  ihm  etwas 
fremdes,  undeutsches,  nicht  etwas  ur-  oder  altdeutsches,  wofär  er  es 
nach  den  eingangsworten  der  ausgehobenen  stelle  wol  auch  hätte  erklä- 
ren können,  wenn  er  es  als  einen  archaistischen  zug  eines  in  der  entwicke- 
lung  zuräckgebliebenen  dialekts  mit  dem  gesetze  der  absteigenden  beto- 
nung hätte  in  Verbindung  bringen  wollen. 

Wir  sind  auf  deutschem  wissenschaftlichen  boden  toleranter  gegen 
solche  ansprüche  der  fremden  auf  dinge,  die  wir  für  unser  eigentum  zu 
halten  gewohnt  waren,  als  man  es  irgendwo  anders  in  der  weit  zu  sein 
pflegt.  Beweis '  dafür  das  immer  noch  nicht  ganz  beseitigte  confuse 
gebahren  unserer  und  fr*emder  Keltomanen,  aber  auch  der  Slavomanen. 
Fern  sei  es  von  uns  einen  so  gründlichen  forscher  und  klaren  denker 
wie  Weinhold  zu  dem  wüsten  häufen  der  letzteren  zu  zählen,  deren  kin- 
dische gedankenlosigkeit  oder  denkfaulheit  nur  übertroffen  wird  durch 
ihre  bodenlose  Unwissenheit ,  und  beide  nur  durch  den  anmasslichen  hoch- 
mut  eines  der  knute  zu  früh  entlaufenen  barbarentums.  Brächte  dn 
Tscheche,  Busse,  Pole,  Slovene  oder  ein  angehöriger  irgend  einer  andern 
neuerfundenen  „nation^^  solche  ansichten  zu  markte,  wir  würden  sie  ein- 
fach ignoriren:  von  einem  deutschen  forscher  vertreten,  verlangen  sie 
gründliche  prüfiing  und  diese  soll  ihnen,  wenn  auch  in  gebotener  kurae, 
zu  teil  werden. 

Jeder,  der  über  das  wesen  und  die  Stellung  des  accentes  in  der 
gesamten  deutschen  spräche  nachgedacht  hat ,  wird  mit  uns  übereinstim- 
men ,  wenn  wir  es  als  die  notwendige  folgerung  aus  dieser  ansieht  Wein- 
holds  bezeichnen ,  dass  durch  sie  dieser  mundart  ihr  eigentlich  deutscher 
Charakter  abgesprochen  wird.  Ob  dies  Weinholds  eigene  meinung  sei, 
vrissen  wir  nicht,  glauben  es  auch  nicht,  aber  darauf  komt  es  auch  gar 
nicht  an.  Die  deutsche  spräche  kann  sich  erweislich  alle  möglichen  ein- 
wirkungen  von  der  fremde  her,  sei  diese  lateinisch,  oder  romanisch,  oder 
sonst  wie  beschaffen,  allenfalls  auch  slavisch  gefallen  lassen  und  sich 
gegen  dieselben  so  passiv  oder  so  nachgiebig  verhalten ,  wie  man  es  sich 
nur  immer  denken  mag,  sie  bleibt  doch  deutsch,  so  lange  sie  ihre 
betonungsgesetze ,  die  sie  von  allen  andern  unterscheiden,  bewahrt. 
Das  zeigt  die  geschichte  unserer  Schriftsprache  von  Ulfila  bis  heute: 
aussen  herum  hat  sich  aller  mögliche  fremde  Zuwachs  und  noch  mehr 
bailast  angesetzt,  aber  in  die  eigentliche  seele  der  spräche,  die  sich 
eben  in  der  betonung  manifestiert,  ist  nichts  fremdartiges  eingedrungen. 
Denn  dass  die  mehrzahl  der  fremdwörter  ihren  fremden  accent ,  auch  wo 
er  dem  deutschen  accentprincip  widerspricht,   beibehalten,   wird  man. 
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richtig  verstanden,  doch  eher  für  eine  bestätigung  als  für  eine  Wider- 
legung dieses  tgatzes  gelten  lassen  müssen.  Eine  deutsche  mundart,  oder 
sagen  wir  sofort,  die  unsrige  kann  also,  wenn  sie  noch  wirklich  deutsch 
heissen  soll,  zwar  alle  möglichen  fremden,  in  diesem  falle  slavischen 
bastandteile  in  sich  aufnehmen ,  sie  kann  aber  nicht  ihr  innerstes  lebens- 
princip  durch  die  betonungsweise  einer  fremden  spräche  alterieren  las- 
sen. Tut  sie  das,  so  ist  sie  eben  nur  noch  scheinbar  deutsch,  oder  ein 
mischmasch,  wie  die  lingua  franca,  oder  das  sogenante  kreolische  fran- 
zösisch und  dergleichen.  Übrigens  ist  auch  nicht  einmal  zuzugeben, 
dass  unsere  mundart  so  überaus  zahlreiche  fremde  bestandteile  in  ihren 
Wortschatz  oder  gar  in  ihre  grammatik  aufgenommen  habe^  wie  man 
nach  den  allgemeinen  äusserungen  Weinholds  und  nach  andern,  oft  all- 
zustark  nach  dilettantismus  schmeckenden  anderer  vermuten  möchte,  ehe 
man  sie  gründlicher  kent.  Wir  haben  hier  keine  Statistik  ihrer  fremd- 
wörter  zu  geben,  düi'fen  aber  wol  die  resultate  einer  solchen  verwerten 
und  behaupten  demzufolge,  dass  sie  gerade  so  wie  alle  ihre  andern 
deutschen  Schwestern  die  unendliche  mehrzahl  der  in  ihr  lebendigen 
fremdwörter  ganz  wo  anders  her,  zumeist  aus  dem  bestände  der  Schrift- 
sprache, also  jedenfalls  nicht  direct  aus  dem  Polnischen,  und  nur  eine 
sehr  bescheidene  minderzahl  aus  diesem,  örtlich  auch  —  im  Südwesten  — 
aus  dem  Tschechischen  entlehnt  hat.  Wenn  eine  einzelne  ihrer  grup- 
pen,  und  diese  dürfen  doch  allein  betrachtet  werden,  wo  es  sich  um 
wirklich  lebendiges  Sprachmaterial  handelt,  60,  höchstens  70  solcher  sla- 
vischen eindringlinge  besitzt,  so  ist  damit  das  höchste  mass  bezeichnet: 
gemeinschlesisch ,  d.  h.  durch  alle  schlesischen  untermundarten  und  im 
ganzen  lande  gebraucht,  dürften  höchstens  30 — 40  sein,  also  eine  sehr 
bescheidene  zahl  gegen  die  hunderte  anderswoher  stammender  fremdwör- 
ter, die  jedermann  als  solche  braucht. 

Betrachten  wir  uns  aber  einmal  die  tatsachen,  auf  die  sich  Wein- 
hold beruft,  etwas  genauer.  Ihre  geschichtliche  Voraussetzung  scheint 
unanfechtbar,  denn  gewiss  haben  seit  dem  12.  Jahrhundert  bis  heute  sehr 
viele  ehemals  polnisch  sprechende  Individuen  sich  allmählich  dem  deut- 
schen idiom  anbequemt.  Wie  gross  ihre  zahl  ist  kann  niemand  für  die 
älteren  zeiten  constatieren ,  aber  wenn  man  alle,  die  seit  1170  bis  1870 
in  diesem  falle  waren,  zusammenzählt,  so  komt  ein  stattlicher  häufe 
heraus.  Aber  so  darf  man  eben  doch  nicht  rechnen.  Der  richtige  ansatz 
des  exempels  lautet  ganz  anders:  wie  gross  war  oder  ist  die  jedesmalige  ver- 
hältniszahl  der  neuhinzutretenden,  deutsch  lernenden  Polen  oder  Tschechen 
zu  der  masse  der  deutsch  geborenen  und  das  deutsche  als  ihre  wahre 
Muttersprache  redenden?  Da  komt  denn  ein  bedeutend  abweichendes  facit 
heraus.    Diese  verhältniszahl  ist  jetzt  eine  verschwindend  kleine,   denn 
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selbst  wenn  wir  annehmen  wollten,  dass  innerhalb  10  jähren  10000  frenoide 
aiif  diese  art  germanisiert  würden,  was,  wie  statistische  belege  nachwei- 
sen, Tiel  zu  hoch  gegriffen  ist,  so  müssen  diese  10000  gegen  die  mil- 
lionen  der  andern  doch  ganz  verschwinden.  Es  ist  schwer  einzusehen,  * 
wie  eine  solche  minorität  der  majorität  in  dem  allerwesentlichsten  zuge 
der  spräche  ihren  typus  auftlringen  soll.  Das  wahrscheinliche  ist  doch, 
dass  die  majorität  von  dieser  minorität,  die  noch  dazu  in  sehr  viele 
kleine  gmppen ,  meist  in  Individuen  sich  zerspaltet ,  sprachlich  gar  keine 
eifiwirkungen  empfangt,  die  minorität  dagegen  mehr  und  mehr  in  den 
leib  und  endlich  auch  in  die  seele  der  ihr  ursprünglich  fremden  spräche 
hineinwächst.  Lernt  sie  selbst  nicht  vollkommen  deutsch  reden,  wozu 
vor  allem  die  erfassung  des  deutschen  betonungsgesetzes  gehört,  so 
geschieht  dies  doch  von  ihren  nachkommen.  Gleichviel  welchen  blutes, 
werden  sie  doch  der  spräche  nach  für  echte  deutsche  gelten  müssen,  weil 
sie  wirklich  deutsch  sprechen,  und  gelernt  haben  sie  dies  echte  deutsch 
nicht  von  ihren  eitern,  falls  diese  selbst  es  nicht  dazu  gebracht  haben 
sollten,  sondern  es  ist  ihnen  so  zu  sagen  aus  der  durch  und  durch  deut- 
schen atmosphäre  angeflogen,  in  der  sie  erwuchsen.  Was  wir  für  die 
gegenwart  nachweisen  und  beweisen  können,  wird,  so  weit  wir  die 
geschiehte  des  landes  kennen,  auch  für  die  Vergangenheit  bis  in  jene 
ältesten  zeiten  der  deutschen  rückeroberung  gelten:  stets  hat  sich  die 
summe  der  aus  dem  fremden  idiom  in  das  deutsche  hineintretenden  min- 
destens in  derselben  verhältniszahl  gehalten,  wie  jetzt  zu  dei*  der 
ursprünglich  deutsch  sprechenden,  sei  es,  dass  diese  mit  den  massenzügen 
dar  deutschen  auswanderer  kaimen  oder  in  zweiter  geueration  als  wirk- 
liche •deutsche  im  lande  selbst  geboren  waren.  Dass  in  einer  älteren  zeit 
die  gesamtsumme  der  deolbsehen  und  der  polnischen  landesbewohner  dne 
andere  war  als  heute,  gehört,  wie  man  leicht  sieht,  in  eine  ganz  andere 
rubrik  und  darf  iaicht  mit  dem  Verhältnisse,  auf  das  es  hier  allein  ankörnt, 
verwechselt  werden. 

Wenn  man  sich  auf  .die  eigentümliche  betonungsweise  der  deutsch 
redenden  Slaven  beruft,  um  die  eigentümliche  betonungsweise  unserer 
mundart  zu  erklären,  so  scheint  uns  denn  doch  ein  sehr  weiter  abstand 
zwischen  der  einen  und  der  andern  nicht  zu  verkennen.  Das  gemeinsame 
ist  nur,  dass  in  beiden  der  scharfe  contrast  zwischen  hochton  und  ton- 
losen Wortbestandteilen,  der  so  charakteristisch  für  das  neuhochdeutsche 
ist,  nicht  so  markiert  heraustritt,  weil  der  slavische  accent  nirgends  mit 
der  wucht  des  deutschen  einschneidet.  Aber  dies  ist  auch  alles.  Der 
Slave,  wenn  er  deutsch  sprechen  lernt,  befindet  sich  je  nach  seinem  hei- 
mischen idiom  in  einem  sehr  verschiedene  verhältniss  zu  dem  deutsehen 
betonungsgesetz,  denn  bekantlieh  weichen  die  sonst  in  elementaren  diu- 
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gen  90  nahe  zusammengebliebenen  slayischen  idiome  doch  gerade  in  die- 
sem geistigsten  momente  auf  eine  äusserst  buntscheckige  weise  von  ein- 
ander ab.  Da  er  nach  seinem  eigenen  Sprachgefühl  dem  accent  über- 
haupt eine  [geringere  bedeutung  beilegt,  als  der  Deutsche,  so  wird  er 
auch  trotz  seiner  sonstigen  schmiegsamen  gelehrigkeit  für  sprachliche 
dinge,  gerade  auf  die  vollkommene  regelrichtigkeit  seiner  deutschen 
accentuation  nicht  das  entscheidende  gewicht  legen,  das  ihr  nach  deut- 
schem Sprachgefühl  zukömt.  Er  mag  wol,  bei  einiger  aufmerksamkeit, 
sich  vor  eigentlichen  fehlem  hüten  lernen ,  aber  es  wird  ihm  immer  jene 
ans  dem  innersten  instinct  des  Sprachgefühls  geborene  energische  hand- 
habung  des  tones  fehlen ,  die  das  deutsche  wort  erst  zu  einem  deutschen 
macht.  Es  kann  auf  diese  art  sehr  leicht  in  seiner  ausspräche  etwas 
hörbar  werden,  was  von  ferne  dem  nebenton  unseres  dialectes  gleicht 
aber  es  gleicht  ihm  auch  nur  und  ist  es  nicht.  Die  relative  schwäche 
des  haupttons,  erzeugt  durch  mangelndes  gefahl  für  seine  bedeutung, 
moss  natürlich  auch  das  gewicht  der  nebensilben  stärker  hervortreten 
lassen,  namentlich  wenn  sich  ein  solcher  fremder  mund  mühe  gibt,  wie 
er  es  doch  gewöhnlich  tut ,  sie  nicht  in  der  abgeschliffenen  oder  corrum- 
pierten  form  der  nächsten  deutschen  mundart,  sondern  in  einer  etwas 
mehr  der  gebildeten  oder  geschriebenen  spräche  angenäherten,  hervorzu- 
bringen. Der  scheinbare  nebenton  ist  dann  nichts  weiter  als  ein  ver- 
langsamtes oder  zögerndes ,  unsicheres  gebahren  der  sprachorgane.  Eomt 
dazu  noch ,  wie  sehr  häufig ,  eine  wirkliche  Unsicherheit  über  die  richtige 
accentstelle,  indem  die  heimische  angewöhnung  immer  noch  nicht  ver- 
wunden ist  oder  verwunden  werden  kann,  so  mag  sehr  leicht  eia  wirk- 
liches vibrieren  oder  tremulieren  des  accentes  bemerkt  werden,  wie  wir 
es  ja  auch  an  uns  selbst  bemerken  können,  wenn  wir  über  die  accent- 
stelle fremder  Wörter  uns  nicht  ganz  klar  sind  und  doch  uns  genötigt 
sehen,  sie  mit  einer  betonung  auszusprechen. 

Weisen  wir  somit  jede  entlehnung  aus  der  fremde,  jeden  einfluss 
eines  undeutschen  dementes  gänzlich  zurück,  so  müssen  wir  uns  nach 
einer  andern  erklärung  umsehen.  Am  nächsten  läge  der^anschluss  an 
das  altdeutsche  accentuationssystem.  Eine  innere  berührung  damit  ist^ 
wie  schon  früher  bemerkt,  nicht  zu  verkennen,  aber  ebenso  wenig  ein 
tiefgreifender  unterschied.  Die  verwantschaft  besteht  in  der  stufenweisen 
ausbreitung  des  tones  von  der  höchstbetonten  zu  der  wenigst  betonten  silbe 
des  Wortes,  aber  während  dies  gesetz  in  der  älteren  spräche  ohne  nach- 
weisbaren einfluss  auf  die  quantität  der  hochtonsilbe  sich  vollzieht  und 
demgemäss  auch  Ate  abstufung  des  tones  in  den  andern  je  nach  der 
ursprünglichen  quantität  der  ersteren  die  mannigfaltigsten  modificationen 
erleidet,  wodurch  die  natürliche  rhythmik  jener  sprachperiode  sich  sehr  reich 
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und  beweglich  gestaltet,  hat  unsere  mundart  ganz  einförmig  hochton  und 
Verlängerung  oder  Verschärfung  identificiert,  oder  die  letztere  aus  dem 
ersten  hervorgehen  lassen.  Die  abstufungen  des  nebentones,  die  zwar 
auch  hier,  wie  sich  gezeigt  hat,  keineswegs  nach  ein  und  derselben 
Schablone  geregelt  sind,  vollziehen  sich  ebendeshalb  viel  einfacher,  wenn 
man  will,  prosaischer  als  dort. 

Somit  könte  man  das  betonungsgesetz  unserer  mundart  nur  bis  zu 
einer  gewissen  grenze  mit  dem  der  älteren  spräche  zusammenbringen.  Es 
ist  durchaus  nicht  dasselbe,  also  kein  directer  archaismus  im  gewöhn- 
lichen sinne,  wie  andere  Spracherscheinungen  der  verschiedensten  dia- 
lecte,  z.  b.  die  duale  der  persönlichen  pronomina  im  Südost-  und 
südwestdeutschen  oder  auch  im  nordfriesischen  solche  sind.  Es  muss 
einmal  eine  zeit  gegeben  haben,  wo  auch  sie,  wie  alle  ihre  Schwestern, 
das  alte  betonungsprincip  durch  die  einflüsse  eines  andern,  das  wir  nach 
seiner  correctesten  fassung  das  neuhochdeutsche  nennen,  zu  modificieren 
begann ,  aber  sie  ist  dabei  auf  halbem  wege  stehen  geblieben.  Sie  hat 
nicht,  wie  das  neuhochdeutsche,  alle  kraft  des  tones  auf  den  hochton 
concentriert,  sondern  trotz  einer  unläugbaren  verstärktmg  desselben,  die 
sich  in  dem  einflüsse  auf  die  quantität  der  ursprünglichen  kürzen  deut- 
lich herausstellt,  hat  sie  doch  noch  nach  der  analogie  der  älteren  sprach- 
rhythmik  den  nebenton  sich  bewahrt,  oder  vielmehr  nach  dieser  analogie 
neugeschaffen.  Denn  wie  sich  oben  gezeigt  hat,  trifft  der  nebenton  in 
sehr  vielen  fällen  gar  nicht  die  stelle,  auf  der  er  in  der  älteren  sprä- 
che hätte  ruhen  müssen.  Es  ist  der  alte  gedanke  von  der  mundart  nach 
einer  neuen,  selbstgeschaffenen  regel  ins  leben  geführt,  also  insofern 
etwas  nicht  blos  neues,  sondern  auch  ihr  ganz  individuell  eigenes. 

Man  darf  wol  sagen,  dass  sie  hierin  eine  charakteristische  mittel- 
stellung  zwischen  dem  alten  System  und  dem  modernen  des  neuhochdeut- 
schen eingenommen  hat.  Denn  ausser  der  bewahrung  des  nebentones, 
was  allein  schon  hinreichte ,  um  die  Originalität  ihres  Verfahrens  zu  bewei- 
sen, hat  sie  auch  die  tonstärke  des  haupttons  nicht  bis  zu  dem  masse 
wachsen  lassen,  wie  wir  es  als  durchschnittliches  für  das  gesamte  neu- 
hochdeutsche finden.  Das  eine  steht  natürlich,  wie  schon  öfters  dar- 
getan wurde,  in  engster  causalverbindung  mit  dem  andern:  wäre  das 
eine  nicht  geschehen,  so  würde  auch  das  andere  nicht  existieren.  Aber 
es  ist,  glauben  wir,  unmöglich  zu  erkennen,  welches  von  beiden  das 
ursprjanglich  bedingende  und  welches  das  bedingte  moment  ist:  ob  die 
relative  schwäche  des  haupttons  die  erhaltung  resp.  neubildung  des  neben- 
tons,  oder  ob  die  erhaltung  dieses  letzteren  die  relative  schwäche  des 
ersteren  hervorgerufen  hat. 

BRESLAU.  H.  BÜCKERT. 
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ÜBER  DIE   HEIMSKRINGLA. 

Heimskringla  heisst  befcantlich  jenes  werk  des  Isländers  Snorre 
Sturluson  (f  1241),  das  die  geschichte  der  norwegischen  könige  von  der 
ältesten  zeit  bis  zum  ausgange  des  12.  Jahrhunderts  erzählt;  eingeleitet 
durch  eine  vorrede,  ist  es  in  XVI  sagas  geteilt,  deren  erste  von  den 
schwedischen  und  norwegischen  Tnglingern,  den  vorfahren  der  norwegi- 
schen könige,  und  deren  letzte  (XVI.)  von  könig  Magnus  Erlingsson 
(tll84),  dem  unmittelbaren  Vorgänger  Sverres,  handelt.  Der  name 
„Heimskringla,"  d.  i.  terrarum  orbis,  wurde  dem  werk  von  seinem  ersten 
herausgeber ,  Joh.  Peringskjöld ,  gegeben  und  ist  den  anfangsworten  der 
ersten  saga  (Kringla  heimsins  usw.)  entnommen. 

Von  jeher  hat  die  Heimskringla  auf  dem  gebiete  der  alt -isländi- 
schen historiographie  eine  hervorragende  stelle  eingenommen  sowol  wegen 
des  reichen  und  kritisch  gesichteten  Inhalts,  als  auch  wegen  der  durch 
geschmackvolle  darstellung  und  reine  spräche  ausgezeichneten  form.  In 
beiderlei  beziehung  vielfach  benutzt  und  vielfach  gepriesen  ist  sie  doch, 
abgesehen  von  P.  E.  Müllers  Untersuchungen  über  die  quellen  der  Heims- 
kringla (1823),  noch  kaum  gegenständ  einer  specielleren  Untersuchung 
geworden.  Dies  ist  erst  neuerdings  geschehen  und  sowol  die  niedere  kri- 
tik  als  auch  die  höhere  haben  sich  ihr  fast  gleichzeitig  zugewendet,  jene 
in  der  ausgäbe  C.  Ungers  (1868),  diese  in  K.  Maurers  Untersuchung 
über  die  entstehung  der  Heimskringla  (1867).  Über  beide  nebst  einigen 
andern  einschlägigen  arbeiten  soll  hier  kurz  referiert  werden. 

C.  Ungers  ausgäbe  erschien  unter  dem  titel:  Heimskringla  eller 
Norges  kongesagaer  af  Snorre  Sturla8S0n,  udg.  ved  C.  ü.  Christiania 
1868.  XXn,  860  SS.  (Ein  beinahe  wörtlicher  abdruck  dieser  ausgäbe, 
besorgt  von  N.  Linder  und  K.  A.  Hagson  erschien  in  3  voll,  zu  üpp- 
sala  1870  und  1872).  ,  Der  Norweger  Carl  Unger  gehört  mit  Rdf. 
Keyser,  P.  A.  Munch,  Chr.  Lange  zu  jenen  ausgezeichneten  gelehr- 
ten, die  seit  den  Vierzigern  dieses  Jahrhunderts  auf  dem  gebiete  ihrer 
einheimischen,  der  „altnorwegischen"  philologie  und  geschichte  eine 
ebenso  umfassende  als  erfolgreiche  tätigkeit  entwickelt  haben.  Nament- 
lich hat  sieh  Q.  Unger,  professor  an  der  Universität  zu  Christiania, 
anfangs  in  gemeinschaft  mit  den  genanten,  seit  deren  tod  aber  allein 
durch  kritische  herausgäbe  einer  ganzen  reihe  altnorwegischer  und  alt- 
isländischer texte  die  grösten  Verdienste  erworben ;  wir  nennen :  den  seldre 
Edda  (1847),  Fagrskinna  (1847),  Diplomat.  Norveg.  (1847  fgg.),  Alexan- 
derssaga (1848),  Speculum  regale  (1848),  Olafs  s.  helga  (1849),  Streng- 
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leikar  (1850),  Barlaams  og  Josaphats  saga  (1851),  Didreks  saga  (1853), 
Olafs  8.  helga  (1853),  Stjörn  (1853  —  62),  Flateyjarböfc  (1860  —  68), 
Kavlamagnus  saga  (1860),  Morkinskinna  (1867),  Heims kringla  (1868), 
Thomas  s.  erkibyskups  (1869),  Codex  Frisianus  (1871),  Marfu  saga 
(1871). 

Unter  diesen  textausgaben  ist  die  vorliegende  der  Heimskringla 
eine  der  verdienstvollsten.  Sie  gibt  ausser  vorrede  und  personen-  und 
Ortsregistern  zwar  nur  einen  einfachen  text,  doch  dessen  hoher  wert  im 
vergleiche  mit  den  beiden  früheren  ausgaben  der  Heimskringla,  der 
Stockholmer  S.  Peringskjölds  1697  und  der  Kopenhagener  von  Schöning 
und  Sk.  Thorlacius  1777  —  83,  ergibt  sich  sofort,  sobald  man  die  gnmd- 
sätze  vergleicht,  die  för  die  textesgestaltung  in  den  zwei  älteren  und 
für  die  in  Ungers  ausgäbe  massgebend  gewesen.  Unter  den  handschrif- 
ten  nämlich,  in  denen  uns  Heimskringla  überliefert  worden  ist,  ist  die 
sogenante  Kringla  (oder  Academicus  I.)  längst  als  die  älteste  und 
beste  erkant  worden;  die  lücken  wie  die  Interpolationen,  an  denen  zwar 
auch  sie  leidet,  sind  doch  nicht  der  art,  dass  sie  nicht  mit  hilfe  der 
übrigen  handschriften  der  Heimskringla  erkant  und  auch  berichtigt  wer- 
den könten.  Leider,  wie  so  mancher  andere  wertvolle  isländische  codex 
durch  den  grossen  brand  von  Kopenhagen  im  jähre  1728  vertilgt,  ist 
sie  mis  doch  durch  eine  relativ  sehr  genaue  abschrift  von  der  band  des 
Asgeir  Jönsson  in  den  drei  codd.  AM.  35,  36,  63  fol.  erhalten;  ein 
besonderes  verdienst  von  Gudbrand  Vigflisson  ist  es ,  den  dritten  teil  der 
abschrift,  den  man  für  verloren  hielt,  in  cod.  AM.  63  foL  entdeckt  zu 
haben.  In  allen  drei  ausgaben  der  Heimskringla  (Stockholm ,  Kopenha- 
gen, Christiania)  liegt  dem  texte  jene  Kringla  zu  gründe,  aber  in  sehr 
verschiedener  weise.  Während  die  Stockholmer  ausgäbe  bestrebt  war 
einen  möglichst  reichen  und  vollständigen  text  nicht  sowol  der  Heims- 
kringla als  solcher,  als  vielmehr  der  in  ihr  erzählten  norwegischen 
königsgeschichte  herzustellen  und  sie  demz\ifolge  kein  bedenken  trug  den 
text  der  Kringla,  wo  er  unvollständig  schien  oder  wirklich  lückenhaft 
war,  durch  inhaltsreichere  Varianten  und  durch  einschiebsei  aus  andern 
handschriften  (und  nicht  blos  aus  handschriften  der  Heimskringla),  ja 
sogar  durch  selbstgefertigte  zutaten  zu  vervollständigen  und  zu  berei- 
chern, ausserdem  aber  alle  irrigen  zusätze  und  Interpolationen  der  Kringla 
beizubehalten,  —  während  andrerseits  die  Kopenhagener  ausgäbe,  ohne 
das  verfahren  der  Stockholmer  geprüft  zu  haben ,  sich  von  dieser  in  der 
unkritischen  benutzung  der  Kringla  jmd  herstellung  ihres  textes  mehr 
oder  minder  beeinflussen  liess,  —  so  ist  es  nun  das  hohe  verdienst  des 
norwegischen  herausgebers ,  zunächst  diese  schaden  und  mängel ,  der  frü- 
heren ausgaben  erkant  und  nachgewiesen ,  zugleich  aber  auch  zum  ersten 
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male  die  Überlieferung  des  textes,  wie  ihn  die  Kringla  enthält,  möglichst 
rein  und  frei  von  allen  fremden  zutaten  hergestellt  zu  haben. 

Indem  hiernach  Ungers  ausgäbe  der  Heimskringla  unter  sorgföl- 
tiger  und  umsichtiger  benutzung  der  übrigen  handschriften  einen  kri- 
tisch berichtigten,  bez.  ergänzten  abdruck  der  Kringla  darbietet,  sind 
zwar  die  wesentlichsten,  doch  noch  keineswegs  alle  f orderungen  erfüllt, 
die  man  an  eine  zu  wissenschaftlichem  gebrauch  bestimte  ausgäbe  der 
Heimskringla  zu  stellen  berechtigt  ist.  Wenn  aber  eine  solche,  abge- 
sehen von  den  visna-skyringar,  d.  h.  der  erklärung  der  (in  Heimskringla 
ja  ganz  besonders  zahlreichen)  verse ,  namentlich  einer  zweifachen  zutat 
bedarf,  1.  eines  kritischen  apparates/der  uns  das  Verhältnis  der  Kringla 
zu  den  übrigen  handschriften  der  Heimskringla  (z.  b.  der  Frissbök)  klar 
erkennen  lässt,  2.  der  parallelstellen  in  den  übrigen  Noregs-konunga- 
sögur,  —  so  ist  es  widerum  C.  Unger,  dem  man  bereits. die  wichtigsten 
vorarbeiten  in  beiderlei  beziehung  verdankt,  einmal  durch  die  heraus- 
gäbe des  Codex  Frisianus  (1871),  sodann  durch  die  der  Flateyjarbök  (in 
3  vöU.  1860—68)  und  der  Moj-kinskinna  (1867). 

Der  Codex  Frisianus  (AM  45,  föL)  oder  die  Frissbök,  benant 
nach  ihrem  früheren  besitzer  Otto  Friis ,  ist  eine  membrane  vom  beginn 
des  14.  Jahrhunderts;  sie  enthält  die  Heimskringla  vollständig  bis  auf 
die  Olafs  s.  helga  (Hkr.  VH.) ,  fügt  aber  statt  deren  die  von  Sturla  Thod- 
arson  verfasste  Häkonar  s.  gamla  hinzu.  Als  ersatz  für  die  in  Friss- 
bök fehlende  Olafs  s.  helga  bietet  sich  uns  die  treffliche  Stockholmer 
membrane  (2,  fol.)  dar,  die  eine  höchst  wahrscheinlich  von  Snorre  Stur- 
luson  selbst  veranstaltete  Sonderausgabe  der  Olafs  s.  helga  in  der  Heims- 
kringla enthält;  auch,  diese  ist  von  C.  ünger,  mit  einer  sehr  eingehen- 
den einleitung  von  P.  A.  Munch,  schon  früher  (1853)  herausgegeben 
worden. 

Die  Flateyjarbö^k  und  die  Morkinskinna  enthalten  eine 
anzahl  norwegischer  König -sagas,  deren  erstere,  die  Fiat.,  zwar  später 
verfasst  alß  Hkr.,  gleichwol  zum  teil  auf  älteren  vorlagen  ruht  und,  wie 
die  letztere,  in  vieler  beziehung  nach  umfang  wie  nach  darstellung  von 
Snorres  erzählung  abweicht;  beide,  obwohl  namentlich  die  Flateyjarbök, 
haben  noch  einen  besoudern  wert  durch  die  sehr  vielen  in  die  König - 
sagas  eingeflochtenen  oder  ihnen  beigefügten  Sögur  und  J)settir  (episodia), 
in  denen  sie  nicht  nm*  die  geschichte  Norwegens,  sondern  auch  Islands, 
der  Orkneys,  der  Fseröer  usw.  behandeln. 

Die  Flateyjarbök  (cod.  reg.  1005  —  1006,  fol.),  froher  einem 
bauer  auf  der  insel  Flatey  an  der  isländischen  Westküste  gehörig  und 
nach  dieser  benant,  ist  eine  membrane  vom  ende  des  14.  Jahrhunderts; 

10* 
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die  hauptstücfce,  die  sie  enthält,  sind:  Olafs  s.  Trygvasonar,  Olafs  s. 
helga,  Sverris  s.,  Häkonar  s.  gamla,  Annälar,  ausserdem  —  erst  im 
15.  Jahrhundert  hinzugefügt  —  Magnus  s.  göda  ok  Haralds  hardräda. 
Dies  saga-werk  ist  von  C.  ünger  in  gemeinschaft  mit  Gudbrand  Vig- 
fusson,  dem  bekanten  bearbeiter  von  Eich.  Cleasbys  Dictionary,  heraus- 
gegeben worden;  G.  Vigfusson  hat  diesen  weitaus  umfänglichsten  islän- 
dischen Sagacodex  von  anfang  bis  ende  (905  columnen  des  grösten 
folio !)  für  den  druck  abgeschrieben  und  von  ihm  rührt  auch  zum  grösten 
teil  die  höchst  inhaltreiche  vorrede  (vol.  III,  l— XXIV),  worin  über  Inhalt, 
geschichte  und  zeit  der  berühmten  handschrift  die  interessantesten  mit- 
teilungen  gegeben  werden. 

Die  Morkinskinna,  d.  i.:  membrana  putrida  (cod.  reg.  1009, 
fol.)  eine  Membrane  des  13.  Jahrhunderts,  begint  mit  der  saga  von 
Magnus  gödi  (1030  — 1035)  und  reicht,  da  ihr  das  ende  fehlt,  nur  bis 
zum  tode  des  königs  Sigurdr  munnr  (t  1155),  gieng  aber,  als  sie  voll- 
ständig war,  jedenfalls,  wie  die  verwanten  sagawerke,  bis  zum  jähre 
1177  (schlacht  bei  K6)  herab.  Sie  beansprucht  dadurch  einen  besondern 
wert,  dass  sie  jedenfalls  zum  grösseren  teile  das  für  uns  verlorene 
Hryggjarstykki  des  Eirikr  Oddsson  in  sich  aufgenommen. 

Von  der  herausgäbe  aller  dieser  drei  sagawerke :  dem  Cod.  TPrisia- 
nus  der  Heimskringla,  der  Flateyjarbök  und  der  Morkinskinna  gilt,  dass 
sie  ohne  irgend  welche  änderung  der  Orthographie  einen  wörtlichen 
abdruck  der  betreffenden  handschrift  enthalten,  ein  verfahren,  das  rück- 
sichtlich der  alten  Morkinskinna  in  sprachlicher  beziehung  von  hohem 
wert  und  interesse  erscheint.  Die  sprachform  in  C.  üngers  ausgäbe  der 
Heimskringla  ist,  wie  dies  in  vorliegendem  falle  nicht  nur  gerechtfer- 
tigt, sondern  geradezu  geboten  war,  eine  normalisierte. 


Den  fragen  der  höheren  kritik  über  die  entstehung  der  Heimskringla 
und  in  folge  dessen  über  ihren  quellenwert  gelten  die  Untersuchungen 
Eonrad  Maurers. 

Maurers  Untersuchungen  sind  nicht  gegenständ  einer  besondern 
monographie,  sondern  sie  bilden  in  Verbindung  mit  einer  reihe  Unter- 
suchungen über  die  übrigen  Noregskonungasögur  den  hauptsächlich- 
sten inhalt  der  reichen  anmerkungen,  welche  der  Verfasser  seiner  abhand- 
lung  (Baier.  akad.  der  wissensch.  I.  Gl.,  XI.  bd.,  IL  abth.  s.  457^-706): 
„  Über  die  ausdrücke :  altnordische ,  altnorwegische  und  isländische  sprä- 
che" (München  1867,  232  selten),  beigefügt  hat ;  auf  Heimskringla  bezie- 
hen sich  die  anmerkungen  22  —  27  und  32  zu  seite  16  fgg.  der  abhandlung.* 

1)  Siehe  auch  K.  Manrers  benrteilung  von  H.  Hildebrands  artikel  über  Snorre 
und    seine   Heimskringla,    den    H.    seiner    schwedischen   Übersetzung    der    Heims- 
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Bisher  galt  Heimskringla  als  das  werk  des  Snorre  Sturluson;  diese 
annähme  gründet  sich  zwar  schlechterdings  auf  keine  ausdrückliche  angäbe 
in  der  alten  litteratur  selber,  sondern  sie  beruht  zunächst  auf  der  aus- 
sage zweier  männer  des  16.  Jahrhunderts,  des  Laur.  Haussen  (1551)  und 
des  Ped.  Claussen  (1599),  von  denen  jeder  die  Heimskringla  ins  Däni- 
sche übersetzte  und  hierbei  den  Snorre  Sturluson  als  Verfasser  des  Origi- 
nals bezeichnete.  So  wenig  man  weiss,  ob  und  inwieweit  die  angäbe 
dieser  männer  sich  auf  alte,  für  uns  verlorene  Zeugnisse  gründet,  hat 
man  sie  doch  auf  grund  gewisser  indirecter  angaben  in  der  alten  litte- 
ratur zu  rechtfertigen  göwusst.  Einmal  nämlich  berichten  Sturlunga 
saga  und  die  isländischen  annalen  ganz  allgemein  von  historischen  Schrif- 
ten, die  Snorre  verfasst  habe,  sodann  finden  sich  in  zwei  historischen 
sagas ,  in  der  Olafs  s.  Tryggv.  und  in  Magnus  s.  eyjajarls ,  ein  paar  ver- 
weise auf  Snorres  abweichende  angaben,  die  sich  denn  als  solche  auch 
wirklich  in  Heimskringla  nachweisen  lassen.  Seitdem  betrachtete  man 
allgemein  die  Heimskringla  als  das  werk  des  Snorre  Sturluson  und  nur 
darüber  teilten  sich  die  ansichten,  ob  die  einzelnen  sagas,  welche  die 
Heimskringla  enthält,  von  Snorre  im  eigentlichen  sinne  verfasst  seien, 
oder  ob  sie  nicht  vielmehr  von  andern  herrührten  und  nur  von  Snorre 
gesammelt ,  kritisch  berichtigt  und  zu  demjenigen  corpus  vereinigt  seien, 
das  uns  als  ganzes  in  den  handschriften  überliefert  ist;  letzteres  die 
ansieht  von  P.  E.  Müller,  die  lange  zeit  hindurch  die  herschende  war, 
doch  neuerdings  von  P.  A.  Munch,  Kdf.  Keyser,  N.  M.  Petersen .  viel- 
fach bestritten  worden. 

Dem  gegenüber  hat  nun  K.  Mauer  a.  o.  nachzuweisen  gesucht: 
dass  die  Heimskringla  als  ganzes  ebensowenig  von  Snorre  herrühre,  als 
dass  er  alle  in  ihr  enthaltene  sagas  verfasst  habe ,  dass  er  vielmehr  etwa' 
nur  die  hälfte  derselben,  nämlich  die  I.,  VI.,  ViL,  VIII.  und  IX.  (X.), 
XI.  und  XII.  und  zwar  diese  als  einzelne  selbständige  sagas  geschrieben, 
bez.  ausgegeben  habe,  während  ein  uns  unbekanter,  etwa  50  jähre  nach 
Snorres  tod,  diese  Snorrischen  sagas  in  der  weise  vermehrte,  dass  er 
die  n.  —  V.  saga  aus  den  anfangen  und  Schlüssen  der  Snorrischen  sagas 
herausgearbeitet,  die  XIII.  —  XVI.  dagegen  auf  grund  und  vielfacher 
benutzung  anderer  sagawerke  (besonders  von  Eirik  Oddssons  ITryggjar- 
stykki)  hinzugefügt,  und  schliesslich  alle  diese  sagas  zu  der  uns  vorlie- 
genden Heimskringla  vereinigt  habe.  Ohne  auf  die  sehr  ausführliche 
und  umständliche  beweisführung  Maurers  hier  näher  eingehen  zu  können, 
heben  wir  nur  hervor,  dass  es  vorzugsweise  äussere  kriterien  sind,   die 

kringla  (3  voll.  Örebro  1869—71)  vorausgeschickt  hat,   in  Pfeiffers  Germania  XV, 
455—459. 
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Maurer  zu  seiner  ansieht  geführt  haben ,  so  z.  b. :  dass  in  der  XII.  saga 
der  tod  des  deutschen  fcaisers  Friedrich  11.  (f  1250),  doch  unmöglich 
von  Snorre  (f  1241)  berichtet  sein  kann  [falls  die  von  Maurer  für  die- 
sen  fall  festgehaltene  lesart  die  richtige  sein  sollte?],  ferner,  dass  Skuli 
Bardarson  als  herzog  bezeichnet  wird,  was  erst  seit  1237  geschehen 
konte,  als  Snorre  seine  litterarische  tätigkeit  bereits  abgeschlossen  hatte, 
dass  ferner  dem  v^erke  ein  schluss  mangelt,  während  andrerseits  die 
vorrede  zum  ganzen  (jedenfalls  in  sehr  verderbtem  zustande  unS  über- 
liefert) sich  nur  auf  die  L  —  VIL,  nicht  aber  auf  die  VIII.  —  XVI.  saga 
bezieht.  So  wenig  wir  das  gewicht  dieser  gründe  und  die  übrigen  von 
Maurer  aus  dem  vergleich  mit  verwanten  historischen  sagas  beigebrach- 
ten beweismittel  unterschätzen  wollen,  glauben  wir  doch  eine  schliess- 
liche  entscheidung  über  Snorres  Verhältnis  zur  Heimskringla  erst  dann 
erwarten  zu  dürfen,  wenn  die  inneren  kriterien,  welche  durch  spräche 
und  darstellung  der  einzelnen  sagas  dargeboten  werden,  mit  gleicher 
Sorgfalt  und  umsieht  erwogen  sind;  in  dieser  beziehung  ist  aber  kaum 
noch  ein  anfang  gemacht. 

NS.  Obige  Zeilen  waren  bereits  geschrieben ,  als  uns  eine  von 
Gudbr.  Vigfiisson  verfasste  besprechung  der  Ungerschen  Heimskringla  in 
der  englischen  Academy  nr.  54  zu  gesiebt  kam,  auf  die  .wir  den  leser 
verweisen  möchten;  eine  ausführlichere  darlegung  der  von  Maurer  auf- 
gestellten ansichten  zugleich  mit  berücksichtigung  der  von  Gust.  Storm 
(Christiania)  erhobenen  einspräche  dürfen  wir  von  Maurer  selbst  erhoffen. 

KIEL.  THD.   MÖBIUS. 


VIERZIG  VOLKSEÄTSEL  AUS   HINTERPOMMERN. 

Nachstehende  rätsei  habe  ich  in  Neustettin  und  umgegend  gehört, 
die  sechs  ersten  in  der  umgegend  von  Cöslin.  Doch  habe  ich  grund  zu 
glauben,  dass  sie  in  ganz  Hinterponmiern ,  ja  in  ganz  Pommern  und 
darüber  hinaus  gäng  und  gebe  sind.  So  ist  das  erste  beispielsweise  mit 
geringen  Veränderungen,  so  weit  ich  weiss,  an  vier  verschiedenen  orten 
Hinterpommerns  im  munde  der  leute.  Namentlich  die  dritte  zeile  variiert. 
Het  ni  JcuU  (pflugmesser,  culter)  un  ni  schäer,  Gissolk  bei  Neu -Stettin; 
het  ni  plaug  (pflüg)  noch  schäe,  Cöslin;  het  ni  stäke  ni  schär ^  Goldbek 
bei  BubUtz.    Nr.  2  heisst  in  Vor -Pommern: 

Sunten  up  unse  was 

•* 

Get  ener  mit  ner  langen  näs, 
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Het  rod  stäveln  an, 
Spazert  asn  edddmann. 

Nr.  3  hörte  ich  in  Gissolk  so: 

Isen  pd(r)d  un  flessen  stä(r)L 

Nr.  6  lautet  in  Vor  -  Pommmern : 

Lanhmann, 
Schianhmann, 
Künn  hei  sik  uprichten, 
Güng  he  gen  himmd  hen  lichten, 

Nr.  16  heisst  in  der  nähe  von  Bublitz: 

Baue  raue  reip, 
Wo  gad  is  dei  peip ! 
Wo  schwärt  is  dei  sack, 
Wo  Wgad  peip  inne  stak! 

Antwort:  gaelmoer  oder  gehe. 

Das  rätsei  ist  aber  auch  in  Sachsen  bekant.  Wenn  zu  der  zeit, 
wo  der  saft  in  die  weidenbäume  geht,  die  jungen  weidenholz  mit  dem 
messer  klopfen,  um  den  hast  abzuziehen,  sagen  sie  dabei  folgenden  vers: 

Ed  ro  ripe, 
Schwarz  is  de  pipe, 
Schwa/rz  is  der  dudelsack, 
Wo  de  pipe  drinne  Stack: 
Freilich  wissen  sie  wol  kaum,  dass  es  ein  rätsei  ist. 

Mit  ausnähme  der  biblischen  rätsei  (15.  29.  40)  sind  es  dinge  der 
nächsten  Umgebung,  lauter  gegenstände  der  sinnen  weit,  die  das  volk  zu 
vergeistigen  strebt.  Die  vergleiche  sind  gewöhnlich  überraschend,  oft 
sehr  kühn,  wie  wenn  z.  b.  (nr.  9)  der  eimer  mit  einem  schweine,  die 
hölzerne  stange,  an  der  er  hängt,  samt  dem  hebelartigen  schwebebaum 
mit  dem  schwänz  desselben  verglichen  wird.  Sie  zeugen,  sämtlich  von 
der  kräftigen  phantasie,  der  gesunden  anschauung  und  der  treflfendön, 
scharfen  beobachtung  des  volkes.  Von  den  kunstmässigen  rätseln  unter- 
scheiden sie  sich  namentlich  dadurch,  dass  hier  nicht  wie  bei  jenen  eine 
Vollständigkeit  der  unterscheidenden  merkmale  angestrebt  wird,  deren 
sunmie  den  zu  erratenden  gegenständ  ergibt.  Oft  ists  sogar  nur  ein 
kühner  vergleich  ohne,  alle  weitern  merkmale.  Das  gilt  namentlich  von 
den  auf  einen  witz  hinauslaufenden  rätselfragen  (24  —  29).  Auch  rätsel- 
märchen  sind  mir  entgegengetreten.    Folgendes  zur  probe. 

Ein  mädchen  war  zum  tode  verurteilt.  Doch  begnadigte  der  könig 
dasselbe  unter  der  bedingung,  dass  sie  ein  rätsei  aufgeben  könnte,  das 
niemand  zu  raten  vermöchte.    Da  gab  sie  folgendes  rätsei  auf: 


Ck» 
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Grünen  weg  ich  gieng, 
Boten  wein  ich  trank, 
üngebornes  fleisch  ich  ass. 

Niemand  konte  es  raten.    Die  lösung  aber  ist  diese.    Sie  gieng  auf  einem , 
griüien  rain  in  den  wald  und  traf  da  eine  wilde  sau.    Die  tötete  sie, 
trank  ihr  blut  und  ass  von  den  ungebornen  ferkeln. 

1.   Hinna  üsem  hüs 

Flögt  Peita  Krüs, 

Het  ni  rad  un  ni  schäe, 

Flögt  doch  en  gaud  fäe. 

de  müllworm, 

2.   Da  geht  ein  mann  im  grase, 

Hat  eine  lange  nase. 

Hat  rote  stiefeln  an 

Und  dreht  sich  vne  ein  edelm^ann. 

Der  storch. 
3.    Stälen  2^(x)d  un  flessen  stä(r)t. 

Die  nadel  mit  dem  faden. 

4.  Da  ginJc  wat  dorch  de  husch  un  roegt  alles  an. 

Der  wind. 

5.  Da  gink  wat  dorch  de  busch  un  roegt  nischt  an. 

Die  sonne. 
6.   Da  is  e  gröte  grise  mann, 
Dei  ane  himmd  reihe  kann. 


Der  rauch. 


7.   Krikd  Tcrum  väde, 
^   Hd  hol  mäde, 
Külkopte  kinner. 


de  arfd. 


8.  Twei  rick  vull  witt  heune 

Ai  rod  hän  dermank. 

Die  zahne  und  die  zunge. 

9.  Von  hie  na  Berlie 
Schwemmt  e  schwie; 

Je  deipe  dat  schwemmt, 

Hetet  de  stä(r)t. 

Der  Ziehbrunnen. 

1,  3.    schäe  schar,  pflugschar.      1,  4.    fäe  furche.    mulJworm  maulwurf. 

3.  8tä(r)t  schwänz. 

4.  anroegen  anregen,  anrühren. 

7,  1.    väde  vater.       7,  2.    mäde  mutter.       1,  3.    külkopte,  in  Cöslin  glatt- 
kopske  kahlköpfig,    arfd  erbse. 

8,  1.    heime  hühner. 


m^J- 
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10.  Op  üse  hodne  ligt  wat,  dat  het  höin. 

Der  backtrog. 

11.  En  fleschen  pann  un  isen  Jcrapp. 

Das  maul  des  pferdes  mit  dem  gebiss. 

12.    Mit  de  schört  harnt  bedecke, 

Drei  hunnet  un  düsent  pd(r)d  könnet  ni  trecJce. 

Das  garnknanl. 

13.   A  üse  wand 

Hängt  e  tirdnd^ 

Het  me  taene, 

As  d'bür  sene. 

Die  hungerharke  (der  nachrechen). 

14.  'jT  hängt  wat  an  de  wand, 
Wennt  dal  kümmt,  dennßanzt. 

Der  kantschu. 

15.  Es  lag  ein  mann  begraben  tief. 
Das  sarg  mit  ihm  herum  lief; 
Der  mann  lebte, 

Das  sarg  schwebte, 

Nicht  im  himmel,  nicht  auf  erden. 

Und  wird  auch  nicht  erfunden  werden. 

Jonas  im  bauche  des  walfisches. 

16.  Roe  röe  rtp^ 

Wo  gad  is  dd  ptp! 

Wo  swart  is  dei  sack, 

Wo  dei  gael  pip  drin  stach 


gaelmöe. 


17.   ^T  is  en  herr  üt  Hökendiken, 
Het  en  rock  ut  düsent  flicken, 
Het  en  knmkern  angesicht, 
Het  en  kämm  un  kemmt  sik  nich. 


de  hän. 


10.  höin  hörner. 

11.  krapp  heisst  eine  Scheibe  speck,  die  in  der  pfanne  gebraten  wird. 

13.    tiränd  tyrann. 

17,  1.    Hökendiken  fingierter  Ortsname,    höken  hühnchen.  dik  deich.    3  und  4 
lauten  in  Persanzig  bei  Neu -Stettin: 

?iet  en  fleschen  bärd, 
nu  hoert  wat  de  ke(r)l  rärt. 
raren  weinen,  schreien. 
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18.  As  ik  Mein  was, 
Kond  ik  veir  dwinge; 
As  ik  grot  was, 

Kond  ik  ba(r)ge  ide  grünn  bringe; 

As  ik  dod  was, 

Kunn  de  jimgfre  op  mi  danze. 

de  kau. 

19.  E  stall  vidi  brün  sehape 

Un  en  schwärt  bück  dermang. 

de  brode  im  hackäve  un  de  schiwer. 

20.  Up  üse  baene  is  e  mf,  het  seven  rock  an  un  ver- 

frist  doch. 

die  zipoU. 

21.  Up  Üse  baene  is  e  Idötzke, 

,  He  het  kd  ndske  un  kei  vötzke 

Un  kriöht  doch  alle  jär  junge. 

de  arfde, 

22.  Buten  blank  un  binnen  blank, 

Inne  midd  is  fleisch  un  blaud  demiang. 

de  fingerhand 

23.  En  ganze  stall  vull  brün  pe(r)d 
Un  e  höltene  Peiter  dermang. 

vgl.  19. 

24.  Wie  brennen  alle  lichter? 

von  oben  nach  unten. 

25.  Wie  wachsen  alle  bäume  im  walde? 

rand. 

26.  Wdcher  backer  bäckt  das  gröste  brod? 

Der  am  meisten  teig  nimt. 

27.  Welche  fische  im  see  sind  am  kleinsten? 

Die  köpf  und  schwauz  am  nächsten  zusammen  haben. 

28.  Wer  kann  alle  färben  malen? 

Der  regenbogen. 

29.  Wann  haben  die  tiere  sprechen  können? 

Als  Bileams  eselin  sprach. 
*30.   Ein  lahmer  mann, 
Ein  Uinder  mann. 
Der  das  loch  nicht  finden  kann. 

Der  Schlüssel. 

18,  2.    in  Vangerow  bei  Batzebur : 

Sog  ik  veir,  nemlich  titte 
18,  6.    Ko  vor  herre  u  fiirste  stäe 

U  mide  jtmgfre  uppe  danzplatz  gäe. 

20.  baene  boden.    verfrist  verfriert. 

21,  2.    neske  dim.  von  nes  =  ners,  vgl.  nnl.  naars  =  aars  (podex). 
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31.  Vier  rollen, 
Zwei  döllen, 
Ein  juljdb 

Und  ein  hnipknap. 

Wagen,  pferde,  knecht,  peitsche. 

32.  'T get  dörp  entlang,  het  bedd  opn  rügge. 

de  gäus. 

33.  Acht  herren  griffen  sich, 

Die  kriegten  sich  im  leben  nich. 

Die  acht  Speichen  im  spinnrade. 

34.  Vier  Jungfern  greifen  sich, 

Die  hriegen  sich  im  leben  nich. 

Die  vier  Wagenräder. 

35.  Auf  unser m  boden  liegt  was, 

Das  hat  sieben  häute, 

Beisst  alle  leute, 

vgl.  20. 

36.  An  unsrer  wand 

Hängt  ne  lange  totenhand. 

Das  handtuch. 

37.  In  unserm  garten  steht  en  haus. 

Das  dach  davon  ist  kraus; 

Inwendig  sind  vid  Mmmerlein, 

Da  schütt  der  herr  das  körn  hinein. 

Der  mohnkopf. 

38.  Binnen  Uank  un  büten  blank. 

In  der  midd  en  krm  dermang. 

dat  finster 

39.  Hie  un  dar  un  allerwegen. 

Käst  mi  do  ok  en  pund  ütwaegen? 
Käst  mi  dat  ok  denke,  . 
Willk  di  ne  grosche  schenke. 

Der  wind. 

40.  Wann  ei  is  de  söug  ok  e  fräuMn  west? 

Als  sie  im  kästen  Noahs  auf  der  sündflut  fuhr. 

NEUSTETTIN.  ^^*   I>ROSIHN. 

31,  3.    Juljab  aus  Julius  Jacob. 
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AUS   DEM  UNTERHAKZE. 

Heinrich  Pröhle  erwähnt  in  seinen  „Sagen  des  Unterharzes"  (neue 
ausgäbe  1859)  in  dem,  abschnitte  „Sagen  der  grafschaft  Stolberg" 
pag.  158  nr.  404  die  weisse  Jungfrau  Auruna  (Eruna),  welche  sich  in 
der  gegend  des  Auerberges  (Josephshöhe)  zeige.  Nachdem  Pröhle  von 
ihrem  liebhaber  erzählt  hat,  föhrt  er  fort:  „Nicht  weit -von  der  sarg- 
wiese ist  der  sägemühlenteich.  Auruna  verwünschte  die  Sagemühle,  und 
sie  ist  untergegangen."  Es  wird  uns  hier  nur  der  umriss  einer  in  der 
gegend  bei  Stolberg  bekanten  sage  gegeben ,  welche  mir  bei  einem  zufäl- 
ligen aufenthalte  in  Schwenda,  einem  dorfe  bei  Stolberg,  in  ihrer  gan- 
zen ausführlichkeit  erzählt  worden  ist.  Bei  dem  ansehn,  welches  das 
erwähnte  buch  von  Pröhle  geniesst  und  wegen  des  vielfach  interessanten 
stoflFes  der  sage,  der  an  mythologischen  beziehungen,  die  sofort  und  ohne 
erklärung  in  die  äugen  fallen ,  reich  ist ,  hoffe  ich  nicht  ganz  nutzlos  zu 
handeln,  wenn  ich  die  sage  ausführlich  und  möglichst  treu  dem  volks- 
munde  nacherzähle. 

Ein  armer  krüppel  führte  lange  zeit  ein  an  hunger  und  entbeh- 
rungen  jeder  art  reiches  leben.  Als  er  einst  in  heller  Verzweiflung  über 
seine  immer  mehr  wachsende  not  sein  Unglück  teilnehmenden  freunden 
klagte,  sagte  ihm  einer  derselben,  er  solle  zum  Auerberge  gehn  und 
der  Äurona^  seine  not  klagen.  Jener  steigt  auf  den  Auerberg,  und  kaum 
hat  er  den  namen  „Aurona"  ausgerufen,  als  ein  alter  mann  erscheint, 
der  ihm  befiehlt,  erst  einen  strauss  blauer  hlumen  zu  pflücken  und 
mit  diesem  in  der  band  Aurona  nochmals  zu  rufen,  dann  werde  sie 
kommen.  Er  tut  es,  und  Aurona  erscheint.  Sie  fragt  nach  seinem 
begehr.  Ach,  sagt  er,  ich  bin  gar  zu  elend  und  kann  mir  meinen 
lebensunterhalt  nicht  verdienen.  Du  sollst  schon  zu  leben  haben, 
antwortet  sie  tröstend;  ziehe  deinen  rock  aus.  Er  gehorcht  ihrem 
befehle ,  und  sie  gibt  ihm  einen  anderen ,  besseren  rock.  Sobald  er 
diesen  angezogen  hat,   ist  er,    der  krüppel,  plötzlich  gerade  geworden. 

1)  So  habe  ich  den  unmen  gehört.  Ich  kann  nicht  verhehlen,  dass  der  name 
mir  sehr  verdächtig,  d.  h.  erfunden  vorkomt.  Doch  können  wir  den  namen,  der  seine 
entstehung  vielleicht  dem  nahen  Auerberge  verdankt  (im  ausführlichen  heiligenlexi- 
con  a.  1719  steht  weder  er  noch  ein  ähnlicher)  ohne  bedenken  preisgeben ,  da  er  nur 
eine  spätere  benennung  der  weissen  Jungfrau  zu  sein  scheint.  Der  Inhalt  der  sage, 
die  ich  aus  höchst  achtenswertem  munde  erfahren  habe,  stützt  sich  selbständig. 
Auch  stimme  ich  Schumann  bei  „Missionsgeschichte  der  harzgebiete"  (1869),  wel- 
cher p.  20  sagt:  ^^ Jedenfalls  ist  hier  der  cult  mancher  stamme  mehr  als  anderswo 
verschmolzen,  und  mancher  name  oder  bcinamc  eines  gottes  ist  deshalb  nicht 
sogleich  als  unecht  zu  verwerfen,  weil  er  sonst  sich  nicht  findet,  sondern  wartet 
nur  noch  genauerer  erforschung.' 
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Nun ,    ich  werde  weiter  ffir  dich  sorgen ,   fährt  Aurona  fort ,   bleibe  nur 
brav  und  ordentlich.    An  dem  brunnen  auf  der  „Wäsche"^  steht  eine 
esche.    Gehe  jeden  morgen   dorthin  und  samle  die  während  der  nacht 
abgefallenen  Matter,   sie  sind  goldeswert.    Damit  verschwand  sie,   und 
der  geheilte  gieng  heimwärts.    Er  befolgte  sodann  den  befehl  Auronas, 
sammelte  jeden  morgen  die  blätter  und  verkaufte   dieselben  an  Juden, 
da  sie  sich  in  gold  verwandelten.    Da,  wo  jetzt  der  sägemüUerteich  ist, 
lag  eine  stattliche  Sagemühle.    Bei  dem  müller  daselbst  war  der  vor- 
malige  krüppel  einst  eingekehrt   und  hatte  um  nachtquartier  gebeten. 
Der  müller  gewährte  es  ihm,   wurde  aber  aufmerksam,   als  jener  am 
andern  morgen,  nachdem  er  sich  eine  kurze  zeit  entfernt  hatte ,  mit  zwei 
Juden  zurückkehrte,  welche  ihm  für  eschenblätter  viel  geld  auszahlten. 
Der  müller  veranlasste  ihn  daher,  länger  bei  ihm  zu  verweilen,  lockte 
ihm  sein  geheimnis  ab  und  wüste   sich    anteil   an  -seinem  gewinne  zu 
sichern,  indem  er  ihm  seine  tochter  zur   ehe  anbot.    Jener  nimt  dies 
auch  an.    Als  er  durch  einsammeln  und  verkaufen  von  eschenblättern 
steinreich  geworden  ist,  baut  er  sich  mit  dem  müller  an  der  stelle  der 
Sägemühle  "ein  grosses  und  schönes  schloss.    Er  holt  aber  trotzdem  seine 
blätter  immer  weiter.    Einstmals  waren  die  Juden ,  welche  ihm  die  blät- 
ter abkauften,  lange  zeit  ausgeblieben,  und  er  hatte  einen  grossen  verrat 
davon  gesammelt.    Die  Juden  kamen  dann  und  zahlten  ihm  das  geld  aus ; 
da  sie  aber  spät  am  tage  angelangt  waren,   blieben  sie  über  nacht  im 
schlösse.    Da  erfaste  jenen  die  habsucht :  er  erschlägt  die  Juden ,  um  die 
blätter  an  einem  anderen  orte  noch  einmal  zu  verkaufen.    Als  er  am 
anderen  morgen  zur  esche  komt,   steht  Aurona  zürnend  an  der  quelle 
und  hält  ihm  seine  mordtat  vor.    Habe  ich  dir,  spricht  sie  mit  drohen- 
der stimme,  nicht  gesagt:  „bleibe  brav"?    Ziehe  augenblicklich  deinen 
rock  aus  und  nimm  hier  deinen  alten  wieder.    Jener  hat  diesen  kaum 
angezogen,  als  er  auch  wieder  zum  krüppel  geworden  ist.    Aurona  ver- 
schwindet, der  bestrafte  aber  macht  sich  auf  den  heimweg,  indem  er  sich 
tröstet,  dass  er  ja  noch  ein  reicher  mann  sei  und  ein  schloss  und  vieles  geld 
besitze,  wenn  er  auch  wider  ein  krüppel  sei.    Als  er  in  die  gegend  des 
Schlosses  komt,  entdeckt  er  mit  entsetzen,  dass  es  verschwmiden  ist:  an 
seiner  stelle  ist  ein  teich ,  der  heutige  sägemüUerteich.    In  diesem  kann 
man,  wenn  man  den  rechten  augenblick  trifft,  noch  heute  das  schloss  sehn. 


Ich  schliesse  noch  einige  mitteilungen  aus  derselben  gegend  an: 
1)  Zunächst  noch  über  Aurona,   die  weisse  frau.    An  dem  wege 
von  Schwenda  nach  Strassberg  liegt  eine  wiese,    auf  welcher  sich   ein 

1)  Einer  wald wiese  bei  Schwenda  am  fasse  des  Auerberges. 
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brunnen  befindet.  Eü.er  hält  sich  die  weisse  frau  auf.  Auch  am  Auer- 
berge ,  auf  dem  braunen  sumpfe ,  ist  eine  frau ,  welche  mit  einem  Schlüs- 
selbunde umgeht,  Aurona  genant.  Sie  hat  gesagt,  dass  sie  erlöst  sein 
würde,  wenn  sich  ein  kreuz  auf  dem  Auerberge  über  den  wald  erhebe. 
Deshalb  haben  einige  leute,  als  das  kreuz  vom  grafen  Joseph  erbaut'war, 
am  braunen  sumpfe  eine  ehrenpforte  errichtet.  Die  weisse  frau  ist  eine 
frühere  gräfinund  ist  im  Stoiberger  schlösse  abgebildet:  eine  frau,  wel- 
cher sie  erschienen  ist^  hat  sie  in  dem  bilde  einer  alten  gräfin,  welches 
im  schlösse  hängt,  wider  erkant.    Sie  ist  ein  guter  geist. 

2)  Im  holze  ist  ein  Schacht.  In  diesen  stürzte  eine  frau  hüiein. 
Diese  idt  dann  umgegangen.  Der  frau  eines  kuhhirten,  welche  nach 
dem  braunen  sumpfe  gehn  will,  ruft  es  zu.  Als  sie  sich  flüchtet,  schlägt 
sie  etwas  auf  den  mund. 

3)  Der  wilde  Jäger  haust  im  „Wenzel."*  Einstmals  war  ein 
mann  mit  seiner  frau  nach  Strassberg  zur  Mrmes  gegangen.  Auf  dem 
heimwege •  komt  der  wilde  Jäger  hinter  ihnen  her:  es  klingt  wie  rosse- 
schnauben  und  hallohrufen  über  ihnen.  Die  frau  fürchtete  sich  sehr'. 
Als  sie  zum  holze  hinausgiengen,  reitet  der  wilde  Jäger  an  ihnen  vorbei: 
es  war  ein  mann  ohne  köpf,  auch  das  ross  hatte  keinen  köpf. 

4)  Güldener  altar:^  Ein  paar  kinder,  ein  knabe  und  ein  mäd- 
chen,  giengen  einst  im  holze  spazieren,  als  das  mädchen  unter  einem 
husche  plötzlich  geld  (gold?)  findet;  als  sie  den  knaben  ruft,  ist  alles 
verschwunden.    Das  geschah  in  der  nähe  des  güldenen  altars. 

5)  Auerberg:  Der  stein,  den  man  am  Auerberge  aufnimt  und 
hinter  einer  kuh  herwirft ,  ist  mehr  wert  als  die  kuh  (Von  Pröhle  „  Sagen 
des  unterharzes"  p.  129  nr.  448  von  den  steinen  des  baches  Luda  in 
Stolberg  erzählt). 

6)  Auf  der  Wäsche  ist  ein  goldbrunnen.  Dort  haben  Vene- 
diger gegraben.  Sie  haben  beim  alten  J.  Sch.^  gewohnt.  Diese  gaben 
balle  von  dreck  aus,  welche  sich  dann  in  gold  verwandelten.  Einem 
manne*  schenkten  sie  ein  messer,  mit  dem  solle  er  sich  bei  einem  baum- 
stamme, den  sie  ihm  näher  beschrieben,  dreck  herausschneiden.  Der 
mann  fand  aber  die  stelle  nicht.  Als  die  Venediger  bei  jenem  brunnen 
gruben ,  so  liessen  sie  ihr  handwerkszeug  liegen.  Ein  jägerbursche  *  findet 
es  und  will  es  mitnehmen.    Da  kam  ein  grosser  Ziegenbock  und  führte  ihn 

1)  Forstort  zwischen  Schwenda  und  Strassberg. 

2)  Ein  felsen  hn  walde  nahe  bei  Schiyenda  am  fiisse  des  Auerberges. 

3)  Der  name  wurde  genant  —  ich  mag  ihn  nicht  nennen,  da  die  familie  noch 
existiert. 

4)  cf.  Pröhle  „Sagen  des  unterharzes"  p.  157  nr.  400  am  ende. 

5)  cf.  Pröhle  „Sagen  des  unterharzes"  p.  156  nr.  400. 
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durch  die  lüfte  nach  einer  grosseu  stadt  (Venedig),  Dort  trifft  er  einen 
mann,  den  er  in  Schwenda  gesehn  hat.  Dieser  redet  ihn  an  und  gibt 
ihm  die  Versicherung  der  Verzeihung  dafür,  dass  er  das  handwerkszeug 
habe  stehlen  wollen.  Er  bekomt  als  geschenk  ein«  gans  mit  würzäpfeln. 
Durch  den  Ziegenbock  wird  er  wider  nach  haus  gebracht.  Dort  angelangt 
findet  er  die  gans  voll  dukaten. 

7)  Weisser  born  (zwischen  Schwenda  und  Hain).  Dort  hat  ein 
kloster  gestanden ,  welches  verwünscht  ist  Eine  sau  hat  vor  nicht  lan- 
ger zeit  eine  glocke  ausgegraben.  Dabei  ist  ein  unterirdischer  gang 
gefunden,  welcher  nach  dem  Wolfsberger  schlösse  führen  soll. 

8)  Auch  der  glaube  an  drachen  findet  sich:  er  soll  in  die  feuer- 
esse  hineinfliegen. 

.HALLE.  E.   THIELE. 


WETTER-  UND  REGENLIEDCHEN". 

KINDERÜBEBLIEFERÜNGEN  AUS  NIEDERÖSTERREICH. 

Finden  die  kinder  ein  „  frauenkäferl  "^  {coccinella  septempundata), 
so  setzen  sie  es  auf  die  äussere  fläche  der  band  und  rufen  es  an: 

frauenJcäferl  frauenMferl  fliag  nach  Mariabrunn 
und  bring  uns  heint  und  murg^n  a  scheni  göldni  sunn. 

Fliegt  das  tierchen  fort ,  so  bleibt  die  Witterung  schön  oder  es  ist  wenig- 
stens gutes  wetter  zu  erwarten:  bleibt  der  käfer  aber  auf  der  band 
sitzen,  dann  komt  regen.  Mariabrunn,  wohin  der  käfer  geschickt  wird, 
ist  jetzt  ein  Wallfahrtsort  zwei  stunden  westwärts  von  Wien.  Aus  die- 
sem Mnderliedchen  sehen  wir,  dass  Maria,  der  unsere  alte  göttin  Holda 
weichen  muste,  Sonnenschein  und  regen  verleihen  kann.  Das  von  den 
kindem  angeflehte  insect  ist  böte  der  freundlichen  göttin  —  jetzt  der 
mutter  gottes  —  und  gehört  samt  dem  Mnderspruch  zum  Holda -Ma- 
rien-cult  unseres  landes,  über  dessen  weite  Verbreitung  in  Österreich 
Theodor  Vernaleken  das  wesentlichste  in  der  Germania  jahrg.  1871, 
p.  42  fgg. ,  bemerkt  hat;  anderes,  was  auf  den  Holda-  und  Mariendienst 
weist ,  an  dem  das  volk  des  erzherzogtums  lebhaften  anteil  nimt , '  findet 
sich  in  Kaltenbäcks  marienlegenden  (Wien  1845).  Anderwärts,  im  vier- 
tel unter  dem  Manhartsberg ,  hört  man  für  „Mariabrunn"  „Hollabrunn"; 
letzteres  ist  ein  markt  im  bezirksamte  Stockerau.  —  Auch  Karl  Land- 
steiner ,  „  Reste  des  heidenglaubens  in  sagen  und  gebrauchen  des  nieder- 
österreichischen Volkes"  im  Jahresberichte  des  gymnasiums  in  Krems 
s.  41,  teilt  zwei  liedchen  mit,  die  auf  den  marienkäfer  bezug  neh- 
men;  da  sie  wenig  bekant  sind,   so  seien  sie  zur  vergleichung  hierher 
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gesetzt.    Im  waldviertel  unseres  landes,  wo  der  käfer  den  namen  „him- 
melssprinzerl "  führt,  singen  die  kinder:   - 

himmelssprinzerl  fliag  hoam, 

deine  hinder  thoan  woan; 

dein  häuserl  thuat  brinna 

und's  schlüsserl  findest  nimma.^ 
In  der  gegend  von  Krems  kann  man  hören : 

fraiienkäferlein,  frauenkäferlein 

setz  dich  auf  das  sessdein: 

wenns  schön  ist  flieg  fort^ 

wenns  wild  ist  bleib  da. 
Anderswo  wird  auch  von  andern  heiligen  Sonnenschein  und  regen  ver- 
langt.   In  Rügen  z.  b.,   wie  wir  aus  Kuhns  westf.  sag.  II,  91   ersehen, 
ist  es  die  heilige  Katharina ,  die  die  sonne  scheinen  lassen  und  den  regen 

schicken  soll:  « 

Idve  Katrine 

lät  de  sunnen  schinen 

läfn  ragen  övergän 

lät  de  sünnen  wedder  TcanCn. 

und  in  Schwaben  verlangt  man  solches  gar  von  dem  heiland  selbst: 

heiland,  thu  dein  thürle  auf, 

lass  die  schöne  sonne  raus! 

lass  de  schatte  dröbe, 

den  heiland  wölln  wir  lobe! 
E.Meier,  Deutsche  kinder -reime  und  kinder-spiele  aus  Schwaben  p.  20. 

Unsere  liebe  fraü  rufen  die  kinder,  wenn  es  regnet,   noch  folgen- 

dermassen  an: 

regen  regen  tropfen! 

wia  schön  bliat  da  hopfn! 

wia  schön  bliat  's  himmdskraut!  ^ 

Habe  frau  mäcKs  thürl  auf, 

las  den  reg^n  nein, 

und  schick  den  Sonnenschein.  ^ 

Folgendes  liedchen  wird  von   unseren  kindern  im  frühlinge  zur  holden 
maienzeit  gesungen: 

1)  Vgl.  Mannh.  Germ.  myth.  p.  347  fgg. 

2)  Die  scblüsselblume  ?  [,,  himmelskrant"  ist  wol  dasselbe  wie  ,,himmelbrand/' 
verbascnm  thapsus,  die  köDigskerze,  über  deren  bedeutung  im  Volksglauben  u.  a. 
A.  Ritter  von  Perger-,  deutsche  pflanzensagen.  Stuttg.  1864  s.  152  und  Ad.  Wuttke, 
der  deutsche  volksaberglaube  der  gegenwart.  Berlin  1869.  §  130  s.  98  auskunft 
geben.    Z.] 
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maienregen  mäch  mi  groß! 
i  hin  a  Mana  stumpa, 
blieb  i  als  a  stumpa  steh'n 
will  i  liaba  in  den  himmel  geh^n. 

Hiermit  wird  um  den  stärkenden  maienregen  gerufen ;  „  maienregen  macht 
die  haare  lang  und  eben  ^^  heisst  es  im  sprichworte ;  wer  sich  mit  maien- 
thau  das  gesicht  wäscht,  bekomt  schwanen  weisse  und  seidenfeine  gesichts- 
haut,  bemerkt  die  schlichte  Überlieferung  des  volkes;  vieles  in  dieser 
beziehung  hat  Bochholz  in  den  „drei  gaugöttinnen '^  mitgeteilt.  Der 
monat  mai,  der  auch  die  namen  blumenmonat,  bluten-,  rosen-  und 
boneninönat^  fuhrt,  ist  jetzt  nach  christlicher  auffassung  ebenfalls  der 
gottesmutter  Maria  geweiht.  Alle  mythische4  bezüge,  die  auf  Holda 
weisen ,  hat  die  Mrche ,  falls  sie  dieselben  aus  dem  volksbewustsein  nicht 
gänzlich  austilgen  konte ,  mit  viel  geschick  auf  die  Maria  übertragen.  — 
Der  maienregen  soll  also  unserem  liedchen  zufolge  die  Mnder  grösser 
machen  und  ihr  Wachstum  wie  das  der  blumen  und  bäume  fordern  hel- 
fen. Das  wort  stumpa  bedeutet  soviel  als  kleiner  unansehnlicher  mensch 
und  hängt  mit  dem  altdeutschen  „stumpal,  stumibal,"  d.  i.  verstümmelt,  ^ 
zusammen.  —  „In  der  mondseeischen  glosse,^'  bemerkt  M.  Höfer,  Etym. 
wörterb.  HI.  201 ,  „  werden  die  kurzen  stamme  eines  menschlichen  kör- 
pers,  nämlich  crura  vd  basespedum,  p.  365  stumpfen  genennet,  stumpf aJ^ 
Dass  die  göttin  Holda,  die  doch  so  tief  in  das  germanische  häus- 
liche leben  eingreift,  auch  im  wetter  steckt,  geht  aus  dem  spieltext  des 
vielbeliebten  fangspieles  die  „bruthenne  '^  oder,  wie  man  hie  und  da  sagt, 
„  die  witwe  im  kreis  '^  hervor.  Da  singen  nämlich  die  im  kreise  sich  um 
ein  anderes  kind  (die  bruthenne  oder  witwe)  bewegenden  Spieler: 

Es  sitzt  eine  aUe  witwe 
im  regen  und  im  scJmee! 
was  geben  wir  ir  0^ essen? 
eucker  und  haffee, 
ßipfl  zapfte 
buUerhrapfl, 
fang  alte  fangt 

Ein  ferneres  dem  kindermunde  entnommenes  regenliedchen  ist: 

,  regen  regen  tropf chen 
es  regnet  auf  mein  höpfchen, 
er  regnet  auf  mein  schulterblaM, 
da  wachs  ich  auf  wie  stocksalat. 

1)   Vergl.  Dr.  Karl  Wein^old:  „Die  deutschen  monatnamen"  pag.  3 
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Der  regen  macht  die  feldfrüchte  gedeihen ;  dadurch  werden  sie  grös- 
ser und  reifen  heran.  Das  erhoffen  auch  von  ihm  unsere  kinder;  denn 
sobald  lauer  regen  zur  erde  fallt  —  und  ein  Staubregen  muss  es  sein, 
nicht  etwa  ein  gewitter-  oder  platzregen  —  gehen  sie  vor  die  tür,  las- 
sen sich  anregnen  und  singen  vorgemeldetes  liedchen  dazu. 

Im  regen  aber  steckt  der  alte  gott;  das  geht  nicht  nur  aus  mythe 
und  sage ,  sondern  auch  aus  den  kalenderregeln ,  den  legenden ,  den  yolks- 
und  kindersprüchen  zur  genüge  hervor.  In  dieser  hinsieht  hat  schon 
unser  unermüdlicher  forscher  alemannischer  Volksüberlieferungen,  in 
den  „Schweizersagen  aus  dem  Aargau  I.  123 ''  ein  reiches  material  von 
belegen  zusanmiengestellt.  Gemeldetes  regenliedchen  gehört  jedenfalls 
zum  Wuotan  oder  Donarcult.  Donar  ist  es,  dem  ja  schon  Adam  von 
Bremen  die  herschaft  über  wetter  und  fruchte  beilegt:  „ThoTy  inquiufU, 
praesidet  in  a£re,  qui  tonürua  et  fülmina,  ventos  imbresque,  serend  ä 
fruges  gubemat/^  Grimm  d.  myth.  161.  Wuotans  und  Donars  Vereh- 
rung berühren  sich;  beiden  huldigen  wegen  der  feldfrüchte  und  ihres 
gedeihens  die  landleute.  —  Yemaleken  „  Mythen  und  brauche  des  volkes 
in  Österreich  pag.  25^*  bezeichnet  in  der  anmerkung  zu  nr.  5  Wuotan 
geradezu  als  regengott  Der  Volksglaube,  dass  den  kindern  der  regen 
überhaupt  nicht  schade,  ergibt  sich  noch  daraus,  dass  die  mutter,  wenn 
sie  das  kind  im  regen  fortschickt,  mit  tröstenden  werten  zu  ihm  sagt: 

der  regen  sehädt  da  net, 

ascdestock  bist  net, 

und  an  hdztoch  den  ewackts  ^  nett  ^ 
Ist  die  schule  aud  und  es  regnet,  dann  rufen  die  knaben: 

regen  regen  tropfen, 

d'  niadln  muaß  ma  klopfen, 

d^buama  lign  in  federbett, 

d' modln  werf-^n^ma  in  saudreck. 
Darauf  erwidern  die  mädchen: 

regen  regen  tropfen, 

d^huama  muaß  ma  Tdopfen, 

d'madln  g^hem  ins  federbett, 

d'buama  in  den  saudreck. 

Die  entsprechende  alemannische  Überlieferung,  wie  sie  Rochholz  im  Ale- 
mannischen kinderspiel  und  kinderlied  s.  191  mitteilt,  lautet: 


1)  D.  i.  zergehen  machen. 

2)  Als  Naz  (Ignaz)  auf  die  reisQ  geht^  vertröstet  ihn  die  mutter  mit  ähnlichen 
Worten.  Yergl.  „Da  Naz,"  gedieht  in  unterennsischer  mundart  von  J.  Missoo. 
Wien  1950. 
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rege,  regetropfe, 

d^maidli  wem^mer  chlopfe, 

d^buebe  zum  wi 

d'maidli  zum  huehnerloch  ie. 
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ZU  WALTHER  VON  METZ. 

Unter  dem  namen  „Her  Walther  von  Mezze"  hat  die  Pariser 
handschriffc  (C)  31  Strophen,  davon  die  Heidelberger  (A)  unter  demsel- 
ben namea  16,  alsdann  4  unter  Singenberg,  die  Weingarter  (B)  2  unter 
„von  Botenlauben,"  3  unter  Reimar,  diese  letzteren  3  hat  die  Heidel- 
berger handschrift  nr.  350  (D)  namenlos,  ausserdem  noch  eine  mit  CA 
gemeinsam,  10  Strophen  in  2  gruppen  hat  die  Würzburger  handschr.  (E) 
gleichfalls  namenlos,  denn  die  bezeichnung  Walther  XXXII,  XXXIII  hat 
in  dieser  handschrift  keine  bedeutung.  Zwei  strophen  als  „jfferw  Wal- 
ters Zanch^''  und  eine  namenlose  hat  die  Haager  liederhandschrift  (F) 
(Haupts  zeitschr.  I,  237.  250),  eine  strophe  hat  die  römische  Parzival- 
handschrift  (G)  (MSH.  HI,  468^. 

Um  das  Verständnis  der  nachfolgenden  erörterungea  zu  erleichtei:n, 
setze  ich  die  anordnung  der  strophen  in  den  handschriften  hierher. 
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unter  den  fünf  handschriften ,  welche  in  betracht  kommen,  haben 
A  und  C  die  gröste  strophenzahl  gemeinsam.  Die  beschaflfenheit  der 
Überlieferung  in  den  gemeinsamen  Strophen  ist,  obwol  A  einen  ungleich 
weniger  corrumpierten  text  liefert  als  C,  doch  eine  solche,  dass  die 
annähme  einer  gemeinschaftlichen  vorläge  für  beide  nicht  abgewiesen 
werden  kann.    Woher  aber  die  so  verschiedene  anordnung  der  Strophen? 

Die  drei  ersten  Strophen  in  A  bilden  in  der  von  der  handschrift 
befolgten  Ordnung  ein  lied.  —  1.  Ich  leide  zweierlei  hass;  aber  wäh- 
rend der  eine  davon  mich  schmerzt,  freut  mich  der  andere.  Dies  ist 
der  hass,  den  böse  menschen  gegen  mich  hegen.  Denn  bei  ihnen  steht 
es  so,  dass,  wen  sie  lieben,  ehrlos  ist.  Was  mich  aber  schmerzt,  ist, 
dass  meine  hen'in,  die  doch  sonst  so  lieb  ist,  mich  hasst.  2.  Hasst  sie 
mich  denn  ?  nein ,  aber  das  weiss  ich  wol ,  dass  sie  mir  zürnt ;  ich 
glaube,  sie  hat  vernommen,  dass  ich  in  andere  länder  zog,  um  mir  eine 
mildere  frau  zu  suchen.  Ich  läugne  es  nicht ,  aber  herz  sinn  und  äugen 
Messen  mich  heimkehren.  3.  Ich  glaubte,  ich  würde  meinen  sinn  so  weit 
bringen  können,  dass  ich  ihrer  vergässe,  wenn  ich  in  der  ferne  wäre; 
das  ist  mir  aber  mislungen,  denn  je  weiter  ich  von  ihr  bin,  desto  grös- 
ser ist  mein  leid;  ja,  mein  gott,  wie  könte  ich  auch  ihrer  vergessen  — 
der  sonne  möchte  ich  sie  vergleichen ,  die  allenthalben  scheint  —  ebenso 
sehe  ich,  wohin  ich  auch  komme,  die  holde  vor  mir. 

Ausserdem,  dass  der  gedankengang  vortrefflichen  Zusammenhang 
bietet,  enthalten  die  einzelnen  Strophen  auch  directe  bezüge  auf  einan* 
der;  so  knüpft  die  erste  zeile  der  zweiten  strophe  mit  ihrem 

ob  sie  mich  haßtet 
an  die  letzten  zeilen  der  ersten  strophe  an 
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da  U  verdirhet  min  gemüete, 
daa  si  mich  hazzet  und  doch  hat  so  mange  gikte. 
Ebenso  ist  die  dritte  Strophe  nur  ausführung  des  am  Schlüsse  der  zwei- 
ten gesagten ,  dass  herz  und  sinn  ihn  antrieben ,  heimzukehren.    Die  in  A 
gegebene  anordnüng  der  strophen  ist  also  zweifellos  die  richtige. 

A4  =  Cß :  Der  dünkt  mir  ein  kühner  mann ,  der  eines  weisen  wei- 
bes  liebe  sucht,  hütet  er  sich  nicht,  so  wird  er  ihr  leicht  zum  spiel; 
wären  andere  frauen  so  weise  wie  die  meine,  so  wüste  ich  sicher,  dass 
toren  nimmer  die  liebe  einer  verständigen  erringen  würden.  C^:  Ich 
weiss  das  selbst  ganz  gut,  würde  ich  um  eine  alberne  werben,  mir  würde 
leicht  gewährt,  was  ich  suche.  Meine  frau  ist  schuld,  wenn  ich  ihre 
Bebe  meiden  muss.  Doch  soUte'mich  ein  versagen  aus  dem  munde  einer 
weisen  frau  mehr  freuen  als  gewährung  von  einer  albernen.  Sie  hat  mir 
denn  auch  wirklich  einen  korb  gegeben. 

Auch  diese  beiden  strophen,  die  in  demselben  tone  gedichtet  sind, 
wie  A123  und  deren  2.  in  A  fehlt,  schliessen . sich  im  gedankengang 
wie  in  einzelnißn  werten  (tumben  —  wisen)  A-neinander.  Die  verschiedene 
Ordnung  in  beiden  handschriften  aber  kann,  wie  ich  glaube,  am  leich- 
testen in  der  weise  erklärt  werden,  dass  man  annimt,  die  gemeinschaft- 
liche vorläge  habe  zur  zeit,  als  sie  in  die  bände  des  Schreibers  von  A 
kam,  bloss  die  4  in  A  gegebenen  strophen  und  in  der  reihenfolge  von  A 
gehabt.  Nur  sei  A4  neben  A3  geschrieben  gewesen.  Als  die  vorläge 
zum  Schreiber  von  C  kam,  war  C4  (wegen  des  Inhaltes  oder  tones)  neben 
Aj  Aa  (C3  C5)  geschrieben  und  wurde  in  C  zwischen  beide  gesetzt,  das 
neben  C7  ==  A3  stehende  Cq  =  A4  auch  eingeschoben  und  zwar  so, 
dass  es  vor  C7  =  A3  zu  stehen  kam. 

Og  — 11  bilden  zwei  lieder  in  je  zwei  strophen  —  sie  zu  erken- 
nen hat  keine  Schwierigkeit.  Die  nächste  strophengruppe ,  bestehend  aus 
^12  — 16  =-^97—100  ==Ei_5,  zerfällt  leicht  erkenbar  in  zwei  lieder. 
Das  erste,  drei  strophen  in  der  gegebenen  folge  enthaltend,  schildert 
mit  feiner  sophistik  den  streit  von  herz  und  leib  um  die  frau.  Dass  die 
beiden  übrigen  strophen  in  der  Ordnung  von  CE  zusammengehören,  ist 
unschwer  zu  erweisen. 

1.  Auch  darin  bin  ich  nicht  verständig,  dass  ich  mir  selbst  von  ihr 
wünsche,  was  sie  mir  niemals  gönnen  wird.  Doch  soll  sie  mir 
darob  nicht  zürnen ,  denn  dies  wünschen  tut  mir  wol  und  ihr  scha- 
det es  nicht.  2.  Nicht  alle  leute  wissen  es,  wie  sehr  das  wün- 
schen erfreut ;  nicht  besser  kann  man  den  sorgen  entkommen ,  als 
solcher  weise. 
Die  directen  beziehungen  sind  einleuchtend.  In  A  fehlt  die  2.  strophe; 
sie  war  also ,  da  die  vorläge  an  C  gelangte ,  bereits  nachgetragen. 
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A^  g  =  Ci7 18  bilden  ein  lied.  Die  erste  strophe  enthält  die  Schil- 
derung von  der  traurigen  Stimmung  des  dichters  im  augenblicke,  die 
zweite  strophe  entwickelt  die  gründe  dazu.  Überdies  werden  die  beiden 
Strophen  auch  durch  ihre  Stellung  in  den  handschriften  aneinander  gebun- 
den —  bis  zum  be^ne  derselben  geht  E  mit  C,  nach  derselben  stel- 
len sich  B  und  D  zu  C. 

Ci9  20  21  schliessen  sich  zu  einem  liede  zusammen,  so  auch 
C2223  24  =  ^i«3»  ^^  dürfto  Wor  die  dritte  strophe  später  nachgetra- 
gen sein.^  G25  96  27  bilden  zweifellos  ein  lied,  zugleich  eines  der  besten 
Walthers. 

Ffir  die  betrachtung  der  nächsten  Strophen  ist  es  nötig,  dass  ich 
mit  A7  beginne.  A7  steht  in  C  am  ende,  in  D  schliesst  sich  die  strophe 
'  als  229  der  handschrift  an  die  drei  Walther  von  Metz  gehörigen  an,  die 
auch  B  hat.  Wenn  nun  der  ton  gleich  ist  mit  den  in  D  vorhergehen- 
den, also  mit  C19,  20,  21  (B28,  29,  30),  wie  kam  C  dazu  diese  stro- 
phe ans  ende  zu  stellen,  wie  A  zu  dem  Verluste  der  3  atrophen  dessel- 
ben tones,  wie  D  dazu,  diese  strophe  an  die  tongleichen  anzufügen? 
Beantworten  wir  die  letzte  frage  zuerst.  Sie  erledigt  sich  durch  die 
beobachtung,  dass  B  und  D,  die  in  den  meisten  Varianten  mit  einander 
gehen,  aus  einer  vorläge,  welche  aber  von  der  in  C  benutzten  sich 
unterschied,  abgeschrieben  sind  —  nebenbei  gesagt,  ungleich  schlechte- 
ren text  geben  als  C.  Von  einem  einzelnen  blatte  wol  haben  B  und  D 
(oder  hat  die  vorläge  beider)  die  3  Strophen  abgeschrieben,  D  hat  die 
strophe  A7  =  C31  hinzugefügt  des  tones  wegen. 

Was  die  beiden  ersten  fragen  betrifft,  so  muss  daran  erinnert  wer- 
den, dass  aus  der  beschaffenheit  der  Überlieferung  so  wie  aus  der  anord- 
nung  der  Strophen  vorhin  festgestellt  wurde,  A  habe  die  ihm  mit  C 
gemeinsame  handschrift  früher  als  C  in  der  band  gehabt.  Dies  voraus- 
gesetzt, föUt  es  nicht  schwer  anzunehmen ,  das  liederbuch ,  welches  Wal- 
ther von  Metzs  lieder  enthielt,  habe  noch  aus  losen  blättern  bestanden, 
als  es  an  A  kam.  Dass  A7  =  C31  auf  einem  blatte  allein  stand, 
ergibt  sich  daraus,  weil  in  A  (wie  wir  unten  sehen  werden)  unechte 
Strophen  folgen,  die  C  gewiss  mit  abgeschrieben  hätte,  wenn  sie  nach 
A7  auf  demselben  blatte  gestanden  hätten.  Dieses  blatt  mit  den  unech- 
ten Strophen  war  nicht  mehr  in  der  samlung,  als  der  Schreiber  von  C 
arbeitete.  —  In  A  folgen  auf  die  unechten  strophen  8  — 13  drei  echte 
14  15  16,  welche  sich  in  C  als  28  29  30  finden.  Dass  alle  drei  Stro- 
phen zu  einem  Hede  gehören,   braucht  nicht  erst  erwiesen  zu  werden. 

1)  Dazu  passt,  dass  diese  strophe  neuerdings  sich  in  einem  Münchner  cod. 
gefunden.    Vgl.  am  Schlüsse. 
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Vor  C31  stehen  sie,  weil  die  beiden  Matter  der  A  vorgelegten  hand- 
schrift  verwechselt  wurden,  als  man  sie  heftete.  Gestützt  wird  diese 
annähme  durch  das  vorkommen  von  4  Walther  gehörigen  Strophen  in  A 
unter  Singenberg.  Hier  hat  A  sicher  ein  einzelnes  blatt  gehabt,  wäh- 
rend C  bereits  die  ganze  samlnng  zu  geböte  stand.  Was  E  gemeinsam 
mit  G,  teilweise  auch  mit  A  hat,  ist  so  schlecht  überliefert,  dass  es 
schwer  ist  zu  sagen ,  ob  der  text  von  E  aus  guter  alter  vorläge  corrum- 
piert,  oder  aus  schlechter  junger  abgeschrieben  sei.  Dass  die  zwei  Stro- 
phen, welche  E  nach  C24  zu  viel  hat,  unächt  seien,  werde  ich  später 
erweisen. 

Nicht  Walther  gehörig,  auch  aus  einer  früheren  —  aus  der  bes- 
seren —  zeit ,  als  dieser  Spätling  sind  die  Strophen ,  welche  A  zwischen  den 
Waltherschen  7  und  14  hat  10 — 13  hat  Haupt  bereits  als  namenlose 
lieder  in  MF.  aufgenommen  4,  1  — 16  und  6,  14 — 31,  vgl.  die  anmer- 
kung  daselbst  s.  225.^  Wegen  A9  brauche  ich  mir  keine  mühe  zu  geben, 
die  Sache  ist  klar.  Ein  so  naiv  -  frisches  briefchen  hat  Walther  von  Metz 
nicht  geschrieben..  Nicht  viel  schwieriger  ist  es  mit  den  drei  Strophen, 
welche  A  als  eine ,  die  achte ,  bringt.  Der  Inhalt  derselben  ist :  Hätten 
nur  die  blumen  die  macht,  welche  ich  ihnen  gerne  zuteilen  möchte, 
nämlich,  dass  sie  nach  der  beschaffenheit  des  herzens  denen,  die  sie  trü- 
gen, gtit  oder  übel  stünden.  Da  würde  die  frau  die  männer  kennen  ler- 
nen und  umgekehrt,  wer  schlechten  sinnes  ist,  der  trüge  einen  krum- 
men hui  Leider  haben  die  blumen  diese  macht  nicht,  es  kann  sie  bre- 
chen wer  da  will;  daher  gibt  es  viel  kranztragen,  bei  dem  unrecht 
geschieht. 

Dasselbe  motiv,  nur  treten  statt  der  blumen  vögel  auf,  hat  Wal- 
iher  in  den  Strophen  A^^^^q  «=  Cgg— 30-^  -A.ber  man  sehe  den  unter- 
schied in  der  behandlung.  Wie  einfach  sinc^  die  Wendungen  und  folge- 
rungen  in  den  anonymen  Strophen.  Walther  langt  mit  den  blumen  an  — 
dass  ihm  die  anonymen  Strophen  als  muster  vorgelegen  haben,  und  des- 
halb auch  in  seinem  liederbuche  lagen,  mag  immerhin  angenommen  wer- 

1)  Den  von  Haupt  ausgesprochenen  zweifeln,  ob  Walthers  geschlecht  Tirol 
angehöre,  möchte  ich  nicht  beitreten.  Allerdings  wird  der  beweis  für  Mezzo  Tedesco 
kaoni  erbracht  werden  können,  jetzt  um  so  weniger,  als  der  von  Hagen  (MSH.  17244 
anm.  7)  aus  Hormayr  werke  II  159  herausgelesene  Walther,  durch  den  index  zu 
Eink  cod.  Wangianus  (Fontes  rerum  Austriacarum  2.  abt.  bd.  5  als  lesefehler  ent- 
larvt ist. 

2)  Deshalb  sind  wol  beide  lieder  von  Bartsch  Liederdichter  s.  198  zusammen- 
gestellt worden.  —  Dass  Uhland  (Schriften  V,  s.  315  anm.)  gerade  das  von  mir  als 
Walthersches  bezeichnete  diesem  dichter  abgesprochen  hat,  stört  mich  nicht;  seine 
beurteilung  beruht  ja  doch  wol  nur  auf  dem  sogenanten  Stilgefühl. 
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den  —  aber  es  passt  ihm  nicht,  bei  den  blumen  allein  werden  ihm 
die  gedanken  zu  wenig,  er  nimt  die  vögel  noch  hinzu  und  bringt  mit 
hilfe  einiger  allgemeinheiten  in  seinem  künstlichen  ton  drei  strophen 
zusammen. 

Ich  habe  bei  meiner  auseinandersetzung  die  ersten  in  C  und  B 
(unter  Otto  von  Botenlauben)  vorhandenen  Strophen  des  bessern  Zusam- 
menhanges wegen  übergangen.  Von  diesen  beiden  strophen  behaupte  ich, 
dass  sie  Walther  nicht  angehören.  Aus  inneren  gründen  —  der  ton  ist 
viel  frischer  und  naiver  als  der  Walthers; 

sus  bin  ich  an  der  blossen  stat 
zwischen  stüden  zwein  gesezzen 

ist  Walther  nicht  zuzutrauen ,  desgleichen  nicht  die  construction  von 
zeile  3^  4  der  2.  Strophe.  Aus  äusseren:  die  beiden  strophen,  deren 
handschriftliche  gewähr  sehr  schwach  ist,  haben,  wofern  sie  überhaupt 
demselben  tone  zugehoren^  in  den  sich  entsprechenden  verszeilen  ungleiche 
reime.  1.  strophe  Tcan  :  man^  2.  mtde :  lide;  1.  borgen :  sorgen,  2.  niht: 
geschiht. 

Ferner  hat  der  ton  durchgängig  Mos  4  hebui]igen.  Solche  gleich- 
förmigkeit  komt  bei  Walther  sonst  nicht  vor,  im  gegenteil,  er  hat  einen, 
in  allen  strophen  nachweisbaren,  lieblingsry thmus ,  demzufolge  eine  der 
letzteren  zeilen  die  nebenstehende  bedeutend  an  zahl  der  hebungen 
übertrifft. 

Es*  erübrigt  noch,  die  beiden  strophen,  welche  E  unter  Walther 
XXXIII  nach  drei  mit  C222324  zusammenfallenden  hat,  zu  besprechen. 
Von  vornherein  bietet  E  einen  schlechten  anhält,  strophen  einem  bestirn- 
ten dichter  zuzuweisen,  dann  ist  der  text  beider  dem  Inhalte  nach  gar 
nicht  zusammenhängenden  strophen  arg  verderbt.  Was  die  erste  anlangt, 
so  müsten  wir  annehmen,  Walther  von  Metz  habe  durchgehend  „wän- 
wisen^^  gesungen,  wenn  wir  diese  strophe  mit  den  Waltherschen  zusam- 
menbringen woUen.  Denn  hier  spricht  eine  liebende  dame  ihren  in  der 
ferne  weilenden  ritter  an  und  bittet  ihn,  treu  zu  bleiben  —  Walther 
hat  in  allen  seinen  gedichten  zu  klagen  über  die  unzugänglichkeit  semer 
frau.  Die  zweite  strophe  —  in  E  stark  entstellt  —  hat  einen  reim,  der 
sich  wol  nicht  wegschaffen  lässt  (wenigstens  haben  meine  versuche  nichts 
ertragen)  und  der  Walthern,  dessen  reime  durchaus  rein  sind,  nicht 
zukommen  kann  —  mne  :  mänen,  (In  der  strophe  C29  haben  alle  drei 
handschriften  z.  10  zenen). 

Zum  Schlüsse  füge  ich  noch  eine  strophe  =  C24  hinzu,  welche  mir 
durch  prof.  Müllenhoffs  gute  bekant  geworden  ist.  Sie  steht  im  cod. 
lat.  Monp-oensis  5509  bl,  60a  von  oben  und  lautet: 
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Der.  ungezogen  ist  so  vil 

die  wdgezogen  wetdent  schiere  unmer 

ia  wane  ez  sich  vercheren  wil 

so  rehte  säleck  sint  die  lugenere 

ih  den  gdouben  haben  wil 

swerdent  vil  schiere  unmer 


•  •  •  • 


BERLIN,  MAI   1872.  DB.   ANTON  SCHOENBACH. 


BEITRÄGE  ZUR  LATEINISCHEN  OATO  -  LITTEEATUR. 

In  der  Berliner  handschrift  Ms.  latin.  in  Quart  2  membr. 
s.  XIII/XIV  befindet  sich  unter  zahlreichen  anderen  gedichten  des  mit- 
telalters  f.  53'  eins  mit  dem  anfang: 

Intenda  karissime  fili  te  docere 
Dasselbe  umfasst  dort  nur  44  verse;  bei  weitem  länger  findet  es  sich  in 
der  Wiener  handschrift  nr.  883,  ehemals  „über  monasterii  Campensis 
Coloniensis  dyocesis  Nr.  507 ,"  einem  pergamentcodex  gleichfalls  des  XIV. 
Jahrhunderts ,  aus  ^  dem  kürzlich  Wattenbach  im  Nürnberger  anzeiger 
(1870  s.  321  und  349)  einige  stücke  veröffentlicht  hat,  und  deren  grös- 
seren teil,  hymnen  und  geistliche  lieder,  die  noch  wenig  oder  gar  nicht 
gekaut  sind,  ich  andern  orts  bald  zu  publicieren  gedenke.  Hier  setzt 
sich  dies  gedieht,  praktische  winke  fürs  leben  enthaltend,  ohne  Unter- 
brechung in  demselben  rhythmus  fort  bis  v.  264,  wo  plötzlich  die  ermah- 
nuDg  an  den  zögling,  die  gleichen  lehren  auch  seinen  söhnen  einzuprä- 
gen, abbricht: 

Tuos,  fili,  ßios  quod  scis  indigere, 

iUos,  sicut  doceo  te,  debes  docere, 
und  es  erscheinen  vier  verse,  die  gegen  den  bisher  beobachteten  rhyth- 
mus gar  sehr  abstechen: 

Si  uis  circuire  mundum  et  aadire, 
quam  misere  quam  mire  res  inuenire, 
Considera  mechanicas,  inuenies  quod  u^nitas 
est  et  magis  penalitas  presentis  uite  iocunditas. 
Und  darauf  folgen  Strophen  von  je  4  zeilen,   denen  hin  unji  wider  ein 
„uersus'^  beigegeben  ist,  die  wir  als  selbständiges  lied  in  verschiedenen 
handschriften  wider  gefunden  haben:  den  Inhalt  bilden  vorschlage  über 
die  wähl  des  lebensberufes ,  zunächst  darstellung  der  vorteile  des  Stu- 
diums und  des  clerikerlebens ,  denen  im  zweiten  teile  als  abschreckendes 
biid  die  einzelnen  zweige  menschlicher  tätigkeit,  besonders  der  gewerbe. 
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gegenübergestellt  werden,   deren  anhänger  die   Seligkeit   schwerlich  zu 
erreichen  im  stände  seien. 

Dies  gedieht,  mit  dem  anfange: 

Laus  et  honor  pueris  solet  euenire, 
begint  abweichend  von  anderen  texten,  nnd  jedenfalls  incorrect,  in  Vindo- 
bonensis  mit  der  Schilderung  der  einzelnen  practischen  berufsarten: 

Vide  fdbrum  fili  mi ,  quomodo  ^it  pictus 
und  lässt  darauf  den  ersten  teil  folgen. 

Am  schluss  komt  dann  durch  etwas  grösseren  initial  hervorgehoben 
folgende  subscription : 

Ethyca  ludulphi  fine  iamiionesto 
gaudet  scribi,  sed  tarnen  uiro  ab  honesta. 
Morcdüas  iam  pta^ta  (preteracta)  scribitur  in  anno 
domini  miUesimo  ter  centum,  ut  in  panno 
uüi  erat  uoiutus  X^,  dei  summi 
filius,  trecesimo  nono  simul  plunibi 
committebatur  scripture  ethica  predicta 
dauantrie.   et  incausto  primitus  depicta. 

Das  gedieht  „  Laus  et  honor  pueris  solet  euenire  '^  liegt  mir  ausser 
dem  Wiener  =  V  in  folgenden  texten  vor: 

2.  Die  oben  erwähnte  Berliner  handschrift  (lat.  Q.  2),  in  der  es 
dem  gedieht  „Intendo  Jcarissime''  vorausgeht  =  B. 

3.  Handschrift  der  Universitätsbibliothek  zu  Breslau  I  Q  102  f.  183* 
184*,  gleichfalls  auf  pergament,  aus  der  ersten  hälfle  des  XIV.  Jahr- 
hunderts =1  W. 

4.  Eine  papierhandschrift  derselben  bibliothek  II  Q.  64  f.  102% 
etwa  vom  jähre  1374,  aus  dem  besitz  des  gleichzeitig  lebenden  magi- 
sters  Jo.  Crutzburg  \  der  möglicherweise  selbst  die  abschrift  veranlasst 
hat  *  =  w. 

Den  abdruck  einer  Leipziger  handschrift,  —  ich  glaube  der  in  der 
Stadtbibliothek  befindlichen  nr.  112,  chart.  s.  XVf.  6-—  einfragment,  das 
mit  str.  18  schliesst,  in  „Bericht  vom  jähre  1842  an  die  mitglieder 
der  deutschen  gesellschaft  z.  erf.  vaterländischer  spr.  und  alterth.  in 
Leipzig  herausg.  von  dr.  K.  A.  Espe.  Leipzig,  Brockhaus  1842,"  konte 
ich  unberücksichtigt  lassen. 

1)  über  ihn  vgl.  Klose  ^  Briefe  von  Breslau  II.  2  s.  290:  Henschel  Schlesiens 
wissenschaftliehe  zustande  im  14.  jahrhnndert  s.  45. 

2)  Eine  federprobe  auf  f.  2T  dieser  handschrift  gibt  mehrmals  das  monstrum: 
InhonorificdbüittidinitcUibm, 
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Es  steht  ausserdem  in  cod.  Moaacensis  lat.  4428  s.  XV  f.  127  — 130, 
und  gewiss  in  zahlreichen  anderen. 

Crutzburg  selbst  hat  diesem  gedichte  in  w  die  anfschrift  gegeben: 
Cmisüium  patris  ud  magistri  ad  scdarem,  die  subscriptio  des  Schrei- 
bers lautet:  ExpUcit  conssilium  patris  per  manus  äo  etc.^  m  lä  heisst 
es  am  ende:  Expliciunt  maierie  de  uita  dericorum.  In  W  fehlt  jede 
bezeichnung. 

Die  ziemlich  gleichzeitigen  texte  weichen  ungemein  von  einander 
ab,  wie  die  unter  den  text  gesetzten  lesarten  zeigen;  zunächst  schon 
darin,  dass  Ww  die  „uersus/'  d.  h.  die. hexameter ,  am  schluss  der  Stro- 
phen YöUig  fallen  lassen :  in  Y  und  B  werden  sie ,  allerdings  unregel- 
mässig, gesetzt.  Die  abweichung  betrifft  nun  auch  die  zahl  und  Ordnung 
der  Strophen.  Ganz  abgesehen  von  der  erwähnten  Umstellung  der  bei- 
den teile  in  y,  die  auf  einer  blatt Verdrehung  zu  beruhen  scheint,  so  fehlt 
allein  in  B  str.  15,  in  BWw  die  21.  strophe  vom  lapicida,  welche  in  V 
zwischen  der  vom  carpentarius  22  und  vom  pellifex  24  eingeschoben  ist, 
in  V  29  31,  in  W  25  27,  in  w  26,  in  VW  30,  in  VWw  34.^  V  hat 
eine  durchaus  abweichende  fassung  der  strophe  vom  pistor  (26).  Andere 
Strophen  sind  in  dieser  handschrifb  lückenhaft  überliefert  (6.  23.  27.  32. 
33).  In  der  Strophenordnung  weichen  VWw  einigemal  übereinstimmend 
von  B  ab,  dessen  text  hier  wol  die  grundlage  bilden  muss:  es  folgt 
in  allen  dreien  7  hinter  8,  17  hinter  18;  in  VW  steht  12  hinter  13. 
Von  20  ab  ordnen  sie  alle  drei  abweichend:  V  20  (26)  22  (21)  24.  23, 
w  20.  22.  24.  23,  W  20.  23.  24.  22  (21  fehlt  in  Ww):  auf  einem  und 
demselben  gründe  müssen  diese  abweichungen  von  B  beruhen;  ebenso 
gegen  ende  hin,  wo  in  VWw  mehrere  Strophen  fehlen;  hier  gibt  V  28. 
25.  27.  32.  33,  w  28.  25.  30.  29.  27.  31.  32.  33,  während  W  (nach 
aoslassnng  von  27.  30)  die  richtige  folge  einhält. 

Wenn  wir  aus  diesen  abweichungen  schon  auf  ein  bedeutend  höhe- 
res alter  des  gedichts  schliessen  dürfen ,  als  die  handschriften  selbst  haben, 
so  führt  darauf  auch  einerseits  der  abschluss  der  Strophen  1  — 19  durch 
hexameter,  eine  mode,  die  zu  ende  des  12.  Jahrhunderts,  z.  b.  bei  Wal- 
ter von  Chätillon  und  Eberhard  von  Bethune  sich  findet,^  andererseits 
die  bestirnte  er  wähnung  der  templarii  in  der  11.  strophe,  (in  Bw),  wofür 
die  wol  nach  aufhebung  des  ordens  1307  gemachte  recension  in  W  die 
cruciferi  (jedenfalls  die  kreuzherren),  in  V  die  hospitarii  (hospüalarii, 
die  ritter  des  deutschen  ordens)  setzt. 

1)  Es  fehlen  also  in  B  15.  21 ,  in  Y  29.  30.  31.  34  (26  in  anderer  gestalt), 
ir  W  21.  25.  27.  30.  34,  in  W  21.  26.  34. 

2)  Für  den  zweiten  teil  sie  anzunehmen  berechtigt  uns  die  handschriftliche 
Überlieferung  nicht.    Auch  im  ersten  teile  haben  Ww  sie  aufgegeben. 
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Danach  muss  also  die  abfassung  noch  ins  13.  Jahrhundert  fallen; 
früher  freilich  nicht,  wegen  der  fraires  minores  in  der  13,  strophe 
{nvdati  in  V). 

Das  gedieht  ist,  wie  es  uns  in  B  vorliegt,  ein  selbständiges  abge- 
schlossenes ganze.  Die  art,  wie  es  in  das  „Intendo  karissime"  im  Wie- 
ner codex  eingefügt  wird,  ist  so  töricht,  die  Übergangsverse  in  Inhalt 
und  form  sind  so  schlecht,  dass  es  nur  durch  einen  unfähigen  abschrei- 
ber  aus  zufall  mit  demselben  vereinigt  sein  kann. 

Die  Schlussverse  nennen  das  vorausgehende  (der  Schreiber  meinte 
offenbar  das  ganze  gedieht)  Ethica  ludulphi;  der  ausdruck  Ethica  passt 
wol  auf  das  erste,  ganz  und  gar  nicht  auf  das  zweite  gedieht.  Das 
datum  der  Unterschrift  1389^  die  Ortsangabe  dauantrie  sind  nur  auf  die 
abschrift,  nicht  auf  die  zeit  der  abfassung  zu  beziehen:  incausto  primi- 
tus  depicta  ist  nichte  als  ungeschickter  ausdruck  des  abschreibers. 

Wer  der  Ludulfus,  der  Verfasser  dieser  ethik  ist,  fragen  wir  wol 
für  den  augenblick  noch  vergebens.  Möglich  dass  es  Ludolfvon  Lü- 
chow ist  (de  Luhöhe),  der  canonicus  von  Verden  und  Lübeck,  der  in 
Urkunden  der  jähre  1226  bis  1236  vorkomt  und  bekant  ist  durch  sein 
gedieht  „flores  grammaticae/'  welches  sich  einst  grosser  Verbreitung 
erfreute  und  stark  commentiert  worden  ist.  Über  ihn  hat  kürzlich 
C.  L.  Grotefend  auskunft  gegeben  in  seiner  schrift  „Der  streit  zwischen 
dem  Erzbischof  Gerhard  II  von  Bremen  und  dem  Bischof  Iso  von  Ver- 
den" usw.  1871  s.  37  — 39  anm.41,  nachdem  Fr.  Haases  anfrage  im 
Nürnberger  anzeiger  1866  s.  79  über  den  Verfasser  der  Flores  gramma-- 
ticae  eine  nicht  ausreichende  beantwortung  durch  Wattenbach  (ebenda 
1869  december)  erfahren  hatte. 

Als  ein  beitrag  zur  catonianischen  litter atur  ist  diese  Ethik  nicht 
ohne  wert.  Ich  muss  leider  den  grösten  teil  auf  gmnd  der  einen  Wie- 
ner handschrift  abdrucken  lassen,  da  mir  bisher  andere  nicht  bekant 
geworden  sind.  Und  auch  das  zweite  gedieht  wird  hinreichend  interesse 
erwecken^  schon  vom  culturhistorischen  gesichtspunkte  aus.  Hier  habe 
ich  mich  zunächst  an  den  Berliner  codex  halten  müssen,  der  jedoch 
durch  die  übrigen  manche  berichtigung  erfahrt.  Der  gegenständ  selbst 
ist  wol  öfter  bearbeitet  worden.  So  finden  sich  im  codex  Monacensis 
lat.  4409  f.  20 — 33  (wol  aus  dem  XV.  Jahrhundert)  und  einer  Nicols- 
burger  handschrift  (Archiv  f  österr.  gesch.  39,  496):  „Versus  de  scola- 
ribus"  mit  deutscher  Übertragung,  deren  erster  lautet: 

Scolaris  qui  uis  prouehi  culmen  ad  honorum. 

Von  ihnen  habe  ich  mir  noch  nicht  nähere  kentnis  verschaffen  können. 
In  der  Breslauer  handschrift  Universitäts  -  bibl.  I  F  135  finden  sich  vor 
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des  Pseudo-boetius  disciplina  scholarium  auf  f.  75  folgende  verse  am  aus- 
gang  des  XIV.  Jahrhunderts  geschrieben,  die  kentnis  unseres  gedichts 
voraussetzen  lassen: 

Disce  puer  disce  uirtutum  que  via  prisce. 

Qtte  bona  sunt  disce.  sed  que  mala  sunt  resipisce. 

8i  bene  sis  natus,     Vd  si  hene  morigeratus, 

Plurilms  es  gratus  si  sis  puer  hijs  sociatus. 

Si  sit  Äristotilis  subtilis  littera  vilis 

Vd  si  platonis,  saltim  lege  dicta  Katonis, 

Si  non  legista ,  si  non  potes  esse  sophista, 

Disce  garrire,    si  non  poteris  hene  scire 

Artis  opus  mire.    te  non  sinit  ergo  perire 

Scribere.    dictare^  si  nosds,  metra  parare. 

Ich  schliesse  einige  andere  bemerkuugen  zur  mittelalterlichen  Gate- 
Utteratar  an. 

Nachdem  für  die  disticha  Gatonis  einige  neue  handschriften  ent- 
deckt worden  sind,  die  dem  Turicensis  an  alter  gleichkommen  oder  sich 
nähern :  ein  Bobiensis  in  der  Ambrosiana  s.  X ,  ein  Vaticanus  (bibl.  Alex.) 
S.IX/X  (Reifferscheid  B.  PP.  LL.  J.  II  67  I  320),  ein  Romanus  Christi- 
nae  n.  2078  s.  IX  (Greith  Spicileg,  Vatic.  s.  76  fg.),  vor  allen  ein  Vero- 
nensis  aus  dem  anfang  des  IX.  Jahrhunderts  von  dr.  L.  Jeep  neuerdings 
aufgefunden,^  so  dürfte  wol  der  text,  der  durch  Hauthal  noch  nicht  ganz 
gereinigt  worden  ist,  sich  endgiltig  feststellen  lassen.  Die  citate  bei 
den  mittelalterlichen  Schriftstellern  vor  dem  XII.  Jahrhundert  verdienen 
grössere  beachtung,*  als  ihnen  bisher  geschenkt  worden  ist.  Weniger 
ins  äuge  gefasst  hat  man  in  neuerer  zeit  die  monosticha  unter  Gates 
namen,  welche  in  der  lateinischen  anthologie  stehen,,  bei  Riese  n.  716 
(n  s.  163);  ausdrücklich  unter  Gates  namen  citiert  daraus  Hincmar 
Remensis  Opp.  II  476  die  verse  10.  35.  59. 

Für  die  mittelalterlichen  nachahmungen  ist  noch  mehr  zu  tun  übrig. 
Zunächst  sind  die  ältesten  handschiiften  derselben  nachzuweisen  und  zu 
benutzen,  wie  für  den  Cato  novus  (für  den  jüngere  handschriften  in 
grosser  zahl  vorliegen)  der  alte  Oxoniensis  s.  XI  (über  ihn  Hauthal  s.  XI), 
wo  der  Verfasser  vrie  in  den  handschriften  A  G  Martinus  genant  wird. 
Vom  Cato  interpolatus  bei  Zarncke  gibt  es  eine  handschrift  vom  aus- 

1)  Phil9logos  Germaniae  Lipsiae  congregatos  m.  maio  a.  MDCCCLXXn  p.  salu- 
tant  scholae  lliomanae  magistri  p.  46. 

2)  Eins  liegt  mir  gerade  vor:  Benzo  citiert  im  ersten  buche  (s.  600,  20  der 
Pertzischen  ansgabe)  Mtilta  legas  facito  usW.  (III  18). 
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gäng  des  XIV.  Jahrhunderts  in  Breslau,  Universitätsbibl.  IV  P  42  f.  126* 
— 136*,  deren  inscription  lautet:  Nauus  Catho  morälissifnus  Magistri 
Ruperti  de  Rogeo  quem  composuit  filio  stu>  Johanni  incipit.  Von 
einer  bisher  unbekanten  gereimten  bearbeitung  teilt  Hauthal  p.  X  aus 
einem  codex  Gantabrigiensis  (BibL  üni,y.  Ee  6,  29  membr.)  den  anfang  mit : 

8i  deus  est  animtis,  ut  scripta  per  ethica  scimus 
non  tibi  spernendus  set  pura  mente  cölendus. 

Eine  rhythmische  bearbeitung  des  Facetus  (Morünis  et  uita)  scheint 
sich  in  der  Münchener  handschrift  c.  lat  n.  641  f.  17  s.  XY  zu  finden : 

Si  Uta  btmus  fieri  moribus  et  vita  usw. 

Zum  CcAo  rhffthmicuSy  den  Zamcke  aus  der  Wiener  handschrift, 
bisher  der  einzigen  gegeben,  notiere  ich  hier  einige  lesarten,  die  auch 
Mussafia  entgangen  sind. 

5,  4.    das  wort  ist  nicht  so  unklar:   amator  insuper,  zwischen  r 
und  in  ist  ein  strich  von  anderer  band  getilgt. 

Quod  satis  est 

in  honesta  getrent 

carens 

quoquam  wie  es  scheint 

hiis 

tuum]  tm 

famtdis 

gpM,  nicht  quam 

QuandOf  nicht  quantum 

gaudes 

Que  nunc,  nicht  quantum 

mundum]  so,  und  nicht  mundus 

cedens  quoniam 

quia,  nicht  quando 

appanere,  nicht  opponere 

Quid,  nicht  qiwd 

ni(Ml 

pluris  und  fdlsis 

quoque,  nicht  quorum 

Spem  irtumlich 

huic  ohne  i  -  strich  kann  huie  oder  hinc  gelesen  werden. 

premeditati,  nicht  promeditati 

nosHs,  nicht  nosti 

fronte  steht  in  der  handschrift  ganz  richtig 


6, 

1. 

12, 

,  2. 

16, 

3. 

34, 

4. 

37, 

3. 

42, 

4. 

47, 

,  4. 

57, 

2. 

58, 

1. 

59, 

,  2. 

60, 

1  2. 

61, 

,  4. 

63, 

3. 

64, 

2. 

3. 

65, 

2. 

66, 

3. 

73, 

2. 

3. 

76, 

4. 

76, 

4. 

77, 

3. 

79, 

1  1. 

80, 

4. 
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aut,  nicht  ac 
cognoscere  richtig 

Atque,  nicht  A  te 

uoces,  der  punkt  unter  s  von  erster  hand,   ein  punkt  unter  e 

ist  von  anderer  färbe 
aJjbreuiOit 
tabtdis 

magistra]  mag^ 
parüer,  nicht  peritus 
prelium,  wie  angegeben  bei  Zamcke 
cdntmt,  nicht  catUant 
nee  nan  ist  wol  richtig ,   aber  nimis  der  handschrift  scheint 

ans  mintis  verderbt 
fieri 
Justis 

tremescendum 

* 

sie  ud  ganz  klar 
mundi,  nicht  mundis 
excercere 

Sed  tarnen  u.  ä.  i.  h.  fore  (es  ist  fälschlich  in  den  nach- 
tragen bei  V.  1  bemerkt)  • 
meritum  ist  sicher ,  i  und  t  stehen  nur  etwas  nah  bei  einander 
sunt,  nicht  sint 
vi  si  dieam 
sortis,  nicht  fartis 

im  werte  deuotis  ist  d  von  erster  hand  aus  p  gemacht 
mutent 

huiiismod'i]  huius 

die  handschrift  hat  doctor,  wie  die  frühere  coUation  besagt, 
nicht  doctior 
161,  1.    R  von  gewöhnlicher  grosse 

hinter  161,  4:  Explidt  eatho  \  prosayeus  Rigmice  .  \  .  deo  gras. 
DiB  inscriptio  lautete:  Inc^  Catho  rigmictis  .  prosayc  .  das  compen- 
dium  für  us  ist  beim  beschneiden  mit  fortgefallen. 

Die  Wiener  handschrift  303  s.  XIV  enthält  f.  9^  10'  zwischen  Cato 
und  Cato  nouus  von  derselben  hand,  die  diese  gesQhrieben,  folgende 
abmahnung  vom  weintrinken,  ein  gedieht,  das  wegen  seiner  verwant- 
Schaft  mit  jenen  dort  aufnähme  gefunden  hat,  und  sawobl  dämm  als 
auch  wegen  seines  durch  die  form  bezeugten  höheren  alters  hier  einen 


82, 

2. 

85, 

1. 

86, 

4. 

87, 

2. 

90, 

4. 

92, 

4. 

94, 

2. 

99, 

2. 

101, 

4. 

104, 

2. 

3. 

105, 

2. 

112, 

2. 

119, 

3. 

122, 

4. 

125, 

3. 

128, 

2. 

132, 

1. 

141, 

2. 

3. 

142, 

3. 

143, 

2. 

147, 

4. 

149, 

3. 

152, 

3. 

154, 

4. 

159, 

2. 
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platz  erhalten  mag;  ich  fand  es  auch  in  Yindob.  n.  3123  8.  XV  ex.  f.  169 
=  V*  wider. 

Qui  cupis  esse  bonus  et  uis  dhioscere  tierum, 
üt  mortis  sodum  sie  mordax  effuge  uinum. 
Ntdla  hominum  febris  maior  quam  uiteus  amor;^ 
Immodice  sumptus  uincit  letale  uenenum. 
Sontior  est  igne,  uiroso  sontior  angtie: 
Qtmntum  uina  nocent,  non  tantum  mpera  ledit 
Inde  tremxyr  m^mbris,  inde  est  obliuio  mentis 
Et  gressus  pMiee^  ntdans  et  uisio  fallax, 
Surdescunt  aures,  bäUmtit  denique  lingua^ 
Perdens  eloquium  profunda  semüatratum. 
Die  mihij  die  ebrie,  uiuis  an  morte  grauaris? 
PaUidus  ecce  iaces  etiam  sine  mente  quieseis, 
Egra  quks  oetdos  letaii  pondere  dausit; 
Non  bona  non  m^üa  tu  nee  mollia  duraque  sentis: 
Hoe  tantum  distas  a  fati  sorte  sepultis, 
Quod  tenuis  miseros  subpungit  anhelitus  artus. 
1)  humor  V«.  2)  pobUte  V». 


I.    ETHICA  LUDULPHI. 

Intendo,  karissime  fili,  te  docere, 

de  quo  deo  poteris  mundoque  piacere. 
Opera  seruitio  dei  des  libenter, 

et  eum  pre  oculis  häbeas  frequenter. 
5     Oenitorem  pariter  et  matrem  honora: 

hee  duo  sunt  ceteris  preceptis  maiora. 
Commodus  m  omnibus  ntdlique  mölestus, 

et  simul  in  omnibus  uerbis  sis  modestus. 
Exhibe  te  cuilibet  libenter  seruire: 
10        hoc  et  uelle  pariter  virtus  est  et  sdre. 
Quidquid  possis  discere ,  discas  hoc  libenter, 

et  pre  rebus  ceteris  studeas  frequenter. 
Disce  libros  legere,  disce  decUnare; 

loffcus  si  fueris,  possis  disputare. 

Y.  1-— 44  stehen  in  B  und  V.  2.  et  mundo  B.  3*  Operam  Zacher,  ser* 
vitii  B.  5.  patrem  B.  8.  fehlt  Y.  9.  seraiere  B.  12.  Et  oi  re  in  ceteris  st. 
libenter  Y.      14.  possis  Y.    disce  B. 
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15    «Tim  si  studueris^  eures  aUJegare; 

medicus  si  fueris,  disce  praLcticare. 
Cmusewnque  fueris  hämo  facuüatis, 

fa,c  ut  non  exerceas  in  ea  te  gratis. 
8i  te  forte  uiuere  manuum  labore 
20        conuenit,  hoc  fadas  remoto  pudere. 

Propter  uerecundiam  non  est  ammOtendum 
aiiquod  officium,  per  quod  est  uiüendum. 
Non  est  uerecundie,  fortüer  ifhstare 
*      quo  debemus  sttMlio  uitäm  sustentare. 
25    Ne  tuum  officium  tibi  sit  dampnosum^ 
in  eo  te  conuenit  esse  studiosum. 
Studiosus  igitwr  et  fiddis  esto, 
^  ut  fine  quod  ceperas  condudas  honesto. 

Vnum  autem  consulo,  si  negoeieris, 
30        quidquid  fide  soda  possis,  hoc  lucreris. 
Fidem  f actis  ommbus  tuis  sociabis 

et  per  dolum  aliquem  nunquam  defraudabis. 
Fides  uirtusy  uitium  dolus;  uirtuosus 
a  uirtute  didtiMr,  a  dcio  dölosus. 
35    Fac  ut  nomen  conpetat  tibi  uirtuosi, 

nichü  horum  fadens  que  curant  ddosi. 
Fuge  gldbos,  dleas  et  ludos  nociuos^ 

et  hos  qui  exerdtant  sie  iocos  uoduos. 
File,  troco  pariter,  et  scachis  intendas, 
40        et  ad  ludos  similes  manum  non  extendas, 
Vnum  caute  moneo,  nequaquam  furari, 
quia  furti  uidum  non  habet  purgari. 
Qui  semd  quantundibet  modicum  furatur, 
inter  fures  ampUus  semper  numeratur. 
45     Vitent  adhuc  aliud  semper  boni  uiri, 
iurare  viddicet  libenter  et  mentiri, 
Stude,  quod  sis  söbrius,  non  indmeris, 
nisi  vis,  durissima  pena  quod  dampneris. 

15.  Jura  B.  curas  alligare  B.  16.  peractizare  B.  18.  te  exereeas  in  etate  B. 
19.  inann  B.  20.  Conuenit  hoc  m  B  erloschen.  21.  amittendum  V.  admitten» 
dmn  B.  22.  pro  quod  B.  27.  ergo  V.  28.  qnod  inceperas  B.  29.  ai  V. 
quod  B.  31.  sanctis  B.  32.  aliqnid  n.  snperabia  B.  35.  conpet^  V.  conpn- 
tat  B.     nirtaosnm  B.        36.  üatuns  B.         38.  exerceant  B.     sie  fehlt  V.     Indoa 

flatli 

vodoB  B.     iooos  nocinos  V.         39.  Pilo  B.     Pila  Y.     et  scachis  V.     ne  nimis  B. 
41 .  Vnde  B.    42.  furis  B.    44.  repnta,tur  B.    45  —  264  stehen  nur  in  V.    48.  üilis  V. 

XBITBCHR,   W.  DBVTBOHS  PHILOL.   BD.  Y,  12 
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Cum  ddinquit  ebrius,  non  est  oibsdumdus 
50        ah  hoc,  seä  äwrissima  pena  puniendus. 
Quedam  est  dnietas^  que  sensus  errare 

fadt,  et  in  seumta  pedes  tMcittare; 
Per  quod  res,  que  tempore  longo  conquiruntur, 
breuUer,  sed  commode  satis,  elabuntur. 
55    Habere  si  ceperis  gustum  ddicatum, 

consuh,  quod  appetas  bursam,  non  paiatum, 
Ne  eures,  quod  ammus  tOiCite  loqtmtur, 

übi  conscientia  culpa  non  turbatur. 
Timm  conseientiam  qucMs  sit  requires, 
60        extra  te  nuUo  modo  de  te  quid  inquires. 
Fili  mi  carissime,  si  eures  ditari, 

ea^pensas  in  omnibus  debes  moderari. 
Debes  totis  uiribus  tuis  labora/re 
modieum  expendere,  rdiquum  seruare. 
65    Trimiius  diffidle  pauperes  ditantur, 

sed,  postqua/m  swnt  diuites,  eommode  lueraniur. 
Postquam  f actus  fueris  diues,  honestati 

intendas  ardenbius,  quam  ulÜitati. 
TuMc  doetorum  poteris  seruo/re  numdata^ 
70        que  non  indigentibus  reuera  sunt  data. 
Sicut  aristolüis  preceptum  mordle 

häbitum  in  ethyds,  quod  est  quasi  täte: 
In  nuUo  super fluus  neque  diminutus, 
sed  per  uitam  mediam  groAiaris  tutus. 
75     Corrumpunt  in  omnibus  externa  uirtutem, 
Siüuant  autem  media  serua/ntque  satutem. 
Sed,  ßi  carissime,  si  non  carrastare 
.  poteris,  te  conuenit,  pedes  ambulare. 
Si  non  phäosophieis  plenus  es  doetrinis, 
80        diseas  quod  expediat  a  tuis  uidnis. 
Non  Ubenter  audias  cuiquam  derogari, 

ud  iurpes  ob  turpia  queque  commendari. 
In  domo  sis  dominus  tua  procurando, 
ne  quid  queras  aliud  extra  menäicando. 
85    Per  te  domus  propria  prouide  regatur, 
alieno  dcmMu>  sua  relinquaiur, 

50.  ob  Zo/cher.     sed  est  du*  V.    58.  conscienta  V.     68.  ardentins  intendas  V. 
69;  mmMmm  V.     71.  W.      79i  i^hllosopllis  V.     80.  dicas  Y.     84.  qnis  qnerit  von 
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Tua  cum  familia  domi  sis  quietus, 

non  turberis  facile,  sis  libefUer  letus. 
Sed  si  res  exigitur,  nee  iuste  turbari 
90        debeas:  te  conuenit  iram  moderari. 
In  quocumgue  fueris  statu,  cum  cibari 
ad  mensam  accesseris,  dehes  iocundari. 
.   In  mensa  sis  hplaris,  largus,  drcumspedus, 
ut  nuilus,  quin  tu  scias^  ibi  sit  defectus. 
95     Ob  honestos  hospites  fas  est  emenda/re 

coquinam,  qtios  lautius  debes  procurare. 
Si  non  potes  hospiti  dare  quod  est  mtUtum, 
crescere  fac  fercula  per  iocundum  utdtum, 
Füi,  uerbis  grauibus  tibi  loqui  nolo, 
100        etenim  intettigas  id  quod  did  uolo. 
Si  cum  tuis  eiuibus  curas  concordare, 

de  pari  solummodo  debes  litigare. 
Sed  Mi,  si  uduerint  se  tibi  preferre, 
illud,  qtmsi  minime  eures,  debes  ferre. 
105    De  rebus  uül'Sms  übi  sapientes 

conferunt,  hos  audias  libenter  loquentes. 
De  fide  ceethölica  ndi  disputare^ 

sed  crede  simpliciter,  si  non  uis  errare. 
Crede  qmd  theologus  perfeetus  eredendum 
110        asserit,  cui  mimme  est  contradicendum. 
Hos  caue,  per  optima  uerba  qm  loquan^r, 
ne,  quid  dieant,  actibus  tuis  exequa/ntwr. 
Hös  tu  fuge,  dominis  qui  suis  öbesse 
proni  suni,  dientibus  et  tardi  prodesse. 
115     TutiM  sis  de  socio  quem  diu  probasti, 

sicut  es  de  semita  quam  sepe  ccdcasti. 
Non  potes  a  repröbis  honorem  mereari, 

qui  non  nisi  turpia  sueuerunt  conari. 
Virtute,  scientia  cu/res  te  uestiri: 
120        quibus  vestis  pulchrior  nequdt  inueniri. 
Multi  sepe  diuites  solent  mendieare, 

sed  tu  te  pauperibus  debes  reseruare, 
IlliSy  qui  sunt  poMperes ,  aliud  est  dare; 
sed  hii,  qui  sunt  diuites,  prorsus  et  roga/re. 

89.  res  id  exigit  nt  vermuiet  Zacher.  112.  quid  oder  quem  V.  nee  qnae  d. 
a.  suis  e.  Zacher,  118.  Bes-qne  V.  Hos -qui  Zaeher.  116.  s""  est.  119.  curRsV, 
123  —  24.  aÜifiüd  est  dandum;  sed  his,  q.  s.  d. ,  prosi»  est  negandmin  Zaxher, 

12* 
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125    8er uum  uduntarie  seruientem  quere, 

quem  cum  tu  repereris^  cura  retiner e. 
De  querenda  conü^e  nescio  quid  dicam, 

sed  queras  quam  diuitem  potius  pudicam 
Tua  conscientia,  si  prorsus  pwrgata 
130        vwn  est,  tarnen  nesdat  turpia  peccata. 
Secretum,  quod  fidei  tue  reseratur, 

in  archano  pectoris  tui  condudatur. 
SiSf  ßi  carissime,  tardus  ad  u(mendum, 
sed  ad  uoti  debitum  udox  exsoluendum. 
135     Tempare  tu  nubüo  deo  supplicabis, 
et  sie  onus  animi  tui  suklefuabis. 
In  conspectu  iudicis  omnia  cernentis 

agi  quidquid  offitur  est  sdre  prudentis. 
Erubescas  igitur,  si  clam  quid  fecisti, 
140        unde  tanti  prindpis  lumen  offendisti, 
Deum  vn  pericülo  debes  inuacarcy 

quia  nemo  mdius  potest  te  vuua/re. 
0  pulchra  cathclica  fides  et  honesta! 
tu>rpis  autem  heresis  res  est  et  funesta 
145    Hominem  in  heresim  lapsum  reuocabis 
ad  fidem,  si  poteris;  si  non,  euitoMs. 
Non  sie  mundo  placeas,  ut  deum  offendas: 

ut  utrique  placeas  strennue  contendas. 
FiU,  si  desideras  in  terris  honorem, 
150        stiideas,  ui  habeas  hominum  fauorem. 
Si  tu  scis  ab  hostibus  tuis  quod  timeris, 

ab  amicis  studeas  ut  magis  ameris. 
Intus  uerba  ponderes,  antequam  hqtutris, 
ne  forte  quid  proferas ,  tmde  conftmdaris. 
1&5    Amicis  ad  literam  tmrus  sis  amicus, 
inimids  fadas  sicut  inimicus. 
Discas,  nisi  tu  adhuc  habes  erogare, 

ut  sdas  petentibus  bona  uerba  dare. 
Homines  extraneos  libenter  honora, 
160   ^     quod  ualere  poterit  qua  non  ptdas  hora. 
Oportuno  tempore  debes  meminisse 
a  quo  beneßdum  te  scis  accepisse. 

126.  reperis  curam  V.    151.  bis  V.    teneris  V.    timeris  Zacher.    158.  ponde- 
ras  V.     154.  for«  V.     157.  ad  habes  V.    discas  mitis  animi  homines  rogare  Zacher, 
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Lege  libros  ueterum,  m  quibus  scripserünt 
doctrinam  de  maribus,  et  nos  instruxerunt. 
165     Quicquid  potes  dliquo  modo  dealbare, 
nullam  ob  inuidiam  debes  offuscare. 
Decenter  respondeas  ad  interrogata, 

Ubenter  expedias,  si  sds,  dubitata. 
Pauperes  et  diuites  Ubenter  solides, 
170        bonos  consuetudines  cuüus  non  refiUes. 
Fac  uerbis  simpUdbus  tuis  td  credatur, 
id  a  te  quod  amplius  est  non  exigatu/r. 
Plus  itAsto  ne  timeas  mortem,  nam  necesse 
est  mori,  nee  aliquis  potest  super  esse. 
175    Expurga  superbiam^  ne  quid  rdinquatur 
in  eorde  uestigium,  unde  relabatur. 
In  stallum  superbie  mitte  disdpUnam, 

hec  nostram  te  faciet  seruare  doctrinam. 
Omnes  actus,  homines  quibus  exercentur, 
180        disciplina  conuenit  ut  rectificentur, 
Verba,  que  commwma  sunt,  et  usitata 
pueris  et  rudibus,  debent  esse  grata. 
FHi,  si  conscendere  studes  ad  maiora, 
hoc  non  potest  fieri  nisi  per  minora. 
185    Potius  quam  theatrum  tribunal  frequentes^ 
ut  loqt^ntes  audias  ibi  sapientes. 
Ciuili  iudido  causas  impugnare 

discas,  et  defendere,  tandem  terminare. 
Diues  si  sufßdes,  pauperem  defende, 
190        pupiUos  et  uiduas  tueri  contende. 
Vita  breuis;  uiuere  non  es  diu  natus; 

ad  mortem  propterea  semper  sis  paratus. 
Nihü  morte  certius;  certam  exspectamus; 
mortis,  donec  ueniai^  hör  am  ignoramus. 
195     Quanitmi  udles  studeas  uitam  conseruare, 

non  tarnen  est  modicum,  quod  potest  durare. 
Mentis  rumpas  oda,  tedia  depdle 

cwris,  que  sunt  utHes^  immunes  a  fette» 
Nocte  cum  non  poteris  nisi  uigilare, 
200        de  rebus  utilibus  cwres  cogitare. 

164.  maioribus  V.  172.  id  V.  ut  Zacher.  186.  i*»  V.  189.  sufficis  V. 
190.  contende  tneri  Y.  191.  est  V.  194.  moram  Y.  196.  Neo  enim  est  Zacher, 
197.  rumpis  V. 
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Nan,  audiui,  curiam  romanam  jplacere, 

qua  tarnen  wMo  modo  posswmus  ca/rere. 
Influü  a  capite,  si  rem  inttieris, 

uirius  membris,  igüur  capud  non  causeris. 
205    Non  debet  a  capite  membrum  discrepare, 
quin  suum  desideret  esse  singulare. 
Non  spem  in  aUerius  mortem  tibi  ponas^ 
et,  si  quam  a^cceperis  temer e^  deponas. 
Sepe  solet  debiles  fortuna  iuuare^ 
210        ubi  cadunt  firmiter  qui  putäbani  stare. 
Veterum  uestigia  pairum  ymiteris, 

ea  que  posteritas  calcat  nee  sederis, 
Tantum  possibüia  presumas;  uolare 
absque  pennis  minime  uales  aUemptare. 
215    Nöli  tuba  canere,  siquidem  fecisse 

puias,  unde  gloriam  speras  meruisse, 
Meritum  excruciat,  qui  se  commendando 
factum  suum  publicai  inde  gloria/ndo. 
Discas  a  prudentibus,  quid  sit  fa^dendum, 
220        a  stultis  simüiter,  quid  sit  fugiendum. 
A  stultis  multociens  discunt  sapientes, 

uerum  stuUos  nequeunt  docere  prudentes. 
Tadturno,  modico,  ma^is  studioso 
committas  te  tutius  quam  multum  uerboso. 
225     Sipotes,  iniurias  tuas  prosequaris, 

sed  si  non,  per  super os  saltim  uiciscaris. 
Quod,  quia  doluerit,  si  deo  committit, 

non  reo  propterea  uindictam  remittit, 
Omnibus  te  tribue,  sed  quod  fa^uUate 
230        non  potes,  prospicias  bona  uoluntate. 
Magis  ab  hominibus,  quibus  cofmersaris, 

ut  ameris  studeas,  quam  quod  timearis. 
Ad  presens  possibile  mihi  non  uddetur, 
quod  ametur  aliquis,  qui  iuste  timetwr, 
235     Si  non  uis  pro  ddntis  aUoqui  personas, 
metum  litis  pignore  recepto  deponas. 
Memento  pre  ceteris  preceptis  Cathonis, 
serurando  quod  legitur:  ambuia  cum  bonis. 

202.  possemQs  V.  possumus  Zacher.  210.  cadant  V.  cadunt  Zacher. 
214.  minime  fehlt  V.  225.  poteris  V.  226.  sed  fehlt  V.  230.  perspicias  V. 
281.  qnibas]  quisque  Y. 
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Dampna  conmetuämem  canes  feriendi, 
240        nm  gtml  hoc  fadas  ecmsa  defendendi. 
Decem  per  dmarwm,  omni  qui  triplcmtur 

qubod  nvUum  mendacium  dixervm  testcmtur. 
Bonum  bene  faekks;  nam  bonum  fecisse^ 

nisi  bene  feceris,  nihü  est  egisse. 
245    Sicut  aduersarivs  te  docet,  defendas; 

si  uim  tibi  fecerity  per  uim  te  defendas. 
Omne  quod  est  nimium  per  immoderatum, 

oportet  ut  cderiter  fiat  moderatum. 
Pauds  mrbis  utere,  quibus  intellectum 
250        bene  audientibus  designes  perfectum. 
In  f actis  pluralitas  non  uUuperatur, 

si  quis  ea,  uduti  debet,  operatwr. 
Serua  morem  hominum  numeri  plurßlis, 

ne  sis  inter  dlios  uite  singularis; 
255     Cktm  ritum  et  habitum,  quem  nios  approbauit 

tociiis  prouinde,  prudens  non  mutabit. 
Quidquid  placet  omnibus,  cüi  non  displicere 

solet,  ei  studeas  libenter  plaziere, 
Bone  fame  sodis  stude  quod  uta/ris, 
260        mdlam  tarnen  fadas,  quibus  conuersaris. 
Propter  deum  facere  quodcuntque  proponas; 

nwmguam  propter  hominem  aliquem  postponas. 
Tuos  ßi  filios  quod  sds  indigere, 

iUos,  dcut  doceo  te,  debes  docere. 

n. 

1    Laus  et  honor  pueris  solet  euenire, 

Qui  omMumk  otia,  se  Student  munire 
lAtteris,  sdentiis^  nequeunt  perire. 
Ergo  tu  ad  Studium,  fili,  debes  ire. 

v'    Est  laus  quid  sdre,  laudem  discendo  require. 

240.  q^s  y.  245.  dooet,  te  Zacher.  248.  Das  wort  hmUr  ut  ist  ufdeser^ 
lieh  y.  255.  ritnm  tmdeutlich,  et  fehlt  y.  257—58.  Quisquis  ...  qui  ZMber. 
261.  faceie  fehlt,  aber  ea  ist  räum  für  dn  wort  gelassen  Y, 

n.  Welche  Strophen  in  den  verschiedenen  benutzten  hcmdschriften  fehlen  oder 
mtgesteÜt  sind,  ist  bereits  oben  s.  167  angegeben  worden, 

1,  1.  iiinenire  B.  2.  omittnnt  y.  obmittant  W.  dimittont  w.  amittant  B. 
et  stadent  se  W.  et  solent  se  y.  se  fMt  w.  3.  litera  sdentia  yW.  scientias  w. 
que  nequeunt  W.  que  neqoit  y,  v«  fehU  Y,  in  Ww  fehlen  die  verstts  liwrcft« 
gwngig,    qH  B,    landem  fehlt  B, 
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2  Hec  est  ars  egregia,  que  wmquam  decremt, 

Sed  cum  suo  damino  poUus  senescU. 
Sensus  enim  remanei,  sed  res  euaneseU. 
Ars  est  rdms  mdior,  quia  nan  uüesdt: 

v'    Prendere  quam  nescit  dliquis  nisi  dum  iuuenescU. 

3  Ergo  tibi,  iuuenis,  manita  ministro: 

Tu  semper  in  omnibus  öbedi  magistro, 
Non  ei  tantummodo,  sed  suo  ministro; 
MuUa  bona  capies  ex  eius  registro: 

V*    Si  SU41  uerba  rapis  et  cum  non  corde  sinistro. 

4  Disce,  fili,  litteras  et  uires  ea/rum, 

Quia  sine  literis  homo  ualet  pa/rum. 
lAtera  ie  faciet  genere  predarum, 
Om/nibus  amahüem  ätque  deo  cärum: 

V*    Ortus  cunäarum  fit  lite9*$,  diuitiarum. 

5  F^im  a/rtificis  summt  presukUus 

Acquirii  officium,  si  sit  litteratus. 
Füi,  si  quid  scieris^  sis  m<>rigeratus ; 
Scias  quod  per  litteras  eris  süblimatus. 

y'    Moribus  omatus  modica  fit  sorte  beatus, 

6  Si  prdatus  subito  tu  non  potes  esse, 

Muite  stmt  ecdesie,  quibus  est  necesse 
lAtteraii  hominis;  hiis  potes  preesse: 
Sic  tibi  per  litteram  nil  polest  deesse. 


V' 


2,  2.  melius  VW.  3.  sed  BV.  et  w.  si  W.  4.  fehtt  w.  q  Sniohilescit, 
q  tMd  s  in  rasw  B.  quia  non  oilescit  Zac^.  nam  amitti  neseit  VW.  ▼*  fehU  V. 
aliqnis]  a*s  B. 

3,  1.  inueni  Vw.  mnnite  V.  3.  fehU  V.  sed  eins  Ww.  4.  fades  w. 
cuius  w.    V»  fehU  B. 

4,  2.  littera  oalet  homo  VWw.  3.  faciat  B.  facie  preclanun  V..  4.  ama- 
bilem]  in  finibus  w.    v"  sit  V. 

5,  1.  snmmo  B.  2.  acqnirat  V.  acquiris  o.  si  sis  W.  4.  exaltatns  VW. 
r  subito  fit  V. 

6,  1.  fMt  y.  tu  non]  nondum  w.  2.  als  2,  vers  haben  Ww:  Viz  tibi  Sti- 
pendium potest  superesse  (poterit  deesse  w.)  wnd  machen  dann  den  2.  und  3.  vers 
zum  3,  und  4,  Multa  Ww.  officia  in  mundo  necesse  W.  3.  Litera.  et  B.  Lite- 
rato  w.  homines  W.  homini  w.  hijs  possunt  preesse  W.  personam  preesse  Y. 
4.  fMi  VWw.    Et  8«  B.    V  fehU  BV. 


2UB  LAT.   CATO-LITTERATÜR  181 

7    Si  tarnen  ecdesiam  non  potes  habere^ 
Cum  prdato  forsüan  poteris  numere. 
Et  wices  presbUeri  secum  adimplere; 
Et  üa  te  Uttera  non  sinet  egere. 

V*    8i  quid  sds  uere,  bene  prdatis  sodere. 

S    Si  te  grauai  forsüan  regünen  scclarum 
Et  tibi  de  pueris  deriuatur  partmi, 
Accedas  ad  ordines,  si  tibi  sit  carum 
AUigatum  uiuere  curis  animarum. 


r 


9    Forte  tu  inuenies  daustrum  monachorum, 

Qui  canla/nt  deuotius  et  freqtAentant  chorwm, 
Et  si  tu  uis  uiuere  ut  est  mos  eorum. 
Cum  hiis  potes  facere  bene  tuum  forum: 

v*    Gonsüio  quorum  acquired  regna  celorum. 

10  Sed  si  tu  non  poteris  ferre  monachaium 

Ttopter  mensam  tenuem,  propter  durum  Stratum, 
Queras  uhicunque  uis  locum  tibi  gratum, 
Claustro  uel  in  ordine,  qui  te  det  beaiwm. 

V'    Litera  semper  habet  ueslem  panemque  paraium. 

11  Quod  si  graue  tibi  sit  esse  sub  äbbate 

Pre  chori  frequentia  et  pre  grauitate, 
Vade  ad  templarios;  hii  depdlunt  a  te 
Corporis  penuriam  magna  caritaie. 

y*    Sic  ab  egestate  te  söluet  littera  naie. 


7,  1.  Si  forsan  V.  Forte  si  W.  2.  poteris  forsitan  V.  3.  uicem  W.  4.  Ita- 
qne  V.    sinit  V. 

8,  2.  Nam  tibi  VW.  Si  tibi  w.  condonatnr  w.  3.  Acoedes  B.  ordinem  V. 
si  Bit  tibi  Vw.      V  fehlt  BV. 

9,  1.  inaenias  B.  Forsitan  inaeneris  V.  vers  1  hiimJter  vers  2  w.  2.  can- 
tat  . . .  freqnentat  w.      3.  Si  uis  ita  VWw.    mos  est  w.      4.  fehli  V.      v«  fehU  B. 

10,  1.  Si  nero  non  W.  Forte  si  non  V.  2.  et  propter  dumm  W.  et  ob 
durum  B.  statom  B.  3.  sit  B.  uis  VWw.  tibi  locum  w.  4.  Claustrum  regula- 
rium  VWw.  quod  te  det  V.  quod  cedit  w.  qui  oedet  B.  ut  det  te  W.  ▼■  uestes  V. 
panem  quoque  V. 

11,  1.  Si  tibi  sit  graue  w.  Si  uero  non  poteris  VW.  veste  B.  2.  Pro  . . . 
pro  w.  3.  Vadas  Vw.  i  V.  templarium  w.  cruciferos  W.  hospitarios  V.  qui 
depellent  V.    hie  depeilet  w.      4.  largitate  Ww, 
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12  Sed  si  uis  corrigere  peceatorum  mores/ 

Te  debes  conmngere  ad  predicatares ; 
Hü  sunt  in  hoc  sectdo  dericorum  flores 
Atque  reconcüicmt  deo  peccatores. 
V*    Jpsos,  qui  fugiufU,  mtmdi  comitantur  honores, 

13  Sed  si  tu  totaliter  uis  esse  deuotus 

Et  a  cura  seculi  omnino  semotus, 
Ad  minores  properes ,  ubi  fluit  potus 
Spiritus  paraditi  sanctis  tantum  notus. 
V*    Quilibet  egrotus  gaudet  de  crimine  lotus. 

14  Sed  si  tu  non  poteris  talem  ferre  cur  am 

Propter  tuam  debüem  forsitan  ntäuram, 
Adhuc  docet  littera  artem  uaUturam, 
Elemewta  pingere,  scüicet  scripturam. 
v'     Vitam  securam  capies  scribendo  figuram. 

15  Si  non  habes  oculos,  quod  potes  formare, 

Tunc  studehis  cantica  plenius  cantare, 
Cantids  organicis  Organa  parare; 
Te  per  hoc  officium  possis  exaltare. 
V*    Et  hene  cantare  discas  per  gammMiga/re. 

16  Sed  si  uoce  careas,  non  sie  uerecundus; 

Jura^  leges  ddeas,  et  esto  facundus. 
De  hoc  exercitio  gaudet  modo  mundus, 
■  Et  suis  ctdtoribus  reddet  auri  pondus. 
v'    Quod  si  sdre  cupis,  gramatica  sit  tibi  fundus. 

12,  1.  Et  si  uis  V.  Si  uero  uis  W.  2.  Debes  te  VWw.  3.  Qoi  sunt  V. 
4.  steht  hinter  13,  2  w.    reconsiliant  V.    reconsilio  B.      v*  fehtt  B. 

13,  1.  Vel  si  tu  W.  Vt  si  cum  V.  tu  fehlt  w.  2.  penitus  w.  remotus  Vw. 
3.  Ad  nudatos  V.  properes  VWw.  ordin^s  B.  ibi  W.  ubi  spirat  totus  V.  4.  para* 
ditus  VW.    s.  bene  n.  V. 

Spiritus  paracliti  hijs  infusus  totüs 

Spiritus  paracliti  sanctis  tantum  notus  B. 
V"  erit  illic  er.  1.  V. 

14,  1.  Si  uero  non  poteris  VWw.  tantam  ferre  W.  ferre  tantam  V.  esse 
curam  w.  2.  forsitan  debilem  Ww.  Ad  h'  solet  V.  a.  profecturam  V.  a.  profutu- 
ram  W.  uero  perfuturam  w.  4.  Elementa]  Pulche'iam  w.  depinge  w.  figere  W.' 
scribere  V,      pungere  B.     v*  fehlt  B. 

15,  1.  oculos  fehlt  V.  quod  posset  formare  Ww.  2.  Literas  tu  studias  dul- 
cius  cantare  w.  Tunc  tu  fili  plenius  discito  cantare  W.  3.  et  organa  W.  4.  Hoe 
te  per  w.    potes  Ww.    y"  gämau  are  V.    gammatizare  Zacher,  vgl.  Du  Gange  u.  gama. 

16,  1.  Quod  si  VW.  2.  legis  W.  audias  Ww.  abeas  B.  4.  suiV.  custo« 
dibus  w.    reddit  VWw.      V  fehlt  B. 
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17  Adhuc  sunt  officia  fructuosa  saiis, 

Qae  bene  cmmniimt  pctrum  littercUis, 
Ligare  psaUeria,  guod  non  fiet  grcUis; 
Hoc  cpttö  exterminat  onus  paupertatis. 

v*    lAttera  parua  satis  uictum  däbü  offidatis. 

18  Si  uero  gramaiicam  nequis  scire  plene 

Befectu  ingenii,  defectu  erumene, 
Horas  et  psaiterium  discas  ualde  bene, 
Scdas,  si  necesse  est,  ptidlarum  tene. 

V*    Corpore  te  plene  dat  pondus  littera  lene. 

19  Si  tibi  penuria  forte  dat  graiMtnen, 

Aliquam  custodiam  queras  ad  solamen. 
Mtdte  sunt  que  nmximum  prestant  stMeuamen, 
Ubi  custos  dicere  nü  seit  preter  amen. .    • 

2 )  V    üide  fabrum  miserum,  qucditer  sit  pictus 
In  utdtu  carbonibus  et  prunis  amidus, 
In  incude  feriens  sudal  miser  ictus, 
Vt  sit  ei  modicus  et  non  lautus  metu^. 

21     Lapiddam  piuribus  uide  fatigatum, 

Manibus  et  crtmbus,  dorso  incunmtum, 
Simüem  pecoribus  utdtu  indinatum^ 
Cementis  pulueribus  semper  nMCÜlatum. 

17,  2.  fehU  V.  Qui  B.  3.  quod]  quia  VWw.  non  fit  W.  non  est  V.  non 
sunt  w.       4.  honns  W.  und  attö  opus  corr,  B.    pondus  w.      y"  f^U  B. 

18,  1.  nequis  scire  bene  w.  nequeas  habere  V.  2.  defectuque  crumene  VW. 
3^  und  4^  sind  in  B  vertauscht  4.  Et  si  necesse  fuerit  scolas  p.  t.  W.  puello- 
rum  V.      V  fehlt  B. 

19,  1.  penuries  w.  ferre  V.  3.  fehlt  w.  mazima  B.  Multe  sunt  custodie 
que  p.  s.  W. 

4.  Unde  custos  dieere  nesdt  nici  amen  VW. 

übi  custos  nichil  sit  dicere  preter  amen  B. 
Ubi  custos  nescit  discere  plus  quam  amen  w. 

20,  1.  miserum  B  fili  mi  VW.  Vide  fili  fabrum  w.  qualiter  BWw.  quo- 
modo  V.      2.  et  prunis  B.    uiliter  VWw. 

3.   suadet  ut  feriat  in  die  mille  ictus  V. 
Quod  in  die  feriat  Sudans  miser  ictus  W. 
Nam  de  die  in  diem  sudat  propter  ictus  w. 
4.    latus  B,    ut  uite  sue  modicos  sibi  querat  uictus  V. 

21,  3.  peccoribus  V.      4.  C.  et  p.  V. 
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22  Vide  carpenta/rium,  qucditer  intentus 

8ü  labori  manuum^  prowt  dal  euentus. 
Nil  fKÜet  in  senio,  quia  tunc  est  lentus, 
Et  twnc  sibi  deperü  lucrum  quasi  i/tenius. 

23  StUorem  cansidera,  qucditer  sit  unctus, 

Setis  atqtie  subtdis  semper  male  punctus, 
Sedili  ud  chathedre  tota  die  itmctus, 
Apparens  in  fade  quasi  sit  defunctus, 

24  Videos  pdlificem  male  cöloratum, 

Fere  pre  uigüiis  oeulis  orhatum; 
Nunquam  habet  requiem  nisi  super  Stratum; 
Dum  quiescit  modicum,  putat  se  heaium. 

2b    Arte  de  camificum  parwm  est  dicendvm; 

PÜi  quasi  toti  sunt,  prompti  ad  edendum. 
Cibumparant  populo,  et  dant  ad  emendum. 
Et,  quod  uendunt  animam^  satis  est  timendum. 

26    Pistores  considera,  quali  cum  ruina 

Viuufit,  ud  effidant  panem  de  farma. 
lUis  semper  exhibd  uictum  mctendina. 
Cum  ddinquunt  aiiquid,  luunt  in  sentina. 

22,  2.  innentüB  B.  brachiis  extentas  v.  3.  in  seie  V.  4.  Et  ei  tiinc  depe- 
rit  lacnun  V.  Et  tone  Incram  deperit  ei  w.  Tone  lucrum  illom  abicit  semper  quasi 
uentuB  W. 

23,  1.  est  V.  2.  Setis  atque  subulis  tota  die  iunctus  Ww.  Manibus  et  facie 
et  licet  sit  functus  V.  8.  fehlt  V.  Seduli  B.  Manibus  et  pollice  tota  uia  punctus 
von  erster  hcmd  am  rcmde  w.  Non  dat  ei  requiem  noctis  quidem  punctus  W. 
4.  Apparet  Ww.    Ipsius  officio  tarnen  est  defunctus  Y. 

24,  1.  Pellificem  considera  W.  malo  coartatum  w.  2.  »turbatum  V.  3.  ha- 
bens  y.      4.  dicit  se  beatum  VW.    se  dicit  esse  beatum  w. 

25,  2.  Pili  B.  illi  V.  ad  prompti  ad  V.  Hij  currunt  per  compita  quod 
bene  est  sciendum  w.      3.  Jstis.  9.  famulis  datur  ad  comedendum  w. 

4.   Quod  sie  saluant  animam  V. 

Ipsorum  de  anima  satis  est  timendum 

Infecti  pingwedine  cum  stant  ad  uendendum  w. 

26,  1.  quasi  B.  2.  efficiunt  B.  conficiant  W.  3.  Ulis  dant  assidue  W. 
4.   Dum  W.    ruunt  B.        1  —  4.    Pistor  in  ecclesia  numquam  deum  orat, 

sed  in  foro  continue  multum  laborat;    (lies:   Sed  mu^t.  cont.  in 

f.  lab.) 
illi  raro  requies,  nisi  sit  in  thoro; 

si  sie  saluat  animam  timidus  ignoro.  V. 
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27  Labor are  proprium  est  agrictdarum. 

Qtmmuis  opus  sanctum  sit,  est  tarnen  amarum : 
Farnes,  suis,  f rigor a,  estus  plumarum. 
De  quorum  miseria  non  est  fari  parum. 

28  Licet  satis  utiles  mundo  sint  textores, 

Sunt  tarnen  hominihus  cunctis  uüiores. 
Quamuis  lucrum  häbeant,  non  tarnen  honores. 
Nam  corrupti  furfuris  propinant  odores. 

29  Vide  tabernarios  nequiter  uiuentes. 

Ipsi  sunt  diuitias  male  conquirentes ; 
Ad  eterna  gaudia  non  apponunt  m^entes, 
Sed  per  mundi  circulum  sie  defraudant  gentes. 

30  Piscatores  uideOtS ,  qucditer  in  mari 

Et  in  aquis  soleant  sepe  naufragari. 
Arte  ud  laborihus  nequeunt  ditari. 
Quorum,  dum  nü  capiunt,  dies  su>nt  amari. 

31  Mereato^'es  uideas,  quali  cum  labore 

Viuanty  ut  familie  presint  cum  honore. 
Vndas  maris  transeunt  nmgno  cum  timore, 
VU  res  et  corpora  produnt  cum  dolore. 

32  Videas  et  milites  principesque  terre, 

Qui  semper  in  armis  sunt,  quod  est  durum  ferre. 
Ipsis  semper  conpetit  interesse  guerre. 
De  quorum  miseriis  dolor  est  referre. 

27,  1.  agricularum  BV.  agricoilarum  w.  2.  sanctum  est  B#  seie  V.  est 
fM  w.  sis  tarnen  V.  tarnen  est  w.  sit,  est  Zacher.  3.  fehlt  V.  et  copia  pla*- 
nim  B.    Farne  siti  frigore  esta  pluuiarum  w.      4.  De  eonun  V.    miseriis  w.    loqui  w. 

28^  1.  mundo  sint  W.  sint  mundo  V.  in  mundo  sunt  B.  Mundo  licet  uti- 
les satis  sint  (textores  getilgt)  pistores  w.  2.  Fiunt  tamen  cunctis  hominibus  uilio- 
res  w.  3.  Lucrum  quamuis  Ww.  non  habent  honores  W.  habeant  honores  w. 
4.  furfiaris  W.    corrupto  furfure  V.    Corumptis  furfuribus  w.    proprimant  honores  w. 

29,  1.  tabematores  w.  nequiter  Bw.  qualiter  W.  2.  male  possidentes  w. 
3.  premia  Ww.      4.  mnndi  climata  w. 

30,  2.  soleat  B.  Et  in  aquis  aliis  solent  naufragari  w.  3.  am  rcmde  neush- 
getragen  w.      4.   auari  w. 

31, 1.  qualiter  cum  w.  2.  ViuuntBW.  faciliterB.  cum  fehlt  w.  4.  VndeW. 
cum  corpore  w.    perdunt  Ww.    in  dolore  w. 

32,  1.  Vide  fili  W.  comites  militesque  V.  milites  nobilesque  W.  milites 
nobiles  quoque  w.  2—4  fehlen  V.  2.  fehlt  W.  3,  Istis  w.  Ipsis  bene  W. 
connenit  Ww.  w  stellt  3  hinter  4.  W  schiebt  hinter  3  ein:  Sese  armis  muniunt 
que  est  dolor  ferre.      4.  pudor  est  w,    satis  est  W. 
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33  Vide ,  fili ,  dericos  purpura  splendentes. 

Ipsi  sunt  diuitias  reck  possidentes. 

Ad  laborem  aJiquem  non  apponuni  mentes. 

Sunt,  qui  fmnt  derid,  uero  sapientes. 

34  Sdi  litterati  sunt  fade  decara, 

Hit  hibunt  et  cammedunt  semper  potiora, 
Quidam  uitam  possident  qualibd  in  hora; 
Quare  tu  ad  Studium  festina  sine  mora. 

33,  1  fMt  y.  2.  deücias  Y.  inste  W.  arte  w.  3.  loVem  B.  labores  ali- 
qaos  w.  3  und  4  fehlen  V.  4.  uere  w.  Qaod  cum  cell  cinibiis  semper  sirnt  gan- 
dentes  W. 

Am  seMuase:  Explioinnt  materie  de  nita  clericomm  B.  Explicit  conssilium 
patris  per  manns  a'9  tc  w. 

BBESLAU.  RUDOLF  PEIPER. 


DIE  GOTISCHEN  HANDSCHRIFTEN  DER  EPISTELN. 

Für  einen  grossen  teil  der  Paolinischen  Episteln  liegen  uns  bekant- 
lieh  zwei  gotische  handschriften  vor ,  indem  ein  kleines  stück  des  Bömer- 
briefs  zugleich  in  Ambr.  A  und  in  der  handschrift  von  Wolfenbüttel, 
etwa  die  hälfte  der  übrigen  briefe  zugleich  in  Ambr.  A.  und  in  Ambr.  B 
erhalten  ist.  So  gross  nun  auch  im  allgemeinen  die  Übereinstimmung 
der  verschiedenen  quellen  ist,  viel  grösser  als  z.  b.  bei  den  lateinischen 
handschriften  der  Itala  und  Vulgata,  so  gibt  es  doch  eine  nicht  unbe- 
trächtliche zahl  von  stellen,  wo  der  herausgeber  zwischen  verschiedenen 
lesarten  zu^  entscheiden  und  wo  möglich  einer  von  beiden  den  vorzug 
der  ursprüngUchkeit  zuzuerkennen  hat ,  und  diese  entscheidung  wird  sich 
nach  der  Vorstellung  richten,  die  er  sich  von  dem  Verhältnis  der  hand- 
schriften unter  sich  und  zum  ursprünglichen  texte  der  Übersetzung  gebil- 
det hat. 

In  dieser  hinsieht  nxm  hat  Lobe  folgende  behauptungen  aufgestellt: 
Die  möglicher  oder  wahrscheinlicher  weise  von  Vulfila  herrührende  Über- 
setzung der  episteln  hat  später  in  Italien  eine  durchgreifende  Umarbei- 
tung erfahren ;  die  ältere  gestalt  des  textes  hat  sich  in  B  und  der  hand- 
schrift von  Wolfenbüttel,  die  jüngere  in  A  erhalten.  Letztere  kenzeich- 
net sich  durch  vielfache  änderungen  des  gotischen  nach  dem  griechi- 
schen text,  durch  zahlreiche  randbemerkungen,  durch  gewisse  unter 
•dem  einfluss  fremder  sprachen  entstandene  orthographische  eigenheiten, 
durch  welche  die  ursprüngliche  rauhheit  der  gotischen  spräche  gemagert 
worden  sei.    Hierauf  fussend  hat  Lobe  seinem  texte  B  zü  gruüd^  gelegt 
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und  nur  in  den  seltensten  fällen  die  lesart  von  A  anfgenommen.  Hierin 
sind  ihm  die  neueren  herausgeber  zwar  nicht  ganz  gefolgt,  Massmann^ 
auch  Heyne  haben  oft  im  Widerspruche  mit  Lobe  A  den  vorzug  gege- 
ben,^ wie  mir  jedoch  scheint,  noch  zu  selten.  Ich  halte  die  oben 
angeführte  ansieht  Lobes  für  durchaus  unbegründet  und  glaube  beweisen 
zu  können^  dass  A  den  text  im  allgemeinen  besser  bewahrt  hat. 

Was  zunächst  das  Verhältnis  zwischen  Ambr.  A  und  Carol.  betrifft, 
so  stimmen  sie  in  den  zehn  versen,  die  sie  gemeinsam  enthalten,  bis 
auf  zwei  orthographische  Varianten  (letaidau  —  leitaidau ,  hairu  —  hai- 
rau)  überein.  Carol.  ist  durchaus,  A  in  seinem  ersten  teile  (Rom. 
IC.  I.  IV)' stichometrisch  geschrieben,  d.  h.  die  Zeileneinteilung  ist  nach 
dem  satzbau  gemacht  und  ersetzt  die  interpunction ,  jedoch  ist  das  ver- 
fahren in  beiden  nicht  ganz  das  gleiche.  Bandbemerkungen  finden  sich 
in  Carol.  gar  nicht,  im  ersten  teile  von  A  sehr  spärlich,*  vielleicht  gar 
nicht  —  Uppström  wenigstens  hat  die  zwei  von  Castiglioni  vermerkten 
glossen  (zu  Ro.  IX,  13.  X,  7)  nicht  entdecken  können  —  im  zweiten 
teile  dagegen,  von  I  C.  V  ab,  sind  dieselben  ungemein  häufig.  Hieraus 
erhellt,  dass  für  Lobes  behauptung,  A  enthalte  eine  jüngere  gestalt  des 
textes  al8  Carol.,  auch  nicht  der  mindeste  grund  vorüegt. 

Ebenso  irrtümlich  aber  sind  seinfe  angaben  über  das  Verhältnis  von 
A  und  B.  Ich^habe  früher  nachzuweisen  versucht  (Krit.  Untersuchungen 
über  die  gothische  Bibelübersetzung,  Meiningen  bei  Brückner  und  Renner 
1864),  dass  A  und  B  derselben  quelle  entstammen,  dies  scheint  sich 
nämlich  aus  einer  anzahl  gemeinsamer  fehler  zu  ergeben,  die  ich  im  fol- 
genden ,  genauer  als  ich  damals  konte ,  verzeichne.  II C.  VH,  7  gaunqpa 
wirfur  gcmnqpu  zu  lesen,  vgl.  gabaurjopus,  auhjoduSy  vratodus,  und 
Eph.  I,  18,  wo  hvüeiJcu  für  hvileika  verschrieben  ist.  II  C.  V,  18 
pamma  gafripondin  unsis  für  uns  sis  fj/uSg  eavr^,  vgl.  19.  II C.  XII,  16 
sm  f&r  siai  saTw.  II  C.  XIH,  7  steckt  in  pugTgaima  =  äfiev  ein  gemein- 
samer fehler ,  der  in  beiden  handschriften  anderweitige  Verwirrung  gestif- 
tet hat.  Gal.  V,  21  fwwrqipa  statt  fauragipa.  Phil.  III,  16  afpan  sve- 
pauh  du  pammei  gasnevtmi  ei  samo  hugjäima  jdh  samo  frapjaima 
nXriv  elg  o  €q>d'(iaafi€v  ro  ovrö  q)QOveiv  zfp  avr^  aTov^eiv;  frapjaima  war 
glosee  zu  hugjäima  und  hat  ein  ursprüngliches  gaggaima  oder  usmi-^ 
taima  verdrängt.  Wender  bedeutend  sind  11  C.  XH,  13  piee  i&r  pieei, 
IV,  6  ur  riqiaa  ungewöhnlich  fßr  us  riqiza ,  Phil.  HI ,  8   Xristau  fSr 

1)  Im  zweiten  Corintherbriefe  halte  ich  an  23  stellen  gegen  L5bd  die  lesart 
von  A  tfür  richtig;  darunter  sind  9,  über  die  ich  mit  Massmann,  7,  über  die  ich  mit 
Heyne  übereinstimme. 

2)  WUirscheinlich  begint  mit  I C.  V  die  band  des  „rudior  calligra^hm /*  denn 
d«r  eodei  rührt  von  zwei  blinden  her ,  s.  Castigl.  Spec.  p.  XTI. 
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XristUy  lY,  5  anavüje  für  anavüjei,  CoL  11 ,  21  teikais  far  <e&ais, 
I.  Tim.  n,  6  andabcM  für  andabaukty  I,  10  aivaggejan  för  aivaggdfonj 
wobei  in  A  ein  Z  übergeschrieben  ist 

In  zweiter  reihe  sind  für  den  gemeinsamen  Ursprung  von  A  und  B 
eine  reihe  in  den  text  gedrungener  glosseme  und  zusätze  anzuf&hren, 
wie  Eph.  I,  11  bi  viljin  gups  pis  alla  in  allaim  vatMrJyandins  nach  23, 
Eph.  I,  7  U  gabein  vulpaus  anstais  is  nach  6,  Phil,  ü,  28  ufkun- 
nands  hva  bi  izvis  ist,  schliesslich  auch  die  stellen,  welche  deutlich 
späteres  eindringen  lateinischer  lesarten  verraten  und  in  A  B  gleich  lau- 
ten, wie  n  C.  YII,  4  in  aHaizos  managons  aglons  tmsaraieos,  wo  die 
unregelmässige  schwache  form  des  im  griecUschen  fehlenden  wortes 
ebenso  deutlich  spätere  änderung  (D*  E*  iTtl  Ttaay  ty  Ttolly  d-U^ei, 
de  in  mtdta  tribulatione)  beweist,  wie  n  C.  IV,  4  bei  gups  ungasai- 
hvanins  in  B,  vgl.  Col.  I,  15.  Siehe  11  G.  Y,  10  po  svesona  leihis, 
I.  Tim.  YI ,  9  tmnutjans  cet.  cet. 

Ist  hienach  die  abstammung  beider  handschriften  von  einer  gemein- 
samen vorläge  in  hohem  grade  wahrscheinlich,  so  kann  für  die  bemes- 
sung  des  kritischen  wertes  nur  die  innere  beschaffenheit  von  bedeutung 
sein.  Hiebei  meint  Lobe  die  spätere  entstehung  des  in  A  enthaltenen 
textes  dadurch  erweisen  zu  können,  dass  A  öfter  dem  griechischen  texte 
näher  stehe;  Yulfila  also  habe  ungenau  übertragen,  diese  gestalt  der 
Übersetzung  sei  in  B  erhalten ,  während  A  einen  nach  griechischen  hand- 
schriften revidierten  text  enthalte.  Bei  der  sonstigen  buchstäblichen 
genauigkeit  der  Übersetzung  ist  das  gegenteil  von  vorn  herein  wahr- 
scheinlich; wir  werden  viel  mehr  geneigt  sein,  die  dem  griechischen 
genau  entsprechende  wendung  dem  Übersetzer,  der  das  griechische  vor 
sich  hatte,  die  abweichung  späterer  änderung  zuzuschreiben.  In  der  tat 
bestätigt  sich  dies  letztere  durch  genauere  prüfung  gewisser  stellen. 
II G.  n ,  10  steht  für  das  zweimalige  TLexdqiaiiav  in  A  richtig  fragcsf,  in 
B  fragiba;  hierauf  konte  ein  klügelnder  abschreiber  nach  d^n  dabei  ste- 
henden fragibip,  nicht  der  Übersetzer  verfallen.  EG.  YHI,  10  A:  jah 
ragin  in  pavnma  giba ,  imte  pata  izvis  batisso  ist,  jugei  ni  paiainei  tau- 
Jan  ah  jah  viljan  dugurmup  af  fairnin  jera,  S  viljan  —  tatyanj  eine 
scheinbar  plausible,  aber  im  Zusammenhang  unpassende  änderung. 
Eph.  n,  6  jah  visandans  uns  daupans  mipgaqivida  uns  Xfista/u  — 
anstai  sijup  gammdai  —  jah  mipurreisida  jah  mipgasatida  in 
himinaJcu/ndaim,  B  mipurreisidai  und  mipgasatidai ,  verleitet  durch 
ganasidai,  eine  änderung,  zu  der  der  Übersetzer,  der  das  griechische 
vor  sich  hatte ,  nie  verführt  werden  konte.  Wenn  femer  11  G.  YII ,  14 
für  TtQog  Tkov  A  du  Teitaun  mit  beibehaltung  der  griechischen  endung, 
B  du  Teiiau  bat,  so  ist  offenbar  ersteres  vom  Übersetzer  ausgegangen. 
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A  dagegen  ist  von  solchen  willkürlichen  entstellungen  fast  ganz  frei ; 
II C.  IX ,  2  findet  sich  hvopdm  für  ytavxcjfiai ,  wo  B  richtig  hvopa  hat. 

Dass  A  unbefangener,  B  mit  Überlegung  seinen  teit  behandelt,  bewei- 
sen auch  die  orthographischen  abweichungen ,  indem  sich  A  durchgängig  der 
ausspräche  des  gewöhnlichen  lebens  anschliesst,  B  an  dem  grammatisch 
richtigen  festzuhalten  sucht,   aber  in  seinem  eifer  über  das  ziel  hinaus- 
schiesst    Hierhin  gehört  in  A  die  assimilation  des  auslautenden  h  von 
uhy  nih,  jah,  die,  wenn  auch  nicht  consequent  durchgeführt,  doch  unge- 
mein häufig  ist,  und  die  in  B  nur  bei  nih  und  uh  zuweilen,  nie  bei  jah 
eintritt    In  A  werden  ferner  die  vocale  e,  ei\i)^  i  oft  verwechselt  und 
und  zwar  so,  dass  i  (digandin,  anavüji/n,  visandin)  und  e  für  ei  ein- 
treten, höchst  selten  umgekehrt,  wie  I  C.  IV,  1  andbahtei  für  andbahti, 
Col.n,  21   teikais  für  tekais  (AB).    Besonders  häufig  steht  e  für  ei  in 
den  formen  des  relativs  pizei  und  izei,   welche  so  mit  pize  und  ize  zu- 
sammenfallen,  nie  in  pammei,  panei,  poei,  Sdei  usw.    Offenbar  wird  der 
Schreibfehler  veranlasst  durch  die  unßlhigkeit,  beide  Wortklassen  zu  unter- 
scheiden, also  durch  einen  völligen  mangel  an  grammatischer  bildung. 
B  dagegen  bevorzugt  das  ei  so  sehr,   dass  es  sich  nicht  selten  auch  da 
zeigt,  wo  es  nicht  hingehört,   wie  in  svarei,  usmeitum^  pizei  tar  pize, 
pandei,  Äpeinim.    Die  drei  laute  e,  ei,  i  waren  zur  zeit  der  entstehung 
unserer   handschriften  dem  obre  schwer  unterscheidbar;    dem  hiedurch 
verursachten  Irrtum  unterliegt  am  häufigsten  A;   B  dagegen  sucht  an 
der  hergebrachten  Schreibweise  festzuhalten ,  geht  jedoch  zu  weit.    Zwi- 
schen i  und  folgendem  vocal  schiebt  A  oft  ein  unorganisches  ;  ein,  das 
gleichfalls  der  spräche  des  täglichen  lebens  entlehnt  sein  wird  (freijhals, 
saijip);  diesem  j  ist  B  feind  und  zwar  so  sehr,  dass  es  auch  da  unter- 
drückt wird,   wo  es  berechtigt  ist,   wie  in  frijafva,  fijan  (Leo  Meyer, 
Goth.  Spr.  p.  428).    In  sijum,  sijai  usw.  schwanken  beide  handschriften. 
Das  wort  inuh  ==  „ohne"  erscheint  in  A  elfmal  ohne  ä,  in  B  füni&nal 
mit,  einmal  ohne  h.^    Nach  Leo  Meyer  entstand  inuh  durch  anbängung 
von  uh  aus  dem  privativen  iw,  inu  also  durch   abschleifung;  auch  hier 
also  hat   sich   offenbar  A    der  gewöhnlichen  ausspräche  angeschlossen, 
B  den   älteren   sprachstand    bewahrt.     Das    nämliche    ergibt   sich   aus 
den  Varianten  hardaba  (A)  —  hardvha  (B)  neben  hardus,   mipgardi- 
vaddju  (A)    —    mipgardavaddju  (B),    vgl.  gardavaldands ,   andalau^ 
salze  (A)  —  andilausaize  (B).    In  anderen  orthographischen  Schwan- 
kungen (d — p,  u  —  au  —  6)  lässt  sich  kein  durchgehender,   in  der 


1)  Die  Variante  pau  (A)  —  pauk  (B)  findet  sich  einmal,  wobei  pau  die  rich- 
tige form  ist,  päproh  in  A  und  B,  papro  viermal  in  B',  nie  in  A.  Dies  zur  berich- 
tigung  von  Lobe  prol.  p.  XXII. 
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in  A^  durchgeführten  Schreibweise  gh,  gq  für  ggh,  ggq  in  B  kein  charak- 
teristischer unterschied  erkennen.  Dass  übrigens  jener  abfall  oder  die 
assimilation  des  h  im  aaslaute,  wie  Lobe  meint,  auf  die  einwirkung  frem- 
der sprachen  zurückzufahren  sei,  ist  nicht  erweisbar. 

•  An  manchen  stellen  weichen  A  und  B  im  ausdruck  von  einander 
ab,  und  auch  hier  hat  A  die  dem  griechischen  näher  stehende  und,  wie 
es  scheint,  ursprüngliche  lesart  bewahrt  So  n  G.  I.  19  Jesus  Xristus 
sad  in  ievis  pa/irh  uns  merjada  ('nrjgvx^eig),  B  ausschmückend  vaüa- 
merjada.  U  Gor.  XIIL  5  ievis  sübans  fraisip  (7teiQ(il^eTe)j  Bfragip,  dem 
griechischen  weniger  entsprechend.  I  G.  XVI,  2  hvarjizuh  iisvara  fram 
sis  sUbin  lagjai  (Tid'itco  sc.  ilerjfioavvrp^)  A,  tcmjai  B,  vgl.  Mt.  YI,  1 
armaion  taußan.  Eph.  III,  11  A  so  filufaiho  handugei  gups  (Ttolv- 
7toi7ulog)j  B  managfalpo.  EpluII,  2  U  piisai  aldai  pis  fairhvaus 
(xorra  rov  aitova  tov  noapiov  tovtov),  B  sinnwidrig  aivis,  vielleicht  aas 
einer  zu  äldai  gehörigen  glosse.  Wie  nachträgliche  besserung  sieht  auch 
Eph.  m,  16  gasvinpnan  in  B  aus,  für  insvinpjan  =^  xQaTaKodijvai.  An 
einigen  andern  stellen  ist  nicht  zu  entscheiden^  welche  handschrift  das 
ursprüngliche  bewahrt  hat  (H  G.  11,  5.  11  Tim.  n,  26.  n  G.  IX,  2. 
Vn,  8.    Xm,  6.    Gal.¥I,  5). 

Eine  eigentümlichkeit ,  die  A  von  B  unterscheidet,  ist  die  grosse 
zahl  dier  randglossen  in  ersterer  handschrift.*  Nach  Lobe  (prol.  p.XIX) 
sind  dieselben  teilweise  daraus  entstanden,  dass  das  ältere,  durch  einen 
neuen  ausdruck  im  text  verdrängte  wort  an  den  rand  geschrieben  und 
so  erhalten  wurde.  Das  ist  allerdings  mit  Wahrscheinlichkeit  zu  vermu- 
ten ail  stellen  wie  11  Timu  DI,  2  vairpcmd  mannans  sik  frijondans 
{(pilönrvoL  ii  vg.  se  ipsos  amantes),  am  rande  seinctgaimai  «  (pilavtoiy 
ebenso  11  G.  II,  11  ei  ni  gaaiginondau  fram  stxkmin  (TtleopeKTtidw- 
fifv)y  am  rande  gafaihandau,  vgl.  bifmhon  »  Tvkeoveycveiv^  Gal.  II,  5  e» 
srnijä  avoaggdjons  gastandai  at  ievis  (dia/xeivrj)^  am  rande  ^tr^- 
saiy  0aL  II,  ß  gup  mans  andvairpi  ni  andsitip  (lafjißdvei)^  am  rande 
nim^,  lY,  3  pairh  siukein  leihis  (aad^eveiav) ,  am  rande  unmaM, 
I  Tim.  I,  9  unsibjai^  (düeßeaiv)^  am  rande  afgudaim^  II  Tim.  in,  13 
liutai  (yaijueg),  am  rande  lubjäleisai.  Indes  ist  aus  dem  Vorhandensein 
dieser  glossen  keineswegs  mit  Lobe  der  schluss  zti  ziehen,  A  enthalte 
eine  jüngere  recension  des  teites  als  B.  Es  lässt  sich  nämlich  dartun, 
dass  solche  tändbem^rküngen  schon  in  der  gemeinsamen  vorläge  von  AB, 
ja  vielleicht  in  noch  älteren  fatodschrifken  vorhanden  waren;  sie  sind 

1)  Nur  in  dem  aoidets  gearteten  ersten  teile  von  A  findet  sich  bistuggqis 
äo.  IX,  32.  33. 

2)  Es  sind  deren  über  40^  in  B  nur  eine  {sihu  en  sigia  1 C*  XV,  57).  Im 
Codex  Argentens  ist  ihre  zahl  15« 
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nicht  selten  neben  dem  werte,  zu  dem  sie  gehörten,  in  den  teit  einge- 
drungen ,  wie  I  C.  XV,  6  (in  A ,  B  nicht  vorhanden)  /Jm/*  hundam  »eben 
taihun  tevjam,  11  Timf.  II,  2  (B)  vawrda  gups  neben  veiivodf«»y  Epb.  III,  20 
pamma  mdkteigin  ufar  cM  tattjan  maizo  gib  an  (Ä,  fehlt  in  B)  pmu 
hidjam  aippau  frapjam,  wo  giban  glosse  zu  taujan  war.  LateinBcbei> 
quellen  entstamte  der  ursprünglich  ebenfalls  an  den  rand  geschriebene 
Zusatz  freijhals  ia  A  Eph.  III,  12  in  pammei  h(ü>am  hdlpein  freijhuls 
jah  atgagg  in  trauaincd  iv  ^  e%ofxBv  trjv  TtaQQrjaiav  xat  zijv  TCQOaaYtty/riv 
h  TtSTcoiih^aec ;  freijhals  nach  liheriai'em,  das  sich  neben  fidueiam  in 
lateinischen  handschriften  als  Übersetzung  von  TvaQQTjoiav  findet  Ebenso 
ist  in  B  Col.  11,  15  bairhtaba  nach  dem  lateinischen  pälcMn  glosse  zn 
hdpaba  ev  TtaQQtjoltf,  und  ein  ähnlicher  hergang  hat  die  Verwirrung 
I  C.  X ,  20  hervorgerufen. 

Nicht  selten  nahm  der  abschreiber  anstatt  des  im  texte  seiner  vor- 
läge befindlichen  wertes  die  entsprechende  glosse  auf,  und  so*  erklärt 
sich  wol  n  C.  1 ,  8.  Hier  hat  B :  ufarassau  kauridai  vesum  infa/r  makt 
svasve  skamaidedeima  uns  jah  liban  äaze  s^aTtoQtjdijvai  fifiag  yial 
Toiv  Crjv),  A  afsvaggvidai  veseima  jdl  Khan,^  am  rande  aber  ist  die  les- 
art  von  B  bemerkt  Xn,  15  hat  A  för  fjöiOTa  lapaleiko,  B  gdbawrjaba, 
und  dies  letztere  steht  in  A  am  rande.  Wahrscheinlich  stand  in  beiden 
ß.llen  die  lesart  von  B  skamaidedeima  uns  und  gdba/wrjdba  am  rande, 
A  schrieb  die  glosse  mit  ab,  B  setzte  sie  in  den  text.  Beweisen  lässt 
sich  fi'eilich  nicht,  dass  der  Schreiber  von  A  nicht  B  selbst  verglichen  habe. 

Bisweilen  endlich  scheint  der  abschreiber  die  glosse  atif  ein  fal- 
sches wort  bezogen  und  statt  desselben  in  den  text  gesetzt  zu  haben;  so 
geschah  es  bei  dem  oben  erwähnten  frapjaima  Phil.  11,  16;  m  ist  auch 
I  Tim.  m,  8  zu  erklären:  jah  sva  diakaununs  goHtidans  imh  faihu* 
frikan^  (ddoyovg),  ni  veina^  filu  haßjanda^ns  nih  aglaiigaMaldans, 
wo  faihufrikans,  die  glosse  zu  aglaitgastaidans ,  das  gotische  wort  für 
diUynvg  verdrängt  hat  Auch  Mt  V,  44  verhält  es  sich  ähnlich  mit 
^rikamlans. 

Ein  solcher  procOs»  der  teitveräflderüng,  wie^  er  hienach  statlgeftm- 
den  bat,  setzt  mehrere  generationen  glossierte]^  handschriften  voraus; 
folglich  war  Lobe  nicht  berechtigt,  das  Vorhandensein  solcher  glossen  in 
A  für  ei&  tnerkmal  späteeret  etitstehtin^  aüS^TXgebeif.  Zufall  oder  laune 
deis  abschreibers  hat  bewirkt,  dass  in  B  fiur  wenig  dergleichen  zu  fin- 
den ist* 

Beiläufig  will  ich  noch  bemerken,-  dasd  erweiterttugen  des  griechi- 
schen auBdrueks  nicht  iiainer  auf  glossen  Äurtckgefi*rt  werden  dürfen; 

1)  SJo  ist  zu  schreiben  tfnd  nicht  jdl' tibcm.  Wet  t^rde  U/t-ri^na  verbinden 
oder  bei  Homer  xax  -  xefpaXi^v ,  dy -xegäreaaiv? 

13* 
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in  gewissen  fällen  scheint  sich  schon  der  Übersetzer  zusätze  und  aus- 
schmückungen  erlaubt  zu  haben,  wie  11  Tim.  II,  IQ  po  dvalona  usvei- 
hona  lausavaurdja  rag  ßeßtjXovg  -^voqxaviag^  I  C.  XV,  10  arbaidida 
jdh  usaivida  ixoTtiaaa ,  U  Tim.  11 ,  1  6arw  mein  vaiiso  t€kvov  (hov,  vgl. 
ibid.  4.  Besonders  tritt  in  pathetischen  stellen ,  bei  den  aufzählungen 
von  tugenden  und  lästern,  wie  sie  Paulus  liebt,  im  gotischen  gern  ein 
glied  hinzu,  s.  TL  C.  XII,  20.  Gal.  V,  20.  I  C.  XV,  10.  Col.  IH,- 12. 
I  Tim.  m,  2.    VI,  4.    II  Tim.  IE,  2.  10.    Tit.  I,  7. 

Im  ganzen  ergibt  sich  demnach,  dass  A  von  einem  unkundigeren 
geschrieben,  aber  daffir  von  willkürlichen  entstellungen  weniger  berührt 
worden  ist,  als  B.  Als  kritische  regel  ist  daraus  zu  entnehmen,  dass  in 
fällen ,  wo  A  und  B  auseinander  gehen ,  wo  möglich  auf  grund  des  grie- 
chischen textes,  des  sinnes  und  des  Sprachgebrauchs  festzustellen  ist, 
welcher  lesart  der  vorrai^  gebühre ,  falls  aber  damit  nicht  auszukommen 
ist,  A  den  vorzug  vor  B  verdient. 

EaRFüET.  •  E.  BERNHARDT. 


EIN  PARZIVALPRAGMENT. 

Der  herr  seminarlehrer  Bünger  zu  Eisleben  hat  mir  ein  perga- 
mentblatt  mitgeteilt,  das  ein  fragment  des  Parzival  enthält  und  zwar 
768,  14  —  775,  30.  Es  rührt  aus  der  in  dem  türm  der  dortigen 
Andreaskirche  aufbewahi*ten  bibliothek  her  und  bildete  den  Umschlag 
von:  Psalterium  Davidis  carmine  redditum  per  Eobanum  Hessum,  cui 
acc.  ecdesiustes  Salomonis.  Lips.  1584  und  Praverbia  Salomonis  graece 
ver$.  hexametris  expressa  per  Jöh.^  Schirmerum,  Friccusanum.  Nori- 
herg.  1596.  Beide  Schriften,  unbeschnitten,  bildeten  einen  band  und 
waren  aktenmässig  in  das  pergamentblatt  mit  zwei  nähten  geheftet ,  wel- 
che daher  dieses  an  zwei  stellen  zertrent  haben;  der  obere  riss  geht 
durch  768,  8—17  und  773,  8  —  17,  der  untere  durch  771,  8—17  und 
775,  8—17.  Der  text  hat  hierdurch  jedoch  nicht  gelitten.  Zwischen 
beiden  nähten  war  aussen  ein  blatt  befestigt,  auf  welchem  die  katalog- 
nunmier  stand. 

Die  innere  seite  ist  sehr  gut  gehalten  und  bietet  fär  das  lesen  kei- 
nerlei Schwierigkeiten;  viel  schlimmer  stand  es  mit  der  aussenseite,  auf 
welcher  die  schriffc  hin  und  wider  verschabt  ist,  und  die  mit  einer  fest 
auf  dem  pergament  sitzenden  schmutzborke  überzogen  war.  Mit  benzin 
gelang  es,  diese  fast  ganz  zu  entfernen  und  bei  weitem  das  meiste  les- 
bar zu  machen,  weshalb  ich  mir  die  anwendung  von  reagentien  ver- 
sagte. 
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Das  format  ist  schmalfolio  von  17  ctm.  breite  und  wahrschein- 
lich 37  ctm.  höhe.  Auf  jeder  seite  standen  zwei  durch  doppel- 
Knien  getrente  columnen  von  je  60  (2  x  30)  liniierten  Zeilen,  von 
denen  jedoch  am  oberen  rande  13  abgeschnitten  sind.  Auch  sind  auf* 
der  inneren  seite  die  obersten  Zeilen  ganz  verschabt,  so  dass  in  der 
ersten  columne  erst  von  768,  17,  auf  der  zweiten  von  770,  16  an  der 
text  lesbar  ist;  auf  der  äusseren  seite  begint  der  lesbare  text  zwar  mit 
772,  14  und  774,  14,  von  letzterem  sind  aber  nur  die  beiden  ersten 
Wörter  Das  die  vorhanden;  das  übrige  hat  der  schnitt  weggenommen. 

Die  *schrift  gehört  noch  dem  13.  Jahrhundert  an.  Die  anfangs- 
buchstaben  der  zeilen  sind  uncialen ;  die  initialen  der  abschnitte  von  ' 
30  Zeilen  fehlen,  und  ist  dafür  ein  kleiner  räum  gelassen.  Von  einer 
band  des  16.  Jahrhunderts  steht  auf  dem  unteren  rande  der  ersten  (inne- 
ren) Seite:  Elenchus  \  Cremcovij  Citha  \  ra  Davidica  \  Ädami  Siberi.  \ 
Joh.  Christoph.  Fuch  \  sij.  \  Buchanani.  \  M,  Davidis  Hesi.  \  Friderid 
Wi  I  debrami.  \  Benedidi  Ärice  montani.  Wahrscheinlich  eine  notiz  des 
einstigen  besitzers  über  dem  Psalterium  Davidis  verwante  werke,  die 
vielleicht  einen  wink  für  weitere  in  Eisleben  anzustellende  nachforschun- 
gen  gibt. 

Da  unter  Lachmanns  handschriften  nur  E  iü  der  spalte  60  zeilen 
hat,  glaubte  ich  anfänglich,  das  Eislebener  bruchstück  möchte  zu  jener 
gehören ;  allein  die  lesarten ,  welche  Lachmann  an  den  betreffenden  stel- 
len aus  E  verzeichnet ,  beweisen  das  gegenteil.  Am  nächsten  liegt  jenes. 
der  handschrift  D,  von  welcher  jedoch  auch  abweichungen  vorkommen, 
wie  der  hier  folgende  genaue  abdruck  beweist,  in  welchem  die  in  der  hand- 
schrift unlesbaren  Wörter  aus  Lachmann  ergänzt  und  cursiv  gedruckt  sind. 
768,  14 


Vn  gvte  riter  an  mich  nemen 

Des  folte  mich  d^ch  fi  gezemen 

Daz  ift  aKo  ergangen 

Mit  fchilte  bevangen 

Iftez  ingefinde  mir  benant 

Manec  riter  wert  erkant 

Da  engein  ir  minne  ist  min  Ion 

Ich  trage  ein  ecidemon 

Vf  dem  fchilte  alf  fi  mir  gebot 

Swa  ich  fider  chom  in  not 

Zehant  fo  ich  an  fi  gedahte 

Ir  minne  mir  helfe  brahte 
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Div  waf  mir  bezz*  troftes  wer 
Denne  min  got  Jvpiter 
769.  Etvs  fp*ch  vö  dem  vater  diu 

Qamvreten  den  neven  min 
Ift  ez  din  voUeclicher  art 
In  wibe  dienffc  din  verre  vart 
Ich  wil  dich  dienst  wizzen  lan 
Daz  feiten  grozerf  ift  getsm 
Vf  erde  decheinem  wibe 
Ir  wunnecUchem  übe 
Ich  meine  die  h'zoginne 
Div  hie  fitzet  nach  ir  minne 
Ift  waldes  vil  verfwendet 
Ir  minne  hat  gepfendet 
An  frevden  mangen  riter  gvt 
Vn  im  erwendet  hohen  mf  t 
Er  faget  ir  vrlovge  gar 
Vfi  ovch  vö  def  Clinforf  fchar 
Die  da  fazen  in  allen  fiten 
V&  von  den  zwefn  striten 
Die  Partzefal  fin  brvder  flreft 
Ze  Joflantze  dem  anger  breit 
Vfi  fwaz  er  and*f  hat  ervarn 
Da  er  den  lip  niht  kvnde  fparn 
Er  fol  dirf  felben  machen  kvnd 
Er  fvchet  einen  hohen  fvnt 
Nach  dem  grale  wirbet  er 
Vö  in  beidenfamet  ift  daz  min  ger 
Ir  faget  mir  Ivte  vfi  lant 
Die  iv  mit  ftrite  fint  erkant 
Der  beiden  ich  nenne  fle 
Die  mir  die  riter  fvrent  hfe. 


770,  14. 


Vfi  vö  Satarchionte  d'  h'zoge  Alamis 
Vfi  d'  kvnec  Amincas  vö  Sotofeiticon 
Vfi  d*  bezöge  vö  Dvfcontemedon 
Von  Arabie  d*  kvnec  Zaroafter 
Vfi  d'  Greve  Poffizotri^  von  Tiler 
Der  herzöge  Sennes  vö  Narioclin 
Vfi  der  greve  Ediffon  vö  Lantefardin 
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Von  Iamf?fe  d'  greve  Friflänes 
Yfl  von  Atrophagente  d'  h'zoge  Meiones  • 
Von  Nvrigente  d*  h'zoge  Archeinor 
Vü  vö  Panfates  d*  greve  Aftor 
Vö  Azagovk  vü  vö  Zazamanc 
Vn  vö  Gamfaffadie  d'  kvnec  Jetracranc 
Der  greve  Jvrans  vö  Blemvnzin 
Vn  d'  h'zoge  Affinamvs  vö  Amantalin 
771.        ch  hete  ein  dinc  vor  fchande 
Man  lach  in  mime  lande 
Dechein  riter  bezzer  mohte  lin 
Den  Gamvret  Angovin 
Der  ie  orf  vber  fchrite 
Ez  waf  min  wille  vfi  ovch  min  fite 
Daz  ich  in  fvnde 
Sit  gewan  ich  ftrites  kvnde 
Von  minon  zwein  landen  her. 
Fvrt  ich  creffcic  vber  mer 
Geiui  riterschefte  het  ich  mvt 
Swelch  lant  was  werlich  vn  gf t 
Daz  twanc  ich  miner  hende 
Vnz  verre  inz  eilende 
Da  werten  mich  ir  minne 
Zwo  riche  kvneginne 
Olimpia  vn  Clavditte 
Secvndilla  ifl  nv  die  dritte 
Ich  han  dvrch  wip  vil  getan 
Hvte  alrerfb  ich  kvhde  han 
Daz  min  vater  Gamvret  iJOk  tot 
Min  brvder  fage  ovch  fine  not 

0  fprach  d*  werde  Partzefal 

Sit  ich  sohlet  vonme  Gral 
So  hat  min  hant  mit  strite 
In  d*  enge  vfi  in  der  wite 
Vil  riterschefte  erzeiget 
Eteüichef  pris  geneiget 
Der  def  was  vngewendet  fe 
Die  wil  ich  iv  nennen  hfe 

772,  14.    Vn  vö  Privegarz  den  h*zogn  Marauglie^ 
Vö  Pictacon  den  h^zogp  Strejwiolaß 
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Vn  vö  Lampregun  den  ^-eve  Parfoias 
Von  Afchalvn  den  kvnec  Vergvlaht 
Vn  vö  Pranzile  den  g^ven  Bogvdaht 
Poftefar  vö  Landvndrehte  ' 

Vn  den  h'zogen  Leidebron  vö  UQiYU0ehte 
Von  Leterbe  Colleval 
Vn  Jovedaft  vö  Arl  ein  Provenzal 
Vö  Tipparvn  den  greven  Garfozas 
Diz  ergienc  da  tvrnieren  was 
Die  wile  ich  nach  dem  Grale  reit 
Solt  ich  gar  nennen  dar  ich  ftreit 
Daz  weren  vnkvnde  zil 
Dvrch  not  ich  mvz  v'fwigen  vil 
Swaz  ir  mir  Kvnt  ift  getan 
Die  wene  ich  hie  genennet  han 
773.  er  beiden  was  vö  h^zen  vro 

Daz  uns  brvd'  pris  alfo 
Stvnt  daz  fin  hant  erstreit 
So  mange  hohe  werdecheit 
Def  dancte  er  im  sere 
Er  bete  es  fdbe  ovch  ere 
Innen  def  hiez  tragen  Gawan 
Alf  ez  vnwizzende  were  getan 
Des  beiden  zimierde  in  den  rinc 
Si  prvfetenz  da  fvr  hohe  dinc 
Kiter  vn  frowen 
Begvnden  alle  fchowen 
Den  wapenroc  den  fchilt  daz  kvrfit 
Der  heim  was  zenge  noch  ze  wit 
Si  prißen  al  gemeine 
Die  tiwern  edeln  fteine 
Die  daran  verwieret  lagen 
Niemen  darf  mich  vragen 
Von  ir  arte  wie  ü  weren 
Die  liebten  vn  die  Iweren 
Ivcb  bete  baz  befcbeiden  des 
Eraclivs  od*  Hercvles 
Vn  d'  krieche  Alexander 
Vn  dannoch  ein  an.der 
Vfl  d*  wife  Pitagoras 
Der  ein  aftronomierer  was 
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Vfi  fo  wife  ane  ftritew 
Nieman  fit  Adames  zite^ 
Moht  im  geliehen  fin  getragen 
Der  kvnde  wol  vö  Iteinen  Tagen 

774,  14.    Daz  die 

Vf  dem  velde  ergienge 
Daz  man  da  mit  enphienge 
Sinen  neven  Feirefiz 
An  den  gewerp  kert  iw'n  fliz 
Vn  iwer  heften  witze 
Daz  er  mit  vns  hefitze. 
Oh  der  tahelrvnder 
Si  lohten  al  hefvnder 
Si  wurhenz  werez  im  niht  leit 
Do  geloht  er  in  geseUecheit 
Feirefiz  der  riche 
Daz  folc  fvr  algeliche 
Do  man  gefchancte  an  ir  gemach 
Manges  frevde  alda  gefchach 
Def  morgens  oh  ich  fo  fprechen  mac 
Do  erschein  der  fvze  m'e  tac 
775.  tepandragvns  fvn 

Artvfen  fach  man  alfvs  tvn 
Er  prvfete  koftliche 
Eine  tahelrvnde  riche 
Vz  eime  driantafme 
Ir  hahet  wol  gehöret  e 
Wie  vf  dem  Plimüodes  plan 
Eine  tahelrvnde  wart  getan 
Nach  der  dife  wart  gefniten 
Sinewel  mit  folchen  fiten 
Si  erzeigete  richlichiv  dinc 
Sinwel  drvmhe  man  nam  den  rinc 
Vf  ein  towec  grvne  gras 
Daz  wol  ein  poinder  landes  was 
Vonme  fedel  an  tahelrvnder 
Div  stvnt  da  mitten  fvnder 
Niht  dvrch  den  nvtz  et  d^ch  den  namn 
Sich  moht  ein  hoefe  man  wol  fchamn 
Oh  er  da  hi  den  werden  faz 
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Die  fpife  fin  mvnt  mit  fvnden  az 

Der  rinc  wart  bi  d'  fchonen  naht 

Gemezzen  vfi  vorbedaht 

Wol  nach  rilichen  zilen 

Ez  moht  wol  eine  armen  kvnec  beviln 

Als  man  den  rinc  gezieret  vant 

Do  der  mitten  morgen  wart  erkant 

Oramoflantz  vfL  Oawan 

Vö  in  div  koft  wart  getan  ' 

Artvf  was  def  landes  gtist 

Siner  koR,  da  doch  niht  gebraji 

MERSEBURG,   16.  FEBR.   1873.  H.  £.  BEZZENBERGER. 


Auf  eine  anfrage  über  die  beschaffenheit  des  von  Lachmann  mit  E 
bezeichneten  Münchener  bruchstückes  einer  Parzivalhandschrift  und  des- 
sen Verschiedenheit  von  dem  hier  mitgeteilten  Eislebener  ist  herr  Staats- 
bibliothek -  sekretär  dr.  F.  Keinz  so  gütig  gewesen,  mir  folgende  aus- 
kunft  zu  erteilen: 

Das  Münchener  bruchstück,  unter  der  Signatur  Cgm.  194,  ist  ein 
mittelstarkes  rauhes  pergamentblatt  in  schmal -folio  von  21  centimeter 
höhe  und  14  centimeter  breite,  und  enthält  zwei  spalten  zu  ursprünglich 
60  Zeilen ;  von  denen  jedoch  die  6  untersten  jetzt  fehlen.  Horizontal- 
linien sind  nicht  erkenbar ,  verticallinien  zur  einfassung  der  auf angsbuch- 
staben  der  verse  wahrscheinlich  nicht  vorhanden.  Die  schrift  zeigt  eiaen 
etwas  älteren  Charakter  als  die  des  Eislebener  blattes.  Die  sf  sind  viel 
höher  als  die  übrigen  buchstaben.  Am  Schlüsse  des  wertes  steht  nur 
langes  f.  Das  n  ist  stets  ausgeschrieben,  nicht  durch  einen  strich 
ersetzt;  auch  vnd  und  der  sind  ausgeschrieben,  nicht  abgekürzt.  Der 
anfangsbuchstabe  jedes  verses  steht  von  dem  folgenden  etwas  ab,  ist 
grösser  als  dieser  und  hat  diu  g  m  s  majuskelform.  Der  erste  vers  jedes 
abschnittes  von  30  zeilen  begint  mit  einer  grösseren  roten  majuskel.  — 
Wiefern  das  Münchener  blatt  in  Orthographie  und  dialect  von  dem  Eis- 
lebener verschieden  ist,  lässt  sich  aus  vergleichung  des  beiDocen,  Mis- 
cellaneen  2,  111  fg.,  abgedruckten  Stückes  mit  dem  hier  mitgeteilten 
ersehen. 

HALLE.  J.  ZACHER. 
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J.  M.  B.  LENZ  IST  VERFASSER  DER  SOLDATEN. 

Die  frage  ob  Lenz  oder  Klinger  Verfasser  der  1776  bei  Weidmanns 
Erben  und  Beicb  in  Leipzig  erschienenen  komödie  Die  Soldaten  sei, 
ist  bekantlich  neuerdings  durch  den  abdruck  eines  briefes  von  Klinger 
an  den  Verleger  Reich,  worin  jener  am  6.  märz  1777  ausdrücklich  erkläiij, 
nicht  Lenz,  sondern  er  sei  dichter  der  Soldaten  (abgedruckt  in  den 
von  K.  V.  Holtei  herausgegebenen  briefen  an  L.  Tieck  I.  366)  zur  Ver- 
handlung gekommen.  Koberstein  regte  dieselbe  durch  einen  Ueinen  auf- 
satz  in  Gosches  Archiv  far  Litteraturgeschichte  L  312  —  314  an,  ohne 
sich  selbst  zu  entscheiden.  Darauf  hat  herr  v.  Beaulieu  -  Marconnay  im 
zweiten  band  jenes  archivs  245  —  257  die  urkundlichen  Zeugnisse  zu  die- 
ser Sache  gesanunelt  und  besprochen.  Er  kam  zu  dem  ergebnis,  dass 
jener  auffallende  brief  Klingers  einzig  für  einen  versuch  anzusehen  sei, 
dem  kränklichen  und  zartbesaiteten  freunde  Lenz  in  seinen  bedenken  über 
den  druck  der  Soldaten  zu  hilfe  zu  kommen  und  ihn  erforderlichen  fal- 
les  zu  vertreten;  ja  er  macht  es  sogar  durch  zwei  äusserungen  Lenzens 
wahrscheinlich,  dass  er  im  einverständnis  gewesen  sei. 

Herr  v.  Beaulieu  -  Marconnay  hat  seine  belege  aus  den  briefen  von 
Lenz  an  Herder  und  Lavater,  aus  einer  von  Tieck  in  der  einleitung  zu 
Lenz  Schriften  I,  CXXI  mitgeteilten  äusserung  desselben,  femer  aus 
Zimmermanns  briefen  und  aus  Goethes  Wahrheit  und  Dichtung  gewon- 
nen. Als  inneren  beweis  macht  herr  v.  Beaulieu -Marconnay  die  poli- 
tische idee  geltend,  welche  den  dichter  schon  vor  abfassung  des  Stückes 
beschäftigte  und  die  er  in  den  Soldaten  dramatisierte;  es  ist  ein  sehr 
schlagender  beweis,  der  nach  meiner  ansieht  noch  mehr  auszufahren 
gewesen  wäre. 

Diese  meine  Zeilen  wollen  den  inneren  beweis  vervollständigen  und, 
wie  ich  denke,  die  Streitfrage,  die  im  gründe  leicht  zu  entscheiden  war, 
für  inmier  beseitigen. 

Die  Soldaten  stehen  mit  den  übrigen  comödien  von  Jacob  Lenz 
(Jacob,  nicht  Reinhold  war  der  rufname  des  dichters)  im  inneren  zu- 
sammenhange, indem  auch  sie  ein  socialpolitisches  problem  zur  dar  Stel- 
lung bringen  wollen.  Den  Klingerschen  trauerspielen  jener  jähre  ist 
diese  absieht  durchaus  fern.  Die  Soldaten  würden  sich  höchst  fremd 
auch  in  dieser  hinsieht  neben  Otto ,  dem  leidenden  Weib ,  der  neuen  Arria, 
Simsone  Grisaldo,  Pirrhus,  Sturm  und  Drang  und  Stilpo  ausnehmen. 

Ein  schlagender  beweis  gegen  Klingers  Verfasserschaft  der  Soldaten 
liegt  aber  in  der  spräche.  Goedekes  bemerkuhg  in  seinem  grundriss 
11.  670:  „Schon  die  rheinisch  gefärbte  spräche  hätte  vor  der  Vermutung 
schützen  sollen,   als  ob  Lenz  der  Verfasser  von  Otto  und  dem  leidenden 
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Weib  sei,"  war  durchaus  richtig.    Umgekehrt  gilt  für  die  Soldaten,  dass 

die  norddeutschen,   im  besondem  die  livländischen  idiotismen  jeden  ver- 
dacht vernichten,  als  ob  Klinger  Verfasser  dieser  comödie  sein  könne. 

Ich  führe  aus  den  Soldaten,    unter  der   Seitenzahl  des   Original- 
druckes ,  folgende  worte  als  bemerkenswert  in  jener  hinsieht  auf. 

alles:  was-  das  för  dings  alles  durcheinander'  ist  26.  Das  ist  alles  das 
Mariel  schuld  27.  Vergl.  v.  Gutzeit  Wörterschatz  der  deutschen 
spräche  Lievlands  (Riga  1864)  1,  29. 

allesfort:  sie  will  allesfort  klüger  sein  als  der  papa  6.  Du  kannst  nur 
immer  allesfort  mit  ihm  in  die  comödie  gehn  30.  —  v.  Gutzeit  30. 

(üt  liebkosend:  mein  altes  Scharlottel  du  64. 

an  c.  dat.  bei  schreiben:  schreib  ein  paar  Zeilen!  —  an  wem  denn?  63.— 
V.  Gutzeit  34. 

arschgesicht :   mit  euch  verfluchten  arschgesichtern  37.  —  v.  Gutzeit  51. 

aufbersten:  ich  dachte,  ich  sollte  aufbersten  vor  lachen  47. 

ernst:  aus  ernst,  mutter,  mir  ist  nicht  recht  8. 

fressen:  neulich  ist  wieder  ein  streich  mit  ihm  gewesen,  der  zum  fres- 
sen ist  91. 

fristen:  beschäftigungen  ohne  aussieht  sind  nur  ein  gefristeter  tod  96. 

gans:  Haudy  zu  Rammler:  du  bist  eine  politische  gans,  ich  werde  dir 
das  genick  umdrehen  45. 

gewittern:  ich  glaub,  es  wird  gewittern  die  nacht  31. 

keuchet:  dummes  keuchel  16.  —  Grimm,  d.  Wörterb.  V,  647. 

knocken :  was  reden  wir  weiter  von  dem  knochen  (dem  verlassenen  mäd- 
chen)  112.  —  Daneil,  altmärk.  Wörterb.  110  hat  knochen  als  schelte 
ffir  arme  mädchen,  vergl.  auch  Grimm,  Wörterb.  V,  1457. 

machen:  so  mach  sie  doch  das  kind  nicht  28.  —  Der  kerl  macht  einem 
das  gallenfieber  mit  seiner  dummheit  46. 

mädgen:  pl.  mädgens,  braucht  Lenz  neben  dem  von  ihm  angenomme- 
nen mädel,  plur.  mädels.  Das  bei  Goethe  und  Elinger  damals  übliche 
maidel  hat  er  in  den  Soldaten  wenigstens  nicht. 

pappuschka  (Väterchen):  gute  nacht  pappuschka  31. 

sauleder:  du  hättest  ein  schön  sauleder  auf  den  hals  bekommen  110. 

schwenken:  gleich  lassen  sie  die  gläser  schwenken  und  machen  uns  guten 
punsch  zurecht  36. 

sede:  geh  mir  aus  den  äugen,  du  gottlose  seele  26.  Schlechte  seele  27. 
Ihr  lüderliche  seele  114. 

verkehren:  ich  will  den  teufel  der  sie  verkehrt  hat  57. 

verstand  (sinn  des  Satzes):  so  lies  doch  bis  der  verstand  aus  ist  5. 

wips:  wips  ist  ein  armes  mädel  in  der  leute  mäuler  17. 

wo:  na  gott  behüt,  wo  komt  das  wunder  62. 
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Von  diesen  hier  ausgehobenen  werten  sind  vor  allen  kmchel^  Jcno- 
chen,  pappuschka,  mps,  wo  entscheidend.  Bei  Klinger  wären  sie  ganz 
unmöglich.  Aber  ganz  abgesehen  von  diesen  einzelheiten  des  Wortschatzes 
ist  das  geistige  gepräge  der  spräche  der  Soldaten  durch  und  durch  len- 
zisch und  völlig  unklingeriöch.  So  sehr  sich  Klinger  in  dem  genia- 
lischen Jargon  jener  jähre  gefiel,  so  wild  und  zerrissen  sein  ausdruck 
wird,  er  ist  doch  immer  kräftig  und  markig,  oft  sogar  plastisch.  Man 
lese  die  im  selben  jähre  1776  von  ihm  herausgegebene  Neue  Arria  neben 
den  lenzischen  Soldaten ,  und  überzeuge  sich ,  dass  es  jedem ,  welcher 
ftr  form  und  Inhalt  eines  Schriftstellers  nicht  völlig  blind  ist,  ganz 
unmöglich  ist,  darüber  zu  schwanken,  ob  die  comödie  Die  Soldaten  Lenz 
oder  Klinger  angehöre. 

KIEL,  JULI  1873.  K.  WBINHOLD. 
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In  einem  abgabenverzeichnis  der  herschaft  Jever  aus  dem  ende  des 
15.  Jahrhunderts  (papier,  sedez)  befinden  sich  auf  zwei  einander  gegen- 
überliegenden blättern  in  ziemlich  unlesbarer  handschrift  friesische  bruch- 
stöcke,  die  der  verstorbene  staatsrath  dr.  Leverkus  auf  folgende  weise 
entziffert  hat,  ohne  indes  für  die  richtigkeit  der  lesung  überall  einstehen 
zu  können.    Der  Inhalt  ist  nicht  überall  klar. 

Erste  Seite. 

1.  Tyuw  hota  anda  onleta  vnde  Imta  daton 

2.  aw  twy  hota  Thrira  pannyng  toicht 

3.  goMes  is  eyn  laet,  Nyuwgen  schul,  kona 

4.  is  eyn  laet,  Tmliff  pannynge  wicht  goldes 

5.  is  X  grata,  Alle  inlemide  ande  houde  anda 

6.  lyua  vnde  ande  bena,  is  V  fülle  merk 

7.  Item  tyu  last  merk  is  V  witte  merk  Vnnde 

8.  tyu  witte  ivitte  merk  fiff  fyadingk,  eyn 

9.  iddt  merk  XX  grata.     Tyuw  reyl  merk 

10.  is  In  breckma  X  grata,  In  hota  |  merk 

11.  Boldewicht  goldes  is  X  grata,  eyn  leyn  merk 

12.  is  X  grata,  eyn  wede  is  XII  sware 

13.  Sa  wer  sdma  ena  monne  enne 

14.  top  heres  of  stat  thet  hems  folgath 

15.  her  and  swarde  a/nd  thredda  thet  is 

16.  fiver  and  ttvintich  Schill  iefta  tuene  etha 
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Zweite  seite. 

1.  Item  vntoisse  wakende  dit  is  eyn  htmty  boldewyn 

2.  isset  eyn  feriment,  eyn  schillingh  kona  is  eyn  aldt 

3.  sware,  I  kona  is  fyadended  van  eyn  cAdt  sware 

4.  Dy  schiU.  is  binna  geddelo  try  grata  nyada 

5.  syugun  sware,  weere  sa  en  bota  funden 

7.  wert  by  trytich  ensa,  szo  is  thet  eyn  laet  vnde 

8.  syugen  fyadi/nge  vnnde  twene  schul.  Twintich 

9.  ensa  sint  fiff  Schill,  fyadingk,  buta  sytigen  schuh 

10.  kona  ^  fiff  ensa  sent  viff  laet,  buta  on  hcdff 

11.  schiU.  kona,  by  reddnates  vnde  kawynges 

12.  pannynge  to  rekenande 

13.  Anda  fifflende  Uodkest  is  tyuw  falle  merk  In 

14.  fax  fa/nges  bota  dere  fintma  den  schiü.  van 

15.  try  grata,  fyuwere  panninga  en  grata,  eyn  ensa 

16.  eyn  tweda  laM  Try  enfa  ßff  grata,  Tyuw 

17.  ieCdt  merk  is  tyuw  fuUe  merk  vnde  vmbe  det  domatma 

18.  awedele  da  reyl  merk 

19.  Tyuw  streuinge  vnde  tudinge  der  vmme  tyu  fülle  merk 

20.  Biar  laem  4-  merk,  Saxfes  bake  fleck  V  merk 

21.  vnde  di  . .  cwet  floet  fleck  edder  ßeet  älfe  fde  Thy       • 

22.  sdiiU.  toicht  göldes  is  (tya^en?)  grata. 

A.  1.    tyuw  ^  altfr.  thvu.    onleta  »  ondlete,  andlete. 
3.    laet  =  altfr.  lad.    nyuwgen  =»  niugun. 

5.    inlemida  =  altfi*.  inlemitha. 

8.  toitte  steht  doppelt;  wol  nur  ein  versehen  des  Schreibers;  fya- 
dingh  ^^  fiardingh;  mnd.  verdink.  Ebenso  9^  und  3^  fiadendeel 
=  fiardendSl. 

13  — 16  entspricht  der  bestimmung  der  Rüstringer  busstaxen,  Bichth. 
p.  119%  2  fgg.  8a  hwer  sa  wa  ena  monne  top  heres  ofstat,  thä 
ther  fdgath  her  and  swarde  and  blöd  thredda,  thet  is  fiuwer  and 
twintich  skülinga  böte,  ieflha  twene  etha.  Dass  blöd  fehlt,  ist 
ein  versehen  des  Schreibers ;  denn  thredda  (drittens)  allein  ist 
ohne  sinn;  bota  kann  v.  16  fehlen. 

B.  1.    vnunsse  wakende]  Bichth.  77,  25  und  341,  1  steht:  bi  slepandere 

fhiade  (mnd.  bi  slapender  det,  wenn  die  leute  schlafen)  and  bi 
vnunssa  wakandon.  Von  Bichthofen  erklärt:  ,y während  es  unge- 
wiss ist,  ob  jemand  schläft."    Das  Wurster  Landr.  hat:   vnd  by 

1)  Hier  steht  ein  insertionszeichen ,  utid  i^  dazu  am  rande   bemerkt:   Tyan 
ensa  synt  tredde  halue  fyaerdinch  bukt  trey  8chUl  hona. 
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vngetvisse  wakende,   dath  is  de  hundt.     Diesem   entspricht  das 

obige.    Es  soll  demnach  wol  heissen:  „während  nur  eine  unsichere 

wache  da  ist,  nemlich  nur  der  hund  wacht.'' 
11.    Vgl.  Bichth.  15,  5:    mith   twam   [panningon\  Bednafhes  slachta 

ieftha  Kamnges  slachta, 
13.    In  der  15.  hest  bei  Bichth.  22  fg.  findet  man  nichts  derartiges. 

19.  Streuinge  ist  „  abreissung."  Vgl.  Eichth.  94,  4.  mfstreitmej 
exspoUoMo  capitis  feminae  das  abreissen  der  kopfbedeckung  einer 
firau. 

20.  Uarlaem  findet  sich  auch  bei  Bichth.  334,  21.  Marlem;  was 
heisst  es  aber? 

saxses  hake  sieh  ist. wol  ein  schlag  oder  stich  mit  einem  messer 
auf  den  rücken. 

Über  die  in  diesem  fragment  angegebenen  münzwerte  s.  Bichth. 
unter  den  betreffenden  Wörtern,  bes.  923  fg. 

Besondere  z.  t.  unklare  Wörter  sind:  11*  boldetmcht,  1^  holdeuyn, 
2^  feriment;  4^  nyada  ist  wol  zu  trennen,  nya,  neu;  da  nebenform  zu 
thiy  „oder"?  17**  domatma?  IS^  awedele?  und  2^aw?  19^tudinge  gehört 
wol  zu  tia,  ziehen,  reissen.  21^  floet  ßecJc  edder  fleet?  di  .  .  qwet  == 
dis  oder  dit  qwet:  dieses  besagt?  oder  partic:  „das  so  genante?" 

OLDENBÜBÖ,  JULI  1873.  A.  LÜBBEN. 


BELEGE  ZUM  VORKOMMEN  DES  NAMENS  VOGELWEIDE 

IN  ÄLTEREN  URKUNDEN. 

Franz  Pfeiffers  ansieht,  dass  in  dem  orte  Vogelweide  ohnweit 
Stertzing  in  Tirol  die  geburtsstätte  des  dichters  gefunden  und  dessen 
familienname  von  diesem  Ortsnamen  herzuleiten  sei,  eine  ansieht,  die 
B.  Menzel  in  seinem  leben  Walthers  als  ausgemacht  und  unumstösslich 
betrachtet,  dürfte  heut  den  meisten  sehr  zweifelhaft  erscheinen,  seitdem 
mehrere  örtlichkeiten  dieses  namens  nachgewiesen  sind.  (Vgl.  Scherers 
.recension  des  buches  von  Menzel  in  der  Zeitschrift  für  österreichische 
gymnasien  1866  s.  311.)  Weder  heimat  tioch  name  sind  bisher  mit 
Sicherheit  festgestellt,  und  so  erscheint  es  keineswegs  überflüssig,  mitzu- 
teilen ,  was  irgend  beitragen  könte ,  die  frage  lösen  zu  helfen ,  stünde  es 
auch  nicht  in  direeter  beziehung  zum  dichter  selbst. 

W.  Grimm  hat  bekantlich  erklärt,  da  es  kein  geschlecht  gegeben 
habe,  das  von  der  Vogelweide  hiess»   so  möge  auch  Walther  (gleich 
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Freidank)  einen  dichterischen  namen  angenommen  haben.  Indes  fragt 
es  sich  doch ,  ob  die  existenz  eines  solchen  geschlechts  so  unbedingt  zu 
leugnen  sei.  Zunächst  steht  fest ,  dass  Vogelweid  und  Vogelweider  ein 
in  Süddeutschland  und  der  Schweiz  verbreiteter  familienname  ist  und 
gewesen  ist.  Schon  Uhland  bezeugt  dessen  vorkommen  in  Würtemberg 
noch  in  der  gegenwart.  Für  fieutlingen  z.  b.  ist  dasselbe  dem  Verfasser 
dieser  zeilen  ebenfalls  glaubhaft  versichert  worden.  Aber  die  familie 
wird  auch  schon  früh  erwähnt.  Kurz  im  Aargauer  progranmi  von  1866 
weist  nach,  dass  bürgerliche  Vogelweider  im  canton  St.  Gallen  schon  1377 
und  später  noch  öfter  urkundlich  belegt  sind.  Die  noch  frühere  existenz 
derselben  in  Frankfurt  a.  M.  bin  ich  im  stände  darzutun.  Herr  dr.  Wül- 
ckert  am  dasigen  Stadtarchiv  teilt  mir  mit,  dass  in  dem  ältesten  nekro- 
loge  des  Bartholomaeusstiftes  (Stadtarchiv  ser.  11  nr.  11)  fol.  23  zu  Eme- 
rike  virg.  ein  Wolframus  Fogelweider,  von  ältester  band  geschrieben 
und  fol.  21^  zu  Basille  virg.  Columbani  abb.  eine  Gisela  Fogelweideren 
erwähnt  ist.  Das  totenbuch  trägt  zwar  keine  bezeichnung  des  datums, 
doch  glaubt  herr  dr.  Wülckert ,  dass  jene  älteste  band  aus  der  zeit  von 
1190  — 1240  stanune  und  somit  jener  Wolfram  spätestens  der  ersten 
hälfte  des  13.  saec.  angehöre,  Gisela  aber  etwas  jünger  sei.  Nachfor- 
schungen in  anderen  stadtbüchern,  z.  b.  in  den  seit  1312  vollständig 
erhaltenen  Frankfurter  bürgerbüchern ,  oder  den  mit  1320  beginnenden 
beedbüchern  brachten  keinen  weiteren  beleg  für  diese  familie,  die  dem- 
nach schon  früh  aus  Frankfurt  verschwunden  sein  muss.  —  In  Nürnberg 
erscheint  dieser  name  nach  herm  dr.  Frommanns  mitteilung  in  den  bür- 
gerbüchern erst  1514,  da  ist  ein  Hans  Vogelweidt  aus  Bopfingen  und 
1525  ein  Lienhard  Vogelweidter  aus  Krakau  angeführt,  beides  offenbar 
bürgerliche  leute.  Im  ersten  dieser  falle  fehlt,  wie  man  sieht,  die  end- 
silbe  er,  auf  deren  anfügung  in  jenem  Zeitalter  wol  kein  wert  zu  legen 
ist.  Viel  bedeutsamer  dagegen  ist  die  Verfügung  des  artikels  vor  den 
familiennamen.  Der  Vogelweider,  namentlich  wenn  ein  vomame  etwa 
wie  Walther  hinzugesetzt  würde,  wäre  offenbar  eine  Umgestaltung  der 
bezeichnung  des  adeligen  geschlechtsnamens  von  der  Vogelweide,  ebenso 
wie  Hartmann  der  Ouwaere  bei  Gottfried  von  Würzburg  für  Hartmann 
von  Ouwe,  und  der  Tannhuser,  der  Kürenberger  usw.  für:  der  von 
Tannhusen  und  der  von  Kürenberg  gesagt  wurde.  Hier  erscheint  die 
Silbe  er  von  gewicht  und  als  ersatz  des  wörtchens  von.  Dagegen  darf 
man  nicht  wagen  einem  W.  der  Vogelwaid  ohne  weiteres  adeliges 
geschlecht  zuzuweisen.  Vielmehr  wird  man  sich  stets  versucht  fühlen, 
aus  einem  solchen  der  Vogelweid  ein  appellativum  und  die  bezeichnung 
für  eine  bestimte  beschäftigung  am  vogelheerde  herauszulesen,  wofür 
freilich  auch  noch  die  belege  fehlen.    Wäre  es  erlaubt,   der  Vogel- 
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weM  identisch  mit  der  Vogelweider  und  dies  mit  von  der  Vogel- 
weide anzusehen,  so  würde  das  adelige  geschlecht  in  zwei  Urkunden 
nachgewiesen  sein,  und  zwar  beide  male  sogar  in  einem  träger  des 
Vornamens  unsers  dichters,  Walther,  den  man  demnach  in  späterer  zeit 
wegen  der  berühmtheit  des  letzteren  mit  verliebe  im  geschlechte  gewählt 
haben  müste.  Die  erste  dieser  Urkunden  ist  die  schon  bekante  in  dem  XVI. 
bände  der  monumenta  Boica,  wo  p.  459  ein  Walter  der  Vogelweid  von 
Veitheim  unter  den  zeugen  einer  Urkunde  des  klosters  Schönfeld  in 
Baiern  aufgeführt  wird.  Leider  ergibt  sich  aus  den  namen  der  übrigen 
mitzeugen  auch  nichts,  was  auf  den  vornehmen  stän(i  und  die  adelige 
herkunft  dieses  Walther  deutete.  Es  werden  dort  noch  genant  ein  chor- 
heiT  Heinrich  von  Ingolstadt,  ein  Hans  Ler  von  Schondelsberg,  bei  wel- 
chen offenbar  das  wörtchen  von  nur  die  herkunft,  nicht  das  geschlecht 
anzeigt,  und  ein  Conrad  der  Viertzighaller,  was  von  Vierzighall  heissen 
konte,  wenn  es  ein  derartiges  adelsgeschlecht  geben  sollte. 

Nicht  besser  steht  es  mit  der  Urkunde,  die  ich  neu  beibringe.  Sie 
ist  entnommen  aus  einem  dem  Wiener  Deutschordens  -  centralarchive 
angehörenden  diplomatarium ,  seu  Regesta  celeberrimi  ordinis  St.  Johan- 
nis  Hierosolym.  *per  Bohemiam  von  Schwandner.  Dort  lautet  dieselbe 
buchstäblich ,  wie  ich  sie  der  gute  des  herrn  archivsecretärs  dr.»  Grote- 
fend  zu  Breslau  verdanke :  „1368  in  den  nächsten  freitag  nach  sand  Lucien- 
tag.  Stephan  Wulfing  des  Browne  sun,  meine  vettern  baide  Walther 
der  Vogelwaid,  Leopold  der  Vatter  verschaffen  den  Haus  S.  Johanns 
Orden  zu  Fürstenfeld,  herrn  Hansen  Rinderschinchk  Commentewer  daselbs 
und  seinen  nachkommen  einen  acker  neben  der  Cröphin  acker  an  den 
Mitlerweg  und  ein  acker  ob  der  Wolfsgrub,  ein  acker  niederhalben  des 
Chreützecken  einen  acker  auch  daselbs  einen  stadt  und  garten  einen  acker 
neben  des  Haus  acker  S.  lohannsorden ,  ein  Weingarten  an  dem 'alten 
Berchk.    Originale  in  Tabulario  Magni  Prioratus  Bohemiae." 

Die  hiernach  von  einem  Walther  der  Vogelwaid  nebst  zwei  andern 
vettern  an  das  ordenshaus  der  Johanniter  in  Fürstenfelde  erfolgte  Schen- 
kung von  ackern  und  gärten  ist  immerhin  bedeutend  und  lässt  auf  ein 
begütertes  steierisches  geschlecht  schliessen,  denn  Fürstenfeld  liegt  im 
ßaabvierter  von  Steiermark.  Ob  dies  aber  ein  adeliges  war,  ist  freilich 
damit  noch  nicht  erwiesen.  Genealogen  und  archivare  werden  nun 
darüber  zu  entscheiden  haben,  ob  aus  dieser  bezeichnung:  der  Vogel- 
weid ein  schluss  auf  den  adel  zu  machen  ist.  Wäre  jedoch  dieser  Wal- 
ther der  Vogelweid  ein  collateral-descendent  unsers  dichters,  so  wäre 
das  heimatland  des  ersteren,  Steiermark,  für  die  herkunft  des  letzteren 
nicht  ohne  bedeutung,  die  ja  mit  so  gewichtigen  gründen  nach  Oester- 
reich  verlegt  wird.  —    Indes  ein  beweis  lässt  sich  auf  die  angeführte 
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Urkunde  nicht  eher  begründen,  ehe  nicht  mehr  und  zuverlässigere  Zeug- 
nisse für  die  existenz  eines  steierischen  adelsgeschlechtes  beigebracht 
sind.  Herr  archivar  prof.  dr.  Zahn  in  Graz  will  die  gute  haben  die  hier 
gegebene  spur  weiter  zu  verfolgen.  Denkbar  ist  es  ja  doch,  dass  sie  zu 
einem  resultate  führte,  wie  fem  dies  auch  jetzt  noch  zu  liegen  scheint. 

BRESLAU.  H.   PALM. 


ZU  GOETHES  ZAUBERLEHKLING. 

DIE    GESCHICHTE   VOM   ZAUBEELEHELING   AUS   SPANISCHEN 

INQUISITIONSBÜCHERN. 

Den  stoff  zu  seinem  Zauberlehrling  entlehnte  Goethe,  wie  jetzt 
allgemein  angenommen  wird  (vgl.  z.  b.  Düntzer,  Goethes  lyr.  ged.  erläu- 
tert I.  281  fg.)  dem  Lügenfreund  des  Lucian,  der  im  ersten  bände 
der  Wielandschen  Übersetzung  (1788)  allgemeiner  zugänglich  wurde. 

Auf  diese  quelle 'des  Goetheschen  gedichtes  hatte  zuerst  P.  Pas- 
sow  aufmerksam  gemacht,  in  der  Philomathie,  H.  (1817),  „Über  die 
romantische  bearbeitung  hellenischer  sagen,"  jetzt  in  seinen  vermiscli- 
ten  Schriften,  herausgeg.  von  W.  A.  Passow.    Leipzig  1843,  s.  108  fg. 

Ungefähr  zehn  jähre  später  wies  C.  L.  Struve  die  griechische 
quelle  des  gedichtes  nochmals  nacTi,  wie  es  scheint,  ohne  Passows  arbeit 
zu  kennen:  „Zwei  bailaden  von  Goethe,  verglichen  mit  den  griechischen 
quellen."  Königsberg  1826,  abgedruckt  in  seinen  opuscula  selecta  ed. 
J.  Th.  Struve.    Lips.  1854.  IL  s.  418  fgg. 

Passow  bemerkte  schon,  der  Zauberlehrling  habe  vielleicht  noch 
eine  .viel  ältere  morgenländische  quelle.^  Ich  bin  nun  in  der  läge  eine 
erzählung  vom  Zauberlehrling  vorzulegen ,  welche  aller  Wahrscheinlich- 
keit nach  nicht  auf  Lucian ,  sondern  auf  eine  in  Spanien  durch  Juden  ^ 
oder  Araber  verbreitete  volkstümliche  Überlieferung  zurückgeht. 

1)  Bei  Lucian  erzählt  Eucrates  nämlich  von  dem  „meister''  (Pancrates)  cap.  34: 
MefKpCxrig  avriQ  rmv  tsQdSv  ygccfi/xar^tov ,  d-avfxdaiog  rriv  aoipCav  xal  rrjv  nai^eiav 
n&aav  ei^ws  rriv  Aiyvnriov.  il^yero  ^k  rqCa  xal  etxoaiv  hrj  iv  xolg  advroig  vno- 
yetog  (pxrjx^vac  fiayevuv  nai6ev6fi€Vog  vnb  Ttjg  "fai&og. 

2)  Herrn  professor  J.  Zaeher  verdanke  ich  folgende  interessante  mitteilnng: 
,,die  gestalt  eines  solchen  dieners,  mit  specifisch  jüdisch  gestalteter  änderung,  ist 
auch  der  rabbinischen  litteratur  bekant  unter  dem  namen  Golem.  Vgl.  Abraham 
M.  Tendlau^  das  buch  der  sagen  und  legenden  jüdischer  vorzeit.  Stuttgart  1842 
8.  16  fgg.  nr.  4.  „der  Golem  des  Hoch -Rabbi -Lob."  Anderwärts  muss  sich  noch 
mehr  über  solchen  Golem  finden."  Vgl.  noch  Eisenmenger,  Entdecktes  judenthmn 
I.  435. 
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In  dr.  Sternbergs  nachlasse  nämlich,    den  mir  mein  verehrter 

lehrer  und  freund  prof.  Joh.  Preudenbergzur  durchsieht  und  etwaigen 

Verwertung  anvertraute,  fand  ichi  folgenden  auszug^  aus  dem  buche 

„Junger  Joseph  der  studirenden  Hoch -Adelichen  Jugend  des  Xave- 

rianischen  Seminarii   zu  Pologna.     In   verschiedenen  Anreden   von 

P.  Caesare  Calini  vorgetragen,    anjetzt in  das  Teutsche  aus 

dem  Welschen  übersetzt Augspurg  . . .  1734." 

„"Ein*  arger  Diener  ist  jener,  welcher  seinen  Herrn  zwar  folgt; 
allein  nur  so  lang ,  da  man  ihme  gefällige ,  leichte  und  beliebige  Sachen 
auftragt,  in  widrigen  seinen Kopflf  nachgehet.  Höret  ein  Geschieht, 
welche  denkwürdig  in  Spanischen  Inquisitions-Bücheren 
verzeichnet. 

Ein  gewisser  Herr  stunde  in  großer  Freundschafft  mit  einem  Zau- 
berer: einstens  hat  er  in  dessen  Cammer  wahr  genommen,  wie  daß, 
wann  er  wolte  bedient  werden,  den  Hut  auf  einen  Besem  gelegt,  einen 
kleinen  Creiß  herum  gezohen,  und  gewise  Wort  gemummlet.  Worauf 
der  Besem  gleich  ein  Diener  worden ,  welcher  munter,  hurtig  und  dienst- 
willigst sich  erbotte,  sagend:  Was  befihlt  der  Herr?  was  schaffen  sie? 
Die  vom  Zauberer  ergangene  Befehl  hat  der  neu-erschinene  Aufwarter 
auf  ein  Nägelein  vollzogen:  Liesse  sich  verschicken,  kommete  zurück, 
und  verrichtete  alles:  und  so  der  Herr  seiner  Diensten  nicht  mehr  von- 
nöthen  gehabt,  ist  der  vermummte  Aufwarter  in  ein  Winkelein  des  Zim- 
mers verschloffen,  und  der  alte  Besem  worden.  Der  Herr  von  der  Behän- 
digkeit,  und  schneller  Verwechslung  dises  Bedienten  gantz  eingenom- 
men, wünschte  ihme  auch  einen  solchen,  bey  sich  erwegend:  so  ich 
seiner  Dienst  brauchte,  hätte  ich  ihn  zu  banden,  wenn  es  an  der  Zeit, 
daß  ich  mich  was  kosten ,  oder  ihne  auszahlen  solte ,  machte  ich  widerum 
einen  Besem  daraus.  Also  genau  hat  er  ihne  in  Acht  genommen,  daß 
er  die  Wort  der  Zauberei  eingetruckt.  Kaum  ist  er  nacher  Hauß  kom- 
men, befihlt  er  gleich,  man  solle  einen  großen  langen,  neuen  Besem 
herbey  bringen:  in  dessen  Betrachtung  verliebt  er  sich,  und  drehete  ihn 
in  den  Händen  herum ,  Scherzweiß  sprechend :  0 !  diser  wird  einen  tapf- 
feren  Hauß -Diener  abgeben:  ein  schöner  gebrähmter  Hut  unter  den 
Arm ,  ein  taffetetes  weisses  Camisol  unter  den  Sardu ,  und  seidene  Schärpf- 
fen,  werden  ihn  prächtig  ausstaffiren.  Spricht  hernach  die  erlehmete 
zauberische  Wort,  und  verstellt  den  Besem  zu  einem  Aufwarter,  welcher 

1)  Stemberg  hat  seinem  auszuge  noch  folgende  bemerknng  beigefügt:  „Der 
Verfasser  des  ,, Zauberlehrlings''  wollte  in  seiner  Jugend  die  geschiebte  des  erzvaters 
Joseph  bearbeiten  und  hat  den  entwurf  zu  bildlichen  darstellnngen  ans  dessen  leben 
gemacht;  er  kante  wol  diesen  , jungen  Joseph."" 

2)  A.  a.  0.  s.  7  fgg. 
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alsobald  gefragt,  was  befihlt  der  Hen-?  was  verlangen  sie?  Gehe  zu 
dem  Meer  hinaus,  schaffet  der  Herr,  hoUe  Wasser,  und  schitte  es  in 
dises  Beck.  Der  neue  gebackene  Diener  gehet,  und  bringt  das  Wasser 
in  das  zubereitte  Geschirr.  Solcher  Weiß  gehet  er,  und  widerkehrt  mit 
dem  Wasser  so  lang  nacheinander,  bis  es  der  Herr  abgeschaflFen.  Anjetzo, 
versetzte  der  Herr,  ist  deß  Wassers  gnug,  gehe  um  einen  Schwamm, 
dasselbe  aufzutrücknen,  der  Diener  aber  gehet,  und  kommt  gleich  widerum 
mit  neuem  Wasser,  und  schittet  es,  wie  vor,  aus.  Hab  es  schon  gesagt, 
deß  Wassers  ist  genug,  widerspräche  der  Herr,  jetzt  gehe  in  Wald,  und 
bringe  Holtz.  Er  aber,  an  statt  des  Walds,  kehret  zum  Meer,  um  neues 
Wasser . zuzutragen.  Gar  zu  lang  würde  es  werden,  alles  zu  erzehlen. 
Anjetzo  befehl  ich  dir,  widerholte  der  Herr,  daß  zu  disem  Ofen  Feuer 
verschaffest,  und  gehet  widerum  zum  Meer,  und  tragt  Wasser  zu.  Das 
Zimmer  schwimmete  schon  im  Wasser.  Und  der  stöttige  Diener  wolte 
auf  nichts  anders,  als  auf  Wasser -tragen  sich  verstehen,  die  übrige 
Hauß- Bedienten  wurden  beruflfen,  man  kommt  zu  denen  Waffen,  und 
hauet  dem  halßstärrigen  Wasser  -  Träger  Hand  und  Fuß  ab ,  aber  umsonst : 
dann  er  zwar  allda  verschwunden ,  aber  gleich  auf  ein  neues ,  an  jeden 
Arm,  Schultern  und  Fuß  mit  einem  Wasser -Eimer  beladen,  zurück 
gekommen ,  und  es  ausgeschittet.  Das  überläftige  Gewässer  hat  sich  von 
der  Cammer  über  die  Stiegen,  und  durch  die  Thüren  auf  öffentliche 
Gassen  also  ergossen,  als  ob  ein  reissender  Bach  daher  schösse.  End- 
lichen ist  der  Zauberer  selbft  in  das  Mittel  berufen  worden ,  welcher  mit 
wenigen  Worten,  so  der  Herr  übermerckt,  der  Sach  ein  End  gemacht, 
und  verschaffen,  daß  die  Stücke  des  höllischen  Aufwarters  sich  in  ein 
Winckel  der  Cammer  verkrochen,  sich  in  jener  Gestalt  sehen  lassen,  in 
welcher  sie  erschinen,  bevor  sie  von  denen  Bedienten  zerhauet  worden, 
nemlichen  Stuck  eines  Besem. 

Handgreifflich  sehet  ihr,  daß  diser  ein  Teufel  in  Gestalt  jenes  Auf- 
warters gewesen,  und  ob  ich  auch  nichts  melde,  vermerket  ihr,  daß 
es  niemahlen  Kosen  bringt,  mit  dem  Teufel  in  einiger  Verständnuß  zu 
leben.  Er  schadet,  wann  er  auch  dienstlich  zu  seyn  scheinet,  ja  ihr 
gehet  noch  weiter ,  und  sagt  zu  meinem  Fürhaben :  Es  ist  kein  Wunder, 
daß  diser  Diener  ungehorsam  gewesen;  dann  er  wäre  ein  Teufel.  Ist 
kein  Wunder ,  daß  er  aus  so  unterschidlichen  Befehlen  nur  einen  voll- 
ziehen wolte;  dann  er  war  ein  Teufel.  Sagt  mir  aber  noch  darzu  für 
mein  Zihl,  und  was  ich  suche;  was  haltet  ihr  von  dem  Jüngling,  der 
nicht  gehorsamen  will,-  wie  nennet  man  ihn?  Es  antworten  alle  einhel- 
lig: Er  ift  ein  Teufel,  wie  nennt  man  jenen  Eigensinnigen,  der  nur  sei- 
nem Kopff  nachgehet?  der  nur  thut  was  ihm  lull?  heißt  es  gleich,  er 
ist  ein  Teufel;  ein  Convictor,  ein  Student,  der  musicirt,  wann  er  stu- 
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diren  soll,  der  auch  mit  dem  Augen -Wanck  schwätzet,  da  ihme  die 
Zungen  mit  dem  Verbott  gebunden;  der  Puppen  und  Docken  mahlet, 
da  er  seine  Composition  machen  soll,  der  denen  Eiteren  widerspenstig, 
gegen  den  Lehr -Meister  grob  und  ungeschlacht,  der  seinen  Mitgesellen 
überläftig  etc.  Von  dergleichen  sagt  ja  mit  euch  jedermann:  Er  ilt  ein 
Teafele  deß  Convicts,  ein  Teufel  unter  seinen  Gespanen." 

BONN.  AL.  REIFFERSCHEID. 


ZUR  DEUTSCHEN   NAMENPOKSCHÜNG. 

Im  ersten  heft  des  15.  Jahrganges  der  Zeitschrift  Germania  bespricht 
heiT  prof.  Höfer  in  Greifswald  zwei  verschiedene  arten  unserer  jetzigen 
geschlechtsnaraen,  welche  beide,  wie  es  scheint,  bisher  noch  nicht  hin- 
reichend gründlich  und  allgemein  überzeugend  behandelt  worden  sind, 
nämlich  die  benennungen  nach  der  mutter  und  die  mit  Yornamenbuch- 
staben  verbundenen  namen. 

Im  verlaufe  der  sehr  dankenswerten  auseinandersetzung  über  das 
metronymische  Verhältnis  in  den  deutschen  beinamen  wird  einiger  heutigen 
familiennamen  gedacht,  deren  erklärung  zu  bedenken  gibt.  Dahin  gehö- 
ren *zunächst  die  namen  Nonne  und  Nonnemann.  HeiT  Höfer  bezieht 
sich  auf  das  bekante  weibliche  appellativ,  fügt  jedoch  hinzu,  dass  Nonne 
auch  aus  älterem  Nuno  entstanden  sein  könne.  Ähnlich  hatte  schon 
Pott  gelehrt,  aber  der  zweiten  deutung  den  vorzug  gegeben.  Ohne 
zweifei  reichen  Nonne  und  Nonnemann  ins  altertum  zurück;  es  fällt 
indessen  auf,  dass  eben  Nuno  und  nicht  vielmehr  Nonno,  welche  kose- 
form  in  Förstemanns  namenbuch  unmittelbar  davor  steht,  angeführt  ist. 
Dieses  Nonno  ist  eins  mit  Nanno,  d.  h.  Nando  (zu  nanthjan,  andere) 
und  verdankt  sein  o  für  a  einer  dialektischen,  besonders  friesischen  nei- 
gung.  Daher  ist  Nonne  gleich  Nanne,  Nenne,  Nonnemann  gleich  Nen- 
nemann;  man  vergleiche  ferner  Nonn,  Nonnen,  Nonnig,  Nönnig.- 

Schon  oft  hat  man  den  geschlechtsnamen  Hedwig,  wie  auch  von 
herrn  Höfer  geschehen  ist,  auf  das  bekante  feminin  bezogen.  Im  altd. 
ist  aber  Hedwig ,  mit  wig  (pugna)  componiert ,  ein  männlicher  personen- 
name;  der  zweite  tjäl  des  weiblichen  enthält  ursprünglich  den  stamm  wih 
(sacer),  welcher  weit  überwiegend  zur  bildung  von  frauennaraen  benutzt 
wurde.  Sollte  nun  der  jetzige  zuname  Hedwig  nicht  wenigstens  im  allge- 
meinen dieselbe  beziehung  auf  den  mannsnamen  beanspruchen  dürfen, 
welche  vor  Jahrhunderten  den  männlichen  personen  dieses  namens  zukam, 
z.  b.  um  1200  einem  holsteinischen  abte  Hedwicus? 
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Nachdem  herr  Höfer  dem  interessanten  namen  VernaleJcen,  neben 
welchem  in  Köln  auch  VernalJcen  vorkomt,  gebührende  rücksicht  gewid- 
met hat,  liegt  es  ihm  nahe  auch  einer  Verbindung  von  Herrj  Her  mit 
dem  eigentlichen  namen  zu  gedenken.  Er  hält  für  möglich,  dass  in 
Herholz  eine  solche  Zusammensetzung  angenommen  werde,  für  wirklich 
gibt  er  sie  natürlich  nicht  aus,  sondern  fügt  ganz  richtig  hinzu:  für 
Herolds.  Allein  selbst  eine  blosse  annähme  dürfte  hier  nicht  leicht 
einen  grund  finden ,  zumal  da  weder  ausspräche  noch  Schreibung  mithel- 
fen.  überdies  sind  namen,  deren  auslaut  -höh  aus  altem  -old  hervor- 
geht, unter  den  lebenden  geschlechtern  so  gewöhnlich,  dass  eben  diese 
neigung  ein  h  vorzuschieben  und  somit  an  ein  bekantes  wort  anzulehnen 
der  erklärung  die  alleinige  und  ausreichende  stütze  bietet ;  man  ver- 
gleiche an  und  für  sich  dem  misverstande  noch  ganz  anders  ausgesetzte 
namen  wie  Reichholz  (Richold),  Reinholz  (Raginold),  Warmholz  (Wari- 
nölä) ,  Weinholz  ( Winold) ;  von  Liufbold  stammen  Liebholz  und  Leibholz. 
Von  den  übrigen  mitgeteilten  namen  wird  mit  bestimtheit  vielleicht  nur 
der  bremische  Herreilers  jene  Verbindung  als  eine  wirklich  stattgefundene 
offenbaren;  dasselbe  möchte  ich  nicht  behaupten  von  Herrhold,  Herr- 
wcdd,  Herrguth,  Herrmuth,  die  hier  hätten  verglichen  werden  können. 
Mit  dem  namen  Herheck,  den  herr  Höfer  anführt,  verhält  es  sich  ähn- 
lich wie  mit  Herholz;  es  lässt  sich  kaum  erwarten ,  dass  ihn  irgend  jemand 
als  „herr  Beck"  verstehen  wird,  mögen  auch  nur  wenige  w^issen,  das 
Herbeck  ein  ort  im  kreise  Lennep  ist. 

Den  annehmlichen  gedanken,  dass  eine  anzahl  neuerer  familien- 
namen  auf  Verwachsung  des  vornamenbuchstaben  mit  dem  zunamen  beruhe, 
hatte  zuerst,  wenn  ich  nicht  irre,  Hoflfmann  von  Fallersleben  in  einem 
seiner  namenbüchleiu  ausgesprochen,  aber  sich  mit  den  wenigen  beispie- 
len  Ahrmyer,  Hameyer,  Lameyer^  Uhmeyer  begnügt.  Herr  Höfer  stellt 
nun  eine  ansehnliche  reihe  andrer  namen  hin,  welche  auf  gleiche  weise 
entstanden  zu  sein  scheinen  können ,  rät  aber  mit  recht  zur  vorsieht  und 
gesteht,  dass  die  meisten  doch  wol  richtiger  auf  anderm  wege  erklärt 
werden  müsten.  Ja ,  wahrscheinlich  die  meisten ;  etwa  die  hälfte  unter- 
wirft er  selbst  einer  zweiten  deutuhg,  während  andre,  die  dem. genan- 
ten verhältnis^se  ohne  zweifei  fern  stehen,  unangefochten  bleiben.  Der 
name  Behaan  bedeutet  vermutlich  nicht  D.  Haan,  sondern  enthält  den 
angewachsenen  niederdeutschen  oder  niederländischen  artikel;  vergleiche 
Bewulff,  Devries,  Devrient  Als  buchstäblich  lokal  stehn  nachzuweisen 
Endorf,  Ibach,  Iberg;  auf  Effeld  in  der  Kheinprovinz  wird  Effeldt,  auf 
Elburg  in  den  Niederlanden,  wofern  das  altdeutsche  nicht  in  betracht 
kommen  soll,  Elborg  bezogen  werden  dürfen;  ühsadd  ist  ohne  frage 
gleich  dem  in  Mecklenburg  -  Strelitz  gelegenen  dorfe  üsadel;   für  die 
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erklärung  Yon^Ähammer  leistet  der  bairische  ort  Aham  bequemen  dienst; 
in  Wehaus  scheint  die  erste  silbe  dasselbe  zu  bedeuten  wie  in  den  geo- 
graphischen namen  Wehbach,  Wehofen,  Wehlact  —  Am  meisten  fallt 
unter  den  vorgeführten  beispielen  der  name  Eskuche  auf.  Zwar  gibt  es 
leute,  welche  Küche  heissen,  und-  der  vorname  eines  von  ihnen  könte 
ja  mit  einem  S  beginnen ,  wodurch  das  Verhältnis  construiert  wäre;  allein 
auch  Esskuchen  ist  heutiger  geschlechtsname ,  der  sich  von  dem  vorher- 
gehenden etymologisch  doch  nicht  trennen  lässt.  Wie  das  deutsche  Wör- 
terbuch die  zusanunensetzungen  essfleisch,  esskraut,  essschwamm,  ess- 
wildbret  aufführt,  ebenso  kann  esskuchen  verstanden  werden;  nicht  alle 
kuchen  sind  bekantlich  zum  essen,  es  gibt  auch  Ölkuchen,  metallkuchen 
und  andre  kuchen,  die  diesen  namen  nach  der  blossen  form  fähren.  Die 
namen  EsJcuche,  Esskuchen  sind  daher  mit  Pfannkuche,  Pustkuchen  zu 
vergleichen. 

Wer  sich  bemühen  will,  wird  manche  andre  namen  finden,  die 
ebenso  wahrscheinlich  wie  Gehmeyer  und  PemöUer  aus  der  bezeichneten 
Verwachsung  entsprungen  sind.  In  Berlin  existiert  eine  familie  Ban- 
spach,  daneben  Änspach,  Ansbach;  ebendaselbst  wohnt  unter  vielen 
Läders  auch  ein  Glüders. 

BONN.  K.   G.   ANDRESEN. 


INSBKUCKER  GLOSSEN. 


Glossen  aus  einer  Insbrucker  handschrift  äes  Coruutus  (ein  werk  des 
Johannes  de  Garlandia?)  n.  355  (R7)  mbr.  s.  XIV  f.  70*  — 82^ 

auriacum.  i.  -malum  aurum  s.  messdnk 

cadus,  legel 

pupa,  illud  cum  quo  ludunt  puelle.  s.  tochken 
V.  5.     gazophilacon ,  Schatzuaz^  in  quo  aduene  ponunt  suas  res 
V.  38.    cormitus ,  vulgariter  terkeys  (ebenso  im  commentar :  terkeys.) 
V.  53.    Sirga,  longa  Gdnaisih,  porten  et  horten 
V.  55.   tiria,  glacies,  Eiszapphen 

tignis,  Sparren 
V.  82.    Trica  est  pars  mulieris  crines.  s.  zopphfe.  et  ponitur  pro  meretrice, 
quia  libenter  ornat  crines  suos. 

auriacum  =  aurichalcum.       38.  gemeint  ist  wol:  corytus,  bair.  terkeis,  mhd. 
tärkis.      53.  sirica,  d.  i.  arjQtxri?      55.  stiria.  Z.     . 

BRESLAU.  R.   PEIPER. 
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LITTERATUß. 

m 

Artur  KShIer,    Der   syntaktische   Gebrauch   des   Optativs    im   Gothi- 
schen  (in  Bartsch,  Germanistische  Studien  I.    Wien  1872.  S.  77—133). 

Erst  na^  einsendung  der  recension  von  Burckhardts  schrift  über  den  goti- 
schen conjunctiv  (band  IV,  s.  455  fgg.  dieser  zeitschr.)  wurde  mir  die  in  einen  sam- 
melband  versteckte  abhandlnng  Köhlers  über  denselben  gegenständ  bekant,  welche 
ich  der  aufmerksamkeit  aller  empfehle,  die  sich  für  syntaktische  Studien  interessieren. 

Ich  hebe  zunächst  im  anschluss  an  das  über  Burckhardts  abhandlung  gesagte . 
anerkennend  hervor,  dass  Köhler  nach  zwei  selten  hin  andere  wege  der  Untersuchung 
einschlägt  als  jener.  Erstens  sind  der  anordnung  der  beispiele  nicht  die  griechischen 
modi  des  Originaltextes  zu  gründe  gelegt ,  da  Köhler  überall  das  selbständig  verfah- 
ren des  Übersetzers  anerkent;  er  sagt  s.  127  bei  den  relativsätzen :  wir  müBsen  hier 
echt  gotischen  Sprachgebrauch  annehmen,  der  nur  hier  und  da  gelegentlich  durch 
den  griechischen  ausdruck  beeinflusst  ist,  im  übrigen  aber  volle  freiheit  zeigt;  vgl. 
s.  78.  131.  132  der  abhandlung.  Zweitens  wird  von  den  verschiedenen  Verwendun- 
gen des  modus  vorangestellt  und  zu  gründe  gelegt  die  in  wünschenden  sätzen. 
Zwar  begint  auch  Köhlers  abhandlung  s.  77  mit  dem  unbewiesenen  satze,  dass 
„der  modus  der  abhängigkeit  in  den  germanischen  sprachen  die  functionen  des  grie- 
chischen conjunctivs  und  Optativs  zusammen  vertreten  muss";  aber  es  wird  nicht  nur 
aus  „bedürfnis  nach  einheitlicher  benennung"  dieser  modus  als  Optativ  bezeich- 
net —  worin  ich  hier  Köhler  sehr  gern  folge  — ,  sondern  diese  bezeichnung  auch 
durch  die  bildung  und  überwiegende*  bedeutung  motivirt,  und  im  folgenden  werden, 
was  nach  dem  eingange  überrascht,  die  verschiedenen  functionen  des  modus,  soweit 
eine  Verbindung  derselben  versucht  ist,  mit  der  optativischen  in  Verbindung  gebracht 
nirgends  aber  eine  Übereinstimmung  mit  dem  griechischen  conjunctiv  gesucht. 
Namentlich  wird  die  von  Burckhardt  so  oft  misdeutete  Verwendung  des  gotischen 
Optativs  für  neutestamentliches  futurum  nicht  nach  dieser  richtung  verwertet;  s.  94: 
„nicht  das  futurum  des  griechischen  textes  war  hier  massgebend,  sondern  die  zwei- 
felnde beschaffenheit  der  frage."  S.  132  (über  den  moduswechsel  Marc.  9,  39):  „ein 
beweis  mehr,  wie  oberflächlich  die  meinung  ist,  als  diene  der  optativ  auch  dann  zur 
widergabe  des  griechischen  futurums ,  wenn  nicht  wesentliche  innere  gründe  für  seine 
anwendung  vorhanden  sind.**  S.  102:  „Vulfila  gibt  das  griechische  futurum  einfach 
durch  ind.  präs. ,  wo  eine  wirkliche  tatsache  der  Zukunft  bezeichnet  wird ,  dagegen 
durch  den  opt.  präs.,  wenn  das  zukünftige  als  nur  gedacht,  nur  möglich  hingestellt 
wird."*  Vielmehr  werden  in  vier  paragraphen  behandelt:  eigentlicher  optativ,  opt. 
adhortativus ,  dubitativus  und  deliberativus ,  potentialis ,  wobei.'  nur  nach  meiner 
ansieht  die  engere  Verbindung,  die  zwischen  den  beiden  ersten  und  den  beiden  letz- 
ten Verwendungen  besteht,  mehr  hätte  betont  werden  können.  Die  belege  ergänzen 
in  manchen  punkten  die  Burckhardtsche  aufzählung,  obwol  auch  aus  dieser  hier  und 
da  ein  citat  nachgetragen  werden  kann.  Erleichtert  wird  die  prüfung  bei  Köhler 
durch  abdruck  des  textes  bei  allen  nicht  ganz  gewöhnlichen  Verwendungen  und 
besprechung  schwieriger  stellen  (ich  mache  aufmerksam  auf  die  ansprechende  erklä- 
rung  von  Skeireins  I  b  —  c  s.  109.  110) ,  oft  mit  hervorhebung  bemerkenswerter  eigen- 
tümlichkeiten  des  gotischen  ausdrucks  (s.  83.  84  u.  a.)  auch  in  anderen  beziehungen. 

1)  Ähnlich  für  das  griechische,    obwol  ohne  Unterscheidung  des    opt.   vom  conj., 
Westphal,  Verbalfleiion  der  lat.  Sprache.    Jena  1873.  s.  114. 
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Zur  spräche  bringen  möchte  ich  einige  der  von  Köhler  bei  der  anordnnng 
befolgten  allgemeinen  grundsätze,  weil  eine  sorgfältige  prüfang  der  für  die  kapitel- 
überschriften  massgebenden  grammatischen  kategorien  der  germanischen  syntaz  ebenso 
schwierig  wie  notwendig  ist  (s.  die  lehrreiche  geschichte  bei  Steinthal,  Einleitung 
in  die  psychologie  und  Sprachwissenschaft  s.  24).  Was  zunächst  das  Verhältnis  der 
einfachen  sätze  zu  den  zusammesgesetzten  betriift,  so  hat  Köhler  nicht  diese  Unter- 
scheidung ,  sondern  die  Unterscheidung  der  verschiedenen  functionen  des  Optativs  zum 
haupteinteilungsgrunde  der  abhandlung  gewählt;  er  führt  also  jede  art  der  Satzver- 
bindung unter  derjenigen  function  des  Optativs  auf,  welche  er  in  ihr  am  reinsten  zu 
erblicken  glaubt.  So  schliessen  sich  in  §  1  an  die  selbständigen  Wunschsätze  die 
nebensätze  nach  verbis  des  fürchten s  und  die  absichtssätze ,  diese  jedoch  mit  aus- 
Bchluss  der,auf  verba  der  willensäusserung  folgenden^  welche  im  §  2  (optativus  adhor- 
tativus),  und  der  an  verba  des  bewirkeus  angeschlossenen,  welche  als  consecutive 
betrachtet  und  erst  §  4  angeführt  werden ;  im  §  3  (opt.  deliberativus  und  dubitati- 
vus)  stehn  nur  die  mit  ableitungen  des  stammes  hv^  eingeleiteten  nebensätze  der 
indirecten  rede;  alle  übrigen  nebensätze  folgen  unter  §  4  (opt.  potentialis).  Ich 
kann  diese  anordnung  nicht  billigen.  Einmal  deshalb  nicht,  weil  die  verschiedenen 
functionen  des  Optativs  unter  sich  zusammenhängen,  so  dass  Satzverbindungen  sowol 
von  gleicher  bedeutung  als  auch  mit  gleichen  sprachlichen  Verbindungsmitteln  an  ver- 
schiedene stellen  verteilt  werden  und  consequenter  weise  noch  mehr  hätten  verteilt 
werden  müssen  als'  Köhler  es  getan  hat,  vgl.  z.  b.  s.  93  note.  95.  Ebenso  wie  in 
den  mit  ei  und  thatei  eingeführten  hätten  auch  in  den  übrigen  relativsätzen  und  in 
manchen  anderen  Satzverbindungen  mebrere  functionen  des  Optativs  unterschieden 
werden  können.  Zweitens  und  hauptsächlich  aber  deshalb  nicht,  weil  die  unterschei- 
dang  der  einfachen  sätze  von  den  verschiedenartigen  Satzverbindungen  nicht  bloss 
eine  „ schulmässige ,"  auf  einem  „äusseren  umstände'*  (s.  77)  beruhende,  sondern 
eine  historisch  begründete  ist.  Weil  eben  der  einfache  aussagesatz  älter  ist  als  der  zu- 
sammengesetzte {rocher  de  ftrowce  Delbrücks,  Forschungen  s.  12),  können  wir  in  ihm 
die  "älteste  und  ursprünglichste  an  Wendung  des  modus  erwarten,  während  in  den 
zusammengesetzten  Sätzen  sich  jüngere  (d.  h.  allgemeinere)  geltung  desselben  und 
einwirkung  mannigfaltigerer  einflüsse  zeigt.  Dass  diese  berücksichtigung  der  satz- 
entwicklung  auch  für  die  historische  erkentnis  des  modusgebrauches  fruchtbar  gemacht 
werden  kann,  versuche  ich  an  einigen  punkten  der  Köhlerschen  abhandlung  nachzu- 
weisen. Betrachten  wir  die  optativischen  hauptsätze  der  vier  abteilungen,  so  steht 
der  Optativ  wünschend  (§  1  a)  und  —  was  nur  durch  die  Situation  davon  verschie-- 
den  ist  —  auffordernd  (§  2  a)  oft;  die  unsichere  Vermutung  einps  nur  als  möglich 
gedachten  ereignisses  drückt  er  ziemlich  häufig  in  einfachen  fragen  (§  3  a) ,  nie  oder 
fast  nie  aber  in  einfachen,  alleinstehenden  aussagesätzen  aus,  denn  unter  den  von 
Köhler  §  4  a  angeführten  beispielen  ist  kein  solcher ,  die  von  Burckhardt  s.  30  ange- 
führten stellen  Marc.  10,  7.  Luc.  6,  40.  Joh.  9,  21,  sowie  der  durch  sva  eingeführte 
nachsatz  1.  Cor.  15,  49  stehn  dem  wünsche  oder  befehle  mindestens  sehr  nahe.  Dies 
ist  für  mich  ein  beweis  dafür,  dass  auch  im  gotischen  die  bezeichnung  des  Wunsches 
die  ursprüngliche  und  specielle  function  der  modusform  gewesen  ist;  in  allgemeinerer 
bedeutung  erscheint  sie  im  gotischen  nur  in  einer  bestimten  art  des  einfachen  allein- 
stehenden Satzes^  nämlich  in  der  frage,  bei  der  eine  beteiligung  des  sprechenden 
subjectes  neben  der  damit  eng  zusammenhängenden  geringeren  objectiven  Sicherheit 
oder  tatsächlichkeit  des  ausgesprochenen  ereignisses  in  anderer  weise  hervortritt. 
Dagegen  ist  für  das  gotische  charakteristisch,  dass  die  aus  der  speciellen  wünschen- 
den bedeutung  abgeschwächte  bezeichnung  der  allgemeinen  möglichkeit  dem  optativ 
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,sehr  h&nfig  znkomt  in  sätzen,  die  dnrch  die  einfach  anreihenden  conjunctionen  jdh, 
aiththau,  anch  ith  (Luc.  6,  40)  entweder  an  wünschende  oder  an  einfach  aussagende 
Sätze  im  indicatiy  angereiht  sind.  Hierher  gehören  alle  unter  §4a  bei  Köhler 
s.  102.  103  angeführten  beispiele ,  ausserdem  aber  eine  reihe  anderer ,  in  welchen 
ebenfalls  bei  paralleler  anfüg^ng  von  Sätzen  durch  jah  oder  aiththau  der  modus  aus 
dem  indicativ  in  den  optativ  übergeht ;  so  viele  fragesätze  s.  93.  95.  96.  97 ;  bedin- 
gungssätze  s.  119,  relativsätze  s.  130.  Man  kann  also  annehmen,  dass  erst  bei  aus- 
bildung  zusammengesetzter  Satzverbindungen  sich  die  allgemeine  potentiale  bedeu- 
tung  des  modus  aus  der  speciellen  wünschenden  entwickelt  hat.  Viele  beispiele  sind 
nun  derartig,  dass  jedes  der  beiden  durch  jah  oder  aiththau  verbundenen  ereignisse 
für  sich  betrachtet  nach  unserer  auffassung  gleiche  bestimtheit  und  Wirklichkeit  hat; 
so  z.  b.  Luc.  n,  8  bithe  gamatjis  jah  gadrigJcais  thu,  ebenso  bei  denselben  ver- 
ben  Job.  6,  53,  vgl.  Matth.  6,  31.  Luc.  14,  27  saei  ni  bairith  galgan  sainana 
jah  gaggai  afar  mis.  2.  Cor.  9,  10.  2.  Thess.  2,  3;  Eom.  9,  11  ni  gdbauranai 
vesun,  aiththau  tavidedeina  hva  thiuthis.  1.  Cor.  1,  13;  1.  Cor.  14,  24  mit 
ith;  andere  beispiele  an  den  bezeichneten  stellen  der  abhandlung.  Im  griechischen 
steht  überall  gleicher  modus  in  beiden  verbundenen' sätzen.  Ich  glaube^  dass  die 
erklärung  dieses  auffallenden  Überganges  in  den  optativ  (nur  vereinzelt  und  aus 
bestimterer  auffassung  des  ereignisses  als  eines  einzelnen,  tatsächlichen  erklärlich 
ist  der  entgegengesetzte  Wechsel  opt.  —  ind.  zum  beispiel  in  der  doppelfrage  mit 
thdu  Jok  7,  17)  darin  zu  suchen  ist ,  dass  das  zweite  ereignis  einfach  deshalb, 
weil  es  im  anschluss  an  das  vorher  erwähnte  ausgesagt  wird,  auch  in  seinem 
eintreten  durch  dasselbe  bestimt,  von  dem  eintreten  jenes  abhängig  gedacht  wird  oder, 
wie  ich  es  ausdrücken  möchte,  zwar  nicht  absolut,  aber  relativ,  d.  h.  dadurch,  dass 
es  nur  mit  beziehung  auf  ein  anderes  ausgesagt  wird,  geringere  geltung  als  jenes 
hat,  das  einfach  im  indicativ  bleibt.  Auf  diese  weise  gewint  der  optativ  eben  eine 
formelle  bedeutung  als  kenzeichen  und  dann  auch  bewust  angewendetes  mittel  der 
Satzverbindung;  und  gerade  germanischen  sprachen  scheint  eine  solche  Verwendung 
des  Optativs  im  zweiten,  einfach  copulativ  oder  disjunctiv  angereihten  satze  eigen- 
tümlich, wie  er  sich  denn  nicht  nur  im  gotischen,  sondern  auch  im  altnordischen 
bei  ok  und  enda  (Lund  oldnordisk  ordfÖjningslaBre  s.  310)  und  im  althochdeutschen 
bei  Otfrid  (unverbunden  HI,  7,  88.^  89.  III,  14,  83.  84,  vgl.  L.  9.  10;  mit  joh 
IV,  16,  29.  32.  I,  17,  19.  20;  ouh,  inti  ouh  I,  1,  8.  9.  I,  10,  21.  m,  25,  30,  vgl. 
IV,  6,  37.  39;  odo  I,  23,  46.  II,  4,  105.  106  u.  a.)  ohne  merkliche  Verschieden- 
heit des  Inhaltes  beider  sätze  findet. 

Mehr  noch  muss  die  eben  besprochene  relativ  gleiche  oder  relativ  geringere 
geltung  eines  mit  einem  anderen  in  Verbindung  gebrachten  ereignisses  neben  der 
absoluten,  welche  dasselbe  für  sich  allein  betrachtet  hat,  berücksichtigt  werden  bei 
der  beurteilung  des  modus  in  nebensätzen.  Ich  bemerke  unter  Verweisung  anf 
die  bei  besprechung  der  Burckhardtschen  schrift  gegebenen  nachweise ,  dass  ich  auch 
bei  Köhler  die  absonderung  derjenigen  fälle,  in  welchen  der  optativ  des  nebensatzes 
entweder  durch  den  modus  (opt.  in  jeder  bedeutung  oft,  häufig  auch  imp.)  des 
hauptsatzes  oder  durch  andere  eigenschaften  desselben  (negation  die  den  Inhalt  des 
nebensatzes  trifit,  fragende  und  hypothetische  form)  veranlasst  ist  oder  wenigstens 
veranlasst  sein  kann ,  und  die  hervorhebung  derjenigen  fälle  vermisst  habe ,  in  denen 
ein  optativischer  nebensatz  einem  affirmativ  aussagenden  indicativischen  hauptsatze 
gegenübersteht.  Bei  diesen  nebensätzen  kann  dann  gefragt  werden,  ob  der  optativ 
wegen  der  absoluten  beschaiffenheit  des  (beabsichtigten  oder  allgemein  möglichen) 
Satzinhaltes  gesetzt  ist,  oder  ob  er  etwa  auch  bei  einem  als  tatsächlich  und  bestimt 


ÜBER  KÖHIiSB,   SYNTAKT.   GEBB.  DES   GOT.  OPTATIVS  215 

gedachten  ereignis  nur  wegen  der  beziehung  desselben  zum  Inhalte  des  hauptsatzes 
gebraucht  ist,  also  anföngt  ein  formelles  mittel  der  Satzverbindung  zu  werden.  Das 
letztere  wird  sich  nur  in  sehr  wenigen  fällen  annehmen  lassen.  Inindirecter  rede 
scheint  der  optativ  regel  geworden  zu  sein  bei  mehreren,  eine  subjective  ansieht 
ausdrückenden  Verben  (s.  108 — 111),  so  hugjan,  venjan,  qiihan  (vöe  ahd.);  doch 
ist  hier  das  material  durch  absonderung  der  oben  erwähnten  kategorien  zu  klären 
und  durch  berücksichtigung  des  indicativs  zu  vervollständigen.  Die  zahl  der  optati- 
vischen folgesätze  bei  indicativischem  hauptsatz'"? wird  durch  Köhlers  aufzahlung 
s.  113  um  zwei  (Rom.  7,  6.  Skeireins  Illd)  gegen  Burckhardt  s.  33  vermehrt ,  wäh- 
rend 2.  Cor.  1,  8  bei  K.  fehlt ;  diese  fälle  sind  vielleicht  aus  der  beziehung  auf  den 
hauptsatz  zu  erklären  und  mit  dem  Übergang  des  modus  in  einfach  angereihten 
Sätzen  zu  vergleichen. 

In  den  zur  Umschreibung  oder  ausführung  eines  bestimten  begriffes  im  haupt- 
satze  dienenden  nebensätzen  mit  ei  (s.  104—106)  ist  der  optativ  fast  überall  als 
finaler  oder  potentialer  zu  erklären;  der  einzige  nebensatz,  der  ein  bestimtes  tat- 
sächliches ereignis  enthält,  schliesst  sich  an  einen  fragesatz  an  Luc.  1,  43  hvathrö 
mis  thata,  ei  qemi  aithei  fraujins  at  mis?  In  bedingungssätzen  erklärt  sich 
der  optativ  als  potentialis ,  während  der  nachsatz  einigemal  durch  veranschaulichung 
des  einzelnen' falles  in  den  indicativ übergeht.  Beiden  relativs ätzen  (s.  130. 133) 
steigt  die  zahl  der  fälle,'  in  welchen  dem  nebensatze  durch  den  optativ  allgemeinerer 
inhalt  beigelegt  wird  als  dem  indicativischen  hauptsatze,  durch  hinzufügung  von 
Marc.  14,  44  und  Col.  2,  22  auf  fünf;  in  allen  anderen  fällen  kann  der  optativ  durch 
eine  der  oben  angedeuteten  eigentümlichkeiten  des  hauptsatzes  erklärt  werden,  und 
dieeinteilung  in  hypothetische,  conjunctive  und  causale  relativsätze  ist  für  erkent- 
nis  des  modusgebrauches  unfruchtbar. 

Die  als  caus  als  ätze  s.  114  angeführten  Optativsätze  mit  ei  wären  vielleicht 
besser  unter  die  indirecte  rede  und  die  consecutivsätze  verteilt  worden;   hervorzu- 
heben ist  jedenfalls,   dass  der  optativ  in  keinem  dieser  sätze  deshalb  steht,  weil  das 
in  ihm  enthaltene  ereignis  als  grund  für  ein  anderes  angeführt  wird,   sondern  weil 
der  inhalt  dieser  sätze  nur  als  möglich  oder  als  beabsichtigt  erscheint.    Auch  für  die 
Sätze  mit  ni  thatei  =  od/  ort  wird  die  bezeichnung:   causalsätze  schwerlich  zutref- 
fen; ich  betrachte  sie  lieber   als  consecutive  ausftihrungen  des  durch  die  negation 
angedeuteten  gedankeris,  und  der  —  vom  griechischen  abweichende  —  optativ  sowol 
des  präsens  als  des  prät.  drückt  aus,   dass  das  ereignis  als  blos  möglich  vorgestellt 
ist,  während  durch  die  vorangeschickte  negation  die  Wirklichkeit  im  gegebenen  falle 
ausdrücklich  verneint  wird.    Dasselbe  geschieht  auch  in  den  bei  Köhler  s.  116  unmit- 
telbar angeschlossenen  Vergleichsätzen,  welche  sonst  mit  den  causalsätzen  nichts 
gemein  haben.    An  einen  comparativ  angeschlossene  Vergleichsätze  mit  eigenem  ver- 
bum  finden  sich  im  gotischen  nicht;   im  althochdeutschen  stehen   sie  wegen  ihrer 
relativ  geringeren  geltung  im  optativ.    Befremdend  aber  ist  es ,  dass  Köhler  bei  den 
optativischen  temporalsätzen  s.  124  fg.  weder  die  schon  von  Gab.-Loebe  §282 
hervorgehobene  einwirkung  des  modus  im  hauptsatze  anerkent,  noch  den  optativ  aus 
dem  beabsichtigten  oder  als  blos  möglich  gedachten  Inhalte  des  nebensatzes  erklärt, 
sondern  meint,    dass   ein   „innerer   logischer   Zusammenhang   zwischen  haupt-  und 
nebensatz  (!)"  den  optativ  veranlasse,    than  und  bithe  mit  indicativ  schliessen  sich 
an  einen  indicativischen  hauplisatz ,   mit  optativ  an  einen  optativischen  oder  Impera- 
tivischen, weil  in  diesem   falle  das  ereignis  des  nebensatzes  die  blosse  möglichkeit 
des  eintretens  mit  dem   des  hauptsatzes  teilt;    einmal  —  1.  Cor.  14,  26  —  scheint 
durch  than  mit  optativ  vor  indicativischem  nachsatze  ein  bloss  als  möglich  gedach- 


216  EBDMANN,    ÜBEB  KÖHLEB^    SYKTAKT.   OEBB.   DES  GOT.   OPTATIVS 

tes  ereignis  mit  einer  in  jedem  falle  stattfindenden  tatsache  in  verbindang  gebracht 
zu  sein ;  der  Zusammenhang  beider  ereignisse  liegt  überall  in  ihrem  zeitlichen  zusam- 
mentreffen, und  ich  verstehe  nicht,  wie  er  in  einem  falle  ein  ,, innerer,  logischer '^ 
sein  soll  und  in  dem  anderen  nicht.  Wie  ferner  Köhler  s.  125  aus  den  von  ihm  bei- 
gebrachten beispielen  folgern  kann:  „der  optativ  dagegen  folgt  auf  tm^e^  wenn  die 
handlung  des  nebensatzes  die  notwendige  Voraussetzung  für  das  im  hauptsatze  aus- 
gesagte ist,  so  dass  der  Inhalt  des  hauptsatzes  logisch  unmöglich  wäre  ohne 
das  eintreten  des  im  nebensatze  ausgesprochenen,''  gestehe  ich  nicht  zu  begreifen, 
wenigstens  nicht,  wenn  damit  etwas  anderes  gemeint  ist,  als  dass  der  Inhalt  des 
nebensatzes  als  beabsichtigt  dargestellt  wird.  Je  notwendiger  die  revision  der  gram- 
matischen kunstausdrücke  für  jeden  fall  ihrer  an  Wendung  ist,  um  so  mehr  müssen 
wir  uns  hüten,  in  Beckerscher  weise  die  logik  mit  der  grammatik  zu  vermengen. 

Bei  Köhler  wie  bei  Burckhardt  fehlt  eine  zusammenfassende  besprechung  des 
Verhältnisses  zwischen  opt.  praes.  und  opt.  praet.,  denn  die  consecutio 
temporum  wird  s.  133  besonderer  behandlung  vorbehalten  und  die  behauptung  s.  77, 
„vermutlich  ist  der  optativ  zu  suchen  im  abhängigen  modus  des  Präteritums,  der 
conjunctiv  in  dem  des  präsens"  wird  nicht  näher  erklärt  und  bleibt  ohne  einfluss  auf 
die  Untersuchung.  Für  eine  behandlung  des  opt.  präs.  und  prät.  dürfte  wol  festzu- 
halten sein,  dass  jeder  von  beiden  formell  dem  indicativ  seines  tempusstammes  in 
gleicher  weise  gegenübersteht  und  dass  sich  demnach  auch  ein  analoger  gegensatz 
der  bedeutung  in  beiden  fällen  erwarten  lässt,  der  eben  nur  durch  den  unterschied 
des  Zeitpunktes  modificiert  wird.  Weil  über  das  in  einem  vergangenen  Zeitpunkte 
mögliche  oft  schon  die  folgende  zeit  entschieden  hat,  so  kann  es  leicht  vom  spre- 
chenden als  in  der  gegenwart  oder  überhaupt  für  alle  zeit  nicht  wirklich* gedacht 
werden;  für  diese  bezeichnung  nicht  wirklich  eintretender  ereignisse  bildet  sich  der 
opt.  prät.  im  weiteren  verlaufe  der  Sprachentwicklung  immer  schärfer  aus,  und  aus 
ihr  werden  auffallende  abweichungen  von  der  regelmässigen  folge  der  tempora  zu 
erklären  sein.  Der  indicativ  ist  als  gegensatz  des  optativ  in  vielen  abschnitten 
mit  berücksichtigt  worden;  vermisst  wird  dies  jedoch  bei  den  auffordernden  sätzen 
s.  88:  ^^für  den  adhortativen  conjunctiv  in  der  1.  plnr.  konte  gotisch  nicht  füglich 
etwas  anderes  gesetzt  werden  als  die  1.  plur.  opt.,"  wo  also  die  sogar  in  der  mehr- 
zahl  der  falle  gebrauchte  (Grimm  IV,  84.  Burckhardt  s.  6)  auffordernde  1.  plur.  des 
indicativ  (aus  ursprünglichem  conjunctiv  nach  Grein,  got.  verbum  s.  1.  18)  ganz 
übersehen  ist.  Den  conjunctionen  sollte  nicht  zugeschrieben  werden^  was  nicht 
in  ihnen,  sondern  im  opt.  liegt;  sätze  wie  s.  85:  „ibai  und  tbai  auftö  kommen  zu 
finaler  geltung,"  s.  103:  „die  vieldeutige  conjunction  ei  regiert  meistenteils  den 
optativ''  können  wenigstens  leicht  misverstanden  werden.  Je  mannigfaltiger  aller- 
dings die  Verwendung  der  gotischen  conjunctionen  ist,  um  so  interessanter  erscheint 
es  zu  erforschen,  was  als  ihre  ursprüngliche  bedeutung  angenommen  werden  darf, 
und  übersichtlich  festzustellen,  inwieweit  sich  einzelne  conjunctionen  für  die  anwen- 
dung  bei  bestimten  Satzverhältnissen  zu  fixieren  beginnen;  und  vielleicht  versucht 
es  Köhler,  durch  ausdehnung  seiner  Studien  nach  diesen  richtungen  eine  gotische 
Satzverbindungslehre  aufzustellen. 

.OBAÜDENZ,  JANüAB   1873.  OSKAB  EBDMANN. 
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Biddarasögnr:  Parceyals  saga,  Valvers  pättr,  Ivents  saga,  Mirmans 
saga.  Zum  ersten  mal  herausgegeben  nnd  mit  einer  literar- 
historischen einleitung  versehen  von  dr.  Eugen  KSlMng.  Strasshurg, 
K.  J.  Trübner.    London,  Trtibner  &  Co,    1872.    11,  Ly,  220  seiten.    8. 

Neben  dem  reichtnm ,  den  die  altisländische  litteratur  an  originalen  sagas  bie- 
tet, besitzt  diese  zugleich  mit  der  altnorwegischen  eine  nicht  minder  grosse  anzahl 
fremder,  d.  h.  solcher,  die  sich  als  mehr  oder  minder  freie  bearbeitungen  auslän- 
discher originale  erweisen,  lateinischer,  französischer,  deutscher.  Man  umfasst  diese 
mit  dem  namen  der  Fomaldar  sögur  Sudrlanda :  geschichten  aus  der  vorzeit  der  vom 
skandinavischen  norden  südlich  gelegenen  länder. 

Eine  besondere  klasse  derselben  bilden  die  Biddarasögur,  jene  welschen 
nnd  deutschen  „rittermären,''  durch  die  auch  die  isländische  und  norwegische  litte- 
ratur sich  an  der  ihr  sonst  so  fremdartigen  romantik  des  mittelalter"  ^^^eiligen  sollte. 
Wie  sie  selber  durchgängig  in  prosa,  sind  ihre  originale  dies  nur  f  mweise,  vorwie- 
gend vielmehr  gedichte ,  zumeist  der  französischen  und  anglonormannischen  littera- 
tur, nur  zum  teil  der  deutschen  angehörig.  Die  ältesten  riddarasögur  sind  in  Nor- 
wegen verfasst,  wo  sie  am  hofe  der  könige,  zunächst  Hakon  des  Alten  (f  1263), 
zuerst  angeregt,  zugleich  die  eifrigste  pflege  fanden;  sehr  bald  finden  auch  die  Islän- 
der an  ihnen  geschmack  und  auf  Island  wird  während  des  XIY.  und  XY.  Jahrhun- 
derts der  bei  weitem  grösste  teil  derselben  geschrieben. 

Einen  überblick  über  den  bestand  dieser  sÖgur,  so  wenig  er  ein  vollständiger 
sein  möchte,  gewint  man  aus  ein  paar  Verzeichnissen  derselben,  deren  blosser  titel, 
in  ihrer  nordischen  form  oft  rätselhaft  genug,  freilich  nur  selten  eine  sichere  Vor- 
stellung vom  Inhalt  und  den  beziehungen  der  betreffenden  saga  gestatten.  Neben 
den  Verzeichnissen  in  Halfdan  Einarssons  Sciagr.  pag.  100 —  106  und  in  P.E.  Mül- 
lers Sagabibliothek  III,  480 — 484  kommen  hier,  ausser  den  angaben  bei  gelegent- 
licher beschreibung  der  betreffenden  handschriften,  namentlich  in  betracht:  Jon  Sig- 
urdssons  mitteilungen  über  die  schwedischen  und  Kopenhagener  bibliotheken 
(Antiqu.  Tidskr.  1846  —  48  und  1849 — 51),  insbesondere  sein  von  Ad.  W.  Arwidsson 
publiciertes  Verzeichnis  der  handschriften  der  königl.  bibliothek  zu  Stockholm  (Sth. 
1848);  s.  das.  s.  170— 173:  Komantisku  Sagor.  Die  altnordischen  litteraturgeschich- 
ten  von  N.  M.  Petersen  und  ßdf.  Keyser  beschränken  sich  auf  ein  paar  notizen. 

Durch  den  druck  veröffentlicht  wurden  bisher  nur  wenige ,  unter  ihnen  allerdings 
die  ältesten  und  wichtigsten :  Strengleikar,  Didrikssaga ,  Karlamagnussaga  in  Edf .  Key- 
sers  und  K.  Ungers  trefflichen  ausgaben.  Nach  dem  Vorworte  zu  Tröjumannasögur 
und  Bretasögur  in  den  Annal.  for  Nord.  Oldkynd.  1848  beabsichtigte  die  „königl. 
nord.  Oldskrifbselskab^'  anfangs  eine  besondere  ausgäbe  der  wichtigsten  Fomaldar 
sögur  Sudrlanda  und  Riddarasögur,  entschied  sich  jedoch  zuletzt  nur  für  gelegent- 
liche ausgaben  derselben  in  den  Annaler ;  in  diesen  sind  von  Eiddarasögur  bis  jetzt 
nurPlores  saga  von  Br.  Snorrason  (AnO.  1850)  und  die  kürzere  (isländische)  Tristrams 
saga  von  Gisli  BrynjÄlfsson  (AnO.  1851)  erschienen;  eine  gesonderte  ausgäbe  der 
ausführlichen  norwegischen  Tristrams  saga  nebst  der  Möttuls  saga  von  demselben 
gelehrten  ist  unter  der  presse.  Einige  dieser  sagas  wurden  noch  neuerdings  auf 
Island  gedruckt,  z.  b.  Fjörar  Biddarasögur  (1852),  die  Mägus  (Maus  oder  Bragda- 
Mägus)  saga  (1858),  die  Eonräds  saga  Keisarasonar  (1859)  und  noch  andere.  Wenn 
man  nach  der  art  dieser  letztgenanten  ausgaben  wol  nicht  mit  unrecht  schliessen 
darf,  dass  diese  sagas  ihren  einstigen  zweck,  den  leser  und  hörer  zu  unterhalten, 
auf  Island  auch  noch  heutzutage  erfüllen ,  so  können  sie  doch  für  uns  keinen  andern 
wert  beanspruchen,  als  lediglich  den  eines  mittels  für  cultur-  und  litteraturgeschicht- 
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liehe  forschnng,  und  die  vorrede  zu  Strengleikar  hat  wol  alles  angeführt,  was  von 
diesem  gesichtspunkte  eine  wissenschaftliche  heschäftignng  mit  diesen  sogar  und  eine 
kritische  herausgäbe  derselben  zu  rechtfertigen  vermag,  in  mehreren  Wien  sogar 
wünschenswert  erscheinen,  lasst  Letzteres  darf  von  herm  dr.  Kölbings  in  der  Über- 
schrift genantem  buche  gelten,  das  wir  hier  zur  anzeige  bringen. 

Herm  professor  Fr.  Zamcke  in  Leipzig  gewidmet  und  vom  Verleger  und  drucker 
sehr  schmuck  ausgestattet,  enthält  es  vier  isländische  Biddarasögur,  drei  aus  der 
Artussage:  die  Parcevals  saga  mit  dem  Yalvers  pättr  und  die  Ivents  saga,  eine  aus 
einem  fränkisch -deutschen  Sagenkreise:  die  Mirmans  saga,  diese  wie  jene  hier  zum 
ersten  male  herausgegeben;  dass  ein  stück  der  letztgenanten  von  ünger  in  der 
2.  ausgäbe  seines  Oldnorsk  Leesebog  (Christiania  1863)  s.  67— 79  (=  Ridd.  139— 
140".  1411  —  1462«.  149«— 159")  bereits  gedruckt  war,  scheint  herm  Kölbing  unbe- 
kant  geblielH^  <  sein.  Dem  texte  dieser  sögur  mit  seinen  Varianten  (s.  1  —  213) 
folgen  nameuj^ister,  ein  nachtrag  und  berichtigungen  (s.  215  —  220);  vorausgeht 
ein  Vorwort  und  eine  einleitung  (p.  III  —  IV  und  I  -—  LV) ;  Übersicht  des  Inhalts  und 
columnenüberschriften  des  textes  werden  ungern  vermisst. 

Die  einleitung  handelt  teils  von  der  handschriftliehen  überliefemng  der  einzel- 
nen sagas  und  von  den  bei  ihrer  benutzung  befolgten  kritischen  und  orthographi- 
schen' grundsätzen ,  teils  erörtert  sie  litteraturgeschichüiche  fragen  rücksichtlich  der 
Ivents  saga  und  der  Mirmans  saga ;  über  die  quelle  der  Parcevals  saga  und  des  Yal- 
vers pättr  konte  herr  Eölbing  auf  seine  Untersuchung  in  Pfeiffers  Germania  bd.  XIY 
und  XY  verweisen. 

Hier  hatte  er  nachgewiesen^  dass  der  Parcevals  saga  und  dem  ihr  in  den 
handschriften  unmittelbar  folgenden  Yalvers  pättr  ein  altfranzösisches  gedieht,  der 
„Parceval  le  vieil"  des  Chretiens  von  Troyes  zu  gründe  liege,  wobei  der  nor- 
dische erzähler,  so  eng  er  sich  seiner  vorläge  durchgängig  angeschlyssen,  sie  doch 
insoweit  verlassen  habe,  als  er  1.  die  geschichte  des  Yalver,  die  im  französischen 
original  einen  integrierenden  bestandteil  des  gedichtes  bildet,  aus  diesem  herausgeho- 
ben und  zum  gegenständ  einer  bebendem  saga  oder  vielmehr  eines  sögu- pättr,  näm- 
lich des  Yalvers  pättr,  gemacht,  als  er  2.  anfang  wie  schluss,  die  beide  dem  fran- 
zösischen gedichte  fehlen,  seiner  saga  aus  eigner  phantasie  hinzugedichtet  hat. 

Der  Ivents  saga  ist  von  herm  Eölbing  eine  ähnliche  Untersuchung  über 
ihre  quelle  nicht  zu  teil  geworden;  sie  war  bereits  von  G.  Stephens  in  Lifimanns 
ausgäbe,  des  altschwedischen  Ivan  gefuhrt  und  zu  dem  resultate  gelangt,  dass  die 
Ivents  saga  aus  dem  altfranzösischen:  „Li  romans  dou  Chevalier  au  lyon/'  betitel- 
ten epos  des  Chrestiens  von  Troies  herstamme.  Die  von  herm  Kölbing  der  Ivents  saga 
gewidmete  Untersuchung  (einleitung  XII — XXXYIH)  führt  die  Überschrift:  „Die  quelle 
der  Ivents  saga  und  das  Verhältnis  der  saga  zum  altschwedischeu  Hr.  Ivan  Lejon 
riddaren,''  bezieht  sich  aber  nur  auf  dies  Verhältnis  der  vorliegenden  saga  zu  einem 
jener  3  altschwedischen  gedichte  (Herr  Ivan  Lejon  -  Riddaren ,  Hertig  Fredrik  af 
Normandie ,  Flores  och  Blanzeflor) ,  welche  auf  veranlassung  der  norwegischen  köni- 
gin  Eufemia  (f  1313)  verfasst,  nach  ihr  den  namen  der  Eufemia-visor  führen.  Die 
sehr  sorgfältige  und  eingehende  vergleichung ,  die  herr  Kölbing  zwischen  dem  fran- 
zösischen original  und  den  beiden  nordischen  nachbildungen  anstellt,  fährt  auf  eine 
reihe  von  Übereinstimmungen ,  einerseits  zwischen  dem  schwedischen  gedieht  und  der 
altnordischen  saga  gegenüber  dem  original,  andrerseits  zwischen  dem  original  und 
dem  gedieht  gegenüber  der  saga;  diese  Übereinstimmungen  werden  nun  unter  bezug- 
nahme  des  ganz  analogen  Verhältnisses  des  schwedischen  Flores  zu  der  altnordischen 
Flores  saga  in  einer,   wie  uns  scheint,   treffenden  weise  dahin  erklärt,  dass^  was 
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dem  schwedischen  dichter  zur  vorläge  für  sein  gedieht  diente,  nicht  jenes  altfranzo- 
sische  Epos  des  Chrestiens  von  Troies,  sondern  die  nordische  saga  gewesen,  diese 
aber  nicht  in  der  verkürzten  isländischen  hearbeitung,  die  uns  allein  erhalten  ist, 
sondern  in  der  frühem  nnd  ausführlicheren,  für  uns  verlorenen  norwegischen,  im 
auftrage  könig  Hakon  des  Alten  verfassten.  (Rücksichtlich  des  beregten  Verhältnis- 
ses des  schwedischen  Flores  zum  altnordischen  Flores  hat  0.  J.  Brandt  in  gleicher 
weise,  wie  herr  Kölbing,  sich  sowol  für  die  schwedische  (nicht  norwegische)  fassung 
der  Eufemia  visor,*als  auch  für  die  norwegisch  -  isländische  (nicht  französische)  vor- 
läge des  schwedischen  gedichts  ausgesprochen;  siehe  Brandts  vorrede  zu  seiner  aus- 
gäbe der  dänischen  [d.  1.  der  aus  dem  Schwedischen  in  das  Dänische  umgeformten] 
Eufemia  viser,  unter  dem  titel:  Romantisk  Digtning  fra  Middelalderen.  I.   Kbh.  1869). 

„Die  Mlrmans  saga  und  ihre  Stellung  in  einem  grossem  fränkisch  -  deutschen 
Sagenkreise "  (einleitung  s.  XLII  —  XLVIII).  Der  Inhalt  der  Mlrmans  saga  ist  kürz- 
lich dieser:  Mirman,  söhn  heidnischer  eitern,  begibt  sich  als  junger  mensch  an  den 
hof  des  christlichen  königs  Hlödver  (Ludwig)  von  Frankreich  und  lässt  sich  hier 
taufen.  Von  seinen  eitern  aufgefordert,  sie  in  der  heimat  zu  besuchen,  bemüht  er 
sich  hier  vergebens  sie  für  den  christlichen  glauben  zu  gewinnen,  ja  er  wird  sogar 
ein  opfer  seiner  unversöhnlichen  mutter ,  von  der  er  durch  einen  trunk  vergiftet  und 
in  folge  dessen  vom  aussatz  befallen  wird,  überall  heilung  suchend  gelangt  er  end- 
lich nach  Sicilien  zur  königstochter  Csecilia,  von  der  er  geheilt  wird  und  der  er 
zum  danke  dafür  nicht  nur  einen  zudringlichen  freier,  den  Boering,  im  Zweikampfe 
erschlägt ,  sondern  auch  die  eigne  hand  reicht.  Doch  von  Sehnsucht  nach  seinem 
alten  pflegevater  Hlödver  getrieben,  erbittet  er  sich  Urlaub  von  Csecilien  und  begibt 
sich  nach  Frankreich ;  nicht  lange  nach  seiner  ankunft  stirbt  der  ^önig  und  Mirman 
wird  nicht  allein  zum  thronerben  erklärt,  sondem  verheiratet  sich  auch  mit  des 
königs  junger  wittwe,  die  ihn  durch  falsche  gerüchte  über  die  untreue  der  siciliani- 
schen  gattin  Caecilie  zu  berücken  gewusst.  Kaum  ist  diese  hiervon  benachrichtigt, 
als  sie ,  verkleidet  und  zwar  als  Jarl  Hiring  mit  stattlichem  gefolge  nach  Frankreich 
zieht,  hier  den  Mirman  zum  Zweikampfe  herausfördert  und  diesen,  nachdem  er  in 
folge  eines  gebetes  der  Caecilie  all  seine  körperliche  kraft  und  stärke  verloren,  auch 
besiegt.  Als  gefangenen  führt  sie  ihn  mit  sich  fort,,  um  erst  auf  der  heimfahrt  nach 
Sicilien  sich  ihm  zu  erkennen  zu  geben  und  wider  mit  ihm  zu  versöhnen.  Nach 
dem  tode  des  Schwiegervaters  wird  Mirman  könig  von  Sicilien ,  über  das  er  mit  Caeci- 
lien  noch  lange  glückliche  jähre  herscht,  bis  ein  jeder,  getrent  von  dem  andern,  seine 
tage  im  kloßter  beschliesst. 

Die  Mirmans  saga,  wie  uns  herr  Kölbing  unterrichtet,  bildet  mit  der  Sigurdar 
saga  pögla  und  der  Flovents  saga  innerhalb  eines  grösseren  fränkisch -deutschen 
Sagenkreises  eine  bestimte  gmppe ,  für  welche  die  hervorragende  rolle  charakteristisch 
ist,  die, in  diesen  sagas  der  ausbreitung  des  Christentums  zuerteilt  wird.  Obwol  es 
herm  Kölbing  nicht  gelungen,  ein  bestimtes  original  für  die  Mirmans  saga  namhaft 
zu  machen  y  vermag  er  doch  eine  gewisse  gattung  von  erzählungen  zu  bezeichnen, 
der  die  vorliegende  saga  nach  gehalt  und  richtung  angehört.  Er  verweist  auf  das 
von  L.  Ranke  („zur  gesch.  der  ital.  poesie"  1837)  näher  beschriebene  italienische 
Volksbuch:  Reali  di  Francia.  Nicht  aUein,  dass  die  von  L.  Ranke  gegebene  Charak- 
teristik dieser  erzählungen ,  namentlich  die  hervorhebung  ihres  ernsten  und  strengen 
Sinnes  und  des  geistlichen  rittertums  ihrer  beiden  sich  als  durchaus  zutreffend  für 
die  Mirmans  saga  erweist,  steht  diese  auch  durch  ihren  Inhalt  mindestens  mittelbar 
mit  den  Reali  in  enger  beziehung  und .  zwar  insofern ,  als  sie  mit  der  Sigurdar  saga 
pögla  geradezu  als  Vorgeschichte  zu  zwei  andern  riddarasögur,  der  Flovents  saga  und 
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der  Beyers  saga ,  betrachtet  werden  darf,  die  dem  I.  und  IV.  bnche  der  Beali ,  deren 
beiden  Fiovo,  bez.  Buovo  di  Antona  sind,  genan  entsprechen.  £ine  nähere  begrün- 
dnng  hat  herr  Kölbing  einem  andern  orte  vorbehalten. 

Der  litterarhistorischen  besprechung  der  einzelnen  sagas  geht,  wie  bereits 
bemerkt,  eine  angäbe  der  für  eine  jede  benutzten  handschriftlichen  quellen  nnd  ihrer 
kritischen  Verwertung  voraus;  ein  besondrer  „anhangt'  (einleitung  XL VIII— LV) 
handelt  „über  die  Schreibweise  der  handschrrften /^  bezüglich  deren  normalisienmg 
in  der  vorliegenden  ausgäbe. 

Von  den  handschriften ,  die  hier  in  betracht  kommen ,  wird  wol  herm  Eölbing 
kaum  etwas  wichtiges  entgangen  sein,  da  er  ausser  den  von  ihm  abgeschriebenen 
und  verglichenen  Stockholmer  und  Eopenhagener  (AM)  sich  sogar  um  die  Chartacei 
des  brittischen  museums  (Sloane  4857  und  4859,  vgl.  Gudbr.  Vigfusson,  Dict.  p.XI) 
bemüht  hat.  Nur  beiläufig  sei  erwähnt  —  um  unnützen  recherchen  vorzubeugen  — 
dass  das  membranfragment  der  Parcevalsaga  in  dem  Eopenhagener  cod.  reg.  1837, 
dessen  Antiqu.  Tidsskr.  1846 — 48  s.  107  gedacht  wird,  nicht  mehr  vorhanden  ist; 
es  bestand  nur  aus  der  obem  hälffce  eines  blattes  mit  18  zeilen  auf  jeder  seite,  so 
dass  sein  verlust  leicht  zu  verschmerzen  ist.  Eühmend  sei  hervorgehoben,  dass  herr 
Eölbing  bei  der  beschreibung  seiner  handschriften ,  deren  fast  jede  eine  grössere  anzahl 
von  sagas  enthält,  nicht,  wie  dies  so  häufig  geschieht,  es  unterlassen,  den  inhalt 
einer  jeden  vollständig  zu  verzeichnen;  er  wird  sehr  wol  erkant  haben,  dass  sich 
häufig  in  wähl  und  Zusammenstellung  der  einzelnen  stücke  ein  princip  geltend  macht, 
was  für  unsere  beurteilung  derselben  von  wert  und  gewicht  sein  kann. 

Mit  der  art  und  weise,  in  welcher  heiT  Eölbing  seihe  handschriften  für  die 
herstellung  des  textes  verwendet,  können  wir  uns  im  ganzen  einverstanden  erklären; 
in  einem  falle  vermögen  wir  ihm  nicht  beizustimmen.  Er  behauptet  (einleitung  s.  VI), 
dass  beide  membranen  der  Iventssaga,  A  (Holm.  perg.  6,  4")  und  B  (AM  489,  4®) 
trotz  vielfacher  abweichungen  sich  auf  eine  gemeinsame  grundhandschrift  zurückfüh- 
ren lassen  und  dass  dies  aus  einigen  gemeinsamen  Verderbnissen  hervorgehe^  deren 
er  vier  zum  belege  anführt. 

Abgesehen  davon,  dass  diese  ansieht  über  das  Verhältnis  von  A  und  B,  auch 
wenn  sie  sich  als  die  richtige  ergeben  sollte ,  dennoch  auf  die  constituierung  des  tex- 
tes in  vorliegendem  falle  keinen  wesentlichen  einfluss  üben  würde,  und  so  viel  wir 
sehen  auch  bei  herm  Eölbing  keinen  solchen  geübt  hat,  indem  oben  der  text  von  A, 
unten  —  in  der  form  von  Varianten  —  der  text  von  B  als  nebeneinander  gehende 
fassungen  der  saga  mitgeteilt  werden  und  nur  hier  und  da  eine  les%rt  von  B  in 
den  text  von  A  heraufgenommen  wird,  möchten  wir  doch  die  Verderbnis  jener  vier  bei- 
spiele  und  somit  ihre  beweiskraft  sehr  bezweifeln. 

1.  (78*)  in  A:  pd  täldi  kann  mir,  hversü  löngu  vuest  Kann  herbergäi  pann 
riddara,  er  .  .  .  .,  ebenso  in  B:  tälaßi  kann  pä,  hversu  usw.  Hier  wie  dort  sta- 
tuiert herr  Eölbing  eine  lücke  vor  hversu  löngu  nast  und  ergänzt  sie  auf  grund  des 
französischen  Originals:  quHl  ne  savoit  durch  die  werte:  at  kann  vissi  eJcki;  sonach 
liest  er:  pä  täldi  hanfi  mer,  at  kann  vissi  ekJci,  hversu  löngu  mest  usw.  Indessen 
hversu  löngu  nast  heisst :  wie  lange  zuletzt  — ,  wann  zum  letzten  male  (er  einen  rit- 
ter  bei  sich  beherbergte).    Über  diese  bedeutung  von  nast  siehe  Fritzner  480'. 

2.  (98**)  A:  vei  se  peim  riddara  ök  pvi  ufrelsi  er  b^r  i  rikri  fru  ok  svdpeim 
riddara,  er  hvärki  . .  .:  weh  über  den  ritter  und  über  die  blödigkeit  einer  vorneh- 
men dame,  und  weh  über  den  ritter,  der  .  . . ;  dagegen  B:  vei  se  per  ok  pvi  ufrelsi 
er  h^r  i  rtkrar  frwr  herbergi  ok  svd  peim  riddara  at  hvdrki  . .  .  .:  wehe  über  dich 
(frau!)  und  über  die  blödigkeit,  die  hier  im  gemache  einer  vornehmen  dame  herscht, 
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und  ebenso  wehe  über  den  ritter,  der  ....  Wir  finden  keinen  grund,  weder  in  A 
noch  B  eine  yerderbnis  anzunehmen,  obwol  herr  Kolbing  eine  lücke  annimt  und  auf 
grnnd  des  französischen  „Chevalier  gui  ne  s'an  approche"  nach  den  Worten  von  B: 
er  b^  i  rikrar  frur  herhergi  die  werte :  er  ekJci  gengr  nar  ergänzen  möchte. 

3.  (103 '*)  A:  göär  ridduri,  segir  hon,  er  hir  sür  hjä  mir,  ek  hefi  frett mart 
gott  um  hans  (dhcefi  .  .  .;  dagegen  B:  göd^  riddari,  segir  hon,  hir  sitr  hjä  mir  sä 
hinn  ägtBti  riddari,  er  min  hiär,  hann  heiiir  Ivent  ....  Herr  Eölbing:  „für  gödr 
riddari  mnss  unbedingt  in  beiden  fällen  gödir  riddarar  hergestellt  werden."  Aller- 
dings gilt  es  hier  einer  anrede,  jedoch  nicht,  wie  herr  Kolbing  verlangt,  an  die  ver- 
sammelten ritter,  sondern  an  den  räägiafi  (102 *s),  der  ihr  zur  Vermählung  rät  und 
dem  sie  zunächst  antwortet.  In  diesem  falle  erregt  die  lesart  von  B  gar  keinen 
anstoss,  wahrend  allerdings  A  verderbt  bleibt,  auch  wenn  wir  den  plural  mit  herrn 
Kolbing  wählten ;  es  ist  vor  er  hir  sitr  hjä  mir  wahrscheinlich  dasjenige  ausgefal- 
len, worauf  sich  er  bezieht. 

4.  (117**)  A:  ek  hefi  .  .  snüit  viräing  minni  ok  vent  tign  minni  i  t^mng, 
pidi  mitt  i  angrsemi  .  .  .  ebenso  B:  ek  hefi  .  .  .  snüit  viräing  minni  i  vesald, 
tign  minni  i  t^ing,  yndi  mitt  i  angrsemi.  Herr  Kolbing:  „der  unerklärbare 
casuswechsel  in  beiden  manuscripten  weist  auf  ein  älteres  Verderbnis  hin."  Ein  sol- 
cher Casuswechsel  ist  keineswegs  so  auffallend,  namentlich  bei  mehrgliedriger  rede, 
wie  hier  z.  b.  dem  yndi  mitt  i  angrsemi  noch  4  parallele  ausdrücke  folgen :  lif  mitt 
i  leidindi,  hjarta  mitt  i  hugsöU,  u/nnusia  minai  üvin,  frelsi  mitt  i  friäleysi.  Ein 
gleicher  casuswechsel  findet  sich  135**:  vid  (t6)  vatn  ok  vind,  {roTg)  eldingum  ok 
ülvidri;  ein  Wechsel  der  modi  151*:  ef  M .  , ,  koemi  ok  telr;  Wechsel  des  genus 
12880.  SB  fgg. :  Uoninn  und  leonit. 

Die  von  herrn  Kolbing  für  seine  texte  gewälte  und  im  allgemeinen  consequent 
durchgeführte  orthographische  form  ist  diejenige,  die  man  jetzt  allgemein  bei  nor- 
malisierten texten  anwendet.  Nur  hätte  herr  Kolbing  einen  schritt  weiter  gehen  und 
nicht  eine  reihe  handschriftlicher  formen  aufnehmen  sollen,  die  als  zu  jung  oder  als 
zu  vereinzelt  sich  mit  jener  normalorthographie  nicht  wol  vertragen.  Eine  Ortho- 
graphie, die  hänwm  für  honum  schreibt,  die  die  umlaute  cb  und  os  scheidet,  die 
alle  vä  belässt  usw.  usw. ,  gestattet  weder:  die  1.  sg.  der  beiden  conjunctive 
und  des  schwachen  prset.  auf  i  statt  auf  a  (obwol  auch  dies,  z.  b.  hefda,  pyrmäa, 
finna),  noch:  die  1.  sg.  er,  hefir,  gefr,  hiär,  fest  usw.  (obwol  auch  em,  z.  b.  134«*), 
noch:  —legr,  adj.  und  —lega,  adv.  stat  — ligr  und  — liga  (obwol  auch  dies  13 '^. 
2910.  3184)^  noch:  eing  für  eng  in  feingit,  steingr  u.  ö.  (obwol  nirgends  aung  für 
öng)  usw.  usw.  Eben  dahin  gehören  auch  gewisse  eigentümlichkeiten  der  betreffen- 
den handschriften ,  die  wol  besser  unter  dem  texte  oder  gesondert  verzeichnet  worden 
wären;  so  die  erweiterung  des  e  teils  in  riiika,  riukkja,  riokkja,  revakkja  (64*-  *. 
6736-  29  70*6)  für  rekkja,  teils  vor  g  in  peigit,  dreigit,  meigi,  seigja,  deigi,  veigitm, 
leigit  (167  fgg.)  für  pegit,  d/regii ,  megi  usw.;  Unterlassung  des  Umlautes  in  skamm-, 
hall-,  kattr,  drukk-,  vesald,  harä  (?),  ja  auch  bädi  149».  151  «*  für  haäi,  andrer- 
seits übermässiger  Umlaut  in  myrginn  194^^.  205^;  auslassung  eines  consonanten  in: 
g6(ä)lig  139*",  lein(g)stu^i  139®,  strein{g)1eikum  64",  auch  ve(r)8tr,  einfügung 
eines  g  (J)  in  sagi  212*  für  s^ei:  videretf  formen  wie  öngvu  189**  (während  fast 
überall  pykkan  usw.  ohne  v ;  nur  einmal  pykkvasta  88  ^) ;  dissimUation  in  eldidomr 
139«  für  ellidömr  (Gisl.  frmp.  205);  formen  wie  syll  129«  für  svill  oder  svilla, 
hvrta  69*8  füj  hiräa,  sökti  170'  für  sötti  usw.  —  Ungehörige  trennung  von  com- 
positis  in:  her  tekit  40**,  at  hugat  14«*,  at  hafast  15*,  t  gaer  kveld  31  s«  usw.  oder 
falsche  wortteilung  in:   sk^  \janna  81*,   ösk  \  apligt  162  —  163,   sär  |  sauka  181**, 
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Utk  I  sms  184*  u.  dgl.  (wol  nur  druckfehler)  und  jedenfalls  nur  ein  versehen  ist  es, 
dass  besonders  in  der  vorderen  hälfte  des  buches  die  normalisierung  sich  öfters  nicht 
auch  auf  die  die  Interpunktion  erstreckt. 

Herrn  Kölbings  Constitution  des  textes  (s.  1  —  218),  so  wenig  die  darauf  ver- 
wante  mühe  und  Sorgfalt  verkant  werden  soll,  gibt  doch  zu  mancherlei  berichtigun- 
gen  räum ,  deren  bei  einem  zweiten  unternehmen  dieser  art  gewiss  weniger  sein  dürf- 
ten; wir  führen  sie  und  unsere  Verbesserungsvorschläge  mit  einigen  der  wichtigsten 
orthographischen  fehler  hier  auf«  ohne  der  druckfehler,  kleinen  inconsequenzen ,  irri- 
gen oder  mangelnden  längezeichen  usw.  weiter  zu  gedenken. 

Parcevals  saga  (s.  3 — 53). 

3^  Einn  dag  pä  er  (da  ist)  Parceval  XII  vetra  gamall,   lies  (mit  A):   Einn 

dag  pd  er  var  (als  war)  Parceval  XII  vetra  gamall  usw.;    der  Verfasser,   freilich 

ungeschickt  genug,  unterbricht  seine  erzählung  durch  die  werte  härm  hafä%,..fugla 

(39 — 18)  und  fährt  dann  for^  (3")  . .  6k  eirm  dag  usw.  —  4"  ofvejkr,  1.:  ofveUcr.^ 

4«»  fregviss,  l:  fregnmss.  —   5'  Vmdtjkldi,  1.:  lar^jaJdi.  —  5««,  35"  u.  110»'  *» 

Bt  {edebat),  h:  kt.  —  6^  lonet  (nicht  Jonet)  wegen  Yvones?    Germ.  XIV,  146,  vgl. 

Strengl.  s.  V,  not.  1.  —    8*®  u.  Ö.  moBr,  1.:  maer  (virgo).  —    11"  riaUgast,  1.:  nkl- 

gast.  —  12"  nwtr  (noetes)  und  so  fast  überall,  1.:  nadtr.  —  13  ^^  cU  halda,  1.  (mit  b): 

halda,  —  14  s»  aldriverdr  mir  hugr  fyllan^  viä  öngvan  ,..,  1. :  ftelandi  {tirmdus)*^  — 

15*  ok  fullkomm,^  1.:  ok  var  f ulikomm.  —    16®  ekki  matti  pir  mala,  1.:  e.  m.  p. 

kmmla  {ne  reprelhendatis)? ;  b  gibt  den  richtigen  sinn.  —   17 '^  hvaäan  er  ydr  koma 

hingat,  1.:  yäur,  —  17»'  gvdzku,  1. :  godzku  {dimtiis).  —  20**  u.  ö.  glxfp-,  1.:  gUßp.  — 

22 "  sagäi   misfarar  Cfingvari  ok  härm  var  farinn  . . . ,    1. :    ok  at  härm  v.  f,  — 

22"  vity  1.:  vir  f?).  —    25"  sögdu  peir,  1.  (mit  A):   ok  sögdu  peir;  ok  des  nach- 

satzes  wie  35*».  79",  not.  11  u.  ö.  —    26»'  btetir,  1.:  bcdtir.  —    27  ^  u.  ö.  frobg-, 

1.:  /r»^-.  —  28»  und  34"  dröUin,  1.:  dröUimk.  —   29"  aclade,  L:  äkkedi  (bett- 

decke);   sonach:  ok  var  hon  {rekkja)  kladd  hi/nu  bezta  akltßdL   —    31  >*  mevm,  1.: 

mann.  —  35»  winn,  1.:  mtnu.  —  36»*  und  ^^^^  grvtäa,  1.:  g^^o^da.  —  37«'^  ftdldi, 

1.:  fiAldi.  —  40*'  lit  hann  fcera  Parceval  hina  beztu  gudvefjarshikkju  med  (Kölbing 

ok  A)  allri  hivmi  beztu  gangveru  in  A  —  l.  h.  f,  P.  i  hirmi  b.  g.  ok  dllri  h,  b.  g. 

in  b ;   das  richtige  scheint  b  zu  bieten ,   foßra  einn  i  einu  vgl.  dän. :   ifere  sig  i  — 

sich  in  —  und  isl.:  „ftBra  sig  %  föt:  vestes  induere^*  Bj.  Haldorsson.  —  ^^  pessara 

svücrceda,  1.  (mit  A):  pessa  und  svikrvdda,  —    42*  fyrir  konwnginum  (nicht:  f.  ko- 

nungvnn,  s.  219):  coramrege.  —  42"  hMvnast,  1.:  karasti?)  vgl.:  „pat  er  hvörjum 

d^rmatast,  sem  hönum  er  kaerast "  sprw.  bei  Gudmundr  Jönsson  367  **.  —  49  *<^  hvära- 

i'oeggju  liä,   1.:  hvärtveggju  l.  —   49*»  frä  telja  hrausttok  riddaraskap,   1.:  hraust- 

um.   —     51»*  frä  hang  (nicht:  f.  hänum,  s.  219)   d.  i.:   frä  hans  hüsi  vgl.:   at 

m.  gen. 

Valvers  pättr  (57-71). 

57**  ok  var  sjör,  1.  (mit  Aab):  ok  var  sjör  ai  sc.  kastala.  —  58**  hversu  margar 
ugvptur  pann  man  henda,  1.  (mit  Aab):  hendir;  hendir  steht  hier  impersonell  mit 
2  acc.  {rag)  m,  ügiptu/r  und  pann  mann,  vgl.:  pä  (eoa)  hefdi  hent  glisp  rmkvnn 
Pms.  V,  113».  —  64'  pir  hafit  nü  sigrazt  af  Öllum  wnd/rum,  1.:  ä  öll.  imd/r,,  vgl. 
65**  u.  ö.  —  66*^  fjtirdungum ,  1.:  fjörämu/um  (quadrantibus).  —  66**  merkt  lit, 
1.  m,  litt  {noixCXov).  —  69**  er  talaäi  vid  pik  ,.,  er  guä  gefi,  skömm,  1.  (mit  Aab): 
er  {qu£)  t.  v.  p.  . .  ok  {et  cu/i)  gud  g.  sk.  —  70»  vid  ka/rlmown,  1.:  viä  k.  — 
70*  perra,   1.:  petta.    —     70**  übodrüigan,  1.:   übmriligan,  -—    70*^  avhgrvdäi,  1.: 
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Ivents   saga   (75  —  136). 

79®  olin,  1.:  ülin  (fera).  —  80*^  himim  fegrsta  smaragävL,  1.:  smaragäi,  — 
SV  er  tok  ,.  storminn  at  minka,  1. :  stormtinn,  —  81  **  ekki  sä  ek  viävnn  fyri/r 
ßeim,  1.  (mit  A):  sä  (man  sah).  —  83"  kattr  er  fullr  kätr,  1.:  kattr  fullr  er  kätr, 
oder  „katr  er  fullr  köttwr*'  sprw.  bei  Gudmnndr  Jonsson  189*®.  —  85»  immlaug, 
1.:  mu/nnlatig  (d.  1.  mimd-laug,  „handbad,"  waschbeckcD).  —  85**  sem  hawn  rodki 
..  hjört,  1.:  rsbki,  —  86**  hvärrgi  vildi  undan  öärum  hopa  ...,  nema  ßar  sem 
kominn  var  at  biäa  sigrs  eäa  daiida,  1.  (mit  A):  hiäa  ohne  at:  „ keiner  wollte  wei- 
chen, sondern  wo  er  stand  siegen  oder  sterben " ;  nema:  sondern ,  s.  Fritzn.  472**  5.  — 
96"  at  spyrja  ßä  (?)  rääs,  1.  (mit  B):  at  källa  saman  m>enn  yCbra  ok  sp^rja  ßä 
rääs.  -—  97»  n.  ö.  wcenn,  1.:  wiaörm.  —  103*«  ath(Bfi,  1.:  atJmfi,  —  104«  cn  hon 
hafäi  ßö  gört  at  ßeim  öllum  mislikaäi,  1.:  hefäi  (?):  aber  sie  hätte  es  getan,  auch 
wenn  es  allen  misfallen  hätte.  —  109  *«  hon  . .  sorg  füll  ok  hugsötta ,  1. :  sorga  füll 
oh  hugsötta.  —  110**  ßä  vissi  hann,  1.  (mit  A):  ok  «.  h.;  ok  im  nachsatze.  — 
110*8  kmni,  L:  kcmi.  —  113*»  ^eldi,  1.:  valdi  (vgl.  hafdi  valit  B.  —  1192«  und 
120*'  eidd  und  eyt,  1.:  eydd  und  eytt,  ebenso  XLVII*  eiäst,  1.:  eyzt.  -  123«'  mikit 
las,  1.:  last  {magnum  vituperiwn).  —  131®  yngri,  1.:  eldri;  denn  die  ältere  wird 
(131*)  von  der  Jüngern  angeredet.  —  136*  hefir  hawn  nü  göäri  lykt  komit  sitt  starf 
l:  d  sitt  starf. 

Mirmans   saga  (139  —  213). 

139«  eldadöms,  1.:  eldv-  oder  elli-döms.  —  142*  ßeirrar  vizku,  1.  (mit  Ung. 
69*0):  annarra  v.  —  142'  med  tollum  ok  svivirdingu  (Kölb.  u.  Ung.  69««),  1.  med 
iälvm  ok  sviv,  —  142»  ansadi,  L:  anzadi  (oder  mit  A:  andsadi);  anza  d.  i.  and- 
svara.—  143«' oÄ;,  1.:  ek.—  144*a<Ace/5,  1.:  athfBfi.—  144»^  armarr  (kostr)  hetrien.., 
1.  (mit  A):  annarr  en  . .,  d.  i.:  annarr  (kostr)  c«  .  .,  wie  häufig.  —  146«*  legit, 
1.:  leggit.  —  149*«  sumir  vestr  tÜ  Spänialands.  par  r6d  firir  jarl  ...  einvigum; 
en  sumir  ä  hendr  Hermanni  ... .,  1. :  sumir  v.  t.  Sp.  {ßar  r,  . .  ein.) ,  en  stimir 
d  h.  H.  —  153*  ekki  hetra  sverd  ..  med  Dyrumdala  sverdi,  1.  (mit  U.  76*®): 
e.  h.  SV.  ncBSt  D.  sv.  —  155**  bäru,  1.  (mit  ü.  78®):  ßau  bäru;  wenn  nicht 
das  pron.  ausgelassen  wie  204«**:  ert  =  ertu  (?)  —  155**  heimsveröld,  1.  (mit 
U.  78*):  -vesöld.  —  156«  allr  ein  gud^  1.:  a.  emn  g.  —  157*®  und  172*® 
92dxku,  1.:  giBzku.  —  159  **  ofranad,  1.  (mit  ü.  13®«):  ufamad.  —  162*®  hodfr,  1.: 
ÄaB/r.  —  163'  skal,  1.  (mit  A):  ok  skcd;  ok  im  nachsatz.  —  163*«  ä  wngu  aldri, 
1. :  ä  wngfL  (oder  ungwaa)  aldri.  —  167®  insigliy  1.:  innsigli.  —  170®  i  skälinni  ok 
gjördi,  1.  (mit  C):  i  skälinni  ok  fekk  jarli,  en  hann  tök  vid  ok  gjördi  ..;  die  werte 
ok  ...  vid  entweder  von  A  oder  vom  setzer  übersprungen.  —  171«  af  ßer,  1.  (mitB): 
af  pir  hafa.  —  173*  Icdr  ..,  1.:  Utr  büa.  —  173*«  fikkst  d,  1.:  fekkst  ä  eigi.  — 
179*  mat  Utill,  1.:  m&tt  litill.  —  179  ^  het,  1.:  let  —  182*  u.  183®  Odfar,  L:  8B/ar.— 
183«  aptan,  1.:  aptann.  —  183»  menn  ernir,  1.:  mennirnir,  —  184®  einn  ydar,  1.: 
einn  ydarr.  —  184®  b^st  ßü,  1.:  btist  ßü.  —  185*«  ßess  n^t  ek  at  ßin,  1.  (mit  C): 
pin  n^t  ek  at  ßvi  —  wenn  nicht  in  A  eine  mischung  von  njötaeins  {af  eimm)  xmd 
njöta  eins  (fem.)  a*  einu?  —  189'®  hvärrtveggjvL,  1.:  -tveggj^L.  —  194«  nü  sendir 
Mirmann  Ghidifreyr,  1.:  Gudifrey.  —  194«*  &  fagnadi,  1.:  9I  fagnadi.  —  195®  tri- 
vär,  1.:  prevetr.  —  196'®  gjördi,  1.:  gjördu.  —  197*'  sp^  hvert  hann  hafi  firett, 
l:  hvdrt.  —  197*»  han,  1.:  Äun  (nicht  Äaww).  —  199**  d&i/rpt,  1.:  äbyrgd.  — 
208«  ä  hendlr  Justino,  1.:  d  hendr  J.  —  203*  roe^a,  L:  r&da.  —  204*®  freystum, 
1. :  freistum.  —  206  ®  kom ,  1. :  kann.  —  206  ®  hann  . .  kwndi  fram  herinn  til  omistu, 
1.:  knüdi  (?)  —  207*  /ra?waiin,  1.:  framoü;  doch  207®  miskun,  1.:  miskuroi.  — 
ebenso  213*»  wp,  1.:  wpp.  —  209*  smni,  1.:  sinu,  — ■  210*»  mimim,  1.:  munum.  — 

15* 
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211"  göäur,  1.:  göäar.  —  211**  med,  1.:  mik.  =  212"  ßinna  synda  vegni,  1.:  ß. 
8,  vegntL.  —  213 '^  blömr,  1.:  blöm,  n.  oder  hlömi,  m.  (NB.  die  vorausgehenden  Wör- 
ter: eJckert  vjpp  nefnt  sind  jedenfalls  verderbt;  der  sinn  ist:  kein  Schimpfnamen).  — 
213*0  Palast,  1.:  ndlazt  (ebenso  210«  öälast,  1.:  ML)  —  213  ^  w^/jar  er  f ostist 
hafa  um  hemiar  daga,  1.:  foezt  (qua  ncUae  stmt). 

Die  spräche  dieser  sogar  bietet  in  gprammatischer  wie  lexicalischer  beziehimg 
mancherlei  eigentumlichkeiten ;  es  wäre  wünschenswert,  herr  Eölbing  hätte  auch 
andern  mitgeteilt,  was  er  darüber  jedenfalls  für  sich  selber  aufgezeichnet;  denn  je 
mehr  er  von  diesen  sagas  gelesen  und  je  eingehender  er  sich  mit  ihnen  beschäftigt 
hat,  um  so  mehr,  müssen  wir  annehmen,  wird  er  seinen  blick  für  derartige  eigen- 
tumlichkeiten geschärft  haben. 

Wir  stellen  hier  alphabetisch  zusammen,  was  uns  von  eigentümlichen  oder 
doch  jedenfalls  seltneren  Wörtern  und  redeweisen  vornehmlich  aufgefallen. 

aferfa:  enterben  130'".  allr  vor  articuliertem  Superlative  zu  dessen  Ver- 
stärkung adjectivisch  gebraucht  statt  des  adverbialengen,  allra,  in  40'«:  iaUrihmni 
heztu  gangveru  (AB):  „im  allerbesten  kleide."  at,  prsep.  vor  dem  inf.  ausgelassen 
wie  in  sofa  fara:  schlafen  gehen  {kann  vard  .  .  sofa  fara  75*',  nu  er  timi  sofa 
fa/ra  31*),  andrerseits  nicht  allein  nach  hmna,  wie  dies  ja  häufig  in  der  spätem 
spräche,  sondern  auch  nach  mun  {ekki  mun  ydr  mikit  at  vinnast  ydru  erendi  150^*) 
und  skal  (skalt  pu  einsaman  at  gera  slikt  129»),  ja  sogar  nach  vü  {ek  vildi  at  lesa 
mir  blöm  66';  NB.  148'  lies:  ef  kann  vüdi  ai-rida:  tumieren,  nicht:  at  rida). 
at,  conj.  für  er  (134i»  u.  ö.),  wie  er  für  at  (61".  77'»  u.  ö.).  beinalag,  n.  nie- 
derlegen der  gebeine,  begrabenwerden,  tod  190».  bligja:  stieren  (von  den  äugen 
eines  götzenbildes)  143  *^  buzelj  n.:  bouteille  18'.  dettyrdi,  n.  pl.  hinfallende, 
unbedachte  werte  190*®.  drymba,  f.  „eine  art  strumpf -hose"  CrV49.  ekkert: 
nihil,  wie  jetzt  allgemein  199**  (NB.  213 ^  scheint  verderbte  lesart).  falda  auga: 
die  äugen  (vor  schäm)  niederschlagen  212*.  farleysi  und  sein  gegensatz  farvisi 
(4*'),  wol  nur  vom  Verfasser  für  den  vorliegenden  fall  gebildete  Wörter,  fjörbrosa^ 
f.  (142*)  von  einem  frauenzimmer,  die  ewig  lächelt,  forleinging,  f.  (91'®):  ver- 
langen, desiderium.  füll g ist,  ppt.  (158 '):  von  einer  fülle  von  gasten  heimgesucht. 
fyrir,  prsBp.  c.  dat.  (143«.  148**):  im  vergleich  zu  .  .;  fyrir  eins  (204'):  nur  (vgl. 
cU  eins)  in:  ek  vüda  fyrir  eins,  hun  vari  ..,  ich  wünsche  nur,  sie  wäre  usw. 
gangandi  greidi  (30*«.  32*'.  41«'):  bezeichnung  der  gral- Schüssel,  „wandernde 
bewirtung"  (?!);  30*':  peir  i  völsku  mäli  kalla  graull  ist  wol  gr&ll  (wie  Germ.  XIV, 
160)  und  nicht  granll  zu  lesen  (?).  gangvera,  f.  (16'.  40'«.  64«*.  97**  u.  ö.) 
die  Wörterbücher  kennen  nur  ga/ngveri  {-vari,  -ari)  m.  oder  gangverja,  f.;  ohne  j 
auch  90*':  n^u,  wie  dergleichen  häufig  z.  b.  in  AM.  132,  fol.  (Laxd.):  baar,  eyar 
usw.  grön,  f.  (162*«)  in:  verdr  eitt  einvm  fyrir  grönwm:  es  komt  einem  etwas 
vor  den  mund  („Schnabel"),  halda  upp  einum  (63 *<^):  jemanden  beschützen,  heirnff 
m.  (81**):  horizont,  in:  heimrvm  hreinsaäist ,  während  in  B:  af  himnum  hreinsaäist 
höfudgull,  n.  (64**):  goldnes  diadem,  ygl.fingrgull:  goldner  ring,  höfudörar, 
f.  pl.  (190*'):  deliria.  hvdrkin  -ni  (163*)  für  hvdrki-fte,  vgl.  dän.  hverken.  jür 
(68»):  ja;  s.  jawr  (oder  jwr)  bei  G.  Vigf.  dict.  324^  lagdr,  ppt.  (201«):  l  med 
^vUi:  mit  gold  belegt,  exomatus.  Ijösta  (206*«)  mit  schwachem  praes.  3.  sg.  ind.: 
If^siir.  mann  (17'*.  17»^)  für  madr.  marsleggja  (78*«)  d.  i.:  sleggja  merj'andi 
von  einem  grossen  Schmiedehammer,  matvelar,  (44'  und  143'*);  zu  unterschei- 
den matvelar  (oder  matvielar),  f.  pl.  (44'):  doli  cibarii,  in:  fyrir  p€er  matvelar  er 
Tumn  gjörir  her:  weil  er  speisen  entwendet  oder  dergl.  —  und  matvaliy  n.  pl.  (Jon 
Amason,  sefint.  Isl.  n,  475'®  u.  ö.):  cibaria;  weder  das  eine  noch  das  andre  scheint 
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143 >'  zn  passen,  wo  das  götzenbild  sein  soll:  matvelar  (obwol  ausser  heim  Kölbing 
auch  Fritzner  438**,  Unger  70*«  (und  173  •)  und  G.  Vigf.  414^  so  lesen),    marnkve- 
lar:  menschliches  machwerk?   med,   prsep.  (91^*)   med  pcU:   hierauf,     mishugna 
(126''):   missfallen,     misserisdagr,  m.  (119"):   termin^    wofür  130*':   eindagi. 
pikisdagr,  m.  (75«):  pfingsten,  vgl.:  pykkis-dagr  (Bp.  I,  706"),  nd. :  pingest-d. 
reidibolj    n.  oder  reidiböla,  f.  (187®):  riddari  i  reidiboli,   von  einer  Schachfigur. 
sitia  ök  standa  sem  emn  vill  (144*^):  sich  ganz  nach  dem  willen  jemandes  richten. 
Tou  själfs,  TTji  själfrar,  jtav  själfira,  gleichsam  Substantive,  denen  das  pron.  poss. 
adjectivisch  hinzutritt,  z.  b.:  själfrar  pinnar  naudsynjar  das  bedürfnis  deines  selbst, 
d.  i.  dein  eignes  bedürfnis  95",    ebenso  134  *<^  u.  ö.  nicht  der  Seltenheit  wegen, 
sondern  nur  gelegentlich  mit  rücksicht  auf  J.  Grimm  IV,  362  erwähnt ,  der  diese  der 
ahd. ,   alts. ,   ags.  spräche  übliche  construction  in  den  nordischen  sprachen  vermisst. 
spik  (pl.  spiÄr  Gisl.  prov.  415*')»  ^-  (143«».  i58»)4   Splitter,  spahn.    stdlUgr,  adj. 
(129"):  chdlybems,    stedda,  f.  (42"):  streitross  {engl. steed).    textus  (30")?  tön, 
f.  (20**)?    pungmeginn,  adj.  (23*«):  beschwert,    üütsk^ranligr  (nicht:  ua<- 
sfeyr.),  adj.  (212"):  unbeschreiblich,  ülinn,  adj.  (79"):  wild,  grausam.    vandi,ia, 
cUfficultas  in  herr  vanda  einiim  til  handa  (142^):   es  gerät  jemand  in  Verlegenheit. 
vedr,  n. ,    Witterung,   m  hafa  eitt  vid  vedri  (180®):    etwas  bekant  werden  lassen. 
vidrass,  adj.  (79"):   weitumherschweifend,     vildr,  adj.,    herrlich,   sehr   häufig 
z.  b.  97".      vindingar,    m.  pl.   und   hrifldngar,    m.  pl.    (4*°),    eine   art   hosen, 
strumpfe  oder  schuh  (?)    NB.  nicht  angeführt  in  E.  Eeysers  schrift  über  die  altnor- 
wegische kleidung.    vökull,  adj.   (76  not.  19):   wachsam,     yfir  drepskapr,  m. 
(148«o):  Verheimlichung,  auch  Bp.  I,  7272*.    yfirmikill,  adj.  (123):  übermächtig. 

Eben  hierher  möchten  wir  auch  noch  rechnen  den  häufigen  gebra^ich  des  part. 
prsBS.  mit  vera  (auch  mit  verda  14*».  210*®)  statt  des  verbum  finitum,  z.  b.  verüvel 
skiljandi  ök  eyru  til  leggjandi  76»,  var  hann  pat  mjök  hugsandi  38*»  u.  ö,;  ferner 
dasselbe  part.  praes.  in  passivem  sinne,  so  Ijüganda  lof:  lob  das  gelogen  wird  105 > 
oder  Finnandi-atbtirdr  (name  einer  bürg,  wie  Hangandi-horg  182*«):  abeuteuer, 
das  gefunden  wird  128*  mit  herrn  Eölbings  anmerkung;  —  sodann  die  auslassung 
des  relativs  182».  184  ^  190**  a.  ö.  * 

Noch  sei  auch  eines  besondern  und  (nur?)  der  Parcevalssaga  eigentümlichen 
redeschmuckes  gedacht,  auf  den  herr  Kölbing  schon  Germ.  XIV,  180  aufmerksam 
gemacht,  jener  reimenden  ausgänge  zweigliedriger  sätze  mit  zum  teil  sprichwört- 
lichem Inhalte,  z.  h,  sä  er  illa  fdllinn  at  berjast,  er  eigi  kann  väpnum  verjast, 
oder:  gottkemr  aldin  af  gödvtm  vidi,  svä  er  gödr  madr  med  gödum  sidi  usw.  usw. 
Doch  auch  an  eigentlichen ,  zum  teil  alten  Sprichwörtern  hat  jede  der  vorliegenden 
sagas  mehrere  aufzuweisen:  4*^  4*»  (bis).  10'.  14*«.  26**.  35*«  (bis).  42*'.  61»  (bis). 
83*'.  134*8.   140*  und  not.  1.  146  *». 

KIEL,  JAN.  1873. TH.   MÖBIUS. 

A  Comparative  Grammar    of  the   Anglo-Saxon  Language    by  Francis 
A.  Mareh.    London  1870.    XU,  253  s.    8. 

Noch  vor  kurzem  war  zu  beklagen,  dass  das  studium  des  Angelsächsischen^ 
das  durch  Kemble  und  Thorpe  seinerzeit  in  England  blühte,  dort  jetzt  fast  ganz  ver- 
gessen sei.  In  neuester  zeit  hat  ein  junger  gelehrter,  Henry  Sweet,  wider  mit  Ver- 
öffentlichung angelsächsischer  texte  begonnen  und  in  der  einleitung  zu  King  Alfreds 
West  Saxon  Version  of  Gregorys  Pastoral  Gare  (Early  English  Text  Soc.)  viel  beach- 
tenswertes für  die  angelsächsischen  dialecte  gegeben.  In  Amerika  betreibt  mau  das 
Studium  «des  angelsächsischen  recht  eifrig ,  und  eine  frucht  dieses  fleisses  ist  vorlie- 
gende grammatik. 
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March  beschränkt  sich  darin  nicht  nnr  auf  das  Angelsächsische,  sondern  geht 
auch  auf  die  verwanten  dialekte  und  sogar  bis  zum  Sanskrit  zurück.  Dadurch  zeigt 
er,  dass  seine  grammatik  nicht  für  anfanger,  sondern  für  gelehrte  geschrieben  sein 
soll.  In  der  ansführung  des  ganzen  ist  allerdings  eine  gewisse  Ungleichheit  der  ein- 
zelnen teile  nicht  zu  verkennen.  Am  wolgelungensten  ist  entschieden  der  dritte  teil 
(s.  118  — 136),  welcher  die  noch  so  wenig  behandelte  syntax  zum  gegenstände  hat. 
Hier  bringt  March  viel  neues  und  alles  ist  recht  übersichtlich  dargestellt. 

Das  werk  begint  mit  einer  Übersicht  der  bevölkerungsverhältnisse  in  England 
nach  der  eroberung  durch  die  Angelsachsen.  Es  wäre  zu  wünschen  gewesen,  dass 
dieser  teil  etwas  weiter  ausgeführt  worden  wäre,  da  gerade  diese  Verteilung  der  ein- 
zelnen stamme  so  wichtig  für  die  dialectischen  unterschiede  ist.  Als  einzig  erken- 
baren  dialect  neben  dem  Angelsächsischen  stellt  March  das  Nordhumbrische  auf. 
Durch  die  erwähnte  arbeit  von  Sweet  haben  wir  allerdings  kürzlich  etwas  mehr  licht 
über  die  südwestlichen  dialecte  erhalten,  und  manches,  was  March  noch  als  ,, irre- 
gulär*' in  den  handschriften  darstellt,  dürfen  wir  nun  als  dialectische  Verschieden- 
heit bezeichnen.  Mit  recht  betont  March,  dass  das  Verhältnis  zwischen  Angelsach- 
sisch (wol  besonders  Nordhumbrisch)  und  Nordisch  noch  nicht  klar  gemacht  ist.  Sicher- 
lich ist  vieles ,  was  man  jetzt  noch  nordischem  einflusse  zuschreibt,  aus  dem  Friesischen 
herzuleiten.  Über  die  ein  Wirkung  des  Latein  auf  das  Angelsächsische  sagt  der  Verfas- 
ser :  It  18  not  to  be  doubted ,  therefore ,  that  the  Latin  exerdsed  a  great  influence  on 
the  ÄnglO'Saxon:  if  ü  did  not  lead  to  the  introdiiction  of  wholly  new  forma,  either 
in  etymology  or  syntax,  it  led  to  the  extended  and  uniform  use  ofthose  forms  which 
are  like  the  Latin,  and  to  the  disuse  of  others,  so  as  to  draw  the  grammars  near 
each  other.  Was  der  Verfasser  damit  meint,  ist  leider  nicht  weiter  ausgeführt.  Ausser 
sehr  wenigen  Wörtern  aus  älterer  zeit  und  vielen  ausdrücken,  welche  das  Angelsäch- 
sische wie  alle  andern  sprachen  durch  einführung  des  Christentums  erhielt,  läs»t  sich 
kein  einiiuss  des  Latein  feststellen.  Mit  einer  Übersicht  des  indogermanischen  sprach- 
stammes  und  der  germanischen  familie  im  besondem  schliesst  die  einleitung. 

Der  erste  teil  handelt  über  Phonology,  und  zwar  wird  zuerst  die  ausspräche  der 
laute  behandelt,  ä  ist  darin  mit  dem  a- laute  des  neuengL  fall  angesetzt.  Für  die 
Südwestgegenden  Englands,  wo  schon  nags.  ä  oft  geradezu  in  6  überging  (z.  b. 
in  Ancren  Eiwle)  ist  dies  zuzugeben.  Für  die  nördlicheren  gegenden  hingegen,  wo 
sich  noch  jetzt  vielfach  das  alte  ä  erhalten  hat ,  ist  es  mehr  als  zweifelhaft.  Bei  w 
macht  March  mit  recht  darauf  aufmerksam,  dass  wir  in  den  Verbindungen  wl,  wr 
einen  andern  laut  (German  w)  als  w  vor  vocalen  haben,  wie  noch  jetzt  in  Südwest- 
england :  I  vrite ,  vright  und  ähnlich  gesprochen  wird. 

Über  den  accent  gibt  March  an ,  der  hauptton  liege  auf  der  ersten  silbe ,  statt 
zu  sagen:  auf  der  Stammsilbe.  So  betont  er:  micud,  führt  aber  dann  unter  den  prae- 
fixen,  die  den  hauptton  nicht  tragen  können:  un-  auf.  Es  folgt  dann  eine  betrach- 
tung  der  einzelnen  laute.  Nicht  immer  sind  hier  die  lautveränderungen  genau  ange- 
geben. So  heisst  es:  ä  bleibe  vor  m  und  n.  Before  m  and  n,  fährt  March  fort, 
it  also  suffers  assimüaiion  to  o.  In  Wirklichkeit  ist  a  vor  m  und  n  gröstenteils  zn 
0  verdumpft  worden,  bis  nach  Nordhumbrien  zeigt  sich  diese  erscheinung.  Auch 
können  wir  durchaus  nicht  übereinstimmen,  wenn  March  ed  =  got.  au  mit  eä  nach 
80  und  g  zusammenwirft.  Über  die  sehr  interessanten  nordhumbrischen  lautverhält- 
nisse  geht  der  Verfasser  zu  schnell  weg;  z.  b.  a  (im  Nordh.)  is  often  used  where 
ÄnglO'Saxon  hos  ea,  sometimes  where  it  has  e,  i,  eo,  u''  ist  doch  gar  zu  knapp. 

Hieran  schliessen  sich  alsdann  die  lautveränderungen  (Euphonie  Changee),  wobei 
auch  die  lautverschiebung  {ßhifting)  behandelt  wird ,  nach  alter  weise  und  sehr  kurz. 
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In  der  formenlehre  muste  March,  wie  jeder,  der  für  das  Angelsächsische  eine 
a-f  i-  und  u-declination  aufstellt,  (während  in  der  tat  nur  noch  die  a - declination 
besteht,  von  den  andern  aber  nur  einzelne  casus  vorkommen),  viele  formen  geben, 
die  sich  kaum  belegen  lassen.  Der  Verfasser  vermehrt  aber  noch  diese  Schwierigkei- 
ten, indem  er  auch  noch  durch  alle  geschlechter  einen  vocativ  und  einen  instrumen- 
talis  durchführt.  Natürlich  muss  in  den  allermeisten  fällen  der  nominativ  und  dativ 
dazu  herhalten. 

Das  über  das  verbum  gesagte  ist  im  allgemeinen  klar  und  vollständig;  vor 
allem  vollständig  sind  die  Übersichtstabellen  der  einzelnen  conjugationsklassen.  Die 
tabellen  jedoch,  wo  einzelne  verba  durchconjugiert  sind,  gewähren  einen  ganz  eigen- 
tümlichen anblick.  Obgleich  der  Verfasser  z.  b.  s.  82  selbst  schreibt:  Present  (and 
future)  tense:  ic  nime  usw.  folgt  s.  84  futu/re:  ic  sceal  (toüle)  niman,  pü  scealt 
mmatk  usw. ,  dann  perf.  ic  hcebbe  mimen.  Auch  das  ganze  passiv  und  ein  pervphra- 
Stic  conditioncU  (s.  91)  hätte  der  Verfasser  sparen  können.  Dies  erinnert  doch  zu 
sehr  an  moderne  lehrbücher. 

Auch  sei  hier  noch  ein  wort  gesagt,  wie  March  das  weiterleben  der  verschie- 
denen formen  ausführt.  Was  soll  es  nützen,  wenn  March  sehr  häufig  von  Lagamon 
und  Ormulum  gleich  auf  Chaucer  überspringt,  z.  b.  s.  72,  s.  118  und  fgg.  ohne  die 
dazwischen  liegenden  denkmäler  zu  beachten?  Höchstens  wird  dann  bisweilen  eine 
form  als  Old English  dazwischen  angeführt,  ein  ausdruck,  welcher  jetzt  so  verschie- 
den gebraucht  wird,  dass  er  ohne  weitere  erklärung  gar  nichts  sagt.  Entweder  hätte 
er  diese  fortführung  näher  erörtern  oder  ganz  weglassen  sollen. 

Im  letzten  teile,  der  wider  sehr  kurz  gehalten  ist,  über  die  prosodie,  huldigt 
der  Verfasser  der  vierhebungstheorie,  eine  lehre,  die  gerade  wider  in  neuester  zeit 
zu  debatten  anlass  gegeben  hat,  und  deren  richtigkeit  noch  keineswegs  so  fest  steht, 
als  March  anzunehmen  scheint. 

Nochmals  sei  hervorgehoben,  dass  der  dritte  teil,  die  syntax,  der  wichtigste 
ist,  und  gerade  darin  viel  neues  und  beachtenswertes  geboten  wird. 

liEIFZie.  BICHABD   WÜLCEEB. 


Wörterbuch  zum  Big-Veda  von  Hermann  Orassmann,  Professor  am 
Marienstifts-Gymnasium  zu  Stettin.  1.  Lieferung.  Leipzig,  F.  A. 
Brockhaus  1873.    (In  ungefähr  6  lieferungen.) 

Der  herr  Verfasser  bietet  durch  dieses  vortreffliche  werk  ein  wesentliches  hilfs- 
mittel  far  das  Verständnis  des  Veda  und  für  die  vergleichende  Sprachwissenschaft 
dar.  Auf  grund  eines  sehr  eingehenden  und  gründlichen  Studiums  der  Veden  über- 
haupt hat  er  die  im  Eig-Veda,  dem  Veda  xtn  ^^o/riv,  erscheinenden  Wörter  mit 
allen  ihren  in  ihm  auftretenden  formen  gesammelt,  und  durch  vergleichung  aller  stel- 
I«n ,  an  denen  sie  vorkommen  —  welche  im  Wörterbuch  gleichfalls  verzeichnet  sind  — 
sowie  mit  berücksichtigung  der  anderen  Veden  und  der  durch  die  etymologie  gebo- 
tenen hilfsmittel,  ihre  bedeutung  festgestellt.  Die  arbeit  ist  eine  äusserst  fleissige, 
zuverlässige  und  —  wie  die  mannigfachen  abweichungen  vom  Petersburger  Wörter- 
buch beweisen  —  durchaus  selbständige.  Ausserdem  verdient  noch  besonders  hervor- 
gehoben zu  werden ,  dass  der  herr  Verfasser  die  Wörter  nicht  der  herkömlichen  Schrei- 
bung gemäss,  sondern  ihrer  durch  die  metrik  erwiesenen  ausspräche  entsprechend 
auffahrt  —  äma/rtia  statt  ämartyä,  ätithigud  statt  ätithigvä  u.  a.  —  Über  ande- 
res, in  dem  er  die  praxis  der  modernen  Wissenschaft  verlässt  und  sich  dem  davon 
abweichenden  verfahren  der  indischen  lexicographen  und  grammatiker  nähert  —  im 


228  BBZZE^EBeEB 

ansetzen  von  stammen  und  wurzeln:  pur  statt  pitar,   vrdh  statt  varcUi  — ,    über 
abweichungen  in  der  transscription  und  dergl.  gibt  die  vorrede  auskunft. 

Diese  kurze  anzeige  möge  genügen,  um  die  für  die  vergleichende  Sprachwis- 
senschaft, deren  fruchtbarer  betrieb  durch  eine  gründliche  kentnis  des  Veda-dialec- 
tes  bedingt  ist,  sich  interessierenden  leser  dieser  Zeitschrift  auf  die  obige,  die  kent- 
nis des  Veda  wesentlich  fördernde  arbeit  hinzuweisen.  Eine  eingehende  besprechung 
ist  hier  nicht  am  platze.  —  Dagegen  benutzt  referent  die  gelegenheit,  um  auf  ein 
bereits  vor  drei  jähren  erschienenes,  aber,  wie  es  scheint,  seiner  bedeutung  ent- 
sprechend nicht  hinreichend  gekautes  werk  desselben  Verfassers  aufmerksam  zu 
machen : 

Deutsche  Pflanzennamen  von  Hermann  Grassmann,  professor  am  Ma- 
rienstiftsgymnasium zu  Stettin.  Stettin  1870.  Druck  von  K.  Grassmann. 
Vni ,  208  s.    80. 

Das  werk  hat,  wie  die  vorrede  sagt,  den  zweck,  „für  alle  im  gebiete  deut- 
scher zunge  wachsenden  pflanzen  deutsche  namen  einzuführen,  welche  denselben  grad 
der  bestimtheit  an  sich  tragen,  wie  die  lateinischen,  und  welche  die  letzteren  an 
durchsichtigkeit  und  einfachheit  tibertreffen  sollen."  Der  herr  herausgeber  bemerkt 
weiter  sehr  richtig,  der  bisherige  mangel  brauchbarer  deutscher  namen  sei  der  Wis- 
senschaft und  ihrer  Verbreitung  von  unberechenbarem  nachtelle  gewesen,  da  der  Unter- 
richt in  der  Pflanzenkunde  in  allen  schulen,  in  welchen  kentnis  der  lateinischen  und 
griechischen  spräche  nicht  mitgeteilt  oder  vorausgesetzt  werden  könne,  an  diesem 
mangel  scheitere;  und  die  einführung  deutscher  namen  sei  auch  für  die  Wissenschaft 
selbst  notwendig,  wenn  sie  nicht  der  ausschliessliche  besitz  eines  kleinen,  durch 
Unterricht  in  jenen  beiden  sprachen  herangebildeten  kreises  bleiben  und  durch  diese 
Vereinzelung  nach  und  nach  in  todtem  formalismus  untergehen  solle.  Sie  ist  femer 
um  so  gebotener,  als  für  die  Pflanzenkunde  „besonders  durch  Bischoffs  bemühun- 
gen  eine  wissenschaftlich  bestimte  deutsche  kunstsprache  geschaffen  ist,  welche  schon 
jetzt  die  noch  vor  kurzer  zeit  allein  herrschende  lateinische  terminologie  durch  klar- 
beit  und  mannigfaltigkeit  der  benennungen  weit  überflügelt  hat,"  während  es  für  die 
benennung  der  pflanzen  noch  gänzlich  an  wissenschaftlich  bestimten  deutschen  namen 
gebricht.  —  Diesen  übelständen  abzuhelfen,  ist  das  vorliegende  werk  bestimt,  wel- 
ches seine  entstehung  der  gemeinschaftlichen  arbeit  des  herm  herausgebers  und 
zweier  verwanter,  der  herren  Oberlehrer  und  buchdrucker  ß.  Grassmann  und  rec- 
tor  C.  Hess  verdankt.  Die  wabl  der  deutschen  pflanzennamen  entspringt  im  wesent- 
lichen jener  gemeinsamen  arbeit,  während  ihre  begründung  den  berufenen  bänden 
des  herm  herausgebers  anvertraut  ward.  Mit  grossem  fleisse  sind  solche  werke, 
welche  eine  ausbeute  in  aussieht  stellten,  durchsucht,  und  ist  aus  ihnen  ein  reiches 
material  von  deutschen  pflanzennamen  alter  und  neuer  zeit  zusammengebracht  wor- 
den. Über  die  methodischen  gmndsatze,  welche  bei  der  wähl  der  benennungen  für 
gattungen,  arten,  familien  und  weiter  die  Varietäten,  die  Untergattungen  oder  rotten, 
die  natürlichen  Ordnungen  und  klassen  massgebend  waren,  gibt  die  einleitung  aus- 
kunft,  und  glaubt  referent,  dass  man  ihnen  im  allgemeinen  zustimmen  werde.  Sehr 
wichtig  für  die  entscheidung  zu  gunsten  des  einen  oder  anderen  namens  war  die 
Untersuchung  ihrer  ursprünglichen  bedeutung,  wobei  der  herr  herausgeber  die  ver- 
wanten  sprachen  zu  rate  gezogen  hat.  Viele  seiner  ansichten  haben  entschieden  das 
richtige  getroffen  und  verdienen  vollen  beifall;  ich  verweise  der  kürze  wegen  nur  auf 
die  nummem  316,  318,  321,  459,  629,  630,  641,  743  (epheu,  mistel,  holunder, 
esche,  hasel,  heister,  föhre,  hirse)  u.  a.  Die  vorgeschlagenen  benennungen  sind 
durchgehend  den  regeln  der  deutschen  wortbUdung  entsprechend,  und  tragen  ein 
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durchaus  dentsches  gepräge ,    wenn  uns  auch  viele   in   hinsieht  auf  die  gewohnten 
bezeichnungen  auf  den  ersten  blick  hin  etwas  fremd  anmuten. 

Der  ansieht,  dass  bona  aus  hagna  entstanden  sei  (nr.  178),  steht  die,  wenn 
ich  nicht  irre,  zuerst  von  Pick  aufgestellte,  dass  es  auf  einer  grundfonn  hahna 
beruhe,  entgegen.  Für  jene  ansieht  dürfte  das  unklare  got.  hagmiays,  ags.  heäm,  wol 
kaum  beweisend  sein,  dagegen  spricht  ksl.  &o6w.  Man  wird  nur  haima  nicht  direct 
aus  hahna  durch  Übergang  des  h  in  v  erklären  dürfen;  diesen  im  deutschen  anzu- 
nehmen ist  höchst  bedenklich,  obgleich  er  sich  in  einigen  nominibus  propriis  findet 
und  in  mittellateinischen  quellen  Schreibungen  wie  provatum  statt  prohatum  u.  a. 
vorkommen  (Pertz,  L.  I,  157).  Vielmehr  wurde  häbna  zu  haubna  (vgl.  got.  Zat«&(a)-sf, 
lit.  lapa-s)  und  b  ausgedrängt.  Verwant  sind  in  diesem  falle  wol  unser  heben,  gr. 
ifiß-ofjitti y  Wurzel  &Äa&Ä  (europäisch  bheb)\  vgl.  lat.  ^&ra  faser,  finibria  säum,  franse. 
In  diesem  falle  wären  die  ranken  von  bedeutung  für  die  benennung  der  pflanze  gewe- 
sen. —  Zu  nr.  442  bemerke  ich,  dass  vacdnmm  vitis  idaea  im  schmalkaldischen 
braunschnitzer  heisst  (Vi  1  mar,  Idiotikon  von  Kurhessen  s.  51),  das  wol  aus 
dem  böhm,  brusnica  entlehnt  ist.  —  Warum  herr  Grassmann  in  Gundram  (nr.541) 
eine  Zusammensetzung  von  gimd  und  ram  „in  der  bedeutung  bock  zur  bezeichnung 
der  als  männlich  gedachten  pflanze"  sieht  und  dieses  wort  nicht  dem  althochdeut- 
schen namen  Gunthram  gleich  setzt,  ist  mir  nicht  klar.  —  Die  Vermutung,  dass 
dername  schiesst  und  zi est  (nr.  547)  aus  dem  slavischen  entlehnt  sei,  wird  durch 
den  hessischen  namen  für  stachys  dlpina  partunnikraut  bestätigt,  wenn  in  dem 
ersten  teile  des  wertes  mit  recht  der  lit.  Perktmas  gesucht  ist  (Vilmar,  a.  a.  o. 
8.294).  —  Das  wort  rosa  (nr.  194)  fürt  herr  Grassmann  mit  radix,  Qcidi^y  qi^a, 
got.  t?ai*r*(*)-»  usw.  auf  die  sskr.  wurzel  vrad,  welcher  er  die  bedeutung  „beugen," 
das  Pet.  Wbch.  „weich,  mürbe  werden"  gibt  (adj.  vrandin,  nach  herrn  Grassmann 
„schwach,"  ursprünglich  „biegsam,"  nach  dem  Pet.  Wbch.  „mürbe,  morsch  wer- 
dend"), zurück.  „Wurzel,  zweig,  kraut  sind  hiemach  von  der  biegsamkeit,  Weich- 
heit, Zartheit  benant;  und  ebenso  wird  qoSov  die  rose  als  die  „zarte"  benennen." 
Berücksichtigung  hätte  hier  auch  die  wurzel  vardh,  gedeihen  machen,  wachsen  u.  a. 
verdient,  aus  der  im  sskr.  mehrere  pflanzennamen  gebildet  werden  (vardha,  vardhaka, 
vardhamäna).  Dann  bedeutete  wurzel  in  letzter  instanz  „das  Wachstum  gebende," 
oder  „das  Wachstum  vermittelnde"  (vgl.  vardhana  wachsturogeber)  und  rose  ursprüng- 
lich nur  pflanze  (vgl.  Justi  s.  v.  vareda).  Die  lautgesetze  der  in  betracht  kom- 
menden sprachen  fügen  sich  dieser  herleitung,  mit  einziger  scheinbarer  ausnähme 
des  deutschen;  doch  kommen  fälle  genug  vor,  in  denen  deutsche  tenuis  grundsprach- 
licher aspirata  entspricht.  —  Den  namen  „eiche,"  ahd.  eih,  an.  eik,  ags.  äc  ver- 
mittelt herr  Grassmann  sehr  schön  mit  dem  altind.  yaj  verehren,  heilig  halten, 
indem  er  sie  als  den  den  göttern  geweihten ,  heiligen  bäum  erklärt.  Vielleicht  hätte 
er  dabei  das  ahd.  neihan,  immolare,  libare  (Graffll,  1015),  welches  aus  in-eihan 
entstanden,  und  dessen  zweiter  teil  dem  yaj  entsprechen  könte,  anziehen  können. 
Dennoch  steht  der  sinnigen  deutung  des  herrn  herausgebers  vielleicht  eine  defbere 
Wirklichkeit  gegenüber.  Im  altn.  ist  das  part.  prät.  eines  verlorenen  reduplicieren- 
den  verbs  eika,  eikinn,  rasend ,  heftig,  erhalten.  Wie  wir  in  anderen  sprachen  sehen, 
entsteht  aus  diesen  begriffen  leicht  der  des  mächtigen,  kräftigen,  und  vielleicht  ist 
in  dieser  weise  eik  mit  eikinn  verwant.  Es  gehörte  dann  weiter  zu  got.  aika/n,  das 
seinen  genauen  reflex  im  sskr.  ej  sich  rühren,  sich  bewegen,  hat.  —  Da  diese  behaup- 
tung  der  bisherigen  ansieht,  welche  äikan  die  bedeutung  „sagen"  gibt,  widerspricht, 
80  erlaube  ich  mir,  sie  kurz  zu  begründen.  Aikan  erscheint  nur  im  compos.  af-äikan 
verleugnen ,  absagen ,  und  die  bisher  allgemein  angenommene  ansieht  stützt  sich  ein- 
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mal  auf  dieses,  andrerseits  auf  die  vorausgesetzte  identität  von  *ätkan  und  ahd. 
jehan.  Dieses  aber  ist  als  beweisend  durchaus  zurückzuweisen,  denn  jene  identilÄt 
beruht  selbst  nur  auf  der  Voraussetzung,  dass  das  *äikan  entsprechende  ahd.  verb 
ein  Präteritum  iah  gebildet  haben  würde,  welches  dann  zur  basis  eines  neuen  star- 
ken verbs  gedient  haben  könte.  Die  bedeutung  eines  compositums  aber  ist  in  vie- 
len fällen  durchaus  nicht  massgebend,  wo  es  sich  um  die  feststellung  der  bedeutung 
des  verlorenen  verbum  simplex  handelt.  Im  vorliegenden  falle  wäre  es  völlig  unme- 
thodisch, den  Voraussetzungen  zu  lieb  das  gotische  reduplicierende  verbum  *dikan 
von  dem  altnordischen  im  part.  prät.  erhaltenen,  ebenfalls  reduplicierenden  "^eika  zu 
trennen.  Nimt  man  die  identität  beider  an,  so  ergibt  sich  ein  germanisches  aikan 
=  sskr.  ej  sich  bewegen.  Eikinn  bedeutet  dann  ursprünglich  „sich  bewegend," 
weiter  „sich  heftig  bewegend,"  „heftig,"  „rasend."  Äf-äikan  bedeutet,  wie  sskr. 
apa-ej,  „sich  von  etwas  Mnwegbewegen ,"  „etwas  verlassen,"  und  weiterhin  „sich 
von  etwas  lossagen,"  „etwas  verleugnen."  Dem  got.  ßu  mik  afäikis  kuwnan  prim 
sinßam  entsprechend  heisst  es  im  altbulgarischen:  tri  kraty  otüvnzesi  s^  mene,  du 
wirst  mich  drei  mal  verleugnen.  Hier  liegt  in  otüvresti  eine  dem  afäikan  ganz  ana- 
loge entwicklung  der  bedeutung  vor,  denn  vresti  heisst  werfen,  otüvresti  wegwerfen, 
otüvresti  s^  c.  gen.  sich  abwenden  von  etwas,  jemanden  verleugnen.  —  Meine  erklä- 
rung  von  af-äikan  ist  demnach  ganz  unbedenklich,  und,  da  sie  das  an.  *ß»Ä;a- berück- 
sichtigt, jedesfalls  vorzuziehen. 

Andre  von  den  ansichten  herm  prof.  Grassmanns  abweichende  Vermutungen 
wage  ich  nicht  zu  äussern,  da  ihre  begrüüdung,  wie  überhaupt  eine  vollkommen 
gerechte  beurteilung  des  vorliegenden  Werkes  eingehende  botanische  kentnisse  ver- 
langt. Ich  begnüge  mich  nur  noch  darauf  hinzuweisen,  dass  herr  Grassmann  — 
wie  er  diess  auch  in  der  vorrede  selbst  hervorhebt  —  mit  dieser  arbeit  ein  noch  fast 
gänzlich  unangebautes  feld  betreten  hat,  und  wenn  bei  einem  ersten  planmässigen 
angriff  sich  da  immer  grosse  Schwierigkeiten  entgegenstellen,  so  ist  das  hier  in  erhöh- 
tem masse  der  fall,  wo  es  sich  um  die  etymologie  von  eigennamen  handelt,  die, 
einen  conservativeren,  Charakter  an  sich  tragend  als  andre  Wörter,  leicht  unverständlich 
und  dann  in  weit  höherem  grade  'der  entstellung  ausgesetzt  sind,  als  diese.  Noch 
schwieriger  aber  als  die  etymologie  andrer  arten  von  namen  ist  die  der  pflanzen- 
namen,  da  sie  in  den  seltensten  fällen  erbgut  aus  früheren  sprachperioden ,  sondern 
erst  in  der  neuen  heimat  der  Vegetation  entsprechend  gebildet  sind.  Ferner  sind 
nachweislich  namen  einer  pflanze  auf  andere  übertragen  und  mit  anderen  vertauscht; 
manche  mögen  auch  —  was  allerdings  nicht  zu  beweisen,  aber  doch  im  höchsten  grade 
wahrscheinlich  ist  —  aus  der  spräche  der  aboriginer  adoptiert  sein.  Alle  diese 
Schwierigkeiten  erschweren  die  forschung  sehr,  und  ein  haud  liquet  wird  stets  ver- 
zeihlich sein.  Dieses  spricht  herr  Grassmann  denn  auch  öfters  aus;  er  hat  sich 
bemüht,  sich  „durch  den  reiz  glänzender  hypothesen  nicht  verlocken  zu  lassen," 
ohne  jedoch  überall  diesen  reizen  gegenüber  ganz  kalt  geblieben  zu  sein:  so  ist.  z.  b. 
seintf  zurückführung  von  ahd.  rüta,  ags.  rüde  mit  lat.  ruta  auf  grundsprl.  rudh, 
sskr.  ruh  wachsen  (nr.  134)  gewis  nichts  anderes  als  eine  hypothese,  und  zwar  eine 
höchst  unwahrscheinliche ,  da  die  europäischen  sprachen  das  r  dieser  wurzel  nur  als  l 
erhalten  haben.  —  Doch  um  gerecht  zu  sein,  muss  man  zugeben,  dass  keiner  jun- 
gen disciplin  die  hypothesen  erspart  bleiben.  Immer  eingehenderes  Studium  wird 
auch  hier  bald  die  fehlenden  mittel  der  kritik  entdecken.  Und  ein  solches  ist  eben 
so  reizend  als  geboten ,  da  seine  resultate  von  der  grösten  bedeutung  für  die  geschichte 
der  indogermanischen  Völkerbewegung  sind  —  ich  erinnere  nur  an  das  aus  der  Über- 
einstimmung von  böka,  fägu-s  und  (ptjyo-g  sich  ergebende  resultat  — ;  es  erfordert 
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freilich  bearbeiter,    die,   wie  herr  Grassmann ,   in   der  sprachvergleichenden  disciplin 
eben  so  bewandert  sind,  als  in  den  exacten  Wissenschaften. 

'Da  der  druck  des  Werkes  bereits  1867  begonnen  hat,  so  haben  später  erschie- 
nene werke  nicht  benutzt  werden  können.  Ich  führe  deshalb  zwei  mir  bekant  gewor- 
dene titel  an: 

1)  Prior,  Alex.,  On  the  populär  names  of  british  plants,  being  an  explana- 
tion  of  the  origin  and  meaning  of  the  names  of  our  indigenous  and  niost  commonly 
cultivated  species.    2.  ed.  revised  throughout.    London,  Williams  and  Norgate  1871. 

2)  Das  älteste  und  erste  Herbarium  Deutschlands ,  im  Jahre  1592  von  Dr.  Cas- 
par Katzenberger  angelegt,  gegenwärtig  noch  im  Königlichen  Museum  zu  Cassel 
befindlich,  beschrieben  und  commentiert  von  Dr.  H.  F.  Kessler.  Cassel,  Frey- 
schmidt 1871. 

Das  erste  werk  habe  ich  leider  nirgends  auftreiben  können,  das  zweite  ent- 
hält überall  ausser  den  lateinischen  auch  die  deutschen  namen ;  doch  bieten  sie  keine 
wesentliche  bereicherung  der  von  herrn  Grassmann  angeführten. 

HÜNCHEN,    28.   MAI    1873.  ADALBEBT  BEZZENBEBaEB. 


ZUR  LITTERATUR   DER   DEUTSCHEN  PFLANZENNAMEN. 

Ich  erlaube  mir,  einige  auf  die  litteratur  der  pflanzennamen  bezügliche  bemer- 
kangen  hier  anzuknüpfen. 

Von  älteren  werken  würden  wol  noch  einige  floren  nutzbare  ausbeute  liefern 
können,  in  welchen  eine  fülle  deutscher  pflanzennamen  derart  aufgeführt  wird,  dass 
sich  sicher  erkennen  lässt,  welchen  bestimten  pflanzen  sie  überhaupt  oder  in  land- 
schaftlicher begrenzung  gelten,  und  welche  anderen  benennungen  neben  ihnen  in 
gleicher  bedeutung  vorkommen.  So  z.  b.  Heinrich  Gottfried  Grafens  von  Mat- 
tuschka  Flora  Silesiaca  oder  Verzeichnis  der  in  Schlesien  wildwachsenden  pflanzen. 
Breslau  und  Leipzig,  1776.  77.  Korn.  —  Wertvolles  darf  man  auch  zu  finden  erwar- 
ten in  den  Schriften  des  um  die  geschichte  der  botanik  so  verdienten  ehemaligen 
Königsberger  professors  Ernst  H.  F.  Meyer:  „Vei'gleichende  Erklärung  eines  bis- 
her noch  ungedruckten  Pflanzenglossares."  Königsberg  1837.  4*^.  und  „Preussens 
Pflanzengattungen  nach  Familien  geordnet."    Königsberg  1839. 

Unter  den  neuesten  nach  dem  Grassmannschen  buche  veröffentlichten  arbeiten 
aber  verdient  hervorhebung 

„Das  mittelniederdeutsche  Gothaer  Arzneibuch  und  seine  Pflanzen- 
namen. Von  Pro  f.  Dr.  EegeL"  16  und  26  s.  4°.,  erschienen  1872  und  1873 
in  zwei  Programmen  des  Gymnasium  Emestinum  zu  Gotha. 

Die  herzogliche  bibliothek  zu  Gotha  besitzt  uoter  nr.  980  eine  papierhandschrift 
von  172  blättern  in  kleinfolio  aus  dem  ende  des  14.  oder  dem  anfange  des  15.  Jahr- 
hunderts, welche  verschiedene  stücke,  überwiegend  medicinischen  und  astrologischen 
inhaltes  enthält,  darunter,  von  bl.  85  bis  bl.  103,  auch  eine  „practica  bartholo- 
mei,  introductiones  et  experimenta  magistri  bartholomei  in  practica  ypocratis,  gali- 
geni  et  constantini  grecorum  medicorqm."  Von  dieser  practica  Bartholomaei  besitzt 
die  Münchener  bibliothek,  nach  angäbe  des  Schm  eller  sehen  cataloges,^  unter  Cgm. 
430.  439.  464.  720.  722.  824  sechs  handschriften  des  fünfzehnten  Jahrhunderts ,  ausser- 
dem unter  Cgm.  92  eine  handschrift  von  18  pergamentblättern  in  8"  des  dreizehnten 

1)  Die  deutschen  handschriften  der  k.  hof  -  und  Staatsbibliothek  zu  München  nach 
J.  A.  Schmellers  kürzerem  verzeichniss.     Erster  teil.     München  1866.     8**. 
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bis  vierzehnten  Jahrhunderts,  und  unter  Cgm.  5153  i)  ein  bruchstück  von  fünf  perga- 
mentenen octavblättern  des  dreizehnten  Jahrhunderts.  Der  im  titel  der  practica  neben 
Hippokrates  und  Galen  genante  Constantinus  ist  doch  wol  der  berühmte  Vorläufer 
der  Schola  Salemitana,  Constantinus  Afer,  aus  Carthago,  der  nach  neununddreissig- 
jährigen  wissenschaftlichen  reisen  in  Afrika  und  Asien  nach  Salerno  kam,  und  sich 
endlich  unter  dem  abte  Desiderius  im  jähre  1086  als  mönch  nach  Monte  Casino 
zurückzog.  Kurze  auskunft  über  sein  leben  und  seine  Schriften  gibt  Ldw.  Choulant, 
Handbuch  der  bücherkunde  für  die  ältere  medicin.  2.  A.  Lpz.  1841.  s.  253  —  256. 
Demnach  scheint  die  practica  Bartholomaei  in  die  frühe  zeit  der  Salernitanischen 
praxis  zu  gehören,  als  arabische  medicin  eben  erst  anfieng  eingang  zu  gewinnen; 
vielleicht  ist  sie  nur  Übersetzung  oder  bearbeitung  einer  schrift  von  Constantinus. 
Dass  diese  Schriften  in  romanischer  (französischer  ?)  spräche  bearbeitet  wurden ,  erzählt 
der  in  Montecasino  erzogene,  gegen  1140  gestorbene  Petrus  Diaconus,  de  viris  illu- 
stribus  Casinensibus :  „Adto;  Constantini  Africani  auditor,  et  Agnetis  imperatricis 
capellanus,  ea  quae  supradictus  Constantinus  de  diversis  Unguis  transtulerat ,  cothur- 
nato  sermone  in  Bomanam  linguam  descripsit.  Atto,  sive  Haito,  vel  Hetto,  varie 
enim  id  nomen  scribitur,  floruit  anno  MLXX."  (Choulant  a.  a.  o.  s.  255).  Die  fran- 
zösin  Agnes  von  Poitiers,  witwe  kaiser  Heinrichs  HI,  hatte  damals  ihren  gewöhn- 
lichen Wohnsitz  zu  Rom,  in  dem  an  den  vatican  stossenden  kloster  der  heiligen  Petro- 
nella  (v.  Giesebrecht,  Geschichte  der  deutschen  kaiserzeit.    3.  aufl.    3,  1095). 

Die  deutsche  Practica  des  Bartholomaeus  scheint  recht  beliebt  und  ver- 
breitet gewesen  zu  sein,  und  möchte  wol  schon  deshalb,  dann  aber  auch  als  eins 
der  ältesten  deutschen  medicinischen  handbüchlein  beachtung,  und  vielleicht  auch 
eine  gute  ausgäbe  verdienen.  —  Ein  zwar  noch  etwas  älteres,  aber  auch  viel  kür- 
zeres „arzinbuoch  ypocratis^^  mit  angehängtem  pflanzenglossar  hat  .Graff,  Diutisca 
2,  269  —  277  aus  einer  handschrift  des  zwölften  Jahrhunderts,  cod.  C.  58  der  Was- 
serkirchbibliothek zu  Zürich,  veröffentlicht.  Über  medicinische  Studien,  praxis  und 
Schriften  des  vierzehnten  Jahrhunderts  gibt  reichliche  und  anziehende  belehrung 
A.  W.  E.  Th.  Henschel,  Schlesiens  wissenschaftliche  zustände  im  vierzehnten  Jahr- 
hundert; ein  beitrag  insbesondere  zur  geschichte  der  medicin.  Breslau  1850  s.  46 — 104. 
Derselbe  hat  auch  die  in  Breslau  befindlichen  medicinischen  handschriften  verzeich- 
net: „Catalogus  codicum  medii  aevi  medicorum  ac  physicorum  qui  manuscripti  in 
bibliothecis  Vratislaviensibus  asservantur.  Particula  I  et  H  auctore  A.  G.  E.  Th.  Hen- 
schel. Vratisl.  ap.  Ed.  Trewendt  (in  commiss.)  1847.  4<^."  —  Über  eine  gehaltvolle, 
der  Rhedigerschen  bibliothek  zu  Breslau  gehörige ,  152  folioblätter  befassende  deut- 
sche medicinische  pergamenthandschriffc  des  vierzehnten  Jahrhunderts  hat  Heinrieh 
Ho  ff  mann  von  Fallersleben  bericht  gegeben,  und  proben  daraus  hinzugefügt,  in 
seinen  „Fundgruben"  (Breslau  1830)  1,  317—327.  Wie  es  so  häufig  in  medicini- 
schen handschriften  der  fall  ist,  findet  sich  auch  in  dieser  ein  von  blatt  114 — 121 
reichendes  lateinisches  und  deutsches  Verzeichnis  officineller  pflanzen.  Ein  anderes 
exemplar  desselben  arzneibuches  vom  jähre  1457  besitzt  die  Münchener  bibliothek  in 
der  quarthandschrift  Cgm.  724  (bl.  110— 204).  —  Zahlreiche  deutsche  pflanzennamen 
hat  derselbe  Hoffmann  aus  Wiener  handschriften  mitgeteilt  in  seinen  „Sumerlaten. 
Mittelhochdeutsche  glossen  aus  den  handschriften  der  k.  k.  hofbibliothek  zu  WieD. 
Wien,  bei  Rohrmann  und  Schweigerd.  1834."  In  der  vorrede  dieses  werkchens  hat 
Hoffmann  schon  damals  den  wünsch  ausgesprochen,  dass  ein  botaniker  die  so  zahl- 
reich überlieferten  alten  deutschen  pflanzennamen  samle ,  die  pflanzen  nach  den  jetzi- 
gen Systemen  bestinmie,  den  grund  ihrer  benennungen  erforsche,  und  ihr  frühestes 
vorkommen  auf  vaterländischem  boden  ermittle,  und  hat  an  diesen  wünsch  einige 
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litterarische  nachweisongen  über  fandstatten  deutscher  pflanzennamen  der  alt-  und 
der  mittelhochdeutschen  zeit  geknüpft. 

Ans  allen  den  Terschied'enen  stücken  nun ,  aus  welchen  die  vorgenannte  Gothaer 
handschrift  besteht,  hat  herr  prof.  Eegel  die  deutschen  pflanzennamen  gesammelt, 
alphabetisch  geordnet  nnd  erörtert.  Sein  absehen  gieng  nicht  darauf,  ihre  etymolo- 
gie  und  die  dadurch  bedingte  grundbedeutung  ihrer  benennung  zu  erforschen,  son- 
dern zunächst  nur  eine  Vorarbeit  für  das  niederdeutsche  Wörterbuch  von  Lübben  und 
Schiller  zu  liefern.  Zu  diesem  zwecke  hat  er  alle  in  der  handschrift  vorkommenden 
Schreibungen  jedes  pflanzennamens  aufgeführt^  das  wichtigste  des  über  jede  pflanze 
gesagten  möglichst  mit  den  eigenen  werten  der  handschrift  in  knappster  fassung 
hinzugefügt,  und  unter  herbeiziehung  der  betreffenden  werke  und  Schriften  vonNem- 
nich,  Grimm,  Diefenbach,  Schambach,  Schiller  u.  a.  zu  ermitteln  und  festzustellen 
gesucht,  welcher  bestimten  pflanze  jede  benennung  gelte.  Die  mit  guter  k^ntnis, 
mühsamem  fleisse  und  gewissenhafter  gründlichkeit  ausgeführte  arbeit  bildet  demzu- 
folge eine  breite  und  verlässige  grundlage  für  jede  weiter  darauf  zu  bauende,  sei  es 
botanische ,  sei  es  sprachwissenschaftliche  forschung ,  und  verdient  die  lebendste  aner- 
kennung. 

HALLE.  J.   ZACHEB. 

G.  A.  Bflrger's  Werke.  Herausgegeben  von  Eduard  Grisebach.  Zwei 
bändchen.  Berlin,  G.  Grote'sche  Verlagsbuchhandlung.  1872.  LXIV,  134  und 
XXXVI ,  171  s.  8^    haar  n.  «Z*  thlr. 

Diese  Zeitschrift  kann  nicht  von  jeder  der  neuen  classikerausgaben  notiz  neh- 
men, die  seit  einigen  jähren  durch  eine  reihe  von  Verlagsbuchhandlungen  wetteifernd 
an  den  markt  gebracht  werden.  Machen  doch  viele  gar  nicht  den  anspruch  mehr 
zu  sein  als  ein  billiger  abdruck  irgend  eines  recipierten  textes,  und  das  kaufende 
Publikum  hat  an  den  verschiedenen  formaten,  an  der  grosse  der  lettem  und  an  der 
gute  des  papiers  kriterien  genug,  um  sich  nach  seinem  geschmacke  auszusuchen. 
Wenn  aber  eine  dieser  ausgaben  als  erste  kritische  bezeichnet  wird,  wie  die  vor- 
liegende von  Bürgers  werken ;  dann  ist  hier  wol  der  ort  zu  betrachten ,  wie  sie  gear- 
tet ist.  Ich  wage  freilich  nicht  zu  entscheiden,  ob  der  herausgeber  seine  kritische 
ausgäbe  allen  gebildeten,  oder  nur  dem  engern  kreise  der  litteraturforscher  bestimt 
hat.  Das  vorwort  lässt  das  erste  erwarten;  ein  blick  in  die  briefsamlung  des  ersten 
teüs,  die  bei  aller  lückenhaftigkeit  genug  unwesentliches  detail,  ja  sogar  den  gan- 
zen schmutz  der  ehestandsgeschichte  in  sich  aufgenommen  hat,  lässt  dagegen  ver- 
muten, dass  ausschliesslich  auf  einen  gelehrten  leserkreis  gerechnet  sei.  Da  der 
herausgeber  selbst  von  den  früheren  ausgaben  sagt,  sie  genügten  den  berechtigten 
ansprüchen  nicht,  so  wollen  wir  unsere  ansieht  nicht  zurückhalten,  dass  der  litterar- 
historiker  durch  die  Grisebachsche  arbeit  wenig  gefördert  wird. 

Der  erste  teil  begint  mit  einer  biographisch -litterarischen  skizze,  welche  „die 
ganze  litteraturepoche ,  zum  teil  nach  neuen  gesichtspunkten ,  einer  kritischen  betrach- 
tung  unterwirft."  Die  neuen  gesichtspunkte  zeigen  von  vornherein  die  bedenkliche 
absieht,  Bürger,  nach  Arthur  Schopenhauers  Vorgang,  unter  den  deutschen  dichtem 
die  erste  stelle  nach  Goethe  anzuweisen.  Um  das  fertig  zu  bringen,  wird  zunächst 
s.  XIX  die  in  ihrer  einseitigen  Übertreibung  gar  nicht  zu  rechtfertigende  behauptung 
aufgestellt,  eine  neue  epoche  der  deutschen  litteratur  datiere  nieht  von  Lessing, 
nicht  von  Klopstock,  noch  weniger  von  Wieland:  sie  datiere  von  Herder.  Da  nun 
gleichzeitig  von  dieser  neuen  epoche  gesagt  wird,  sie  hebe  naturgemäss  mit  dem 
staatlichen  aufblühen  Preussens  unter  Friedrich  dem  Grossen  an,  und  der  übrigens 
ungenau  citierte  Goethe  in  der  note  zurechtgewiesen  wird,   dass  er  den  als  dichter 
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80  unglaublich  überschätzten  Lessing  als  beweis  des  neuen  eingeführt  habe:  so  mag 
der  leser  selber  zusehen,  wie  er  sich  aus  solchem  phrasenlabyrinth  herauswindet. 
Das  erste  nationale  lustspiel,  zu  dem  Friedrichs  taten*  den  anstoss  gegeben ,  darf  bei 
leibe  nicht  für  etwas  neues  gelten,  denn  Lessing  ist  ja  kein  dichter,  ist  nur  ein 
gelehrter  und  vortrefflich  schreibender  philologe,  und  Herder,  der  bei  seinem  ersten 
schriftstellerischen  auftreten  von  der  lebensluft  in  dem  aufblühenden  preussischen 
Staate  nichts  wissen  wollte,  sondern  seine  fürstenideale  in  Eussland  suchte,  muss 
unter  einflüssen  gross  geworden  sein,  die  ihn  nie  beherscht  haben,  wie  kürzlich 
Suphan  im  10.  bände  der  Altpreussischen  Monatsschrift  s.  97  fgg.  eingehend  nach- 
gewiesen hat.  Herder  muss  aber  der  alleinige  prophet  sein,  damit  aus  seinen  Schü- 
lern Goethe ,  Bürger  und  Lenz  s.  XXV  ein  neumodisches  classikertrifolium  zusam- 
mengestellt werden  kann.  Man  ahnt  schon  im  voraus ,  was  s.  XXXVII  fgg.  wirklich 
nachkomt,  wo  Schiller,  der  dichter  kalter  und  gemachter  balladen,  nach  Schopen- 
hauers machtspruch,  wegen  seiner  bekanten  recension  gehörig  abgekanzelt  wird.  In 
jedem  sinn  unästhetisch  soll  diese  recension  sein,  und  Bürgers  unglückliche,  von  dem 
dichter  selbst  später  nicht  mehr  gebilligte  Verteidigung  gegen  dieselbe  wird  als  sehr 
zutreffend  bezeichnet.  Bei  dieser  auffassung  ist  nur  das  eine  nicht  zu  begreifen, 
warum  herr  Grisebach  diese  glückliche  antikritik  nicht  in  extenso  hat  abdrucken  las- 
sen. Platz  wäre  doch  leicht  zu  finden  gewesen ;  auch  der  leser ,  der  sich  entschieden 
auf  Schillers  seite  stellt,  hätte  ein  grösseres  Interesse  für  dieses  document,  als  für 
die  angehängten  Ossianübersetzungen.  Das  bestreben,  Bürger  über  das  rechte  mass 
hinaus  zu  preisen,  tritt  in  der  einleitung  immer  wider  hervor.  Nur  ein  paar  bei- 
spiele  mögen  noch  angeführt  werden.  „Dass  Goethe  und  Bürger  sogleich  in  die 
sprachen  des  ausländes  übertragen  wurden,  verbrieft  uns  erst  das  wirkliche  dasein 
einer  neuen  deutschen  litteratur,"  heisst  es  s.  XXXI.  Wüste  herr  Grisebach  denn 
nicht,  dass  Klopstocks  Messias  und  Lessings  Minna  alsbald  nach  ihrem  erscheinen 
übersetzt  worden  sind,  während  die  Lenore  ein  vierteljahrhundert  auf  ihren  Über- 
setzer gewartet  hat?  „Was  ist  von  Hölty,  Miller,  Hahn  oder  gar  von  Voss  bis 
heute  wirklich  am  leben  geblieben?"  wird  s.  XXVIH  gefragt.  Der  unparteiische 
beurteiler  hat  darauf  nur  die  antwort:  Von  Hahn  freilich  nichts,  weil  er  so  gut  wie 
nichts  geschrieben  hat;  von  den  andern  im  Verhältnis  gerade  so  viel  als  von  Bürger. 
Bürger  hat  auch  den  souveränen  ton,  der  ihm  von  seinem  herausgeber  gegen  den 
Göttinger  dichterbund  zugeschrieben  wird,  durchaus  nicht  in  dem  sinne,  als  ob  er 
sich  ein  poetisches  gottesgnadentum  beigelegt  habe.  Der  ungedruckte  teil  seines 
briefwechsels  mit  Boie  über  die  Lenore  enthält  sogar  das  widerholte  bekentnis ,  dass 
Miller  sein  meister  im  liede  sei.  Mit  recht  ist  er  stolz  auf  seine  unsterbliche  bai- 
lade ,  dergleichen  die  Göttinger ,  die  noch  in  Gleimscher  manier  die  stoffe  romanzier- 
ten, nicht  hervorgebracht,  aber  er  ist  so  weit  entfernt  von  der  ihm  angedichteten 
überhebung,  dass  er  fortwährend  den  guten  rat  der  freunde  bei  der  letzten  ausfei- 
lung der  Lenore  in  anspruch  nimt.  Dass  er  dem  eigentlichen  bunde  immer  femer 
gestanden,  wird  durch  seine  „gesunde  sinlichkeit"  und  die  Wielandische  Schlüpfrig- 
keit mancher  seiner  Jugendgedichte  genügend  erklärt;  die  tugendrigoristen  des  Hains 
zählten  gewis  mehr  als  ein  Bürgersches  lied  zu  den  buhlgesängen.  Hatte  er  doch 
einmal  den  Elopstock  lästernden  versuch  gemacht ,  die  bundesbriider  Wielands  gesund- 
heit  trinken  zu  lassen ,  und  hatte  damit  ein  pereat  hervorgerufen.  Am  unangenehm- 
sten berührt  diese  glorificierung  Bürgers,  wo  die  biographie  von  seinem  ehelichen 
leben  redet.  Es  gehört  ein  eigentümlicher  geschmack  dazu,  mit  dem  herausgeber  in 
dem  Verhältnis  zu  Molly  die  complicierte  passionsgeschichte  eines  modernen  gemüts 
zu  erkennen.    Von  einer  passion  kann  ich  da  nichts  mehr  entdecken,   wo  kaum  ein 
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kämpf  gegen  die  leidenschaft  versncht  wird,  wo  dieser  von  der  andern  seite  kaum 
ein  widerstand  entgegentritt,  nnd  wo  nach  dem  kecken  durchbrechen  aller  sittlichen 
schranken  nicht  der  schmerz  über  ein  begangenes  schweres  unrecht,  sondern  höch- 
stens einmal  die  besorgnis  vor  dem  bekantwerden  der  heillosen  geschichte  zum  Vor- 
schein komt.  Bei  der  erwäbnung  der  dritten  ehe  werden  wir  kurz  angewiesen,  Bürger 
nicht  zu  hart  zu  beurteilen.  Das  soll  auch  niemand,  aber  so  gerecht  möge  er  beur- 
teilt werden,  dass  nicht  durch  die  abwehr  falscher  Verschönerungen  die  schatten  noch 
tiefer  hervortreten ,  die  herr  Grisebach  in  Bürgers  leben  und  werken  so  gern  als  blosse 
flecken  in  der  sonne  qualificieren  möchte. 

Auf  s.  3  —  96  folgen  der  biographie  briefe ,  zunächst  die  bekanten  an  Boie 
über  die  Lenore,  dann  ein  paar  fragmente,  die  aus  Weinholds  Boie  entlehnt  sind. 
Völlig  unbegreiflich  ist,  dass  eine  kritische  ausgäbe  solche  läppchen  bringt,  wenn 
die  originale  noch  vorhanden  sind.  Für  das  ungenügende  dieser  mitteilung  gewährt 
das  bisher  ungedruckte  billet  an  Dieterich  aus  dem  besitz  des  herausgebers  keinen 
ersatz;  inwiefern  es  zu  den  besten  briefen  gehört,  deren  publication  s.  Lm  verspro- 
chen ist,  bleibt  mir  ebenso  unverstandlich,  wie  die  wahrscheinlich  diesen  in  eile  hin- 
geworfenen Zeilen  entnommene  Charakteristik  der  Bürgerschen  handschrift,  die  nie- 
mals gross ,  derbe  und  frei  wie  die  Goethesche  gewesen  ist.  Alles  folgende  war  schon 
gedruckt :  es  sind  noch  ein  paar  briefproben  aus  Weinhold ,  der  wegen  seines  unglaub- 
lichen mangels  an  sittlichem  Zartgefühl  berüchtigte  brief  an  den  schwager  in  Indien, 
der  brief  an  Boie  mit  MoUys  todesanzeige ,  ein  brief  an  Born,  ein  paar  an  Meyer 
aus  dem  trefiElichen  buche  von  Elise  Campe ,  ein  brief  an  das  ministerium,  und  zwei 
brieffragmente ,  von  denen  das  die  samlung  beschliessende  vielleicht  nicht  einmal 
echt  ist.  Dazwischen  füllt  dann  aber  den  grösten  räum,  wie  schon  oben  angedeutet, 
die  ganze  briefsamlung  der  Eeinhardschen  ehestandsgeschichte ,  und  zwar  nicht  nach 
dem  original,  sondern  nach  einem  nachdruck  von  Bürgers  werken.  Ich  kenne  diesen 
nachdruck  nicht.  Es  wäre  ja  möglich,  dass  dieser  pirat  sich  gescheut  hätte,  allen 
onflat  des  Originals  wider  zu  veröffentlichen.  Wie  dem  auch  sei,  die  kritische  aus- 
gäbe durfte  einen  so  verstümmelten  abdruck  nicht  bringen.  Für  das  grosse  publi- 
kum  ist  das  gegebene  schon  zu  viel;  dem  historiker,  der  ein  treues  bild  von  Bürgers 
individualität  mit  allen  ihren  schlacken  gewinnen  will,  kann  nur  das  ganze  dienen. 
Und  bei  den  auslassungen ,  von  denen  man  bei  oberflächlicher  vergleichung  schon 
gegen  zwanzig  findet,  (nur  eine  ist  im  texte  durch  punkte  angedeutet)  handelt  es 
sich  nicht  um  einzelne  rohe  ausdrücke,  sondern  zum  teil  um  seitenlange  erzählun- 
gen.  Es  war  freilich  eine  törichte  vorirrung,  Elise  Hahn  eine  märtyrerkrone  flech- 
ten zu  wollen,  aber  das  körnchen  Wahrheit  steckt  doch  in  dem  Ebelingschen  buche, 
dass  bei  dem  tiefen  fall  der  leichtsinnigen  frau  der  unglückliche  gatte  nicht  ohne 
schuld  ist,  uud  wenn  man  einmal  diese  dinge  wider  an  die  öffentlichkeit  zerrt,  dann 
darf  auf  keiner  seite  etwas  vertuscht  werden.  In  beziehung  auf  die  ganze  briefsam- 
lung möchte  man  doch  fragen,  warum  herr  Grisebach  sich  mit  dieser  willkürlichen 
auswahl  begnügt.  Warum  hat  er  denn  die  schon  gedruckten  briefe  an  Klopstock, 
Kästner  und  Heyne,  an  Voss,  Stolberg  und  Gleim,  an  Müllner,  an  Marianne  Ehr- 
mann zurückgelassen?  warum  den  brief  über  Elingers  Zwillinge,  den  Wagner  in  sei- 
ner dritten  samlung  publiciert  hat?  warum  hat  er  sich  nicht  die  erlaubnis  v.  Donops 
zum  Widerabdruck  der  in  Westermanns  monatsheften  verborgenen  verschafft?  warum 
vor  allen  dingen  nicht  die  benutzung  des  Kielschen  nachlasses ,  der  ihm  doch  bekant 
war,  ermögücht?  Konte  er  sich  dieses  reiche  material  so  wenig  wie  den  betreffen- 
den teil  der  Boieschen  papiere  verschaffen,  so  wäre  ein  vollständiges  verzichten  auf 
den  versuch,  eine  briefsamlung  herauszugeben,  eher  am  platze  gewesen. 
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Den  scMiiss  des  bandes  machen  die  abhandlung  über  yolkspoesie  nnd  die  Über- 
setzungen aus  Ossian.  Die  aufnähme  der  letztem  ist  wunderlich  motiviert  mit  dem 
Interesse ,  das  Ossian  neuerdings  wider  in  ansprach  nehme.  Sie  sind  für  die  über- 
setzerkunst  des  sprachgewaltigen  dichters  von  weit  untergeordneterer  bedeutung,  als 
die  hexametrische  Ilias,  an  deren  Widerabdruck  ein  „verständiger  herausgeber" 
viel  eher  hätte  denken  können. 

Der  zweite  teil  bringt  die  Grisebachsche  auswahl  von  gedichten,  „das  echte 
poetische  gold,  ausgebrant  und  von  den  schlacken  gereinigt."  Vorausgeschickt  sind 
die  vorreden  der  ausgaben  von  1778  und  1789  und  seltsamerweise  die  rechenschaft 
über  die  Veränderungen  in  der  nachtfeier  der  Venus,  während  dies  gedieht  selbst 
keine  aufnähme  gefunden  hat.  Nach  dem  Vorgang  der  ausgäbe  von  1789,  deren  text 
im  wesentlichen  widergegeben  wird,  sind  die  gedichte  in  drei  bücher  geteilt,  und 
Tittmann  erhält  einen  tüchtigen  seitenhieb  dafür,  dass  er  von  der  weisen  einteilung 
Bürgers  willkürlich  abgewichen  sei  und  durch  das  bemühen  ^  die  gedichte  chrono- 
logisch zu  ordnen,  alles  in  eine  chaotische  Unordnung  gebracht  habe.  Und  das 
schreibt  herr  Grisebach,  der  selbst  höchst  willkürlich  von  der  Bürgerschen  einteilung 
abgeht,  indem  er  ohne  not  die  bailaden  vor  die  lyrischen  gedichte  stellt  und  diesen 
die  Überschrift  „linder  an  MoUy  "  gibt.  Da  müssen  sich  nun  spinnerlied,  hummellied, 
sinnenliebe,  lied,  Sinnesänderung  und  feldjägerlied  zu  bailaden  oder  romanzen  stem- 
peln lassen ,  weil  sie  nun  einmal  nicht  lieder  an  Molly  sind..  Aber  auch  so  ist  unter 
die  Mollylieder  mancherlei  geraten,  was  nicht  dahin  gehört.  Himmel  und  erde, 
schon  im  mai  1773  gedichtet,  ist  von  Bürger  erst  später  auf  Molly  bezogen;  das 
winterlied  kann  der  zeit  seiner  abfassung  nach  nichts  mit  Molly  zu  tun  haben,  und 
auch  von  den  folgenden  mag  noch  manches  an  Mollys  Schwester  gerichtet  sein. 
Kurz ,  herr  Grisebach  hat  wahrlich  nicht  Ursache ,  anderer  leute  anordnung  zu  schel- 
ten; bei  ihm  laufen  ältere  und  neuere  stücke  in  allen  drei  büchern  nach  reiner  will- 
kür  durch  einander. 

Die  bibliographischen  notizen  im  inhaltsverzeichniss  und  am  schluss  der  bio- 
graphie  lassen  vermuten,  dass  herr  Grisebach  das  nötige  material  an  musenalma- 
nachen  und  alten  ausgaben  der  gedichte  gar  nicht  bei  seiner  arbeit  zur  haud  gehabt 
hat.  So  kent  er  offenbar  die  Reinhardsche  Prachtausgabe  von  1817  nicht,  welche  alle 
gedichte  enthält,  auf  deren  wideraufnahme  er  sich  so  viel  zu  gute  tut,  bis  auf  die 
resignation  aus  dem  Heidelberger  taschenbuch.  Er  weiss  nicht,  dass  die  beiden 
Sonette  „  der  entfernten  **  schon  im  M.-A.  1790  s.  221  fg.  stehen  und  aus  diesem  durch 
ein  misverständnis  von  Böcking  in  Schlegels  werke  aufgenommen  sind.  Er  führt 
diesen  Almanach  wol  beim  hummellied  an,  aber  durchgesehen  hat  er  ihn  sicherlich 
nicht,  sonst  hätte  er  wol  auch  s.  108  das  epigramm  vom  wappen  gefunden,  das  er 
aus  seinem  Wiener  nachdrack  mitteilt.  Die  angaben  über  den  ersten  Standort  Bür- 
gerscher gedichte  sind  auch  sonst  mehrfach  ungenau;  die  antiquare  z.  b.  stehen  im 
Almanach  für  1788,  Prometheus  1785,  Meine  meinung  1786.  Von  der  Übersetzung 
des  Münchhausen  heisst  es  s.  XXXI,  sie  sei  1787  erschienen.  Das  findet  man  frei- 
lich auch  sonst  angegeben ,  auf  dem  titel  der  ersten  aufläge  steht  aber  London  1786. 
Und  was  soll  man  zu  der  behau ptung  s.  XXXH  sagen ,  Bürger  habe  die  Akademie 
der  schönen  redekünste  hauptsächlich  durch  eigene  beitrage  speisen  müssen?  Die 
drei  von  Bürger  edierten  hefte,  342  selten  stark,  enthalten  nur  zwei  stücke  aus  sei- 
ner feder,  das  gebet  der  weihe  und  den  Beilin,  zusammen  kaum  20  selten;  alles 
andere  ist  von  Schlegel,  Bouterwek  und  ungenanten.  Aber,  sagt  der  leser  vielleicht 
ungeduldig,  es  sollte  ja  vom  zweiten  teil  die  rede  sein,  warum  sind  wir  schon  wider 
beim  ersten?    Das  ist  ja  eben  die  wunderbarste  einrichtung  des  buches,   dass  jeder, 
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der  wissen  will ,  was  Bürger  eigentlich  gedichtet  hat ,  immer  wider  im  ersten  bände 
Suchen  muss,  welche  gedichte  herr  Grisebach  der  aufnähme  in  seinen  unverfälschten 
nnd  ganzen  Bürger  nach  sorgfältigster  auswahl  im  geiste  des  dichters  nicht  gewür- 
digt hat.  Da  heisst  s.  XLII  die  langathmige  Übersetzung  aus  Pope  ungeeignet  für 
die  aufnähme.  Und  nun  lese  man  in  M.  Bemays  interessanter  schrift  Zur  Entste- 
hungsgeschichte des  Schlegelschen  Shakespeare  s.  57,  was  Bürger  selbst  von  jener 
Übersetzung  geurteilt  hat,  und  erfreue  sich  dabei  an  den  feinsinnigen  bemerkungen 
von  Bemays  über  den  ganzen  Charakter  der  Bürgerschen  Übersetzungskunst.  S.  XV 
wird  von  der  ankündigung  der  Prachtausgabe  gesprochen,  welche  Tittmann  vermut- 
lich gesehen  habe ,  als  ob  diese  ankündigung  aus  der  weit  wäre.  Konto  herr  Grise- 
hach  nicht  eine  zeitung  des  Jahres  1789  zu  rate  ziehen  und  aus  derselben,  z.  b.  aus 
dem  Hamburger  correspondenten  vom  10.  october  (die  ankündigung  ist  vom  15.  Sep- 
tember datiert)  lernen ,  dass  Bürger  durchaus  nicht  die  weglassung  der  Europa  beab- 
sichtigt hat?  Ganz  unverständlich  ist  die  bemerkung  über  die  epigramme,  s.  XXXIX, 
anm.  ***.  Die  prüderie  gegen  die  echt  deutsche  derbheit,  welche  in  derselben  Titt- 
raann  zur  last  gelegt  wird,  hat  dieser  gegen  die  von  herm  Grisebach  aufgenomme- 
nen stücke  gar  nicht  zu  empfinden  gelegenheit  gehabt;  was  Tittmann  für  nicht  geeig- 
net zur  Veröffentlichung  für  die  grosse  leserweit  hielt,  sind  ohne. zweifei  einige  Pseudo- 
nyme epigramme  aus  den  Musenalmanachen,  welche  in  der  schon  erwähnten  Eein- 
hardschen  ausgäbe  von  1817  stehen,  von  deren  existenz  aber  herr  Grisebach  keine 
ahnung  hat.  Sie  durften  um  so  eher  weggelassen  werden,  als  Bürgers  autorschaft 
nicht  mit  Sicherheit  erwiesen  ist;  vielleicht  gehören  sie  Meyer,  der  auch  auf  das 
fragment  eines  wahrhaften  gesprächs  im  M. -A.  für  1788,  der  chiffre  nach  zu  urtei- 
len, ebensoviel,  vielleicht  mehr  anspruch  hat,  als  Bürger. 

Es  mag  genug  sein.  Druckfehler  im  text,  an  denen  es  nicht  fehlt,  will  ich 
nicht  aufzählen.  So  viel  wird  aus  dem  angeführten  klar  sein,  dass  herr  Grisebach 
sich  seine  aufgäbe,  eine  kritische  Bürgerausgabe  zu  liefern,  viel  leichter  gedacht 
hat,  als  sie  in  Wahrheit  ist,  und  daher  auch  weit  davon  entfernt  geblieben  ist,  sie 
zu  lösen.  Meinem  urteil  nach  ist  die  Tittmannsche  ausgäbe  eine  brauchbarere  grund- 
lage  für  die  so  wünschenswerte  arbeit.  Und  doch  hat  herr  Grisebach  eine  frucht- 
bare idee  für  die  ausführung  derselben  beigebracht,  welche  hoffentlich  nicht  verloren 
geht,  nämlich  die,  dass  der  text  im  wesentlichen  auf  grund  der  ausgäbe  von  1789 
zu  constituieren  ist.  Mögen  dann  unter  dem  text  die  älteren  lesarten  und  die  hand- 
schriftlichen correcturen,  die  Eeinhard  benutzt  hat,  ihren  platz  finden.  Ausgeschlos- 
sen darf  von  einer  solchen  kritischen  ausgäbe  kein  gedieht  werden,  mag  es  echtes 
gold  sein  oder  nicht.  Wer  nur  nach  diesem  sucht,  braucht  ja  überhaupt  nicht  nach 
Bürgers  werken  zu  greifen;  eine  fülle  von  anthologien  liefert  ihm  alles,  was  er  wün- 
schen kann.  Wäre  auch  von  Bürger  selbst  der  wünsch  ausgesprochen,  dass  man 
solche  schmelzversuche  mit  seinen  werken  anstellen  sollte  —  in  der  vorrede  von 
1789  s.  7  fgg.  stehen  die  worte  nemlich  gar  nicht  so ,  wie  herr  Grisebach  sie  mit 
anführungszeichen  citiert  — :  er  dürfte  jetzt  nicht  mehr  erfüllt  werden,  da  das  histo- 
rische Interesse  an  der  entwickelung  des  dichters  jedes  andere  überwiegt.  Wir  leben 
eben  nicht  mehr  zu  einer  zeit,  in  der  ein  Herder  Bürgers  freund  Boie  zu  ähnlichen 
liebesdiensten  auffordern  konte,  wie  Ränder  und  Voss  sie  andern  Zeitgenossen  gelei- 
stet haben,  und  nehmen  schon  anstoss  an  solchen  einzelnen  änderungen,  wie  sie 
herr  Grisebach  ohne  not  versucht  hat.  Zur  aufnähme  in  eine  vollständige,  chrono- 
logisch geordnete  ausgäbe  möchte  ich  ausser  den  nachweislich  echten  epigram- 
men  aus  der  Cornelia  von  1817  noch  das  lied  zum  geburtstage,  Voss  M. -A.  1778 
s.  148  Y ,    empfehlen ,   das  endlich  einmal  in  den  werken  seines  Verfassers  ein  plätz- 
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ohen  verdient,  Dachdem  es  allen  möglichen  nichtbeteiligten  irrigerweise  zugeschrie- 
ben worden  ist. 

HAMBUBOy    APBIL  1873.  BEDLICH. 


Friedrich  der  Grosse  und  die  deutsche  Litteratur.  Mit  Benutzung 
handschriftlicher  Quellen.  Von  Heinrieh  PrShle.  Berlin.  Franz  Lip- 
perheide.    1872.    XÜ.  303  s.  in  8». 

Friedrich  den  Grossen  „der  deutschen  litteratur  zwar  noch  als  abgewant,  aber 
doch  in  beständigen  Wechselwirkungen  mit  ihr  zu  zeigen ,  von  deren  bedeutung  wenige 
bandbücher  der  deutschen  litteraturgeschichte  und  von  deren  umfange  bisher  keins 
eine  ahnung  gehabt  hat/'  dies  ist  mit  des  Verfassers  eigenen  Worten  (s.  194)  die  auf- 
gäbe des  vorliegenden  buches.  Etwas  parteiisch  klingen  diese  worte,  so  weit  sie  sich 
auf  die  früheren  leistungen  beziehen.  Goethe ,  von  allen  Zeitgenossen  und  überleben- 
den durch  seine  Stellung  innerhalb  und  über  der  deutschen  litteratur  wie  durch  sei- 
nen politischen  Standort  —  der  ihn  dem  directen  einflusse  Friedrichs  fern  gehalten 
und  doch  freien  ausblick  verschafft  hatte,  des  königs  wesen  zu  beobachten  —  am 
meisten  befähigt  ein  urteil  zu  fällen ,  hat  sich  über  das  Verhältnis  des  grossen  königs 
zur  vaterländischen  litteratur  bündig  und  erschöpfend  ausgesprochen.  Es  ist  mehr 
als  Zufall,  wenn  die  darstellungen ,  welche  die  namhafteren  handbücher  von  des 
königs  einfluss  auf  die  nationallitteratur  geben,  sich  mehr  oder  minder  als  commen- 
tare  zu  Goethes  gedrungener  und  einfacher  Urschrift  darstellen  —  besonders  auffal- 
lend zeigt  es  sich  an  Loebells  vorzüglichem  excurse  im  ersten  bände  der  Vorlesun- 
gen über  die  Entwickelung  der  deutschen  Poesie  von  Klopstocks  erstem  Auftreten  bis 
zu  Goethes  Tode  s.  324 — 346  —  die  grundzüge  des  Verhältnisses  sind  eben  von  Goethe 
sicher  aufgedeckt,  die  hauptpunkte  kräftig  hervorgehoben.  Dass  seit  Goethe  die 
bedeutung  der  persönlichkeit  und  der  leistungen  Friedrichs  für  den  f ortschritt  der 
litteratur  von  keinem  verständigen  litteraturhistoriker  unterschätzt  ist,  lässt  sich 
nicht  verkennen.  Auch  dem  umfange  des  Wirkungskreises  nach  hat  man  durchgän- 
gig die  belebende  und  antreibende  kraft  der  erscheinung  Friedrichs  nach  gebür  ver- 
anschlagt; man  hat  selbst  den  aufschwung  des  prosaischen  stils  in  der  geschicht- 
lichen und  philosophischen  redegattung  als  eine  folge  des  durch  Friedrichs  siege 
gehobenen  nationalbewustseins  aufgefasst.  Unser  autor  zieht  die  grenzen  enger;  er 
lässt  die  prosalitteratur  fast  ganz  ausser  dem  bereiche  seiner  beobachtung,^  auch 
diejenige,  die  unleugbar  ihre  kraft  aus  dem  boden  des  preussischen  Patriotis- 
mus gesogen  hat,  wie  die  der  philosophisch -politischen  Schriften  Thomas  Abbts. 
Die  „ahnungen'^  der  litteraturhistoriker  sind  also  gegen  unsern  Verfasser  etwas  im 
vorsprunge;  der  anerkennenswerte  fortschritt  aber,  den  sein  buch  darstellt,  besteht 
darin,  dass  seine  beobachtungen  innerhalb  des  engeren  kreises  der  poetischen  litte- 
ratur im  einzelnen  vieles  neue  zu  tage  fördern^  aus  fundstätten,  an  denen  zu  suchen 
vielen  die  gelegenheit,  noch  mehreren  die  lust  abgeht. 

Allerdings  können  wir  seinen  beobachtungen  unumwunden  nur  in  so  weit  recht 
geben,  als  sie  den  einwirkungen  Friedrichs  auf  die  litteratur  gelten;  an  bestän- 
dige Wechselwirkungen  beider  grossen  zu  glauben  können  wir  uns  trotz  des 
Verfassers  bemühungen  einen  einfluss  der  deutschen  litteratur  auf  Friedrich  darzutun, 
nicht  verstehen.    Nichts  weiter  ergeben  dieselben,   als  dass  zu  verschiedenen  zelten 

1)  Als  ausnähme  seien  die  sehr  bemerkenswerten  angaben  über  Klopstocks  Gelehr- 
tenrepublik  angeführt,  s.  190  fg. 
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Yenmglückte  versnche  gemacht  worden  sind ,  des  konigs  teilnähme  für  die  nationale 
litteratnr  zu  erwecken,  and  dass  ihm  ein  und  das  andere  produkt  der  preussischen 
dichterschnle  vor  äugen  (s.  42.  78.  104),  ein  und  das  andere  Schlagwort  der  theo- 
risten  dieser  schule  zu  ohren  gekommen  ist  (s.  168.  178).  Unter  jenen ,  den  Unglück* 
liehen  versuchen ,  hätten  Hamanns  Schriften  ,,  Philologische  Einfalle  und  Zweifel  über 
eine  academische  Preis -Schrift,"  „Lettre  Perdue  d'un  Sauvage  du  Nord"  (1773)  ^ 
erwähnt  werden  können.  Die  erstere  schrift  wurde  durch  eine  einleitung,  „Selbst- 
gespräch eines  Autors,"  Nicolai  zum  druck  angeboten.  Nicolai  lehnte  ab,  und  beant- 
wortete, um  Hamann  zu  bereden,  „seine  patriotische  Philippicam  im  pulte  ruhen 
zu  lassen,"  das  Selbstgespräch  durch  eine  den  dunkeln  stil  Hamanns  nachahmende 
Epistel;  darin  gibt  er  unverholen  dem  Magus  im  Norden  zu  verstehen:  durch  unlieb- 
same und  herausfordernde  äusserungen  über  die  Verwaltung  und  über  des  monarchen 
verhalten  zur  deutschen  litteratur  könne  er  in  die  unwillkommene  läge  geraten ,  eine 
reise  nach  Spandau  oder  Stettin  antreten  zu  müssen  (Von  und  an  Herder  I,  347  fg.). 
Um  die  kleine  samlung  desjenigen,  was  Friedrich  an  erzeugnissen  der  deutschen 
litteratur  vor  1780  bekant  geworden  ist,  zu  vervollständigen,  führen  wir  Nicolais 
romau  Sebaldus  Nothanker  an ,  den  der  könig ,  wenn  der  nachricht  Nicolais  an  Her- 
der (Y.  u.  a.  H.  I,  353)  zu  trauen  ist,  sogar  seines  beifalls  gewürdigt  hat. 

Die  tatsache,  dass  Friedrich  ein  mächtiger  forderer  der  nationalen  litteratur 
gewesen,  ohne  ein  kenner  derselben,  und  ohne  im  eigentlichen  sinne  ihr  gönner  zu 
sein,  geht  auch  aus  Pröhles  darstellung  klar  hervor.  Den  gründen  nachforschend, 
die  den  kÖnig  zur  abkehr  von  dem  heimischen  vermochten,  hat  Pröhle  ausser  den 
bisher  genanten  (der  mangelhaften  gestalt,  in  der  ihm  am  hofe  seines  .vaters  die 
deutsche  bildung  erschien,  und  dem  in  form  und  gehalt  kläglichen  zustande  der  deut- 
schen litteratur  zur  zeit  seiner  vollen  wissenschaftlichen  müsse)  den  einfluss  einer 
den  auf  Schwung  der  litteratur  mit  neid  betrachtenden  camarilla  namhaft  gemacht, 
deren  häupter  Sulzer ,  Sack  und  Maupertuis  gewesen  seien  (s.  43  fg.  167).  Wir  zwei- 
feln an  dem  neide  der  Franzosen  und  der  Schweizer  in  Friedrichs  Umgebung  nicht, 
wol  aber  daran,  dass  es  den  intriguen  dieser  männer  hätte  gelingen  können,  „die 
deutschen  poeten,  vornehmlich  den  seraphischen  Elopstock,  dem  könige  vorzuenthal- 
ten" (s.  41).  Für  einen  ßamler  und  Gleim  war  es  wol  ein  leidiger  trost,  zu  glau- 
ben, dass  Elopstocks  und  ihre  gedichte  den  könig  zum  freunde  der  deutschen  muse 
machen  würden,  sobald  nur  die  von  den  neidischen  gelehrten  des  hofes  vorgezogenen 
riegel  brächen.  Aber  nach  dem  urteile  eines  mannes,  dem  nüchterne  lebensklugheit 
den  blick  klar  erhielt,  und  der  von  dem  treiben  am  hofe  wol  unterrichtet  sein  konte, 
waren  es  nicht  die  Schweizer ,  die  den  könig  zum  Verächter  der  deutschen  litteratur 
machten,  sondern  der  könig,  der  sie  zur  annähme  des  französischen  wesens  zwang. 
„Nur  allzusicher  sei  es,"  schreibt  Nicolai  an  Herder  am  18.  märz  1773,.  „dass  der 
könig  keinen  Deutschen  befördere ,  er  müsse  denn  sein  Vaterland  verleugnen  und  sich 
zum  Franzosen  machen  (dies  haben  Sulzer,  Lambert,  Guichard  u.  a.  getan),"  und 
mit  beziehung  auf  Hamanns  oben  genante  schrift  setzt  er  hinzu,  „da  dies  nicht  zu 
ändern  sei,  werde  es  schicklicher  sein,  still  zu  sein,  als  unnütze  ratschlage  darüber 
zu  geben."  (V.  u.  a.  H.  I,  348).«  In  der  tat  bedurfte  es  nicht  eines  Sack,  den  ja 
Friedrich  so  wenig  achtete,   dass  er  ihn  gelegentlich  zur  Zielscheibe  seines  bittem 

1)  Über  die  Lettre  Perdue  zu  vgl.Petri  in  der  neuen  ausgäbe  v.  Hamanns  "Werk.  U,  377. 

3)  Die  beiden  briefe  Nicolais  vom  2.  und  18.  märz  1773  enthalten  fast  alles,  was 
sich  zur  erklärung  der  schroffen  abneigung  Friedrichs  gegen  die  deutsche  litteratur  vor- 
bringen lässt. 
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Spottes  über  Orthodoxie  nahm  (s.  204  fg.),  um  Elopstocks  poesie  dem  konige  mislie- 
big  zu  machen.  Wer  an  dem  ansdrucke  gottmensch  als  einer  contradictio  in  adjecto 
anstoss  nahm  und  den  begriff  einer  blutigen  genugtuung  für  einen  dem  höchsten 
Wesen  nicht  anständigen  hielt,  für  den  war,  wie  Nicolai  mit  recht  meint,  alle  kunst 
Elopstocks  verloren.  Und  so  bleibt  in  erklärung  der  teilnahmlosigkeit  des  königs 
gegenüber  einer  litteratnr,  die  durch  rastloses  vorwärtastreben  den  beweis  einer  ver- 
jüngten lebenskraft  gab,  der  alte  Goethe  mit  seiner  ansieht  „vom  alten  Fritz,  der 
alles  wüste,  was  er  wissen  wollte,"  im  rechte;  es  war  allerdings  eine  „eigensinr 
nige,  voreingenommene,  unrectificierliche  denkungsart"  (Goethe  an  Merck,  d.  14.  nov. 
1782),  die  aus  dem  geringen  befunde  früherer  zeit,  ohne  von  dem  fortgange  kentnis 
zu  nehmen ,  ein  ferneres  dreissigj ähriges  zurückbleiben  folgern  wollte.  Mit  recht  aber 
hat  Pröhle  gelegentlich  (s.  73.  170)  auch  darauf  hingewiesen ,  dass  Friedrich ,  befan- 
gen in  den  verurteilen  der  alten  französischen  kunsttheorie,  gerade  von  den  vorzüg- 
licheren erzeugnissen  der  vaterländischen  litteratur  sich  fremdartig  berührt  füh- 
len muste. 

Die  einwirkung  Friedrichs  auf  die  entwicklung  der  deutschen  litteratur  ist  eine 
teils  unwillkürliche,  teils  absichtliche.  Jene,  die  bedeutendere,  die  er  durch  sein 
blosses  dasein  übte;  diese  seine  auf  cultivierung  der  spräche  bezüglichen  anweisun- 
gen  und  ratschlage,  die  in  der  bekanten  schrift  über  die  deutsche  litteratur  ihren 
abschluss  fanden ,  aber  schon  im  ersten  Jahrzehnt  seiner  regierung ,  wie  Pröhle  nach- 
weist, und  späterhin  für  die  beschäftigung  und  richtung  nicht  weniger,  wenn  auch 
nicht  eben  vorzüglicher  geister  von  bestimmendem  einflusse  gewesen  sind. 

Es  wäre  für  die  Übersicht  über  das  gesamte  dieser  sowol  wie  jener  Wirkungen 
vorteilhafter  gewesen,  wenn  in  Pröhles  darstellung  des  nach  Friedrich  genanten  lit- 
teraturzeitalters   dieser  ebenso   als  „der   polarstem  leuchtete,    um  den  sich  alles 
drehte,"  wie  dies  nach  Goethes  urteil  in  der  politischen  weit  unleugbar  der  fall  war. 
Aber  die  beschaffenheit  des  in  bedeutendem  umfange  verwerteten  handschnftUchen 
materials  —  der  bändereichen  correspondenz,  welche  die  Gleimsche  familienstiftung 
aufbewahrt  —  hat  den  Verfasser  meist  zur  biographischen  einzeldarstellung  geführt; 
die  allmähliche  Veröffentlichung  der  einzelnen  aufisätze,  hauptsächlich  in  der  unter- 
haltenden beilage  einer  Berliner  zeitung,  hat  ebenso  das  festhalten  eines  gesicbts- 
punktes  erschwert.    Zu  bedauern  ist  es,  dass  der  Verfasser  bei  der  Verarbeitung  zum 
ganzen  die  lediglich  journalistischen  zwecken  dienenden  stücke  nicht  strenger  aus- 
geschieden hat.    Nicht  selten  überwuchert  die  menge  des  biographischen  details  den 
litterarhistorischen  grundbau;  es  lassen  sich  ganze  capitel  nachweisen,  die  den  gang 
der  darstellung  hemmen  und  zu  dem  hauptgegenstande  entweder  gar  keine  beziehung 
haben,   oder  nur  lose  damit  zusammenhängen   (I,  2.    lY  s.  107  —  117.    V,  2.  3.  4. 
VI ,  1.).    Wir  haben  solche  stücke  herausgehoben ,  di»,  nach  ihrem  werte  für  die  lit- 
teraturgeschichte  veranschlagt,   hätten  fem  bleiben  können;   dem  meisten  aber,   was 
„nicht  zur  fabel  gehört,"  wird  man  den  ort,  den  es  nun  einmal  gefunden,  gern  ver- 
gönnen, da  es  uns  figuren  in  frischen  färben  darstellt,  welche  wir  uns  schon  gewöhnt 
hatten  in  den  bandbüchem  der  litteraturgeschichte   grau  in  grau  gemalt  zu  finden. 
Gleim,   Bamler  und  Kleist  werden  uns  lebendig;   der  letzte  gewint  durch  die  hier 
zuerst  abgedruckten  briefe  (s.  228— 262.  265  —  269),   lauter  Zeugnisse  einer  biedern, 
aller  künstele!  und  falschen  empfindsamkeit  abholden  Sinnesart  und  proben  eines  zwar 
etwas  steifen ,  aber  doch  kräftigen  und  natürlichen  prosastils ,  als  mensch  und  Schrift- 
steller am  meisten.    Über  Gleims  patriotisch  -  kriegerische  lyrik  bringt  die  quellen - 
m&ssige  darstellung  (s.  52  — 60.  66—86)   schätzbare  aufschlüsse.    Dasselbe  gilt  von 
dem  ganzen  abschnitte,  der  Elopstock  gewidmet  ist  (s.  121— 154,  dazu  s.  43— 45) 
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„Klopstock  und  der  prenssiscbe  Staaf  betitelt,  wenn  gleich  das  banptsäehliehe  sich 
lediglich  auf  den  dichter  bezieht.    Der  aufsatz  geht  besonders  genau  auf  die  lebens» 
Verhältnisse  Klopstocks  ein  und  weist  den  zusanunenhang  zwischen  seinen  bürger- 
lichen und  ökonomischen  umstanden ,  seiner  poetischen  tätigkeit  und  seinen  politischen 
idealen  nach.    Es  ist  bewuster  zweck  des  Schriftstellers,   das  hausleinene  Unterkleid 
des  barden  aus  den  falten  des  gelüfteten  talars  hervorblicken  zu  lassen;    mancher 
wird  finden,  dass  dies  unbeschadet  des  gesamteindrucks  mit  etwas  mehr  Zurückhal- 
tung hätte  geschehen  können.    Zudem  wird  man  zwar  immer  politische  neigungen 
und  abneigungen,   aber  doch  nur  sehr  behutsam  poetisches  und  schriftstellerisches 
schaffen  auf  die  bedingungen  der  bürgerlichen  existenz  zurückfuhren  dürfen ;  bei  dem 
letzteren  sind  zeitströmung  und  Studien  die  eigentlich  treibenden  kräfte.    Auch  sonst 
macht  sich  hier  und  da  in  dem  buche  eine  neigung,  dem  kleinen  eine  gewisse  Wich- 
tigkeit ))eizulegen ,  geltend,  nicht  im  einklange,  scheint  es,  mit  der  würde  der  haupt- 
figur,  um  welche  die  einzelnen  dargestellten  repräsentanten  der  nationallitteratur 
ihre  durch  liebe  oder  abneigung  bestimte  Stellung  einnehmen.    Unter  diesen  vermis- 
sen wir  neben  Elopstock  und  Lessing  ungern  den  Preussen  Herder.    In  den  jüng- 
Ibgsjahren  ausgewandert  und  den  preussischen  Staatseinrichtungen ,  nicht  dem  vater- 
lande entfremdet,  hat  Herder  zuerst  in  widerwilliger  bewunderung  der  kriegerischen 
nnd  staatsmännischen  grosse  Friedrichs,  dann  in  bekämpfung  der  verliebe  desselben 
für  französisches  maschinenwesen  in  schriftentum  und  Verwaltung  und  seiner  Stellung 
zur  landesgeistlichkeit  sein  lebhaftes  Interesse  an  dem  beiden  des  Jahrhunderts  verraten 
(Auch  eine  Philos.  d.  Gesch.  s.  174.  181  fgg.    Fünfzehn  Provinzialblätter  s.  22—24); 
schliesslich  aber  ist   er  mit  rückhaltloser  anerkennung  der  allmählich  klar  erkan- 
ten  menschlichen  höhe  Friedrichs  hervorgetreten  zu  einer  zeit,  in  der  dies  ohne  den 
verdacht  der  Schmeichelei  geschehen  konte ,  vor  Zeitgenossen ,  die  sich  schon  gewöhnt 
hatten  Friedrichs  Verdienste  kälter  zu  beurteilen  (vgl.  Pröhle  s.  180  fgg.)- 

Als  directe  einwirkung  Friedrichs  lässt  uns  der  Verfasser  an  verschiedenen  stel- 
len seines  buches  (s.  40 — 42.  165  fg.)  die  anregung  einer  sehr  ausgebreiteten,  den 
alten  zugewanten  Übersetzungstätigkeit  erkennen.  Da  er  hierfür  belege  aus  dem 
anfange  der  fünfziger  und  dem  ende  der  siebziger  jähre  gibt,  so  mag  hier  an  einem 
emzelnen  falle  bewiesen  werden,  dass  der  monarch  auch  im  fast  überwältigenden 
dränge  der  Verwaltungsgeschäfte,  denen  er  nach  dem  Hubertusburger  frieden  sich 
hingab,  an  seinem  gedanken,  durch  Übersetzungen  der  klassischen  Schriftsteller  die 
bildung  und  spräche  seines  Volkes  zu  heben  festhielt.  Im  jähre  1765  erschienen 
kurz  nach  einander  zwei  Übersetzungen  von  Tacitus,  dem  lieblingsschriftsteller  Frie- 
drichs. Mit  einer  anspielung  auf  die  aus  dem  boden  gestampften  legionen  des  Pom^ 
pejus  erklärt  ein  recensent  in  der  Eönigsberger  Zeitung  das  erscheinen  derselben  in 
folgenden  werten:  „Ein  viel  grösserer  könig  ...  äussert  kaum  seine  Verwunderung, 
woher  die  Deutschen  keine  Übersetzung  des  Tacitus  hätten,  und  auf  ein  wort  von 
ihm  . .  .  springt  auch  sogleich  von  dem  so  schweren  lateinischen  geschichtschreiber 
eine  ühersetzung  nach  der  amderen  hervor."  Übrigens  stand  der  könig  mit  seinem 
ratschlage  nicht  allein.  Auch  Thomas  Abbt  brachte  in  den  Literaturbriefen  (XIH,  99) 
die  ansieht  zur  spräche,  „die  Übersetzer  der  alten  könten  unsere  classischen  Schrift- 
steller werden,"  und  wurde  wenige  jähre  später  (1766)  von  Herder  in  den  Fragmen- 
ten (I,  62)  mit  triftigen  gründen  widerlegt  —  so  weit  war  also  schon  fast  fünfzehn 
jähre  vor  dem  erscheinen  der  schrift  Sur  la  literature  allemande  die  deutsche  litte- 
ratur  den  vorschlagen  des  königs  vorausgekonmien. 

Zu  der  analyse  und  besprechung  dieser  schrift  (s.  165  — 173)  hätten  notwendig 
Dachrichten  über  die  aufnähme  derselben  bei  den  Zeitgenossen  und  über  die  an  sie 
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anknüpfende  litteratnr  kommen  sollen.    Einige  beitrage  zu  diesem  noch  zu  schreiben- 
den capitel  werden  daher  hier  nicht  unerwünscht  sein. 

Mit  be&emdung  und  nicht  ohne  Unwillen  und  enttäuschung  wurde  das  buch 
des  königs  in  Weimar  gelesen.^  Es  war  durchaus  nicht  von  vom  herein  die  absiebt 
der  fürsten  im  reiche  der  litteratur  den  ungerechten  anklagen  des  königs  vornehmes 
schweigen  entgegenzusetzen.  Goethe  schreibt  im  Januar  und  februar  1781  sein 
Gespräch  über  die  deutsche  Literatur,  zu  dem  Herder  berichtigende  bemerkungen 
liefert  (Aus  Herders  Nachlass  I,  66);  dieser  selbst  geht  mit  einer  Umarbeitung  sei- 
ner Jugendschrift  über  die  deutsche  Litteratur  um;  „die  Fragmente,"  meldet  er  sei- 
nem Verleger  am  18.  april  1781»  „haben  jetzt  durch  die  schrift  seiner  Majestät  von 
Preussen  einen  neuen  zunder  der  widerauferweckung  erhalten"  (V.  u.  a.  H.  n,  90); 
und  ohne  zweifei  sind  noch  einzelne  abschnitte  der  Briefe  zu  Beförderung  der  Huma- 
nität (IX,  20  —  61.  167  —  176)  mit  bezug  auf  jene  schrift  verfasst.  Moesers  treff- 
liche Schutzschrift,  deren  hauptsätze  Loebell  gründlich  erörtert,  hat  wahrscheinlich 
zu  dem  späteren  entschlusse,  einer  kundgebung  sich  zu  enthalten,  den  ausschlag 
gegeben,  ebenso  ist  wol  die  rücksicht  auf  des  herzogs  beziehungen  zum  Berliner 
hofe  von  einfluss  gewesen. 

Beachtung  verdienen  aber  auch  die  antwoHenden  stimmen  von  weniger  bedeu- 
tenden Schriftstellern ;  gerade  di^se  sind  es ,  die  die  ansichten  des  grösseren  gelehr- 
ten und  gebildeten  kreises  vertreten,  und  die  uns  einen  einblick  verschaffen,  in  wel- 
cher ausdehnung  und  stärke  sich  eben  dort  die  Vorstellung  von  einem  im  laufe  der 
letzten  drei  Jahrzehnte  gemachten  fortschritte  verbreite  hatte.  Es  gab  noch  ein 
gelehrtes  publikum ,  welches  das  wegwerfende  urteil  Friedrichs  über  Shakespeare  und 
den  Götz  von  Berlichingen  mit  genugtuung  las,  und  die  hoffnung  hegte,  den  durch 
Klopstock  und  —  Goethe  eingerissenen  sprachverderbnis  werde  seine  schrift  noch  m 
rechter  zeit  steuern.  Im  namen  dieser  alten  herren  aus  Gottscheds  schule  begrüsst 
der  Breslauer  arzt  und  dichter  Tralles*  die  „vortreffliche  schriffc**  des  königlichen 
herren.  Vier  jähre  älter  als  dieser  hatte  er  neben  seiner  Wissenschaft,  in  der  sein 
name  von  gutem  klänge  war,  sich  eifrig  mit  den  schönen  redekünsten  beschäftigt 
und  in  seinen  jüngeren  jähren  nicht  ohne  anerkennung  nach  dem  muster  Hallers, 
Brockes  und  Hagedoms  gedichtet  —  hält  er  doch  den  versuch  nicht  für  zu  kühn, 
durch  proben  seines  eigenen  poetischen  und  prosaischen  stils  seinen  monarchen  zu 
höherer  achtung  vor  der  deutschen  spräche  zu  bekehren.  Unablässig  hat  er  auf  die 
neuen  erscheinungen  in  der  litteratur  gemerkt;  aber  an  den  neueren  poeten,  beson- 
ders an  den  kindem  des  sturmes  und  dranges,  hat  er  eben  so  wenig  gefallen  finden 
können  als  an  ihrem  meister  Shakespeare;  ja  er  bedauert  es,  „dass  Lessing,  der  die 
reine  deutsche  spräche  in  seiner  gewalt  hat,  wie  er  es  vorher  so  oft  gezeigt,  sie  in 
seinem  Nathan  dem  Weisen,    von  Goethen  angesteckt,   geflissentlich  zu  verderben 

1)  Diese  Stimmung  kernt  auch  in  Herders  gedieht  An  den  Kaiser  (Joseph  H)  zum 
auBbruoh  (Herders  Gedichte  1817.  I,  2Ö6).  An  diesen  wendet  sich  der  dichter  mit  der 
hofinungsvollen  bitte,  beschützer  des  deutschen  wesens  in  Teligion,  sitte,  spräche,  kunst 
und  Wissenschaft  zu  werden:  „dass  die  holden  Zeiten,  Die  Friederich  von  ferne  sieht, 
Und  nicht  beförderte,  sich  um  Dich  breiten  Und  sein  Dein  ewig  lied."  Man  hat  irriger 
weise  diesem  gedichte  die  Jahreszahl  1778  übergeschrieben;  es  kann  nicht  vor  dem 
erscheinen  der  schrift  sur  la  litt.  all.  entstanden  sein,  da  die  angefahrte  letzte  Strophe 
eine  anspielung  auf  den  schluss  jener  schrift  (Je  suis  comme  Moise;  je  vois  de  loin  la 
terre  promise  — )  enthält. 

2)  Schreiben  von   der  deutschen  Sprache  und  Literatur,   bey  Gelegenheit  der  .  .  . 
Tortreflichen  Schrift:  über  die  deutsche  Literatur  usw.    Breslau  1781.    56  s.  8. 
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bemühet  gewesen."     Seinem  poetischen  ideale  gentigen  von  den  neueren  Gessner, 
Uz,  Bamler,  Kleist,  Gleim;  als  meister  der  prosa  gelten  ihm  neben  vielen  unbedeu- 
tenden und  älteren  (unter  diesen  nattirlich  Gottsched)  Mendelssohn ,  Sulzer  und  Wie- 
land.   Aber  eben  durch  diese  schon  vor  Jahrzehnten  erreichte  gestalt  glaubt  er,  sei 
den  anforderungen   des  königs  ein  genüge  getan,  und  so  ladet  er  ihn  ein,   in  das 
gelobte  land,  an  dessen  pforten  er  schon  stehe,  einzutreten.    Seine  schrift  mit  der 
des  königs  zusammenzustellen  ^  ist  besonders  deswegen  interessant,  weil  Tralles  mit 
seiner  bildung  in  demselben  boden  der  französischen  und  französierenden  aufklärung 
wurzelt  als  der  ihm  gleichaltrige  könig ,  und  weil  ihm  wie  jenem ,  als  einem  manne 
von  geschäften,  die  schönen  Wissenschaften  nur  sache  der  erholung,  nicht  der  täg- 
lichen beschäftigung  haben  sein  können.    Er  ergänzt  als  ein  gegenbild  zu  ihm  aus  der 
wissenschaftlich  -  praktischen  Sphäre  diebeobachtung,  dass  in  dingen  des  geschmackes 
die  in  den  bildungsjahren  gewonnenen  grundsätze  auch  bei  vorzüglich  begabten  men- 
schen sich  desto  ausschliesslicher  in  der  herschaft  behaupten,  je  mehr  in  ihrer  tätig- 
keit  die  richtung  auf  das  praktische  die  oberhand  gewint. 

Jerusalems  „  Schreiben  über  die  Teutsche  Sprache  und  Litteratur  "^  ist  im  auf- 
trage der  herzogin  witwe  von  Braunschweig  verfasst  und  ins  Französische  übersetzt. 
Ob  die  absieht  der  fürstin ,  diese  antwort  dem  königlichen  verwanten  vorzulegen ,  zur 
ausführung  gebracht  worden,  habe  ich  nicht  ermitteln  können.  Förderlich  wäre 
gerade  diese  apologie  am  wenigsten  gewesen.  Der  Verfasser  komt  vor  lauter  devo- 
tion  und  vor  furcht,  durch  eine  abweichende  meinung  dem  hohen  leser  zu  misfallen, 
nicht  zu  einem  freien  worte;  nur  für  Lessing  und  Winkelmann  spricht  er  mit  wol- 
tuender  wärme,  von  den  Weimaraner  grossen  getraut  er  sich  nur  Wieland  zu  nen- 
nen. „Wolgemeint,  bescheiden,  aufrichtig,  alt,  kalt  und  arm"  —  mit  solcher  Cha- 
rakteristik fertigt  Goethe  (an  Frau  v.  Stein  19.  Febr.  1781)  das  büchlein  auf  das 
beste  ab. 

Ein  drittes  auf  Friedrichs  schrift  bezügliches  werkchen ,  gerade  das  ausführ- 
lichste und  mit  dem  grösten  geschick  geschriebene,  hat  auf  den  könig  nachweislich 
eindruck  gemacht:  die  Lettres  sur  la  Langue  et  la  Litterature  Allemande,  relatives 
a  rOuvrage  De  la  L.  A.  .  .  .  Dedie  a  Sa  Majeste  le  Roi  de  Prusse  par  Leon  Gom- 
perz.    A  Danzic  1781.^    Nicht  nur  in  format  und  Seitenzahl,  sondern  auch  im  aus- 

1)  Zu  Friedrichs  Vorschlag:  „Mettez  un  a  aufbeut  de  ces  terminaisons  (der  verba) 
et  faites  en  sagena,  gebena,  nehmena'^  bemerkt  Pröhle  (s.  171):  „Wahrscheinlich  dachte 
Fr.  an  sein  geliebtes  Schlesien  ..."  Schon  Tralles  komt  dem  könige  mit  dem  beispiele 
seines  heimischen  dlalekts  vergnügt  zu  hilfe  (s.  29)  und  führt  unter  anderem  die  worte 
ans  einer  „  beschreibung  vom  gebürge"  an  „Wo  da  grussa  Busfa  (?)  wachsa,  mit  da 
grassa  hohla  langa  Stiela.'*  Schwerlich  hat  aber  Friedrich  an  solche  mundartlichen  for- 
men gedacht;  für  seine  grammatische  neuerung  hätte  ja  auch  nicht  ein  „wachsa,"  son- 
dern nur  ein  „wachsena"  gesprochen.  „Natürlich  aber,"  fahrt  Pröhle  fort,  „wüste 
der  könig  nicht,  dass  das  a  wirklich  eine  alte  deutsche  endung  gewesen."  Er  hat  es 
aber  sehr  bald  erfahren.  Denn  Gomperz  machte  ihn  in  seiner  erwiderungsschrift  (über 
welche  wir  weiteres  alsbald  anführen)  darauf  aufmerksam.  Er  führt  (s.  44)  die  zollen 
„Nu  darf  man  daz  ouch  redina  Thaz  Kriachi  niht  es  widaron"  aus  einer  handschrift 
des  klosters  Freisingen  an  mit  dem  hinweis  „Yous  voyez  .  .  le  mot  redina  au  lieu  de  reden." 

2)  Berlin  1781.  29  s.  8.  Lettre  sur  la  litterature  Allemande.  Traduite  de  T^Ue- 
mand.     40  s.  8. 

8)  Gleichzeitig  Hess  Gomperz  in  Danzig  eine  deutsche  Übersetzung  erscheinen. 
Goldbeok,  Litterarische  Nachrichten  von  Preussen.  Zweiter  Theil.  (Leipzig  und  Des- 
sau 1783.)  s.  21  fg. 
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druck  nnd  im  ganzen  zuschnitt  schliesst  eg  sich  genau  an  das  werk  des  königs  an. 
Gomperz,  der  Verfasser,^  ein  gewanter  jüdischer  litterat  nndkaufmann,  hatte  in  sei- 
ner gehurtsstadt  Metz  sich  grosse  geläufigkeit  im  gebrauche  des  französischen,  durch 
eindringliche  Studien,  denen  er  sich,  seit  er  als  Jüngling  nach  Königsberg  gekom- 
men war,  ergeben  hatte,  umfangreiche  kentnisse  in  der  alten  und  neueren  litteratur 
und  in  der  philosophie,  endlich  durch  reisen  einen  freien  weltmännischen  ton  ange- 
eignet. Zu  der  zeit ,  als  seine  Briefe  über  die  deutsche  Sprache  und  Literatur  erscMe- 
nen,  lebte  er  in  Danzig,  war  also  der  rücksichten,  welche  ein  untertanenverhält- 
nis  auferlegt,  ledig.  Dieser  vorteile  weiss  er  sich  höchst  glücklich  zu  bedienen.  Er 
spielt  in  seinen,  dem  namen  nach  an  einen  gebildeten  ausländer  gerichteten  briefen 
ganz  meisterlich  die  rolle  des  etranger,  der  aus  einem  kenner  und  bewunderer  der 
deutschen  Wissenschaft  und  dichtkunst  auch  ein  kenner  und  liebhaber  der  deutschen 
spräche  geworden  und  sogar  von  der  älteren  gestalt  derselben  sich  eine  anschauung 
verschafft  hat.  Immer  ist  es  nur  ein  dilettant ,  der  sich  das  wort  zu  führen  erlaubt ; 
was  würde  erst  ein  einheimischer,  ein  gelehrter  zum  schütze  und  preise  der  vertei- 
digten Sache  vorbringen?  (s.  68  fg.).  Und  dieser  dilettant  besitzt  die  hof männische 
geschmeidigkeit,  unhaltbaren  urteilen  des  souveränen  dilettanten,  die  der  gelehrte 
sehr  gründlich  widerlegen  müste,  mit  seinem  bescheidenen  Cependant  je  crois  zu 
begegnen.  Kurz,  Gomperz  hat  den  ton,  in  welchem  allein  sich  gegen  des  königs 
ansichten  mit  einigem  erfolge  reagieren  liess,  glücklich  getroffen.  Ihm  ist  es  also 
gelungen ,  sich  bei  Friedrich  gehör  zu  verschaffen.  Les  Lettres  ....  que  vous  M'adres- 
sez  en  dato  du  30  Mai,  antwortet  Friedrich  aus  Potsdam  le  6  Sept.  1781,  Me  sont 
parvenues  seulemcnt  ces  jours-ci;  elles  renferment  des  observations  justes,  qui  vous 
fönt  honneur.  Je  vous  remercie  de  Fattention,  que  vous  Me  temoignes  en  Me  les 
Präsentant,  a  la  quelle  je  ne  puis  qu'etre  sensible  etc.*^  Hiernach  unterliegt  es  also 
keinem  zweifei,  dass  der  grosse  könig  schon  im  jähre  nach  abfassung  seiner  schrift 
sich  einen  richtigen  überblick  über  den  derzeitigen  stand  der  dinge  im  reiche  der 
deutschen  litteratur  verschafft  hat.'* 

1)  Goldbeck  L.  N.  (erster  Theil).  Berlin  1781.     S.  41  fg. 

2)  Goldbeck  II,  232. 

3)  Die  audienz  Gleims  bei  Friedrich  am  22.  decbr.  1785,  von  der  Pröhles  buch 
s.  275—281  handelt,  hat  folglich  nicbt  die  ihr  an  diesem  orte  beigelegte  bedeutung, 
dem  könige  den  blick  geÖfihet  zu  haben.  Das  Gleimsche  gedieht,  welches  s.  277 — 280 
mitgeteilt  wird,  erwähnt  —  wenn  man  die  schwachen  dichtungen  des  alten  Gleim  streng 
nach  dem  Wortlaute  prüfen  darf  —  gerade  die  hauptsache,  dass  Gleim  es  gewesen,  der 
die  namen  aller  der  darin  enkomiastisch  aufgeführten  roänner  dem  könige  bekant  gemacht 
habe,  gar  nicht;  dieses  verdienst  hätte  Gleim  keinenfalls  verschwiegen,  wenn  er  es  sich 
hätte  zuerkennen  dürfen.  Das  gereimte  tagebuchblatt  dagegen:  „Der  König  und  Gleim. 
Zu  Potsdam,  den  22.  dec.  1785*'  (s.  276)  lässt  erkennen,  dass  jene  audienz  viel  zu  kurz 
und  des  königs  geneigtheit,  auf  die  läge  der  deutschen  litteratur  einzugehen,  zu  gering 
gewesen  ist,  um  auch  nur  eine  auswahl  aus  den  im  zweiten  gedichte  besungenen  namen 
mit  einigen  begleitenden  worten  dem  könige  vorzuführen.  Wenn  Friedrich,  wie  jenes 
kurze,  in  seiner  naivetät  durchaus  glaubwürdige  tagebuchgedicht  berichtet,  die  frage  hin- 
geworfen hat:  „Ist  Wieland  gross,  ist  Klopstock  grösser?"  so  ist  dies  beweis  genug, 
dass  seit  1780  sein  Interesse  an  der  deutschen  litteratur  sich  gesteigert  hat  — *  denn  die 
fichrift  Sur  la  lit.  kent  weder  den  einen  noch  den  andern;  andrerseits  ist  es  uns  sehr 
wol  begreiflich,  dass  Friedrich  nach  Gleims  enthusiastischer  antwort:  „Der,  Sire,  wäre 
stolz,  der's  zu  entscheiden  wagt"  kurz  abgebrochen  hat.  Durch  enthusiasmus  wird  eben 
ein  Skeptiker  am  wenigsten  bekehrt. 
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Mit  besonderem  eifer  greift  Gomperz  die  sprachlichen  bemerkungen  des  königs 
auf,*  nm  aus  grammatischen,  metrischen  und  rhetorischen  gesichtspunkten  die  vor- 
züglichkeit der  deutschen  spräche  zu  erweisen.  In  diesen  abschnitt  seiner  schrift 
flicht  er  teils  als  beweismittel,  teils  als  sprachproben  etliche  wolgewählte  stellen  von 
bedeutenden  dichtem  (so  zwei  längere  aus  Lessings  Nathan  s.  66)  und  prosaikem 
(aus  Herders  Preisschriften  s.  31.  38)  ein.  Aber  weder  hier ,  noch  in  den  briefea, 
die  von  der  entwicklung  und  dem  höhestande  der -nationalen  litteratur  handeln,  findet 
sich  ein  wort  von  Goethe  —  ein  deutlicher  beweis ,  wie  sehr  jener  damals  noch  gegen 
Lessing,  Wieland,  Herder  im  schatten  stand. 

Die  scheinbar  leicht  hingeworfenen  aper9us  über  die  demente  der  spräche; 
die  sich  selbst  auf  ausspräche  und  Orthographie  erst?*ecken  (Lettre  III.  IV)  unter- 
bricht der  briefsteiler  mit  dem  vorschlage,  die  regelung  der  deutschen  Orthographie 
der  academie  der  Wissenschaften  zu  Berlin  zu  übertragen  und  mit  dem  rate,  Hfctera- 
rische  gesellschaften  als  mittel  zu  Verallgemeinerung  des  geschmackvollen  ansdrucks 
nnd  zur  Vereinigung  der  zu  sehr  zerstreuten  und  in  der  Vereinzelung  verkommenden 
geistigen  kräffce  zu  gründen  (s.  56  —  58).  Damit  trägt  er  nur  eine  folgerung  aus  dem 
urteile  vor,  welches  Friedrich  (p.  30  seiner  schriffc)  über  den  einfluss  derAcademia 
deUa  Crusca  auf  die  Veredelung  der  italienischen  spräche  fällt.  Friedrich  hat  aber, 
wie  Pröhle  nachweist  (s.  171) ,  wenigstens  in  jüngeren  jähren  ein  die  wissenschaft- 
lichen kräfte  Deutschlands  einigendes  institut  wegen  der  politischen  Zersplitterung 
des  reiches  für  unmöglich  gehalten,  ein  mistrauen,  welches  die  folgezeit  gerechtfer- 
tigt hat.  Als  zwei  jähre  nach  Friedrichs  tode  der  edle  Karl  Friedrich  von  Baden 
die  idee  einer  solchen  academie,  eines  „Patriotischen  Instituts  für  den  Allgemein- 
geist Deutschlands"  zur  ausführung  bringen  wollte,  kam  man  über  den  entwurf  der 
Statuten  und  über  die  vorbereitenden  Verhandlungen  nicht  hinaus.'^ 

Nach  der  lecture  von  Gomperzs  Lettres  muss  Friedrich  zu  der  einsieht  gekom- 
men sein,  dass  von  allen  seinen  Schriften  die  Sur  la  literature  ihm  am  wenigsten 
gelungen  war.  Aber  zu  einem  beschützer  und  förderer  der  deutschen  litteratur  ver- 
mochte auch  Gomperz  den  könig  nicht  zu  machen;  es  war  vergeblich,  dass  er  sein 
diplomatisch  feines  memoire  mit  einem  complimente  schloss,  das  jenes  fördernde 
interesse  im  voraus  in  ansprach  nehmend  den  könig  von  Preussen  mit  dem  Prince 
de  Branswick  und  dem  Duc  de  Weimar  in  eine  linie  stellte. 

Von  uns  aber  möge  es  der  herr  Verfasser  nicht  als  ein  leeres  compliment 
annehmen,  wenn  wir  den  hiermit  geschlossenen  excurs  für  eine  kritische  gegengabe 
erklären,  die  wir  ihm  zum  danke  für  seine  fleissigen  quellenforschungen  darbie- 
ten. Wir  schliessen  unsere  recension,  wie  der  herr  Verfasser  seine  schrift,  mit 
einem  „Anhange,"  der  einige  unter  einander  unzusammenhängende  beobachtungen 
enthält. 

Lessings  aufenthalt  bei  Tauenzien  nent  Pröhle  s.  90  die  einzige  glückliche 
zeit  seines  lebens,  seinen  aufbrach  aus  des  generals  nähe  unbedingt  einen  fehler. 
Sollte  ihm  nicht  Lessings  eigenes  urteil  über  diese  zeit  (WW.Lachm.  XII,  159)  „gegen- 
wärtig gewesen  sein?  Uns  scheint  Schoene  weit  mehr  recht  zu  haben,  wenn  er  die 
zeit  vom  october  1776  bis  december  1777   als   „das  frieden  vollste  und  glücklichste 

1)  Zu  Friedrichs  oben  (s.  244  anm.  1)  erwähntem  vorschlage  bemerkt  Gompers 
8.  42 :  Malgr^  la  singularit^  de  ce  projet  il  faut  avouer  que  ce  n'est  qu*une  oreille  accou- 
tum^e  h  Teuphonie,  qui  puisse  6tre  ä  la  port^e  d'avoir  une  teile  id^e. 

2)  Herders  Adrastea  VI,  215  —  242  und  die  ergänzung  in  den  W.  W.  z.  Ph.  u.  G. 
XXII,  132  —  141. 
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jabr  in  Lessings  leben"  bezeichnet.  (Briefwechsel  zw.  Less.  und  seiner  Frau.  1870. 
Vorrede  s.  XXII— XXIV). 

Wenn  s.  178  in  einem  briefe  von  Götz  an  Gleim  (aus  dem  jähre  1764)  von 
der  vereitelten  hoffnung  die  rede  ist,  durch  Friedrichs  protection  „endlich  einen 
Sophokles,  einen  Moliere,  einen  Quinault  und  Metastasio  und  überhaupt  einen 
Schauplatz  zu  bekommen"  —  „denn  wo  werden  wir  ihn  bekommen,  wenn  er 
nicht  in  Berlin  erschaffen  wird?"  -^  so  hätte  Pröhle  besser  getan,  nicht  mit  näch- 
stem bezug  auf  das  vorangehende  von  der  möglichkeit  zu  reden,  „Berlin  zu  einem 
schauplatze  für  solche  dichter  wie  Götz  zu  machen."  Götz  spricht  von  der  einrich- 
tung  einer  nationalhühne. 

Als  beweis  von  Elopstocks  mangelhafter  kentnis  des  vaterländischen  altertums 
führt  Pröhle  s.  290  die  Übertragung  der  druiden  und  harden  auf  deutschen  boden 
an.  Nach  seiner  ansieht  ist  Elopstock  dadurch  zu  der  Verwechslung  der  Galen  und 
Gennanen  verleitet,  „dass  er  in  Britannien  ebenso wol  nachkommen  der  Gelten  als 
der  Germanen  fand."  Demnach  scheint  er  den  weit  verbreiteten  irrtum  zn  teilen, 
wonach  Elopstock  die  Urheberschaft  an  jener  verkehrten  Vorstellung  zur  last  fallt 
Diese  ist  jedoch  weit  älteren  datums.  Schon  Opitz  weiss  in  seinem  buche  von  der 
Deutschen  Poeterey  auf  grund  einer  misverstandenen  stelle  des  Tacitus  zu  erzählen, 
dass  bei  den  alten  Deutschen  eine  sängerzunft,  die  barden,  bestanden  habe,  „wel- 
ches sie  vielleichte  den  Frantzosen  nachgethan  haben.'*  (S.  19  der  ausg.  v.  1658).  Ich 
will  nicht  behaupten ,  dass  Elopstock  aus  Opitz  geschöpft  hat ;  aber  soviel  ist  sicher, 
dass  man  schon  längst  vor  der  durch  Elopstock  geschaffenen  bardenlitteratur  von 
germanischen  druiden  und  barden  gefabelt  hat.  „Fürst,  barde,  feldherr  und  Sol- 
dat" opfern  bei  Hagedom  in  der  ode  Der  Wein  zechend  und  tanzend  „um  Wodans 
blutaltar,  in  Herthas  heiligtum  und  um  die  Irmensäule"  (Oden  und  Lieder  s.  182 
der  ausg.  von  1747);  in  den  anmerkungen  finden  wir  zusammengestellt,  was  dem 
dichter  aus  Clüver ,  Leibnitz  und  Cranz  von  dem  götterglauben  und  den  altertümem 
der  Grermanen  bekant  ist  —  ziemlich  dasselbe^  was  Elopstock,  abgesehen  von  der 
mythologie  der  Edda,  gewust  und  poetisch  verwant  hat.  (vgl.  Pröhle  s.  290).  Deut- 
sche druiden  spielen  in  Schönaichs  epos  Hermann  (1751)  eine  rolle.  „Das  alte 
Deutsche,*'  meint  Herder  in  der  ersten  samlung  der  fragmente  (1766.  s.  72),  „mag 
bei  den  alten  druiden  in  ihren  heiligen  eichenwäldern  Orpheisch  geklungen  haben." 
Elopstock  hat  sich  also  nur  einen  traditionellen  irrtum  angeeignet;  ihm  ist  es  dann 
allerdings  zuzuschreiben,  dass  sich  der  glaube  an  druiden  und  barden  bei  den  Ger- 
manen bis  in  den  anfang  dieses  Jahrhunderts  erhalten  hat. 

Zu  s.  288  und  296.  Lessing  hat,  als  er  mit  F.  H.  Jacobi  im  august  des  Jah- 
res 1780  gast  bei  Gleim  war,  zum  andenken  an  seine  berühmt  gewordene  disputation 
mit  dem  Pempelforter  philosophen  im  gartenhause  Gleims  zu  seinem  namen  den 
Spruch  *^Ey  xal  näv  geschrieben.  So  berichtet  Jacobi  in  der  Streitschrift  über  Les- 
sings Spinozismus  und  beruft  sich  auf  das  zeugnis  derjenigen,  welche  die  drei  worte 
gelesen.  Pröhle  zweifelt  an  der  richtigkeit  dieser  angäbe;  denn  —  er  hat,  als  er 
im  august  1839  mit  einem  freunde  die  tapeteninschriften  des  „Hüttchens"  abschrieb, 
heben  Lessings  namen  nur  die  worte  Dies  in  Hte  gefunden.  Jacobis  bericht  schliesst 
aber  allen  verdacht  der  täuschung  aus  (ein  irrtum  Jacobis  ist  vollends  unmöglich), 
und  überdies  wird  er  von  ganz  unparteiischer  seite  bestätigt.  Auch  Herder  hat  Les- 
sings'l£r  xitl  näv  in  Gleims  gartenhause  „selbst  gelesen"  und  lust  gehabt,  „sein 
^'Ev  xuv.TiKv  siebenmal  darunter  zu  schreiben,  vor  freude,  so  unerwartet  an  Lessing 
einen  glaubensgenossen  seines  philosophischen  Credo  zu  finden."  (Aus  Herders  Nach- 
lass  II,  251,  Brief  an  Jacobi  vom  6.  febr.  1784).    Die  aussagen  der  älteren  und  des 
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jüngeren  angenzeugen  dürfen  unangefochten  neben  einander  bestehen,  da  ein  Wider- 
spruch zwischen  ihnen  nicht  einmal  scheinbar  stattfindet.  Vielleicht  komt  Fröhle  in 
dem  leben  Gleims,  welches  er  uns  in  erfreuliche  aussieht  stellt  (s.  199.  262),  auf 
den  gegenständ  zurück;  es  bleibt  ihm  vorbehalten,  die  band,  die  Lessings  inschrift 
Ter  wischt  hat,  zu  entdecken. 

3EBI1IN,  DEN  21.  MAI   1873.  BEBNHABD  SüPHAN. 


Laas,  Dr.  Ernst:  Der  deutsche  Unterricht  auf  höheren  Lehranstalten. 
Ein  kritisch-organisatorischer  Versuch.  Berlin,  Weidmannsche  Buch- 
handlung,   1872.    8.    Vn  und  408  s.    1  Thlr.  20  Sgr. 

Der  Verfasser  dieser  schrift,  früher  gymnasiallehrer  in  Berlin,  jetzt  ordent- 
licher Professor  in  Strassburg,  hat  sich  bereits  vor  einigen  jähren  durch  sein  buch 
„Der  deutsche  Aufsatz  in  der  ersten  Gymnasialklasse''  bekant  gemacht,  über  dessen 
Vorzüge  und  mängel  referent  hinwegzugehen  sich  das  recht  nimt.  An  dieses  buch 
knüpft  Laae  jetzt  an:  da  eine  neue  aufläge  erforderlich  war,  fühlte  er  das  bedürfhis 
einer  Umarbeitung,  und  so  entstand  die  vorliegende  schrift.  Dem  eignen  geständnis 
des  Verfassers  zu  folge  fehlte  seiner  früheren  arbeit  die  „einheit." 

Auch  der  böswilligste  referent  wird  nun  anerkennen  müssen ,  dass  Laas  in  der 
neuen  schrift  augenfällig  dartut,  einen  wie  grossen  foitsehritt  er  in  der  durchdrin- 
gnng  und  beherschung  des  einschlagenden  materials,  so  wie  auch  in  der  klärung 
und  Sichtung  desselben  gemacht  hat.  Eine  überraschende  fülle  von  sehr  weit  aus- 
emander  liegenden  kentnissen ,  von  denen  sich  freilich  viele  als  neuerworbene  bezeich- 
nen Hessen ,  treten  vor  unser  äuge  und  tuen  dar ,  dass  der  Verfasser  mit  rastloser 
energie  und  auch  mit  glück  gearbeitet  hat.  Auch  seine  pädagogische  befahigung  ist 
unverkenbar  im  ausreifen  begriffen. 

Trotzdem  muss  jedoch  referent  bekennen,  dass  das  problem  des  deui- 
sehen  Unterrichts,  wenn  es  eins  ist,  von  Laas  nicht  gelöst  ist.  Ja  er  muss  vor 
etwaigen  versuchen,  die  lösung  in  dieser  von  ihm  näher  beschriebenen  richtung 
ZQ  suchen,  warnen.  Dem  unermüdlichen  arbeiten  und  ringen  des  Verfassers  fehlt 
ein  gewisser  naturalistischer  zug,  ein  gefühl,  ja  ich  möchte  sagen  ein  Instinkt  für 
das  richtige  und  angemessene ,  den  auch  das  fleissigste  Studium  nicht  gewährt.  Noch 
immer  verkent  Laas,  dass  es  junge  menschen  sind  von  15  — 20  jähren,  denen  .seine 
bemühungen  gelten;  noch  immer,  dass  das  gymnasium  nur  eine  für  wissenschaft- 
liche Studien  vorbereitende  anstalt  ist.  Diese  jungen  menschen  sollen  arbeiten 
und  studieren  lernen,  aber  sie  sollen  auch  fröhlich  sein,  sollen  teil  haben  an  dem 
leben  der  familie  und  der  natur  und  besitzen  ein  unveräusserliches  urrecht,  nach 
welchem  man  nicht  mit  allzu  derber  und  dreister  band  an  ihnen  herummodellieren 
soll.  Die  Wissenschaft  in  ihrer  gliederung,  auch  die  deutsche  Sprachwissenschaft 
nnd  die  litteraturgeschiehte  haben  nur  in  soweit  das  recht,  die  entwickelung  der 
individualität  zu  bestimmen ,  als  sie  für  die  Jugend  fassbar  sind  und  höheren  ansprü- 
chen  der  jugendlichen  individualität  nicht  entgegentreten. 

Doch  wir  würden  Laas  unrecht  tun,  wenn  wir  nicht  dem  gange  seiner  unter- 
snchungen  ins  einzelne  folgten.  Das  ganze  der  arbeit  zerfällt  in  zwei  hauptteile ,  einen 
bistorischen  und  einen  mehr  kritisch -dogmatischen.  Der  erstere  behandelt  in  8  capi- 
teh  folgende  materien:  1)  Stellung  der  aufgäbe;  2)  Luther,  Melanchthon,  Sturm, 
die  ratio  studiorum  der  Jesuiten.  3)  Der  wert  der  alten  sprachen  für  die  schulen 
der  gegenwart.  4)  Die  nationale  schule.  5)  Zincgreff.  Der  Palmenorden,  Opitz 
Katich  und  die  Eatichianer.  6)  Die  neueren  sprachen.  7)  Die  deutschen  classiker 
und  die  Germanisten.     8)  R.  Hiecke.    Ph.  Wackemagel.    E.  v.  Baumer.     Der  ver- 
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fasset  versacht  in  diesen  abschnitten  gewissermassen  eine  geschichte  des  deutschen 
'Unterrichts  zn  geben;  er  zeigt,  wie  er  sich  nach  und  nach  neben  die  alten  und  neuen 
sprachen  in  die  schulen  eingedrängt  hat,  komt  aber  allmählich  zu  einem  abriss  über 
die  entwickelung  der  deutschen  philologie. 

Wenn  nun  auch  seine  forschung  über  diese  und  verwante  materien  nach  tiefe 
und  umfang  als  nicht  ausreichend  bezeichnet  werden  muss ,  und  manches  hierbei  aus- 
gesprochene urteil  der  historischen  begründung  ermangelt,  so  wird  man  doch  dem 
Verfasser  einen  besonderen  Vorwurf  um  so  weniger  daraus  machen  können,  als  es 
,zum  teil  ausserordentlich  schwierige ,  auf  dem  gebiete  der  sprach  -  und  litteraturwis- 
senschaft  nicht  ausschliesslich  oder  auch  nur  hauptsächlich  zu  lösende  fragen  gilt. 
.Laas  kent  z.  b.  keine  deutsche  Stadtschule  vor  der  reformation.  Die  sätze:  „Mit  den 
deutschen  evangelischen  btichem  drang  der  erste  deutsche  Unterricht  wider 
die  absieht  der  latinissimi  in  die  schulen  ein.  Diese  bücher  waren  die  ersten 
anfange  der  neuhochdeutschen  litteratur,  Luther  ihr  erster  classiker"  sind  unrich- 
tig, wie  überhaupt  Laas  keine  ausreichende  kentnis  von  dem  Verhältnisse  der  spräche 
Jjuthers  zu  der  der  unmittelbar  vorausgehenden  oder  folgenden  zeit  und  vornehmlich 
des  17.  Jahrhunderts  hat.  Er  sieht  die  grosse  kluffc  zwischen  dem  16.  und  dem 
•17.  Jahrhundert  nicht  und  weiss  daher* auch  den  humanisten  und  ihren  in  schulmäs- 
siger  tätigkeit  gänzlich'  aufgehenden  nachfolgern  keine  richtige  Stellung  anzuweisen. 
Ebenso  wenig  reichen  seine  kentnisse  aus,  um  die  bedeutung,  welche  sich  in  jener 
.zeit  das  Französische  errang,  zu  erklären.  Er  schöpft  hier  nur  aus  sehr  secundären 
quellen.  Das  Französische  war  schon  vor  dem  dreissigj  ährigen  kriege  die  spräche 
zahlreicher  diplomaten  und  zwar  gerade  aus  den  dem  hause  Habsburg  feindlichen 
und  eine  emeuerung  des  deutschen  lebens  suchenden  kreisen,  z.  b.  in  der  JPfalz,  in 
Hessen,  in  Anhalt.  Die  behauptung,  welche  Rühs  aufgestellt  hat,  dass  vor  und  im 
dreissigjährigen  kriege  die  kentnis  des  Französischen  sehr  selten  sei,  ist  unrichtig.  — 
Im  letzten  abschnitt  beurteilt  der  Verfasser  Hiecke  ungerecht,  der  sich  in  der  tat 
sehr  hohe,  jetzt  noch  fortwirkende  Verdienste  um  den  deutschen  Unterricht  erworben 
hat.  Laas  wirft  ihm  „verstiegenheit"  vor,  und  wir  geben  zu,  dass  Hieckes  ansprücbe 
an  die  arbeitsfähigkeit  der  schüleir  übertrieben  und  allzu  sehr  nach  seiner  eignen 
bemessen  waren.  Allein  sein  gerade  jetzt  in  neuer  aufläge  erscheinendes  buch  über 
den  deutschen  Unterricht,  sowie  sein  handbuch  deutscher  prosa  tun  unwiderleglich 
dar,  dass  er  jenes  teil  naturwüchsiger  pädagogischer  befähigung,  welches  nun  doch 
einmal  notwendig  ist,  wirklich  besass. 

Im  ersten  capitel  des  zweiten  teils  betont  Laas  die  stilistisch  -  rhetorische  seite 
des  deutschen  Unterrichts  und  stellt  zunächst  die  anforderung  an  den  lehrer,  dass 
er  selbst  ein  dialectiker  im  platonischen  sinne  sei;  an  die  behörden  aber  richtet  er 
das  ansinnen ,  das  sogenante  oberlehrerexamen  von  mäniiem  abnehmen  zu  lassen,  die 
wirklich  im  stände  sind  „  darauf  hin  die  geister  zu  prüfen."  So  viel  wir  wissen, 
wird  nun  eine  derartige  prüfung  in  der  philosophie  bereits  abgelegt,  wir  würden 
atrch  eine  Verschärfung  derselben  mit  beifall  begrüssen ,  ^allein  die  forderungen ,  wel- 
che Laas  auch  hier  erhebt,  müssen  wir  gleichfalls  als  vollständig  übertrieben  hin- 
stellen. Der  candidat  soll  nach  ihm  „den  Piaton  und  den  Aristoteles  studiert 
haben,"  wenn  nicht  ganz,  so  doch  von  Piaton:  Protagoras,  Gorgias,  Phädrus,  gast- 
mahl,  Staat,  Phädon  und  von  Aristoteles  ausser  den  Trendelenburgischen  dementen 
die  topik,  die  Nikomachische  ethik,  die  rhetorik  und  de  anima.  Dazu  kommen  noch 
Ciceros  rhetorische  Schriften,  Quintilian;  femer  Agricolas  de  inventione  dialectica, 
Melanchthons  erotemata  dialectices  und  elementa  rhetoricesü  Würden  dem  entspre- 
chende anforderungen  an  den  candidaten  auch  von   der  ästhetischen,   der  sprach- 
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liehen  und  der  litterarhistorischen  seite  gestellt ,  so  würde  er  in  der  tat  seine  ganze 
Studienzeit  hindurch  genug  zu  arbeiten  haben,  wenn  er  ihnen  insgesamt  auch  nur 
notdürftig  nachkommen  wollte.  Dann  würde  das  Deutsche  ein  besonderes  fach  des 
prüfongsreglements  werden  müssen,  was  ans  zahlreichen  gründen  durchaus  rerwerf- 
lich  sein  würde.  —  Im  folgenden  'capitel  schildert  der  Verfasser  zuerst  den  gang, 
den  seine  bildung  in  dieser  disciplin  auf  dem  gymnasium  genommen  hat.  Wie  es 
scheint,  glaubt  er,  dass  eine  derartige  Unterweisung  eine  allgemein  übliche  gewesen 
ist.  Dem  müssen  wir  jedoch  aus  eigener  erfahmng  auf  das  bestimteste  widersprechen. 
Wir  kennen  zahlreiche  persönlichkeiten  von  rang  und  namen^  welche  sich  männem 
wie  z.  b.  Wieck,  Hiecke,  Eoberstein,  Eckstein,  Binne  zu  hohem  dank 
verpflichtet  bekennen.  Femer  stellt  er  uns  die  weiterführung  seiner  Studien  dar;  als. 
ihm  ohne  grammatische  und  litterarhistorischQ  kentnisse  der  Unterricht  in  der  ober- 
sten klasse  übertragen  wurde.  Er  beweist  damit,  dass  er  im  examen  und  später 
von  seinem  director  jedenfalls  überschätzt  worden  ist,  sonst  hätte  ihni  die  facultas 
und  der  Unterricht  nicht  übertragen  werden  dürfen. 

Im  elften  capitel  wird  gefordert,  dass  deutsche  litteratur  und  deutsche  gram- 
matik  auf  dem  national -gymnasium  getrieben  werde,  und  das  zwölfte  entwirft  eineb 
unterrichtsplan  für  die  letztere,  nach  welchem  in  der  Untersekunda  Mittelhoch- 
deutsch gelehrt,  in  obersekunda  Nibelungenlied  und  Walther  gelesen  werden  soll. 
Wir  erklären  uns  gegen  diesen  grammatischen  Unterricht  in  der  Untersekunda,  weil, 
wir  es,  selbst  wenn  er  mit  wöchentlich  3  stunden  möglich  wäre,  für  eine  Versündi- 
gung an  der  jugend,  d.  h.  an  knaben,  welche  häufig  noch  im  14.  oder  15.  jähre 
stehen,  halten  vrürden.  Gerade  diese  klasse  hat  des  lemstoffes  im  Griechischen  und 
in  der  lateinischen  grammaük  noch  hinlänglich  genug.  Dieser  grammatische  Unter- 
richt würde  femer  für  diejenigen  vollständig  wertlos  sein,  welche  nach  absolvierung 
dieser  klasse  das  gymnasium  verlassen,  er  würde,  wenn  nicht  beide  abteilungen 
geteilt  sind,  in  jedem  seroester  von  neuem  zu  beginnen  haben.  Ausser  der  deut- 
schen grammatik  aber  soll  neben  der  häuslichen  und  der  klassenlectüre  noch  poetik 
getrieben,  die  hauptdaten  über  den  entwickelungsgang  der  klassischen  litteratur  von 
1748  — 1815  gelernt  und  ein  halbjahr  Goethes  leben  im  abriss,  ein  halbjahr  Schü- 
lers leben  im  abriss  mitgeteilt  werden!!  Das  alles  knaben  von  14 — 16  jähren ,>  die 
zum  teil  noch  nicht  confirmiert  sind! 

Darauf  folgt  in  der  obersekunda,  welche  mit  4  stunden  bedacht  ist,  ein  voll- 
ständiger litterarhistorischer  Unterricht,  zu  welchem  der  Verfasser  das  schema  ent- 
wirft. Er  soll  bis  an  die  reformationszeit  heranreichen.  Hier  setzt  die  prima  mit 
5  stunden  ein  und  führt  die  Unterweisung  im  ersten  jähre  bis  zu  Lessing  inclusive 
nach  der  vom  Verfasser  erörterten  weise.  Die  form  dieser  Überlieferung  an  die  Schü- 
ler ist  nicht  die  einfach  erzählende,  sondem  die  „der  historisch -kritischen  reflexiön" 
auch  für  Lessing!  Im  sechzehnten  capitel  bespricht  Laas  den  Unterricht  in  der  poe- 
tik, die  er  mit  den  üblichen  ästhetischen  erörtemngen  der  schule  gewahrt  wissen 
will,  worin  wir  ihm  vollständig  beistimmen.  Doch  halten  wir  es  für  unrichtig,  äiQ 
aristotelische  poetik  zum  gegenständ  besonderer  Unterweisung  zu  machen. 

Derartigen  ansprüchen  genügen  jedoch  auch  die  lesebücher  nicht:  der  Verfas- 
ser dringt  auf  handbücher  für  den  litterarhistorischen  und  den  rhetorisch  -  stilisti- 
schen Unterricht.  Unserer  meinimg  nach  sind  beide  vollständig  entbehrlich.  Ein 
deutsches  lesebuch  für  oberklassen  soll  überhaupt  keinem  dieser  beiden  zwecke  aus- 
schliesslich und  auch  nicht  beiden  zusammen  genommen  dienen.  Es  sollen  den  schülem 
wirkliche  musterstücke  deutscher  prosa  gegeben  werden,  nach  form  und  Inhalt  voll- 
endete darstellungen  ohne  rücksicht  auf  besonders  daran  vorzunehmende  Operationen, 
oder  gar  auf  ein  litterarhistorisches  compendium.    Wir  wünschen  vor  allem,  dass 
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die  lebendige  gute  prosa  der  gegenwart  und  der  letzten  Vergangenheit,  so  weit 
sie  ohne  eigentlich  gelelirte  kentnisse  verständlich  ist,  der  jngend  vorgeführt  werde. 
Davon  ist  die  höhere  prosa  keineswegs  anszuschliessen  (Laas  s.  360) :  ein  primaner 
soll  eine  wissenschaftliche  darstellung  über  einen  gemeinverständlichen  gegenständ 
allerdings  auch  verstehen  lernen. 

Der  Verfasser  hofft  selbst  nicht,  dass  seine  vorschlage  aussieht  auf  Verwirk- 
lichung haben  und  richtet  sie  dadurch  in  eigner  person.  Und  in  der  tat  ist  es  auch 
vollständig  wertlos,  dass  ein  abiturient  einen  abriss  der  deutschen  litteraturgeschichte 
im  köpfe  hat,  und  unmöglich,  dass  er  eine,  wenn  auch  noch  so  beschränkte  kent- 
nis  der  historischen  entwickelung  seiner  muttersprache  oder  „die  richtige  einsieht  in 
den  bau  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache''  besitzt.  Schüler  sind  nicht  im  stände, 
die  historische  Stellung  einer  litterarischen  persönlichkeit  zu  erkennen,  geschweige 
denn  die  historische  bedingtheit  der  litteratur  als  solcher.  Die  schule  soll  nur  zum 
verständniss  des  einzelnen  anleiten  und  kann  höchstens  hier  und  da  zusammenhän- 
gende Verhältnisse  aufdecken.  Und  auch  das  letztere  hat  nur  insofern  wert,  als  der 
Schüler  selbst  mittätig  sein  kann,  es  ist  ziemlich  wertlos,  sobald  er  dies  urteil  nur 
auf  treu  imd  glauben  annimt.  —  Trotzdem  teilen  wir  jedoch  den  wünsch  des  Ver- 
fassers in  betreff  einer  Vermehrung  der  deutschen  oder,  wie  wir  hinzusetzen,  der 
historischen  stunden  in  der  prima.  Wir  wünschen  eine  der  mathematik  oder  dem 
griechischen  zu  entleihende  stunde  mehr ,  die  vorzugsweise  zur  lectüre  verwendet  und 
dem  lehrer  des  Deutschen  oder  der  geschichte  je  nach  umständen  anvertraut  wer- 
den könte.  Es  ist  doch  sehr  bedenklich,  dass  von  der  ernsten  guten  prosa  unserer 
zeit  den  schülem  so  ausserordentlich  wenig  nahe  gelegt  werden  kann :  um  so  bedenk- 
licher, als  die  poetische  cultur  einer  früheren  zeit  nun  als  fast  vollständig  erloschen 
betrachtet  werden  muss ,  und  die  gegenwart  sich  häufig  nur  in  dem  seichten  gewäsch 
der  Zeitungen  und  Journale  in  die  gemüter  der  jngend  eindrängt.  Dagegen  fallt  ein 
wirklich  eingehendes  Studium  der  litteraturgeschichte  nur  der  Universität  zu:  wer 
primanem  wöchentlich  5  stunden  litteraiurhistorischer,  logischer  oder  psychologischer 
Unterweisungen  angedeihen  lassen  wollte ,  würde  bald  merken ,  dass  eine  solche  bekö- 
stigung  nur  die  robustesten  magen  vertragen  können,  an  denen  nun  einmal  nichts 
9SU  verderben  ist.    Aber  wie,  wenn  ein  satyrikus  später  einmal  plauderte? 

HALLE.  OPEL. 

Nachtrag  zu  s.  231. 

In  den  mir  jetzt  erst  zu  gesiebt  kommenden  Sitzungsberichten  der  Wiener  akad. 
von  1872  phil.  bist.  cl.  bd.  72  s.  451  — 566  gibt  herr  Jos.  Haupt  höchst  dankens- 
werten berieht  über  zahlreiche  deutsche  medic.  handschriften ,  meist  -  sammelhand- 
schi^ten,  deren  Verfasser  die  benutzten  werke  in  mannigfachster  weise  verkürzt,  ver- 
ändert, erweitert  haben.    Als  benutzte  hauptwerke  stellt  er  heraus: 

1)  Ein  methodisch  angelegtes  arzneibuch  in  4  büchem  aus  griech.,  lat,  arab. 
und  salemitan.  quellen.    (Auch  in  der  Bresl.  Eehdig.  hdschr.) 

2)  Die  deutsehe  Practica  Bartholomaei,  ursprünglich  mitteldeutsch,  ver- 
£asst  in  der  ersten  hälfte  des  13.  Jahrhunderts,  oder  noch  Mher,  und  sehr  verbrei- 
tet und  viel  benutzl 

3)  Macer  Floridus,  in  mindestens  2  mitteld.  überss.,  des  13.  und  14.  jh. 

4)  Drei  deutsche  Übersetzungen  oder  bearbeitungen  einer  lat.  anweisung  zur  | 
bäum-  und  weinzucht,  die  ein  gelehrter  vielgereister  Pranke  Gotfried  nach  dem  , 
muster  des  Palladius  verfast  hatte.  Auch  unter  dem  titel  Lucidarius  vorkommend  | 
(vergl.  Wackemagel  LG.  s.  322).                                                                                            i 

Die  ausgäbe  des  arzinbuoches  jpocratis  der  Züricher  wasserkirchbibliothek  und  ' 

der  Practica  Bartholomaei  von  Fz.  Pfeiffer  in  den  Sitzungsberichten  bd.  XLU  (Zwei  I 

deutsche  arzneibücher  des  XII.  und  XIII.  Jahrhunderts.    Wien  1863)  bezeichnet  und  j 

erweist  er  als  ganz  ungenügend.  j.  zachbb. 

Hftlle,   Bachdruckerei  des  Waitenhauses. 


ZUR   GERMANIA   DES    TACITUS. 

(Portsetzung.) 

9.  Capitel  26:   Agri  pro  nnmero  cnltoram  ab  nnlyersls  In  ylces 

occupantur,  quos  mox  Inter  se  secundum  dignatlonem  partiuntur 

. . .  arra  per  annos  mutant,  et  superest  ager  .  •  • 

Man  hat  die  obige  stelle  als  die  schwierigste  der  Germania  bezeich- 
net. Und  kaum  haben  sich  anch  an  irgend  eine  andere  so  viel  erläute- 
rangsversuche  angehängt ,  als  an  sie.  Haben  doch  ausser  philologen  auch 
historiker  und  Dationalökonomen  und  selbst  landwirte  es  an  ihrer  hülfe 
nicht  fehlen  lassen,  die  freilich  immer  nur  insofern  eine  wirklich  förder- 
liche hätte  sein  können,  als  sie  eine  philologische  gewesen  wäre;  das 
heisst  zunächst  den  taciteischen  werten  völlig  gerecht  zu  werden  ver- 
standen hätte.  Von  einer  wirklichen  Schwierigkeit  in  ihnen  kann  gar 
keine  rede  sein,  da  sich  über  alle  einzelnheiten  eine  wirkliche  entschei- 
düng  gewinnen  lässt. 

Was  zunächst  den  weiteren  zusamndenhang  betrifft ,  in  den  die  werte 
gestellt  sind,  so  ist  hervorzuheben,  dass  der  in  den  letzten  capiteln  des 
allgemeinen  teiles  (bis  capitel  27)  der  Germania  allerdings  etwas  weni- 
ger eng  im  einzelnen  ist,  als  in  den  früheren  capiteln,  ^aber  doch  auch 
noch  nicht  so  lose ,  dass  er  nur  noch  in  einer  geordneten  aufzählung 
bestände,  wobei  die  bestattung  der  toten  (capitel  27)  den  natürlichen 
abschluss  bildete,  es  weiter  aber  doch  mehr  zußlllig  wäre,  dass  gerade 
ihr  die  ackerwirtschaft  vorausgeht.  Von  der  nahrung  und  trinklust  (capi- 
tel 23)  wendet  sich  Tacitus  zu  den  Vergnügungen  (capitel  24),  dem 
schwerttanz,  dem  Würfelspiel.  Dass  in  dem  letzteren  manche  auch  ihre 
persönliche  freiheit  verspielen,  bildet  den  künstlichen  Übergang  zu  den 
Verhältnissen  der  unfreien  überhaupt  und  der  halbfreien  (capitel  25), 
womit  vorläufig  das  taciteische  liherti  übersetzt  sein  mag.  Die  unfreien 
haben  den  freien  bestimte  lieferungen  (frumenti  modum  . .  aid  pecoris 
aut  vestis)  zu  leisten,  daran  knüpft  sich,  was  Tacitus  sonst  noch  von 
wichtigeren  erwerbsquellen  mitzuteilen  hat:  zins-  und  Wuchergeschäft 
(capitel  26:  fenus  agitare  usw.),  das  in  Eom  eine  grosse  rolle  spielte, 
kennen  die  Germanen  nicht,  sagt  er,  und  wendet  sich  nun  gleich  zum 
ackerbau.  Dem  Bömer  lag  sehr  nah,  vom  zinsgeschäft  und  ackerbau 
neben  einander   zu  sprechen.      So  verbindet  Tacitus  in  den  historien 
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(1,  20)  auch  agri  aut  fenus  (daranter  ist  hier  das  „capital"  verstan- 
den)^ die  vom  leichtsinnigen  volke,  dem  man  alte  Schenkungen  zum  teil 
wider  abnehmen  wollte,  durchgebracht  war«.  In  den  annalen  (14,  53) 
preist  Seneca  die  gnade  Neros,  deren  er  sich  zu  erfreuen  gehabt,  durch 
die  er  ganz  verwöhnt  sei,  und  verbindet  auch  wider  beides:  uU  est  ani- 
mus  iUe  modicis  contenttis?  tdlis  hortos  exstruit  et  per  haec  suburbana 
incedit  et  tantis  agrorum  spcUiis,  tarn  lato  fenore  exubercU?  Nero  erwi- 
dert darauf  (1,  55):  qu^ae  a  me  hohes,  horti  et  fenus  et  vülae,  casibus 
obnoxia  sunt:  An  einer  anderen  stelle  (Annalen  6,  17)  ist  von  einer 
Verordnung  des  senats  die  rede,  nach  der  bestimte  capitalteile  in  itali- 
schen grundstficken  angelegt  werden  sollen :  senatus  praescripserat,  duas 
quisque  fenoris  partes  in  agris  per  Italiam  collocaret 

Wenn  wir  nun  zur  genaueren  erwägung  der  „schwierigen  stelle" 
selbst  übergehen,  so  ist  zunächst  nötig,  über  das  agri  sich  ausreichende 
klarheit  zu  verschaffen  und  insbesondere  über  sein  Verhältnis  zu  den  im 
nächstfolgenden  noch  erwähnten  camporum  und  arva,  neben  welchen 
letzteren  der  ager  noch  einmal  entgegentritt.  Gerade  hier  aber  sind  die 
Wörter  auch  so  deutlich  auseinander  gehalten ,  dass  auf  ihren  unterschied 
ein  helles  licht  fällt.  Am  wenigsten  häufig  werden  bei  Tacitus^  in  der 
Germania  überhaupt  nur  hier,  die  arva  genant;  sie  stehen  in  allernäch- 
ster beziehung  zur  bebauung,  zur  bestellung  der  felder.  So  heisst  es 
Annalen  13,  54:  semina  arvis  intulerant,  Historien  2,  87:  ipsi  cultares 
arvaque  matwris  jam  frugibus  ut  hostile  solum  vastahawtwr,  und  im  gegen- 
satz  tritt  seine  bedeutung  recht  deutlich  heraus  Annalen  2,  64:  in  ea 
divisione  arva  et  urbes  et  vicina  Graeds  Cotyi,  quod  incuUum,  ferox 
adnexum  hostibus,  Bhescuporidi  cessit.  Wir  nennen  noch  Annalen  13,  57: 
ignes  terra  editi  vülas  arva  vicos  passim  corripiebant ,  Agricola  31 ,  wo 
der  Britanne  Galgacus  sagt :  neque,  enim  arva  nöbis  aut  metalla  aut  por- 
tus  simt,  quibus  exercendis  reservemur  und  auch  Annalen  15,  42,  wo 
erzählt  wird^  dass  Nero  einen  palast  erbaut,  in  dem  nicht  die  gewöhn- 
lichen luxusgegenstände ,  edelstein  und  gold^  sondern  arva  et  stagna  d 
. . .  silvae  sich  befinden  sollen.  Sonst  erwähnt  Tacitus  arva  nur  noch 
Annalen  13,  55  und  16,  3.  Im  gegensatz  zu  aroa  enthält  campus  gar 
beine  bestimte  beziehung  auf  den  ackerbau ,  es  bildet  zunächst  den  gegen- 
satz zu  berg  und  bügeln,  bezeichnet  also  „ebene,  fläche,'^  wobei  die 
etwaige  brauchbarkeit  oder  nichtbrauchbarkeit  zum  ackerbau  ganz  unent- 
schieden bleibt.  In  weitaus  den  meisten  fällen  gebraucht  Tacitus  das 
wort  in  bezug  auf  militärische  Verhältnisse ;  die  campi  sind  wichtig  für 
die  beere,  namentlich  far  die  reiterei.  So  heisst  es  Historien  4,  22: 
adsuliwnie  per  campos  equite,  Annalen  11,  9:  exerdtu  campos  persulr 
tonte,    Annalen  15,  17:    fOfCilitote   camporum  pra^venientem    equitem, 
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15,  9:  iurmae  subjedis  campis  magna  specie  volUäbant,  alares  quoque 
Pannonios,  röbur  equitaitus,  in  parte  campi  locat;  Historien  3,  61:  cogni- 
tum  est  Interamnam  proximis  eampis  prai^sidio  quadringentortm  eguUUm^ 
tenerij  Annalen  2,  16:  proelium  poscentes  in  eampmn  cui  Mistamsa 
nomm  deducun^,  und  sonst.  Gern  ist  campus  mit  dem  meist  adjectivi- 
sdhm  patens  Terbmiden,  so  Historien  3,  21:  Qegio)  septima  Oalhiana 
patenti  campo  stetit,  Historien  2,  19 :  si  cum  exerdtu  Caecina  pafenti- 
1ms  campis  tarn  paucas  cohortes  circumfudisset,  2,  43:  patenti  campo 
duae  legiones  congressae  sunt,  3,  8:  patentibus  drcum  eampis  ad 
pugnam  equestrem.  Des  campus  Martius  (Historien  2,  95  und  3,  82) 
oder  campus  Martis  (Annalen  1,  8;  3,  4;  13,  17;  13,  31;  15,  39)  ist 
hier  auch  erwähnung  zu  tun;  Annalen  1,  15:  tum  primum  e  campo 
c&mitia  ad  patres  translata  sunt  ist  der  zusatz  Martis  ganz  fortgelas- 
sen. Sonst  nennen  wir  noch  Historien  5,  17:  quae  provideri  astu  ducis 
oportuerit,  provisa,  campos  madentes  et  ipsis  gnaros,  wie  Civilis  sagt; 
Annnalen  13,  55:  qu^  tantam  partem  campi  jacere,  in  quam  pecora  d 
armenta  miiitum  aiiquanto  transmitterentur  ?  Historien  3,  50:  umenti- 
hus  Pado  campis;  Historien  5,  3:  haud  procul  exitio  totis  campis  pro- 
cubuerant,  von  den  Juden  gesagt;  5,  14:  latitudo  camporum  suopte  inge- 
nio  umentium;  Annalen  1,  79:  pessum  ituros  fecundissim>os  Italiae  cam- 
pe; 15,  40:  sexto  demum  die  apud  imas  Esquilias  finis  incendio  f ac- 
tus, prorutis  per  immensum  aedificiis ,  ut  continuae  violentiae  campus  et 
velut  vacuum  caelum  occurreret  Die  Gennania  hat  das  wort  nur  noch 
im  sechzehnten  capitel:  colunt  discreti  ac  diver  si,  ut  fons,  ut  campus, 
ut  nemus  pla^cuit. 

Anders  als  bei  campus  ist  mit  ager  stets  der  begriff  der  nutzbar- 
keit  für  den  menschen  verbunden;  es  bezeichnet  in  der  regel  ackerland, 
aber,  kann  man  sagen,  die  agri  können  benutzt  werden,  werdlsn  es 
vielleicht  schon,  die  arva  werden  wirklich  benutzt.  So  werden  in  unse- 
rer stelle  die  agri  eben  erst  genommen^  und  besonders  deutlieh  ist  der 
unterschied ,  wo  im  gleich  folgenden  den  arva  das  ager  unmittelbar  zur 
Seite  tritt.  An  manchen  stellen,  wo  sich  ager  findet,  könten  statt  des- 
sen auch  arva  genant  sein ;  doch  ist  hervorzuheben ,  dass  ager  überhaupt 
ein  viel  geläufigeres  wort  ist.  Die  Germania  hat  es  ausser  im  sechs- 
nndzwanzigsten  capitel  noch  im  15.:  agrorum  cura  feminis  senibusque 
€t  inßrmissim^  cuique  ex  familia-,  29:  qui  decumates  agros  exercent; 
31:  nuili  domus  aut  ager  aut  oÜA/qua  cura;  46:  ingemere  agris.  Gern 
wird  das  gebiet,  wo  menschen  wohnen  und  den  acker  bauen,  kurz  als 
^^  benant,  so:  Historien  3,  15:  Cremonensem  agrum;  3,  42:  Picewus 
<*^;  3,  78:  per  a^rum  Sabinum;  Annalen  11,  20:  in  agro  Mattiaco; 
^96:  apud  prindpium  agri  Batavi;    4,  43:  Dent  hdiatem  agrum; 
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14,  3:  Tusculanum  vel  Äntiatem  in  agrum;  13,  56:  agrum  Tencterum; 

15,  47:  in  agro  Placentino;  16,  10:  Formianos  in  agros.  Für  die 
bestirnte  beziehung  der  agri  auf  den  ackerbau  bedarfs  keiner  ausführ- 
lichen belege;  genant  sein  mögen  noch:  Agricola  31:  ager  aique  annus 
in  frumentum  . . .  conteruntur;  Historien  2,  12:  pleni  agri;  3,  34:  (Cre- 
mono)  uhere  agri  . . .  adolevit  floruitque;  Annalen  11,  7:  exercendo  agros 
tolerare  vitam;  Historien  5,  23:  agros  villasque  Civilis  intactas  nota 
arte  ducum  sinehat;  Historien  2,  56:  ipsique  milües  ..  refertos  agros  .. 
in  praedam  ..  destindbant.  Mehr  als  einmal  wird  berichtet,  wie  die 
agri  als  besonders  wertvolles  besitztum  von  den  feinden  verwüstet 
werden,  so  Historien  1,  67  und  Annalen  12,  32:  vastati  agri;  Histo- 
rien 4,  50:  lateque  vastatis  agris;  1,  51:  populationes  agrorum  ... 
hauserunt  animo.  Dass  die  a^ri  den  begriff  der  nutzbarkeit  in  sich 
schliessen,  tritt  Annalen  1,  17  recht  deutlich  heraus,  wo  Percennius  die 
Soldaten  aufwiegelt  und  unter  anderem  sagt:  ac  si  quis  tot  casus  vita 
superaverit,  trdhi  adhuc  diver sas  in  terras,  ubi  per  nomen  agrorum 
uligines  paludum  vel  inculta  montium  acdpiant.  Zum  schluss  führen 
wir  hier  noch  an  den  anfang  von  Annalen  13,  55:  Eosdem  agros  Ämpsi- 
varii  occupavere  „die  selben  äcker"  (aus.  denen  die  Friesen  durch  die 
Römer  fortgeschickt  waren)  „nahmen  die  Ampsivaren  in  Besitz,"  weil  er 
uns  lehrt,  wenn  es  überhaupt  dieser  belehrung  noch  bedurft  hätte,  dass 
unser  agri  . .  occupantur,  das  von  so  vielen  erklärern  falsch  gedeutet 
worden  ist,  nur  heissen  kann  „die  äcker  werden  in  besitz  genommen" 
und  nicht  anders. 

Waitz  (Verfassungsgeschichte  1^  105)  drückt  sich  darüber,  wenn 
er  auch  das  richtige  festhält,  nicht  bestimt  genug  aus,  wenn  er  sagt: 
„Die  einzige  möglichkeit  wäre,  dass  der  autor  habe  sagen  wollen,  abwech- 
selnd bald  diese  bald  jene  äcker,  die  der  gesamtheit  gehörten,  seien  in 
anbau  genonunen.  Aber  die  werte  erlauben  schwerlich  eine  solche  aus- 
legung,''  und  seite  134:  „Manche  nehmen  deshalb  das  occupare  in  ande- 
rem sinne;  schon  Bethmann- Hollweg  (s.  11):  dass  nur  in  derselben  feld- 
mark  in  einem  mehrjährigen  kreislauf  genommen  wird ;  und  das  ist  dann 
wesentlich  dasselbe ,  was  andere  verstehen ,  wenn  sie  occupare  erklären :  in 
angriff,  in  anbau  nehmen  (Langethal  s.  11;  Münscher  in  einem  Marburger 
Programm  von  1857).  Allein  ich  meine  es  verträgt  sich  nicht  mit  der 
bedeutung  des  wertes."  Besonders  unglücklich  urteilt  wider  Schwei- 
zer: „Zunächst  fragt  es  sich,  ob  occupardwr  von  einer  erstmaligen 
besitznahme  von  gebiet  gesagt  sein  müsse,  oder  ob  es  von  an  hand- 
nahm e  einer  sache  zu  bestimtem  zwecke  gebraucht  werden  könne: 
„,,es  werden  in  angriff  genommen.""  Sprachlich  ist  die  letztere  auffas- 
sung  nicht  unmöglich,  sachlich  wol  allein  zu  rechtfertigen,   da  es  sich 
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hier  nicht  um  gründung  neuer  Staaten  und  dörfer,  sondern  um 
besitz  und  Landwirtschaft  handelt/^  An  falschen  Übersetzungen 
führe  ich  nur  die  an  von  A.  Bacmeister  (Stuttgart  1868):  „Die  feldmar- 
kung,  je  nach  der  anzahl  der  bebauer  grösser  oder  kleiner,  gehört  der 
ganzen  gemeinde  bIs  gesamtbesitz"  und  von  S.  DyckhoflF  (Paderborn  1869) 
„Von  dem  ackergrund  ergreift  nach  Verhältnis  der  zahl  seiner  besteller 
zu  wechselweiser  benutzung  die  gesamte  gemeinde  besitz." 

Ganz  ähnlich  wie  in  unserer  und  der  angeführten  annalenstelle  ist 
occupare  noch  zweimal  in  der  Germania  gebraucht,  nämlich  28:  qiiantu' 
lum  enim  amnis  obsfdbat,  quo  minus  ut  quaeque  gens  evaluerat  occupa- 
ret  permutardque  sedes  promiscuas  adhuc  und  29 :  duhiae  possessionis 
solum  occupavere,  ausserdem  zweimal  Agricola  11:  Silurum  colorati  vul- 
ius,  torti  plerumque  crines  et  posita  contra  Hispania  Hiberos  veteres 
trajecisse  easque  sedes  occupasse  fidem  faciunt  und  in  Universum  tarnen 
aesümanti  Gallos  vicinam  insulam  occupasse  credibile  est  und  noch  Histo- 
rien 4,  12 :  Batavi  . . .  extrema  Gallicae  orae  vojcua  cultorihus  simulque 
insulam  juxta  sitam  occupavere.  Weiter  sind  mir  noch  gegen  vierzig 
taciteische  stellen  zur  band,  an  denen  occupare  gebraucht  ist  und  an 
denen  es  überall  mit  der  deutlichen  bedeutung  „in  besitz  nehmen ,  um  es. 
dann  in  seiner  gewalt  zu  haben"  auftritt.  Die  Germania  hat  es  ausser 
an  den  bereits  genanten  stellen  noch  22 :  ut  apud  quos  plurimum  hiems 
occupat  und  35:  Chaucorum  gens^  quamquam  incipiat  a  Frisiis  acpar^ 
tem  litoris  occupet ;  sonst  wird  es  in  den  weitaus  meisten  fällen  in  mili- 
tärischer bedeutung  gebraucht-,  wie  Annalen  2,  80:  Piso  ..  casteUum 
. . .  occupat;  3,  43 :  Äugustodunum  caput  gentis  . . .  Sacrovis  occupave- 
rat;  4,  47:  valida  manu  montem  occupat;  Historien  1,  84:  nationes 
aliquas  occupavit  Vitellius;  2,  15:  occupato  juxta  colle  defensi;  2,  100: 
ad  occupandam  Cremonam.  Auch  die  nicht  vielen  stellen,  an  denen 
das  wort  in  übertragener  bedeutung  gebraucht  ist,  lassen  seine  grund- 
bedeutung  durchaus  nicht  verkennen,  so  Historien  1,  76:  occupa- 
verat  animos  prior  auditus;  1,  40:  occupare  pericula  jubet;  1,  39: 
cum  ...  plerique  rostra  occupanda  censerent;  Agricola  39:  si  milita- 
rem  gloriam  alius  occuparet;  Annalen  4,  74:  pavor  internos  occupa- 
verat  animos. 

Nun  wird  einiges  über  ab  universis  zu  sagen  sein,  denn  auch 
daran  sind  nicht  alle  vorüberge<rangen ,  ohne  anstoss  zu  nehmen.  Die 
etymologie  von  universus  ist  uc^i  ich  genug:  wir  finden  in  der  Zusam- 
mensetzung die  glieder  vereinigt,  die  ungefähr  entsprechend  in  in  unum 
conversos  (Dialogus  6)  frei  neben  einander  liegen,  so  dass  es  zunächst 
«auf  eins,  das  ist  auf  einen  punkt  gerichtet,  vereinigt"  bedeutet,  also 
ganz  ähnlich  entwickelt  ist,   wia  mser  zusammen,   dessen  scblussteil 
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unmittelbar  zum  gotischen  sama  „derselbe"  und  mit  diesem  zum  grie- 
chischen tv-  (zunächst  aus  oa(.i-)  „  eins  "  gehört ;  das  zu-  darin  gibt  unge- 
fähr dieselbe  bedeutung  wie  das  lateinische  -versus  dort  als  schlussteil. 
So  bildet  universus  den  gegensatz  zu  singulus,  wie  er  denn  auch  mehr- 
fach deutMch  ausgesprochen  ist,  so  Historien  3,  14:  haec  singuli,  haec 
mdversi  ...  vociferantes;  Agricola  12:  ita  singuU  pugnant,  wniversi 
vincuntur;  Dialogus  18:  mox  ad  singulos  veniam,  nunc  mihi  cum  uni- 
versis  negotium  est;  Historien  2,  75:  facüius  universos  impelli  quam 
singulos  vitari;  Historien  3,  68:  modo  singuUs  m^do  wniversis  commen- 
da/ns  und  ähnlich  auch  Dialogus  21:  eae  placent  [orationes]^  sive  uni- 
versae  sive  partes  earum  und  Historien  5,  16:  exhortatio  ducum  non 
m,ore  contionis  apud  universos,  sed  ut  quosque  suorum  advehehdntur. 
Wir  können  deshalb  Schweizer,  wenn  er  erläuternd  mit  „gesamtheiten" 
übersetzt,  vollständig  beistimmen;  er  ergänzt  übrigens  zMuniversis  ein 
cyMoribus  und  übersetzt  im  ganzen  „von  den  bauerschaften  als  gesamt- 
heiten." 

Dabei  können  wir  uns  aber  noch  nicht  ganz  beruhigen.  Jene  ergän- 
zung  scheint  nicht  so  ganz  selbstverständlich.  Kritz  erklärt  in  seiner 
ausgäbe  der  Germania  das  folgende  in  vices,  das  er  durch  die  ganz  und 
gar  abgeschmackte  conjectur  oder  vermeintliche  lesart  vicis  ersetzt-,  über 
die  wir  gar  kein  wort  weiter  verschwenden,  far  unerträglich  und  fahrt 
dann  fort:  Nam  qui  sunt  universi,  si  haec  vox  substantivum  est? 
Omnes  certe  Germ^ani  esse  nequeunt;  absurdum  enim  hoc,  quia  est 
impossibüe;  nee  minus  historiae  repugnat,  quia  nomadae  Germani  mn 
fuerunt  ..;  denique  prorsus  ineptum  est  pro  numero  dici  de  uni- 
versis,  quia  universitas  una  est,  neque  variam  rationem  habet.  Er 
hat  also  das  universis  gar  nicht  verstanden.  Aber  zum  beispiel  auch 
Waitz  (seite  134)  ist  der  ansieht,  „dass  universi  ohne  jede  nähere 
bezeichnung  wenig "  verständlich  erscheint,  auch  wol  ohne  grosse  härte 
gar  nicht  so  absolut  gesetzt  werden  kann."  Absolut  aber  oder  ohne  sub- 
stantivischen Zusatz  wird  universi  gar  nicht  so  selten  gebraucht  und  dabei 
ist  zu  bemerken,  was  von  „all"  und  den  gleichbedeutenden  Wörtern 
überhaupt  gilt,  dass  sie  ganz  gewöhnlich  mit  der  als  selbstverständlich 
geltenden  einschränkung ,  „alles  an  das  man  vernünftiger  weise  denken 
kann"  gebraucht  werden.  Wenn  der  dichter  Hias  1,  5  sagt,  dass  die 
gefallenen  beiden  oIwvoigl  Ttaai,  „allen  raubvögeln"  zwx  beute  gege- 
ben seien,  so  ist  damit  nicht  gesagt,  dass  absolut  alle  raubvögel,  die 
^  überhaupt  damals  gab,  gekommen  seien,  sondern  nur  so  weit  alle, 
als  vernünftiger  weise  gedacht  werden  können,  als  in  der  nähe  w^en, 
oder  ähnlich.  Universa  jam  plebs  Paiatium  implebat  heissts  Historien 
1,  32  und  niemand  wird  dabei  an  eine  absolut  vollzählige  plebs  denken 
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wollen.  Noch  mag  angeführt  sein  Annalen  1,  21 :  Adcurritur  ab  uni-- 
versis,  das  sich  auf  die  aufrührerischen  Soldaten  bezieht.  Historien  4, 15: 
[Civilis]  Magno  cum  adsensu  auditus  harbaro  ritu  et  patriis  exsecra- 
tioniius  universos  adigit,  das  ist  ajle,  die  er  um  sieh  versammelt  hatte. 
Agricola  16:  sampsere  universi  bellum  umfasst  nicht  absolut  alle  Bri- 
tannen, sondern  insoweit  nur  alle,  aber  diese  alle  in  einer  vereinigten 
masse,  als  man  vernünftiger  weise  denken  kann.  Es  darf  hier  noch 
bemerkt  werden ,  dass  Döderlein  das  ab  universis  ganz  unübersetzt  lässt. 
In  unserer  stelle  bezieht  sich  universis  „die  gesamtheit,  die  ver- 
einigte masse,''  natürlich  auch  nicht  auf  absolut  sämtliche  Germanen 
(denn  von  Germanen  ist  doch  in  der  Germania  selbstverständlich  die 
rede),  sondern  nur  auf  die,  die  überhaupt  äcker  in  besitz  nehmen,  so 
dass  man  auch,  da  doch  von  etwas  allgemein  gültigem  die  rede  sein 
soll,  geradezu  umschreiben  könte  „wenn  sie  äcker  in  besitz  nehmen, 
tun  sie  es  als  gesamtheit,  als  ver.einigte  masse,"  es  ziehen  nicht  verein- 
zelte ansiedier  aus,  sich  einen  acker  zu  erwerben.  In  etwas  gibt  aber 
Tacitus  auch  selbst  noch  eine  erläuternde  beschränkung ,  er  fügt  zu  pro 
numero  cultorum  und  lässt  darin  verstehen,  dass  nur  an  eine  bestimte 
anzahl  von  ackerbau  treibenden  Germanen  gedacht  werden  soll.  Cultores 
nent  er  sonst  noch  in  der  Germania  28:  mand  adhuc  Boihaemi  nomen 
...  quamvis  mviatis  cultoribus  undi  in  anderer  bedeutung  45:  deae  cul- 
torem,  ausserdem  Historien  4,  12:  extrema  Gallicae  orae  vacua  cultori- 
hus;  5,  3:  pulsis  cultoribus  optinudre  terras;  Annalen  12,  55:  vim  cul- 
toribus  et  oppidanis  ..  audebant;  12,  61:  Argivos  vel  Coeum  Latonae 
parentem  vetustissimos  insulae  cultores  und  wider  in  anderer  bedeutung 
Annalen  1,  73:  cultores  Augusti ,  von  denen  eine  stelle  (Historien  4,  12) 
auch  bereits  oben  angeführt  wurde.  Das  pro  numsro,  wörtlich  „für  die 
zahl "  der  bauer ,  dann  „  der  zahl  entsprechend  "  ist  deutlich  genug :  viele 
bauern  nahmen  mehr  land  als  wenige,  wenige  beschränkten  sich  auf  das 
was  sie  bewältigen  konten.  Es  ist  ganz  ähnlich  mehrere  male  in  den 
Historien  gebraucht,  nämlich  2,  94:  liberti  prindpum  conferre pro  numero 
mancipiorum  ut  tributum  jussi  „  der  zahl  der  sclaven  entsprechend  soll- 
ten sie  beitragen,"  4,  33:  latiorem  quam  pro  numero  terrorem  faciunt 
„verbreiten  grösseren  schrecken,  als  man  ihrer  zahl  nach  erwarten  konte" 
und  5,  13:  arm^  cunctis  qui  ferre  possent^  et  plures  quam  pro  numero 
audebant y  „es  machten  von  den  waffen  mehr  gebrauch,  als  man  ihrer 
zahl  nach  hätte  erwarten  können." 

Die  meiste  Unbequemlichkeit  hat  den  erklärern  das  nun  zu  erwä- 
gende in  vices  gemacht,  aber  auf  alles  das,  was  die  verschiedenen  dar- 
über vorgebracht,  hier  näher  einzugehen,  lohnt  nicht  der  mühe,  da  sich 
keiner  zunächst  die  nötige  mühe  gegeben  hat,   einfach   zu  bestimmen. 


258  LEO  USTEB 

was  m  vices  an  und  far  sich  bedeutet.  In  der  Überlieferung  steht  in 
vices  durchaus  fest  und  nur  ein  völliger  niangel  an  kritik  wird  aus  den 
paar  überlieferten  verschiedenen  lesarten  etwas  anderes  entnehmen  wol- 
len. Münscher  (Marburger  programm  von  1864,  seite  44)  ist  der  ansieht, 
dass  die  ausdrücke  invicem  und  occupantur  sich  gar  nicht  mit  einander 
vertragen  wollen  und  fährt  dann  in  eigentümlicher  weise  fort:  „Nach 
meinem  dafürhalten  bleibt  für  jetzt  nur  ein  äusweg:  das  wort  invicem 
zwar  im  text  zu  belassen ^  aber  offen  anzuerkennen,  dass  es  vorläufig 
für  uns  gleichsam  todt  ist/'  WoUe  man  diesen  ausweg  nicht  biUigeo, 
so  bleibe  nichts  übrig,  als  Tacitus  einen  Irrtum  zuzuschreiben  oder  den 
text  zu  ändern.  Aus  Waitz  (seite  104)  führen  wir  folgendes  an:  „Wie 
die  werte  gewöhnlich  gelesen  werden  "  [aber  es  handelt  sich  gar  nicht  um 
eine  bloss  gewöhnliche  lesart,  sondern  eine  nach  den  einfachsten  grund- 
sätzen  gesunder  textkritik  ganz  festgestellte],  „ist  zweimal  von  einem 
wechseln  oder  tauschen  die  rede.  Zunächst  die  besitznahme  soll  wech- 
selweise erfolgt  sein  ....  Wie  oft  dies  geschehen,  sagt  der  autor  nicht: 
von  einer  jährlichen  widerholung  ist  nicht  die  rede.  Auch  wie  der  Wech- 
sel geregelt  wird,  ist  nicht  angedeutet.  Sollte  es  heissen,  dass  nach 
belieben  land  bald  hier  bald  da  in  besitz  genommen  werde,  so  wäre  es 
ein  zustand  noch  ungleich  roher,  ungeordneter,  als  ihn  Cäsar  beschreibt, 
nach  dem  die  obrigkeiten  die  leitung  der  sache  hatten.  Doch  ist  daran 
gewiss  in  keiner  weise  zu  denken,  und  ebenso  wenig  anzunehmen,  dass 
unter  den  grösseren  gemeinschaften  ein  Wechsel  des  landes  stattgefunden 
habe."  Etwas  weiterhin  (seite  105)  heisst  es:  „was  von  der  besitz- 
nahme und  von  der  teilung,  die  dieser  gleich  nachfolgt,  gesagt  wird, 
muss  überhaupt  den  gedanken  einer  widerholung  fern  halten:  auf  eine 
einmalige,  nicht  eine  regelmässig  oder  doch  öfter  widerkehrende  hand- 
lung  deutet  alles  in  dem  ausdruck  des  Schriftstellers  hin."  Nun  bringt 
Waitz  die  unglückliche  textändernng  vor  und  föhrt  dann  fort:  „Dann 
aber  ist  in  der  ganzen  nachricht  von  der  ersten  ansiedlung  und  anläge 
der  dörfer  die  rede.  Auch  zu  des  Tacitus  zeit  und  lange  nachher  muste 
eine  solche  häufig  vorkommen,  sei  es  dass  ein  neues  gebiet  erobert  und 
in  anbau  genommen,  oder  ein  bis  dahin  ödes  land  bewohner  erhielt,  die 
den  wald  lichteten  und  das  feld  urbar  machten."  Schweizer  urteilt  wider 
sehr  unglücklich  und  leidig  schwankend.  Er  fasst,  wie  ich  oben  schon 
anführte,  das  occupantur  ganz  unrichtig,  wobei  ihm  dann  in  vices 
„wechselweise"  wenig  beschwermacht,  und  fährt  dann  fort:  „diejenigen 
ausleger,  welche  in  occupantur  ein  zum  ersten  male  in  besitz  nehmen 
sehen,  müssen  [???]  in  vices  so  fassen,  dass  darin,  was  an  sich  ganz 
richtig  ist,  der  sinn  liege,  es  bleibe  das  eroberte  land  gemeindegut, 
gehe  nicht  in  Privatbesitz  über." 
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In  vices  findet  sich  bei  Tacitus  nur  an  unserer  stelle,  während 
ihm  in  vicem  ganz  geläufig  ist,  in  der  Germania  allein  viermal  vorkömt, 
nämlich  18:  iw  haec  munera  uxor  acdpitur,  atqusin  vicem  ipsa  armo* 
rum  (üiquid  viro  affert;  21:  ahemdi,  si  quid  poposcerit ,  concedere  moris; 
ä  poscendi  in  vicem  eadem  fadlitas;  22:  de  reconciliandis  in  vicem 
inimids  und  37:  medio  tam  longi  aevi  spatio  multa  in  vicem  damna. 
Über  die  etymologie  von  vic-  {vicem)  habe  ich  schon  vor  vierzehn  jäh- 
ren an  einem  andern  orte  gesprochen  und  dort  ausgeführt,  dass  es  mit 
unserem  Wechsel  und  weichen,  dem  griechischen  bX-^eiv^  alt  feUeiv, 
eng  zusammenhängt;  das  wort  bedeutet  zunächst  „das  weichen,  das  zu- 
rückweichen," daraus  aber,  dass  das  eine  zurückweicht,  zurückweicht 
vor  dem  andern  und  dieses  in  seine  stelle  rückt,  entsteht  der  begriff  des 
„wechseis.*'  Bei  dem  singularischen  in  vicem  handelt  sichs  aber  regel- 
mässig nur  um  zwei  dinge,  um  ein  A  und  B:  B  rückt  an  die  stelle  von 
A  und  A  rückt  an  die  stelle  von  B,  wobei  nicht  ausgeschlossen  ist,  dass 
auf  jeder  dieser  beiden  Seiten  sich  wider  mehrere  einzelne  befinden.  Ver- 
folgen wir  das  in  vicem  durch  den  ganzen  Tacitus.  Mehrfach  wird  es 
von  zwei  einander  gegenüberstehenden  feinden  oder  feindlichen  gruppen 
gebraucht.  So  Historien  4,  37:  m^gnis  in  vicem  cladihus  cum  Germor- 
nis  certdbant  (Treviri);  3,  46:  cuncta  in  vicem  hostilia;  3,  70:  ante- 
quam  in  vicem  hostilia  coeptarent;  1,  65 :  multae  in  vicem  dades  (inter 
Lugdunenses  et  Viennenses);  Annalen  15,  14:  multum  in  vicem  discep- 
tato,  zvrischen  Vologeses  und  Paetus;  14,  17:  oppidanä  lasdviä  in- vicem 
incessentes  probra  (nämlich  die  coloni  Nucerini  Pompejanique);  Dialo- 
gus  25:  qicod  in  vicem  se  optrectaverunt ;  Historien  1,  74:  stupra  et 
flagitia  in  vicem  ohjectavere  Vitellius  und  Otho.  Sonst  sind  noch  anzu- 
führen Dialogus  20 :  juvenes  . . .  non  solum  audire  sed  etiam  referre 
domum  aliquid  illustre  et  dignum  memoria  vohmt;  traduntque  in  vicem 
„teilen  sich  gegenseitig  mit;"  31:  in  judiciis  fere  de  aequitate,  in  deli- 
berationibus  **  de  honestate  disserimus,  ita  ut  plerumque  haec  in  vicem 
misceantur;  Annalen  13,  38:  commeantibus  in  vicem  nuntiis  „durch  hin 
und  her  gehende  boten;"  Agricola  6:  per  mutuam  caritatem  et  in  vicem 
se  anteponendo,  von  Agricola  und  seiner  frau  gesagt;  24:  siquidem  Hiber- 
nia  medio  inter  Britanniam  atque  Hispaniam  sita  et  Gallico  quoque 
ma/ri  opportuna  valentissimam  imperii  partem  magnis  in  vicem  usibus 
miscuerit,  wo  sichs  also  um  Hibernia  und  valentissimam  imperii  par- 
tem handelt;  Historien  2,  47:  experti  in  vicem  sumus  ego  et  fortuna; 
3,  25:  rumor ^  advenisse  Mudanum,  exerdtus  in  vicem  salutasse;  Anna- 
len 12,  47:  cruorem  elidunt  aiqus  in  vicem  lamhunt,  von  zwei  asiati- 
schen königen;  13,  2:  juvantes  in  vicem  Burrus  Und  Seneca;  Agricola  16: 
his  atque  talibus  in  vicem  instincti,  von  den  Britannen  und  unter  ihnen 
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zunächst  von  einzelnen  paaren  zu  denken ;  37 :  rari  et  vitabundi  in  viceniy 
die  fliehenden  weichen  einander  ängstlich  aus ;  38 :  miscere  in  vicem  con- 
silia  cdiqtia,  von  den  Britannen;  Historien  1,  75:  omnibus  in  vicem 
gnaris,  von  den  Othonianem  gesagt. 

Ganz  anders  nun  gestaltet  sich  das  Verhältnis  bei  dem  pluralischen 
in  vices;  da  handelt  sichs  nicht  mehr  um  nur  ein  A  und  B,  die  ein- 
ander gleichsam  ablösen,  sondern  um  eine  längere  reihe  A^  B,  C  und  so 
fort,  in  der  B  an  die  stelle  von  A  rückt,  an  die  stelle  von  B  nun  aber 
nicht  A,  sondern  ein  ferneres  C,  ein  D  an  die  stelle  von  C  und  so  fort. 
In  bezug  auf  die  besitzergreifung  der  äcker  sagt  Tacitus  also ,  dass  ver- 
schiedene gruppen  von  cultores  einander  ablösten,  wobei  natürlich  von 
irgend  welcher  regelmässigkeit  gar  keine  rede  sein  kann.  Tacitus  selbst 
aber  gibt  uns  von  solcher  bewegung  ein  bild  in  den  Annälen  13,  54 
und  55.  Da  wird  erzählt,  wie  die  Friesen  am  rhein  ein  freies  gebiet 
{agros  vacuos)^  in  dem  früher  die  Usipen,  noch  früher  die  Tubanten 
und  Vor  diesen  die  Chamaven  gesessen,  einnehmen,  sich  anbauen  und 
das  land  bestellen  (fixer ant  domos,  semina  arvis  intulerant  utquepatrium 
solum  exercebant),  von  den  Kömern  aber  verdrängt  werden,  und  wie  nun  die 
Ampsivaren  einrücken  (eosdem  agros  Ampsivarii  occupavere) y  die  aber 
auch  nicht  unbehelligt  von  den  Kömern  bleiben  und  sich  bald  wider  in 
bewegung  setzen  müssen.  Tacitus  setzte  in  vices  höchst  wahrscheinlich 
nur  zu ,  um  sein  präsentisches  occupantur  (agri)  nicht  zu  seltsam  erschei- 
nen zu  lassen,  da  doch  die  Germanen  bei  ihm  wesentlich  als  sesshaftes 
volk  erscheinen  und  jedem  die  frage  nahe  liegen  muste,  wie  denn  bei 
den  Germanen  eine  solche  besitznahme  freier  äcker  (mit  ager  ist  schon 
der  begriff  der  cultur  verbunden)  überhaupt  möglich  sei.  Im  lebendigen 
präsens  des  werdens  darzustellen  aber  liebt  Tacitus,  auch  wo  sichs  mehr 
um  bestehende  fertige  zustände  handelt,  wie  wenn  er  im  sechzehnten 
capitel  sagt  vicos  locant  statt  „ihre  dörfer  bestehen  — ,"  sii^im  quisque 
domum  spatio  circumdat  statt  „ihre  häuser  sind  mit  einem  freien  räum 
umgeben,"  materia  ..  utuntur  statt  „ihre  häuser  bestehen  aus  — ," 
quaedam  loca  diligentius  illinunt  statt  „an  einigen  stellen  sind  ihre  häu- 
ser mit  mehr  Sorgfalt  bestrichen." 

Ganz  ähnlich  wie  in  vices  ist  bei  Tacitus  auch  einmal  das  einfache 
vices  nicht  vom  einfachen  Wechsel  zwischen  A  und  B,  sondern  von  dem 
nacheinander  von  A ,  B ,  C  ...  gebraucht ,  nämlich  Annalen  3,  55 :  nisi 
forte  rebus  cunctis  inest  quidam  velut  orbis,  ut  quem  ad  modum  tempo- 
rum  vices,  ita  morum  vertantur.  Sonst  werden  auch  die  einfachen 
vicem,  vice,  vices  bei  Tacitus  mehrfach  vom  Wechsel  zwischen  je  zweien 
gebraucht,  nämlich  Annalen  6,  35:  cum  ...  equestris  proelii  more  fron- 
tis  et  tergi  vices  (nämlich  essent)  „sie  sich  abwechselnd  nach  vorn  und 
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nach  rückwärts  bewegten;'*  Historien  1,  72:  tmde  müla  innocenticce  cura 
sed  vices  impunitatis  (vorher  pessimus  quisque  . . .  gratiam  praeparat), 
vom  gegenseitigen  sich  nicht  bestrafen ;  Historien  4,  27 :  scelerum  et  sup- 
pliciorum  vices,  von  der  gegenseitigkeit  zwischen  den  anhängem  des 
Vitellius  und  Vespasian.  Auch  Agricola  18 :  has  bdlorum  vices  . . .  Ägri- 
cola  invenit  von  dem  abwechselnden  waflfenglück  zwischen  den  Britan- 
nen und  Eömern.  Aber  auch  wo  die  in  frage  stehenden  Wörter  noch 
sonst  bei  Tacitus  vorkommen,  ist  ihre  oben  angegebene  grundbedeutung 
nicht  zu  verkennen,  so  Historien  3,  71:  ni  Säbinus  revölsas  undique 
statuas  . . .  vice  nmri  öbjedsset,  eine  mauer  tritt  gleichsam  zurück  und 
die  statuen  rücken  an  ihre  stelle;  Annalen  6,  21:  quaeque  dixerat  ora- 
di  vice  acdpiens;  4,  37:  qui  omnia  facta  dictaque  ejus  vice  legis  öbser- 
vem;  auch  Annalen  4,  8:  vestram  mea^nque  vicem  explete^  „füllt  eure 
stelle  aus ,  tut  eure  pfiicht."  Mehrfach  hat  sich  der  begriff  des  erwiderns, 
des  vergeltens  in  unsern  Wörtern  entwickelt,  so  Annalen  15,  66:  hortor 
turque  ultra  r  edder  et  tarn  bono  principi  vicem;  Historien  3,  75:  Vitel- 
lius . . .  placatus  ac  velut  vicem  reddens ,  besänftigt  und  gleichsam  gegen- 
dienst  leistend;  4,  3:  tamto  proclivius  est  injuriae  quam  benefido  vicem 
exsolvere.  An  noch  ein  paar  anderen  stelleti  lässt  sich  vicem  gradezu  mit 
„geschick,  Schicksal"  übersetzen,  so  Historien  1,  29:  patris  et  senatus 
et  imperii  vicem  doleo,  wo  auch  das  bild  zu  gründe  liegt,  dass  die 
genanten  einem  anderen,  einer  anderen  gewalt  weichen,  und  Annalen 
15,  16:  maesti  manipuU  ac  vicem  commilitonum  miserantes. 

Leider  kann  ich  das  auch  ausser  Tacitus  nur  selten  begegnende 
in  vices  zu  weiterer  erläuterung  bei  keinem  einzigen  prosaiker  nachwei- 
sen, habe  nur  noch  drei  dichterstellen  zur  band,  die  es  enthalten,  die 
natürlich  nicht  so  schwer  wiegen  können ,  als  sorgfältig  abgewogene  taci- 
teische  werte.  Zweimal  findet  sichs  bei  Ovid,  einmal  bei  Juvenal.  Der 
letztere,  bei  dem  das  singularische  in  vicem  gar  nicht  vorkömt,  hat  es 
in  dem  verse  (6,  31)  inque  vices  equitant  ac  luna  teste  moventur,  dessen 
unzüchtiger  Inhalt  doch  wol  eher  ein  einfaches  gegenseitig,  als  ein  wüstes 
nach-  und  durcheinander  sein  soll.  Die  nächstanzuführende  Ovidische 
stelle  (Metamorphosen  4,  191)  lautet: 

Exigit  indidi  memorem  Cytkerda  poenam, 
Inque  vices  illum,  tedos  qui  laesit  amores, 
Laedit  amore  pari 

betrifft  also  auch  nur  ein  A  und  ein  B ,  die  Venus  und  den  Sol ,  der  von 
der  erster en  gestraft  wird;  anders  aber  ists  mit  der  zweiten  Ovidischen 
stelle  (Metamorphosen  12,  161): 
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Pugnam  referunt  hostisque  stcamqiie, 
InqiAC  vices  adita  atque  exhausta  pericula  saepe 
Commemorare  juvat, 
wo  sichs  um  eine  grössere  anzahl  von  Opferfestteilnehmern  handelt,  die 
einander  im  erzählen  ablösen,  in  der  reihe  nacheinander  kommen,  ganz 
wie  die  landeinnehmenden  Germanen.    Das  nämliche  Verhältnis  ist  sonst 
mehrfach   durch  per  vices,   wie   es   an  der   stelle  von  in  vices  auch  in 
einige  alte  drucke  der  Germania  (Mailand  1475,   Leipzig  1502,    Ei-fdrt 
1509,  Wien  1515,  Eom  1515  und  andere)  eingedrungen  ist,   gegeben; 
so  in  den  Metamorphosen  4,  40: 

Utile  opus  manuum  va/rio  sermone  levemus: 
Perque  vices  aliquid,  quod  tempora  longa  videri 
Non  sinat,  in  medium  vacuas  referamus  ad  aures, 
wo  auch  von  mehreren  nach  einander  erzählenden  die  rede  ist.    In  den 
Ovidischen  festen  (4,  483): 

Perque  vices  modo  „Persephone,"  modo  „Filia!^'  clamM, 
Ciamai,  et  alternis  nomen  utramque  ciet 
ist  wider  nur  von  einem  A  und  B  die  rede,  von  den  namen  Persephone 
und  „tochter,"  die  die  umirrende  Ceres  abwechselnd  ruft  und  auch 
abwechselnd  zusammen  ruft.  Das  nacheinander  einer  nicht  genauer  bestirn- 
ten längeren  reihe  tritt  aber  wider  sehr  deutlich  heraus  in  zwei  stellen 
aus  Plinius  naturgeschichte ,  die  wir  auch  noch  anführen,  7,  7:  equitatu 
drcumventi  inßrmos  aut  fessos  volneratosve  in  medium  agmen  redpiunt, 
ac  vdut  imperio  aut  ratione  per  vids  suheuntes,  die  elephanten  lösen  sich 
in  ihrem  Verteidigungskampfe  ab,  und  12,  30  (14):  quidam  promiscuum 
tus  iis  populis  esse  tradunt  in  silvis ,  alii  per  vids  annorum  dividi,  wo 
sichs  um  eine  jährliche  teilung  der  weihrauchbäume  in  Arabien  handelt. 
Nach  der  gemeinsamen  besitzergr eifung  des  landes ,  fährt  dann  die 
darstellung  des  Tacitus  fort,  wird  dem  einzelnen  sein  bestimtes  stück  zuge- 
teilt :  quos  mox  inter  se  . . .  partiuntur.  Es  tritt  also  ohne  ausdrück- 
liche erwähnung  doch  auch  hier  wider  der  schon  oben  betonte  gegensatz 
der  singuli  gegen  die  universi  heraus.  Das  verfahren  bei  der  einnähme 
und  Verteilung  der  äcker  ist  genau,  wie  in  der  homerischen  weit  in 
bezug  auf  die  beute:  sie  wird  gemeinsam  gemacht,  bildet  eine  grosse 
einheitliche  masse  und  komt  erst  dann  zur  Verteilung  an  die  einzelnen. 
Was  einmal  verteilt  ist,  kann  nicht  wider  zurückgenommen  und  von 
neuem  verteilt  werden. 

allä  xct  [.lev  Tttokicov  e^eTtgad-o/iiev,  ra  dsdaatai, 
Xafovg  ö*ovii  eneoi^e  nakiXkoya  ravT  ertayeiqeiv, 
sagt  Achilleus  (Ilias  1,  125.  126),  als  sein  beuteanteil  zurückgenommen 
werden  soll.    So  hat  auch  bei  den  Germanen  nach  einmal  geschehener 
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Verteilung  der  äcker  jeder  sein,  bestirntes  teil,  und  von  einer  nochma- 
ligen oder  gar  öfter  widerholten  teilung  des  ackergebietes ,  für  die  doch 
auch  gar  kein  grund  einzusehen  wäre,  ist  bei  Tacitus  nicht  die  aller- 
geringste spur,  wie  oft  man  sie  auch  in  ihn  hat  hinein  deuten  wollen. 
Die  Verteilung  der  äcker  selbst  aber,  sagt  Tacitus  noch,  geschieht  secun- 
dum  dignationem.  Auch  das  ist  noch  genauer  zu  prüfen,  da  auch  daran 
sich  mehrfach  unrichtige  anschauung  angeknüpft  hat.  Hat  doch  zum  bei- 
spiel  Friedrich  Thudichum  (Der  altdeutsche  staat,  seite  98)  gar  erklärt 
„nach  einer  Schätzung,  Würdigung,  d.  h.  bonitirung  und  billigen  ört- 
lichen Verteilung."  Er  hat  auch  principis  dignationem  im  dreizehnten 
capitel,  auf  das  er  hinweist,  mis verstanden ,  worüber  ich  ein  ander  mal 
genauer  zu  handeln  gedenke,  und  lehnt  sich  hier  gegen  die  gewönliche 
und  einzig  richtige  erklärung  „nach  würde,  rang  und  ansehen  der 
bebauer"  entschieden  auf.  Das  sei,  meint  er,  in  der  ausführung  undenk- 
bar und  widerstreite  namentlich  auch  dem  princip ,  dass  pro  numero  cul- 
forum  eingenommen  werde,  was  auch  eine  Verteilung  pro  numero  culto- 
rum  voraussetze,  während  doch  in  dem^ro  num^ero  ganz  und  gar  nicht 
gesagt  ist,  dass  jeder  einzelne  genau  so  viel  bekam  als  der  andre.  Thu- 
dichum fügt  noch  hinzu:  „der  stelle  Cäsars,  6,  22:  quum  suas  quisque 
opes  cum  potentissimis  aequari  videat,  ganz  zu  geschweigen."  Selbst- 
verständlich aber  ist  in  bezug  auf  genaue  erklärung  taciteischer  werte 
völlig  gleichgiltig ,  was  Cäsar  sagt.  Dignatio,  betont  Thudichum,  sei 
eben  in  activem  sinne  zu  nehmen ,  grade  wie  es  im  [vielmehr  ganz  falsch 
verstandenen]  dreizehnten  capitel  und  in  einer  ganzen  anzahl  von  stellen 
auch  bei  anderen  Schriftstellern  gebraucht  sei.  Die  drei  stellen  aber, 
die  nun  zu  hilfe  geholt  werden  (Vellejus  2,  52:  dignatione  partium, 
Justin  28,  4 :  in  summ^  dignatione  regis  und  Suetons  Caligula  24 :  soro- 
res  . . .  nee  dignatione  düexit)  und  sich  sämtlich  auf  rein  menschliche 
dinge  beziehen,  können  ebensowenig  ein  dignatio  als  „äckerbonitirung" 
erweisen,  als  gerade  Tacitus  bei  seiner  ganz  eigentümlichen  diction  aus 
„andern  Schriftstellern"  erklärt  werden  soll. 

Dignatio  steht  in  naher  verwantschaft  mit  dignitas  und  beider  Wör- 
ter bedeutung,  um  deretwillen  wir  die  vollständig  durchsichtige  bildung 
hier  nicht  weiter  zu  zerlegen  brauchen,  wird  uns  am  deutlichsten  wer- 
den ,  wenn  wir  sie  mit  einander  vergleichen  und  ihre  Verwendung  bei 
Tacitus  vollständig  überblicken.  Dabei  ist  im  allgemeinen  hervorzuheben, 
dass,  während  dignitas  in  älterer  zeit  bereits  ein  sehr  geläufiges  wort 
ist,  dignatio,  das  bei  Cicero  nur  ein  einziges  mal  in  einem  briefe  nach- 
gewiesen ist,  erst  später  im  gebrauch  beliebter,  wird:  Tacitus  hat  es  fast 
schon  halb  so  oft  als  dignitas.  Das  letztere  bezieht  sich  in  den  weit- 
aas meisten  fällen  bei  Tacitus  auf  die  römischen  Staatsämter,   so  Histo- 
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rien  2,  57:  ut  libertum  sutmi  Asiaticum  eqiiestri  dignitate  donctret; 
4,  39:  Hormo  dignitas  equestris  data;  Annalen  3,  30  und  16,  17:  dig- 
nitate senatoria;  3,  17:  exuta  dignitate  auch  in  bezug  auf  die  senato- 
renwürde;  Historien  1,  77:  Otho  pontificatus  auguratusqtce  honoratis 
jam  senibus  cumtdum  dignitatis  addidit;  1,  1:  dignitatem  nostram  a 
Vesjpasiano  inchoatam,  a  Tito  audam,  a  Domitiano  longius  provectam 
non  ahnuerinby  womit  Tacitus  auf  die  von  ihm  selbst  bekleideten  staats- 
ämter  hinweist;  Agricola  44:  incölumi  dignitate;  9:  deinde  pravindae 
Äquitaniae  prasposuit,  splendidae  imprimis  dignitate  administrationis 
(also  in  bezug  auf  die  präfectur  von  Aquitanien)  ac  spe  consukUus; 
Historien  3,  33:  non  dignitas,  non  aetas  protegebat;  2,  48:  «^  cuique 
aetas  atd  dignitas;  Annalen  16^  31:  gemmas  et  vestes  et  dignitatis  insig- 
nia  dedi;  Historien  4,  4:  pauci,  quibus  conspicuä  dignitas;  4,  42:  nee 
dignitatem  aut  sdlutem  illa  saevitia  redemisti;  Annalen  6,  17:  eversio 
rei  familiaris  dignitatem  ac  famam  praeceps  dabat;  13,  27:  non  fru- 
stra  majores,  cum  dignitatem  ordinum  dividerent,  libertatem  in  com-- 
muni  posuisse;  14,  43:  at  quem  dignitas  sua  defendet,  cum  praefectura 
urbis  non  profiterit;  Dialogus  9:  carmina  et  versus  ...  neqt^  dignita- 
tem ullam  auctoribus  suis  conciliant  neque  utüitates  cdunt;  Annalen  1,  39: 
Planco  ...  quem  dignitas  fuga  impediverat;  Dialogus  5:  Studium  (von 
der  beredsamkeit  und  dem  rechtsstudium  ist  .die  rede),  quo^non  aliud 
in  civitate  nostra  vet  ad  utilitatem  fructuosius  vd  ad  dignitatem  amplius 
. . .  excogitari  potest.  Auch  Historien  4,  84 :  dignitatem  legatorum,  nume- 
rum  navium,  auri  pondus  augebat  (Ptolenta^us)  kann  hier  angeführt 
sein.  Weiter  sind  zu  nennen:  Historien  1,  77:  ex  dignitate  rei  publi- 
ca^; Annalen  2,  35  und  13,  31:  ex  dignitate  popuU  Bomani;  fer- 
ner Historien  1,  66:  tum  vetustas  dignitasque  coloniae  valuit.  Auch 
wo  sonst  noch  dignitas  bei  Tacitus  sich  findet,  tritt  fast  überall  seine 
beziehung  auf  menschen  und  menschliche  Verhältnisse  deutlich  her- 
aus, so  Annalen  11,  22:  quaestura  tamen  ex  dignitate  candidatorum 
aut  fa^ilitate  tribuentium  gratuito  cothcedebatwr ;  Dialogus  13:  »c  nostris 
quidem  temporibus  Seamdus  Pomponius  Afro  Domitio  vd  dignitate  vitae 
vd  perpetuitate  famae  cesserit;  Annalen  1,  11:  plus  in  oratione  tali 
dignitatis,  quam  fidei  erat;  Dialogus  30:  apte  dicere  pro  dignitate  rerum; 
Annalen  11,  28  und  12,  51:  dignitate  formae;  Annalen  6,  7:  qui  ... 
sanctissimis  Ärru/ntii  artibus  dignitate  ultionis  aequabatur.  In  der  Ger- 
mania findet  sich  unser  dignitas  nur  einmal  im  dreizehnten  capitel : 
m^igruique  et  comitum  a^mulatio,  quibus  primus  apud  principem  suum 
locus,  et  principum,  cuiplurimi  eta^^errimi  comites:  haec  dignitas,  hae  vires. 
Noch  ausschliesslicher  als  dignitas  bezieht  sich  dignatio  bei  Taci- 
tus auf  menschen,   bezeichnet   „ rangstellung ,    geltung,    ansehen ,^^  so 
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Historien  1,  19:  dignationem  Caesaris,  eines  mitgliedes  der  kaiserlichen 
familie;  1,  52:  imperatoris  dignationem;  Annalen  2,  33:  distindos  sena- 
tus  et  equitum  census,  non  quia  diver si  natura,  sed  ut,  sicut  locis  (im 
theater)  ordinibus  (als  zwei  höhere  stände)  dignationibus  antistent; 
üa  ..;  3,  75:  consulatum  ei  (dem  Capito  Atejus)  acceleraverat  Augustus, 
ut  Labeonem  Antistium  isdem  artibus  (durch  rechtsgelehrsamkeit)  jprae- 
ceUentem  dignatione  ejus  magistratus  anteiret;  4,  16:  ut  glisceret  dig- 
natio  sa^erdotum;  13,  20:  Fabius  Busticus  auctor  est,  scriptos  esse  ad 
Gaecinam  Tuscum  codicillos ,  mandata  ei  praetoriarum  eohortium  cura, 
sed  ope  Senecae  dignationem  (also  die  präfectur  der  prätorischen  cohor- 
ten)  Burro  retentam;  4,  52:  is  recens  praetu/ra  ^  modicus  dignationis; 
Historien  3,  80:  auxit  invidiam  super  violatum  legati  praetorisque  nomen 
propria  dignatio  viri  „das  persönliche  ansehen  des  mannes;"  Annalen 
6,  27:  n^m  permissa  provinda  dignationem  addiderat  „hatte  sein  anse- 
hen erhöht";  13,  42;  crimen^  periculum,  omniapotius  toleraturum  quam 
väerem  ac  domi  (durch  eigne  mittel)  partam  dignationem  subitae  felid- 
tati  sübmitteret.  Auch  Annalen  2,  53:  excepere  (den  Germanicus)  quae- 
sitissimis  honoribus,  veter a  suorum  facta  didaque  praeferentes ,  quo  plus 
dignationis  adulatio  haberet  gehört  hieher,  mit  den  taten  und  worten 
ihrer  vorfahren  prunkend  hofften  die  schmeichelnden  Griechen  ihr  anse- 
hen zu  erhöhen,  mehr  eindruck  zu  machen.  Dem  gegenüber  gehört  in 
der  tat  mehr  als  kurzsichtigkeit  dazu,  die  prindpis  dignationem  im  13. 
und  das  secundum  dignationem  in  unserm  capitel  der  Germania  so  voll- 
ständig falsch  zu  beurteilen,  wie  Thudichum  es  getan. 

Wie  sich  nun  aber,  die  ackerverteilung  „nach  rang  und  wür- 
den" im  einzelnen  gestaltete,  darüber  sagt  Tacitus  gar  nichts  weiter. 
Man  mag  vermuten,  dass  die  principes  besonders  gut  dabei  bedacht 
wurden ;  etwa  weitere  abstufung  aber  lässt  sich  aus  Tacitus  nicht  fest- 
stellen. 

Auch  die  zugefügte  bemerkung,  dass  die  weiten  germanischen  ebe- 
nen die  teilung  der  äcker  leicht  machen,  faciUtatem  partiendi  eamporum 
spatia  pra>^ent  ist  von  misdeutung  nicht  ganz  verschont  geblieben,  über- 
setzt doch  Mosler  (Leipzig  1862)  „das  teilen  wird  durch  Zwischenräume 
zwischen  den  feldern  leichter,"  was  an  und  für  sich  sinnlos  auch  auf  völ- 
liger verkennung  des  eamporum  spatia  beruht.  Und  schon  in  der  Ger- 
mania selbst  finden  wir  das  spatium  ganz  entsprechend  gebraucht,  so 
im  ersten  capitel:  insularum  immensa  spatia  und  im  35.:  tam  immensum 
terrarum  spatium;  weiter  aber  zum  beispiel  noch  Agricola  10:  imm^n- 
sum  et  enorme  spatium  procurrentium  extremo  jam  litore  terrarum; 
Historien  3,  8:  ex  distantibus  terra/rum  spatiis;  3,  38:  terrarum  ac 
maris  immensis  spatiis;    4,  32:   vana  üla  castrorum  spatia;   Annalen 
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3,  53:  vülarumne  infinita  spatia,  wo  überall  von  keinen  „Zwischenraum 
men"  die  rede  ist. 

Viel  mehr  misverständnis  hat  wider  der  folgende  satz  arva  per 
unnos  mutant  et  superest  ager  hervorgerufen,  dessen  ganz  deutlicher 
Inhalt  ist,  dass  die  Germanen  ihr  ackerland  jährlich  an  anderen  stellen 
bestellt  und  das  übrige  brach  liegen  gelassen ,.  wobei  Tacitus  wider  ganz 
ungesagt  lässt,  wie  oft  man  so  in  der  bestellung  gewechselt,  und  von 
einer  bestirnten  dreifelderwirtschaft  zu  sprechen  ganz  und  gar  nicht 
erlaubt.  Schweizer  urteilt  über  die  stelle  durchaus  richtig;  nur  hätte  er 
sich  über  superest  noch  bestimter  aussprechen  sollen  und  dann  gehört  in 
eine  erklärung  des  Tacitus  nicht  hinein,  was  Schweizer  an  erläuterung 
andersher  beibringt.  Waitz  (seite  104)  übersetzt:  „Sie  wechseln  jährlich 
die  Saatfelder"  und  fahrt  dann  unrichtig  fort:  „und  dazu  ist  land  genug 
vorhanden."  „Es  ist  genug  vorhanden"  heisst  aber  nicht  superest,  son- 
dern „es  ist  im  überfluss  vorhanden;"  das  aber  hier  noch  mal  zu  sagen, 
konte  Tacitus  gar  nicht  einfallen,  da  ja  die  äcker  pro  numero  cultorum 
eingenommen  wurden,  worin  doch  nimmermehr  liegen  kann,  dass  man 
viel  mehr  nahm,  als  man  brauchte.  Auch  würde  es  sehr  wunderbar 
noch  mal  neben  der  bemerkung  stehen,  dass  die  grosse  ausdehnung  der 
ebenen  die  einteilung  leicht  mache.  Auch  über  den  ganzen  satz  urteilt 
Waitz  (seite  135)  zuwenig  entschieden  „die  letzten  werte  Arva  . . .  ager 
werden  am  einfachsten  von  dem  Wechsel  im  gebrauch  verstanden/*  da 
nur  diese  auffassung  überhaupt  möglich  ist.  Waitz  spricht  sich  gegen 
die  auffassung  eines  wechselns  oder  tauschens  der  äcker  im  besitz  aus 
und  sagt  etwas  später  noch:  „Schon  eher  könte  an  jenen  Wechsel  gedacht 
werden,  der  bei  der  sogenanten  strengen  feldgemeinschaft  vorkomt,  und 
der,  obschon  eigentlich  ein  Wechsel  im  gebrauch,  doch  zugleich  zu  einem 
Wechsel  im  besitz  führt  und  mit  der  eigentümlichen  art  des  gesamteigen- 
tums  in  Verbindung  steht,  die  wir  als  altgermanisch  anzusehen  haben 
....  Doch  enthalten  die  werte  nichts,  was  bestimt  zu  dieser  erklärung 
hinführte ,  oder  auch  nur  berechtigte  anzunehmen ,  Tacitus  habe  jene  ein- 
richtung  gekant  und  bei  seiner  beschreibung  vor  äugen' gehabt." 

Zur  strengeren  beurteilung  des  satzes  wird  es  zunächst  von  wert 
sein,  über  den  begriff  von  mutare  sich  etwas  klarer  zu  machen.  Es  fiihrt 
auf  ein  altes  adjectivisches  oder  noch  participielles  nwitos  mit  der  bedeu- 
tung  „verändert"  zurück,  so  dass  es  zunächst  sagt  verändert  machen, 
verändern,"  ein  begriff,  der  deutlich  genug  ist  und  hier  keiner  weiteren 
erläuterung  bedarf,  wie  wenn  es  im  Dialogus  19  heisst:  formafn  quoque 
ac  spedem  orationis  esse  mutandam:  darin  liegt,  dass  die  forma  und 
species  allerdings  bleiben  sollen,  aber  sie  sollen  nicht  so  bleiben,  wie 
sie  gewesen  sind.    Diese  selbe  bedeutung  des  „veränderns"  liegt  nun 
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aber  auch  zu  grnnde,  wo  sicbs  bei  dem  mutare  um  eiu  „wechseln^  tau- 
schen, an  die  stelle  eines  andern  setzen ^^  zu  handeln  scheint,  wie  Anna- 
len  4,  14:  mutando  sordidas  merces  „durch  tauschen  schmutziger  waa- 
ren":  die  einzelnen  stücke  sollen  an  sich  wol  unverändert  bleiben,  aber 
als  waaren  verändern  sie  sich  in  ihrem  Verhältnis;  Annalen  2,  29:  veste 
mutcUa,  die  einzelnen  kleidungsstücke  können  dabei  sämtlich  gewechselt 
werden,  aber  die  bekleidung  selbst  bleibt,  sie  wird  nur  verändert; 
Annalen  3,  17:  tU  ...  isqiie  (nämlich  Gnaeus  Piso)  jpraenomen  mutaret, 
er  hiess  später  nicht  mehr  Gnaeus,  sondern  Lucius;  das  praenomen* als 
solches  aber  blieb;  Annalen  1,  16:  mutatus  princeps:  der  princeps  war 
geblieben,  war  nur  verändert,  wenn  auch  an  die  stelle  des  bestimten 
Augustus  ein  völlig  neuer,  nämlich  Tiberius,  getreten  war.  Ganz  ähn- 
lich in  der  Germania  28:  mutatis  cuUoribus:  die  einzelnen  cultores  waren 
sämtlich  durch  andere  ersetzt,  aber  cultores  waren  geblieben,  waren  als 
solche  nur  verändert. 

Ganz  ähnlich  wie  in  den  letztgegebenen  beispielen  hat  sich  die 
bedeutung  des  mutare  weiter  auch  entwickelt  in  bezug  auf  örtlichkeiten, 
insbesondere  bewohnte  örtlichkeiten.  Annalen  12,  14:  locos  mutare 
bezeichnet  kein  verändern  der  örter  an  und  für  sich,  sondern  eine  Ver- 
änderung nur  in  so  weit,  als  früher  besetzte  örter  verlassen  und  neue 
bezogen  werden,  also  eine  Veränderung  der  Stellung,  des  aufenthalts. 
Das  ort -innehaben,  konte  man  sagen,  ist  das  was  bleibt  und  nur  verän- 
dert wird.  Wo  sichs  um  eine  Veränderung  von  örtern  an  und  für  sich 
handeln  soll,  drückt  sich  Tacitus  anders  aus,  so  Annalen  14,  10:  quia 
tarnen  non,  ut  hominum  rndtus,  ita  locorum  fades  mutäntur.  Sonst 
gebraucht  Tacitus  mutare  in  bezug  auf  örtlichkeiten  in  der  oben  erläu- 
terten weise  noch  Annalen  3,  44:  nequs  loco  neque  vultu  mutato;  6,  50: 
mutatis  saepius  locis;  auch  Historien  2,  80:  ut  ...  Suria^s  legionihus 
Germanica  hiberna  . . .  mutarentur,  die  germanischen  Winterquartiere 
werden  insofern  verändert,  als  sie  von  syrischen  legionen  bezogen  wer- 
den; femer  Historien  5,  2:  mutare  sedes;  4,  73:  mutandae  sedis  amor 
und  so  auch  Germania  2:  mutare  sedes  und  Germania  28:  qu^  minus 
. . .  quaeque  gens  . . .  permutaret  . . .  sedes.  In  dieses  nämliche  gebiet 
von  bedeutungsentwicklung  gehört  nun  aber  auch  arva  . . .  mutant;  die 
arva  werden  nicht  an  und  für  sich  verändert,  nicht  etwa  vergrössert 
oder  verbessert  oder  sonst  was,  sondern  die  Veränderung  bezieht  sich 
darauf,  dass  sie  verlassen  und  andre  arva  in  angriff  genommen  werden. 
An  einen  Wechsel  der  besitzer  kann  dabei  entfernt  nicht  gedacht  werden, 
da  von  besitzern  oder  bebauem  neben  den  arvis  gar  nicht  die  rede  ist: 
das  subject  zu  mutant  ist  nur  das  allgemeine  Germani. 
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Weiter  bleibt  dann  aber  das  et  superest  ager  noxjh  genauer  abzu- 
wägen. Auf  Waitzens  urteil  über  die  werte  kam  ich  achon  im  voraus- 
gehenden, führe  hier  aus  ihm  (s.  136)  noch  des  näheren  an:  „Früher  über- 
setzte man  wol:  und  ein  teil  des  ackers  (der  alte  acker,  Anton)  liegt 
brach,"  eine  Übersetzung,  der  sich  Waitz  früher  selbst  angeschlossen. 
„Andere,'^  fährt  er  fort,  „haben  es  auf  die  gemeine  mark,  den  nicht 
zur  teilung  gekommenen  teil  der  feldmark  1}ezogen"  ...  „Allein  Knies 
(Die  polit.  Ökonomie  s.  142  N.)  hat  mit  recht  [??]  bemerkt,  dass  ager 
sujperest  nach  Taciteischem  Sprachgebrauch  heissen  müsse :  es  ist  land 
genug  (dazu)  vorhanden,"  Waitz  weist  hier  auf  das  bekante  ne  ferrum 
quidem  superest  im  sechsten  capitel  der  Germania  hin  und  fügt  dann 
noch  zu:  „Was  Zacher  s.  358  anm.^  Boscher  s.  70  und  Langethal  a.  a.  o. 
s.  69  bemerken ,  beweist  nur ,  dass  superesse  wol  auch  in  anderer  bedeu- 
tung  „noch  existieren"  (Germania  c.  34  usw.)  gebraucht  wird,  für 
„übrigbleiben"  kann  aus  Tacitus  keine  stelle  angeführt  werden;  und  hier 
ist  wenigstens  gar  kein  grund,  einen  solchen  diesem  Schriftsteller  sonst 
fremden  gebrauch  anzunehmen."  Darin  ist  gar  manches  verfehlte  und 
unrichtige. 

„Genug  vorhanden  sein"  heisst,  wie  ich  schon  oben  hervorhob, 
superesse  überhaupt  niemals;  dann  und  wann  aber  wol  „in  überflaiss  vor- 
handen sein,"  bei  Tacitus  indess  nur  sehr  selten.  Anfiihren  lässt  sich 
für  diese  bedeutuiig  nicht  viel  mehr  als  eben  jenes  ne  ferrum  quidem 
superest,  dessen  häufiges  vermeintlich  endgültig  beweisendes  anführen 
für  unser  et  superest  ager,  darf  man  sagen,  auf  übergrosser  kurzsichtig- 
keit beruht,,  da  doch  Tacitus  superesse  sonst  noch  häufig  genug  gebraucht, 
um  uns  über  seine  bedeutung  auch  an  unserer  stelle  nicht  im  zweifei  zu 
lassen.  Nipperdey  übersetzt  Annalen  14,  54:  superest  tibi  robur  „du 
hast  in  überfluss,"  aber  sicher  mit  unrecht;  „dir  ist  kraft  übrig,  du  hast 
noch  volle  kraft,"  sagt  Seneca,  der  sich  vorher  selbst  als  senex  bezeich- 
net, zu  Nero.  Auch  Historien  1,  83  in  Othos  werten:  neque  ut  affec- 
tus  vestros  in  amorem  mei  accenderem,  commilitones^  neque  ut  animum 
ad  virtutem  cohortarer  {utraque  enim  egregie  super  sunt),  zwingt  zu  der 
von  Heraus  gegebenen  Übersetzung:  „ist  in  herlicher  fülle  vorhanden" 
nichts  bestirntes;  es  liegt  näher  zu  übersetzen  „ist  in  herlicher  weise 
übrig  geblieben,  ist  in  euch  nicht  erloschen,  liebe  gegen  mich  und  mut 
habt  ihr  in  rühmlicher  weise  bewahrt/^  Historien  1,  61 :  viri  arma  equi 
ad  usum  et  ad  decus  supererant  kann  man  schon  eher  an  die  bedeu- 
tung des  Überflusses  denken,  obwol  doch  auch  möglich  ist  „waren  übrig, 
waren  noch  vorhanden"  im  gegensq»tz  zu  der  eingebüssten  disciplin: 
disciplinae,  quam  . . .  resohunt.  Sonst  wird  in  der  fraglichen  bezie- 
hung  von  Heraus  noch  hingewiesen  auf  Annalen  1,  67:    qmdsi  fuge- 
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rent,  pluris  Silvas,  profundas  magis  pdludes,  saevüiam  hostium  super- 
esse,  wo  aber  gar  nicht  von  einer  im  überfluss  vorhandenen  wut  der 
feinde  die  rede  ist,  sondern  davon ^  dass  überhaupt  noch  wä^lder,  sümpfe, 
wütende  feinde  übrig  seien;  die  man  überwinden,  durchkämpfen  müsse. 
Dann  werden  auch  noch  zwei  stellen  aus  dem  Agricpla  hieher  gezogen, 
aber  capitel  44:  gratia  oris  supererat  heisst  nicht  „anmut  des  gesichts 
war  in  überfluss  vorhanden,"  sondern  „sie  war  übrig,  war  allein  da," 
denn  unmittelbar  vorher  ist  gesagt  nihü  metus  et  impetus  in  voltu^  und 
capitel  45 :  omnia  jsine  dubio,  optime  parentum,  assidente  amantissima 
uxore  superfuere  honori  tuo,  wo  allerdings  die  Übersetzung  „alles 
war  zu  deiner  ehre  im  überfluss  vorbanden,  geschah  zu  deiner  ehre  im 
überfluss"  zunächst  liegt.  Sonst  aber  ist  bei  Tacitus,  der  doch  super- 
esse sehr  gom  gebraucht,  keine  stelle  nachzuweisen,  in  der  es  „im  über-  j 
fluss  vorhanden  sein"  bedeutete.  i 

Zu  genauerer  erläuterung  des  wertes  ist  hervorzuheben  wichtig,  dass 
das  super-  darin  überall  eine  bestimte  beziehung  haben  muss^  ohne  die 
es  ganz  zusanmienhangslos  in  der  luft  schweben  würde,  dass  diese 
beziehung  aber  auch  eine  nächstliegende  sein  muss.  In  ganz  vereinzelt 
stehender  bedeutung  ist  es  bei  Tacitus  gebraucht  in  den  Annalen  3,  47: 
fide  ac  virtute  legatos,  se  consiliis  super fuisse^  wo  Nipperdey,  der  aber 
in  ähnlicher  bedeutung  auch  Agricola  44:  gratia  oris  supererai  über-  • 
setzen  will  „überwog,"  sehr  gut  erklärt  superiorem  fuisse,  das  „über" 
aber  seine  erklärung  in  der  nahen  beziehung  auf  die  „unterliegenden" 
findet.  In  den  meisten  fällen  weist  das  super  in  superesse  auf  etwas, 
das  irgendwie  abgetan,  gleichsam  beseitigt  ist.  So  komt  es  bei  per- 
sonen  leicht  zur  bedeutung  des  Überlebens  ganz  ähnlich  wie  superstes, 
eigentlich  „über  die,  welche  gestorben  sind,"  wie  Annalen  13,  17:  prin- 
dpem,  qui  unus  super  esset  e  familia  summum  ad  fastigium  genita; 
4,  7:  dum  super fuit  ,,so  lange  Drusus  übrig  war,  lebte;"  13,  18:  nobi- 
lium,  qui  etiam  tum  supererant;  6,  51:  donee  Germanicus  ac  Drusus 
superfuere  „noch  lebten;"  &,  40:  dum  super  fuit  pater  Lepidtts.  Aber 
auch  sonst  ist  die  beziehung  des  super-  leicht  zu  ergänzen,  wie  Germ.  34: 
siiperesse  adhuc  Herculis  columnas,  nämlich  über  das,  was  im  laufe  der 
zeit  zerstört  oder  zu  gründe  gegangen  ist;  Historien  5,  16:  super  esse 
gui  fugam  animis,  qui  vulnera  tergo  ferant,  über  die,  die  im  kämpf 
gefallen  waren;  5,  66:  super  esse  studia  populi,  neben  dem,  was  etwa 
sonst  verlogen  sei;  4,  57:  super  esse  fidas  provindas,  wenn  auch  andere  ' 
abgefallen  seien;  4,  7:  qiuintum  superesse,  ut  coUega  dicatur,  man  sei 
fast  schon  so  weit  gekommen;  1,  3:  hdlum  ea  tempestate  vhullum  nisi 
adversus  Germanos  supererat,  die  übrigen  waren  schon  abgetan;  1,  8: 
I     ea  sola  species  adukmdi  supererat,  alle  übrigen  arten  von  Schmeichelei 
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hatte  man  schon  angewant;  Historien  2,  36:  abreptis  quas  supererant 
navibmy  2,  46:  superesse  adhuc  novas  vires;  Annalen  15,  40:  patica 
tedorum  vestigia  supererant,  die  übrigen  waren  durch  das  feuer  völlig 
zerstört.  Und  noch  eine  reihe  weiterer  stellen  würde  sich  hinzutun 
lassen. 

Nur  in  seltenen  fällen  wird  die  bestirntere  beziehung  für  das  super 
deutlich  ausgesprochen,  so  Historien  4,  11:  ÄlfenusVarusignaviaeinfor 
miaeque  suae  super fuit  „lebte  über  seine  feigheit  und  schände  hinaus, 
überlebte  sie,"  starb  nicht  mit  ihr;  Historien  1,  79  und  4,  60:  quiproelio 
superfuerant  „  die  über  den  kämpf  hinaus  waren ,  die  den  kämpf  über- 
lebten;" 1,  22:  cum  superfuturum  eum  Neroni  promisisset  „verheissen 
hatte,  dass  er  über  den  Nero  hinaus  sein  werde,  ihn  überleben  werde;" 
Annalen  15,  43:  ceterum  urhis,  quae  domui  supererant  „was  an  Stadt- 
gebiet noch  über  den  palast  hinaus  war,  was  der  palast  noch  übrig  liess." 
Ganz  besonders  deutlich  durch  den  ganzen  Zusammenhang  ist  nun  aber 
die  ZU  ergänzende  beziehung  auch  zu  unserm  superest  ager:  es  ist  das 
ackerland,  was  über  die  arva,  das  unmittelbar  in  anbau  genommene 
land ,  hinaus  ist.  Diese  ganz  nahe  liegende  beziehung  zu  umgehen,  wäre 
ein  grober  exegetischer  fehler;  die  ferner  entwickelte  bedeutung  „in 
überfluss  vorhanden  sein"  kann  für  superesse  eben  erst  da  in  frage  kom- 
men, wo  keine  andere  beziehung  nahe  liegt:  die  dann  eintretende  bedeu- 
tung entsteht  mit  der  ergänzung  („über  das"  oder  „mehr  als  das") 
„was  m<«,n  nötig  hat,"  was  hier  im  ganzen  Zusammenhang,  wie  auch 
schon  oben  hervorgehoben  wurde,  vöUig  abgeschmackt  sein  würde. 

Im  nächstfolgenden  hat  man  keine  besondere  Schwierigkeit  mehr 
gefunden;  da  wollen  wir  damit  schliessen,  dass  vor  das  ganze,  was  uns 
Tacitus  in  bezug  auf  den  ackerbau  der  Germanen  mitteilt,  noch  mal  in 
der  kürze  zusammenfassen:  Wo  die  Germanen  einander  nachrückend 
ackerland  in  besitz  nehmen,  tun  sie  es  in  gemeinschaft,  und  erst  dann 
wird  jedem  einzelnen  sein  stück  zugeteilt,  was  in  den  weiten  germani- 
schen ebenen  sich  ohne  Schwierigkeit  ausfahren  lässt.  Man  ackert  all- 
jährlich an  einer  andern  stelle,  und  dann  bleibt  das  übrige  land  unbe- 
stellt. Den  fruchtbaren  boden  ganz  auszunutzen  versteht  man  nicht  und 
legt  deshalb  keine  obstpflanzungen,  wiesen  und  gärten  an;  man  baut  nur 
getreide.  So  kömmts  denn  auch,  dass  man  das  jähr  nicht  nach  römi- 
scher weise,  sondern  nur  in  winter,  frühliüg  und  sommer  einteilt.  Da 
man  die  fruchte  des  herbstes  nicht  kent,  hat  mau  für  ihn  aYich  keinen 
besondern  namen. 

Wie  sich  zu  diesen  mitteilungen ,  was  Cäsar  vom  ackerbau  der 
Germanen  sagt,  verhält  oder  was  man  aus  spätef  nachtaciteischer  zeit 
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darüber  wöiss ,  ist  für  eine  genaue  erklärung  der  werte  des  Tacitus  ohne 
alle  bedeutung. 

DORPAT,  DEN  22.  [10.]  AUGUST  1872.         LEO  MEYER. 


HISTOEIE  VAN  SENT  REINOLT. 

Die  handschrift  der  „Historie  van  sent  Eeinolt"  befand  sich  frü- 
her im  besitze  des  um  die  deutsche  philologie  hochverdienten  E.  von 
Groote  in  Köln.  Er  vermachte  sie  im  jähre  1864  mit  dreizehn  andern 
handschriften  und  einer  grossen  anzahl  älterer  und  neuerer  germanisti- 
scher druckwerke  dem  archive  seiner  Vaterstadt,  vgl.  Pfeiffers  Germ.  IX, 
379  fg.  Herr  Stadtarchivar  dr.  L.  Ennen  erleichterte  mir  mit  dankens- 
werter libetalität  die  benutzung  der  seiner  obhut  anvertrauten  schätze. 

Schon  im  jähre  1817  hatte  v.  d.  Hagen  im  dritten  bände  von 
Büschings  wöchentlichen  nachrichten  s.  131  auf  diese  handschrift  auf- 
merksam gemacht.  Er  fugte  a.  a.  o.  dem  kurzen  berichte  über  die  hand- 
schrift, den  er  briefen  des  besitzers  entnommen  hatte,  die  bemerkung 
hinzu:  „diese  in  16.  Kapiteln  verfaßte  Niederdeutsche  Prosa  führt  wohl 
noch  näher  auf  die  Quellen  unsers  und  des  Holländischen  Volksbuches 
von  den  Heimons- Kindern."  Wie  es  scheint,  hat  man  seitdem  die 
„Historie"  .keiner  weitern  beachtung  gewürdigt,  die  sie  doch  nicht  nur 
als  niederrheinisches  Sprachdenkmal,  sondern  auch  als  älteste  deutsche 
prosa  von  den  HeimonsMndern  wol  verdient  hätte. 

V.  Groote  hat  die  handschrift,  wie  er  a.  a.  o.  mitteilt,  „in  Köln 
als  Anhang  eines  andern  Mönchsbuchs  gefunden."  Sie  ist  eine  papier- 
handschriffc  aus  der  ersten  hälfte  des  XV.  Jahrhunderts  in  8  ^.  Sie  besteht 
aus  einer  läge  von  sieben  doppelblättern  und  einer  andern  von  fünf.  Das 
erste  blatt  der  ersten  läge  ist  ausgeschnitten,  so  dass  das  zweite  blatt, 
auf  dem  die  „Historie"  anhebt,  jetzt  erstes  blatt  ist.  Das  drittletzte 
blatt  der  zweiten  läge  ist  nur  auf  der  vordem  seite  beschrieben,  die 
andere  seite  und  das  folgende  blatt  ist  leer,  das  letzte  blatt  machte 
V.  Groote  zum  titelblatt.  Die  handschrift  ist  noch  ungebunden.  Das 
Wasserzeichen  ist  das  sfebente  der  bei  Bodemann,  Xylogr.  und  typogr. 
incunabeln  der  königl.  bibl.  in  Hannover,  im  anhange  mit  nr.  18  bezeich- 
neten, nur  ist  über  dem  mittleren  kreuze  noch  ein  zweites,  mit  dem 
ersten  durch  einen  graden  strich  verbundenes.  Die  handschrift  ist  von 
.einem  Schreiber  sauber  und  im  ganzen  sorgfaltig  geschrieben;  sie  ist 
abschriffc  einer  andern.  '  Das  sieht  man  zunächst  aus  den  besserungen  des 
Schreibers:    f.  1  hat  er  nach  eynche  über  der  zeüe  gaue  nachgetragen, 
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des^eichen  nach  keyser:  hbirte,  f.  1^  am  rande  wrechen  nach  Uoide  gehö- 
rig, nach  want  auf  derselben  seite  hatte  er  zuerst  hei  ausgelassen  und 
dergL  mehr.  Dasselbe  sieht  man ,  wenn  man  auf  seine  Verlesungen  ach- 
tet: f.  1^  steht  in  der  handschrift  dat  statt  dan,  ferner  hei  hei  eme,  in 
seiner  vorläge  stand  hei  heime,  f.  2*  schrieb  er  zuerst  xp  statt  xii, 
f.  4  dat  hei  dat  hei  d,  er  verbessert  do  hei  dat,  f.  10  und  f.  11  steht 
hestryden  statt  bescryden,  f.  10  achten  statt  achter,  f.  14*"  hegunte  zo  den 
louffen  ISO  den,  wo  er  aber  das  erste  den  durch  punkte  tilgt,  f.  15  hatte 
er  zuerst  vmbtrynt  übersehen,  er  schrieb  viii  vmbtrynt,  tilgte  dann 
aber  vüi,  so  muss  er  auch  f.  19  van  vor  genade  unterpunktieren.  Am 
bestirntesten  weist  auf  eine  vorläge  sein  irtum  auf  f.  18.  Zu  demselben 
Schlüsse  fuhren  endlich  auch  seine  auslassungen  auf  f.  1  und  f.  2^. 

Seine  Verbesserungen  zeigen  aber  auch ,  dass  er  selbst  in  kleinigkei- 
ten  genau  zu  sein  bestrebt  war.  Er  verbessert  z.  b.  f.  2^  wmb  in  vmb,  f.  3** 
m.  s.  soene  in  m.  s,  sone,  antwort  in  antworde,  l.  reeden  in  l.  reden, 
f.  4^  genieken  in  geneken,  f.b^sy  in  sych,  f.  5^*  ervreuede  in  ervmede, 
f.  9^  sloch  in  sloich,  f.  10**  gelefft  in  gdeefft,  swaicheit  in  swacheit,  f.  12 
mere  in  miere,  f.  15  dag  in  dach,  f.  13  hueffstat  in  huefftsta/t,  f.  17^ 
geschiet  in  gescheit,  f.  16^  tilgt  er  neu  und  schreibt  nuewe.  —  Vom 
rubricator  sind  die  Überschriften  so  wie  die  anfangsbuchstaben  der  ein- 
zelnen kapitel,  er  hat  auch  die  anfangsbuchstaben  der  sätze  und  der 
eigennamen  durch  einen  strich  ausgezeichnet,  die  zahlen  unterstrichen, 
ausserdem  was  der  erste  Schreiber  getilgt  wissen  wolte,  nochmals 
durchstrichen  und  auf  f.  9  ein  versehen  desselben  berichtigt,  indem 
er  XX  noch  das  '^  hinzufügte.  In  der  handschrift  gilt  als  interpunk- 
tionszeichen  nur  der  punkt  am  ende  der  sätze,  einigemal  nach  satzab- 
schnitten. Nur  ausnahmsweise  ist  das  pünktchen  aufs  i  gesetzt,  öfter 
die  zwei  punkte  auf  y. 

Von  der  wortschreibung  der  handschrift  bin  ich  in  folgenden  punk- 
ten abgewichen:  in  der  handschrift  steht  für  u  im  anlaute  fast  durch- 
gängig V  und  für  v  im  inlaute  immer  u,  ich  habe  immer  im  erstem 
falle  u,  im  andern  v  gesetzt.  Ferner  habe  ich  y  der  handschrift ,  wo  es 
für  i  oder  j  steht,  i  oder  j  geschrieben.  In  der  handschrift  steht  y  furi 
z.  b. :  m  vmbtrynt,  konynck,  rytterlichen,  synt,  yntseyn,  eyn,  keyser, 
Heymo,  stayde,  haynt,  duychte,  tzuynen,  uyss;  für  i  z.  b.  in  tzyden, 
syns,  synre,  Paryss,  stryde;  für  j  in  yagen,  yagede,  yamerde,  yonge. 
Ferner  mache  ich  gegen  die  handschrift  einen  unterschied  zwischen  dem 
umlaute  von  o  und  o.  Den  einfachen  consonanten  setze  ich  in  folgen- 
den faUen  statt  des  doppelten  der  handschrift: 

I.  im  auslaute,  1)  nach  vocalen  und  zwar  a)  nach  kurzen:  off, 
affslain,  afflais,  gaff,  derck-,  po^f-y  ritter-,   vrunt- schaff,  —   off,  hoff, 
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husehoff.—  cralftj  IcegmhaffUge.  —  brulofft.  —sack,  plac%  rock,  — '■  ass, 
vergass,  vermass.  w-  Maiagiss,  gevenckniss.  —  rosSy  sloss.  —  süss, 
kussden,  ressden,  missdedig, 

b)  nach  langen:  geheffb. —  hoiif,  verhoiff.  —  hoefft,  bedroht, 
hedrceffde,  drceffheit,  droeffliehe.  —  huejft,  huejfdes,  hueiftstat.  —  unge^ 
luefflichen.  —  schaickspyl.  —  Pa/ryss,  pryss,  wyss,  wissheit.  — -  voiss, 
barvoiss,  groesslich.  —  wss,  uiss,  uisstrecken,  uisdeiden,  hmss. 

c)  nach  diphthongen:  schrei  ff,  leiff,  bleiff,  verdreiff,  —  leiffde.  — 
li^,  rieff.  —  lieffde.  —  louff,  gdouffte.  —  dcklich.  —  6ms,  verweiss. 
seissden. 

2)  nach  consonanten:  hol  ff.  —  vunff,  vunffden.  —  sanfftmcedidh,  ■ — 
nuin/werffy  anderwerff,  dirdewerff.  —  volcks.  —  dra^ck,  ganck  (f.  15^), 
lanck,  sanck,  spranek,  twanck^  danckde,  kranckheiden,  vranckrich. — 
innencMich,  gevenckniss.  —  verdrenckt,  verkrencM,  krenckde.  —  geinck^ 
heinck,  umbveinck,  untfeinck.  —  dinck,  koninck,  konincks,  kaninckrich, 
penninck,  umbrinck. —  versinckt. —  starck,  marckgreven.  —  clerckschaff, 
stercMicken,  werek,  wercTdiJLde,  werokman.  —  wirckde,  gewirckt 

IL  im  Inlaute,  a)  nach  langen  vocalen:  scecken,  versoßcken.  — 
slaiffen.    slaiffe.  —  cmroiffen. 

b)  nach  diphthongen:  lauffen.  —  huffe,  —  reiffen,  usleiffen, 

c)  nach  consonanten:  volcke,  marschalcke. —  krancke,  verdrencken, 
koninckingen.  —  marake,  sarcke.  wercken.  —  vunffe,  jonffern,  jonfferlich. 

Die  Verbindung  tz  rechne  ich  nicht  hierhin,  weil  sie  auch  immer 
im  anlaute  für  0  steht,  ich  setze  immer  z.  Für  tusschen  schreibe  ich 
tuschen. 

In  diesen  doppelungen  darf  man  keine  Schreiberlaunen  sehen  wol- 
len :  der  grund  derselben  ist  nur  in  der  verschärften  ausspräche  des  con- 
sonanten zu  suchen,  die  sich  im  auslaute  besonders  nach  l  n  r,  sowie  vor 
t  einstellte.  Dieselbe  Wahrnehmung,  welche  hier  den  Schreiber  doppelte 
consonanten  setzen  Hess,  lag  auch  der  Schreibung  ffrauwe,  ffrisch,  ffrom, 
ffunf  und  dergl.  (vgl.  Weinhold,  alem.  gr.  125,  bair.  gr.  135)  zu  gründe, 
auch  Fflandern  findet  sich,  vgl.  z.  b.  Germ.  IX.  322. 

Ich  uuterlasse  es  hier  auf  die  mundartlichen  eigentümlichkeiten  der 
„Historie"  einzugehen,  weil  ich  demnächst  den  ndr.  vocalismus  und 
consonantismus  im  zusammenhange  darzustellen  beabsichtige.  Nur  über 
einen  punkt  möchte  ich  in  der  kürze  meine  ansieht  andeuten ,  nämlich  über 
äi,  ae,  oi,  de,  {üi)m  häit,  gäen,  döidQiüis)  u.dgl.  Diese  laute  finden 
sich,  abgesehen  vom  niederd.  und  niederl.,  in  den  mitteld.  dialecten, 
vgl.  Eückert,  L.  d.  h.  Ludw.  161  f.,.  entw.  e.  darst.  der  schles.  d.  mund- 
art  im  ma. ,  zeitschr.  £  gesch.  Schles.  Vin.  2.  236  fg.  261.  262 ,  ebenso 
in    den   alemannischen  und  in   den   bairischen,   vgl.  Weinhold,    alem. 
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gr.  37,  65;  bair.  gr.  54,  67.  Die  einen,  so  schon  Enderling,  gesch.  d. 
alts.  spr.  367,  sehen  darin  doppellaute,  andere  unechte« umlaute,  so  Wein- 
hold  a.  a.  0.,  andere  möchten  in  e  oder  i  nur  dehnungszeichen  sehen. 
Das  wesen  dieser  lauta  scheint  Begel,  Haupts  zeitschr.  III.  53  fg. 
in  der  hauptsache  richtig  erkant  zu  haben,  der  hier  vocalzerdehnung 
annimt,  vgl.  noch  Eückert,  entw.  237  fg.  Wie  ich  aber  glaube,  muss 
man  diese  erscheinungen  etwas  anders  beurteilen.  Man  muss  hierbei 
beachten,  dass  dies  e  oder  i  sich  nach  a,  o,  ü  besonders  vor  ch,  r,  s, 
t  (d),  0,  dann  auch  vor  l,  m,  n,  f  zeigt.  Ich  möchte  nämlich  in  die- 
sem e,  i  eine  art  von  nachlaut  des  vorhergehenden  vocals  erblicken, 
der  besonders  deutlich  wird,  wenn  zur  hervorbringung  des  folgenden 
consonanten  eine  gewisse  kraffcanstrengung  erfordert  wird.  Die  heutige 
ndr.  mundart  hat  diesen  nachschlag  ganz  deutlich  auch  nach  diphthon- 
gen,  z.  b.  zebrcyufche  (zerbrochen),  ei^sse  (essen)  u.  a. 

[f.  1]  Bistdrie  van  sent  Beinolt,^ 

In  den  jäiren  uns  h§ren  d6  men  schreif  umbtrint  echt  hondert,* 
dö  der  gröisse  Karolus  was  keiser  van  K6me  ind  koninc  van  Vrancrich: 
in  den  ziden  was  ein  gröis  höegebören  edel  vurste  geboren  van  deme 
edelen  gesiecht  van  Burböne,  geheischen  Heimo  van  Dord&ne.  Deser 
was  sere  mechtich  ind  rieh  van  landen,  steden  ind  bürgen,  ind  boven 
al  was  hei  ein  strenge  man  ind  vrome  in  ritterlichen  werken,  also  dat 
d6  sins  gelichs  neit  en  was.  Dar  umb  wart  hei  sSre  intsein  neit  alleine 
van  deme  gemeinen  volke ,  mer  euch  der  keiser  ind  de  heren  van  Vranc- 
rich ....  umb  sinre  strenger  rechtverdicheit  willen. 

Nu  hatte  der  keiser  Karl  einen  seden,  dat  hei  alwege  up  den 
pinxtdach  hof  z6  halden  plach  in  der  stat  z6  Paris,  mit  vil  heren  ind 
vursten  van  mencherlei  landen.  S6  geviel  it.up  eine  zit,  dat  deser  vur- 
geschreven  Heimo  euch  da  was  mit  sinen  vrunden  ind  sinre  ritterschaf. 
Deser  Heimo  hatte  einen  neven  geheischen  Hugo  van  Burböne  ind  was 
sinre  suster  son.  Der  geinc  zö  deme  keiser  ind  bat  in  göiderteirlichen 
ind  sachte :  hie  sint  mine  oemen ,  der  eine  Heimo  van  Dordöne ,  der  ander 
Heimerin  van  Burböne,  de  häint  uch  vil  gedeint  in  stride  ind  in  orHch 
intgäin  de  beiden,  ind  häint  verslagen  Hispänien  ind  Allixlant,  ind  ir 
en  hält  in  nie  einche  gäve  gegeven  of  weirdicheit  bewist ;  ind  en  wilt  ir 
des  neit  döin ,  s6  beleent  si  doch  mit  irem  eigenen  goide.  Dö  der  kei- 
ser hoirte  dese  köinheit  van  deme  ritter,  wart  hei  zornich  ind  zöich 
[f.  1*7  sin  swert  üis  ind  slöich  in  doit. 

1)  S».  rot:  Dyt  is  de  historie  van  sent  Reynolt  ynsem  hilgen  patroyn. 

2)  JOS.  viü% 
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Als  dit  höirten  de  zw§ne  vurschreven  hören  Heimo  ind  Heimerin, 
wöirden  si  üssermäissen  sere  zornich  ind  verstürden  alle  dat.  konincrich 
van  Vrancnch  mit  biraen ,  mit  rouven  nacht  ind  dach.  Dit  orlich  wßrde 
me  dan  ^  echtzeinde  half  jäir.  Da  enbinnen  en  wart  it  nie  vrede :  want 
Heimo  hatte  gesworen,  dat  hei  stnen  neven  suelde  mit  mans  blöide 
wrechen;  also  dat  de  genöissen  van  Vrancrlch  den  keiser  baden,  dat  hei 
söinen  möiste  mit  Heimen.  Want  si  möisten  alzit  bereit  sin  z6  striden, 
wanne  hei  woulde.  D6  der  keiser  dat  höirte,  volgede  hei  irs  raides,  al 
dede  hei  it  nöede ,  ind  nntböit  Heimen ,  dat  hei  eme  sinen  neven ,  den 
hei  döit  geslagen  hatte,  nuinwerf  weder  wigen  wuelde  mit  roidem 
goulde. 

Als  Heime  dit  höirte,  was  it  eme  sere  unmere,  want  hei  de  veede 
Hever  hatte,  D6  untböit  hei  Heime  *  anderwerf:  wuelde  hei  sich  läissen, 
hei  wuelde  eme  geven  sine  suster,  geheischen  Aia ,  z6  einre  öelicher  huis^ 
frauwen,  ind  dar  z6  suelde  hei  sin  göit  ind  allet  dat  he  van  den  beiden 
wunne  vri  eigen  haven  ind  van  niemant  z6  leene  intfangen  dan  alleine 
van  gode. 

Wd  Heime  des  kelsers  suster  nam  zö  einre  httisfrau^wen  ind  veir  kinder 

grewan. » 

Als  Heime  dese  antwort  höirte,  behagede  si  eme  wäil,  ind  zöich 
mit  gröissem  volke  z6  Cenlis,  da  de  söine  geschien  soulde.  D6  quam 
der  keiser  euch  dar  mit  vunf  hondert  *  ritteren ,  wullen  ind  barvöis ,  ind 
brächt  mit  sich  sin  suster  ind  trüewede  si  eme  da  an  der  selver  stat, 
ind  sinen  neven  den  d6iden  der  wart  ^[f.  2Jme  nuinwerf  gewigen  mit 
roidem  goulde.  D6  bat  Heime  den  keiser,  dat  hei  komen  wuelde  z6  sinre 
brüloft.  Des  en  woulde  hei  neit  döin.  Herumb  wart  hei  s6re  zornich 
ind  z6ich  mit  siner  brMt  z6  Pirlepunt  ind  aldä  hilte  hei  de  feste  der 
brüilofk.  Dese  hof  werde  veirzich  *  dage  ind  veirzich  ^  nachte.  Des 
aventz  d6  si  släifen  geingen,  d6  nam  Heime  sin  swert  ind  swöir  da  up, 
dat  hei  allet  dat  doeden  wuelde,  dat  van  des  keisers  gesiechte  were.  D6 
wart  de  vrauwe  sere  verveirt,  nochtant  bewist  si  sich  göiderteirlich  int- 
gäm  in.  In  korter  zit  dar  nä  wart  de  vrauwe  swanger  van  der  genä- 
den  gotz. 

Nu  plach  Heime  steetlich  z6  vechten  intgäin  de  beiden,  s6  dat  hei 
seiden  z6  hüis  was  ind  euch  neit  en  wiste ,  dat  de  vrauwe  swanger  was. 
D6  de  zit  anquam ,  dat  si  dat  kint  geboren  soulde ,  zöich  si  in  ein  jon- 
feren  clöister,   up  dat  it  heimlich  bleve  ind  dat  is  Heime  neit  gewar 

1)  Hs.  dat.  2)  Hs.  hei  heim  eme.  S)  Diese  Überschrift  imd  die  folgenden 
in  der  hs.  rot       4)  Hs.  v^        5)  Hs.  xl. 
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en  würde.  Nochtant  leis  si  it  bfschriven  ind  besegelen,  dp  dat  men 
wissen  möchte,  dat  it  ein  Sekint  was.  Dit  geschacli  veir  reiden^  also 
dat  si  veir  söne  gebeirde ,  dat  des  Heime  neit  en  wiste.  Want  als  vur 
gesacht  is ,  so  was  hei  stietlich  in  stride  intgäin  de  heiden  ind  gewan  vil 
landes  ind  euch  de  dcemen  crdue  uns  hgren  ind  de  nSgel. 

Der  eirste  van  desen  veir  sönen  was  geheischen  Bitsart ,  der  zweide 
Adelhart,  der  dirde  Writsart,  der  veirde  Eeinolt.  Deser  was  der  schöin- 
ste  ind  der  stonltste  van  in  allen,  s$  dat  hei  si  alle  boven  geinc  in 

stride  ind  in  menlichen  werken. 

«■  ■  •  .  .      • 

[f.  2^]    W^  liOdewlcIi  koninc  ^ekrcent  ward  ind  wd  eme  Beinolt  sin  haeft  af 
sl6ieli,  want  it  eme  sin  brMder  Adelhart  af  gewonnen  hatte. 

Z6  den  selven  ziden  hatte  .der  keiser  Karolus  einen  son  geheischen 
Lodewich,  der  was  vunfzein^  jäir  alt,  als  euch  ßeinolt  was.  Desen 
woulde  hei  koninc  läissen  kroenen  ind  sante  üis  eirsame  boden :  den  over- 
sten  van  den  zwelf*  genöissen  van' Vrancrich  mit  namenßolant,  de  euch 
sinre  suster  son  was ,  mit  namen  Berta ,  ind  euch  dri  ^  ander  hgren  mit 
iren  knechten  z5  Heimen  van  DordOne  ind  leis  in  bidden^  dat  hei  komen 
wuelde  ind  helpen  kroenen  sinen  son  Lodewich:  want  nmb  stnen  willen 
wart  der  hof  gelenget  veirzich  *  dage  ind  veirzich  *  nacht. 

Als  dese  boden  quämen  bi  Heimen  zd  Pirlapunt,  d6  hielt  hei  hof 
mit  drizich   hondert^  ritteren  ind  echtzein   hondert®  gewäpender  man 

ind  ein  eiclich  hatte,  in  sinre scharp  swert.    Dit  was  sin  sede ,  als 

hei  hof  z6  halden  plach.  Dö  vielen  si  neder  up  ire  knSe  ind  baden  in, 
dat  hei  komen  wuelde  ind  kroenen  Lodewich.  Als  hei  dat  höirte,  wart 
hei  sere  gram,  want  hei  sorgede,  dat  der  jonge  koninc  alle  sin  göid  kri- 
gen  suelde,  want  hei  hasde  in  me  dan  sinen  vader.  Dar  umb  verweis 
hei  der  vrauwen,  dat  si  eme  geine  kindere  gedragen  en  hatte,  als  hei 
meinte.  Ever  de  vrauwe,  want  si  sanftmoedich  was,  antworde  si  göi- 
derteirlich  ind  sachte:  ir  häit  doch  geswdren,  dat  ir  wilt  doeden  allet, 
dat  van  mins  bröiders  gesiechte  is.  M^r  wilt  ir  den  eit  brechen,  s6  wil 
ich  uch  fire  kindere  züinen.  Als  hei  dat  höirte ,  wart  hei  söre  blide  van 
herzen  ind  heisch  de  heren  dö  wilkome  sin,  den  hei  eirst  neit  zö  spre- 
chen en  [f.  3]  woulde. 

Dö  geingen  si  samen  zö  einre  steinen  kemnäden,  da  de  jonge  hSren 
inne  beslossen  wären.  Dö  hei  si  sach,  behageden  si  eme  wäil  ind  Eei- 
nolt boven  alle  de  anderen,  want  in  düichte,  dat  hei  meiste  van  sinre 
natüren  was.    Dö  leis  hei  si  vur  sich  komen  in  den  sal  ind  machde  si 


1)  Hs.i  IV.  2)  Hs.i  xii.         3)  Hs,:  iii.         4)  Hs.:  xl.        5)  Hs,:  m".  | 
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alle  viBir  ritter  iiid  cleite  si  nä  ritterlichem  stäide.  Ever  Beinolt  dem 
gaf  hei  z6  eigien  dri  bürge:  Pirlapunt,  Mohtagunt  ind  Valkestein.  Dar 
nä  gaf  hei  in  all^n  wäpen  ind  pgrt.  Dat  schöinste  pert  gaf  men  Bei- 
nolt. Mer  want  hei  stark  ind  möedich  was,  sd  was  it  eme.  zd  swach; 
ind  alle  de  peer^ß,  de  men  eme  Yarbr§.chte,  en  deinden  eme  neit. 

D6  sprach  der  vader:  sön  ich  häin  noch  ein  res,  dat  heischt  Bei-, 
art  ind  is  umbmüirt,  deme  en  dar  niemant  geneken.  Ein  dromedärius 
häit  it  gewnnnen  ind  hält  nuin  ^  ros  craft.  Dit  ros  was  swarz  als  ein 
räve  ind  hatte  ougen  als  ein  lebart,  it  en  hatte  zop  noch  niänen,  ind 
was  gr6is  ind  stark  ind  üissermäissen.  snel.  Sin  louf  was  recht  als  ein 
pil  dis  eime  bogen  ind  sine  Sprunge  nngelueflichen  groi^,  so  dat  it  alle, 
ander  peerde  boven  geinc.  Bi  dit  peert*  gehic  Eeinolt  ind  slöich  ind 
twanc  it  also  lange,  dat  it  eme  underdenich  wart,  ind  reit  d6  üis  int- 
gäin  sinen  vader..    Do  vlouwen  si  alle  vur  deme  enxtlichen  peerde. 

Als  dit  geschiet  was ,  d6  bereite  sich  Heime  z6  varen  zö  ides  kei- 
sers  hove  mit  sinen  sönen  ind  mit  den,  de  üis  Vrancrich  komen  wären, 
mit  vil  vonlks  ind  mit  gröissem  göide.  D6  der  keiser  ire  zökumpst  [f.  3^J 
vemam,  zöich  hei  in  intgäin  mit  sime  sone  ind  mit  alle  sime  volke  ind 
heisch  si  wilkum  sin.  Do  Lodewich  sach  dat  schöne  ros,  dat  Eeinolt 
hatte,  sprach  hei:  neve,  gevet  mir  dat  peert.  Eeinolt  antworde:  suelde 
ich  it  iemant  geven,  ich  geve  it  uch,  mer  mich  en  mach  gein  ander 
ros  dragen.  D6  dat  Lodewich  höirte,  versmede  it  eme  sere  ind  dede 
Eeinolt  ind  sinen  broederen  alle  den  höimöit  ind  spit,  den  hei  mochte. 
Ind  Eeinolt  behielt  den  pris  in  allen  dingen  ind  oveiwan  den  jongen 
koninc  in  denie  spile  den  stein  z6  werpen.  Dar  umb  wart  hei  sere  ver- 
zurnt  ind  geinc  z6  räide  mit  sinen  räitgeveren,  dat  verreder  wären.  De 
gäven  eme  in,  dat  hei  speien  suelde  mit  deme  markgreven  Adelhart, 
Keinoltz  bröder,  schäikspil  umb  ein  hoeft.  86  wer  vunf  spile  nä  ein 
ander  wunne ,  der  suelde  deme  anderen  sin  hoeft  afsläin.  .  Dese  räit  beha- 
gede  eme  wäil  ind  lies  in  z6  sich  komen  ind  lachte  eme  Icegenhaftige 
reden  vur,  w§  dat  hei  sich  hette  vermessen  intgäin  in  z6  spilen,  s6  as 
eme  sine  reede  hatten  geraden  z6  sagen.  Als  Adelhart  dese  verretenisse 
hoirte,  sacht  hei,  dat  hei  des  unschuldich  were  ind  dat  hei  gerne  mit 
eme  spilen  wuelde  umb  bürge,  slosse  ind  ander  g6it,  mer  neit  umb  sin 
hoeft.  Doch  wart  hei  dar  gedrungen  ind  beslossen  in  des  koninks  kem- 
näden,  dat  hei  neit  enwech  komen  en  mocht,  hei  möiste  mit  eme 
spilen. 

D6  si  nü  säissen  ind  spilden,  d6  wan  Lodewich  dri  spilo  up  ein. 
1)5  vermas  hei  sich  ind  sachte,   dat  hei  eme  sin  hoeft  afsläin  wuelde 

1)  Hs.:  ix.       2)  Hs.i  peer. 
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[f.  4]  mit  sins  selves  swerde  iüd  dat  hei  in  umb  alle  der  werelt  göit 
neit  en  wuelde  läissen  verdingen.  D6  Adelhart  dat  hdirt,  wart  hei 
besweirt  van  herzen  ind  rief  got  an  nmb  hulpe.  Ind  nnse  lieve  here, 
de  den  rechtverdigen  neit  en  liest  in  deme  ende,  hei  verhengede,  dat 
der  koninc  verlöir.  lud  Adelhart  de  wan  vnnf  spile  nä  ein  ander,  sd 
dat  hei  deme  koninc  sin  hoeft  af  wan.  D6  sprach  Adelhart  göiderteir- 
lich,  want  hei  sanftmoedich  was:  soesse  neve,  nü  häin  ich  ür  hoeft 
gewonnen,  mSr  ich  en  wil  is  uch  neit  nemen;  ever  en  spilt  neit  me 
umb  so  düiren  pant.  De  uch  desen  räit  häint  gegeven,  en  achten  neit 
vil  up  uch.  D6  wart  der  koninc  zomich  ind  slöich  in  mit  deme  spil- 
brede,  dat  eme  nase  ind  mont  blöide.  D6  geinc  hei  van  eme  in  den  stal  bl6i- 
dende ,  ever  Beinolt  quam  in  den  stal  bi  Beiart  ind  vant  in  blöiden.  D6 
vrägede  hei  in ,  wer  eme  den  laster  hette  gedäin.  D6  en  sachte  hei  it 
eme  neit  gerne,  want  hei  kante  sine  sinne  wäil;  doch  want  hei  it  wis- 
sen woulde,  do  sacht  hei  eme  alle  dinc,  we  it  gevaren  was.  D6  hei 
dat  höirt,  wart  hei  enxtlichen  zornich  ind  swöir,  dat  hei  dat  hoeft  haven 
wuelde  ind  geins  sins  s6  kostlichen  pant  da  z6  läissen.  D6  geinc  Eei- 
nolt  z6  sime  vader  ind  verzalt  eme  alle  dinc  ind  sacht  eme ,  dat  hei 
mit  alle  sime  volc  zoege  uis  der  stat  van  Paris,  ind  dat  hei  neit  en 
sechte,  um  wat  Sachen  si  öistrekden,  up  dat  men  is  in  deme  hove  neit 
gewar  en  wurde,  ind  dat  si  Beiart  mit  üisleiden  suelden. 

[f.  4^]  Mgr  Beinolt  ind  Adelhart  deden  ire  wäpen  an ,  dar  over 
deden  si  ire  cleider  ind  geingen  in  den  sal  ind  gröiten  Karl  den  keiser. 
Dar  nä  zöich  hei  üis  sin  swert  ind  slöich  Lodewich  dat  hoeft  af,  dat  dat 
blOit  Karl  up  sine  cleider  spranc.  Dar  nä  gaf  hei  Adelhart  dat  hoeft  in 
de  haut  ind  sacht ,  dat  in  Lodewich  eirlichen  bezalt  hette.  D6  rief  Karl, 
dat  men  Beinolt  halden  suelde.  Do  slöigen  si  alle  up  Beinolt  ind  up 
Adelhart,  ever  si  werden  sich  vrömlich  ind  bräichen  mit  gewalt  durch 
de  schäir,  dat  si  raoede  wären,  ee  si  quämen  bi  iren  vader  up  dat  velt, 
ind  da  warden  si  des  keisers,  de  dar  quam  mit  vil  volks.  D6  höif  sich 
da  ein  gröis  strit;  ever  Heimen  wart  sin  ros  under  eme  döit  gestechen 
ind  sins  volks  was  vil  erslagen ,  dar  umb  möist  hei  sich  ^  gevangen  geven. 
Ind  den  drin  broederen  wöirden  ouch  ire  peerde  döit  gestechen,  ever 
Beiart  künde  üissermäissen  wäil  vechten:  it  beis  mit  sinen  zenden  ind 
zotrat  mit  den  voessen  allet  dat  bi  it  quam,  s6  dat  eme  niemant  gene- 
ken  en  dorste.  D6  sprach  Beinolt:  ir  h§ren,  sitzet  alle  up  Beiart.  D6 
nämen  si  ire  sadel  ind  lachten  si  up  Beiart  ind  säissen  dar  up  alle  veir 
ind  rieden  van  danne.  Ever  Heime  ir  vader  ind  vrauwe  Aia,  ir  möder, 
möisten  sweren ,  wä  si  ire  kindere  kregen ,  dat  si  si  Karl  senden  suelden. 

1)  Msr,  sich  np  genangen. 
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Ind  also  lies  men  si  vri^  want  de  gendissen  wären  ire  mäige  ind  hatten 
si  leif  ind  wären  is  getröist,  dat  Lodewich  döit  was,  want  hei  neit 
[f,6]  wlse  en  was. 

Wd  Beinolt  eime  heidensehen  konlne  sin  hueft  af  slöieh  umb  dat  hei  teme 

slnen  sehaz  neit  weder  geyen  en  woulde. 

Als  dit  alsus  was  geschiet,  quam  Beinolt  mit  sinen  broederen  zö 
Krlapunt  ind  verzalte  in ,  we  it  in  in  Vrancrich  gegangen  hatte ,  ind  we 
si  Lodewich  dat  hueft  af  hatten  geslagen.  Als  si  dit  höirten,  wöirden 
si  alle  sere  bedroeft.  Dar  nä  geböit  Bemolt,  dat  men  in  ein  sömere 
laden  suelde  mit  goulde  van  irs  vaders  göide.  Dat  nämen  si  mit  sich 
ind  zöigen  in  Hispänien  bi  einen  heidensehen  koninc ,  de  heisch  Safforete. 
Dö  hei  si  sach,  bekant  hei  si  bi  irem  wäpen,  want  ir  vader  de  was 
aldä  unthalden  gewest  wäil  seven  jäir.  Dese  koninc  intfeinc  si  blide- 
lich ,  ind  si  hulpen  eme  in  stride  ind  in  orlich  dach  ind  nacht.  Ind  iren 
schaz,  den  si  mit  sich  brächten,  gäven  si  deme  koninc  zö  verwären. 

Dö  si  eme  nü  lange  ind  yil  hatten  gedeint  ind  hei  in  mit  aUen 
geine  ere  en  bewiste,  noch  cleider  noch  zoult  en  gaf^  dö  baden  si  in,  dat 
hei  in  iren  schaz  weder  geye ,  so  wuelden  si'  van  eme  scheiden.  Des  en 
woolde  hei  neit  doin  ind  versprach  si  ind  sacht,  hei  wuelde  si  döin  han- 
gen. Als  dat  Beinolt  höirte,  wart  hei  sere  zornich  ind  zöich  sin  swert 
dis  ind  slöich  eme  stn  hueft  af  ind  gaf  it  Adelhart  in  de  haut  ind  sachte : 
wir  willen  it  halden  vur  unsen  schaz  zö  pande.  Dö  höif  sich  da  ein 
gröis  [f.  S^J  strit ,  ind  den  drin  broederen  wöirden  ire  pöerde  döit  geste- 
chen.  Dö  säissen  si  alle  up  Beiart  ind  worden  sich  mit  gröisser  craffc, 
ee  si  durch  de  schären  künden  gebrechen,  ind  si  wöirden  sere  gewont 
ind  Beiart  euch,  nochtant  dröich  it  si  üis  der  nöit.  DÖ  si  nü  iren  vian- 
den  untkomen  wären ,  resden  si  sich  ein  wönich  ind  eiclich  verbaut  deme 
anderen  sine  wenden.  Dö  nämen  si  dat  hueft  ind  satten  it  boven  ir 
baneir  ind  Beinolt  baut  dar  up  de  cröne,  ind  vöirten  it  mit  sich  vur 
iren  schaz. 

Wd  si  quftmen  zö  deme  koninc  van  Tarrascdnien  ind  wd  hei  Beinolt  sine 

dochter  graf  zö  einre  hüisfrauwen. 

Dar  nä  quam  Beinolt  mit  sinen  broederen  zö  Tarrascönien  zö  deme 
koninc  Ivo.  Der  intfeinc  si  mit  gröisser  vrueden,  want  Safforete  was 
sin  meiste  viant  ind  hatte  eme  sinen  vader  ind  sine  zwöne  broedere  döit 
geslagen  ind  hatte  eme  euch  drt  castöle  genomen  in  sime  lande.  Ind 
hei  vrägede  si ,  van  wat  geslechtes  dat  si  weren.  Dö  sachten  si  eme ,  si 
wören  Heimen  kindere  van  Dordöne.  Dö  hei  dat  höirte,  ervruede  hei 
sich  noch  me,  dat  zö  eme  quämen  de  besten  van  kristenheit.    Ind  si 
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bleyen  bi  eme  ind  hnlpeu  eme  sine  lant  weder  in  winnen ,  de  eme  geno- 
men  wären. 

Nu  hatte  der  koninc  Ivo  eine  einige  dochter,  geheischen  Claricia, 
d@  s@re  schdine  was,  dese  gaf  hei  Reinolt  mit  räide  sinre  vursten,  ind 
den  dirden  deil  van  stme  schätze  gaf  hei  eme  dar  zd  ind  ein  deil  sins 
[f.  6]  landes.  Als  dit  alsus  geschiet  was ,  dede  Eeinolt  vergaderen  vil 
Volks  steinmetzer,  zimmerlüde  ind  ander  meister  ind  dede  machen  ein 
üissermäissen  schöin  castiel  of  burch,  sSre  höige  ind  starL  Ind  hatte 
veir  müiren  ront  mnbgäin,  also  dat  men  is  geins  sins  winnen  en  mochte. 
Ind  was  gebouwet  van  clären  marmoren  steinen.  Ind  Beinolt  gaf  eme 
einen  namen  ind  heisch  it  Montalbäin.  Hie  tq)  wöende  Beinolt  mit  sinen 
broßderen  ind  mit  .sinre  ritterschaf,  want  de  burch  was  gröis  ind  stark, 
also  dat  des  gelichs  neit  en  was  in  alle  deme  lande. 

W§  sine  broBdere  gevangen  ind  verlöist  wdirden  ind  van  anderen  ev^itAren, 

d$  hei  hatte. 

Hernä  begerde  hei  sin  möder  z6  sein,  want  hei  en  hatte  si  bin- 
nen seven  ^  jäiren  neit  gesein ,  want  hei  en  dorste  neit  komen  z6  Pirla- 
punt,  da  si  wöende,  umb  dat  sin  vader  ind  sin  mdder  hatten  geswören, 
dat  si  ire  kindere  Karl  senden  suelden,  were  it,  dat  si  si  krigen  möch- 
ten. M§r  s6  cleiten  si  sich  alle  veir  als  pilgerün  ind  quämen  z6  Pirla- 
punt  ind  baden  den  porzener,  dat  hei  de  vrauwe  beede,  dat  si  si  her- 
brigen  wuelde  mnb  irre  kindere  wille,  dat  in  got  z6  söinen  helpen 
moBste.  Dö  si  dat  höirte,  untfeinc  si  si  gerne  ind  heisch  in  alle  gemach 
andöin.  Dar  nä  sachten  si  ire  heimlichen,  dat  si  ire  kindere  wSren. 
Als  si  dat  höirte ,  wart  si  sere  bilde ,  mer  si  vervöerte  söre ,  dat  men  is 
neit  [f.  6^]  gewar  en  wurde. 

Doch  wöirden  si  da  verspiet  ind  wart  Karl  zö  wissen  gedäin,  dat 
si  da  wären.  D6  zöich  hei  dar  mit  gröissem  volc  ind  belacht  si,  ever 
de  möder  halp  Eeinolt  heimlicheu  enwech,  want  Karl  me  verbolgen  was 
up  in ,  dan  up  alle  de  anderen.  Dar  nä  gaf  si  den  drinnen  räit ,  dat  si 
wullen  ind  barvöis  deme  koninc  öitmöedenclich  z6  v6is  vielen  ind  bie- 
den  genäde.  Also  deden  si  ind  de  mdder  viel  eme  euch  zö  vöis  ind  bat 
vur  ire  kindere ,  ever  it  was  dö  *  vergeves.  Dö  leis  hei  si  vangen  ind 
binden  ind  vöirt  si  mit  sich  in  Vrancrich  ind  satte  si  in  den  kerker,  ind 
sachte,  dat  hei  si  also  lange  wuelde  halden  gevangen,  bis  dat  hei  Sei- 
nolt  krege,  dan  wuelde  hei  si  alsamen  döin  hangen. 

Als  dit  alsus  geschiet  was^  bedroefde  hei  sich,  umb  dat  sine  bros- 
dere  gevangen  wären,  ind  kierde  weder  zö  Montalbäin.    Dar  nä  reit  hei 
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mit  Beiart  under  de  galge  ind  warde,  of  si  sine  brcedere  dar  brechten, 
dat  hei  in  z6  hulpen  qu6me.  Ind  van  gröisser  drcefheit  ind  swäirheit 
sins  herzen  so  wart  hei  släifen,  ind  Beiart  geinc  da  weiden  ind  geinc 
uisserwege.  D6  quämen  dar  gäin  xxv  knechte  ind  sägen  Beiart  da 
gäin.  D5  machden  si  einen  reifen  van  gerden  ind  umbringden  it  ind 
brächten  it  deme  konina  De  untfeinc  it  mit  gröisser  vrueden  ind  gaf 
it  Eölant,  stme  neven,  dat  hei  Beinolt  da  mit  twingen  suelde.  Mer 
overmitz  holpe  van  Malagis,  so  kreich  hei  it  weder. 

[f.  7]  Dar  nä  wart  deme  koninc  geraden ,  dat  hei  sine  cröne  suelde 
läissen  üisvoeren  ind  richten  si  up  veir  stachen  ind  gebieden  durch  alle 
sine  laut,  dat  mallich  z6  der  crOnen  komen  suelde,  ind  wer  si  wunne, 
deme  suelde  si  der  koninc  veirvalt  weder  loesen  mit  rOidem  goulde.  Ind 
dat  ros,  dat  dat  beste  mach  loufen,  dat  suelde  hei  gelden  ind  geven  it 
sime  neven  Bölant ,  up  dat  hei  Beinolt  dar  mit  twingen  suelde.  Als  dit 
der  koninc  höirde,  behagede  it  eme  wäil  ind  geböit  dit  alsus  zd  geschien. 
Nochtant  iat£5erte  hei,  dat  it  Beinolt  vememen  suelde.  Dar  umb  geböit 
hei  alle  de  porzen  zö  sliessen  ind  alle  de  wege  zö  besetzen  ind  geine 
vremde  ritter  in  zö  läissen.  Nochtant  verhengde  it  got  overmitz  hulpe 
van  Malagis,  de  Beinolt  ind  Beiart  also  verwandelde,  dat  men  si  neit 
en  kante.  Ind  also  quämen  si  under  de  schäre ,  ind  Beiart  was  also  snel 
yan  loufe  ind  quam  eirst  zö  der  crönen.  Ind  Beinolt  wan  de  cröne  ind 
nam  si  nait  sich  ind  de  dürbar  steine  döde  hei  van  der  crönen  ind  satte 
si  zö  Montalbäin  tuschen  de  zinnen  in  ein  zeichen  sinre  victörien.  Ind 
der  koninc  möiste  eine  ander  cröne  weder  döin  machen.  Ouch  so  verlöist 
Malagis  sine  brceder  üis  der  gevencnis  overmitz  sinre  kuhst,  ind  brächte 
si  weder  zÖ  Montalbäin. 

\fh  hei  verrftdea  wart  van  fi(tme  swegerhöjren  mnb  veir  sdoidr  geladen  mit 

goulde. 

[f.  7^]  Dar  nä  geveil  it  ever,  dat  Karl  hof  Mite  mii  vil  hören  ind 
vursten  ind  da  was  ouch  Ivo,  der  koninc  van  Tarrascönien ,  ßeinoltz 
swegerböre.  Zö  desem  geinc  Karl  ind  bat  in,  dat  hei  eme  Beinolt  ind 
sine  broedere  overleverde,  so  wuelde  hei  eme  geven  veir  sömöre  geladen 
mit  roidem  goulde.  Ivo  vergas  alle  der  truewen ,  dö  eme  Beinolt  gedäin 
hatte,  ind  wart  verleit  overmitz  dat  göit  ind  gelovede  deme  keiser,  dat 
hei  ßi  eme  leveren  suelde  in  Valkalöne  overmitz  verröderie,  als  hei 
onch  döde. 

Alstis  schiede  hei  van  danne;  ind  der  keiser  sante  Fauken  van 
Morliöne  mit  veir  düsend^  mann^   zö  Valkalöne^  inre  dö  zö  warden, 
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Ind  Ivo  der  koninc  ?6ich  z6  Montalbäin  bi  Beinolt  ind  leis  in  verstäin 
in  löisheit,  w§  dat  hei  si  versöint  hette  mit  Karl.  Ind  sachte,  dat  hei 
alleine  mit  sinen  broederen  trecken  suelde  zö  Yalkalöne,  ind  dat  hei  nie- 
mant  yan  stme  volke  mit  nemen  en  snelde,^noch  Beiart  noch  geinreleie 
wäpen,  m§r  si  suelden  riden  up  mülen  van  Arragöne  ind  haven  an  clei- 
dere  van  scharlachen  ind  in  iren  henden  lilien  ind  blömen. 

Als  hei  dese  rede  höirte^  en  behagede  si  eme  mit  alneit,  merhei 
sachte,  dat  hei  sich  mit  sinre  hüisfrauwen  wnelde  beräden.  Dö  de 
vrauwe  dat  hoirte,  wederrgde  si  it  eme  allet  dat  si  mochte.  Ever  Bei- 
nolt hatte  Iven  in  s6  gröisser  wirdicheit,  dat  hei  neit  en  geloufte,  dat 
hei  eme  sulche  verrMerie  döin  suelde,  [f.  8]  ind  volchde  sins  rädes  ind 
neit  der  vrauwe.  Ever  si  was  sßre  beanxtet  ind  rief  Bitsart  iren  swä- 
ger  heimlich  ind  gaf  eme  veir  *  swerde,  dat  hei  d§  mit  sich  vcerte,  dat 
is  Beinolt  neit  en  wüste:  of  si  in  einch  nöit  quemen,  dat  si  get  bet- 
ten, da  si  sich  mit  werden. 

Alsus  reden  si  intgäin  Valkalöne.  D6  si  zd  Valkalöne  quämen ,  vun- 
den  si  da  Pauken  van  Morliöne  mit  vil  volks,  de  dar  gesant  wären 
umb  si  z6  vangen.  Ind  vernämen  euch,  dat  si  Ivo  verräden  hatte  umb 
veir*  s6m6re  geladen  mit  goulde.  D6  wOirden  si  sere  verveirt,  umb  dat 
si  geine  hulpe  en  hatten  iüd  ouch  ungewäpent  wären.  D6  gaf  Bitsart 
eiclichem  sin  swert  in  de  haut  ind  satten  sich  sterklichen  zer  wer,  eiclich 
vur  den  anderen  ind  griffen  einen  vrien  moit,  s6  dat  si  irre  vil  döit 
slOigen.  Ind  Beinolt  slöich  Pauken  van  Morliöin  döit  ind  nam  sin  pert 
ind  sine  wäpen  ind  also  dede  ein  eiclich  van  sinen  broederen,  ind  wor- 
den sich  mit  alle  irre  craft;  ever  Writsart  wart  sSre  gewont,  also  dat 
hei  in  neit  me  gehelpen  en  künde ;  ind  Bitsart  wart  gevangen ,  m§r  Bei- 
nolt verlöist  in. 

Alsus  streden  si  eine  lange  wtle,  mer  want  des  volks  allet  me 
quam  ind  si  sßre  mcede  wären ,  so  vlouwen  si  up  einen  berch ,  da  vil 
steine  lägen,  ind  worden  sich  mit  steinen  ind  wurpen  z6  döide  man  ind 
pgrt:  ind  mit  der  hulpen  gotz  ind  ouch  overmitz  hulpe  van  Malagis,  de 
eme  z6  hulpen  quam  mit  vil  [f.  8*7  volks.  Ind  also  wunnen  si  den  strit 
ind  keirden  weder  zö  Montalbäin.  Ind  de  ander  heren  van  Yrancrich, 
d6  over  bleven  wären,  keirden  weder  z6  Paris  ind  sachten  Karl,  wS  it 
z6  Valkalöne  ergangen  was. 

Dö  wäinde  Bölant,  dat  Ive  Beinolt  nä  hulpe  gedäin  hette,  ind 
zöich  mit  den  zwelf  *  genöissen  in  sin  laut  ind  veinge  in  ind  woulde  in 
hangen.  Als  Beinoltz  vrauwe  dat  vernam,  wart  si  bedrceft,  want  it  ir 
vader  was.  Dö  hatte  si  ein  deine .  söngen ,  geheischen  Adelhart ,  dat  nam 
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si  bi  der  hant  ind  quam  alweinende  vur  Keinolt   D6  hei  dat  sach ,  wart 
bei  beweget  ind  zöich  intgäin  Bölant,  ind  nam  in  eme  mit  gewalt. 

Dar  nä  over  eine  kurte  zit  was  Eitsart  üisgereden  jagen  mit  Mala- 
gis,  ind  Bölant  quam  eme  zö  gemöete  ind  veinc  in  ind  brächte  in  Karl, 
dat  hei  mit  eme  dede,  wat  hei  wuelde.  Ind  want  in  niemant  van  den 
genoissen  hangen  en  woulde,  s6  leverde  hei  in  eime  heren,  geheischen 
Ripe  van  Kipermont,  dat  hei  in  hangen  suelde.  Mer  Keinolt  quam  dar 
ind  verldiste  sinen  bröider  ind  heinc  den  heren  van  Ripermunt  an  den 
galgen.  Alsus  dede  Reinolt  dem  keiser  vil  höimöides,  ind  in  allen  din- 
gen wan  hei  pris,  alsus  dat  der  keiser  sachte:  ich  were  liever  ein  arme 
man ,  dan  dat  mich  Beinolt  sus  sal  verwinnen  in^  allen  dingen. 

W$  Karl  Montalbftin  belacht  ind  wd  Beinolt  sOine  kreieh  ind  wt  Beiart 

verdrenkt  wart. 

[f.  9]  Dar  nä  zöich  Karl  üis  mit  vunfzein  düsent^  mannen,  äin  de 
gene,  de  noch  nä  quämen ,  ind  belacht  Montalbäin  an  allen  enden  al  umb 
ind  umb  ind  verstüirde  ind  verherde  Beinoltz  laut.  Als  hei  dat  sach, 
satte  hei  sich  sterklich  zer  wer  mit  sime  volc ,  want  hei  hatte  stietz  bi 
sieh  vunfzein  hondert^  gewäpender  man.  Ind  Ivo,  der  koninc  van  Tar- 
rascönien,  sante  eme  xx  hondert,^  ind  Malagis  brächte  eme  vunf  hondert.* 

Der  keiser  umbsatte  Montalbäin  mit  magnelen,  tribucken,  catten, 
sögen  ind  ander  gewer,  mör  hei  en  künde  is  geins  sins  gewinnen,  want 
it  was  sere  starc  ind  unwinlich  ind  hatte  zwei  pär  müiren  umbgäin. 
Alsus  lach  der  keiser  dar  vur  wäil  vii  jäir,  euch  wart  binnen  den 
vii  jäiren  mench  stürm  dar  vur  gehalden,  also  dat  deme  koninc  vil 
gröisser  heren  ind  vursten  wöirden  verslagen  ind  vil  volks,  want  Beinolt 
ind  sine  brcedere  wären  so  wäil  gemaneirt  zö  striden,  ind  Beiart  beiss 
mit  den  zenden  ind  trat  ind  slöich  mit  den  voessen  alle  dat  bi  it  quam. 
Mer  si  hatten  also  gröissen  honger ,  dö  dar  binnen  wären , .  dat  si  ire 
peerde  möisten  essen.  Dö  wöirden  si  zö  räide,  dat  si  alle  veir  säissen 
up  Beiart  ind  reden  heimlichen  van  danne.  Ever  der  keiser  wart  des 
gewar  ind  jagede  in  nä  bis  in  den  walt  van  Ardän.  Ind  da  belacht  hei 
si  up  eime  slos,  dat  euch  Beinoltz  was. 

Dö  quam  dar  Beinoltz  möder,  vrauwe  Aia  van  Pirlapunt,  ind  viel 
deme  keiser  irem  bröder  zö  vöisse  mit  drin  koninMngen  ind  mit  drin 
greven.  Ind  des  keisers  hoechste  hören  M[f.9^]ien  alle  vur  Beinolt. 
D6  sprach  der  keiser:  ee  si  mine  vruntschaf  erkrigen,  so  wil  ich  haven 
Beiart ,  de  so  wäil  kan  striden ,  minen  willen  da  mit  zö  döin.  Als  Bei- 
nolt dat  höirt,  wart  hei  besweirt  van  herzen,  want  hei  dat  ros  sere  lief 
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hatte;  mer  want  de  zit  nä  bi  was,  dat  hei  zö  hantz  oyermitz  de  genäde 
gotz  ein  ander  man  werden  soulde,  sd  geioc  hei  van  deme  slosse  ind 
gaf  deme  keiser  Beiart  in  sine  hant,  intgäin  sinre  broedere  wille.  Dö 
leis  eme  der  keiser  einen  muUenstein  an  den  hals  binden  ind  leis  it 
werpen  in  ein  reveir.  Mer  it  slöich  den  stein  z6  stucken  ind  ran  üis 
deme  reveir.  D6  möiste  it  Keinolt  wederumb  vangen.  D6  leis  eme  der 
keiser  einen  muUenstein  binden  an  eiclichen  yöis  ind  leis  it  ever  werpen 
in  dat  reveir.  Ever  it  slöich  mit  vcessen  ind  zobrach  de  steine  ind 
leif  üis  deme  reveir.  Ever  ßeinolt  de  veinc  it  weder  ind  gaf  it  deme 
keiser  ind  sacht:  nemet  nü  Beiart  dirdewerf,  intgeit  it  nü  weder,  ich 
en  vangens  uch  nununermS! 

Dd  sacht  Karl:  Beinolt,  ir  en  moget  sinre  neit  sein,  ir  möist  uch 
umb  kieren,  dat  uch  Beiart  neit  en  sie,  hei  en  versiakt  anders  num- 
merme.  D6  mdiste  Eeinolt  sweren  vur  alle  den  hören,  dat  hei  nä  Bei- 
art neit  sein  en  suelde.  Dd  lies  eme  Karl  binden  zwein  mulensteine  an 
eiclichen  vöis  ind  einen  an  den  hals  ind  also  werpen  in  dat  reveir.  Ind 
also  sanc  it  d5  zö  gründe  ind  Beinolt  veil  in  unmacht.  Dar  nä  stöint 
hei  up  ind  geinc  alleine  durch  den  [f.  10]  busch  ind  swöir,  dat  hei 
nunmier  pört  bescrlden  ^  en  suelde  noch  swert  gurden  an  sine  side,  noch 
spöeren  an  sine  voesse,  ind  ouch  dat  hei  nummer  kristen  minschen  ver- 
släin  en  suelde.    Ind  also  keirde  hei  weder  z5  Montalbäin. 

Wd  Beinolt  schiede  van  sinre  hüisfrauwen  ind  van  sinen  Jdnderen,  ind  wd  hei 

in  de  woestenie  geine. 

Als  Beinolt  weder  komen  was  zö  Montalbäin,  verzalt  hei  sinre 
hüisfraUwen ,  we  dat  de  söene  mit  Karl  gescheit  was,  ind  dat  Beiart 
verdrenkt  w§re.  Dö  wart  si  bedroeft,  umb  dat  Beiart  döit  was,  ind  was 
ouch  vröe,  umb  dat  si  versöent  wären.  Dö  leis  Beinolt  alle  sine  kindere 
vur  sich  komen,  ind  sinen  eisten  son,  geheischen  Emerich,  den  slöich 
hei  ritter  ind  gaf  eme  den  castöel  Montalbäin  ind  sin  swert  ind  machde 
in  höre  van  deme  lande.  Ind  sinen  anderen  kinderen  deute  hei  sin  goit 
ind  gaf  in  marke  ind  bürge  ind  ander  gröisse  löne.  Dar  nä  kusde  hei 
sine  hüisfrauwe  ind  sine  kindere  mit  gröisser  besweirnisse  sins  herzen. 

Ind  des  selven  nachtes  döde  hei  üis  sine  kostliche  cleidere  ind  dede 
an  einen  snoeden  roc  ind  geinc  van  'deme  castöel  Montalbäin  ind  leis 
achter  ^  laut  ind  lüde ,  goult  ind  silver  ind  allet  dat  hei  hatte  ind  de 
ganze  werelt^  sine  hüisfrauwe,  sine  kindere,  sine  alderen,  sine  broedere, 
also  dat  hei  niemant  van  in  allen  dar  nä  en  gesach ,  üisgenomen  sinen 
son  Emerich.    Ever  si  wären  [f.  10^]  üisser  mäissen  söre  bedroeft,  dat 
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si  in  verlören  hatten  ind  söichten  in  alre  wege  ind  en  künden  sinre  neit 
vinden. 

Ind  Beinolt  geinge  des  nachtes  in  deme-mänen  schfne  durch  de 
woßstenie,  da  vant  hei  einen  hermiten,  der  en  hatte  binnen  xv  jäiren 
nie  minschen  geseia.  Z6  deme  geinc  Keinolt  ind  verzalte  eme  sinen 
stäit  ind  blchte  alle  sine  sunden,  de  hei  yan  kinde  up  gedäin  hatte, 
mit  gröissem  ruewen.  Dd  riede  eme  der  hermite,  dat  hei  da  bleve  in 
der  woestenien  ind  dede  sin  hemde  üis  ind  sine  schdene  ind  eisse  spise 
gelich  den  biesten,  ouch  leirde  hei  in,  we  hei  got  anbeden  suelde. 

Sus  bleif  hei  da  dri  jäir  lanc  ind  en  as  neit  dan  worzelen  ind  krüit 
ind  dranc  wasser.  Hei  geinc  blöis  huefdes  ind  blöisser  voesse  ind  lach 
up  der  blöisser  erden  ind  leit  gröissen  kummer  van  hagel , .  van  snöe, 
van  hizden,  van  kelden  jnd  gröis  armöede  willenclich  umb  de  minne 
gotz.  Zö  deme  lesten  wart  hei  also  underkomen  van  deme  live  ind.  also 
sere  verkrenkt  van  der  gröisser  ungewöenheit,  want  hei  in  alre  wöelden 
ind  genoegeden  nä  der  werelt  louf  geleeft  hatte  ind  nü  zö  so  gröisser 
armöede  ind  ellendicheit  gekomen  was,  so  dat  hei  js  van  swacheit  sinre  . 
natüren  neit  langer  liden  en  mochte,  ind  geinc  zö  deme  hermiten  ind 
clagede  eme  sine  nöit. 

W$  der  engel  deme  hermiten  offenbftirde,  [f- 11]  dat  Beinolt  trecken  suelde 

zd  Jherusalem. 

Als  Beinolt  alsus  in  desem  gröissen  kunmier  was,  so  quam  ein 
engel  zö  deme  hermiten  ind  sachte  eme ,  dat  hei  Beinolt  zö  wissen  döde, 
dat  hei  trecken  suelde  zö  Jherusalem  ^  ind  helpen  dat  hilge  laut  weder 
winnen  ind  brengen  in  der  cristen  band.  Als  hei  dit  höirte,  sachte  hei 
eme,  wo  dat  hei  verlovet  hette  nummer  pert  zö  bescriden*  noch  swert 
an  sine  side  zö  gurden  noch  spören  an  sine  voesse ,  dar  umb  en  möchte 
hei  neit  dar  trecken.  Dö  sachte  hei  eme,  hei  möchte  wäil  harnersch  ind 
ander  wäpen  haven,  stocke,  pöeken  ind  der  gelich, 

Alsus  geinc  hei  üis  der  woestenien  ind  geinc  durch  Ungeren  ind 
vort  in  dat  laut  van  Slavönien  ind  quam  in  de  haven  van  Tripen.  Dö 
quam  dar  de  möre,  dat  Caberien  belacht  wöre  ind  Akers  were  in  sor- 
gen. Dö  santen  si  in  hulpe  zÖ  peerde  ind  ouch  zö  vöisse.  Ind  Beinolt 
lief  z6  vöisse  mit  den  anderen.  Dit  was  weirlichen  de  verwandelinge 
der  rechter  haut  gotz,  want  der  gene,  de  dat  vernöemste  was  under  allen 
vursten,  de  was  nü  unbekant,  ind  de  dat  beste  ros  plach  zö  riden,  dat 
de  werelt  binnen  hatte ,   de  geinc  nü  öitmöedenclich  z6  vöisse  mit  den 

1)  Es.:  ihrFm  so  immer.      2)  Hs,:  bestryden,  von  späterer  hcmd  am  rcmde:    . 
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anderen  knechten.  Ind  hei  zöich  einen  prüimboom  üis  der  erden  ind 
machde  in  bequeme  z6  dragen,  da  mit  woulde  hei  sich  weren.  Alsus 
quämen  si  vnr  Jherusalem  ind  Keinolt  slöich  vil  [f.  11^]  heiden  z6  döide 
mit  sime  stäve.  Ind  want  de  heiden  vü  hatten  gehöirt  van  Eeinolt  ind 
van  sinen  werken,  de  hei  vurzides  gedäin  hatte,  s6  spräichen  si:  Eeinolt 
ist  verresen. 

In  der  selver  zit  dö  was  Malagis,  da  vnr  af  gesacht  is,  in  der 
woBstenien  ind  hatte  gode  gedeint  in  groisser  abstinencien  dri  ^  jäir  lanc. 
D6  quam  z6  eme  eine  stimme  van  deme  hemel,  de  sacht,  dat  hei  trecken 
suelde  z6  Jherusalem  ind  helpen  dat  hilge  laut  weder  winnen.  Ouch 
sachte  si  eme,  dat  hei  Keinolt  sinen  neven  dar  vinden  suelde.  D6  wart 
hei  sere  bilde  ind  geinc  snellichen  darwart.  Ind  d6  si  bl  ein  quämen, 
umbveingen  si  sich  mit  vrueden,  ind  mallich  verzalt  deme  andere  sinen 
stäit:  Dar  nä  zöigen  si  vort  zö  deme  stride  mit  den  kristen,  de  da 
wären,  ind  si  behielten  den  pris  ind  slöigen  vil  heiden  döit.  Ever  Mala- 
gis wart  geschossen  mit  eime  quadrele  durch  sine  burst,  also  dat  hei 
neder  veil  van  deme^peerde  up  de  erde.  D6  gesäinde  hei  Eeinolt  ind 
beval  gode  sine  s61e  ind  vöir  z6  deme  ewigen  leven. 

Alsus  lägen  si  ein  ganz  jäir  vur  Jherusalem  ind  Eeinolt  slöich  dri^ 
soldäne  döit  ind  wan  de  stat  ind  brächte  alle  dat  laut  in  der  cristen 
haut.  Ind  si  woulden  in  kroenen  als  einen  heren,  de  dat  laut  gewonnen 
hatte,  mer  hei  en  woulde  is  neit  gehengen  noch  begerde  geine  zitliche 
gre ,  mör  hei  begerde  de  zlt  sins  levens  zÖ  bliven  in  armöede  ind  in  unbe- 
kantheit,  ind  also  schiede  hei  van  [f.  12]  Jherusalem.  Ind  si  geleiten 
in  eirlichen  zÖ  schiffe  ind  boiden  eme  vil  göitz,  goult,  silver  ind  men- 
cherhande  zeirheit,  mör  hei  en  begerde  neit  me,  dan  da  hei  mit  zö 
lande  möchte  komen,  ind  also  vöiren  si  veirzich*  dage  ind  veirzich* 
nachte  ind  quämen  zö  Marsilien. 

W^  Reinolt  weder  quam  zd  Paris  ind  van  Karl  eirlichen  intfangren  wart 

Dö  hei  zö  Marsilien  quam ,  dö  höirt  hei  da  nuewe  miere ,  we  dat 
Karl  der  keiser  einen  kamp  up  genomen  hette  intgäin  Eeinoltz  son, 
Emerich.  Ind  dat  was  alsus  zö  komen.  Dö  Eeinolt  mit  deme  keiser 
versöint  was  ind  Beiart  verdrenkt  was,  so  jämerde  Karl  söre,  dat  Kei- 
nolt so  droeflichen  van  eme  schiede  ind  sine  erven  also  leis.  Dö  unt- 
böit  hei  Emerich,  dat  hei  zÖ  eme  queme^  ind  gaf  eme  zö  leene  alletdat 
sin  vader  gehat  hatte,  ind  vöirte  in  mit  sich  in  Vrancrich  ind  hielte  in 
bi  sich  in  gröisser  ören.  Dö  dat  sägen  des  keisers  riede,  dat  verrtder 
wären,  de  selven,  de  ouch  Lodewich  den  räit  gäven,  dat  hei  mit  Adel- 

1)  H8,\  iii.        2)  Hs.x  xl. 
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hart  speien  suelde  umb  sin  hueft,  da  vil  ungelucks  van  quam^  so  beni- 
den  si  dat,  dat  Emericli  sus  vurgezogen  wart  van  deme  keiser,  ind  sloi- 
gen  einen  valschen  loegenaftigen  räit  ind  sachten ,  dat  hei  geswören  hette, 
dat  hei  sinen  vader  ind  sine  oemen ,  sins  vader  broedere ,  ind  Beiart^  den 
hei  gehat  suelde  haven,  noch  wrechen  suelde:  des  hei  doch  nie  gedächt 
en  hatte.  Umb  deser  Sachen  willen  was  der  kamp  up  genomen.  Do 
Eeinoult  dat  [f.  12^]  vernam ,  wart  he  sere  besweirt  van  herzen  ind  z6ich 
z6  Paris  ind  quam  bi  keiser  Karl  sinen  oemen  als  ein  arme  pilgerim. 
Ind  der  keiser  vrägede  in,  of  hei  einche  nuewe  mere  wiste  van  over 
meer.  D6  sachte  hei,  we  hei  da  gewest  were  ind  dat  si  gröisse  hulpe 
gehat  hetten  van  zwen  mannen.  Do  vrägede  der  keiser,  wer  si  weren. 
Do  sprach  hei,  it  was  Eeinolt  ind  Malagis,  ever  Malagis  wart  da  döit 
geschossen.  Do  vrägede  hei,  of  hei  neit  en  wiste,  wä  Eeinolt  were.  Hei 
antworde:  hei  steit  hie  vur  uch  als  ein  arme  man.  Als  hei  dat  höirte, 
z6  hantz  umbveinc  hei  in  ind  intfeinge  in  mit  gröisser  vrueden.  Ind 
alle  de  genöissen  ervrueden  sich  ind  boven  al  Emerich  sin  son,  ever  de 
verreder  bedroefden  sich.  Der  keiser  lies  in  kostlichen  cleiden  ind  dede 
eme  vil  z6  gemache. 

D6  vrägede  hei  sinen  son,  wä  Heime,  sin  vader,  were  ind  sine 
broedere.  D6  sachte  hei:  si  soekent  uch  alle  ind  häint  geswören,  dat  si 
neit  weder  komen  en  willen,  si  en  haven  uch  vunden.  Als  hei  dat  höirte, 
wart  hei  sere  schriende  ind  sin  son  verzalte  eme  de  sache ,  war  umb  hei 
den  kamp  up  genomen  hatte.  D6  sachte  hei:  vil  lieve  kint,  en  vöerte 
dich  neit,  want  got  is  bereit  z6  helpen  den  rechtverdigen ,  de  in  in  hof- 
fen. Sus  bleif  Eeinolt  da ,  bis  dat  de  zit  quam ,  dat  men  den  camp  hal- 
den  soulde.  D6  gaf  got  Emerich  de  victörie,  dat  hei  den  camp  wan 
ind  slöich  den  anderen  döit,  dat  ein  [f.  13]  stark,  stridebar  man  was, 
ind  Emerich  was  ein  Mnt  van  xv  jäiren. 

Dö  veil  Eeinolt,  de  hilge  man,  up  sine  knee  ind  dankde  gode  van 
der  eren,  dat  sin  kint  den  kamp  gewonnen  hatte.  Dö  dede  Karl  den 
doiden  sleifen  an  den  galgen,  ind  dede  de  verreder  van  sime  räide  ind 
alle  ir  gesiechte.  Ind  Emerich  keirde  weder  mit  deme  keiser  zö  Paris. 
Ind  hei  besserde  eme  sine  leene  ind  gaf  eme  bürge  ind  ander  göede  ind 
heilte  in  bi  sich  in  gröisser  eren. 

W$  hei  van  Karl  schiede  ind  z5  Collen  quam. 

Her  nä  gedächte  Eeinolt,  we  hei  sin  leven  vort  an  möchte  leiden 
nä  gotz  willen.  Ind  want  de  gotliche  leifde  braute  in  sime  herzen,  so 
leis  hei  den  keiser  sinen  oemen  ind  sinen  son  ind  alle  de  werelt  ind  dede 
üis  sine  costliche  cleidere  ind  cleite  sich  mit  snoeden  cleideren  ind  geinc 
des  nachtes  heimlich  üis  deme  palläis  ind  quam  in  ein  vremt  laut,   da 
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in  niemant  en  kante.  Nu  höirt  hei  sagen  van  der  hilger  stat  Collen  ~ 
d6  da.  ist  eine  hueftstat  alle  des  landes  van  Germanien  —  we  dat  dar 
vil  hilger  lichame  ind  gröis  hiltum  inne  were.  S6  quam  hei  dar,  umb 
z6  versoeken  alle  de  menchveldige  hilge  stede.  Sus  bleif  hei  z6  Collen 
ind  geinc  in  sent  Peters  clöister  üid  dSde  ein  geistlich  cleit  an  ind  gaf 
sich  over  umb  de  liefde  gotz,  deme  da  z6  dienen  is  reg  [f.  13^J  meren. 

In  desem  clöister  levede  hei  s5  hillenclich,  dat  got  vil  miräkel 
durch  in  dede  binnen  sime  leyen.  Want  hei  gaf  den  lamen  dat  gün, 
den  douven  dat  hoeren,  d§  blint  geboren  wären,  gaf  hei  dat  gesiebt. 
Ouch  zuichden  yil  minschen,^  d§  it  hatten  gesein,  dat  got  overmitz  sin 
gebet  einen  döiden  erweckde  ind  gaf  in  levendich  slnre  möder  weder,  de 
da  sSre  schrie.  Hei  machde  ouch  gesunt  ein  Mnt,  dat  zd  eme  gedra- 
gen  wart,  dat  vil  jäir  dat  kalde  geleden  hatte.  Dat  wart  des  selven 
dages  gesunt  ind  geinc  weder  heim  got  lovende.  Hei  verdreif  ouch  de 
b.(Bse  geiste  van  den  besessen  minschen.  It  geveil,  dat  dat  volke  der 
niester  provincien  kranc  wart  van  der  pestilencien  ind  woulden  liever 
sterven  van  eime  snellen  döide,  dan  alzit  gepiniget  z6  werden  van  einre 
ungesunder  suichden.  Dö  si  vernämen  dat  geruich  des  hilgen  maus  Rei- 
noldus ,  santen  si  zö  eme  eirsame  manne  zö  bidden  gesuntheit  Iren  Heba- 
men. D6  si  zö  eme  quamen ,  vielen  si  vur  sine  voesse  ind  baden  in  mit 
tränen,  dat  hei  got  wuelde  bidden,  dat  dat  volc  erloist  würde  van  der 
feninder  suichden.  D6  veil  hei  neder  innenclich  in  sin  gebet  ind  bat 
got  vur  dat  volc.  Unse  lieve  höre  erhoirte  sin  gebet  ind  verlöiste  alle 
dat  volc  van  der  swäirre  suichden  der  pestilencien.  Ind  si  dankden  gode 
ind  alle  jäir  loveden  ind  gröismachden  si  den  hilgen  man  Beinoldum, 
ind  verkundichden  [f.  14]  durch  alle  de  werelt  sine  duichden  ind  Wun- 
derwerke, dö  got  durch  in  gewirkt  hält.  Alle  dese  miräkel  wirkde  got 
durch  in  m  sime  leven. 

Wd  hei  gredcedet  wart  van  den  stelnmetzeren  ind  in  ein  wasser  geworpen. 

In  den  ziden  s6  regierde  de  hilge  buschof  Agilolphus  dat  buscbdum 
z6  Collen,  de  da  was  ein  man  van  gröisser  hillicheit  ind  iunferlicber 
reinicheit  ind  van  wisem  räide,  want  van  sinre  wisheit  wöirden  geregeirt 
alle  de  Sachen  des  landes  van  Gallien ,  want  hei  was  ein  vursorger  des 
keisers  Karoli.  Deser  begunte  z6  bouwen  de  kirche  sent  Peters  binnen 
Collen,  ind  men  gebdit  achterlande  allen  stelnmetzeren  ind  zimmerlfiden, 
s6  wer  gelt  verdienen  wuelde,  de  suelde  z6  Collen  komen.  Also  quam 
dar  vil  volks  z6  deme  nuewen  werke,  also  wart  der  hilge  man  gemacht 
ein  meister  ind  regeire  der  werklüde  ind  dat  hei  ein  overgesichte  up  si 

1)  Hs.:  mynschden. 
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haven  sulde.  Dit  dede  hei  getruowelich  ind  gaf  sich  selver  z6  werke 
iüd  dSde  m@  werks  alleine,  dan  der  anderre  veir  of  vunfe.  Ind  als  de 
anderen  geingen  essen  of  släifen,  so  dröich  hei  steine,  morter  ind  der 
gelich.  Ind  al  dede  hei  sus  gröissen  arbeit ,  hei  en  as  nochtant  neit  dan 
eins  des  dages  ein  gerstenbröit  ind  dranc  wasser  ind  en  woulde  ouch 
neit  m§  löins  haven,  dan  des  dages  einen  penninc.  •  D6  vrägeden  si  in, 
we  hei  heische  ind  wanne  hei  w§re.  Des  [f.l4^J  en  woulde  hei  neit 
sagen ;  d8  hieschen  si  in  sent  Peters  werkman. 

De  meister  verwissen  den  anderen  knechten,  dat  si  s6  luewelich 
wirkden  ind  sö  vil  geldes  nämen,  ind  dat  deser  so  gröissen  arbeit  dgde 
ind  en  nam  neit  me  dan  des  dages  einen  penninc.  Her  umb  wöirden  si 
in  sö  sgre  hassen  ind  beniden  ind  hatten  mencherleie  räit,  w§  si  sinre 
quit  möchten  werden.  Nu  hatte  der  hilge  man  eine  gewöenheit ,  dat  hei 
alle  de  kirchen  binnen  der  stat  Collen  plach  z5  visentieren^  sin  afläis  z8 
holen  ind  sin  gebet  z6  sprechen  ind  underwegen  sine  almissen  z6  geven 
den  armen,  d§  sinre  beiten.  Dit  bekanten  sine  gesellen  wäil  ind  mach- 
den  einen  räit,  we  dat  si  up  in  wuelden  warden.  Ind  in  heimlichen 
doeden,  als  si  ouch  deden. 

Desen  räit  bekante  der  hilge  vrunt  gotz  in  deme  geiste  ind  begunte 
zo  loufen  z6  den  pinen,  recht  of  hei.  geladen  were  z6  den  wäillusten,  ind 
offerde  sich  den  moerderen  als  sinen  vrunden,  up  dat  hei  möchte  ver- 
dienen ein  merteler  up  z6  stigen  z6  den  hemelen.  Ind  als  si  in  sägen, 
vielen  si  wreitlichen  in  in  ind  slöigen  eme  mit  iren  hemeren  sine  hilge 
hueft  inzwei,  also  dat  sine  hirnen  üisleifen.  Dese  zeichen  der  wenden 
zennet  men  noch  zö  Dorpmunde  in  sime  hilgen  huefde.  Dar  nä.  stäichen 
si  in  in  einen  sac  ind  voulten  den  [f.  15]  mit  steinen  ind  wurpen  in  in 
ein  wasser ,  nä  bi  deme  Eine ,  up  dat  ire  misdät  verborgen  bleve.  Ever 
de  s61e  des  hilgen  mertelers  wart  van  den  engelen  mit  gröissem  love- 
sange  gevöirt  in  den  hemel. 

Der  alre  hillichste  merteler  sent  Keinolt  wart  gedoedet  in  den  jäi- 
ren  uns  heren ,  d6  men  schreif  umbtrint  echt  hondert  ind  zein  ^  des  veir- 
ten^  dages  in  deme  Mei,  ind  wart  gedoedet  z6  Collen,  in  der  hilger  stat, 
up  deme  selven  pläin,  da  nü  sine  capelle  steit,  de  gebouwet  is  zö  der 
eren  sins  namen  ind  sins  dürbären  blöides,  dat  hei  da  verstürt,  da  ouch 
gröis  afläis  is  zö  verdienen,  gegeven  van  deme  stöil  van  Eöme,  des 
niesten  dages  nä  drüzein  dach  als  man  sin  högezit  virt. 

W^  dat  Itcham  sent  Reinoltz  des  hilgren  mertelers  vonden  wart* 

Als  hei  alsus  verborgen  lach  in  deme  wasser,  so  höirten  summi- 
gen, de  des  wirdich  wären,  boven  deme  wasser  soessen  sanc  van  hemel- 

1)  Hs,:  vili**  lud  X.       2)  Hs,:  iiii. 
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scher  melodien,  ouch  sägen  si  des  nachtes  grdisse  cläirheit  schinen, 
recht  als  de  sunne  in  deme  niiddage.  Ever  nä  deme  d6ide  des  hilgen 
mertelers  geboit  der  overste  des  clöisters,  da  hei  inne  gewest  was,  dat 
men  den  licham  irs  bröiders  over  al  soeken  suelde.  Sünder  do  si  in 
lange  gesdichten  durch  den  umbrinc  der  werelt,  s6  en  vnnden  si  is  neit. 
Mer  [f.  IS"]  der  höre ,  deme  der  eirweirdige  merteler  lovelichen  gedeint 
hatte,  der  en  woulde  neit  langer  verborgen  läissen  sin  den  licham  des 
mertelers ,  ind  we  hei  in  leif  häit  gehat ,  dat  bewist  hei  overmitz  mirä- 
kel,  d6  her  nä  volgen. 

It  geviel,  dat  z6  der  selver  zit  eine  riche  vrauwe  was  binnen  Col- 
len, de  vil  jäire  hatte  kranc  gelegen,  der  gein  arzeter  en  gelovede  hof- 
fen der  gesuntheit,  it  en  were,  dat  si  got  gesunt  machde.  Der  vrauwen 
begunt  also  de  gröissen  w§wen  z6  drucken  in  einre  nacht,  dat  si  des 
doides  begerde.  Nä  der  middernacht,  d6  si  sere  was  vermoedet,  wart  si 
besweirt  mit  släife.  Ind  in  dem  selven  släife  erschein  ire  ein  alre  cläir- 
ste  man  ind  sachte  ire:  ganc  z6  deme  wasser,  in  wilch  der  hilge  mer- 
teler sent  Keinolt  is  in  geworpen,  der  van  den  steinmetzeren  is  gedce- 
det ,  da  saltu  gesunt  werden.  D6  de  vrauwe  intwachende  wart ,  gedächte 
si,  wat  si  gesein  hatte.  Des  morgens  verzalte  si  it  iren  vrunden.  Ire 
vrunde  leissen  si  dragen  z6  der  stäit,  de  si  gewist  was,  up  dat  si  gesunt 
möchte  werden  durch  dat  verdeinst  des  eirweirdigen  mertelers  sent  Eei- 
nolt2.  D6  si  dar  gedragen  was,  erschein  der  sac,  da  der  hilge  licham 
inne  was,  in  der  hoechden  des  wassers  swimmende.  Alzohantz  als  de 
vrauwe  des  saks  gewar  wart ,  stöint  si  stark  [f,  16]  ind  gesunt  up  van 
deme  bedde  der  krankheit. 

Da  geschach  ein  wunderlich  miräkel.  S6  balde  der  hilge  licham 
gezogen  was  üis  deme  wasser ,  s6  höven  alle  de  docken  an  ind  luiten  in 
allen  kirchen,  de  binnen  der  stat  Collen  wären  sonder  trecken  einichs 
minschen ,  alleine  van  der  craft  gotz ,  z6  eren  deme  hilgen  merteler  sent 
Eeinolt.  D6  quam  dar  der  buschof  van  Collen  mit  den  oversten  der 
stat,  mit  den  preläten  ind  vil  volks.  Ind  d6  der  licham  üis  deme  sacke 
gezogen  was,  bekanten  si  an  sinen  cleideren,  dat  it  der  gene  was, 
den  si  plagen  z6  heischen  sent  Peters  werkman.  D6  deden  si  eme 
sine  cleidere  üis  ind  sägen,  dat  hei  umb  sinen  blöissen  licham  einen 
kostlichen  gülden  gtfrdel,  der  gröis  göit  wert  was,  dar  an  heinc  ein 
segel  van  püirem  goulde  sere  swäir  von  gewichte.  Do  nam  der  buschof 
dat  segel  in  de  haut  ind  begunte  z6  lesen  ind  dar  stöinde  alsus  geschre- 
ven:  ßeinolt,  herzoch  van  Montalbäin,  gr§ve  van  Merwaldäin.  D6  der 
buschof  höirte  ind  bekante ,  wer  hei  was ,  wart  hei  sich  verwonderen,  dat 
sich  so  groissen  edelen  vurste  z6  s6  armen  öitmöedigen  leven  vernedert 
hatte ,  ind  bedroefde  sich ,  dat  s6  hilgen  man  s6  jemerlichen  gedoedet  was. 


HIBTOBIE  VAN  SENT  HEINOLT  291 

Dar  nä  nämen  si  den  hilgen  licham  ind  lachten  in  up  de  bäir,  up  wil- 
cher  de  kranke  vrauwe  dar  gedragen  was,  ind  deckden  in  mit  siden  doi- 
cheren.  [f.  16^]  Ind  de  vrauwe ,  de  gesunt  was  worden ,  halp  den  hil- 
gen licham  dragen  mit  den  dregeren  zö  deme  clöister ,  dar  sich  der  hilge 
man  in  gegeven  hatte,  da  z6  der  selver  zit  ein  mönch,  de  gestorven 
was,  overmitz  verdeinst  des  hilgen  mertelers  sent  Eeinoltz  uperweckt 
wart  van  deme  doide.  Dese  vindinge  is  gescheit  des  dridden  dages  des 
mäindes  Septembris. 

W$  sent  Beinoltz  licham  zd  Dorpmunde  is  komen. 

In  den  selven  ziden  wären  de  van  Dorpmunde  nuewe  bökiert  z6 
deme  cristen  gelouven ,  ind  als  si  hoirten  de  nuewe  inere  ind  de  miräkel 
des  alren  hillichsten  mertelers  sent  Keinoltz,  sd  quämen  si  z6  Collen  z6 
deme  ertschenbuschof.  Ind  want  dar  s6  vil  hiltums  ind  hilger  licham 
in  der  stat  was  ind  si  mit  al  neit  en  hatten,  s6  baden  si  den  biischof 
öitmoedenclichen ,  dat  hei  in  einen  licham  geven  wuelde,  up  dat  dat 
lant  de  eirweirdiger  were  ind  euch  de  sicherre  van  den  vianden.  Ind 
begerden,  dat  hei  in  ein  lit  of  get  geve  van  sent  Eeinolt,  deme  hilgen 
merteler,  ind  sachten,  dat  si  eine  kirche  wuelden  machen  in  sine  ere. 
Der  buschof  en  woulde  is  neit  döin ,  mer  hei  woulde  in  ganz  da  behalden, 
ever  hei  rief  z6  samen  de  clerkschaf  der  stat  ind  vrägede ,  wat  hilges  hei 
geven  möchte  den  van  Dorpmunde.  D6  si  lange  zwivelden,  wen  si  dar 
senden  suelden,  dö  hQ  [f.  17] wiste  der  here  overmitz  miräkel,  dat  sent 
ßeinolt  in  z6  senden  w6re,  want  der  sarke,  dar  dat  hilge  licham  inne 
lach,  stöint  vur  der  kirchen  ind  zounte,  dat  hei  nutze  suelde  sin  deme 
Volke,  dat  nuewe  bekiert  was.  Nochtant  zwivelde  dat  blinde  gemoede 
der  minschen,  wat  si  döin  suelden,  ind  den  der  here  oflfenbäirlichen  ver- 
zount  z6  senden,  den  drögen  si  wederumb  in  de  kirche.  Dit  geschach 
drimäil  nä  ein  ander.  Z6  deme  lösten  dede  unse  here  up  de  ougen  irs 
herzen  ind  bekanten  oflfenbäirlichen,  dat  hei  der  gene  was,  der  z6  sen- 
den were,  gesunt  z6  machen  dat  volke. 

Her  umb  quämen  zö  samen  de  päfschaf  mit  alle  deme  volke  ind 
nämen  den  licham  des  alren  hillichsten  mertelers  Beinoldus  ind  lachten 
in  eirweirdenclichen  in  eine  zeirliche  kasse  ind  satten  in  up  eine  kare 
mnb  en  wech  zö  vceren.  So  geschach  ein  wunderlich  miräkel:  zö  hantz 
keirde  sich  de  kare  umb,  ee  si  de  pöerde  an  spienen,  ind  begunte  sere 
zö  loufen  sonder  iemans  hulpe  den  rechten  wech  zö  Dorpmonde  wart. 
Der  buschof  van  Collen  volgede  nä  mit  processien  ind  eine  gröisse  schar 
Volks  üis  der  stat  Collen  bi  dri  düsent  mit  unzelligem  lovesange  dri 
milen  weges  zö  eren  deme  hilgen  licham  ind  kierden  weder.  Ever  de 
kare  lief  vort  mit  deme  licham  zö  Dorpmonde  in  de  stat  ind  bleif  stäin 
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up  der  selver  stede ,  dar  [f.  IV]  nü  eine  sere  schöine  Mrche  gebouwet  is 
in  sine  ere,  in  wilcher  hei  rastet:  ind  is  ein  patröne  ind  beschirmer  alle 
des  landes,  als  men  offenbäirlichen  gesein  häit,  dat  hei  stöinde  up  der 
müiren  van  der  stat  ind  beschirmde  si  van  den  vianden,  dg  si  belegen 
hatten.  Vil  ander  wonderwerke  ind  miräkel  häit  got  gewirkt  durch  in. 
Dese  overy (Bringe  is  gescheit  des  sevenden  dages  in  Jänuäriö,  dat  is  des 
eirsten  dages' nä  druizein  dach. 

W$  hei  eanoniceirt  wart  Tan  deme  päise  Leo  oyermitz  bede  keiser  Karls 

stns  cemen. 

Her  nä  untböit  der  buschof  van  Collen  deme  keiser  Carolö,  dat  sin 
neve  Eeinoldus  van  Montalbäin  dar  gedoedet  were  heimlich  van  den  stein- 
metzeren  ind  we  sin  licham  overmitz  miräkel  gevonden  were.  Als  der 
keiser  dat  höirte ,  wart  hei  s§re  zornich  ind  woulde  Collen  belegen,  want 
Eeinoldus  sin  neve  in  der  stat  gedoedet  was.  Mer  d6  hei  höirte,  dat 
hei''  mit  s6  vil  miräkulen  schinende  was  ind  de  stat  euch  mit  allen  geine 
schoult  an  sime  döide  en  hatte,  s6  heische  hei  eme  over  leveren  de 
misdedigen,  de  in  zö  unrecht  gedoedet  hatten,  ind  leis  si  alle  in  dat 
wasser  werpen  ind  verdrenken. 

Her  nä  sante  der  keiser  z6  Röme  einen'  ertschenbuschof ,  geheischen 
Ebröneus,  de  euch  sin  bichter  was,  z6  deme  päis  Leo  deme  veirden, 
dat  hei  eme  seulde  verzollen  de  [f,  18]  hillicheit  sins  neven  Eeinoldus 
ind  euch  de  miräkel,  de  got  durch  in  gewirkt  hatte,  ind  dat  in  der  päis 
seulde  canoniceren  ind  verheven,  als  hei  weirdich  were.  Als  der  päis 
dat  höirte ,  dede  hei  des  keisers  bede  ind  verhöif  in  mit  gröisser  eirweir- 
dicheit  ind  schreif  stnen  namen  in  dat  böich  der  hilgen.  Ever  up  de 
selve  zit,  dö  hei  eanoniceirt  wart,  so  veil  ein  vüir  van  deme  hemel  up 
dat  licham  des  hilgen  mertelers  sent  Eeinoltz  in  ein  zeichen  sinre  gröis- 
ser hillicheit  ind  ein  hemelsch  gezuichenisse.  Da  mit  wart  bewist,  dat 
it  der  wille  gotz  was,  dat  hei,  der  in  dem«  hemel  glorificeirt  was,  ouch^ 
in  der  erden  verhaven  ind  geeirt  soulde  werden. 

Unse  lieve  höre  häit  etzliche  hilge  begävet  mit  genäden,  also  dat 
hei  in  macht  häit  gegeven  summige  krankheiden  zö  genesen,  als  den 
veir  marschalken  ind  euch  etzlichen  anderen  hilgen.  Des  gelichs  häit 
der  almechtige  got  euch  desen  hilgen  merteler  sent  Eeinolt  gröeslicben 
geeirt,  also  dat  hei  eme  gewalt  gegeven  häit  etzliche  gröisse  swäir  krank- 
heiden zö  genesen. 

Zö  deme  eirsten  over  de  pestilencie,  de  in  desen  landen  söre  reg- 
neirende  is,  want  unse  lieve  here  häit  binnen  sime  leven  overmitz  sin 
gebet  eine  ganze  lantschaf  verlöist  van  der  pestilencien ,  de  in  öitmöe- 

1)  Hs.i  bewyst  dat  hei  der  in  deme  hemel  glorificeirt  was.  dat  it  der  wiUe 
gotz  was  dat  hei  ouch 
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denclich  baden  [f.  18^]  umb  hulpe ,  ind  want  hei  dat  van  gode  mocht 
erwerven,  d6  hei  noch  was  up  deser  erden,  w6  vil  m8  vermach  hei 
nü  van  gode  verkrlgen,  da  hei  bt  eme  is  regneirende  in  deme  hemel? 
Dar  umb  sal  men  in  sunderlich  6ren  ind  anröifen  vnr  de  gröisse  krenkde 
der  pestilencien. 

Zö  dem  zweiden  häit  hei  macht  gesunt  zö  machen,  d6  dar  gichtig 
siüt,  wilche  krankheit  den  minschen  underwilen  berouvet  der  gewalt  alle 
sinre  geleder,  s6  dat  hei  sich  geroeren  noch  gewegen  en  kan  sonder 
gröisse  pine.  Van  deser  krankheit  häit  hei  gesunt  gemacht  eine  vrauwe, 
der  gein  arzeder  helpen  en  mocht.    De  wart  gesunt  overmit  sin  verdeinst. 

Zö  deme  dirden  over  de  üssetzicheit  ind  quäiden  plac,  wenden  ind 
flecken  in  deme  licham  zö  genesen.  Da  de  gene,  de  mit  alsulchden 
krenkden  bevanden  sint,  gröisse  strichelt  ind  ptne  van  binnen  ind  van 
büissen  haven:  desen  mach  hei  zö  hulpen  komen,  is,  dat  si  genäde  an 
eme  soeken  ind  begeren. 

Zö  deme  veirden  over  de  krankheit,  dS  dar  heischt  de  vallende 
suichde,  dg  zumzit  also  stark  is,  dat  si  de  lüide  neder  zö  der  erden 
wirpt  recht  of  si  döit  weren. 

Zö  deme  vunfden  over  de,  dö  apostSmen  ind  geswöre  häint  in  der 
keelen  ind  neit  in  genemen  en  kunnen,  dö  dickwile  de  lüide  van  ster» 
[f.  19]  Yen  binnen  xxiiii  ören,  is  it,  dat  men  in  neit  in  zide  zö  hulpen 
en  kuimpt. 

Zö  deme  seisden  over  de,  de  gebrech  häint  in  den  hirnen,  als  de 
wänsinnich  sint  of  dol  of  rasende  ind  heischen  frenetici. 

Zö  deme  sevenden  over  dat  febris,  wilche  eine  sere  gemeine 
krende  is.  Zö  deme  echden  ^  over  de  besessen  minschen ,  de  gepiniget 
ind  gequelt  werden  van  den  bcesen  geisten,  dö  zö  reinigen  ind  zö  ver- 
Icesen  overmitz  sin  verdeinst,  euch  de  lamen  ind  de  blinden  gesunt  zö 
machen,  is  it,  dat  si  in  innenclichen  anröifen,  hei  mach  in  allen  zö 
hulpen  komen  in  iren  ncßden.  Ouch  mach  hei  uns  zö  hulpen  komen  in 
üiswendigen  n(Bden  ind  perikulen  ind  verloesen  uns  van  kröge  ind  orlich 
ind  van  den  sichtlichen  vianden.  Als  dickwile  geschiet  is  in  der  stat  zö 
Dorpmonde,  dar  sin  hilge  licham  rastet,  dat  de  stat  belacht  was  van 
iren  vianden,  dat  si  in  sichtlichen  sägen  stäin  up  der  müiren  van  der 
stat  ind  beschirmde  ind  verlöist  si  van  allen  noeden.  Desen  alren  hil- 
lichsten  merteler  sent  Reinolt  läist  uns  innenclichen  anröifen,  dat  hei 
uns  genäde  erwerve  van  gode,  dat  wir  nummer  van  eme  gescheiden  en 
werden.    Des  gunne  uns  der  vader,  der  son  ind  der  hilge  geist.  Amen. 

BONN.  AL.  REIFFERSCHEXD. 

1)  Hs.i  viii. 
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ÜBER    DEN    SYNTACTISOHEN    GEBRAUCH    DER 

PARTICIPIA    IM  GOTISCHEN. 

I. 

Der  reichen  fülle  von  participien,  welche  andere  sprachen  (z.  b. 
die  griechische)  aufweisen,  haben  die  germanischen  nur  zwei  gegenüber 
zu  stellen:  ein  activisches  präsentiales  und  ein  passivisches  präteritales.^ 
Unzweifelhaft  konten  sie  in  vorhistorischer  zeit  auch  activische  Vergan- 
genheit und  passivische  gegenwart  durcK  participia  ausdrucken,  diesel- 
ben sind  jedoch  mit  zahlreichen  anderen  verbal-  und  nominalformen  im 
laufe  der  Jahrhunderte  verloren  gegangen ,  und  kaum  vermag  der  Scharf- 
sinn des  Sprachforschers  aus  dürftigen  resten  und  der  vergleichung  ande- 
rer idiome  ihre  ehemalige  gestalt  zu  erschliessen.*  Wol  oder  übel  aiüs- 
sen  daher  die  erhaltenen  formen  die  Vertretung  der  verlorenen  mit  über- 
nehmen. 

Das  gotische  participium  act.,  welohes  bei  starken  und  schwachen 
verbis  durch  anhängung  des  suffixes  -nd  an  den  präsensstamm  gebildet 
wird,  bezeichnet  ein  in  der  gegenwart  handelndes  subject.  Das  partici- 
pium pass.,  bei  den  starken  verbis  durch  das  suffix  -na,  welches  mittels 
des  vocals  a  an  die  wurzel  tritt ,  bei  den  schwachen  durch  das  suffix  -daj 
das  sich  dem  Stammesausgang  anfügt,  gebildet,  bezeichnet  ein  object, 
an  dem  die  handlung  vollendet  ist.  Ein  subject,  das  eine  handlung 
vollendet  hat,  und  ein  object,  an  dem  eine  handlung  vollzogen  wird, 
vermag  das  gotische  durch  eigene  formen  nicht  auszudrücken. 

1)  Zu  diesen  bezeicinungeD  berechtigt  uns  der  in  allen  germanischen  sprachen 
im  grossen  und  ganzen  gleiche  gebrauch  dieser  participia.  Ob  aber  diese  bestirnte 
bedeutung  schon  von  vornherein  in  ihnen  lag  oder  ob  sie  ursprünglich  nur  den 
begriff  des  verbums  in  adjectivischer  form  ausdrückten,  ohne  an  ein  bestirntes  genus 
und  tempus  verbi  gebunden  zu  sein,  das  ist  eine  frage,  die  von  der  vergleichenden 
Sprachforschung  wird  gelöst  werden  müssen.  Manche  tatsachen  sprechen  für  die 
zweite  möglichkeit,  z.  b.  dass  das  sogenante  participium  passivi  in  gewissen  fällen 
geradezu  activische  bedeutung  hat,  wie  in  den  lateinischen  deponentibus  (ausuSy 
gavisus)  und  den  gotischen  intransitivis  {qumans),  sowie  eine  reihe  von  ausdrücken, 
wie  hiligendiu  minne  (Parz.  193,  4) ,  engl,  the  house  is  huüding  usw.  Anderes  spricht 
dagegen,  wie  z.  b.  der  umstand,  dass  das  suffix  -na  überall  zur  bildung  passivi- 
scher ausdrücke  verwant  zu  werden  scheint,  vgl.  lat.  dp-n-umy  das  gegebene.  — 
Über  einzelne  fälle ,  wo  got.  part.  praes.  im  passivischen  sinne  zu  stehen  scheint,  s.  u. 

2)  J.  Grimm  vermutet  (GDS  457)  in  got.  heruseis ,  jukuzi  alte  participia  praet. 
act.  Jedenfalls  aber  war  in  der  zeit ,  welcher  unsere  gotischen  denkmaler  angehören, 
das  bewustsein  von  der  bedeutung  dieser  formen  längst  geschwunden ;  dieselben  sind 
also  für  die  syntax  ohne  jede  bedeutung.  —  Vgl.  auch  Leo  Meyer ,  die  got.  spräche 
p.  176  fg. 
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Ein  bedürfnis ,  auch  diese  Verhältnisse  in  der  spräche  widerzugeben, 
war  jedoch,  wie  überall,  auch  im  gotischen  vorhanden  und  wurde  nicht 
etwa  erst  dann  fühlbar,  als  man  bei  gelegenheit  der  bibelübersetzung 
gezwungen  wurde,  griechische  participia  praet.  act.  und  praes.  pass.  zu 
verdeutschen.  Wol  aber  bietet  sich  uns  hierdurch  die  gewünschte  gele- 
genheit, aus  der  vergleichung  jener  griechischen  formen  mit  den  dafür 
eingesetzten  Substraten  zu  lernen,  wie  sich  die  gotische  spräche  zu  hel- 
fen suchte;  und  um  später  bei  der  besprechung  der  syntactischen  func- 
tionen  des  gotischen  particips  durch  dergleichen  Untersuchungen  nicht 
aufgehalten  zu  werden,  scheint  es  zweckmässig,  bereits  an  dieser  stelle 
abzuhandeln,  wie  die  verschiedenen  griechischen  participia  im  gotischen 
widergegeben  sind,  sowie  die  falle  zu  verzeichnen,  wo  gotische  partici- 
pia an  stelle  anderer  griechischer  formen  getreten  sind. 

Das  gotische  participium  act.  entspricht  gemäss  seiner  oben  ange- 
gebenen bedeutung  genau  nur  dem  griechischen  participium  praes.  act. 
Dieses  wird  daher  regelmässig  durch  jenes  widergegeben:  sa  inn  gag- 
gands  pairh  daur,  b  eiasQx^fisvog  dicc  Tfjg  dvQag,  J.  10,  2.  —  pu  mannä 
visands  tawjis  puk  silban  du  gupa,  av  avd'Qomog  Siv  Ttoteig  aeawdv 
S-eov^  J.  10,  33.  —  Jcunnandam  vUop  rodja,  yLvcoOY,ovat  vo^ov  hxXüy 
R.  7,  1  usw.  An  zahlreichen  stellen  muss  jedoch  das  got.  pari  praes. 
auch  griechische  participia  aor.  und  perf.  act.  .widergeben:  usgaggands, 
i^el^civ,  L.  1,  22.  galukands,  xlelGag,  Mt.  6,  6.  andhneivands,  xvtpagy 
Mc.  1,  7.    salbonds,  XQ^^^^Sj  2  Cor.  1,  21.^  --     afarlaistjandin,  Ttagf]- 

1)  Ausserdem  vertritt  got.  part.  praes.  griechisches  part.  aor.  act.  an  fol- 
genden steUen:  Mt.  5,  24.  8,1.  2.  3.  5.  7.  8.  10.  14.  18.  19.  23.  25.  28.  32. 
33.  34.     9,  1.  2.  8.  9.  10.  11.  12.  18.  20.  22.  23.  25.  28.  31.  36.      10,  40.      11,  2. 

4.  25.  25,  40.  26,  66.  68.  71.  73.  75.  27,  2.  3.  4.  5.  6.  7.  47.  48.  50.  53. 
54.  58.  59.  60.  64.  66.      Mc.  1,  7.  18.  20.  21.  26.  29.  31.  35.  37.  41.  43.  45.     2,  4. 

5.  8.  12.  14.  16.  17.  3,  6.  21.  22.  27.  4,  1.  18.  36.  5,  2.  6.  7.  13.  21.  22.  23.  26. 
27.  30.  32.  36.  39.  40.  6,  5.  12.  16.  17.  20.  22.  24.  25.  27.  29.  54.  55.  7,  1.  2.  6. 
8.  24.  25.  30.  31.  33.  34.  8,  6.  7.  9.  12.  13.  17.  23.  24.  29.  33.  9,  5.  12.  14.  15. 
17.  19.  20.  22.  24.  25.  26.  27.  28.  30.  35.  36.  37.    la  1.  2.  3.  5.  14.  16.  17.  20.  21. 

22.  24.  27.  29.  32.  41.  47.  49  50.  51.  11,  2.  12.  13.  14.  15.  22.  29.  33.  12,  3.  4. 
8.  12.  14.  17.  24.  28.  84.  35.  14,  11.  12.  45.  48.  50.  52.  60.  63.  67.  69.  15,  1.  2. 
8.  12.  15.  17.  24.  35  36.  37.  39.  43.  45.  46.  16,  1.  4.  5.  8.  9. 10. 11.  L.  1,  22.  28. 
39.  60.  63.  2,  16.  17.  18.  36.  38.  43.  44.  45.  48.  3,  11.  4,  5.  8.  12.  13.  17.  20. 
29.  30.  35.  38.  39.  42.  5,  2.  3.  5.  6.  8.  11.  12.  13.  19.  20.  22.  24.  25.  28.  31.  6,  3. 
8.  17.  20.  49.  7,  3.  4.  9.  10.  13.  14.  "20.  22.  24.  29.  36.  37.  38.  39.  40.  43.  8,  12. 
14.  15.  16.  21.  24.  27.  28.  33.  34.  36.  37.  41.  44.  47.  50.  51.  54.  9,  10.  11.  12.  13. 
16.  19. 20.  21.  22.  25.  28. 32.  37.  41.  47.  48.  49.  52.  54.  62.  10,  10.  16.  18.  25.  27.  30. 
14,  10.  15.  21.  28.  31.  32.      15,   4.  5.  6.  9.  15.  17.  18.  20.  23.  28.  29.      16,  2.  6. 

23.  24.  17,  14.  15.  17.  18.  19.  37.  18,  8.  15.  18.  22.  23.  24.  26.  31.  33  36.  43. 
19,  1.  4.  5.  6.  7.  11.  13.  lö.  23.  28.  30.  32.  35.  40.  41.  45.  20,  3.  10.  11.  12.  13. 
14.  15.  16.  17.  20.  23.  24.  26.  27.  29.  34.  39.     J.  6,  11.  12.  14.  15.  38.  40.  41.  60. 
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xolovdTji^oTi ,  L.  1,  3.  haitandin,  TceyclrpcoTi,  L.  14,  12.  matjandam, 
ßeßQCJKooiv ,  J.  6,  13.  farjandans,  ilfjkaxoreg,  J.  6,  19.  ^  Wir  sehen 
also ,  dass  das  got.  part.  act.  sämtiiche  participia  der  griechischen  activa 
und  activischen  deponentia,  mit  ausnähme  des  part.  futuri,  vertreten 
muss.  Dieses  komt  im  N.  T.  äusserst  selten  vor  und  nur  an  zwei  stel- 
len ist  uns  der  gotische  text  daneben  erhalten.  Hier  gibt  Vulfila  einmal 
das  gr.  part.  fut.  durch  den  infinitiv  wider :  vöcufiev  ei  e^eijai  "^HUag  aciaoßv 
avTovy  saihvam  qi^aiu  Helios  nasjan  inaMi.  27, 49,  (doch  hat  dem  Über- 
setzer möglicherweise  schon  die  lesart  awaai ,  welche  einige  handschriften 
bieten,  vorgelegen).  Jedoch  auch  J.  6,  64  hat  der  Gote  es  vermieden, 
an  stelle  des  griech.  part.  fut.  ebenfalls  ein  part.  zu  verwenden,  sondern 
die  auflösung  in  einen  relativsatz  vorgezogen :  ydei  6  ^Itjaoig  . .  zig  iaziv 
6  Ttagadcüoiov  avTov,  vissa  Jesus  hvas  ist  saei  gaieveip  ina.  Freilich 
liest  hier  die  zur  italischen  Masse  gehörige  handschrift  D  Ttagadcöotg, 
und  da  der  gotische  text,  wie  bekant,  dieser  klasse  am  nächsten  steht, 
mag  dem  Übersetzer  die  letztere  lesart  bereits  vorgelegen  haben. 

Auch  die  griechischen  participia  praes.  medii  werden  gröstenteils 
durch  gotische  participia  praes.  widergegeben,  da  jenes  meist  activische 
bedeutung  bewahrt  und  sehr  oft  nur  durch  eine  kaum  merkbare  nüan- 
cierung  des  sinnes  vom  act.  sich  unterscheidet:  e^oiioXoyovixevog^  athai- 
tands,  Mt.  10,  1.  Mc.  3,  23.  30  u.  ö.  iTtiytaXot^evog ,  bidjands,  E.  10, 12. 
ävex6(^ev€g,  uspidands,  Eph.  4,  2  usw..  Ferner  muss  das  got.  part.  praes. 
häufig  an  die  stelle  eines  griech.  part.  aor.  med.  treten:  TtQoaycaleadfie' 
vog,  athaitands,  Mt.  10,  1.  Tteqißlexfjdiiievog,  hisaihvands ,  Mc.  3 ,  34. 
11,  11;    insaihvands,  Mc.  9,  8;    ussaihvands,  L.  6,  10.     ccTtolaßofAepogy 

7,  16.  18.  33.  40.  8,  59.  9,  4.  6.  11.  18.  11,  4.  17.  28.  31.  32.  43.  45.  12,  12.  24. 
29.  44.  45.  13,  12.  16.  20.  21.  26.  14,  24.  15,  21.  16,  5.  8.  18,  1.  4.  22.  38. 
19,  13.  R.  7,  6.  8.  9.  11.  8,  3.  37.  9,  20.  10,  5.  16,  22.  1  Co.  5,  3.  9,  27.' 
10,  28.  11,  24.  14,  25.  15,  28.  2  Co.  1,  21.  22.  2,  3.  12.  4,  14.  15.  5,  15.  18. 
7,  5.  12.  11,  8.  9.  12,  20.  21.  Gal.  1,  6.  2,  1.  7.  9.  20.  3,  3.  4,  9. 15.  Eph.  1, 
13.  15.  20.  2,  14.  15.  16.  17.  3,  9.  '4,  8.  5,  26.  6,  13.  16.  Phil.  2,  7.  28.  30 
3,  6.  4,  14.  Col.  1,  20.  2,  13.  14.  15.  1  Th.  2,  13.  3,  6.  1  Tim.  1,  12.  19.  2,  6. 
3,  13.  6,  13.  2  Tim.  1,  9.  10.  17.  4,  10.  11.  (Die  participia  qor.  griech.  deponen- 
tia sind  in  dies  Verzeichnis  mit  anfgenommen.) 

1)  Ausserdem  steht  got.  part.  praes.  für  griech.  part.  perf.  act.  an  folgenden 
stellen:  J.  8,  31.  12,  37.  18,  18.  21.  1  Co.  15,  19.  2  Co.  12,  21.  13,  2.  Eph.l,  12. 
1  Tim.  4,  3.  Participinm  perf.  eines  activischen  deponens  findet  sich  nur  2  Tim.  3, 5 : 
TjQvrijLiivog ,  mvidands.  —  Dass  diejenigen  griech.  part.  perf.,  welche  präsentiale 
bedentnng  haben,  got.  ebenfalls  durch  part.  praes.  gegeben  werden,  versteht  sich 
von  selbst:  naQsatrjxojg ,  standands,  L.  1,  19.  J.  18,  22.  ncQuarcjs,  histcmdands, 
J.  11,  42.  BiSfogy  vitands,  L.  9,  33.  J.  6,  61.  ktmnandSf  Gal.  4,  8.  mnoi&tog, 
gatraiumds,  Phil.  1,  14.  Philem.  21.  —  L.  8,  53  hat  Vulfila  wol  iSovreg  statt 
iiSoreg  gelesen,  da  er  sonst  tiScig  nie  durch  gasaihvcmds  widergibt. 
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afnimandSy  Mc.  7,  33.  —  Vgl.  Mc.  8,  23.  32.  11,  21.  14,  47.  L.  6,  13. 
8,  45.  9,  1.  47.  J.  9,  11.  2  Co.  1,  22.  5,  19.  Eph.  4,  25.  1  Tim. 
1,  12.  19.  —  Wenn  im  griechischen  die  reflexivbedeutung  des  mediums 
deutlich  hervortritt,  drückt  sie  auch  der  Gote  zuweilen  durch  hinzu- 
fögung  seines  reflexivpronomens  aus:  S-eQiaaivofievog ,  varmjands  sik, 
Mc.  14,  54.  67.  J.  18,  18.  25.  fif.Taaxrjiii<xTit,6fievog ,  gagcdeikonds  sik, 
2  Co.  11,  13.  i7ie%Tetv6fXBvog  ^  mik  ufpanjands,  Phil.  3,  14.  vneQaiQO- 
fievoQy  ufarhafjands  sik,  2  Th.  2,  4.  aTtoazQEcpofisvog ,  afvandjands  sis, 
Tit  1,  14.     aTVsxövadfievoCy  afslaupjandans  izvis,  Col.  3,  9. 

Endlich  erscheint  got.  pari},  praes.  zuweilen  auch  an  stelle  griechi- 
scher adjectiva  verbaUa  auf  -toq:  unfrapjands,  äavperog,  E.  10,  19. 
ufsliupands,  Ttaqeiaa^Togj  Gal.  2,  4.  aviliudonds,  evxaQiOTog,  Col.  3,  15. 
unsveibands,  ddialetTtrog^  2Tim.  1,  3.  ¥ut  griech..  dveTtiXtjf^TtTog,  dviy- 
TiXTjTog  findet  sich  im  cod..Ambr.  B  neben  ungafairinqps  (1  Tim.  5,  7. 
6,  14.  Tit.  1,  7)  2Mcli  ungafairinonds  (1  Tim.  3,  2.  Tit.  1,  6),  während 
der  cod.  A  ausschliesslich  die  erstere  form  bietet  (1  Tim.  3,  2.  10.  5,  7. 
6,  14).  Es  ist  daher  die  annalime  wahrscheinlich,  das  ungafairinonds 
erst  in  späterer  zeit  als  nebenform  aufgetaucht  ist. 

Häufig  setzt  auch  der  gotische  Übersetzer  für  griechische  partici- 
pia  pass.  sinverwante  participia  act.,  und  zwar  meist  von  intransitiven 
verbis.    Dies  mögen  nachfolgende  beispiele  belegen. 

Als  Vertreter  des  griech.  part.  praes.  pass.  erscheint  got  part.  act. 
nur  an  drei  stellen :  av^avöfievov ,  vdhsjando ,  Mc.  4,  8  (doch  haben  viele 
handschriften ,  darunter  EEG,  av^avovra);  avfißcßa^o^evovy  peihando, 
Col.  2,  19;  svTQ€q)6fievog,  cdands,  1  Tim.  4,  6.  Zahlreicher  sind  die 
fälle,  dass  griech.  part.  aor.  und  pf.  pass.  in  angegebener  weise  über- 
setzt sind:  urreisands,  syiqd'aig,  Mt.  8,  26.  9,  6.  19.  E.  7,  4;  idrei- 
gonds,  fierafiElrjd'eig,  Mt.  27,  3;  gavandjands  sik,  e7tiaTQaq)6igy  Mc.  5,  30. 
8,  33  und  ohne  das  reflexivpronomen:  gavandjands,  arQacpeig,  L.  9,  55; 
vandjands  sik,  orgaipelg,  L.  7,  9;  gasleipjands ,  t^rifiito^elg ,  L.  9,  25; 
gaslepands,  xoifitjd'eig ,  1  Co.  15,  18;  anaslepands,  1  Th.  4,  15.  — 
Ugands,  ßEßhiixevog,  Mt.  8,  14.  9,  2.  Mc.  7,  30;  xeTcoi^rifievog ,  Mt.  27,52; 
skalkinonds,  dadovhofjievog ,  Gal.  4,  3;  gaslepands,  yLeyLOLfxrjfxivog y  1  Co. 
15,  20;  anaslepands,  1  Th.  4,  13. 

Alle  diese  stellen  haben  nichts  auffallendes ,  auch  der  Grieche  hätte 
statt  ßeßXfjfxevog  xeifÄevog,  statt  dedovlcofievog  hnqevoiv  setzen  können. 
Jedoch  haben  wir  schon  oben  gesehen ,  dass  neben  dem  passivischen  par- 
ticip  ungafairinqps  die  active  form  ungafairinonds ,  wenn  auch  nur  in 
einer  wahrscheinlich  jüngeren  handschrift  überliefert,  auftrat,  ohne  dass 
ein  unterschied  in  der  bedeutung  stattfände.  Auch  an  einer  anderen 
stelle  scheint  got.  pari  act.  gerazu  in  passivischem  sinne  gesetzt  zu 
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sein.  1  Cor.  15,  29  lautet  der  ^echische  text:  ^Ttet  ri  Ttoirjaavaiv  ol 
ßauTiCofievoL  vtieq  tcov  vshqwv;  ei  oXcog  veycQol  ovx  iyeiQOVTac,  xL  iml 
ßaTtTiKowai  vTteq  avTuv;  und  der  Gote  übersetzt:  aippau  hvavaurkjand 
pai  daupjandans  faur  daupans,  jahai  allis  daupans  ni  wrrdsand? 
duhve  pau  duupjand  faur  ins  ?  Massmann  hat  sieb  dadurch  zu  helfen 
gesucht,  dass  er  in  seiner  ausgäbe  des  Vulfila  (Stuttg.  1857)  daupjan- 
dans einfach  in  daupidai,  daupjand  in  daupjanda  änderte:  das  heisst  den 
knoten  durchhauen,  nicht  ihn  lösen.  Die  beobachtung  des  gebrauchs 
von  daupjan  wird  eine  genügende  erklärung  finden  lassen.  Gewöhnlich 
übersetzt  es  das  activische  ßaTtTiCeiv  zivä  (Mc.  1,  8.  L.  3,  16.  1.  Co. 
1,  16  u.  ö.),  doch  steht  auch  Mc.  7,  4  daupjand  für  ßaTCTiacovTai,  an 
unserer  stelle  fär  ßaTCTiCpvtai ^  L.  3,  7  daupjan  fram  sis  sogar  far  ßa- 
TtTLGdijvcLi  im  avvovj  3,  12  daupjan  ßaTU^iad^vai.  Auch  die  Infinitive 
anderer  verba  werden  häufig  genug  ohne  weiteres  an  stelle  griechischer 
infinitivi  pass.  gesetzt.^  Wir  sehen  also,  dass  andere  activische  formen 
direct  zur  Vertretung  passivischer  oder  medialer  verwant  werden ,  warum 
sollte  dies  nicht  auch  beim  part.  möglich  sein?  Überdies  wissen  wir 
auch,  dass  die  Verwendung  des  part.  praes.  in  passivischem  sinne  den 
germanischen  sprachen  nicht  fremd  ist.  Grimm,  der  diesen  gebrauch  in 
seiner  grammatik^  ausführlich  behandelt,  sagt  freilich,  bei  Vulf.  biete 
sich  seines  wissens  kein  beispiel  für  denselben  dar;  wie  leicht  konte  ihm 
aber  bei  der  überfülle  des  von  ihm  herangezogenen  stoffes  eine  einzelne 
stelle  entgehen.  Übrigens  ist  auch  noch  eine  andere  erklärung  denkbar. 
Wie  argacpeig  sowol  durch  gavandjands  sik  als  auch  durch  das  blosse 
gavandjands  übertragen  wurde  (s.  o.  p.  297),  so  könte  man  vielleicht  auch 
hier  daupjandans,  daupjand  reflexiv  auffassen?  Auch  Mc.  7,  4  stand 
ja  daupjand  far  die  medialform  ßaTtTiaiovrai ,  daupjan  bedeutete  alÄo 
sowol  taufen  als  sich  taufen  lassen.®  —  Möglicherweise  ist  noch 
eine  zweite  stelle  hierher  zu  ziehen,  nämlich  1  Co.  .15,  58:  svaei  nu, 
broprjus  meinai  Uubans,  tulgjai  vairpip,  ungavagidai,  ufa/rfuUjandans 
in  vaurstva  fraujins  sinteino ,  äaze ,  adehpoi  (lov  f  ayaTvrjtol ,  iÖQoioi 
ylvead'e,  äfieTaiiivrjTot,  Tcegtaaeiovreg  iv  t^  ^Qyv  '^^^  yvQiov  Ttdvtote, 
Dass  ufa/rfulljan  ein  transitiv  ist,  beweist  die  zweite  stelle,  an  der  es 
begegnet  (2  Co.  7,  4:  ufarfulUps  im  fahedais),  sowie  der  umstand,  dass 
fulljan  selbst  sowie  die  composita  gafulljan  und  usfulljan  stets  transi- 
tiv gebraucht  werden.  Massmann  hat  sich  auch  hier  auf  leichte  weise 
geholfen,  indem  er  gegen  die  autorität  beider  handschriften  ufarfull- 

1)  Grimm,  gramm.  lY,  57  fg. 

2)  IV,  64  fg. 

3)  Vgl.  1  Co.  7,  18  7i€QiTSfivia&ta ,  himattai,  (er  lasse  sich  beschneiden) ,  Gal. 
b,  2  TiBqiUfivriad^i  y  hmakcp  (ihr  lasset  ench  beschneiden). 
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nandans  schreibt.  Mir  scheint  die  ungezwungenste  erklärung  die  zu 
sein,  dass  dem  Übersetzer  ein  ievis  vorschwebte,  welches  (wie  oben  das 
sik  bei  gavandjands)  unausgedrückt  blieb.  Freilich  komt  das  reflexiv- 
pronomen  bei  fuUjan  und  seinen  compositis  nirgends  vor,  und  so  wird 
man  es  vielleicht  vorziehen  müssen,  ufarfuUjandans  geradezu  in  passi- 
vischem sinne  zu  nehmen. 

Das  gotische  participium  pass.  entspricht  seiner  natur  nach  den 
griechischen  präteritalen  participien  des  passivs  und  vertritt  dieselben  an 
zahlreichen  stellen:  afsatips,  dnolelvfisvog ,  Mt.  5,  32;piupips,  evloyt]- 
^€vog,  L.  1,  42;  gdlagips,  ßeßXrjfÄivog ,  J.  3,  24;  frdbauhts,  7te7tqaix(,ie- 
vog,  E.  7,  14.^  —  ushauhips,  vxpia&eig^  Mt.  11,  23;  saians,  aitageig, 
Mo.  4,  20;  galausips,  ^vad^elg^  L,  1,  74;  gatevips,  %aiQOTovrid^eig^  2  Cor. 
8,  19.^  —  Oft  muss  jedoch  auch  das  griechische  part.  praes.  pass.  durch 
gotisches  part.  praet.  widergegeben  werden:  fraisans,  Tteiga^ofievog, 
Mc.  1,  13.  L.  4,  2;  haldans,  ßoaxoinevog,  Mc.  5,  11;  gasakans,  lley- 
XOfievog,  L.  3,  19;  fralusans,  ccTtoXlvinsvog,  J.  6,  27;  gaurips,  XvTtovfie- 
vog,  2  Co.  2,  2.^  —  Auffallend  ist  es,  dass  einmal  griechisches  part. 
perf.  pass.  durch  hähan  mit  dem  part.  praet.  umschrieben  wird:  gatan- 

1)  Ausserdem  vertritt  got.  part.  praet.  das  griech.  part.  perf.  pass.  an  folgen- 
den stellen:  Mt.  7,  14.  9,  36.  10,  26.  30.  11,  8.  25,  41.  27,  9.  Mc.  1,  6.  3,  1.  3. 
4,  15.  5,  15.  11,  2.  4.  9.  10.  12,  4.  14,  15.  51.  15,  7.  26.  32.  46.  L.  1,  45. 
2,  12.  26.  4,  16.  17.  18.  6,  38.  40.  7,  25.  9,  45.  14,  17.  18.  19.  24.  16,  18. 
18,  31.  19,  30.  32.  20,  17.  J.  6,  31.  45.  65.  9,  7.  32.  10,  34.  11,  44.  12,  14.  16. 
15,  25.  16,  24.  17,  13.  23.  18,  24.  19,  11.  R.  9,  22.  28.  13,  1.  ICo.  1,  23. 
7,  18.  25.  11,  5.  15,  54.  2  Co.  2,  12.  3,  2.  3.  7.  4,  3.  13.  8,  1.  9,  3,  5.  10, 10. 
Gal.  2,  11.  3,  1.  Eph.  1,  18.  2,  5.  8.  3,  18.  Col.  1,  21.  23.  4,  6.  1  Tim.  6,  5. 
2  Tim.  2,  8.  21.  3,  4.  6.  17.  Tit.  1,  15.  Das  griech.  part.  änoXwXmg,  welches  acti- 
vische  form,  aber  passivische  bedeutung  hat,  wird  got.  durch  fralusans  gegeben: 
L.  15,  4.  6.  24. 

2)  Got.  part.  praet.  erscheint  an  stelle  des  griech.  part.  aor.  pass.  noch  an  fol- 
genden stellen:  Mt.  8,  17.  27,  9.  44.  Mc.  5,  26.  6,  2.  9,  31.  L.  2, 18.  21.  ^  3,  21. 
4,  2.  7,  10.  29.  30.  8,  6.  9,  31.  10,  15.  17,  10.  20.  2  Co.  3,  3.  7,  12.  11,  6. 
12,  2.  Gal.  2,  9.  4,  9.  29.  Eph.  1,  11.  3,  7.  4,  24.  Phil.  2,  8.  Col.  2,  12.  1  Th. 
2,  17.    1  Tim.  2, 14.    3,  6.    2  Tim.  1,  9.  10. 

3)  Griech.  part.  praes.  pass.  wird  femer  an  folgenden  stellen  durch  got.  part. 
praet.  vertreten;  Mt.  6,  30.  8,  6.  30.  11,  7.  Mc.  1,  10  (faUs  hier  mit  GL.  und 
Schulze  uslukamans  zu  lesen  ist)  2,3.  4 ,  16.  18.  5 ,  41.  15 ,  22.  34.  L.  2 ,  34. 
4,  15.. 38.  6,  15.  18.  38.  7,  8.  11.  24.  8,  32.  9,  10.  10,  8..  18,  34.  19,  2. 
J.9,  11.  12,  6.  ICo.  5,  11.  11,  24.  2  Co.  3,  2.  14.  4,  8.  9.  18.  5,  4.  6,  8.  9. 
7,  5.  8,  19.  20.  10,  5.  Gal.  4,  24.  5,  3.  6,  6.  9.  13.  Eph.  1,  21.  2,  11.  21. 
4,  14.  16.  Phil.  1,  28.  3,  10.  Col.  1,  11.  23.  3,  10.  1  Th.  4,  15.  2  Th..l,  7.  2, 4. 
ITim.  4,  4.  —  Fast  futuralen  sinn  hat  das  part.  praet.  in  der  stelle  Mt.  6,  30: 
}um  gistradagis  in  aufm  galagtp,  xoqtov  avqiov  eis  xXCßavov  ßaXkof^evov ,  heu,  das 
morgen  in  den  ofen  geworfen  werden  wird. 
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dida  hdbandane  svesa  mißvissein,  TieytavTrjQiaa/Aevojv  rfjv  Idlav  aweidri- 
atv,  1  Tim.  4,  2.  Wahrscheinlich  hat  es  der  Gote  nicht  wagen  wollen, 
den  griechischen  accusativ  der  beziehung  neben  dem  passivischen  parti- 
cip  nachzuahmen. 

Da  die  verba  auf  -^an  entschieden  passivische  bedeutung  haben, 
so  erscheiuen  die  participia  derselben  meist  als  Vertreter  griechischer 
participia  des  passivs,  gewöhnlich  des  part.  praes.:  ganipnands,  Ivtiov- 
^€vog,  Mc.  10,  22;  fuUnands,  TtXrjqoifxevog,  L.  2,  40;  aflifnands,  nsQi- 
lei7t6fj,avoQ ,  J.  6,  12.  1  Th.  4,  17;  fralusnands,  ccTtoklvfievog/l  Co.  1, 18. 
2  Co.  2,  15  (glosse.),  4,  3;  fraqistnands ,  aTtolkv/iievog ,  2  Co.  2,  15; 
gataurnands,  xaTaQyovfÄCvog,  2  Co.  3,  11.  7,  13;  gabignands,  nlovritiO' 
/levog,  2  Co.  9,  11;  auknands,  eTtixoQrjyoviaevog,  Col.  2,  19.  —  Dreimal 
erscheint  statt  dessen  griechisches  part.  aor.  pass. :  mipusJceinands ,  avfi- 
grveig,  L.  8,  7;  gahaftnands,  Ttollrjd'sig ,  L.  10,  11;  infeinands,  anhxy- 
Xvtcd'elg,  Mc.  1,  41;  einmal  auch  adjectivum  verbale:  unhvapnandSj 
aaßeaTog,  Mc.  9,  45.  Lc.  3,  17;  endlich  auch  sinverwantes  part.  aci: 
ma^l>rnands,  fxsQLfiviüv,  Mt.  6,  27 ;  gabignands,  Ttlovräv,  L.  1,  53 ;  gavdk- 
nands,  dtayQrjyoQT^aag ,  L.  9,  32;  gadaupnands,  ccTto^avcivj  E.  7,  6; 
managnands,  Ttleovaaag,  2  Co.  4,  15. 

Viermal  komt  auch  das  gotische  part.  praet.  an  stelle  eines  grie- 
chischen part.  aor.  med.  vor  und  zwar  gehören  diese  participia  sämtlich 
verbis  der  bekleidung  an:  gavasips,  ivdvadf^evog ,  2  Co.  5,  3;  ufgawr- 
dans,  gapaidops,  7teQit,a)a(i/ii€vog ,  svdvadjuevog  j  .Eph.  6,  14;  gahamops, 
kvdvaafjLBvog,  1  Th.  5,  8.  Grimm  (gr.  IV,  645)  fasst  diese  participia  als 
zu  gotischen  medien  gehörig  auf,  da  sie  einen  objectsaccusativ  bei  sich 
haben. 

Häufig  erscheinen  auch  die  gotischen  part.  praet.  als  Vertreter  der 
griechischen  adjectiva  verbalia  auf  -rog:  unpvahans,  aviTttog,  Mc.  7,  2; 
gavalipSj  ixlexzog,  Mc.  13,  20.  22.  27  u.  ö. ;  kunps,  yvwarog,  L.  2,  44. 
J.  18,  15.  16;  dlips,  OLrewog,  L.  15,  23.  27.  30;  laisips,  didanTogj 
J.  6,  45;  fraqipans,  STcdgatog,  J.  7,  49;  unusspiUopst  dve^BQelmjtoqy 
K.  11,  33;  dveKÖirffiffcog  j  2  Co.  9,  15;  unbilaistips,  unfairlaistips ,  dvB^t%" 
viaoTog,  K.  11,  33.  Eph.  3,  8;  galapops,  TclrjTog,  iCo.  1,  24;  andhidips, 
duaraTtdlvTVTog ,  1  Co.  11,  5;  ungavagips,  dfisrCtKivrjTog,  1  Co.  15,  58; 
piupips,  Bvloyrp^ogj  2  Co.  1,  3;  gattdgips,  dfievafielrjvog,  2Co.  7,  10; 
gasaihvans,  OQaTog,,  Col.  1,  16;  ungasaihvans ,  doqarog^  Col.  1,  15.  16 
u.  ö.;  ungafairinops,  dveTtilrjfXTCTog ,  1  Tim.  8,  2  u.  ö.,  avepfXrjtoqj 
1  Tim.  3,  10.    Tit.  1,  7;  niwjasatipSy  vsoqmvog,  1  Tim.  3,  6. 

Dass  ein  gotisches  participium  praet.  von  ursprünglich  passivischer 
bedeutung  zugleich  ein  activisches  particip  vertreten  könne,  davon  ist 
keine  spur  vorhanden,  während  wir  den  umgekehrten  fall  oben  (p.  297  fg.) 


ÜBBB  DEN  SYNTACT,  GBBBAUOH  DER  PABTICIPIA  IM  GOT.  30l 

haben  kennen  lernen.  Wol  aber  haben  eine  reihe  von  verbis ,  die  intran- 
sitiva  nämlich,  welche  keines  passivs  fähig  sind,  trotzdem  ein  präterita- 
les  particip  gebildet,  das  also  ausschliesslich  activische  bedeutung  haben 
muss.  (Grimm ,  gr.  IV,  69.)  Es  sind  jedoch  nur  von  sehr  wenigen  goti- 
schen intransitivis  participia  praet.  zu  belegen ,  und  zwar  von  den  verbis 
der  bewegung  qiman,  gaqiman,  usgaggan  und  garinnan  (von  den  ein- 
fachen verbis  gaggan  und  rinnan  komt  das  part.  praet.  nie  vor),  sowie 
von  vairpan,  fravairpan,  galeikcm  und  divan.  Das  letztere  verbum  ist 
sogar  nur  im  part.  praet.  belegt,  dies  bedeutet  jedoch  nicht  TeS^vrjytco^, 
welches  durch  das  adjectivum  daups  widergegeben  wird,  sondern  dyti- 
Tog  (1  Co.  15 ,  53.  54.  2  Co.  5 ,  4).  Ebenso  hat  das  part.  galeikaips, 
vaila  galeikaips  nur  die  bedeutung  evaQearog,  K.  12,  1.  2  u.  ö.  Die 
übrigen  participia  haben  dagegen  alle  präteritale  bedeutung:  qumana, 
nccvaßdg^  J.  6,  51;  qumanana,  ikrjlvdvlav,  Mc.  9,  1;  gaqumanai,  eltj- 
Ivd-oTsg,  L.  5.  17;  usga^gana,  i^elrjlv'&og ,  Mc.  7,  30;  vaurpans,  yevo- 
fievog,  Mc.  6,  26  u.  oft,  yeyovcSg,  Mc.  5,  14.  L.  8,  34  u.  ö. ;  fravaur- 
J>ans,  'Kat8q>d'aqfjiivogy  2  Tim.  3,  8.  —  Einmal  erscheint  statt  griech. 
part  perf.  act.  vaurpans  mit  einem  adjectiv:  usvenans  vaurpanai,  aTtrjl- 
Ttiytoveg,  Eph.  4,  19. 

Zuweilen  stehen  diese  participia  praet.  auch  an  stelle  griechischer 
participia  praes.  act.:  gaqumanaim  pan  hiuhmam  qap,  awiowog  de  oxXov 
eiTtsv^  L.  8,  4;  sa  us  Jiimina  qumana,  ö  «c  tov  ovqavov  eQ^of^ievog^  Mc. 
9,  33;  gahausida  Herodis  po  vawrpanona,  rjxovaev'^HQciöfjg  za  yivofieva, 
L.  9,  7.  Der  Gote  hat  hier  logischer  gedacht  als  der  Grieche.  Umge- 
kehrt steht  freilieh  auch  sehr  ofk  qimands  für  ild^aiv,  2  Co.  2,  3.  12  usw. 

Ausschliesslich  activische  bedeutung  hat  auch  das  part.  praet.  drug- 
hms  von  dem  transitiven  verbum  drigJcan:  drughans  ist,  fisdvec,  1  Co. 
11,  21.;  paiei  drugkanai  vavrpand,  nahts  dru^kanai  vairpand,  oi  fAedv- 
ax6/d£voc  wycTÖg  lae&vovaiv,  1  Th.  5,  7.     (Vgl.  lat.  potus.) 

Oben  (p.  297)  haben  wir  gesehen,  dass  der  Gote  häufig  griechische 
participia  pass.  durch  sinnverwante  activische  übersetzt,  aber  auch  der 
^mgekehrie  fall  komt  vor:  unuslaisips,  firj  fts/Äa^xc&g,  J.  7,  15;  inrauh- 
t^Sj  i^ßqiiKOfxsvogy  J.  11,  38;  afairzidai,  äazoxi^aavTeg  ^  1  Tim.  1,  6. 

Nicht  selten  geschieht  es,  dass  der  Gote  an  stelle  griechischer  par- 
ticipia adjectiva ,  an  stelle  griechischer  adjectiva  participia  setzt.  Beson- 
ders häufig  stehen  gotische  adjectiva  für  griechische  participia  praes.  act. 
resp.  andere  in  activisch-präsentialem  sinne  gebrauchte  participia,  nament- 
lich intransitiver  verba::  modags,  oQiyiJ^ofmiog,,  Mt-  5,  22;  haüs,  iaxvcov, 
Mt.  9,  12,  vytaivcov,  L.  5,  31.  7,  10.  15,  27.  Tit.  1,  9.  2,  1;  gre- 
dagsj  Tteofwvj  ML  25,  44.    vL.  6,  21;   svinps,  io^mv,  Mc.  2,  17;   siuks, 
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aa^evwv,  Mc.  6,  56.  L.  7,  10.  J.  11,  1;  anavairps,  s^oi-ievog^  Mc.  10,  30. 
J.  16,  13,  jitmwv,  Eph.  1,  21.  Col.  2,  17.  1  Tim.  4,8;  qi/us,  ^üv, 
Mc.  12,  27.  L.  20,  38.  Col.  2,  20.  2  Tim.  4,  1;  usvena,  ä/csXmtm, 
L.  6,  35;  gabigs,  nlovriov,  K.  10,  12;  unmahteigs,  äad-evüv,  E.  14,  1. 
1  Co.  8,  11;  andvmrps,  Ttaqwv,  1  Co.  5,  3.  2  Co.  10,  2.  11.  13,  2.  10, 
iveazwg,  1  Co.  7,  26.  Gal.  1,  4;  vawrstveigs,  6V€Qyovf,i€vog ,  2  Co.  1,  6. 
Gal.  5,  6;  anähaims,  afhaims,  evdr]f,icüv,  ixdrjiiicov,  2  Co.  5,  9;  maJdeigs, 
dvvdfuvogy  Eph.  3,  20.  2  Tim.  3,  7.  15;  sJcapids,  ddiTtüv,  Col.  3,  25; 
fravawrhts,  dfiaqrcavwv  ^  1  Tim.  5,  20;  airgeis,  Ttkavcov,  2  Tim.  3,  13; 
andanemeigs^  dvrexofievog,  Tit.  1,  9. 

Auch  griechisches  part.  per£  pass.  wird  häufig  durch  gotisches  adj. 
vertreten:  gaskdhs,  vnodedefiivog,  Mc.  6,  9;  paursus,  €^rjQaf,if,i€vog,  Mc. 

11,  20;  daubs,  7te7tioQWf.ievog  y  Mc.  8,  17;  gamaids,  Ted-Qavafisvog^ 
L.  4,  19;  sads,  ef^iTtSTtlrja^ievog,  L.  6,  25,  xexoQeafievog ,  1  Co.  4,  8;  ufar- 
fidls,  neniea^ievog^  L.  6,  38;  invinds,  dieoTQaf.if.ievog^  L.  9,  41;  veSis^ 
^yiaafievog,  J.  17,  19;  Hubs,  r]ya7cr]f,ievog ,  R.  9,  25.  Eph.  1,  6;  unlivbSy 
(WTC  i^yanrji^ievogj  R.  9,  25;  vtdpags^  dedo^acfievog,  2  Co.  3,  10;  framaps, 
dTtrjXloTQiwfiivog^  Eph.  2,  12;  riqizeins,  sayiaviafiivog ,  Eph.  4,  18; 
funisJcs,  TtBTtvQiOf^ievog,  Eph.  5,  16;  valis,  ^yaTtrjf^evog,  Col.  3,  12;  ainoMs, 
IxBfiovtjfAhfog  ^  1  Tim.  5,  5. 

Selten  begegnen  an  stelle  anderer  griechischer  participia  gotische 
adjectiva:  daups,  Tsdrrjxwg,  J.  11,  39.  44.  12,  1;  inkUpo,  GweiXrjqma, 
L.  1,  36;  framdldrs,  TtQoßeßrpcdg,  L.  1,  7  und  der  comparativ  framair 
drozeif  Tiqoßsßrf/via  ^  L.  1,  18.  —  pvairhs,  ogyiad^eig,  L.  14,  21;  ushai- 
sta,  vaTSQTj&eigf  2  Co.  11,  8.  —  riurs,  g)d'€iQ6/A€vog  j  Eph.  4,  22;  gaurs, 
IvTCov/iievog,  Mc.  10,  22.  —  gaskohs,  vnodrjod(.ievog  ^  Eph.  6,  15. 

Sehr  häufig  werden  dagegen  die  griechischen  adjectiva  verbalia  auf 
'Tog  durch  gotische  adjectiva  widergegeben:  x^f/rrdg,  ftdgins,  Mt.  10,  26 
u.  ö.,  analaugns,  L.  8,  17;  dyanrjrog,  Hubs,  Mc.  1,  11.  9,  7.  Lc.  3,  22; 
dxd^aqrog,  unhrains ,  Mc.  1,  23.  26.  27.  3,  11  u.  ö.;  aQQioOTogy  sifdSf 
Mc.  6,  5.  13  u.  ö. ;  dwarog,  mahteigs,  Mc.  9,  23.  10,  27;  ddivcaag, 
unmahteigs,  Mc.  10,  27  u.  ö.;  d-av^aozog,  südaleiJcs,  Mc.  12,  11;  %«- 
QOTColr/rog,  handuvav/rhts ,  Mc.  14,  58  u.  ö.;  dxecQOTCoitjTog ,  unhandu- 
vawrMSy  Mc.  14,  58  u.  ö.;  evloyt/rog ,  piupeigs ,  Mc.  14,  61  u.  ö.;  afie^- 
TtTog,  unvahs,  L.  1,  6;  dexrog^  andanems,  L,  4,  19.  24  u.  ö;  XQV^^^f 
gods,  L.  6,  35  u.  ö.;  dxdQcavog,  unfagrs,  L.  6,  35;  avexrog,  suis,  Lc.  10, 

12.  14;  awBTogy  frods,  L.  10,  21  u.  ö.;  evd-evogy  fagrs,  L.  14,  35;  döia" 
leiTtTogy  unhveUs,  JR.  9,  2;  dvv7c6yiQi.<vog ,  tmliuts,  B.  12,  9  u.  ö.;  qp^cr^- 
Tog,  acp^aqTogy  riurs  ^  unriurs,  1  Co.  9,  25  u.  ö.;  eifTtgoadeKTog^  anda- 
nems, 2  Co.  6,  2  u.  ö.;  av^avQBTog,  silbavüjis,  2.  Co.  8,  3;  aTtagaanev- 
aavogy   tmmanvs,    2  Co.  9,  4;    aqqr[cogy   UMqeps,  2  Co.  12,  4;   ai'ai/rog, 
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unfrods,  6al.  3,  1.  3;  afiejUTtrog ,  usfairina,  Phil.  3,  6  u.  ö.;  eTtiTtodnrj- 
Tog,  lustusams,  Phil.  4,  1;  aveyxlrjrog  y  mifairina,  Col.  1,  22 ;  azaxrog, 
ungatass,  1  Th.  5,  14;  *a7TeQavrog,  andüaus,  1  Tim.  1,  4;  dvvTvoTaxTog, 
untds,  1  Tim.  1,  9,  ungahvairis,  Tit.  1,  6.  10;  ccTtodeytTog,  andanems, 
1  Tim.  2,  3  u.  ö.;  avovrjtog,  unnutjis,  1  Tim.  6,  9;  ccTtgoacTog,  unatgahts, 

1  Tim.  6,  16;  aveTiaiaxvvzog ,  unaivisks,  2  Tim.  2,  15;  evxQrjozog,  bruhs, 

2  Tim.  2,  21  u.  ö.;  ärtaidevrog,  untcds,  2  Tim.  2,  23;  äxccQiOTog,  lau- 
navargs,  2  Tim.  3,  2;  ßdelimtogy  andasets,  Tit.  1,  16.* 

Gotische  participia  an  stelle  griechischer  adjectiva  sind  häufig,  und 
zwar  begegnet  fast  genau  ebenso  oft  part.  praes.  wie  part.  praet.:  vil- 
vandSj  (xQTta^,  Mt.  7,  15;  umrodjands,  alalog,  Mt.  9,  25;  air^jands, 
TiXdvog^  Mt.  27,  63;  ungcdaubjands ,  aniOTog^  Mc.  9,  18.  Lc.  9,  41  u.  ö. ; 
cLTTBid-ifigy  Tit.  1,  16;  hdtands,  ix^Qog,  L.  6,  27;  bleipjands,  ol7iTlQf,i(ov, 
L.  6,  36;  fijands,  ix^-gog,  K.  11,  28;  fraveitands,  IxÄxog,  K.  13,  4; 
gamainjands,  ycotviovog,  1  Co.  10,  18;  unufbriJcands ,  djtQoayMTtog ,  1  Co. 
10,  32;  ufhausjandSj  vTij^ycoog,  2  Co.  2,  9.    Phil.  2,  8;  slavands,  ^Qe/iiog, 

1  Tim.  2,  2;  galaubjands,  Tciazog,  1  Tim.  4,  3.  10  u.  ö.;  fairveitjands, 
7veQi€Qyog,  1  Tim.  5,  13;  usptdands,  dve^Uaxog,  2  Tim.  2,  24;  fairinonds, 
didßolog,  2  Tim.  3,  3;  unliti^ands,  dxpevörig^  Tit.  1,  2. 

gata/rhips,  STtlarjf^iog,  Mt.  27,  16;  usagips,  sTicpoßog,  Mc.  9,6; 
paurpu/rqps,  TtoQqrvQOvg,  J.  19,  2.  5;  ustauhans,  xileiog,  1  Co.  13,  10, 
ctQTiog,  1  Tim.  3,  17;  gakusans,  öoxiiAog,  E.  14,  18.  2  Co.  10,  18  u.  ö.; 
ushusans,  döom^og,  1  Co.  9,  27  u.  ö.;  ungaJcusans,  2  Co.  13,  5  u.  ö.; 
unbeistjqps,  afyfxog^  1  Co.  5,  7;  unliugaips,  äya/,iogy  1  Co.  7,  11;  invi- 
tops,  evvo^iog,  1  Co.  9,  21;  gatulgips,  ßeßaiog,  2  Co.  1,  6;  ganohips, 
ccirdQKTjgy  Phil.  4,  11;  mipfrahunpans ,  öwacxi^idlayrog,  Col.  4,  10;  digans, 
ooTQaTtivog,  2  Tim.  2,  20. 

Da  das  particip  sehr  häufig  substantiviert  steht,  so  ist  es  natür- 
lich, dass  der  Gote  an  stelle  griechischer  participia  oft  substantiva,  an 
stelle  von  Substantiven  participia  setzte;  daimonareis,  dat(xovLCß(.ievoQ, 
Mt.  8,  16.  28  u.  ö;  öai^ioviad-elg ,  L.  8,  36;  hiuhti,  to  ei^iainivov,  L.  2,  27 
(jedoch  liest  D  sd^og),  elcod^og,  L.  4,  16;  reiJcs,  cxqxcov,  Mt.  9,  18  u.  ö.; 
niidjungards,  olyiovjLisvrj,  L.  4,  5;  manne  nuta,  dvd-Qwrtovg  ^(oyQiov, 
L  5, 10;  uslipa,  nagakelvfisvog,  L.  5,  18  u.  ö.;  naus,  Tedyrpiwg,  L.  7, 12; 
timrja,  ohKodof^uov,  L.  20,  17;  hidagva,  TtQoaaiTcov,  J.  9,  8;  andastapßs, 
mniei(.ievog,  1  Co.  16,  9.  Phil.*l,  28;    gavaurstva,  awegycov,  iCo.  16,  16. 

2  Co.  6,  1;  gajuka,  hcQoKvycjv,  2  Co.  6,  14;  unvita,  7iaQaq)Q0vd)v,  2  Co. 

1)  Das  adjectivum  verbale  auf  -Uog  begegnet  nur  Mc.  2,  22  und  in  der  paral- 
lelstelle L.  5,  äs  in  Verbindung  mit  der  copida,  und  wird  got.  durch  das  verb.  fin. 
widergegeben:  olvov  viov  eig  ccaxovg  xaivovg  ßkririov,  vein  juggaia  m  halgins  nivr- 
Jans  gitUand. 
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11,  23;  ufarassus,  tb  l^egexov,  Phil.  3,  8;  aUavaurstva,  '7te7tlf]QO<poqri- 
(,ievog,  Col.  4,  12;  faurstasseis ,  TtQOiOTafievog,  1  Th.  5,  12;  gadaüay 
avtilafÄßavofievog y  1  Tim.  6,2.  •- 

daupjands,  ßaTtriaTrjg,  Mt  11,  12.  L  7,  20,  33;  gcdevjands,  Tt^o-- 
dorrjg,   L.  6,  16;    horinondei,    fiov^aUg^   ß.  7,  3;    gaUihonds,   fu^rfnigj 

1  Co.  11,  1.  Eph.  5,  1.  1  Th.  2,  14;  mipgaleikonds ,  avjuitufiifiTrjg ,  Phil. 
3,  17;  ällvaldands,  TcavroytQaTWQ ,  2  Co.  6,  18;  gibands,  öoTrjg,  2  Co.  9,7; 
missataujands ,  Ttaqctßaxrjg  ^  Gal.  2,  18;  midumonds,  f^eokrfi,  iTim.  2,  5; 
merjands,    tctjqv^^    1  Tim.  2,  7.     2  Tim.  1,  11;    frcdevjands,    incQodavrjgy 

2  Tim.  3,4;  ufbrihands,  vßQiOTrjg,  1  Tim.  1,  13.  —  pata  anafidhano, 
TtaQccäoatg,  Mc.  7.  9;  pata  gamelido,  yQCKp^,  Mc.  12,  10.  15,  27  u.  ö., 
ßata  gamelip,  E.  10,  11;  pai  unbimaitanai,  axQoßvaria^  Eph.  2,  11. 

In  zahlreichen  föUen  war  der  gotische  Übersetzer  zu  mehr  oder 
minder  weitläuftigen  Umschreibungen  genötigt,  wenn  ihm  zur  widergabe 
eines  griechischen  wertes  kein  entsprechendes  heimisches  zu  geböte  stand; 
besonders  musten,  da  die  griechische  spräche  zu  Zusammensetzungen 
weit  beföhigter  ist  als  die  gotische ,  composita  der  ersteren  sehr  oft  durch 
mehrere  werte  widergegeben  werden.  Diese  Umschreibungen,  soweit  sie 
die  participia  betreffen,  mögen  in  nachfolgender  Zusammenstellung  auf- 
geführt werden. 

oXiyoTtiOTog,  leitil  galauhjands,  Mt. -6,  30.  8,  26;  6  xofxoAoywv, 
saei  ubil  qipai,  Mc.  7,  10;  diavvTCTeQevcov ,  naht  pairhvakands ,  L.  6,  12; 
ayad^OTtOLCjv ,  piup  taujands,  L.  6,  33;  inangog^  fairra  visands,  L.  15, 13; 
eiX'/.wf.ievog  ^  hanjo  fulls,  L.  16,  20;  dediAauoixtvog^  garaihtoza  gataihans, 
L.  18,  14;  aTtoawdywyog,  us  synagogein  usvaurpans,  J.  12,  42;  a^ry 
v€va)v,  gavairpi  häbands ,  E.  12,  18;  eldcolokdTQrjg,  galitt^gam  sJcalkinonds, 
iCo.  5,  10.  11;  y€yaf.ir]ytc6g ,  liugdm  hafts,  1  Co.  7,  10  (hier  war  der 
zweck  der  Umschreibung  wol  nur  der,  die  Vollendung  der  handlung  aus- 
zudrücken, yaf,icdv  hätte  Vulf.  einfach  durch  liitgands  gegeben);  iegodt- 
Tog,  galiugagudam  gasalips,  1  Co.  8,  10,  patei  galiugam  saljada,  10, 19, 
galiugam  gasalißs,  10,  28;  d^Qiafißsvwv ,  hrqpeigana  ustaiknjands ,  2  Co. 
2,  14:;  dniüv,  aljar  visands,  2  Co.  10,  1.  11;  eQaßdlG&rjv,  vandum 
usUuggvans  vas]  2  Co.  11,  25;  dlrj^evcov,  sunja  taujands,  Gal.  4,  15, 
sunja  gateihands,  Gal.  4,  16;  (p&ovwv,  in  neißa  visands ,  Gal.  5,  26; 
eulrjQUü&rjjuev ,  hlauts  gasatidai  vesum,  Eph.  1,  11;  vneqßdXXwv,  ufaras- 
sau  mikils,  Eph.  3,  19;  KoaiaoxQdTWQ ,  fairhvu  hdbands,  Eph.  6,  12; 
avyY.OLV(jt}v(jjv ,  gamainjana  briggandSj  Phil.  4,.  14;  Ttgcozevojv ,  frumadein 
häbands,  Col.  1,  18;  elQrpfOTtoLijaag,  gavairpi  taujands,  Col.  1,  20;  ^e«- 
ai^ßevaag,  gailaupjands  hairhtaha,  Col.  2,  15;  dv^QCJTidQeaKog ,  man- 
nam  samjands,  Col.  3,  22;   'd-eoöiöaxTog,  at  gupa  uslaisips,  1  Th.  4,  9; 
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Ttonqoh^rjg^  ^TjTQoXcpriQ ,  attan,  aipein  hliggvands ,  1  Tim.  1,  9;  dvdQaTto- 
öiavrjg,  mannans  gqpivands,  1  Tim.  1,  10;  OTtarahSv,  vizonds  in  azet- 
janiy  1  Tim.  5,  6;  fia^vQOVf^evog ,  veitvodipa  hdbands,  1  Tim.  5,  10; 
6  OTQeevoloyijaag ,  sa  pammei  drauhtino,  2  Tim.  2,  4;  oqS^orofxiov ,  raih- 
taba  rodjands,  2  Tim.  2,  15;  q)ikavzog,  sih  frijonds,  2  Tim.  3,  2  (woför 
freilich  in  einer  randglosse  des  cod.  A.  seinaigairns  geboten  wird);  axpa- 
zrjg,  tmgahdbands  siJc,  2  Tim.  3,3;  (ptkridovog  fialkov  ^  cpclod^eog,  fri- 
jonds vüjan  seinana  mais  pau  gup ,  2  Tim.  3,  4 ;  xexciQttwf^evri,  anstai 
auclahaßa  L.  1,  28.  —  rä  ovn  avYixovTa  wird  Eph.  4,  5  übersetzt  durch 
poei  du  paurflai  ni  fairrinnand,  hier  liegt  wahrscheinlich  die  lesart  der 
Itala:  qtme  ad  rem  non  pertinent  zu  gründe;  ebenso  1  Tim.  5,  10:  d^Xi- 
ßofxevog,  aglons  vinnands,  It.  tribulationem  patiens. 

Zuweilen  erscheinen  neben  solchen  Umschreibungen  auch  einfache 
Wörter,  so  wird  XeTVQog  Mt.  8,  2  imch prutsßl  hdbands,  dagegen  Mt.  11, 5. 
L.  4,  27.  7,  22  durch  prutsßls  gegeben;  dai/j,ovit6f,isvog  Mc.  1,  32. 
J.  10,  21  durch  unhulpon  hahands,  aber  Mt.  8,  16.  28  u.  ö.  durch  dai- 
monareis,  Mc.  5,  15.  16  durch  vods;  evayytaXiadfievog  übersetzt  Vulf. 
Mc.  9,  36  durch  ana  armins  nimands,  dagegen  Mc.lO,  16  durch  gaplai- 
Jiands;  h&oßoXriaag  Mc.  12,  4  durch  stainam  vairpands,  aber  ih&da^ 
dTjv  2  Co.  11,  25  durch  stainips  vas,  nedtj  wird  Mc.  5,  4  durch  eisarn 
hi  fotuns  gahugan  umschrieben,  L.  8,  29  steht  statt  dessen  einfach  fotu- 
handi.  Für  dy(üvil,6f,i€vog  steht  1  Co.  9,  25  saei  haifstjan  snivip,  dage- 
gen Col.  1,  29.  4,  12  usdaudjands ;  für  6  ^(ooTtoiwv  J.  6,  63  saei  liban 
taujip,  dagegen  1  Tim.  6,  13  gaqiujands;  für  dvdQOcpovog,  1  Tim.  1,  9 
niannans  maurprjands,  dagegen  J.  8,  44  für  dvd^QcoTtoxTovog  vnana- 
maurprja;  für  STctxaloviLievog  2  Tim.  2,  22  Udai  anahaitands,  während 
B.  10,  14  iTtixaleiod'ai  durch  Udjan,  2  Co.  1,  23  durch  anahaüan  gege- 
ben wird.  2  Tim.  3,  6  heisst  es:  frahunpana  tiuhand  qineina,  oAxfia- 
lorvitovöi  yvvaixccQia,  während  E.  7,  23.  2  Co.  10,  5  aixfialayvit^eiv  ein- 
fach durch  frdhinpan  widergegeben  wird. 

Selten  ist  der  fall,  dass  griechische  Umschreibungen  in  ein  goti- 
sches wort  zusammengefasst  werden:  iv  yaarql  e^cov^  qipuhaßs,  Mc.13,17; 
xaxwg  l/wi',  unhails,  L.  5,  31  (dagegen  dad'eva)v  L.  9,  2,  aQQiooTog 
1  Co.  11,  30);  f^eklcDv  relevrav,  svuUavairprja ,  L.  7,  2;  xQeiav  e%o)v^ 
Paris,  L.  9,  11;  xaxoi'  Ttoiwv^  uMltojis,  J.  18,  30;  ro  sv  (pQOvovvTsg, 
samafrapjai,  Phil.  2,  2. 

Schliesslich  ist  noch  zu  erwähnen ,  dass  zuweilen  griechische  adver- 
bia  und  adverbiale  ausdrücke  in  gotische  participia  umgesetzt  sind ;  sel- 
tener komt  es  vor,  dass  gotische  adverbia  und  adverbiale  ausdrücke  für 
griechische  participia  eintreten.    Es  sind  diese  adverbialen  bestimmungen 
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meist  Vertreter  des  appositiven  particips,  das  seiner  natur  nach  ihnen 
nahe  verwant  ist  (vgl.  unten  nr.  III.). 

patuh-ßan  qipa  gakunnands,  tovto  de  liyo)  Tiata  avyyvcifitjv,  1  Co. 
7,  6.  —  ni  viljau  auh  izvis  nu  pairhleipands  saihvan,  ov  d^eha  yaq 
vfiag  aQTL  ev  Ttaqodi^  Ideivy  1  Co.  16,  17.  —  saihvip  ei  unagands  sijai 
at  izvis,  ßXenere  iva  aq)6ßwg  yivrjrac  TtQog  v^ccg,  1  Co.  16,  10.  —  una- 
gandans  vaurd  gups  rodjan,    acpoßcjg  rov  koyov  rov  S^eov  kakeiv,    Phil. 

I,  14.  —  ufhäusjaip  paim  bi  leika  fraujam,  ni  in  augam  skalkinon- 
dans ,  v7taiiov€T€  TÖlg  xara  odgxa  nvQwig,  (.irj  ev  6q)SaX^odovXeiaig  (doch 
hat  bereits  die  Itala:  non  ad  oculum  servientes),  —  aviliudom  gupa 
unsveibandanß ,  evxctQtOTOvfiev  T<p  S-eip  ädtaketTVTiag,  1  Th.  2,  13.  — 
unsveiiandans  bidjaip,  döiaXeiTcrcüg  7tQoaev%ea&e ,  1  Th.  5,  17.  —  nili 
arvjo  hlaif  matidedum,  dk  vinnandans  arhaidai,  naht  jah  daga  vaurh- 
jandans,  ovde  dwQeäv  agtov  iqxiyoinev,  aAA'  ev  'KOTtq)  mat  (Aox&ifi,  vixva 
Kai  ^fieqav  egya^of^evoL ,  2  Th.  3,  8.^  —  Hierher  gehört  auch  die  stelle 
L.  3,  23:  vas  Jesus  sve  jere  prije  tigive  uf  gakunpai,  fjv  6  ^Irjaövg  (bael 
hcjv  TQLccxovTa  dqxoixevog  (vgl.  GL.  z.  d.  st.) ;  ausserdem  erscheint  got. 
adverb  für  griech.  appositives  particip  nur  noch  wenige  mal:  aljapro 
melja,  cctvwv  ygäcpo),  2  Co.  13,  2.  10.  —  aljapro  gahausjau,  anrnv  OKOvaa), 
Phil.  1,  27.  —  triggvaha  vait,  Ttanoid^vjg  olda,  Phil.  1,  25. 

Seltener  stehen  adverbiale  ausdrücke  an  stelle  attributiver  oder 
prädicativer  participia.  In  ersterem  falle  mwss  wol  stets  ein  participium 
suppliert  werden,  wie  in  der  Verbindung  rwv  vTtegUav  dnooToXo^,  2  Co. 

II,  5.  12,  11,  wo  der  Gote  in  der  Übersetzung  einmal  wirklich  das 
part.  hinzugefügt:  paim  ufar  mihil  visandam  apaustaulum,  während  er 
an  der  zweiten  stelle  dem  griechischen  texte  wörtlich  folgt:  paim  ufa/r 
filu  apaustaulum,  —  Ähnlich  ist  Mc.  1,  38  zu  erklären;  hier  beruht 
der  gotische  text  du  paim  bisunjane  haim^om  auf  der  lesart  der  hand- 
schrift  D:  elg  rccg  eyyvg  ycdf,iag  (die  meisten  andern  haben  elg  Tag  e^o- 
ixevag).  —  Auch  L.  1,  27:  magapai  in  fragihtim  dbin,  TtAqd-evov  ifivrj' 
Gzeviiievrjv ,  ist  wol  visandein  zu  ergänzen ,  vgl.  L.  2,  5 :  sei  in  fragiftim 
imma  vas  qens,  efivrjarevfÄevr]  avT(^  ywacxL  —  Ebenso  ist  wol  paim  bi 
leika  fraujam,  Tolg  xarä  odqyca  Kv^ioig,  Col.  3,  22,  nur  eine  seltene  kür- 
zung  statt  paim  bi  leika  visandam  fraujam  oder  paim  paiei  bi  leika 
fraujans  sind.  —  Ganz  anders  ist  dagegen  vein  mip  smyrna,  eöfjLv^ 
vtöfxevog  olvog,  Mc.  15,  23,  aufzufassen;  die  präposition  mip  drückt  nur 
die  Verbindung  der  gegenstände  aus ,  trägt  also  mehr  den  Charakter  einer 
conjunction,  daher  wir  hier  ein  part.  nicht  vermissen. 

1)  Massmann  klammert  vinnandans  ein  und  setzt  hinter  arhaidai:  jäh  aglon. 
Das  heisst  doch  wol  über  das  erlaubte  mass  der  teitesänderung  hinausgehen. 
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Für  prädicatives  particip  (oder  verbaladjectiv)  begegnen  adverbiale 
ausdrücke  nur  an  folgenden  stellen:  sokeip  sik  usJcunpana  visan,  l^rjvei 
amoq  SV  7vaQQrjai(f  elvaL,  J.  7,  4.  —  inu  idreiga  sind  auk  gibons  jah 
lapons  gups,  df,i€vaiii€lrjTa  yaq  rä  xaqiofKXTa  nat  ^  nXrjaig  xov  &BOVy 
ß.  11,  29.  —  ni  vaiht  du  usvaurpai,  ovöev  aTtoßXrjrov,  1  Tim.  4,  4.  — 
ail  hoho  gudishaizos  ahmcUeinais,  rcaaa  yQcccpfj  d^eoTtvevaxogy  2  Tim.  3,16. — 
Mt.  8,  14  hat  Vulf.  den  griechischen  ausdruck  dadurch  praegnanter 
gemacht,  dass  er  von  zwei  durch  xai  verbundenen  participien  das  letz- 
tere in  eine  adverbiale  bestimmung  des  ersteren  umwandelte:  gasahv 
svaihron  ligandein  in  heitom,  eldev  xipf  Ttev&eqav  ßeßXrjfxevrjv  xal  Tcvqia- 
aovaav  (vgl.  jedoch  unten  nr.  IV.). 

Nach  dieser  allgemeinen  übersieht  können  wir  nun  zur  betrachtung 
der  syntaktischen  functionen  des  particips  übergehen. 


n. 

In  attributiver  function  tritt  das  particip  zu  einem  Substantiv, 
substantivierten  adjectiv  oder  pronomen,  um  demselben  eine  feste  eigen- 
schaft,  ein  charakteristisches,  unterscheidendes  merkmal  beizulegen.  Steht 
das  nackte  particip  neben  dem  nomen,  so  vertritt  es  ganz  die  stelle 
eines  adjectivs  (daher  auch*  häufig  gotische  participia  statt  griechischer 
adjectiva  und  umgekehrt  sich  finden);  der  verbalen  natur  ist  es  näher, 
wenn  es  noch  abhängige  casus  oder  adverbiale  zusätze  zu  sich  nimt:^in 
diesem  falle  werden  wir  es  nhd.  meist  durch  einen  relativsatz  widergeben 
müssen.  —  Die  Stellung  des  attributiven  particips  ist  verschieden,  je 
nachdem  das  nomen  mit  oder  ohne  artikel  steht  und  je  nachdem  das 
part.  durch  zusätze  beschwert  ist  oder  nicht. 

1.   Das  nomen  steht  ohne   artikel. 

a)  Das  nackte  particip  steht  gewöhnlich  hinter  dem  nomen, 
zu  welchem  es  gehört:  vidfos  vilvandans,  Xvy.ol  ägTtayeg,  Mt.  7,  15; 
handvjan  gatarhidana,  diö^iov  S7rlarjf,iöv ,  Mt.  27,  16;  lamba  gavalida, 
arides  electi,  Neh.  5,  18;  gußa  unbauranamma ,  deo  non  genito,  Skeir. 
Vc.  —     Mt.  8,  17.    27,  9.     Mc.  4,  9.    9,    17.  18.     L.  1,   17.    2,  34. 

3,  4.  17.    7,  2.    15,  7.    17,  24.  18,  43.     J.  6,  69.    7,  38.    19,  2.     K.  9, 
5.  26.    10,  19.   13,  1.     1  Co.  1,  23.    7,  12.  13.    9,  9.   13,  1.     2  Co.  3,  3. 

4,  4.   6,  16.    7,  10.     Gal.  5,  2.     Col.  1,  15.     1  Tim.  3,  15.   4,  10.    5,  18. 

Seltener  steht  das  attributive  part.  vor  dem  nomen:  in  ainis  idrei- 
gondins  fravattrhtis ,  im  evt  a^aQTiolcp  f^eravoovvTL,  L.  15,  10;  libands 
atta,  o  ^üv  TtarfjQy  J.  6,  57;  qens  at  libandin  abin  gabundana  ist,  t^ 
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CüivTi  dvögt  öeäerai,  ß.  7,  2;  armandins  gups,  tov  eXeovwog  -d-sov, 
R.  9,  16;  gahtdidamma  hauUda,  velato  capite,^  1  Co.  11,  4;  andhtdi- 
damma  hauMda,  duataKalvTVTfp  xy  xeq)aXfj,  1  Co.  11,  5;  inüuMida 
augona,  neqxuziafiivovg  rovg  oqyd'alfiovg,  Eph.  1,  18;  (irbaidjands  air- 
pos  vaiATstvja ,  tbv  noTtitSwa  yecoQyov,  2  Tim.  2,  6 ;  slavandein  cdd,  iJQe^ov 
ßlovy  1  Tim.  2,  2;  galattbjandans  fraujans,  TtiOTovg  deonoragy  1  Tim. 
6,  2;  unliugands  gup,  o  difjevdrjg  d^eog,  Tit.  1,  2.  —  Durch  diese  Yor- 
anstellong  erhält  das  part.  einen  gewissen  *  nachdruck ,  oft  scheint  auch 
der  gegensatz  zu  einem  andern,  entweder  wirklich  nachfolgenden  oder 
bloss  gedachten,  attribut  dadurch  bezeichnet  zu  werden.  (Vgl.  1  Co.  11, 
4.  5). 

Treten  mehrere  participia  oder  adjectiva,  sei  es  asyndetisch,  sei 
es  durch  jah  oder  aippau  verbunden,  als  attribute  zu  einem  Substantiv 
(substantivierten  adj.  oder  pron.),  so  stehen  sie  immer  hinter  demselben: 
akran  urrinnando  jah  vahsjando,  ycaQTtov  dvaßaivovza  Tcai  av^ccvofievov, 
Mc.  4,  8.  —  JceliJcn  mikilata,  gastramp,  manvjata,  avdyaiov  fieya, 
8(5TQO)(,ievov,  sToif^ov,  Mc.  14,  15.  —  gataih  paim  mip  imma  visandam, 
qainondam  jah  gretandam,  ccTtvyyeiXe  roig  fieif  avrov  yivo(,ievoig  y  ttcv- 
d^oioi  xat  xXaiovai,  Mc.  16,  10.  —  mitads  goda  jah  ufarfuUa  jah  gavir 
gana  jah  ufargutana ,  fdevQov  xalov  Tiertieof^iivov ,  aeaaXevfiivov ,  imeq- 
sxxvw6f,iavov,  L.  6,  38.  —  o  huni  ungalaubjando  jah  invindo,  c3  yeveä 
CLTiiaxog  aal  dieaTq(x(Xf,iivrj  ^  L.  9,  41.  —  shalh  arjandan  aippau  hoMan- 
dan,  öovlov  aQOTQiwvra  rj  Ttoif^iaivovxa ,  L.  17,  9.  —  lukarn  brinnando 
jah  vahsjando,  6  Ivxvog  6  yiaiofievog  icat  q)aiviüv,  J.  5,  35  (Skeir.  Via). — 
managein  ungcdaubjandein  jah  andstandandein,  Xaov  dneiy^otvTa  tuxi 
dvTileyovra,  R.  10,  21. 

b)  Ist  das  attributive  particip  durch  abhängige  casus,  ad- 
verbiale oder  prädicative  zusätze  belastet,  so  steht  es  immer 
hinter  dem  nomen:  all  ba^me  ni  taujandane  akran  god,  Ttäv  divdqov 
f,ir)  Ttowvv  -^aQTtov  %(xX6v ,  Mt.  7,  19  und  ähnlich  L.  3,  9.  —  manna  im 
habands  uf  valdufnja  meinamma  gadrauhtins,  homo  sum  hahens  sah 
potestatem  meam  rnüites,^  Mt.  8,  9.  —  gamunda  PaUrus  vaurdis  Jesuis 
qipanis  du  sis,  ef-ivriadifj  b  Tlerqng  zov  QTj^axog  ^ItjOov  elQtjTcoxog  ait^, 
Mt.  26,  75  (da  dem  Goten  ein  praetoritales  part.  act.  fehlt,  so  hat  er  die 
construction  passivisch  gewant.)  —   managei  harjis  himinaJcundis ,   haz- 

1)  Diese  lesart  der  Itala  liegt  entschieden  der  got.  Übersetzung  zu  gründe. 
Das  griech.  original  liest:  xara  x€(paXrjg  ^/tov. 

2)  So  lautet  die  stelle  im  cod.  Brixianus,  nach  welchem  hier,  wie  oft,  der 
got.  text  geändert  zu  sein  scheint.  Vgl.  Bernhardt,  krit.  Untersuchungen  über  die 
got  bibelübersetzung,  I,  (Meiningen  1864)  p.  13. 
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janäane  gup  jah  qipandane,  TtKijd^og  argariag  ovqaviov  alvaivro/y  joy 
d^eov  xat  keyovtüiy,  L.  2,  13.  —  all  taine  in  mis  imbairandane  ahran 
gop,^  Ttav  nXijfia  ey  ijnol  fxf^  q>€QOv  tuxqtvov,  J.  15,  2.  —  BaibaiJcJca  us 
ainamma  galigrja  habandei,  Bebecca  ex  uno  concubitu  hcibens,^  E.9, 10.— 
iarna  ufhausjandona  mip  allai  anavüjein,  filios  subditos  cum  omni 
castitate,^  1  Tim.  3,  4.  —  qens  in  vaurstvam  godaim  veitvodipa  haban- 
dei, in  operibus  bonis  testimonium  habens,^  1  Tim.  5,  10.  —  nasjands 
. .  sUba  garaihtei  visands,  saivator  . .  ipse  itistitia  existens,  Skeir.  la.  — 
Mt  8,  2.  28.  9,  2.  20.  36.  11,  7.  8.  Mc.  2,  3.  3,  1.  5,  4.  25.  7,  1. 
9,  7.  17.  11,  13.  14,  13.  5*1.  16,  5.  Lc.  1,  11.  2,  5.  8.  23.  4,  33. 
6,  48.  7,  8.  11.  24.  25.  8,  32.  43.  9,  10,  35.  62.  15,  13.  16,  20. 
18,  2.  19,  2.  22.  20,  28.  J.  7,  50.  9,  11.  K.  7,  23.  9,  22.  12,  1, 
13,  4.  6.  1  Co.  11,  4.  2  Co.  1,  22.  2,  12.  3,  2.  3.  7.  10,  5.  11,  9. 
Gal.  4,  4.  24.  Eph.  1,  21.  4,  14.  5,  27.  2  Th.  1,  8.  3,  6.  1  Tim.  2,  10. 
2Tim.  1,  10.  2,  4.  15.  21.  3,  6.  8.  Tit.  1,  14.  Skeir.  III c.  VIb. 
(?  vgl.  über  diese  stelle  unten  nr.  IV.). 

Die  einzige  ausnähme  gegen  diese  Wortstellung  findet  sich  1  Tim. 
6,  5 ,  wo  der  griechische  text  das  vorbild  gab :  fravardidaize  m^inne  ahin, 
hugjandane,  diecpr^^ag^tsvojv  äv&Qwmjv  tov  vovv  xtA.,  wo  man  manne 
fravardidaize  ahin  erwartet  hätte  (vgl.  2  Tim.  3,  8). 

2.   Das  nomen  steht  mit  dem   artikel. 

Hier  sind  vier  fillle  möglich: 
a)  Den  engsten  anschluss  des  attributs  an  das  nomen  muss  man 
dann  anerkennen,  wenn  jenes  vor  diesem  und  der  artikel  vor  beiden 
steht :  managa  leika  pize  ligandane  veihaize  urrisun ,  TtoXXä  aiaf-iaxa  t6)v 
ii€xoi^if]/A€vcüv  ayiwv  rjyiqdmjaav ,  Mt.  27,  52.  —  sa  haitana  JBarrabas, 
b  XeyoiLievog  B.,  Mc.  15,  7.  —  gO'Qgip  öt/ar  pamma  fralusanin  (seil.  lam~ 
ha),  TcoQsvBTat  enl  to  ccTtoXcolog  (Ttgaßarov),  L.  15,  4.  —  pos  aflifnan- 
deins  drauhsnos,  t«  neQiaosvaavTa  Ttldai^aTa,  J.  6,  12  (Skeir.  VE  d.)  -- 
po  visandona  (seil,  valdufnja),  al  ovaat  (i^ovalai),  K.  13,  1.  —  pizai 
UsJcabanon  (seil,  qenai),    tjj  l^QTq^evy  (yvvaiKt)   1  Co.  11,  5.  —   pana 

1)  Dies  epitheton,  welches  sich  an  dieser  stelle  in  keiner  griech.  nnd  lat. 
handßchrift  findet,  ist  wol  aus  Mt.  7,  19  nnd  L.  3,  9  in  den  text  eingedrungen.  Dies 
streben,  die  parallelstellen  auch  dem  Wortlaute  nach  gleich  zu  machen,  hat  viele 
änderungen  in  den  handschriften  veranlasst,  vgl.  Tischendorf,  praef.  der  ed.  crit. 
maior  (Tips.  1859),  p.  XXXII;  Bernhardt,  krit.  unters.  I,  7. 

2)  So  die  lesart  der  it.  vg. ,  welchen  der  got.  text  folgt.  Die  griech.  handschr. 
lesen:  i$  hbg  xo^ttjv  ^/oua«. 

3)  So  die  lesart  der  it.  vg.  Die  griechischen  handschr.  haben  rixva  ?;^orr«  iv 
vTtorayy  TaX, 

4)  So  die  lesart  der  it.    Die  griechischen  handschr.  haben  /jLaqxvqovfx^vri, 
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fauragahaitanan  divlaugian,  rrp^  TtQOKccTtjyyelfAevrp'  evkoyiav,  2  Co.  9,  5.  — 
in  pizos  tmusspülodons  is  gibos ,  eni  zrj  OLve%dirf/rjTiff  aircov  dcoQeq,  2  Co. 
9,  15.  —  pi0e  gavalidane  aggile,  twv  inkexicSv  dyyiXiov,  1  Tim.  5,  21.  — 
in  pize  ufsliupandane  galiugäbrqpre ,  öiä  tovq  jcaqeiaayiTovg  ipavöadel- 
q>ovQ,  Gal.  2,  4.  —  po  unfairlaistidon  gabein  ^  zbv  ave^ixviaazov  Tthrv- 
Tov,  Eph.  3,  8. 

Die  bisherigen  beispiele  wiesen  alle  das  nackte  particip,  doch  sind 
auch  die  fälle,  wo  es  durch  Zusätze  beschwert  ist,  ziemlich  häufig:  hi 
Pos  gafuUaveisidons  in  wns  vaihtins,  neqt  tüv  7t€nXrjQoq)OQr]f,i€va)v  sv 
fjfuv  Ttgayfidrcov ,  L.  1,  1.  —  du  pimi  afarlaistjandein  imma  managein 
qap,  T(p  aTcolovd-ovvTc  avT(p  oxl(p  einev^  L.  7,  9.  —  qap  dupaim  galaub- 
jandam  sis  Judaium,  ileyev  tcqoq  rovg  TceTtiaTevxorag  avv(^  ^lovdaiovQy 
^.  8,  31.  —  pis  sandjandins  mik  attinSf  rov  Tte^ixpawog  ^e  Ttoctqog^ 
J.  14,  24.  —  50  bauandei  in  mis  fravaurhts ,  ^  olxovaa  ev  ifxot  ajuagriay 
E.  7,  17.  —  sa  taujandspo  manna,  6  Ttoitjaag  avrä  av^qMTtog^  ß.  10, 5.— 
sa  gapvastjands  unsis  mip  izvis  in  Xä/ü  jah  scdbonds  uns  gup ,  6  ßeßaiüv 
^/iiag  .  .  Ttal  XQiaag  rjfjtag  ^eog,  2  Co.  1,  21.  —  paim  ufar  miJcü  visan- 
dam  apaustaulum,  tüv  vTteqXlav  aTtooToXwVy  2  Co.  11,  5  (dagegen  12,  11 
paim  ufar  flu  apaustaulum,  vgl.  oben  p.  13).  —  pis  in  mis  rodjan- 
dins  Xäüs,  rov  h  sfxol  XaXovvrog  Xqiarov,  2  Co.  13,  3.  —  inpamma 
insvinpjandin  miJc  Xäü,  ev  T(p  evöma^iomri  (xe  XqiGTq),  Phil.  4,  13  und 
ähnlich  1  Tim.  1,  12.  —  bi  paim  faurasnivandam  ana  puk  praufetjam, 
ycaxd  rag  7TQoayovaag  enl  oe  nqoqnjrvsiag  y  1  Tim.  1,  18.  —  pana  iupa 
briggandan  in  piudangardjai  gups  vig,  sursum  ducentem  in  regnum  dei 
viam,  Skeir.  IIa. 

Auffallend  ist  es,  dass  einigemal  das  pari  von  der  zu  ihm  gehö- 
rigen präpositionalen  bestimmung  durch  das  subst.  getrent  ist,  doch 
gieng  überall  der  griechische  text  mit  der  gleichen  Wortstellung  voraus: 
so  qimandei  piudangardi  in  namin  attins  unsaris  Daveidis,  fj  sQxoinevrj 
ßaoileia  sv  ovo^aTi  tov  naTQog  fjf,ic5v  Javeiä,  Mc.  11,  10.  —  sa  qim^anda 
piudans  in  namin  fraujins,  6  e^o^evog  ßaailevg  ev  ovojuovl  kvqIov, 
L.  19,  38.  —  gap  du  paim  atgaggandeim  manageim  daupjan  fram  sis, 
ekeyev  ro7g  ey,7iOQevofxevoLg  ox^oig  ßaTVTiad^^vai  vtv^  <xvtov,  L.  3,  7.  — 
Auch  2  Co.  7,  6  hätte  man  eine  andere  Wortstellung  erwartet,  als  die 
nach  dem  griechischen  original  beibehaltene :  sa  gaplaihands  hnaividaim 
gaprafstida  uns  gup,  6  7iaQ(XY,ahav  %ovg  Taicetvovg  nagenaXeGsp  rj^Sg  b 
•d-eog.    Ist  vielleicht  sa  gaplaihands  substantivisch  zu  fassen? 

b)  Der  artikel  tritt  vor  das  nomen,  welchem  das  attribut  ohne 
artikel  folgt :  mir  sind  nur  zwei  beispiele  aufgestossen :  pata  havi  haip- 
Jos  himm^  daga  visando  jah  gistradagis  in  auhn  galagip,  tov  xoqtov 
TOV  ayqov  ai^fxegov  ovva  yiai  avqiov  elg  Y.kißavov  ßaXl6fÄ€vov,  Mt.  6,  30.  — 
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pai  Fareisaieis  faihufrikai  visandans,  oi  Oaqiaaioi  (pikaQyvQOi  oWfig, 
L  16,  14.  —  In  der  ersten  stelle  können  übrigens  die  participia  auch 
appositiv  aufgefasst  werden:  das  gras,  obwol  es  nur  heute  steht  und 
morgen  schon  in  den  ofen  geworfen  wird. 

c)  Der  artikel  tritt  vor  das  nomen  und  wird  vor  dem  nachfolgen- 
den attribut  widerholt:  pai  vaidedjans  pai  mipushramidans  imma,  ol 
ItjaTal  01  owaTavQiüS^evTeg  avv(^,  Mt.  27,  44.  —  gap  du  pamma  mann 
j^amma  gqpaursana  hdbandin  handu,  Myu  %{^  av^^iain^^  t(^  i^Qa/nfii" 
vrpf  sxovca  vfjv  xeiqa ,  Mc.  3,  3  und  ähnlich  L.  6,  8.  —  Mc.  4,  15.  6,  2. 
9,  42.  15,  28.  39.  L.  4,  22.  9,  32.  18,  7.  J.  6,  27.  Eph.  1,  1  (und 
ähnlich  2  Co.  1,  1.)    4,  24.     2  Th.  2,  3.  4. 

d)  Am  häufigsten  ist  der  fall,  dass  das  nomen  selbst  den  artikel 
nicht  zu  sich  nimt ,  sondern  dass  dieser  allein  vor  das  nachfolgende  attri- 
but tritt.  Diese  Wortstellung  werden  wir  als  echt  gotisch  bezeichnen 
können,  da  sie  nur,  wenn  das  attribut  an  einen  eigennamen  tritt,  bereits 
im  griechischen  original,  das  die  Stellung  c)  am  häufigsten  anwendet, 
vorliegt,  also  meistenteils  selbständig  angewant  worden  ist.  Besonders 
ungern  scheint  der  Übersetzer  den  artikel  direct  hinter  eine  präposition 
zu  stellen. 

vigs  sa  brigganda  in  fralustai,  fj  odog  fj  aTcdyovaa  elg  xrjy  aTtw^ 
hiav,  Mt.  7,  13.  -^  mahtais  pos  vaurpanons  in  izvis,  a\  dvvd(XBLg  ai 
yepofievac  iv  vfuv,  Mt.  11,  21  und  ähnlich  23.  —  in  aldaim  paim  ana- 
gaggandeim,  iv  roig  alwatv  xoig  eTreQxofisvoig ,  Eph.  2,  7.  —  bi  gibai 
anstais  pieai  gibanon  mis,  naTct  t'^v  dwqeäv  t^g  %dqiTog  Tijv  dod'eiodv 
(ioi,  Eph.  3,  7.  -  Mt.  7,  14.  9,  8.  25,  41.  27,  3.  Mc.  3,  22.  8,  38. 
9,  43.  45.  47.  16,  6.  Lc.  1,  19.  2,  15.  21.  6,  15.  7,  32.  10,  11. 
14,  24.  15,  6.  23.  16,  21.  18,  30.  20,  20.  46.  J.  6,  14.  27.  41. 
51.  9,  40.  11,  27.  31.  42.  45.  12,  20.  15,  25.  18,  2.  5.  K.  9,  23. 
30.  16,  22.  1  Co.  11,  24.  15,  54.  2  Co.  1,  1.  8.  9.  2,  14.  5,  18. 
8,  1.  19.  20.  Gal.  2,  9.  20.  4,  27.  Eph.  1,  11.  2,  2.  3,  9.  20. 
4,  18.  Col.  3,  10.  4,  10.  12.  1  Th.  2,  14.  1  Tim.  1,  4.  2,  5.  6. 
6,  13.  2  Tim.  1,  9.  Skeir.  Ulb.  —  Hierher  ist  auch  zu'  rech- 
nen die  stelle  Skeir.  IV  a:  eipan  nu  siponjam  seinaim  paim  bi  svik- 
nein  du  Judaium  sokjandam  jah  qipandam  sis:  Bäbbeij  saei  vas  mip 
pus  hindar  Jaurdanau,  pamma  pu  veitvodides,  sai  sa  daupeip  jah 
allai  gaggand  du  imma,  nauh  unkunnandans  po  bi  nasjand,  inuh  pis 
laiseip  ins  qipans:  jains  skal  vahsjan,  ip  ih  mvnznan.  Massmann  und 
Lobe  ^  fassen  die  worte  siponjam  —   qipandam  mit  unrecht  als  dat. 

1)  Beiträge  zur  textberichtigung  und  erkl&rung  der  Skeireins  von  dr.  J.  Lobe. 
Altenborg,  1839.    8. 
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abs. ,  denn  in  diesem  falle  müste  paim  entweder  ganz  fehlen  oder  vor 
siponjam  stehen.  Es  ist  vielmehr  ein  anakoluth  anzunehmen;  der  Ver- 
fasser beabsichtigte  zu  schreiben:  siponjam  seinaim  qäp^  vv^urde  aber 
durch  die  eingeschobene  directe  rede  (Bahbei  —  imma)  aus  der  construc- 
tion  gebracht,  was  das  ausser  jeder  Verbindung  stehende  unhunnandans 
zur  genüge  beweist.  Der  hauptsatz  folgt  erst  in  den  werten :  inuJi  pis 
laisdp  ins  qipands,  —  Ferner  ist  eine  stelle  hierher  zu  ziehen,  wo  zu 
anpar,  das  hier  entschieden  substantivische  geltung  hat,  ein  attributives 
particip  tritt:  ei  vairpaip  anparamma  pamma  us  daupaim  usstandan- 
din,  eis  zo  yeveod^ai  v^äg  sregip  zip  in  veytQwv  iysQx^evri,  E.  7,  4. 

Was  nun  den  unterschied  zwischen  allen  diesen  Stellungen  anbe- 
trifft ,  so  ist  zu  merken ,  dass  derselbe  nur  ein  gradueller  ist.  Besonders 
eng  ist  die  Verbindung  zwischen  nomen  und  attribut,  wenn  dieses  ohne 
artikel  unmittelbar  neben  jenem  steht,  oder  wenn  artikel  und  attribut  dem 
nomen  vorausgehen.  In  den  andern  fällen  ist  das  attribut  dem  nomen 
gleichsam  nur  lose  angeschoben  und  trägt  oft  selbst  geradezu  substan- 
tivischen Charakter.  So  ist  es  möglich,  dass  ein  Substantiv  mit  mehre- 
ren attributen  in  verschiedener  weise  verbunden  sein  kann ,  das  eine  steht 
z.  b.  mit  dem  artikel  vor  dem  Substantiv,  das  andere  folgt  mit  dem 
artikel  nach ,  vgl.  Eph.  4,  24 :  gahamop  pamma  niujin  mxinn  pamm^  U 
gupa  gasJcapanin. 

Zuweilen  terschmilzt  auch  das  Substantiv  mit  dem  attribut  zu  einem 
einzigen  begriff,  welcher  dann  neue  attribute  erhalten  kann:  mranm  fra- 
vardidaize  aJiin,  hugja/ndane  faihugavaurM  visan  gagudein,  1  Tim.  6,  5. 
Statt  des  Substantivs  begegnet  einmal  der  artikel  als  Vertreter  des 
griechischen  oircog^  woran  sich  dann  ein  zweiter  artikel  mit  attributivem 
part."  anschliesst:  aipei  meina  jah  broprjus  msinai  pai  sind  pai  vaurd 
gups  gdhausjandans  jah  taujandans,  fitjzrjQ  fiov  xal  adeX(j)oL  /,iov  ovzol 
elatv  Ol  Tov  loyov  rov  d-eov  dycovovreg  xai  Ttoiovvreg,  L.  8,  21. 

Das  attribut  muss  mit  dem  nomen,  zu  welchem  es  gehört,  in  glei- 
chem genus,  numerus  und  casus  stehen.  Doch  kann  das  zu  einem  col- 
lectiven  singular  tretende  attribut  im  plural  stehen:  m^nagd  harjis  Mmi- 
naJcundiSj  ha^jandane  gup  jah  qipandane,  L.  2,  13.  —  Nach  dem  sinne 
construiert  ist  J.  12,  20,  wo  der  gotische  text  vom  original  etwas 
abweicM,  ohne  dass  der  grund  oder  die  quelle  der  änderung  zu  erken- 
nen ist:  swnai  piudo  pize  urrivmamdane ,  zivig  ""Elhjveg  b%  zmf  mfaßm- 
vovTtav  (vgl.  zu  d.  st.  Grimm,  gr.  IV,  586.**). 

Was  den  gebrauch  der  starken  und  schwa<diefi  formen  d^  particips 
betrifft,  so  ist  bekant,  dass  das  part.  praes.  mit  ausnähme  des  nomina- 
tivs^  der  sogar  nach  dem  artikel  häufig  in  starker  flexion  steht,  nur 
schwach  decliniert  wird.    Das  part.  praet.  ist  dagegen  in  »euier  Stellung 
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als  attribut  durchaus  vom  artikel  abhängig ;  es  steht  in  starker  form  in 
den  unter  1  und  2b)  besprochenen  fällen,  in  den  übrigen,  d.  h.  stets  wenn 
der  artikel  unmittelbar  vor  dasselbe  tritt,  in  schwacher.^ 

Häufig  vertritt  im  gotischen  ein  relativsatz  griechisches  attributi- 
ves particip  und  zwar  geschieht  dies  meistens  dann,  wenn  im  original 
ein  pari  praet.  act.  vorlag  oder  wenn  der  Gote  es  für  nötig  hielt,  grie- 
chisches part.  praes.  durch  das  praeteritum  zu  übersetzen.  In  anderen 
fällen  ist  der  grund  der  änderung  schwerer  zu  entdecken:  zuweilen  hat 
jedoch  offenbar  das  streben  nach  abwechslung  in  der  construction  den 
Übersetzer  dazu  veranlasst.  (Vgl  GL.  II,  2,  289.)  Namentlich  scheint 
es  der  Gote  nicht  geliebt  zu  haben,  zwei  attributive  participia,  die  durch 
Zusätze  beschwert  sind,  asyndetisch  neben  einander  zu  stellen,  vielmehr 
löst  er  gerne  eins  davon  durch  den  relativsatz  auf.  (L.  2,  5.  2  Tim.  3,  6.) 

atta  pdns  saei  saihvip  in  fulhsnja ,  6  naxriq  aov  6  ßlsTiwv  ev  t^ 
xpvTTTijJ,  Mt.  6,  4.  6.  18.  —  sa  ist  Hdias  saei  skulda  qiman,  amog 
ioTiv  ^Hllag  6  fxeXXtov  ^Qx^od^ai  ^  Mt.  11,  14.  —  Fareisaius  saei  haihait 
ina,  6  0aQiaaiog  6  xaleaag  avrov,  L.  7,  39.  —  gif  mis  sei  undrinnai 
mik  dail  aiginis,  dog  ixoi  t6  enißdilov  ixoi  ^eqog  rrjg  ovo  lag  ^  L.  15,  12 
(die  bitte  klingt  in  der  gotischen  fassung  bescheidener,  was  durch  die 
anwcndung  des  opt^tivs  bewirkt  wird).  —  sums  skalke  sah  nifjis  vas, 
elg  ix  Twv  dovXaiv  avyyevijg  äv,  J.  18,  26.  —  sei  hauip  in  mis  fra- 
vaurhts,  ^  olytovaa  ev  sfiot  afiaQria,  E.  7,  20.  —  gup  izei  gapiupida 
unSy  S^abg  b  evXoyijaag  '^fiag,  Eph.  1,  3.  —  qineina  afMapana  fravaurh- 
Um,  poei  tiuhanda  du  lustum  missaleikaim,  yvvaiy.dgia  aeowqeviiiva 
a^aQTiaigy  ccyofAeva  e7tidvf.uaig  TtoiyuXaig,  2  Tim.  3,  6.  —  viduvo  gavdl- 
jaidau  ni  mins  saihstigum  jere  sei  vesi  ainis  äbins  qens ,  x^Q^  ycorale- 
yead'w  ^i)  elarrov  sxüv  e^rjAOvra  yeyowla  evog  dvÖQÖg  yvvq ,  1  Tim.  5,  9 
(dem  got.  text  liegt  wol  die  lesart  der  Itala:  quae  fuerit  zu  gründe.)  — 
M.  15,  41.  Lc.  2,  5.  17.  8,  2.  10,  23.  15,  30.  19,  27.  29.  20,  27. 
J.  1,  29  (Skeir.  Ib.)  5,  37.  45.    6,  22.  33.  44.  50.  58.    7,  50.    8,  16.  18. 

11,  2.  16.  33.     12,  4.  12.  17.  29.  49.    14,  10.    18,  14.    R.  9,  5.    11,  22. 

12,  3.  1  Co.  12,  22.  15,  57.  2  Co.  1,  4.  19.  4,  6.  8,  16.  Gal.  1,  1.  4. 
2,  9.  Eph.  3,  2.  4,  6.  Phil.  4,  7.  Col.  1,  8.  12.  23.  25.  26.  29.  2,  12. 
4,  11.  1  Th.  2,  12.  15.  4,  5.  8.  5,  10.  2  Th.  2,  16.  1  Tim.  5,  5. 
.6,  5.  16.     2  Tim.  1,  9.  10.  14.     2,  26.     4,  1. 

Zum  schluss  ist  noch  zu  erwähnen,  dass  in  der  directen  anrede 
die  attribute  nicht  wie  im  griechischen  durch  den  artikel ,  sondern  durch 

1)  Einzige  ansnahme  gups  ungasaihvanins ,   2.  Co.  4,  4,   daher  wol  in  unga- 
saihvanis  zu  ändern.    Bas  epitheton  ist  übrigens  ein  znsatz  des  wahrscheinlich  jün- ' 
geren  cod.  B  and  fehlt  im  cod.  A ,  B<mie  in  'den  grieeh.  handscliriften. 
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das-  pronomen  personale  an  das  Substantiv  angefügt  werden :  pu  Kafar- 
naum  pu  und  himin  ushaudida,  av  Kaq>aQvaovfi  fj  ewg  ovqovov  vxpuh 
&€iaa,  Mt.  11,  23;  ßu  Kafarnaum,  pu  ushauhido,  L.  10,  15.  —  pu 
ahmapu  unrodjands  jah  baups,  ro  nvevfia  t6  aXaXov  xat  xa)q)6v,  Mc.9,25. 
Was  den  hier  erscheinenden  Wechsel  zwischen  starker  und  schwacher 
flexion  betrifft,  so  ist  die  regel,  dass  im  vocativ  die  letztere  angewant 
wird.    Es  finden  jedoch  zahlreiche  ausnahmen  statt,  vgl.  Mc.  15,  29. 

Aus  dem  attributiven  gebrauche  des  particips  leitet  sich  die  Sub- 
stantivierung desselben  her.  Ursprünglich  ist  das  part.  entschieden 
nur  adjectivisch  gebraucht  worden,  d.  h.  es  hat  stets  der  anlehnung  an  ein 
subst.  bedurft.  Dieses  wurde  zunächst  fortgelassen ,  wenn  es  kurz  vor- 
her in  demselben  satze  stand,  die  beziehung  des  attributs  also  nicht 
zweifelhaft  sein  konte,  z.  b.  Mt.  5,  32:  hva0uh  saei  afletip  qen  ..  tavh 
jip  po  horinon,  jah  sa  ize  afsatida  Uugaip,  horinop.  Mc.  7,  2: 
gamainjaim  handum,  pat-ist  unpvahanaim.  L.  15,  4:  hvas  manna 
..  aigands  taihuntehund  lamhe  jah  fraliusa/nds  ainamma  pize,  niu 
bileipip  po  niuntehund  . .  jah  gaggip  afarpamma  fralusanin?  E.  13, 1: 
nist  valdufni  alja  fram  gupa,  po  visandona  fram  gupa  gasatida 
sind.  1  Co.  11,  5:  hvoh  qinono  Mdjandei  ..  andhulidamma  hauUda 
gaaivisJcop  haubip  sein,  ain  auk  ist  jah  pata  samo  pizai  biskabanon. 
1  Tim.  4,  10:  ist  nasjands  allaize  manne,  pishun  galapbjandane,^ 

Ein  weiterer  schritt  war  es ,  wenn  ohne  vorausgang  eines  nomens 
selbständige  participia  gesetzt  wm-den.  Anfangs  schwebte  wol  noch 
immer  ein  leicht  zu  ergänzendes  subst.  wie  manna,  qens  in  gedanken 
vor,  bis  schliesslich  auch  dies  aufhörte  und  das  parl^.  nicht  mehr  allein 
eine  eigenschaft,  sondern  auch  zugleich  den  träger  derselben  bezeich- 
nete. So  wurde  es  auch  möglich,  dass  das  ins  neutrum  gesetzte  part. 
allgemein  einen  mit  dem  begriff  des  verbums  behafteten  gegenständ 
anzeigte.  Endlich  nahmen  eine  reihe  von  participiis  praes.  ganz  concrete 
bedeutung  an  und  traten,  auch  äusserlich  dies  bekundend,  zur  substan- 
tivischen declination  über,  wobei  sie  jedoch  die  föhigkeit,  mit  adjectivi- 
scher  flexion  adjectivisch  gebraucht  zu  werden,  nicht  aufgaben.  Den 
meisten  freilich  blieb  diese  vollständige  Substantivierung  versagt,  sie 
sind  auf  der  zweiten  stufe  stehen  geblieben.  —    Das  part.  praet.  behält 

m 

stets  adjectivische  flexion. 

Die  vollständig  substantivierten  part.  praes.  haben  die  kraft,  den 
casus  ihres  verbi  zu  regieren ,  verloren  und  können  ein  abhängiges  nomen 
nur  im  genetiv  zu  sich  nehmen.    Sind  sie  dagegen  adjectivisch  flectiert, 

*  1)  Schwieriger  ist  es  schon  Eph.  2,  1  zu  namnidon  das  subst.  zn  entdecken, 

doch  ist  hier  wol  ohne  zweifei  fiudai  zu  ergänzen. 
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SO  sind  sie  durchaus  an  den  casus  ihres  verbi  gebunden  und  dürfen  kei- 
nen genetiv  regieren.^  Dagegen  findet  sich  der  genetiv  einmal  bei  dem 
pari,  praet.,  wo  er  an  stelle  der  praep.  fram  c.  dat.  steht:  vairpand 
allai  laisidai  gups,  eoovrai  jtavreq  didaxTol  d^eov,  J.  6,  45. 

Die  vorkommenden  substantivisch  flectierten  participia  sind  fol- 
gende: fijands,  ix^Qog,  Mt.  5,  43.  44  u.  ö.;  frijonds,  q)ilog,  Mt.  5,  47. 
11,  19  u.  ö.;  hisitands,  TtegioLKOQj  L.  1,  58.  Mc.  1,  28  (and  allans  hisi- 
tands,  elg  oXrpf  rtjv  7t€Qlx(0Q0v).  L.  4,  14  (and  all  gavi  Msitande  bi  ina, 
Tca-y  oXrjQ  tfJQ  7teQi%WQ0V  Tteql  avrov);  nasjands,  aorri^Q,  L.  1,  47.  2,  11. 
Skeir.  la.  c. ;  ialzjands,  iTtiaTccTTjg,  L.  8,  24.  9,  49  u.  ö. ;  daupjands, 
ßaTtTiOTi^g,  Mc.  8,  28.  L.  9,  19;  gibands,  öorrjgy  2  Co.  9,  7;  midu- 
monds,  fAsairrig,  1  Tim.  2,  5;  fraveitands ,  aycÖLnog,  1  Th.  4,  6.  —  Ob 
auch  merjands,  ycrjgv^,  1  Tim.  2,  7.  2  Tim.  1,  11;  saiands,  6  aTtelgiov, 
Mc.  4,  3.  14.  L.  8,  5;  fraisands,  6  Ttecgd^ov,  1  Th.  3,  5  und  airzjandSy 
ulavog,  Mt..27,  63  hierher  zu  ziehen  sind,  ist  zweifelhaft,  da  sie  nur 
im  nominativ  belegt  sind  und  keinen  abhängigen  casus  bei  sich  haben. 
Dagegen  sind  gardavaldands,  ohodsaTtÖTrig ,  Mt.  10,  25.  L.  14,  21  und 
allvaldands,  TtavToytQdrwQ,  2  Co.  6,  18,  entschieden  substantiva,  die  jeden- 
falls erst  als  participia  componiert  worden  sind,  also  nicht  etwa  von 
verbis  gardavaldan  und  allvaldan  abgeleitet  werden  dürfen. 

Die  meisten  dieser  participia  kommen  auch  in  adjectivischer  flexion 
vor  (sogar  wenn  nichts  die  substantivische  gehindert  hätte):  fijands 
L.  6,  27  {vaila  taujaid  paim  ßjandam  izvis,  Kakojg  Ttoievte  TÖlg  fÄiaov- 
aiv  vfzSg);  frijonds,  2  Co.  12,  15  Gal.  2,  20.  Skeir.  Va  u.  ö.;  hisitands, 
L.  1,  65  (varp  ana  allaim  agis  paim  hisitandam  ina,  iysvevo  im  Ttdv- 
Tag  q)6ßog  Tovg"  TteQLOLTcovwag  aitov);^  nasjands,  2  Tim.  1,  19;  tatz- 
jands,  Col.  1,  28.  3,  16.  2  Tim.  2,  25;  daupjands,  Mt.  11,  12.  L.  7, 
28  u.  ö.;  merjands,  Mt.  9,  35.  Mc.  1,  39.  L.  8,  1  u.  ö.;  fraveitands, 
K.  13,  4;  saiands,  2  Co.  9,  10;  fraisands,  L.  10,  25.  Mc.  8,  11  u.  ö.; 
airzjands,  2  Co.  6,  8.  Nur  substantivisch  flectiert  kommen  also  bloss 
gardavaldands ,  allvaldands  und  midumonds  vor,  von  denen  die  beiden 
letzten  überhaupt  nur  einmal  belegt  sind. 

Wie  gesagt  haben  nicht  alle  participia  praes.  die  fahigkeit,  substan- 
tivische flexion  anzunehmen.    Offenbar  ist  es  eine  stark  in  die  äugen   * 

1)  J.  Grimm  befindet  sich  daher  im  irrtum ,  wenn  er  (gr.  IV,  560)  meint,  dass 
man  Mc.  15,  29  (o  sa  gatai/rands  po  alh  jah  gatimr jands  po)  den  substantivisch 
gebildeten  voc.  gatairand,  gatimr jand  hätte  erwarten  müssen.  Diese  formen  wären 
hier  geradezu  unmöglich.  ~  , 

2)  E.r  Schulze  irrt  also,  wenn  er  (im  glossar  s.  v.  hisitan)  sagt,  dass  hisitands 
nur  substantivisch  nach  mencps  decliniere.  An  dem  casus ,  der  in  der  citierten  stelle 
steht,  lässt  sich  die  adjectivisohe  flexion  freilich  nicht  erkennen,  wol  aber  beweist 
der  abhängige  accusativ  inay  dass  nur  diese  angenommen  werden  kann. 
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fallende  eigenschaft  (frijonds,  fijands)  oder  eine  tätigkelt,  die  durch  fort- 
dauernde ausübung  zum  beruf  oder  amt  wird  (nasjands,  talzjandSy  daup- 
jands),  welche  die  vollständige  Substantivierung  und  Individualisierung 
des  part.  veranlasst;  gaggands,  slepands  könten  nie  substantivisch  flec- 
tiert  werden.  —  Eine  notwendigkeit ,  die  participia  substantivisch  zu 
flectieren,  wenn  sie  ein  amt,  einen  beruf  usw.  bezeichnen,  ist  übrigens 
nicht  vorhanden,  namentlich  komt  die  adjectivische  flexion  häufig  vor, 
wenn  das  part.  mit  dem  artikel  einem  subst.  attributivisch  beigefügt 
wird:  Johannis  pis  daupjandins,  Mt!  11,  12.  Johanne  pamma  daup- 
jandin,  Mt.  11,  11  usw.  Dagegen  ist  der  acc.  sing,  nur  in  substantivi- 
scher flexion  belegt:  Johannen  pana  daupjand,  Mc.  8,  28  u.  ö.,  und 
wenn  die  participia  mit  dem  pr^n.  possessivum  verbunden  sind,  darf  nur 
diese  angewant  werden:  nasjand  meinamma,  L.  1,  47;  fiands  unsarai, 
Neh.  6,  16  usw. 

Die  neueren  germanischen  sprachen  haben  wie  manöhe  andere  feine 
Unterscheidung,  so  auch  diese  aufgegeben.  Wir  können  nicht  mehr  durch 
die  blosse  form  ausdrücken,  dass  das  part.  substantivisch  gebraucht  sei. 
Eine  reihe  alter  substantivierter  participia  (heiland,  feind,  freund)  sind 
zu  wirklichen  Substantiven  erstarrt  und  haben  ihre  adjectivische  kraft 
verloren. 

Wir  gehen  nun ,  nachdem  diese  formalen  Verhältnisse  erledigt  sind, 
zu  den  syntactischen  functionen  des  substantivierten  particips  über. 

Zunächst  steht  dasselbe  attributiv,  indem  es  mit  dem  artikel  oder 
dem  pron.  possessivum  an  ein  vorausgehendes  Substantiv  angeschoben 
wird.  Das  part.  praes.  folgt  in  diesem  falle  sehr  oft  substantivischer 
flexion,  wie  es  denn  auch  häufig  für  griechisches  Substantiv  steht. 

Johannes  sa  daupjands,  ^Icodwrjg  6  ßaTtriOTi^Q^  L.  7,  20.  33,  6 
ßa7tTiÜ,o)v,  Mc.  6,  14.  24.  Johannis  pis  daupjandins,  ^Iwdvvov  zov  ßa- 
TtTLOTOv^  Mt.  11,  12.  Mc.  6,  25,  usw.  —  svegneid  ahma  meins  du  gvpa 
nasjand  meinamma,  L.  1,  47.  —  XäJü  Jesu  nasjand  unsaramm^,  Xqi- 
azov  ^Itjoov  zov  GiozrJQog  fjfit^Vj  Tit.  1,  4.  —  Lazarus  frijonds  unsar, 
^dCfXQOQ  6  (piXog  rjficjv,  J.  11,  11. 

Substantivische  geltung  muss  man  auch  den  participien  beilegen, 
die  attributiv  zu  dem  ungeschlechtigen  persönlichen  pronomen  hinzutre- 
ten: afleipip  fairra  mis,  jus  vau/rkjandans  unsibjana,  aTtoxmQBlze  a/r' 
Efxcw  ol  EQyaQofievoi  zrp^  avofiiav,  Mt.  7,  23.  —  go^gip  fairra  mis,  jus 
fraqipanans,  ^togevead-e  cctv*  ifxov  oi  xctzrjQafxivoi ,  Mt.  25,  41.  —  biaur- 
Jcada  izvis  paim  galaubjandam  (der  zusatz  his  credentibus  steht  nur  im 
cod.  Brixianus,  vgl.  Bernhardt,  a.a.O.  I,  10.)  —  piupido  pu  in  qinom, 
eiloyrjfxevf]  av  ev  yvvai^iy  L.  1,  28.  42.  —  L.  1,  3.  6,  21.  25.  27.  B.  8,  4. 
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iCo.  8,  10.  2  Co.  4,  11.  Gal.  2,  15.  4,21.  Eph.  1,  12.  19.  2,  11. 
PMl.  3,  3.  6.  Col.  1,  21.  1  Th.  2,  10.  4,  15.  17.  2  Th.  1,  7.  —  Ein- 
mal erscheint  auch  das  part.  nehen  dem  geschlechtigen  pronomen  der 
3.  person :  pans  fddrein  is  pis-  ussaihvandins ,  Tovg  yovelg  avzov  xov  ava- 
ßlsxpavTog,  J.  9,  18. 

Statt  des  particips  erscheinet  neben  dem  persönlichen  ungeschlechtigen 
pronomen  sowie  neben  dem  geschlechtigen  der  3.  person  zuweilen  relativsatz: 
imi  sei  haitada  stairo,  avTjj  ry  yxxXovfihrj  aTeiQijCj  L.  1,  36.  —  pu  hvas  is 
puei  stojis,  ov  zig  el  6  xqIvcüv,  *E.  14,  4.  —  jusjuzei  sinde  vesup  fairra,  vf^ieig 
Ol  Ttozi  ovreg  (la-^qav^  Eph.  2,  13.  —  vaurkeip  in  izvis  juzei  galauheip, 
mgyelrat  ev  vfuv  röig  Ttiarevovaiv,  1  Th.  2,  13.  —  mik  . .  ikei  faura  vas 
vajamerjands,  /is  ..  to  TcqoreQov ovza ßXdaqyrjiiov,  1  Tim.  1, 13.  —  Eph. 2, 14 
sind  im  griechischen  text-  dem  pron.  avtog  zwei  attributive  participia 
angefügt:  amog  yctq  eotiv  rj  eiQT^vrj  vfxiov  6  Ttocrjaag  rä  df,iq)6z€Qa  ev  ytal 
t6  fieaoToixov  zov  q)Qayf.iov  Ivaag.  Der  Gote  umschreibt  das  erste  par- 
ticip  durch  einen  relativsatz,  lässt  aber  merkwürdiger  weise  das  zweite 
unverändert:  sa  . .  saei  gatavida  jdh  gatairands.  —  Vom  griechischen 
texte  abweichend  und  mehr  dem  der  Itala  sich  nähernd  ist  ferner  die 
stelle  R.  9,  20:  pu  hvas  is  ei  andvaurdjais  gupa?  av  zig  el  6  dvzaTto- 
y>Qiv6fi€vog  zq)  'S^scij;  lat.  tu  quis  es  qui  respondeas  deo?  Den  sinn  der 
stelle  scheint  mir  die  lateinische  und  gotische  Übersetzung  schärfer  aus- 
zudrücken als  das  original.  Auch  Luther  übersetzt  genau  so  wie  Vul- 
fila:  ja  lieber  mensch,  wer  bist  du  denn,  dass  du  mit  gott  richten  willst? 

Ungleich  häufiger  sind  die  fälle,  wo  das  substantivierte  particip 
selbständig  steht ,  d.  h.  ohne  sich  an  ein  Substantiv  oder  pronomen  anzu- 
schliessen.  Am  meisten  komt  der  substantivische  Charakter  desselben 
zur  geltung ,  wenn  es  ohne  abhängige  casus ,  präpositionale  oder  adver- 
biale Zusätze  steht  oder  wenn  es  mit  dem  pron.  possessivum  verbunden 
ist,  wie  es  denn  auch  in  diesen  fällen  oft  griechisches  subst.  vertritt 
und  umgekehrt.  Auch  der  zutritt  von  ails/sums,  manags,  hvazuh  und 
jains  oder  von  attributiven  adjectivis  verleiht  dem  particip  entschieden 
substantivisches  gepräge.  Der  artikel  ist  zur  Substantivierung  nicht  not- 
wendig, er  fehlt,  meist  mit  dem  griech.  original  übereinstimmend,  in 
den  fällen,  wo  wir  ihn  im  nhd.  ebenfalls  fortlassen  oder  den  unbestim- 
ten  artikel  anwenden.  Häufig  ist  er  jedoch,  trotzdem  der  griech.  .text 
ihn  hat,  im  got.  nicht  vorhanden,  ohne  dass  sich  ein  grund  dazu  erken- 
nen liesse. 

1.    Nacktes  particip  ohne  artikel. 

anamahtjcmdans  frcmlvand  po,  ßiaozai  agTtdt^ovocv  avzrjv,  Mt.  11, 
12.  —  tmrodjandcms  j  zovg  dXdkovg,  Mc.  7,  3.  —  gahnaividans ,  zaTtei- 
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vovg,  L.  1,  52.  —  Mc.  1,  3.  L.  1,  53.  3,4.  4,  19.  8,  5.  19,  26. 
E.  7,  3.  9,  16.  10,  14.  11,  28.  12,  15.  13,  7.  1  Co.  15,  20. 
2  Co.  6,  14.  15.  7,  6.  Eph.  4,  28.  29.  1  Tim.  4,  3.  5,8.  6,  15. 
Tit.  1,  1.  15.  —  1  Co.  10,  29  pairh  ungdlauhjandins  puhtu,  diä  dmatov 
aweidrjaecüg ,  hat  der  Übersetzer  anlaxov  mit  unrecht  für  den  gen.  masc. 
genommen,  während  es  mit  avveidijaewg  verbunden  werden  muss.  — 
Einmal  erscheint,  das  griechische  zig  vertretend,  hvas  neben  dem  pari., 
gleichsam  der  erste  anlauf  zu  einem  unbestimten  artikel :  hvas  ungdaulh 
jands,  rlg  aTtiatog,  1  Co.  14,  24.  —  Eine  sehr  interessante  stelle  findet 
sich  1  Tim.  4,  7 :  J5o  usveihona  sve  uscdpanaizo  spüla  bivandei,  Tovg  de 
ßsßrjlovg  Tcat  yqacideLg  fivd'ovg  Ttaqairoiv,  Offenbar  hat  dem  Goten  ein 
entsprechendes  adjectiv  für  yqaddrjg  gefehlt  (auch  das  lutherische  „alt- 
vettelisch  "  sieht  stark  nach  einer  neubildung  aus)  und  so  übersetzt  er 
dem  sinne  nach  richtig,  wenn  auch  mit  etwas  kühner  construction:  die 
unheiligen ,  gleichsam  veralteter  (weiber)  fabeln.    Vgl.  GL.  z.  d.  st. 

2.  Nacktes,  particip  mit  artikel. 

J^aim  afarlaistjandam ,  xoig  dxolovd'ovoiv ,  Mt.  8,  10.  —  pai  M- 
dandans,  ol  ßooKOVTeg,  Mt.  8,  33.  —  pata  gamdido,  ^  yQfxqyrj,  Mc.  12,10. 
15,  28.  J.  10,  35.  13,  18.  17,  12.  R  9,  17.  Gal.  4,  30;  pcdia  game- 
lip,  K.  10,  11.  -  Mt.  11,  3.  26,  73.  27,  9.  54.  Mc.  4,  3.  14.  5,  14. 
8,9.  9,  23.  11,  9.  13,  20.  22.  27.  14,  44.  69.  70.  15,  29.  35. 
L.  3,  14.  6,  49.  7,  10.  14.  19.  20.  8,  12.  34.  35.  36.  56.  13,  28. 
14,  17.  18,  26.  34.  39.  19,  10.  24.  26.  32.  20,  17.  J.  6,  11.  13.  64. 
9,  39.  E.  9,  12.  20.  11^  26.  12,  8.  13,  2.  14,  3.  15,  12.  1  Co.  1, 
18.  21.  24.     7,   8.   15.     11,   22.     14,    22.     15,   53.   54.     2  Co.  2,   15. 

3,  11.  13.  4,  3.  13.  18.  5,  4.  15.  7,  12.  9,  10.  10,  17.  11,  4. 
Gal.  4,  27.  6,  6.  Phil.  3,  2.  Col.  1,  16.  1  Tim.  4,  12.  1  Th.  4, 13. 15. 
2  Tim.  2,  10.  14.  25.    Tit.  1,  9.    Skeir.  IVb.   Va.  b.  d.   VIb.  c.  Ylüd. 

Einige  male  erscheint  statt  des  griechischen  particips  gotischer 
relativsatz:  hap  ina  saei  vas  vods,  7taQ€7tdlßL  aitbv  6  dai/Äonad^slg, 
Mc.  5,  18.  —  ahma  ist  saei  liban  taujip,  xo  Ttvevfxa,  iatcv  x6  tjtaoTtoiovv^ 
J.  6,  36.  —  pai  izei  himaüanai  sind,  ol  TceQiTSfivofxsvoL ,  Gal.  6,  13.  — 
sa^i  ufbrihip,  b  d-d-Brßv^  1  Th.  4,  8.  —  pans  paiei  anasaislepun,  Tovg 
xoifxrfd-evTag  (dagegen  im  folgenden  verse  pans  anaslepandans) ,    1  Th. 

4,  14.  —  Hierher  muss  auch  gezählt  werden  1  Co.  13,  10,  obgleich  im 
griechischen  nicht  particip ,  sondern  adjectiv  steht :  Upe  qimip  patei  ustau- 
han  ist,  <kcev  eXdy  x6  xeXeiov. 

3.  Beschwertes  particip   ohne  artikel. 

prutsfill  habands,  IsTcqog,  Mc.  1,  40.  —  uslipan  hairandans,  (piqoy 
reg  TtaqaXvvt'Kov ,    Mc.  2,3,   —    ainshun  driggka/ndane  faimi,   oväelg 
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ni(üv  Ttakaiov,  L.  5,  39.  —  hvammeh  bidjandane  puk ,  navtl  t^  alzovvri 
CT«,  L.  6,  30.  —  J.  10,  21.  B.  7,  1.  8,  8.  1  Co.  8,  10.  10,  28. 
2Th.  1,  8.  1  Tim.  1,  9.  10.  4,  2.  3.  16.  5,  10.  Skeir.  IV c.  Va. 
1  Co.  5,  10.     10,  18. 

4.    Beschwertes   particip  mit   artikel. 

Diese  im  gotischen  ungemein  häufige  construction  müssen  wir  nhd. 
gewöhnlich  durch  die  Umschreibung  mit  „derjenige  welcher"  wider- 
geben. —  sa  afar  mis  gagganda,  6  omaca  luov  sQxof^^og,  Mt.  3,  11 
(Skeir.  nid.).  —  pamma  viljandin  mip  pus  staua^  jah  paida peinc^  niman, 
aflet  imma  jah  vastja,  T(p  d^ekowL  öol  ytgidijvccc  ytat  xbv  %iTÜvd  aov 
laßsiv,  acp€S  avrtp  xat  t6  If^iaTiov,  Mt.  5,  40.  —  pamma  hidjandin  puJc 
gibais  jah  pamma  viljandin  afpus  leihvan  sis  ni  usvandjais,  t^  airovvzl 
06  dog  Tcal  rov  d^eXorva  arcb  oov  daveiaaad'ac  f.trj  anoö'CQatpffi^  Mt.  5,  42.  — 
Mt.  5,  44.  46.  7,  13.  21.  8,  17.  9,  12.  10,  28.  40.  41.  26,  68. 
27,  9.  47.  54.  Mc.  2,  16.  17.  26.  3,  34.  4,  16.  18,  20.  5,  14.  32. 
6,  22.  26.  55.     7,  15.   20.     9,    1.  37.     10,   13.  23.  24.     11,   5.  9.   15. 

13,  17.  14,  42.  47.  15,  7.  29  32.  16,  10.  L.  1,  45.  50.  79.  2,  18. 
3,  11.  4,  18.  6,  4.  18.  -27.  28.  29.  32.  33.  7,  25.  49.  8,  14.  16.  45. 
9,  7.  27.  48.  10,  8.  16.  14,  10.  12.  31.  18,  24.  29.  19,  24.  45. 
J.  3,  31.  (Skeir.  IVb).  6,  35.  37.  38.  40.  7,  16.  18.  33.  39.  8,  47. 
9,  4.  8.  10,  2.  12,  2.  6.  44.  45.  48.  13,  16.  20.  15,  21.  16,  5. 
17,  20.     18,  21.     B.  8,  1.  5.  37.    9,  33.    10,  15.  20.    12,  14.    13,  2.  4. 

14,  14.  15,  3.  1  Co.  5,  3.  9,  3.  24.  10,  18.  15,  18.  28.  29.  2  Co. 
1,  21.  2,  2.  4,  14,  5,  12.  15.  9,  10.  10,  12.  11,  12.  12,  21. 
13,  2.  Gal.  1,  6.  2,  6.  4,  27.  29.  5,  8.  10.  12.  21.  Eph.  2,  11.  6,  12. 
Phil.  3,  17.  1  Th.  '5,  12.  2  Th.  1,  6.  1  Tim.  3,  13.  5,  6.  25.  2  Tim. 
2,22.  Neh.  5,  17.  Skeir.  Ic.  d.  IIIc.  IVb.  c.  Vb.  —  Einmal  sind 
zu  dem  substantivierten  particip  zwei  neue  participia  attributiv  hinzuge- 
treten: gataih  paim  mip  imma  visandam,  qainondam  jah  gretandam, 
jUTiriyyeLXe  röig  fisr  aircov  yevojLievocg ,  nevd'OvOL  vmI  xXalovai,  Mc.  16,  10. 

Statt  des  griechischen  particips  erscheint  auch  hier  häufig  relativ- 
satz,  in  welchem  falle  also  ein  nicht  ausgesprochenes  demonstrativ  in 
gedanken  ergänzt  werden  muss :  saei  frijop  attan  aippau  aipein  ufar  mih, 
nist  meina  vairps  jah  saei  frijop  sunu  aippauh  dauhtar  ufar  mih  nist 
meina  vairps,  6  <pdcov  . .  6  cpilwv ,  Mt.  10,  37.  —  saei  Mgitip  saivala 
seina  fraqisteip  izai,  jah  saei  fraqisteip  saivalai  seinai  . .  bigitip  po,  6 
evQibv  ..  6  aTtoXeaagy   Mt.  10,  39.  —  paiei  hnasqjaim  gavasidai  sind, 

1)  Dass  viljandin  den  acc.  eines  Substantivs  nnd  daneben  einen  infinitiv  regiert, 
ist  sehr  auffallend  und  gegen  alle  griech.  und  lat.  handschr.  Ich  bin  daher  geneigt 
ein  versehen  des  Schreibers  anzunehmen  und  mit  Massmann  stojan  zu  lesen. 
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ol  lä  ixahxTiä  q)OQOvvT€g,  Mt.  11,  8.  —  jus  sijup  juzei  garaihtans  domeip 
izvis  sübanSj  vfistg  eaxe  oi  diytaiovvreg  eavzovg,  L 16,  15.  —  Mc.  5, 16. 18. 
10,  32.  42  (paiei  ist  von  Uppstr.  ergänzt).  L.  1,  2.  35.  9,  17.  14,  10. 
17,  9.  20,  2.  35.  J.  5,  45.  6,  46.  47.  54.  57.  58.  63.  64.  7,  18.  28. 
38.  8,  12.  18.  26.  29.  50.  54.  9,  8.  37.  10,  1.  12.  11,  25.  12,  25. 
35.  44.  45.  48.  13,  18.  20.  14,  9.  12.  21.  24.  30.  15,  5.  23.  E.  13,  8. 
14,  2.  18.  1  Co.  4,  4.  7,  22.  10,  33.  11,  29.  15,  23  (venjand  ist 
ergänzung  von  Lobe).  2  Co.  5,  5.  9,  6.  10,  18.  Gal.  1,  23.  2,  8. 
3,  5.  6,  8.  Eph.  4,  10.  5,  4.  28.  Phil.  3,  19.  1  Th.  4,  8.  5,  7.  24.  * 
1  Tim.  5,  13.  6,  2.  9.  2  Tim.  2,  4.  19.  3,  6.  —  Gal.  3,2:  sundro 
ßaimei  puhta  liegt  wol  die  lesart  der  it.  vg.  Ms  qui  videbatur  zu  gründe, 
die  griechischen  handschriften  haben  Totg  doytovm.  —  Zuweilen  steht 
auch  nach  saei  der  optativ,  wodurch  der  relativsatz  einen  fast  hypothe- 
tischen Charakter  annimt:  saei  hahai  ausona  hausjandona,  6  sxcov  ma 
cmoveiv,  Mt.  11,  15.  L.  14,  35.  Vgl.  Mt.  7,  10.  L.  3,  11.  13.  2  Co. 
2,  2.     Eph.  4,  28. 

Seltener  ist  das  demonstrativ  wirklich  hinzugefügt  und  zwar  meist 
in. solchen  fällen,  wo  es  in  anderem  casus  als  das  relativ  stehen  muste: 
vas  Josef  jah  aipei  is  sildäleikjandona  ana  paim  poei  rodida  vesun  hi 
ina,  ent  To7g  XaXov(,dvoLg  TteQi  airov,  L.  2,  33.  —  gaqumanaim  paim 
ßaiei  us  haurgim  gaiddjedun  du  imma^  rcov  xara  TtoXiv  eTtiTtoqevo^ivwv^ 
L.  8,  4.  —  inu  pana  izei  ufhnaivida  uf  ina  po  cdla,  eyiTog  zov  mo- 
zd^avTog,  1  Co.  15,  27.  —  pana  ize  ni  Jcunpa  fravaurht,  xov  fÄtj  yvona 
afiagriav ,  2  Co.  5,  21.  —  paim  poei  vistai  ni  sind  gupa,  röig  fifj  cpvOEi 
ovoi  &€olg,  Gal.  4,8.  —  pis  saei  gaskop  ina,  tov  TizloavTcg  auvov, 
Col.  3,  10.  —  du  frisahtai  paim  ize  anavairpai  vesun  du  galaubjan 
imma,  Ttqog  vTcormtcootv  tüv  fiellovrwv  TtiOTeveiv  stv*  avr<^j  1  Tim.  1, 16. 
—  J.  11,  37  ist  das  demonstrativ  wöl  durch  das  griechische  ovTog  ver- 
anlasst: sa  izei  uslauk  augona  pamma  Hindin^  ovrog  6  dvoi^ag.  — 
Statt  griechischen  relativsatzes  hat  der  Gote  nur  einmal  participialcon- 
struction  gebraucht:  ni  ainshun  pize  afletandane  gard ,  ovöetg  og  dq^rpiev'^ 
otmav ,  L.  18,  29. 

5.    Particip  mit  attributiven   pronominibus   und  ad- 
jectivis. 

a)  mit  dem  pron.  possessivum.  Mir  sind  nur  drei  stellen  aufge- 
stossen:  galeikondans  meinai  vairpaip,  /LUf^r/vai  fxov  yiveod^e,  iCo.  11,1.- 
mipgaleikondans  meinai  vairpaip,  av/LifiijLirjTal  fiov  yivead^e,  Phil.  3, 17.  — 
gup  niu  gavrikai  pans  gavalidans  seinans,  6  ^edg  ov  iLifj  Ttoitjarj  rrjv 
i%öUr}aLV  rtjv  exXexTCJv  avrov,  L.  18,  17.  —  Den  unterschied,  welchen 
die  hinzusetzung  oder  fortlassung  des  artikels  bezeichnet,  kann  die  nhd. 
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spräche  nicht  mehr  in  derselben  einfachen  weise  ausdrücken ,  da  die  Ver- 
bindung des  artikels  mit  dem  pron.  possessivum  nicht  mehr  zulässig  ist. 

b)  mit  alls.  Dieses  adjectiv  tritt  nur  vor  das  mit  dem  artikel  ver- 
bundene particip:  allans  pans  ubil  habandans,  Ttawag  zotg  xaxcSg  l/ov- 
Tag,  Mt.  8,  16.  —  allans  J>ans  ubil  habandans  jäh  unhulpons  haban- 
danSy  TtavTCig  rovg  xorxcJg  exovrag  ycal  Tovg  daLfiovc^Ofievovg,  Mc.  1,  32. — 
all  pata  utapro  inngaggando^  jtäv  zb  i%o)^ev  eioTtoqevofxevov ,  Mc.  7, 18. 
—  allaim  paim  gavaurstvam  jah  arbaidjandam ,  navxl  r^  awcQyovvzL 
ml  TiOTtiwvri,  1  Co.  16,  16.  —  L.  1,  65.  66.  71.  2,  18.  38.  47.  14,29. 
17,  10.  18,  31.  ,  B.  10,  4.  12.  2  Th.  1,  10.  1  Tim.  2,  2.  Neh.  5,  16.  — 
Ohne  den  artikel  steht  alls  nur  einmal  mit  dem  particip:  qipa  allaim 
visandam  in  i^vis,  Xiyto  Ttavri  Tqi  ovtl  iv  vfuv,  B.  12,  3.  Es  dürfte 
daher  die  annähme  nicht  allzu  gewagt  sein,  dass  paim  hier  durch  ein 
versehen  des  Schreibers  ausgefallen  ist.  (Die  stelle  ist  nur  im  cod.  Carol. 
erhalten.) 

Belativsatz  statt  des  griechischen  particips  findet  sich  J.  18,  4: 
aJla  poei  qemun  ana  ina,  ndvra  t«  iqxo^eva  STt*  avrov,  —  1  Co.  10,  25: 
all  patei  at  sMljam  frohugjaidau ,  nav  xb  Ttiolovfxevov.  —  10,  27:  all 
patei  faurlagjaidau ,  nciv  xb  TvaQccxi&efievov ,  wo  die  Sätze  durch  anwen- 
dung  des  optativs  eine  hypothetische  ßlrbung  annehmen.  —  Eph.  6,  24 : 
ansts  mip  allaim  paiei  frijond  fraujan,  ^srca  Ttdvxojv  tüv  dyaTtcjvxwv.. — 
2  Tim.  3,  12:  cdlai  paiei  vileina  gagudaba  liban,  Tcavxeg  ol  d-elowsg. — 
4,  8 :  allaim  paiei  frijond  qum  is ,  naoi  xölg  ^aTtrjytooiv. 

c)  sums  und  manags  haben  den  genetiv  bei  sich,  wenn  ausgedrückt 
werden  soll ,  dass  ein  teil  einer  grösseren  menge  gemeint  sei.  Zuweilen 
ist  jedoch  der  begriff  des  teils  nicht  zur  geltung  gekommen  und  sumai 
bedeutet  nur  eine  gewisse,  managai  eine  grosse  anzahl.  In  diesem 
falle  können  beide  adjectiva  das  zugehörige  Substantiv  in  gleichem  casus 
zu  isich  nehmen ,  und  zwar  nimt  das  substantivierte  particip  ausser  sumai 
noch  den  artikel  zu  sich,  welcher  bei  managai  fehlt:  man  gadaursan 
ana  sumans  pans  munandans  uns  sve  bi  leiJca  gaggandans,  loyi^o/nav 
ToXju^aai  eni  rivag  xovg  loyi^Of,i€vovg  rjjuäg  c5g  ytaxd  aagy^a  TteQiTtaTOvv- 
Tag ,  2  Co.  10,  2.  —  sumai  sind  pai  drobjandans  ims  jah  viljandans 
invandjan  aivaggeli  Xaus ,  xivig  elacv  ol  raQccoaovTsg  ijnag  %al  d-iXovceg 
fieraargeifjat  ib  evayyiXiov  tov  Xqiotov,  Gal.  1,  7.  —  gahailida  manä- 
gans  ubil  habandans  missaleihaim  sauhtim,  i^egaTtevoe  jtoXlovg  xaxwg 
exovxag  jtoixiXaig  voooig^  Mc.  1,  34.  —  Mc.  6,  2  und  J.  6,  60  wird 
man  die  participia  wol  appositiv  auffassen  müssen.  —  Bei  sumai  erscheint 
auch  einmal  statt  des  griechischen  particips  relativsatz,  jedoch  ist  von 
den  beiden  participien,  die  im  original  mit  riiiKxg  verbunden  sind,  nur 
eins  in  den  relativsatz  umgewandelt,   das  andere  dagegen  beibehalten 
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worden,  und  zwar  im  casus  des  Originals,  der  in  die  gotische  constrac- 
tion  nicht  hineinpasst,  wodurch  eine  starke  anakoluthie  entsteht:  qapdu 
sumaim  faiei  silbans  trauaidedun  sik  ei  vesdna  garaihtai  jah  frakun- 
nandäns  ßaim  anparaim,  po  gajuJcon,  elnsv  di  ttqoq  Tivag  Tovg  TteTtoi- 
-d-orag  eq)  eavrölg  otl  eiatv  dlnaioc  Kai  B^ovd'avövvxag  xovg  XocTtovg  Ttpf 
TtaQaßoXijv  Tavrrp^y  L.  18,  9.  fraJcunnandans  kann  man  dem  sinne  nach 
nur  zu  sumaim  ziehen  und  nicht  etwa  mit  garaihtai  verbinden.  Es 
wird  also  nichts  anderes  übrig  bleiben,  als  hier  eine  Unaufmerksamkeit 
des  Übersetzers  anzunehmen,  der  ohne  rücksicht  auf  seine  construction 
den  casus  des  Originals  beibehielt.^ 

d)  Auch  hvazuh  hat  entweder  den  genetiv  (der  jedoch  nicht  als 
partitivus,  sondern  als  genetiv  des  Inhalts  aufgefasst  werden  muss)  nach 
sich,  oder  es  verbindet  sich  mit  dem  substantivierten  particip  in  glei- 
chem casus,  jedoch  ebenfalls  nur  unter  hinzutritt  des  artikels:  hvazuh  sa 
gaggands  du  mis  jäh  hausjands  vaurda  meina  jah  taujands  po,  Ttag 
6  e^6(xevog  Ttqog  (.te  -Kai  aY,ovo)v  fxov  xwv  Ijoyiav  Y,al  noiwv  avTOvgj 
L.  6,  47.  —  hvazuh  sa  afletands  qen  seina  jah  Uugands  anpara,  nag 
6  üiTtoXvoyv  Tfjv  ywaina  atrvov  ytat  yafAcov  eriqav ,  L.  16,  18.  —  hvazuh 
sa  galaubjands  du  imma,  TtSg  -o  Tnavevwv  Irt  amt^^  E.  10,  11.  — 
Hierher  gehört  auch  die  merkwürdige  stelle  J.  6,  45:  hvazuh  nu  sa 
gahausjands  at  attinjah  ganam  gaggip  du  mis,  nag  6  aKOvaag  Ttaqa 
Toib  TtarcQog  ytal  /iiad^cüv  sq^exai  Ttqog  fxe.  GL  (11,  2,  254)  bezeichnen 
diese  construction  mit  recht  als  ungrammatisch  und  Massmann  setzt  statt 
ganam  ganimands  in  den  text.  Es  ist  als  wenn  hier  zwei  constructionen 
zusammengeflossen  wären,  denn  entweder  müste  es  heissen:  hvazuhrsa 
gahausjands  jah  ganimunds,  oder:  hvazuh  saei  gahausida  jah  ganam. 
Wie  soll  man  sich  aber  die  entsteh ung  dieser  Verwirrung  denken?  Dass 
der  Übersetzer  nach  den  wenigen  werten  seine  construction  vergessen 
habe,  ist  kaum  denkbar;  lagen  dem  Schreiber  vielleicht  zwei  handschrif- 
ten  vor,  von  denen  die  eine  die  participialconstruction ,  die  andere  den 
relativsatz  darbot? 

Zuweilen  erscheint  auch  nach  hvazuh  statt  griechischen  particips 
im  gotischen  ein  relativsatz:  hvazuh  saei  saihvip  qinon,  Ttäg  b  ßlsTtm, 
Mt.  5,  28.   —     Mt.  7,   21.  26.     L.  14,    11.     16,   18.     18,   14.     20,  18. 

1)  Man  könte  freilich  /rafctmncm^^aws.  auch  für  den  nom.  halten  nnd  ves^m 
dazu  ergänzen,  aber  dergleichen  eUipsen  kommen  in  den  evangelien  sonst  nicht 
vor,  auch  ist  nicht  abzusehen,  warum  der  Übersetzer  dann  nicht  lieber  einfach  fro^ 
kunpedun  geschrieben  hätte.  Auch  sind  ähnliche  Übersetzungsfehler  noch  an  anderen 
stellen  nachzuweisen,  vgl.  L.  9,  13:  nist  hindar  uns  maizo  fimf  hlatbam  jah  fis- 
Tcos  tvai,  wo  fish  am  tvmm  correcter  gewesen  wäre,  (gr.  ovx  eiaXv  ^/nlv  nUTov 
r  7i4vxe  aqxoi,  xal  i^^veg  ^vo). 
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J.  6,  40.  8,  34.  11,  26.  16,  2.  18,  37.  1  Co.  9,  25.  —  Mitunter 
steht  der  optativ  nach  hvamh,  wodurch  der  satz  einen  hypothetischen 
Charakter  erliält:  hvazuh  saei  gdlaubjai,  nag  6  maTsvojv^  jeder  der  etwa 
glauben  sollte,  d.  h.  falls  jemand  glauben  sollte.  —  J.  12, 46.  2  Tim.  2, 19. 

e)  jains  erscheint  neben  dem  substantivierten  paiiicip  in  der  regel 
mit  beigefügtem  artikel:  ni  matjip  injainispis  handvjandins,  ixi]  iad-Uze 
dl*  heivov  rov  /LiTpfvaavra ,  1  Co.  10,  28.  —  jainaize  pi0e  andhaitandane 
im,  illorum  inclamantium  se,  Skeir.  VIII b.  (In  der  vorhergehenden 
zeile:  jainaim  andhaitandam  im,  ist  das  part.  appositiv  zu  fassen.)  — 
Nur  Mt.  27,  63  erscheint  jains  neben  dem  part.  ohne  artikel:  jains  airz- 
jands,  STisivog  6  7cldvoQ.  Offenbar  ist  hier  airzjands  zu  den  substanti- 
visch flectierten  participien  zu  rechnen,  die  ausdrückliche  Substantivie- 
rung durch  den  artikel  war  also  unnötig. 

f)  Andere  adjectiva  erscheinen  nur  neben  den  substantivisch  flec- 
tierten participien:  aflumista  fijands,  Ib^arog  ix^Q^S^  1  Co.  15,  26.  — 
Masana  gilandy  iXaQov  öoirju,  2  Co.  9,  7. 

Zum  schluss  dieses  abschnittes  müssen  wir  hier  noch  einiger  um- 
stände gedenken,  die  sich  in  den  rahmen  der  darstellung  nicht  einrei- 
hen liessen: 

1.  Für  das  griechische  particip  vitBqßiXkcov  stand  dem  Goten  kein 
entsprechendes  adjectiv  oder  particip  zu  gebotö.  Begegnete  ihm  also  im 
griechischen  text  dieses  particip  attributivisch  neben  einem  Substantiv, 
so  benutzte  er  zur  widergabe  des  particips  das  sinnverwante  Substantiv 
ufara^ssus  und  setzte  das  im  griechischen  vorliegende  Substantiv  im  gene- 
tiv  dazu:  evsKsv  r^g  v7V€Qßallovar]g  do^jg^  in  ufarassaus  vulpaus,  2  Co. 
3,  10.  —  dia  rijv  vTteqßdXXovoav  xdqiv ,  in  ufara^sau  anstais,  2  Co. 
9,  14.  —  To  VTtsQßdXlov  fxeyed-og  rfjg  dw(i/.i€iog,  ufarassus  mihileins 
mahtais,  Eph.  1,  19.  —  tov  vneQßdXXovxa  nXovxQv  rrjg  xdqizog,  ufa- 
rassu  gaheins  anstais,  Eph.  2,  7.  —  Nur  Eph.  3,  19,  wo  in  vnEQßdXhjjv 
ein  comparativischer  sinn  liegt,  war  es  nicht' möglich,  diese  Umschrei- 
bung zu  gebrauchen,  Vulf.  übersetzt  es  daher  durch  ufarassau  mikils. 

Der  umgekehrte  fall  findet  statt  L.  1,  78,  wo  griechisches  Substan- 
tiv in  attributives  particip  umgewandelt  wird :  ^a^rÄ  infeinandein  arma- 
hairtein  gups  unsaris ,  did  onkdyxva  iXeovg  -d^eov  fjf.iü)v.  —  In  allen 
diesen  fallen  hat  der  Gote  ganz  selbständig  geändert;  soweit  ich  dies 
nämlich  aus  dem  Tischendorfschen  commentar  ersehen  kann,  bietet  keine 
griechische  oder  lateinische  handschrift  etwas  ähnliches. 

2.  Über  den  gebrauch  der  starken  und  schwachen  formen  in  bezug 
auf  das  attributive  particip  ist  schon  oben  p.  19  gehandelt.  Es  ist  nur 
noch  nachzuholen,  dass  auch  das  substantivierte  particip  sich  nach  den- 
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selben  regeln  richtet:  das  part.  präs.  erscheint,  wenn  es  adjectivische 
flexion  behält,  immer  schwach  mit  ausnähme  des  nom.  sing.^  das  part. 
prät.  steht  ohne  artikel  immer  in  starker ,  mit  artikel  in  schwacher  flexion. 
Nur  eino  ausnähme  ist  zu  belegen:  einmal  erscheint  nämlich  das  part 
praet.  nach  dem  artikel  stark  flectiert:  pata  gamelip,  K.  10,  11  (sonst 
stets  jpa^a  gamelido,  vgl.  oben  p.  25).  skuldo,  raq  ocpeddg,  E.  13,  7, 
ist  wol  mit  Leo  Meyer  (got.  spr.  p.  244.  432)  als  Substantiv  aufzufassen. 

(Schluss  folgt.) 


ZUR  ENDUNG  -a  IN  THÜRINGISCHEN  ORTSNAMEN. 

In  dem  „  Quellen  Verzeichnis  zum  fünften  Band"  des  Deutschen 
Wörterbuchs  hat  R.  Hildebrand  auf  seite  XXXTX  eine  schrift  von  mir 
mit  folgenden  werten  aufgeführt: 

„K.  Regel,  die  Ruhlaer  mundart,  dargestellt  von  K.  R.,  Weimar 
1868  (der  ort  heisst'  im  leben  die  Ruhl,  was  ich  denn  auch  zu 
brauchen  von  je  her  gewohnt  hin,  Ruhla  ist  die  lat  Candeiform, 
von  gleichem  werte  wie  0.  h,  Eythra  hei  Leipzig  statt  Eiter ,  d.  k 
harharisch,  s.  in  Zachers  zeitschr.  2,  260y^ 

Da  ich  nun  diese  ganz  apodiktische  Verurteilung  der  von  mir 
gebrauchten  namensform  des  ortes ,  über  dessen  mundart  ich  geschrieben 
habe,  als  eine  verdiente  Zurechtweisung  hinzunehmen  und  zu  billigen 
scheinen  würde,  wenn  ich  dazu  schweigen  wollte,  so  halte  ich  es  für 
eine  pflicht  meine  entgegenstehende  ansieht  näher  zu  begründen,  und 
zwar  um  so  mehr, .je  hervorragender  die  wissenschaftliche  stelle  ist,  an 
welcher  jener  Urteilsspruch  seinen  platz  gefunden  hat. 

Ich  darf  wol  zunächst  ganz  davon  absehen,  dass  das,  was  ein  ein- 
zelner, auch  der  gelehrteste,  „zu  brauchen  von  je  her  gewohnt"  ist, 
für  die  wissenschaftliche  entscheidung  über  die  richtigkeit  oder  Unrich- 
tigkeit deutscher  ortsnamenformen,  deren  Wandlungen  im  laufe  der  Jahr- 
hunderte bekantlich  sehr  mannigfach  sind,  an  und  für  sich  doch  eine 
eigentliche  beweiskraft  nicht  haben  kann;  aber  auch  das  allgemeinere 
argument,  welches  Hildebrand  diesem  ganz  persönlichen  als  erste  stütze 
für  seine  ansieht  vorausgestellt  hat,  —  dass  die  form  Buhla  unrichtig 
sein  müsse,  weil  der  ort  im  leben  die  Buhl  heisst,  —  kann  als  ein 
stichhaltiger  beweisgrund  durchaus  nicht  angesehen  werden. 

Zuvörderst  muss  man  dabei  wol  fragen,  was  der  ausdruck  „im 
leben"  bedeuten  soll?  —  wenn  er  heissen  sollte:  „im  verkehre  des 
eigentlichen  thüringischen  volks,    das   seine   mundart  redet,"    so  wäre 
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unbedingt  zuzugeben,  dass  die  form  „die  BuM"  die  fast  allein  hei- 
schende ist;  wenn  man  aber  unter  „im  leben"  versteht:  „im  zwang- 
losen mündlichen  verkehr  der  bewohner  des  thüringischen  landes,  sofern 
sie  nicht  den  volksdialect,  sondern  die  neuhochdeutsche  Umgangssprache 
reden /^  so  wird  man  nur  sagen  dürfen,  dass  die  form  „die  Buhl"  zwar 
vorherseht,  dass  aber  daneben  der  ort  auch  sehr  häufig  „BuJda'^ 
genant  wird. 

In  dem  zuerst  bezeichneten  sinne  kann  nun  der  ausdruck  nicht 
gemeint  sein,  da  Hildebrand  sonst  wol  lieber  „in  der  volksmundart" 
geschrieben  haben  würde  und  da  er  selbst  zu  gut  weiss,  welche  zahllo- 
sen zusammenziehungen  und  entstellungen  die  Ortsnamen  im  munde  des 
Volkes  zu  erleiden  pflegen,  als  dass  er  den  grundsatz  hätte  aussprechen 
können:  „die  form  eines  Ortsnamen  ist  die  richtigste  und  ursprünglich- 
ste, welche  vom  volke  mundartlich  gebraucht  wird."  Dem  volksmunde 
sind  ja  fast  überall  kürzungen ,  verschleifungen  und  Verstümmelungen  der 
vollen  formen  bequem  und  gerecht,  indem  er  auf  solche  weise  seinen 
gegensatz  gegen  die  vornehme  rede  mit  geflissentlicher  verliebe  stärker 
ausprägt,  und  ich  brauche  für  Thüringen  kaum  an  entstellungen  von 
Ortsnamen  wie  Bemscht,  BaUscht,  Bittscht,  Kärscht  im  Bemstedt ,  Bali- 
stedt^  Bittstedt,  Gierstedt,  oAev  JDambch,  Steimich,  Sieich  im  Tamhach, 
Steinbach,  Seebach,  oder  Hüechen  für  Hochheim,  oder  ruhl.  Brottero, 
Farnro  für  BroUerode,  Farnrode  zu  erinnern,  um  den  überall  sich  voll- 
ziehenden Vorgang  zu  veranschaulichen.  Dass  aber  solche  entartung  der 
ursprünglichen  ortsnamenformen  oft  schon  frühzeitig  eingetreten  ist,  das 
beweist  z.  b.  der  name  des  gothaischen  dorfes  Pfullendorf,  bei  welchem 
übrigens  dahingestellt  bleiben  muss,  ob  sein  erster  teil  auf  den  gott  Phol 
bezogen  werden  dürfe  (vgl.  Pholesbrunnen  in  Gr.  d.  Myth.  206.  207): 
in  den  ältesten  Tenneberger  amtsrechnungen ,  welche  im  ministerial- 
archiv  zu  Gotha  aufbewahrt  werden,  wird  ann.  1523  p.  46  i2W  P/fulvr 
dorff,  a.  1528  p,  93  zu  pfolndorjf  geschrieben,  aber  ebendas.  ann.  1533 
p.  135  jpfondorff,  ann.  i534p.  113  pfonndorf,  ann.  1542  p.  145  Pfondorff^ 
und  dem  ganz  entsprechend  lautet  die  jetzt  lebendige  mundartliche  form 
des  namens  Pfonneroff. 

Aber  auch  wenn  wir  den  ausdruck  „im  leben**  in  dem  an  zweiter 
stelle  bezeichneten  sinne  auffassen  und  dann  kein  besonderes  gewieht 
darauf  legen,  dass  so  die  als  hauptargument  gebrauchte  behauptung 
erfahrungsmässig  nicht  mehr  vollkommen  wahr  ist,  sondern  wenn  wir 
dabei  vielmehr  vorläufig  annehmen  wollten,  dass  die  form  Buhla  nur 
in  den  pedantisch  an  die  Schriftsprache  sich  anschliessenden  kreisen  der 
Umgangssprache  zu  finden  wäre,  so  ist  doch  auch  der  so  verstandene 
specielle  fall  als  prämisse  für  die  nachfolgende  behauptung  unzulässig. 
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weil  man,  wenn  er  dieselbe  beweisen  oder  unterstützen  soll,  hinter  ihm 
etwa  folgenden  allgemeinen  obersatz  voraussetzen  müste:  „schriftgültige 
Ortsnamen  auf  -a  in  Thüringen  und  Obersachsen  verdanken  dieses  -^ 
dem  latinisierenden  einfluss  der  kanzleisprache ,  überall  wo  die  zwang- 
lose mündliche  rede  des  landes  dieses  -a  nicht  aufweist,  sondern  den 
betreffenden  namen  entweder  consonantisch  oder  in  -e  auslauten  lässt." 
Und  wer  möchte  wol  einem  solchen  obersatz  die  geltung  eines  beweis- 
kräftigen axioms  verleihen  wollen?  — 

Niemand  kann  die  Wahrheit  der  von  Hildebrand  in  dieser  Zeit- 
schrift a.  a.  0.  berührten  tatsache  bestreiten,  dass  viele  deutsche  Ortsnamen 
ihr  -a  im  laufe  des  16.  Jahrhunderts  unter  der  einwirkung  des  gespreiz- 
ten kanzleistiles  empfangen  haben,  und  niemand  wird  ihm  auch  darin 
widersprechen,  dass  dieses  -a,  weil  es  undeutsch  ist,  für  wertlos  und 
barbarisch  erklärt  werden  muss.  Was  mich  betrifit,  so  bin  ich  so  weit 
davon  entfernt  jenen  feinen  bemerkungen  über  die  dauerhaftigkeit  de 
Sprachgefühls  im  volke  gegenüber  den  eigenmächtigkeiten  der  schul- 
sprache  entgegen  treten  zu  wollen,  dass  ich  vielmehr  die  hierher  gehö- 
rige Seite  der  erscheinung  noch  durch  eine  reihe  thüringischer  beispiele 
veranschaulichen  und  näher  beleuchten  will. 

Ganz  in  dieser  weise  haben  z*^b.  die  in  Thüringen  nicht  selte- 
nen, jetzt  schriftmässig  mit  der  endung  -roc?a  versehenen  Ortsnamen  ihr 
-a  im  16.  Jahrhundert  ungebührlicher  massen  angenonunen:  die  ältesten 
formen  dieser  gattung,  wie  sie  Pörstemann  im  altdeutschen  Namenbuch  II*, 
1261  — 1263  zahlreich  verzeichnet  hat,  weisen  nirgends  einen  namen 
auf  -rodaha,  sondern  nur  höchstens  den  vollen  althochdeutschen  endungs- 
laut auf  (Ostarntaringarodha ,  Heningarodha,  Selmetrodha,  Sterkon- 
rotha,  Westarroda  aus  dem  9.  Jahrhundert  und  Fauerofa,  Herisiuroda, 
JBunningerotha ,  Langenrodo  aus  dem  11.  Jahrhundert,  —  auch  Fleod- 
rodun  aus  dem  8.  und  Farnrodun  aus  dem  9.  Jahrhundert),  bei  weitem 
die  meisten  beispiele  ^zeigen  für  das  9.  so  gut  wie  für  das  10.  und 
11.  Jahrhundert  nur  die  geschwächten  endungen  -rode,  -rothe,  oder  die 
apokopierten  -rod,  -rot,  -roth,  -roM,  -roht,  -rodt,  Demgemäss  gilt 
auch  im  12.,  13.,  14.  Jahrhundert  für  diese  dorf-  und  geschlechtsnamen 
nur  die  endung  -rode,  zuweilen  roude  oder  rut;  so  z.  b.  in  Fölhölde- 
rotide,  in  Folcolderode  Annal.  Erph.  ann.  1149  (Mon.  XVI,  20),  in 
Richoluesrode  päpstl.  Urkunde  von  1183  im  henneb.  TJrk.  B.  I,  15  (und 
in  der  späteren  deutschen  Übersetzung  dieser  Urkunde  0cu  BicholfddeS' 
rode  hb.  Ukb.  1,  122),  in  Ottenrode  ebendas.  hb.  Ukb.  I,  16,  de  Bunen- 
rut  ann.  1240,  in  Bunrode  ann.  1278.  1323,  im  Moster  Bunrode  ann. 
1463,  in  Bunenrode  a.  1304  (Michelsen  Cod.  Thur.  dipl.  pag.  16.  19. 
27.  30),   in  Gunsrode  a.  1265.  1285.  1304.  1317.  1323,   0cu  Gunsrode 
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in  deme  dorfe  a.  1309  (Mich.  ^od.  Thur.  dipl.  pag.  17.  23.  27.  28.  30), 
Cunrad  von  Angürode  (neben  Angilroede)  24  juni  1343 ,  Conraden  von 
Angelrode  23  sept.  1343  (henneb.  ükb.  11,  63.  66),  Helwig  von  Bly- 
dierode  a.  1346  (Mich.  Cod.  Thur.  dipl.  p,  39),  Goetzen  von  Bysschof- 
rode  a.  1346  (hb.  ükb.  11,  71).  Diese  unverfälschte  endung  -rode 
erscheint  in  den  thüringischen  dorfnamen  bis  in  das  dritte  jahrzehend 
des  16.  Jahrhunderts,  dann  tritt  auf  einmal  in  ihnen  das  aufgeputzte 
unberechtigte  -roda  hervor;  die  ältesten  Tenneberger  amtsrechnungen 
liefern  dafür  folgende  belege:  zw  Friderichrode  (oder  Fryderichrode) 
a.  1523  p.  16.  40.  a.  1528  p.  35.  36.  38.  42.  85.  a.  1533  p.  60,  — 
dagegen  zw  Friderichroda  (oder  Fridericheroda)  a.  1533  p.  4.  19.  56. 
57.  62  und  überall,  a.  1534  p.  51.  53.  61.  63  und  überall,  zu  Friderich- 
roda a.  1542  p.  4.  36.  79.  80.  98  und  überall;  —  zw  Sassertrode 
a.  1523  p.  32;  —  zw  Gospitrode  a.  1523  p.  46,  —  aber  zw  (zu)  Gos- 
piUeroda  a.  1533  p.  135.  a.  1534  p.  113.  a.  1542  p.  50.  51.  145;  ~ 
gein  BroUrode  a.  1528  p.  74,  aber  zu  Brottroda  a.  1528  p.  77.  zw 
BroUeroda  a.  1533  p.  20.  69.  99.  100.  102.  a.  1534  p.  56.  69.  70. 
zu  Brotroda  a.  1542  p.  77.  80.  81;  —  zu  Farnroda  a.  1528  p.  61.  62. 
Der  Borggraue  {der  weyf hecke)  zu  Farnroda  a.  1528  p.  60.  Lips  von 
Farnroda  a.  1528  p.  61.  Der  Gräfe  von  Farnroda  a.  1533  p.  82. 
Hans  von  Farnroda  a.  1533  p.  82.  103.  'zu  Farnroda  a.  1542  p.  73 ;  — 
zw  (zu)  Erßroda  a.  1528  p.  41.  a.  1533  p.  73.  75.  a.  1534  p.  15. 
62.  63.  68.     a.  1542  p.  103.  104. 

Bei  allen  diesen  namen  verschmäht  die  rede  des  gewöhnlichen 
lebens  durchaus  den  latinisierenden  aufputz  und  spricht  richtig  Frie- 
drich/rode, Gospüerode,  Brotterode,  Farnrode,  Ernstrode;  was  den  letz- 
ten namen  betriflft ,  so  gilt  die  noch  später  hinzugetretene  Vorbildung  des 
ersten  teiles  gleichmässig  in  dem  mundgerechten  Ernstrode  wie  in  dem 
schriftüblichen  Emstroda,  während  die  volksmundart  in  ihrem  Ärsch- 
rüede  die  richtige  grundform  Erphisroth  (Urkunde  vom  jähre  1039  bei 
Schannat  Corp.  Tradit.  Puld.  p.  151,  vgl.  Pörstem.  altd.  NB.  11^  p.  119. 
1262)  nach  ihrer  oben  aus  dem  16.  Jahrhundert  belegten  gestalt  (ErJ- 
roda),  nur  den  mundartlichen  lautgesetzen  gemäss  verändert,  getreulich 
aufbewahrt  hat. 

Noch  klarer  als  in  den  eben  betrachteten  namen  auf  -rode  stellt 
sich  uns  die  unart  des  16.  Jahrhunderts  in  den  an  zweiter  stelle  mit 
ahd.  -berc  zusanimengesetzten  ortsbezeichnungen  dar.  In  der  langen 
reihe  der  von  Förstemann  (altd.  NB.  II*  p.  259 — 263)  aus  dem  8.  bis 
11.  Jahrhundert  verzeichneten,  sowol  berge  als  auch  Ortschaften  bedeu- 
tenden namen  gehen  die  meisten  flexionslos  auf  -herc  (-perc ,  -berg,  -perg, 
'berch,  -perch,  -perac,  -per eh)  aus,  während  daneben  nirgends  ein  bei- 
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spiel  auf  -bergaha ,  sondern  nur  wider  eine  kleinere  zahl  von  formen  mit 
den  vollen  ungeschwächten  flexionen  -a  {Gdicheberga  aus  dem  8.  Jahr- 
hundert, Bellingaherega ,  Breemberga,  Cranaberga,  ElUberga,  Uedherga, 
Hdidberga,  Turigoberga  aus  dem  9.  Jahrhundert,  Havelberga,  Kelen- 
berega,  Winociberga  aus  dem  10.  Jahrhundert,  Asschasberga ,  Grunchd- 
berga,  Halesperga,  Lober ga,  Rihpoldisberga  aus  dem  11.  Jahrhundert 
und  Wergüaperga  unbestimt),  oder  -i  {Rehtbergi,  Sutherbergi,  Thribirgi 
aus  dem  9.  Jahrhundert),  oder  -u  {ühsinebergu  aus  dem  8.  Jahrhundert), 
oder  --un  {Marahabergun ,  Bunibergun  aus  dem  9.  Jahrhundert,  Egis- 
bergun,  Brochindbergun ,  Lyopbergun  aus  dem  11.  Jahrhundert),  oder 
'On  {Obergon,  Tafcdbergon  sus  dem  10. Jahrhundert,  Anibergon,  ÄsthlaC" 
bergon,  Blacbergon,  Hlacbergon,  Wederbergon  aus  dem  11.  Jahrhundert) 
aufgeführt  wird.  Da  nun  diesen  volUautigen  formen  schon  in  der  alten 
zeit  die  geschwächten  auf  -e  und  -en  (Maronoberge  8.  Jahrhundert,  Bai- 
berge ^  Harabirge,  Linberge  10.  Jahrhundert,  Budberge^  Bichersperge, 
Thurinkiberge  11.  Jahrhundert,  Habechesperge ,  Botenberge  unbestimt,  — 
Batenbergen,  Flandebergen,  Hersebergen,  Müebergen  11.  Jahrhundert, 
Tagebergen  unbestimt)  zur  seite  stehen,  so  ist  selbstverständlich,  dass 
in  allen  nachfolgenden  Jahrhunderten  für  diese  art  von  Ortsnamen  nur 
die  ausgänge  -berg  oAer  -berge  oder  -bergen  als  organisch  erwachsene 
und  berechtigte  angesehen  werden  können.  In  den  Tenneberger  amts- 
rechnungen  des  16.  Jahrhunderts,  denen  ich  die  hierher  gehörigen  urkund- 
lichen belege  entnehme,  bietet  sich  nun  die  beachtenswerte  erscheinung 
dar,  dass  die  richtige  endung  -berge  bis  in  das  jähr  1533  consequent 
ausdauört,  mit  dem  jähre  1534  aber  das  wolgefallen  des  Schreibers  an 
dem  auslautenden  -a  so  stark  wird,  dass  er  nicht  nur  die  wenigen  vor- 
kommenden dorfnamen  dieser  gattung,  sondern  auch  die  als  lokale  des 
holz  Verkaufs  sehr  häufig  in  den  forstrechnungen  erwähnten  waldbezirke, 
die  nach  den  einzelnen  bergen  benant  sind ,  durchgängig  mit  der  endung 
-berga  schreibt.  So  heisst  es  nicht  nur  von  thüringischen  dörfern:  0u 
Vynsterberga  a.  1534  p.  61.  62.  a.  1542  p.  102.  104  (gegen  zu  Vin- 
sterberge  a.  1528  p.  43.  zw  Vynsterberge  a.  1533  p.  73.  75.  76),  — 
zum  Ältenberga  a.  1534  p.  51.  61.  62.  a.  1542  p.  103.  104  (gegen 
zum  Ältenberge  a.  1533  p.  75),  —  zw  Esschennberga  a.  1534  p.  113. 
zu  Eschenberga  a.  1542  p.  145  (gegen  zw  Eschenberge  a.  1533  p.  135),  — 
sondern  auch  die  viel  lebendiger  appellativischen  borg-  und  forstnamen 
erscheinen  in  ganz  gleicher  weise  zu  unbeweglichen  eigennamen  umge- 
stempelt und  verknöchert:  am  Aschenberga  a.  1542  p.  87.  98;  am  Burg- 
berga  a.  1542  p.  62;  am  Heyeberga  a.  1534  p.  62;  am  Jhegerßberga 
a.  1542  p.  80;  im  Kremherga  a.  1542  p.  117;  am  Moseberga  a.  1542 
p.  69;  im  (am)  TaUenberga  a.  1542   p.  87.   88;  am  Tenberga  a.  1542 
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p.  79;  am  Vbdberga  a.  1542  p.  87;  am  Oidberga  a.  1542  p.  98;  — 
am  Breittennberga  a.  1534  p.  78.  79.  a.  1542  p.  81  (gegen  am  Breit- 
tenberge  a.  1528  p.  58);  am  Entrchberga  a.  1534  p.  29.  30.  a.  1542 
p.  51.  52  (gegen  am  Entrehberge  a.  1533  p.  38.  40.  54.  124);  am  Lan- 
genberga  a.  1542  p.  106  (gegen  am  Langenberge  a.  1528  p.  41) ;  am 
Babenberga  a.  1542  p.  81  (gegen  am  Babensberge  a.  1528  p.  31);  am 
Scharffenberga  a.  1534  p.  82.  a.  1542  p.  64.  65  (gegen  am  Scharf- 
fenniberge  a.  1533  p.  95.  98);  vff  dem  {am,  im)  Spiejberga  a.  1534 
p.  62.  63.  64  (gegen  am  Spisberge  a.  1528  p.  40.  auff  dem  fpiejberge 
a.  1533  p.  76);  am  Trogeberga  a.  1534  p.  67  (gegen  am  Troyberge 
a.  1523  p.  26.  a.  1528  p.  64,  am.  trogeberg  a.  1533  p.  103,  am  Bro- 
geberg  a.  1533  p.  96.  97);  am  wagenberga  a.  1542  p.  68.  87  (gegen 
am  wagenberge  a.  1523  p.  19.  24,  am  Wagenberge  a.  1528  p.  32); 
am  wartberga  a.  1542  p.  65  (gegen  am  Warberg  a.  1533  p.  92,  am 
Warberge  hienter  dem  met/ßenstein  a.  1533  p.  93.  94);  am  Weyßenn- 
berga  a.  1534  p.  54.  55.  64,  im  Weyssenberga  a.  1534  p.  62.  63.  64, 
vor  dem  weyßen  berga  a.  1542  p.  107  (gegen  am  Weyßennberge  a.  1533 
p.  59);  am  Ziegenberga  a.  1534  p.  45  (gegen  am  Ziegenberge  a.  1533 
p.  53);  —  dieser  Schreibweise  entsprechend  endigen  die  nur  vor  1534 
in  unseren  amtsr.  auftretenden  bergnamen  nur  auf  -berge:  am  Birberge 
a.  1528  p.53;  auff  dem  Beinberge  a.  1528  p.  52;  amEnsdberge  a.  152'3 
p.  28,  am  Enßelberge  a.  1523  p.  23,  am  Inselberge  a.  1528  p.  31  (vgl.  am 
Ensdbergesflos  a.  1542  p.  80.  81);  am  Jagtzberge  a.  1533  p.  60.  61;  am 
Streunelberge  a.  1533  p.  52;  am  Symmelberge  a.  1533  p.  62.  Nur  in  einem 
einzigen  beispiel  findet  sich  -berge  auch  in  einem  späteren  jähre:  im  Nesse- 
berge a.  1542  p.  77.  Ganz  dasselbe  gesetz  aber  wie  bei  den  mit  -berge, 
-berga  gebildeten  namen  ist  in  den  Tenneb.  Amtsr.  bei  der  fast  noch  mehr 
appellativischen  walddistrictsbezeichnung  Heide  beobachtet :  auff  der 
Heyde  a.  1533  p.  57.  58,  an  der  Jcalden  Heyda  a.  1534  p.  53,  an  der 
hohen  heyda  a.  1534  p.  72.  73,  an  der  hohenheida  a.  1542  p.  70. 

Der  heutige  Sprachgebrauch  weiss  in  ungezwungener  mündlicher 
rede  auch  hier  nichts  von  der  Verzerrung  des  16.  Jahrhunderts,  son- 
dern bedient  sich  für  die  forstbezirksnamen  durchweg  der  flexions- 
losen form  (auf  dem  Burgberg,  am  Striemdsberg ,  Inselsberg,  TrÖberg, 
Wagenher g  usw.),  für  die  dorj&iamen  aber  mit  verliebe  der  geschwäch- 
ten plural.  dativform  auf  -bergen:  Finsterbergen,  Ältenbergen,  Eschen- 
bergen,  Seebergen  u.  a.,  obwol  daneben  auch  die  singulare  form  auf 
-berge  nicht  ungebräuchlich  ist.  Der  volksmundartliche  ausdruck  hält 
sich  sonst  auf  derselben  stufe ,  nennt  aber  das  dorf  Eschenbergen  nicht 
Äschenhärjen ,  soniexn  Äschenbä/m ,  und  dies  erscheint  um  deswillen  als 
eine  merkwürdige  treubewahrte  wortgestalt,   weil  auch  in  den  ältesten 
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Jahrgängen  der  Tenneb.  Amtsr.  nicht  wie  a.  1533  Uschenherge,  son- 
dern Eschenber  geschrieben  wird:  0W  {zu)  Eschenbher  a.  1523  p.  46. 
a.  1528  p.  94;  denn  wenn  danach  Eschenberge  als  eine  analogisierende 
lunbildung,  Eschenbher  aber  als  die  ursprünglichere  namensfarm  ange- 
sehen werden  muss,  so  haben  wir  es  für  den  zweiten  teil  dieses  namens 
mit  einem  ganz  anderen  stamme  zu  tun,  welcher  noch  einer  eingehen- 
deren Untersuchung  bedürfen  würde  (vgl.  besonders  das  von  Pörstemann 
zuBÄB  1.  herangezogene  ags.  bearo,  beru,  aber  auch  die  unter  BÄR  2. 
gestellten  thüringischen  dorfnamen  Oester-,  Gross-  und  Wolfs  -  Behrin- 
gen  altd.  NB.  IP  s.  205—207). 

Ausser  den  bisher  genauer  beleuchteten  beiden  reihen  bieten  sich 
noch  viele  andere  thüringische  namen  dar,  in  denen  die  zwanglose  münd- 
liche ausdrucksweise  die  richtige  in  -e  auslautende  oder  ganz  unvoca- 
lische  form  im  vorteil  gegen  das  unberechtigte  -a  der  Schriftsprache  auf- 
weist; ich  hebe  nur  einige  derselben  heraus:  Apolda  (Thidric  de  Ap- 
polde,  urk.  v.  1148  im  henneb.  Ukb.  I,  6.  Heinricus  pincerna  de  Apolde, 
urk.  V.  1268  im  henneb.  Ukb.  I,  27.  Hermannus  de  Appolde,  urk.  v. 
1303  im  Cod.  Thur.  Dipl.  p.  25);  —  Asckara  (im  10.  Jahrhundert 
Asguri,  Asgore  Forst,  altd.  NB.  IP,  131.  132);  —  Ha^na  (der  pfar- 
her  zu  Hayne  Tenn.  AK.  a.  1542  p.  55;  vgl.  Hagini ,  Hagene  Forst, 
altd.  NB.  11«,  691);  -  Helft a  (im  10.  Jahrhundert  Helpühi,  im  11. 
Hdpede,  Forst,  a.  a.  o.  p.  790;  castrum  quod  dicitur  Helpede  Ann.  Magd, 
a.  1175,  Mon.  XVI,  193,  Helpethe  Ann.  Peg.  a.  1175,  Mon.  XVI,  261); 
—  Jena  (zw  Jhene  Tenn.  AB.  a.  1533  p.  115;  in  einer  fehde  gegen 
die  edeln  von  Lobeda  treibt  Ber.  v.  Meldingen,  „magnam  gregum  pre- 
dam  juxta  villam  Gene  dictam"  gewaltsam  hinweg,  Ann.  Erph.  a.  1248, 
Monum.  XVI,  36;  vgl.  Geni,  Gene  Forst,  a.  a.  o.  p.  631);  —  Kahla 
(zu  Kaie  Tenn.  Aß.  a.  1542  p.  121;  vgl.  Caio,  Cale  Forst,  a.  a.  o. 
p.  384);  —  Kraula  (zu  Krawd  Tenn.  AE.  a.  1542  p.  43.  45.  47.  50. 
51);  —  Möhra  (dimidium  mansum  in  villa  nostra  More  urk.  v.  1312 
im  henneb.  Ukb.  I,  51);  —  Suiza  in  der  nähe  von  Naumburg  (in  vier 
Urkunden  des  11.  Jahrhunderts  bei  Schannat  Sülze,  s.  Förstem.  a.  a.  o. 
p.  1400.  1401)  —  indem  ich  hinzufuge,  dass  auch  im  munde  des  Thü- 
ringers diese  Ortsnamen  nicht  leicht  anders  als  Apölde,  Ascher,  Hayne, 
Heiße,  Jene,  Kahle,  Kraul  oder  Kraule,  Möhre,  Sülze  lauten. 

Andrerseits  bleibt  diese  mündliche  lebensgewohnheit  in  vielen  fal- 
len auch  dem  berechtigten  -a  getreu  und  spricht  z.  b.  richtig:  Kälbra 
(Dominus  Cristanus  de  Kdbra  urk.  v.  1284,  Fridericus  prepositus  in 
Kelbra  urk.  v.  1310,  Kudolfus  Prepositus  in  Kdbra  urk.  v.  1323,  im 
Cod.  Thur.  dipl.  p.  22.  28.  30)  und  Mag  dal  a  (9.  jahrh.  Madahdlaha 
Förstem.  a.  a.  o.  p.  1034;    juxta   villam  Madala  Ann.  Erph.  a.  124Ö, 
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Mon.  XVI,  36),  oder  von  hessischen  und  fränkischen  nachbarorten. 
Bihra,  Bebra  (im  lande  zu  Franken  zu  Bibra  Tenn.  AE.  a.  1542 
p.  115;  vgl.  Biharaha,  Biberaha  Forst,  a.  a.  o.  p.  242;  Heinricus  de 
Biberaha  urk.  v.  1160,  Heinricus  de  Biber a^  Siboto  de  Bibera  urk.  v. 
1189,  Bertold  von  Bybera  urk.  v.  1315,  1317,  1338,  Bertoldus  de 
Bybera  urk.  v.  1319,  im  henneb.  Ukb.  I,  9.  11,  VII.  I,  59.  68.  69. 
n,  28.  I,  73),  Geisa  (Geisaha,  Geysaha  aus  dem  8.  und  9.  jahrh., 
Förstern,  a.  a.  o.  p.  629;  Hertwigus  de  Geisaha  urk.  v.  1160,  Hertwig 
de  Geisaha  urk.  v.  1167,  im  henneb.  Ukb.  I,  9.  12),  u.  a.  m. 

Allein  so  bereitwillig  auch  bisher  eingeräumt  oder  teilweise  erst 
bewiesen  worden  ist,  dass  die  „im  leben*'  übliche  form  sehr  vieler  thü- 
ringischer Ortsnamen  mit  der  unverfälschten  urkundlich  beglaubigten 
gestalt  derselben  wirklich  übereinstimt,  so  muss  doch  auf  der  andern 
Seite  ebenso  entschieden  festgehalten  werden,  dass  diese  Übereinstim- 
mung nicht  sowol  ein  notwendiger,  in  der  zähen  treue  des  Sprachgefühls 
gegen  eine  organische  entwickelung  innerlich  begi*ündeter  Vorgang,  als 
vielmehr  eine  zufallige ,  hauptsächlich  auf  dem  streben  nach  bequemer 
ausspräche  äusserlich  beruhende  erscheinung  zu  nennen  ist,  da  sie  nach 
ihren  beiden  richtungen  hin  zahlreiche  ausnahmen  erleidet,  und  dass 
daher  die  im  gewöhnlichen  leben  herschende  form  eines  solchen  thürin- 
gischen Ortsnamens  an  und  für  sich  als  unzuverlässig,  für  seine  echte 
gestalt  im  zweifelhaften  falle  als  nicht  beweiskräftig  angesehen  werden 
muss.    Denn 

1.  behauptet  sich  bei  einer  an^ahl  von  Ortsnamen  auch  im  gewöhn- 
lichen lebensverkehr  die  unechte  aus  dem  16.  Jahrhundert  stammende 
endung  -a.  Während  wir  oben  Äpölde  richtig  statt  Apolda  im  mündlichen 
gebrauch  gefunden  haben  und  während  statt  des  im  canzleistile  gewiss 
entwickelt  gewesenen  Bruchterda  heutiges  tages  schriftlich  und  mündlich 
sogar  nur  die  gekürzte  dialectform  Brüdktern  gilt  (im  9.  jahrh.  Bv/rih- 
tridi  Forst,  a.  a.  o.  p.  372;  Albertus  de  Bruckterde  urk.  v.  1324,  her 
Dietrich  von  Bruehterde  urk.  v.  1339,  Cod.  Thur.  dipl.  p.  31.  35), 
spricht  und  schreibt  man  andere  namen  dieser  art,  abgesehen  von  den 
im  eigentlichen  volksmunde  üblichen  Umformungen,  gleichmässig  auf 
'-da:  Cölleda,  mundartlich  Kölln,  KuMolln  (im  8.  und  11.  jahrh. 
Collithi,  ColUde  Forst,  a.  a.  o.  p.  416;  Giselberhtus  parrochianus  de 
(Miede  urk.  v.  1160,  hb.  Ukb.  I,  9;  Henricus  de  Kollede  urk.  v.  1303, 
Cod.  Thur.  dipl.  p.  26),  —  Sömmerda,  mundartlich  Sommern  (9.  jahrh. 
Sumeridi,  10.  jahrh.  ^um^rde  Förstem.  a.  a.  o.  p.  1403;  Bertoldus  de 
Somerde  urk.  v.  1303,  Bertoldus  de  Semsrde  urk.  v.  1324,  Cod.  Thur. 
dipl.  p.  26.  31),  —  Thüngeda,  mdartl.  düngen  (8.  jahrh.  Tungidi, 
Dungede^    9.  jahrh.  Tungide ^    10.  jahrh.  Dungide,    11.  jahrh.  Tu/ngedi, 
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Tungede  Förstern,  a.  a.  o.  p.  494;  tractatus  Ditherici  de  Tungeden:  ich 
Dicel  von  Tüngden  urk.  v.  1333,  henneb.  Ukb.  II,  8),  —  Tilleda 
(8.  und  11.  jahrh.  DMide,  10.  jahrh.  Dtdlede,  10.  und  11.  jahrh.  Tul- 
lida  Förstern,  a.  a.  o.  p.  490;  in  Dullethe  Annal.  Stederb.  a.  1194, 
Mon.  XVI,  229),  —  Witter  da  bei  Erfurt,  mdartl.  Wittern  (Werner 
de  Widerthe  urk.  v.  1148 ,  henneb.  XJkb.  I,  6;  vielleicht  auf  einer  grund- 
form  Witridi  oder  Widirothi  beruhend,  welche  zu  den  von  Förstern, 
a.  a.  0.  p.  1587  und  1590  aufgeführten  namen  gehören  würde).  —  Ebenso 
wird  das  langgestreckte  aus  einzelhöfen  bestehende  walddorf  in  der  nähe 
von  Waltershausen  die  Sondra  nur  mit  dieser  schriftmässigen  bezeich- 
nung  benant,  obwol  auch  hier  das  -a  unberechtigt  ist;  denn  unsere  Ten- 
neb.  Amtsr.  schreiben  zur  zeit  des  überall  in  ihnen  einreissenden  -a; 
der  Schulthes  aus  der  Sonder  a.  1533  p.  95 ;  George  wagenner  In  der 
Sonder,  Bartel  In  der  Sonder  ebend.  a.  1534  p.  77.  82,  und  das  weist 
nur  auf  älteres  Sundere,  geschwächt  aus  Sundera,  wie  es  Förstern,  a.  a.  o. 
1.  1408  aus  dem  11.  jahrh.  für  einen  andern  thüring.  ort  verzeichnet  hat. 

2.  wird  das  echte  urkundlich  verbürgte,  auf  altem  -aha  beruhende 
-a  in  sehr  vielen  föUen  von  der  zwanglosen  landesüblichen  ausspräche 
zu  -e  geschwächt  oder  ganz  abgeworfen ,  dem  äussern  ansehen  nach  völ- 
lig ebenso,  wie  wir  oben  statt  des  unechten,  später  entsprungenen  -a  nur 
-e  oder  gar  keine  endung  gefunden  haben.  Dies  erheUt  aus  folgenden 
beispielen : 

Gotha  (8.  jahrh.  Gothaha,  9.  jahrh.  Gothaho  Förstern,  a.  a.  o. 
p.  654;  Th.  de  Gotha  urk.  v.  1268,  Hermflnni  de  Gota  urk.  v.  1287, 
herre  Her[man]  von  Gotha  urk.  v.  1301,  domino  Hermanno  de  Gotha 
urk.  V.  1335,  meister  Heinrich  von  Gotha  urk.  v.  1336,  zuo  Gotha  in 
di  stad,  in  die  egenandeü  stat  zuo  Gotha  urk.  v.  1338,  in  Gotha  urk. 
V.  1340,  im  hb.  Ukb.  I,  28.  33.  38.  II,  19.  21.  28.  50;  —  in  den 
Tenneb.  Amtsr.  steht  nur  eiif  einziges  mal,  also  durch  Schreibfehler, 
Gothe  a.  1533  p.  112,  sonst  immer:  Im  ambt  Gotha  a.  1523  p.  46. 
a.  1533  p.  135;  gein  Gotha  a.  1533  p.  103.  109.  110.  112.  125. 
a.  1534  p.  88.  89.  a.  1542  p.  112.  113.  119.  122;  nebent  Gotha  a.  1542 
p.  117;  0W  {m)  Gotha  a.  1523  40.  41.  a.  1528  p.  76.  a.  1533  p.  71. 
111.  112.  114.  115.  a.  1534  p.  89.  90.  91.  a.  1542  p.  38.  40.  43. 
55.  65.  von  Gotha  a..l533  p.  110.  112.  a.  1542  p.  52),  —  Katza, 
jetzt  gesprochen  und  geschrieben  jKa^-er,  06er- und  Unter-Katz,  (9.  jahrh. 
Kazaha  Förstem.  a.  a.  o.  p.  394;  Qotfridus  miles  de  Kaza  urk.  v.  1285 
und  1289,  Gotfridus  de  Kam  plebanus  in  Wasungen  urk.  v.  1286,  Got- 
fridus  de  Cazzahe  urk.  v.  1296,  zuo  Ohernhxtza,  von  Katza  urk.  v.  1342, 
im  henneb.  Ukb.  I,  32.  34.  37.  II,  57),  —  Langensalza  (9.  jahrh. 
Salzaha,  10.  jahrh.  Saltzaha  Förstem.  a.  a.  o.  p.  1287;  her  Henrich  von 
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Saba  der  monch  urk.  v.  1324,   Fridericus  de  Salm  urk.  v.  1329,  bone 
memorie   Güntherum    de   Saltisa   urk,  v.   1333,    a   nobili   viro    domino 
Heynrico    de   Saltza,    nobilis    viri   domini   Heynrici    domini   in   Saltza 
urk.  V.  1336,    ich  Friderich  von  Saltza  urk.  v.  1346,   henueb.  Ukb.  I, 
97.  117.    n,   9.   20.  71;  —    Valtin  moller  m  Saltm,    Hans   schef- 
fer zu  Saltza,    der  Eathesmeistrr  Hopffenner   zu   SaUga   Tenneb.   AB. 
a.  1542   p.  36.    40.   54),   —     Laucha    (der   gleichnamige    bach,    an 
welchem  das   dorf  liegt,   heisst  in  der  bekanten  urk.  v.  1039  Louchaha 
Förstem.  a.  a.  o.  p.  1022 ,  daher  das  dorf  selbst  in  den  Tenn.  AB.  rich- 
tig: m  {zw)  Laucha  a.  1528  p.  25.  26.     a.  1533  p.  18.     a.  1542  p.  16. 
39.   48,  gein  Laucha  a.  1533    p.  42),  —     Leina   (8.  jahrh.  Linaha 
Förstem.  a.  a.  o.  p.  992;   demgemäss  schreiben  die  Tenn.  AB.  für  bach 
und  dorf  durchgängig  correct  Lyna:   an  der  Lyna  a.  1523  anh.  p.  10. 
a.  1528  p.  80.     a.  1533  p.  153.     a.  1534   p.  96.     a.  1542  p.  131.    163; 
m  Lina  a.  1523   p.  2.  3.  4.   6.  8.  45.  54,   zw  (zu)  Lina  a.  1528   p.  2. 
3.  5.  42.  92.      a.  1533   p.  2.   5.   8.   15.    21.  46.  49.  77.     a.  1534   p.  63. 
a.  1542  p.  2.  6.  9.  35.  41.  52.  114.  144.  158),  —  Mihla  (älteste  form 
Milaha,   Milahe  Förstem.  a.  a.  o,  p.  1098;    ego  Hermanus  miles  junior 
dictus  de  Mila  urk.  v.  1292,    Hermannus  de  Mila  miles  in  zwei  urk. 
V.  1317,  henneb.  ükb.  I,  67.     H,  VIII.  IX),  —    Schweina  (von  dem 
nebenfluss  der  Werra  heisst  es  in  der  alten  bestimmung  der  Breitunger 
klostergränze   durch  könig  Heinrich  I.   und  in  der  bestätigungsurkunde 
des  pabstes  Lucius  HI:    ubi  su^naha  cadit  in  vuisaraha,  —    ubi  suei- 
mtha  fluit  in  eam,  urk.  v.  933  und  1183  im  henneb.  Ukb.  I,  1.  16,  und 
in  der  alten  Übersetzung   der  letzteren  Urkunde  ^a  dy  Sweinha  fdt  in 
die  Werra  henneb.  Ukb.  I,  122,  vgl.  Förstem.  a.  a.  o.  p.  1415;  auch  der 
unmittelbar  dazu  gehörige  dorfname  erscheint  in .  der  päbstlichen  Urkunde 
V.  1183:  cum  —  capella  in  sueinaha,  und  in  der  Übersetzung  dy  capd- 
Im  zcu  Sweinha  henneb.  Ukb.  I,  16.  122),  —  Tonna,  d.i.  Bu/rg-  und 
Grafen- Tonna  im    herzogthum   Gotha    (9.  jahrh.    Tunnaha^    TonnaJia, 
10.  jahrh.  Donnaha  Förstem.  a.  a.  o.  p.  1488;    Ernost  comes   de  Dun- 
naha  urk.  v.  1137,  in  Tunnaha  urk.  v.  1168,  Conrado  plebano  in  Tunna 
urk.  V.  1341,  im  henneb.  Ukb.  I,  4.  12.  11;   Fridericus  dictus  de  Tuna 
Annal.  Erphord.  a.  1253,  Mon.  XVI,  40;    auch  in   den   Tenn.  AB.  zu 
Thonna  a.  1542  p.  120),  —    Vargula,  jetzt  Gross-  und  Klein- Var- 
gula  (8.  jahrh.  Fargalaha,  Färgala,  9.  jahrh.  Fa/rgelaha,  10.  jahrh.  Far- 
gelao  Förstem.  a.  a.  o.  p.  537). 

Da  nun  bei  allen  diesen  namen  die  endung -a,  obwol  ihre  urdeut- 
sche echtheit  durch  die  beigesetzten  urkundlichen  Zeugnisse  als  völlig 
zweifellos  erwiesen  ist,  „im  leben"  doch  der  abschwächung  oder  abwer- 
fong  ganz  gewöhnlich  unterliegt ,  indem  der  gebome  Thüringer  im  leich- 

22* 
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ten  behaglichen  gespräch  und  in  der  mundart  ebenso  sicher  Gothe,  Lan- 
gensah, Lauche,  Leine,  MiMe,  Schweine,  Tonne  \mi  Fargfß?  sagen  wird 
wie  Äpolde,  Jene,  Kahle,  Kraul  und  Sülze,  so  ist  klar,  dass  die  heu- 
tige mündliche  form  eines  thüringischen  Ortsnamens  allein  für  den  wert 
oder  die  Wertlosigkeit  seines  im  schriftgebrauche  geltenden  -a  überhaupt 
gar  kein  sicheres  kennzeichen  abzugeben  vermag,  sondern  in  dieser  hin- 
sieht selbst  fast  für  wertlos  erklärt  werden  muss. 

Für  eine  wissenschaftliche  entscheidung  über  die  von  Hildebrand 
ausgesprochene  unzulässigkeit  der  schriftform  üte%  Ja  ist  es  also  nahezu 
gleichgültig ,  dass  „  der  ort  im  leben  die  Buhl  heisst " ;  wir  würden  viel- 
mehr, wenn  wir  weiter  nichts  wüsten  als  dies,  völlig  ratlos  sein,  ob 
wir  jene  schriftform  nach  der  analogie  von  Friedrichroda,  Aschara, 
Craula  verurteilen  oder  nach  dem  vorbild  von  Katza,  Langensalza,  Var- 
gula  als  richtig  annehmen  sollten.  Glücklicher  weise  aber  sind  wir  in 
der  läge  den  streitigen  namen  weit  genug  rückwärts  verfolgen  zu  kön- 
nen ,  um  über  die  allein  berechtigte  gestalt  desselben  eine  sicher  begrün- 
dete meinung  aussprechen  zu  dürfen. 

In  den  Tenneb.  Amtsr.  kömt  der  name  an  folgenden  stellen  vor: 
in  der  Rhula  a.  1542  p.  4.  5.  11.  13.  17.  76.  77.  122.  a.  1534  p.  4, 
74.  75.  78.  a.  1533  p.  19.  86.  in  die  Rhula  a.  1533  p.  111.  in  der 
Rula  a.  1528  p.  51.  57.  58.  59.  66.  67.  68.  69.  Die  ersten  dieser 
Zeugnisse  haben  noch  keine  bedeutung,  da  die  falsche  endung  -a  mit 
dem  jähre  1534  innerhalb  dieser  rechnungen  in  volle  kraft  und  herschaft 
eintritt;  schon  mehr  will  es  besagen,  dass  auch  im  jähre  1528  die 
endung  -a  ohne  ausnähme  dasteht,  weil  wir  da  die  neigung  falsches  -a 
an  die  stelle  von  richtigem  -e  zu  setzen  nur  erst  einzeln  und  schüch- 
tern hervorbrechen  sahen.  Wirklich  beweisend  würde  von  diesen  Tenn. 
Jahresrechnungen  nur  die  von  1523  sein,  in  welcher  noch  kein  einziges 
unechtes  -a  zu  finden  ist;  allein  gerade  in  diesem  Jahrgang  kömt  zufal- 
liger weise  der  name  überhaupt  nicht  vor. 

Aber  wo  uns  das  ministerialarchiv  zu  Gotha  im  stiche  lässt,  fül- 
len die  archive  zu  Weimar  die  lücke  reichlich  aus.  Durch  die  gute  des 
hern  archivsecretär  Aue  sind  mir  von  dorther  folgende  belege  mitgeteilt 
worden : 

a.  im  geheimen  Staatsarchiv  zu  Weimar  befindet  sich  eine  „bu 
Eysenach  Dinstag  nach  Trimtatis  1518 "  ausgefertigte  pergamenturkunde 
über  den  verkauf  eines  widerkäuflichen  jahreszinses ,  in  welcher  als  erster 
amtlicher  zeuge  „Lipß  Topffer  Schultheiße  m  derBuW  verzeichnet  steht 

b.  die  ältesten  rechnungen  des  amtes  Wartburg  (oder  Eisenach), 
welche  in  dem  gemeinschaftlichen  hauptarchiv  zu  Weimar  aufbewahrt 
werden,  haben  ann.  1517/18  aus  (auj)  der  (In  der,  In  dye,  geyn)  Bula 
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(sämtlich  mehrere  male);  a.  1517  auß  der,  (in  der,  geyn)  JRula  (sämt- 
lich mehrfach),  In  dye  Rula^  In  der  Rhula;  a.  1516/17  awß  der  Rwla, 
in  der  Rwhla^  in  der  Rwla,  in  der  Rula  (sämtlich  öfter),  in  der  Ruhla, 
gegen  Rula;  a.  1516  in  der  Rula  (mehrfach),  aus  der  (geynn,  In  dye) 
Rula;  a.  1514/15  auß  der  Rwla,  in  der  Rwla  (beides  mehrfach),  in  der 
Rula,  gein  Rwla;  a.  1512/13  in  der  Rwhla^  in  der  Rwla  (beides  mehr- 
fach), awß  der  Rwhla;  a.  1511/12  in  der  (yß  der,  gein.  In  die)  Rula 
(sämtlich  öfter),  ^wuschen  der  Rula;  a.  1511  in  der  Rwhla,  gen  RwMa 
(beides  öfter),  awß  der  (In  die,  vber  der)  RwMa;  a.  1509  vß  der  (In 
der,  gein)  Rula  (sämtlich  mehrfach);  a.  1504  In  der  rula;  a.  1487/88 
in  der  rula  (mehrere  male);  a.  1485/86  in  der  rula,  uß  der  rula; 
a.  1484/85  uß  der  rula;  a.  1483/84  uß  der  Rula;  a.  1482  in  der  Rula, 
in  der  rula;  a.  1458  in  der  rula;  z,.  1457  in  der  Rula;  a.  1451.  1447. 
1446  in  der  rula  (mehrere  male). 

c.  die  im  Eisenachischen  archiv  zu  Weimar  befindlichen  rechnun- 
gen  des  amtes  Eisenach  ergeben:  a.  1515/16  awß  der  (in  der,  geyn) 
Rwla  (sämtlich  öfter);  a.  1514  auß  der  Rwla,  in  der  Rwla,  In  der 
Rwhla;  a.  1512  In  der  Ruhla,  In  der  Rwhla  (beides  öfter),  in  der 
Rula  (Rwla);  1510/11  In  der  (gen)  Rula  (beides  mehrfach),  auß  der 
Rula;  a.  1509  vß  der  (In  der)  Rula  (beides  mehrfach),  hegen  (gein) 
Rula;  a.  1508/9  awß  der  rwla.  In  der  Rwla  (beides  öfter),  awß  der 
{vier  der)  Rwla;  a.  1507/8  awß  (Auß)  der  Rwla,  awß  der  rula  (sämt- 
lich mehrfach).  In  der  Rwla. 

d.  das  ebenfalls  im  Eisenacher  archiv  zu  Weimar  aufbewahrte 
zinsbuch  des  amtes  Eisenach  vom  jähre  1510  gewährt  mehrere  male 
In  der  Rwla. 

.  e.  in  einer  dem  geheimen  Staatsarchiv  zu  Weimar  zugehörigen 
pergamenturkunde ,  welche  gegebin  iß  nach  crifti  gehurt  Dryczenhun- 
dirt  jar,  darnach  yn  deme  eynvndnunczigißen  iare  an  dem  tage  fancti 
Bonifadi,  tut  otte  von  loucha  kund,  daß  er  dem  heßheidin  manne 
hanse  von  yffede  burger  czu  Ifenache  einen  teil  einer  jährlichen  gulde, 
welche  er  an  dem  dorffe  Rula  habe,  widerkäuflich  verkauft;  in  der 
äusseren  um  die  mitte  des  fünfzehnten  Jahrhunderts  geschriebenen  auf- 
schrift  dieser  Urkunde  steht  „zu  Rula." 

In  die  zeit  kurz  nach  diesem  frühesten  mir  bis  jetzt  zugänglichen 
Zeugnis  gehört  endlich  noch  eine  stelle  aus  Joh.  Eothes  bekantlich  im 
Jahre  1421  vollendeter  thüringischer  chronik,  in  welcher  es  (p.  291  der 
V.  Liliencronschen  ausgäbe)  heisst  yn  die  Rula. 

Gegenüber  solchen  belegen,  welche  die  herschaft  des  auslautenden 
-a  in  dem  angezweifelten  namen  für  die  zeit  von  1391  bis  1542  klar 
verbürgen,  fällt  es  wenig  ins  gewicht,  dass  auch  innerhalb  dieses  zeit- 
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raumes  zuweilen  einmal  die  geschwächte  oder  gekürzte  form  zum  Vor- 
schein kömt,  wie  in  den  Wartburger  amtsrechnungen  a.  1484/85  in 
der  rule,  a.  1504  RuU,  In  der  rull,  a.  1514/15  in  der  rwll,  —  in  den 
rechnungen  des  amtes  Eisenach  aus  dem  Eisenachischen  archiv  zu  Wei- 
mar a.  1514  auß  der  RuU,  in  der  ruhl,  in  der  Rwl  und  in  einem  die 
vet-ödung  der  wälder  betreffenden  Tenneberger  actenstück  vom  jähre  1530 
In  der  Rhuel:  diese  wenigen  vereinzelten  ausnahmefälle  legen  nur  Zeug- 
nis für  den  frühzeitigen  eintritt  der  mündlichen  kürzung  des  namens  ab, 
welcher  sich  ein  volkstümlich  gestimter  Schreiber  hin  und  wider  auch  in 
der  Schrift  bequemte,  können  aber  nichts  an  dem  ergebnis  unserer  gan- 
zen Untersuchung  ändern,  dass  die  so  lange  vor  dem  einreissen  des 
unechten  -a  herschende  und  je  weiter  davon  rückwärts,  desto  ausschliess- 
licher gültige  ortsnamenform  Ruhla  nicht  mit  dem  obersächsischen  Eythra 
auf  eine  linie  gestellt ,  also  nicht  als  lateinisch  oder  barbarisch  verurteilt 
werden  kann ,  sondern  dass  sie ,  mit  den  oben  unter  nr.  2  abgehandelten 
Ortsnamen  fast  ganz  in  einer  reihe  stehend,  auf  volle  ursprüngliche  echt- 
heit  ihres  vocalischen  auslautes  einen  unbestreitbaren  anspmch  hat.  Mag 
man  nun  die  von  mir  (Die.Euhl.  Mda.  p.  157)  gewagte  Vermutung  für 
annehmbar  halten,  dass  die  uranfönge  des  ortes  sorbisch  seien  und  dass 
seinem  (mit  böhm.  Neo-Rohla,  Neu-Rohla  sich  berührenden)  namen  in 
allerfrühster' zeit  altslaw.  ralija  (russ.  rolja,  serb.  poln.  rola,  hobm.role) 
arvum  zu  gründe  gelegen  habe,  —  oder  mag  man  nur  an  einen  deut- 
schen Ursprung  des  namens  denken  und  dann  für  seine  älteste  gestalt 
im  8.  bis  11.  Jahrhundert  (etwa  mit  anschluss  an  den  bei  Förstem.  a.  a.  o. 
p.  1271  verzeichneten  rheinfränkischen  ortsnamenstamm  Ruola)  die  grund- 
formen  Ruoldha,  Ruöldhe^  Ruola  ansetzen,  —  so  wird  man  doch 
jedenfalls  zugeben  müssen,  dass  der  bis  zum  14.  Jahrhundert  zurück  in 
so  zahlreichen  urkundlichen  belegen  fast  ausschliesslich  herschende  und 
damit  auf  einen  früheren  sulTstantivischen  Wortbestandteil  zurückweisende 
ausgang  -a  diesem  namen  wirklich  gebührt,  dass  also  die  form  RvMa 
eine  vollkommen  berechtigte  ist. 

Eine  ganz  andere  bewantnis  aber  hat  es  mit  der  von  Hildebrand 
nicht  erhobenen  frage ,  ob  in  der  ableitung  auch  die  abgeleitete  form  Ruli- 
laer  statthaft  ist  oder  ob  Ruhler  als  das  allein  richtige  betrachtet  wer- 
den muss.  Was  nämlich  die  beibehaltung  oder  wegwerfung  des  recht- 
mässigen -a  in  den  adjecti vischen  ableitungen  von  solchen  Ortsnamen 
anbetrifft,  so  wird  vor  der  ableitungssilbe  -iseh  (seh)  das  -a  hauptsäch- 
lich nur  von  der  völksmundart  oder  in  stark  mundartlich  gefärbter  rede 
aufgegeben:  das  volk  sagt  ganz  gewöhnlich  ruhl.  cFr  Rülsch  pfärner, 
de  Rülsehen  mächen^  de  Götschen  liU,  thür.  d^s  Donnsehe  holz,  dür  Göt- 
sehe  järmarcht,   d's  lAnsehe  wertshüs,   de  Lauchsehe  gränz ,   während 
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man  ausserhalb  des  eigentlichen  dialects  doch  immer  nur  hören  wird 
der  Ruhlaische  pfarrer,  die  RuMaisehcn  mädcJien,  die  Gothaischen  leute, 
das  Tonnaische  oder  Tonnasche  Holz,  der  Gothaische  Jahrmarkt,  das 
Leinasche  Wirtshaus,  die  Lauchaische  gränze,  da  selbst  das  unberech- 
tigte -a  in  gebildeter  rede  bei  manchen  namen  nicht  unterdrückt  zu 
werden  pflegt,  z.  b.  die  Jenaischen  Studenten,  der  Jenaische  marht,  die 
Jenaische  post  (gegen  das  nur  mundartliche  die  Jenschen  st. ,  der  Jensche 
m.,  die  Jensche  p.). 

Vor  der  ableitungssilbe  -er  verfährt  der  jetzt  lebendige  Sprach- 
gebrauch mit  wirklich  tyrannischer  launenhaftigkeit :  man  sagt  unbeäenk- 
lich  ein  Langensalzer  oder  Langensälzer,  ein  Laucher,  ein'  Var geler 
(neben  Langensalzaer,  Lauchaer,  Vargulaer)  wie  man  fast  nur  sagt 
Friedrichröder,  Finsterher ger,  Eschenberger,  Krauler;  aber  man  hört 
niemals  Gother  statt  Gothaer,  Tonner  statt  Tonnaer,  Mihler  statt  Mih- 
laer,  Schweiner  statt  Schweinaer,  wie  auch  nicht  ein  Jener  statt  ein 
Jenaer  (obwol  eine  Strasse  in  Jena  die  Jenergasse  heisst),  ein  Cahler 
statt  Cahlaer,  ein  Sömmerder  statt  Sömmerdaer,  Tilleder  statt  Tilledaer, 
und  wenigstens  ebenso  häufig  Apoldaer  als  Apolder,  Sulzaer  als  Sulzer. 
Für  das  was  zum  orte  Euhla  gehört,  gelten  mit  voller  freiheit  beide 
von  dem  wandelbaren  Sprachgebrauch  sonst  meist  nur  einseitig  gestat^ 
tete  ausdrucksweisen:  in  der  mundart  nennen  sich  die  einwohner  selbst 
nur  die  Rüler  und  bezeichnen  ihren  dialect  als  die  Rüler  sprach,  ihr 
curhaus  als  das  Büler  Jcuirhuis,  ihre  jungen  burschen  als  die  Büler 
jongen  usw.;  im  gewöhnlichen  leben  aber  sind  für  die  bewohner  des  all- 
bekanten  ortes  und  für  das  ihn  betreffende  die  formen  Ruhlaer  und 
Ruhler  von  ziemlich  gleicher  geltung,  so  dass  man  in  Thüringen  wol 
ebenso  oft  von  den  Ruhlaern  als  von  den  Ruhlern,  von  einem  Ruhlaer 
als  von  einem  Ruhler  kaufmann,  von  Ruhler  als  von  Ruhlaer  meer- 
schaumköpfen reden  hören  wird.  In  längerem  und  sicherlich  berechtig- 
terem gebrauche  ist  die  form  Ruhler,  da  sich  in  den  Wartburger  amts- 
rechnungen  schon  a.  1482  dy  ruler,  a.  1487/88  mit  denRulern,  und  im 
zinsbuch  des  amtes  Eisenach  a.  1510  mehrfach  der  Ruler  waltt  geschrie- 
ben findet  und  da  die  ältere  grundform  wol  im  8.  und  9.  Jahrhundert 
vielleicht  Ruolahari,  doch  im  11.  Jahrhundert  wahrscheinlich  nur  Ruo^ 
lari,  im  13.  Jahrhundert  gewiss  Ruolaere  gelautet  haben  wird;  aber  nach 
dem,  was  eben  über  die  heutiges  tages  fast  vorwiegende  üblichkeit  der 
mit  beibehaltung  des  -a  gebildeten  ableitungen  auf  -er  gesagt  worden 
ist,  muss  es,  wenigstens  so  lange  Gotha^r,  Tonnaer,  Jenaer  die  allein 
üblichen  redeformen  sind,  als  erlaubt  und  durchaus  unanstössig  erscheinen, 
dass  ich  meinem  buche  den  titel  „die  Ruhlaer  mundart"  gegeben  habe. 

GOTHA,  IM  OCTOBEli  187;;.  KARL  REGEL. 
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ZUR  ERKLÄRUNG   OTFRIDS. 

Bei  der  folgenden  besprechung  einiger  schwierigeren  stellen  aus 
Otfrids  evangelienbuche  habe  ich  von  früheren  erklärern  ausser  Kelle 
(Ausgabe  I.  II ;  Übersetzung  Prag  1870)  berücksichtigt  Rechen  berg,  Otfrids 
Evangelienbuch.    Chemnitz  1862. 

!•  I,  1,  24  sies  aUeswio  ni  ruachent,  ni  so  thie  fua^i  suachent 
Kelle  II,  189  führt  fua^i  als  accusativ  auf  und  übersetzt  (s.  478): 
„sie  (nämlich  die  dichter  der  alten)  sind  einzig  nur  darauf  bedacht,  wie 
sie  die  füsse  wählen  aus."  Das  passt  nicht  zur  bedeutung  des  verbums 
sttachen,  das  nie  auswählen  bedeutet,  wol  aber:  verlangen,  for- 
dern (=  assidue  quaerere  in  der  praefatio  ad  Liutb.  80.  81);  vgl.  II, 
14,  69  er  suachit  rehte  betoman.  IV,  6,  40  (mit  tha§  und  conj.);  noch 
weniger  zum  otfridischen  modusgebrauche,  denn  in  einem  an  ni  aUes- 
wio oder  ein  negiertes  verbum  angeschlossenen  excipierenden  satze  mit 
gleichem  subjecte  müste  der  conj.  stehen,  und  nach  Keiles  Übersetzung 
bleibt  das  so  ganz  unverständlich.  Nach  meiner  auffassung  deutet  ni 
allerdings  die  exception  von  dem  vorhergehenden  ni  oMestvio  an,  so  aber 
leitet  einen  die  art  und  weise  bestimmenden  relativsatz  ein ,  in  welchem 
thie  fua^i  subject  ist.  Dieser  kann,  weil  er  tatsächlichen  und  allgemein 
bekanten  Inhalt  hat,  im  ind.  stehen  bleiben;  vgl.  I,  1,  94  ni  si,  thie 
sie  zugun  heime.  V,  19,  54.  11,  17,  9.  II,  13,  23.  Das  ni,  so  steht 
dem  ni  si,  soso  in  III,  24,  94  tha^  thu  cdleswio  ni  däti\  ni  si  cH  sos 
ih  thih  bäti  gegenüber,  wie  ni,  thaz,  dem  ni  si,  tha^  I,  2,  52  oder  das 
excipierende  nuh  =  ni,  öba  dem  ni  s?,  oba  III,  25,  10.  V,  23,  94. 
Zu  übersetzen  ist  also:  sie  erstreben  es  nicht  anders,  als  so 
wie  die  versfüsse  es  erfordern. 

3.    I,  1,  37  Ui  thü  zi  nöte,  thei$  scono  thoh  gilüte 

38  joh  gotes  wi^bd  thanne  tharana  scono  helle, 

39  tha^  tharana  singe,  i^  scono  man  ginenne, 

40  in  themo  firstantnisse  wir  gihaltan  sin  giwisse. 

1)  Der  Zusammenhang  verlangt  hier  den  conj.  prät. :  ich  wnste ,  dass  du  nicht 
anders  handeln  würdest  als  so  wie  ich  dich  bitten  würde.  Ich  glaube  daher,  dass 
nur  des  reimes  wegen  die  indicativfonn  däti  statt  der  conjunctivischen  dätis  gesetzt 
ist.  Den  ähnlichen  beispielen  der  Unterdrückung  eines  auslautenden  s  oder  n  im 
reime  bei  Otfrid,  welche  ich  in  dieser  Zeitschrift  I,  438  angeführt  habe,  lassen  sich 
noch  folgende  stellen  anschliessen :  III,  15,  48  ni  sprächun  ..  worton  offon6ro{n) : 
Judeöno;  auch  wol  II,  18,  3  so  ih  nü  redinö{n)  :  forosagöno,  vgl.  den  indicativsatz 
V.  5  ih  sagen  iu  m  dlawär,  während  in  der  stelle  1, 18,  35  firnim  nü  mb ,  theih  redinö 
der  conjunctiv  des  relativsatzes  sich  durch  den  anschluss  an  imperativischen  hanpt- 
satz  erklärt. 
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Kelle  (s.  479)  übersetzt  v.  39:  „Befleiss  dich,  dass  man  schön  es 
nent,  was  man  in  dieser  spräche  singt";  er  fasst  also  die  erste  hälfte 
des  verses  als  relativsatz,  und  für  diesen  soll  das  subject  man  aus  dem 
hauptsatze  zu  entnehmen  sein.  Es  soll  also,  wie  es  scheint,  das  einmal 
gesetzte  man  im  ersten  satze  den  vortragenden,  im  zweiten  aber  die 
beurteilenden  zuhörer,  also  jedesmal  eine  andere  person  andeuten.  Dies 
scheint  unzulässig;  es  ist  einfacher  und  passender,  thaz,  wie  in  v.  37  als 
finale  coiyunction  zu  betrachten  und  die  verba  singe  und  ginenne  einan- 
der parallel  zu  setzen ,  so  dass  sämtliche  näheren  bestimmungen  der  bei- 
den Sätze  jedem  dieser  verba  zukommen.  Ebenso  ist  ginennen  in  seiner 
bedeutung  dem  singen  parallel  V,  9,  43  m^  thio  buah  nennent  joh  foro- 
sagon  singent;  ähnlich  II,  9,  29  fidlen  joh  ginennen,  HI,  7,  45  wellen 
joh  singen.  In  solchen  parallel  angereihten  Sätzen  stehen  satzbestand- 
teile,  die  zu  jedem  von  beiden  gehören,  sehr  häufig  erst  bei  dem  zwei- 
ten verbum;  so  das  subject  II,  7,  63  dr  thih  holoti  joh  Philippus  giladoti. 

III,  7,  17  thisu  worolt.     H.  23  thie  andere;  ebenso  des  object  II,  9,  29. 

IV,  2,6.    IV,  14,  1.    IV,  33,  13;    oder  andere  bestimmungen:    dativ 
I,  3,  13  druhtine.    IE,   7,  45   uns;    genetiv  III,  14,  81   alles  guates. 

V,  14,  9  worolt.  IV,  31,  30  suntono;  vocativ  H.  5  druhtm;  fon  himil- 
riche  11,  12,  60.  Einmal  fehlt  das  subject  im  hauptsatze,  steht  erst  im 
temporal  bestimmenden  nebensatze  V,  6,  26  gilouMg  sär  ouh  wurtun, 
so  i$  heidene  bifuntun;  ähnlich  II,  18,  17  tha§  selba  werk  weltit,  er 
jena^  ha^  gihdtit  =  führt  er  dieses  werk  aus,  so  hält  er  jenes  (jene 
Vorschrift)  um  so  besser;  doch  sind  in  allen  diesen  ßlllen  die  nur  ein- 
mal für  beide  Sätze  bezeichneten  personen  oder  gegenstände  bei  jeder 
von  beiden  handlungen  identisch.  ^  Auch  vers  40 ,  dessen  construction ' 
in  Keiles  Übersetzung  undeutlich  bleibt,  fasse  ich  als  einen  den  beiden 
vorhergehenden  parallelen  absichtssatz  und  übersetze  die  beiden  letzten 
verse:  bestrebe  dich,  .  .  dass  man  in  ihr  (der  fränkischen  spräche) 
auf  anmutige  weise  es  singe  und  verkünde  und  wir  in  dem 
Verständnis  (des  gotteswortes)  sicher  stehen. 

&•  Der  schriftsteiler,  welcher  diese  anforderungen  erfüllen  will, 
soll  gottes  gesetz  und  willen  lieben  und  sich  ganz  zu  eigen  machen; 
dann  wird  auch  die  form,  welche  er  den  göttlichen  werten  in  fränkischer 
spräche  gibt,  den  anforderungen  entsprechen.  Dieser  gedanke  liegt  nach 
meiner  auffassung  den  folgenden  versen  41  —  48  zu  gründe,  die 
nur  bei  zusammenhängender  betrachtung  richtig  verstanden  werden 
können. 

1)  Auch  I,  1,  126  nimt  KeUe  ohne  not  in  der  Übersetzung  für  gisu/ngun  ein 
anderes  subject  an  als  für  gilebetvm. 
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41  tha^  lä$  thir  wesan  suazi  :  so  me^ent  i^  thie  fua^i, 
ßit  jöh  thiu  regvla;  so  ist  gotes  selbes  brediga. 

43  wil  thü  tJies  wola  drahtonj  thü  metar  wolUs  dkton, 

in  thina  zungün  wirken  duam  joh  sconu  vers  woUes  duan  — 

45  %l  io  gotes  willen  allo  ziti  irfullen: 

so  scribent  gotes  fheganä  in  frenkisgon  thie  regula. 

47  in  gotes  gibotes  suazi  lä^  gangan  thine  fuazi, 
ni  lä^  thir  zit  thes  ingän  :  theist  sconi  fers  sär  gidän. 
Die  interpunction ,  durch  welche  ich  das  Verhältnis  der  sätze  mög- 
lichst deutlich  zu  machen  suchte,  stimt  überein  mit  MüUenhofifs  Sprach- 
proben 1864  s.  76.  Dreimal  wird  in  verschiedener,  nicht  immer  gleich 
deutlicher  fassung  die  oben  angegebene  aufforderung  im  imperativ  aus- 
gesprochen (v.  41.  45.  47,  48);  und  jedesmal  folgt  —  zweimal  (41.  46) 
mit  so,  einmal  (48)  mit  tha^  eingeleitet  —  die  angäbe  des  bei  erfüllung 
derselben  eintretenden  erfolges.  Emmal ,  nämlich  vor  dem  zweiten  impe- 
rativsatze ,  ist  ausserdem  noch  in  einem  conditionalen  Vordersätze  v.  45. 
46  die  der  ganzen  aufforderung  zu  gründe  liegende  Voraussetzung  ausge- 
sprochen, dass  der  schriftsteiler  die  absieht  habe,  metrisch  in  deutscher 
spräche  zu  dichten,  zu  deren  gelingen  eben  die  erfüllung  der  aufforde- 
rung führen  soll. 

In  dem  ersten  imperativsatze  v.  41  deutet  tha^  entweder  auf  gotes 
wiz,dd  selbst  in  v.  38  zurück,  wenn  es  erlaubt  ist  diesem  werte  auch  bei 
Otfrid  das  freilich  sonst  nur  durch  andere  ahd.  quellen  belegte  sächliche 
geschlecht  beizulegen,  oder  doch  auf  den  ganzen  inhalt  der  vorhergehen- 
den, von  der  angemessenen  Verkündigung  des  göttlichen  gesetzes  reden- 
den verse ;  in  dem  durch  so  angereihten  satze  sind  die  nominative  fu%%, 
zit,  regtda  subjecte  der  durch  me^ent  bezeichneten  handlung,  i^  geht 
wie  V.  37.  39  auf  die  werte  des  Schriftwerkes  und  me^ent  nehme  ich  in 
der  bedeutung :  abmessen  =  richtig  gliedern  j  in  42  b  betrachte  ich  wegen 
der  Wortstellung  so  als  demonstrativ.  Der  sinn  ist  also:  Das  lass  dir 
angenehm  sein  (d.  h.  am  herzen  liegen):  dann  messen  die  vers- 
füsse,  die  quantität  und  die  (metrische)  regel  es  (richtig)  ab 
(d.  h.  dann  entstehen  richtig  gebaute  verse).  So  ist  gottes  eigene 
Vorschrift. 

Der  zweite  iraperativsatz  v.  45  bietet  keine  Schwierigkeit ;  dagegen 
kann  in  dem  durch  so  angereihten  satze  v.  46  thie  regula  (acc.  sing. 
Kelle  II,  357)  doppelt  verstanden  werden.  Entweder  bezeichnet  das 
wort  wie  L.  91  die  im  gottesworte  enthaltene  allgemeine  richtscbnur  des 
lebens;  oder  es  geht  auf  die  in  den  vorhergehenden  versen  35.  42  ange- 
deuteten metrischen  regeln,  und  es  wäre  eine  etwas  kühne,  aber  wie 
mir  scheint  nicht  unmögliche  Verbindung,  das  scribent  in  frenkisgon  thie 
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regula  aufzufassen :  stellen  durch  ihr  schreiben  die  (metrische)  regel  dar 
=  sind  im  Fränkischen  metrisch  übersetzt.  Es  ist  mir  nicht  unwahr- 
scheinlich, dass  Otfrid  beide  bedeutungen  des  wertes  im  sinne  gehabt 
hat.  Denn  bei  der  dritten  aüfforderung  v.  47.  48  braucht  er  offenbar 
absichtlich  unter  bezug  auf  die  frühere  anwendung  der  werte  fua^i 
und  0U  für  die  metrischen  anforderungen  dieselben  werte  in  ihrer  gewöhn- 
lichen bedeutung,  indem  ihm,  wie  ich  vermute,  ein  geheimer  Zusam- 
menhang zwischen  den  verschiedenen  durch  dasselbe  wort  angedeuteten 
dingen  vorschwebte.  Er  sagt  also  in  den  versen  47.  48:  Lass  deine 
füsse  in  dem  süssen  gesetze  gottes  gehn,  lass  dir  die  zeit 
dazu  nicht  fehlen:  das  heisst  gleich  schöne  verse  gemacht, 
d.  h.,  wie  ich  das  Wortspiel  vervollständigen  möchte:  dann  werden 
auch  die  versfüsse  und  die  beobachtung  der  quantität  (jsU) 
dir  schön  gelingen.  Wenn  diese  auffassung  richtig  ist,  so  hätten 
wir  an  dieser  stelle  einen  versuch  Otfrids,  selbständig  mystik  zu  trei- 
ben, wie  er  es  so  häufig  im  anschluss  an  seine  quellen  getan  hatte. 

In  der  ganzen  stelle  finden  sich  mehrfache  anklänge  an  Psalm  11.8 
(119);  so  an  vers  103  qimm  dulcia  faudhus  meis  eloquia  tua,  98  pru- 
denteni  me  fecisti  mandato  tuo  (ähnlich  bei  Otfrid  bald  darauf  v.  55 : 
theist  suaSfi  joh  ouh  nuzzi  inti  lerit  unsih  wizzi) ;  v.  59  converti  pedes 
meos  in  testimonia  tua.    v.  104.  105. 

Als  eine  hinweisung  auf  den  Inhalt  dieser  oder  ähnlicher  schrift- 
stellen fasse  ich  die  werte  so  ist  gotes  selbes  hrediga  v.  42 ,  denen  ich 
sonst  keinen  passenden  sinn  abzugewinnen  vermag.  Wenn  Otfrid  auch  im 
unmittelbar  vorhergehenden  verse  nur  von  den  versfüssen  spricht,  so  ist 
es  doch  möglich ,  dass  er  im  gedanken  an  das  v.  47  folgende  Wortspiel 
und  zur  bestätigung  des  in  der  ganzen  stelle  ausgeführten  gnindgedan- 
kens  sich  auf  jene  stelle  beziehen  weite. 

4.  I,  1,  103  ni  sintj  thie  imo  ouh  derien,  in  thiu  nan  FranJcon  werien; 
104    thie  snelli  sine  irMten,  tha^  sie  nan  umhiriten. 

Kelle  erklärt  II,  270  snelli  als  nom.  plur.  des  adj.  snel;  er  führt 
daher  II,  352  thie  als  artikel  auf,  setzt  bei  werien  ein  komma  und 
übersetzt  v.  104  (s.  484):  „wenn  seine  tapfern  harren  nur,  zu  decken 
ihn  mit  ihrer  schaar."  Dem  steht  entgegen,  dass  ein  i  im  nom.  plur. 
eines  adjectivums  bei  Otfrid  und  —  so  viel  ich  weiss  —  in  der  ganzen 
ahd.  litteratui*  nicht  erhalten  ist.  Viel  näher  liegt  es  doch  an  das 
abstracto  subst.  sneili  zu  denken. 

Eine  zweite,  wenn  auch  geringere  Schwierigkeit  bereitet  mir  nach 
der  Kelleschen  erklärung  die  construction  von  v.  104*.  Dass  eine  con- 
junction  ihren  einfluss  über  einen  zweiten,   parallel  angereihten  neben- 
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satz  erstreckt,  wie  es  Kelle  annimt,  indem  er  das  in  thiu  v.  103  auch 
für  den  nächsten  satz  gelten  lässt,  findet  sich  innerhalb  desselben  lang- 
verses  bei  Otfrid  sehr  häufig,  schwerlich  aber  beim  übergange  aus  der 
zweiten  hälfte  des  einen  in  die  erste  des  folgenden  verses.  Dagegen 
liegt  es  sehr  nahe,  thie  als  relativum  zu  fassen  und  den  satz  mit  dem 
an  ni  sint  v.  103  angefugten  conjunctivischen  relativsatze  parallel  zu 
setzen. 

Sehen  wir  zu,  ob  nicht  auch  die  anderen  ausdrücke  der  beiden 
verse  sich  mit  dieser  auffassung  von  snelli  und  thie  vereinigen  lassen. 
Was  irUtan  bedeuten  soll ,  wenn  es  von  den  siegenden  Franken  gebraucht 
ist,  verstehe  ich  nicht;  dagegen  passt  die  tätigkeit  des  ausharrens,  bis 
zu  ende  stand  haltens  bei  Verbindung  des  relativsatzes  mit  der  negation 
V.  103  vortrefflich  auf  die  zurückweichenden  feinde,  und  die  Verbindung 
mit  einem  objectsaccusativ  ist  mir  bei  einem  mit  ir-  zusammengesetzten 
verbum  nicht  auffallend,  wenn  dasselbe  auch  in,  24,  50  mit  partitivem 
genetiv  thes  verbunden  ist;  selbst  bei  waltan  steht  sächlicher  acc.  II,  18,17. 
Ich  verbinde  also  sndli  sine  (für  sind,  Kelle  11,  341)  als  object  mit 
irbiten  =  vor  seiner  tapferkeit  ausharren,  sie  aushalten. 

Jetzt  zu  dem  satze  mit  thaz,  104  ^  Fasst  man  ihn  als  consecutive 
ausfahrung  des  unmittelbar  vorhergehenden  und  bezieht  sie  auf  die  feinde, 
so  müste  umbiritan  heissen:  umzingeln,  durch  umzingeln  überwinden. 
Wenn  dies  auch  nicht  unmöglich  wäre,  so  passt  zu  dem  verbum  doch 
besser  die  bedeutung:  schützend  umgeben,  umreiten,  welche  tätigkeit 
den  Franken  zukomt.  Ich  beziehe  also  sie  (wie  Kelle  und  Kechenberg 
s.  87)  auf  diese  und  betrachte  den  satz  mit  tha§  104^  als  parallel  dem 
mit  in  thiu  103*.  Dass  tha^  bisweilen  auch  in  conditionalen  Sätzen 
gebraucht  wird,  steht  fest;  vergleiche  11,  12,  80  in  thiu  sie  tha^  higin- 
nen  mit  V,  12,  6  tha^  wir  thes  biginnen;  s.  noch  II,  6,  29.  IV,  13,  41. 
Eine  kreuzung  der  construction  aber  in  der  art,  dass  die  erste  hälfte 
des  ersten  verses  durch  die  erste  des  zweiten,  die  zweite  des  ersten  ver- 
ses durch  die  zweite  des  zweiten  weitergeführt  wird ,  ist  bei  Otfrid  nicht 
ungewöhnlich.    Man  vergleiche  die  stellen: 

III,  1,  15    (er  deta  v.  13)  horngibruader  heile:   er    mih  ouh  Mar 

gireine  — 
16    fon  eitere  joh  fon  wunton  —  fon  mm6n  swären  sunton, 

III,  7,  27     thoh  findu  ih  mtlo  tharinne,   in  thiu  ih  es  biginne, 
28    joh  brosmün  sua^ain  cdawär,  thes  senses  leib  indue 

ih  thär. 
Hier  entspricht  der  mit  in  thiu  eingeleitete  conditionalsatz  27* 
dem  invertierten  conjunctionslosen  28*.     Ähnliche  Verbindungen  finden 
statt  m,  12,   33.  34.     IV,  6,  55.  56;    nur  für  die  erste  hälfte  beider 
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verse  (abaa)  I,  20,  29.  30.    IV,  20,  7.  8;  nur  für  die  zweite  (abcb) 
n,  7,  37.  38. 

Ich  übersetze  also  die  stelle:  niemand  ist,  der  ihm  schaden 
könte,  wenn  die  Franken  ihn  beschirmen;  der  vor  seiner 
tapferkeit  ausharren  könte,  wenn  sie  ihn  umreiten. 

5.  I,  6,  13    allo  mhi  in  worolti,  thir  gotes  hoto  sageti, 

14  sie  quement  so  gimeinit  ubar  (hin  houbit. 
Das  Semikolon,  welches  Kelle  hinter  sag^i  setzt,  könte  man  für 
einen  druckfehler  halten,  wenn  nicht  auch  die  Übersetzung  eine  Scheidung 
des  Inhaltes  beider  verse  versuchte  (s.  22):  „was  immer  weihend  ist  auf 
erd',  das  sagte  gottes  engel  dir,  und  alles  möge,  wie  gesagt,  sich  fügen 
über  deinem  haupt."  Unklar  bleibt  sowol,  wie  Kelle  den  conj.  sageti  in 
V.  13  erklärt,  als  auch  wie  er  dazu  komt,  den  futurischen  indicativ  g««6- 
ment  durch  einen  Wunschsatz  zu  übersetzen.  Ich  fasse  13^  als  relativ- 
satz  ohne  pronomen,  angeschlossen  an  allo  wihi,  wobei  der  conjunctiv 
sich  durch  den  verallgemeinernden  sinn  erklärt;  vgl.  V,  23,  209  allo 
tvunnä,  thio  stn  odo  io  in  gidrahta  quemen  ihm,  tha^  niu^ist  thü. 
S.  3.  in,  26,  42  u.  a.  sie  weist  dann  anaphorisch  innerhalb  desselben 
Satzes  auf  das  vorangeschickte  allo  wihi  hin,  was  keines  beleges  bedarf. 
Über  die  auffassung  des  so  gimeinit  scheint  Kelle  selbst  geschwankt  zu 
haben;  er  führt  die  form  für  diese  stelle  II,  86  als  3.  sg.  des  ind.  präs., 
n,  123  aber  auch  noch  als  part.  prät.  auf.  Keine  von  beiden  auffas- 
sungen  befriedigt  mich ,  wenn  so  relativ  sein  und  gimeinit  vom  verbum 
gi-meinen  abgeleitet  auf  die  gesinnung  oder  äusserung  des  engeis  zurück- 
deuten soll;  weder  die  auslassung  des  er  im  ersten  falle  scheint  mir 
gerechtfertigt,  noch  der  elliptische  gebrauch  des  participiums  ohne  ist 
im  zweiten  falle  dem  sprachgebrauche  Otfrids  gemäss  zu  sein.  Vielmehr 
leite  ich  gimeinit  von  dem  zum  adj.  gimeini  gehörenden  schwachen  ver- 
bum gimeinen  ab  (Schade  Wb.  s.  205),  welches  Kelle  ebensowenig  als 
Graflf  von  jenem  verbum  trent ,  und  verbinde  es  als  prädicatives  partici- 
pium  mit  quement;  vgl.  II,  16,  21  in  ist  salida  gimeinit  und  andere 
beispiele  Graflf  II,  791;  ähnlich  heüi  gimsini  duan  III,  20,  172.  Ich 
übersetze  also:  Jede  heiligkeit  in  der  weit,  welche  dir  der  got- 
tesbote  gesagt  haben  mag,  sie  wird  so  (dir)  zugeteilt  auf  dein 
haupt  kommen. 

6.  I,  23,  27    thie  wegä  rihtet  alle,   thde  (Y:  the)  ze  herzen  iu 

gigange. 
Diese  stelle  habe  ich  absichtlich  in  dieser  Zeitschrift  I,  437  nicht 
als  beispiel  far  die  Verbindung  der  singularform  des  verbums  mit  plura- 
lischem subjecte  aufgeführt,  wie  Kelle  es  tut  (II,  93;  Übersetzung  s.  66: 
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nun  stellet  alle  wege  her,  die  zu  dem  herzen  fuhren  hin),  weil  ich  nicht 
glaube,  dass  dem  wege  in  Otfiids  spräche  die  tätigkeit  des  gangan  bei- 
gelegt werden  könne.  Allerdings  findet  sich  diese  Übertragung  in  eini- 
gen von  Graff  IV,  70.  73  aus  der  notkerischen  Übersetzung  des  Boethius 
angeführten  stellen:  der  ho  gändo  weg  (=  cdsa  via)-^  weg  ter  dannan 
gat  zi  Utica;  Otfrid  aber  sagt  in  der  stelle  I,  18,  34,  wo  weg  zum  sub- 
ject  der  aussage  gemacht  ist,  in  vollkommen  genauer  ausdrucksweise: 
weg,  ther  unsih  wente  zi  eiginemo  lante;  während  bei  gangan,  faran, 
dretan  die  bezeichnung  des  weges  stets  im  acc.  (z.  b.  I,  18,  34.  44. 
III,  8,  19  u.  a.)  oder  im  partitiven  genetiv  hinzugefügt  ist.  Daher  halte 
ich  thie  in  unserer  stelle  für  den  accusativ,  als  object  zu  gigange  con- 
struiert.  Nicht  unmöglich  wäre  es ,  gigange  als  unpersönlich  zu  betrach- 
ten (vgl.  i^  gig^t  zi  thiu  I,  2,  18.  19):  die  wege,  auf  welchen  es  zum 
herzen  geht;  doch  scheint  es  mir  einfacher,  als  subject  in  gigange  ein 
ausgelassenes  er  zu  denken ,  bezüglich  auf  got  v.  21 ,  dem  eben  die  wege 
in  die  herzen  geebnet  werden  sollen;  im  verse  29  wird  derselbe  gedanke 
ganz  unzweideutig  widerholt:  tha^  er  thärana  gange.  Ich  übersetze 
also:  Machet  die  wege  alle  gerade,  auf  denen  er  euch  zum  her- 
zen kommen  kann. 

Mit  rücksicht  auf  diese  stelle  und  auf  den  vorhergehenden  vers  21 
gibot,  man  ..  thie  wegä  gote  garoti  (vgl.  I,  3,  49.  50)  möchte  ich 
auch  die  ebenfalls  von  der  tätigkeit  Johannes  des  täufers  gebrauchten 
werte : 

I,  4,  45     zi  thiu  tha^  er  gigarawe  thie  liuti  wirdige, 
46    sdb  druhtine  strä^a  zi  dretanne 

so  construieren ,  dass  neben  dem  doppelten  accusativ  liuti  —  wirdige 
auch  noch  strä^a  als  object  zu  gigarawe  gehört.  In  ähnlicher  weise 
gehört  zu  er  deta  III,  1,  13  erst  ein  satz  mit  tha^,  dann  v.  15  noch 
ein  doppelter  accusativ  horngibruader  heile;  über  II,  1,  21.  22.  25  s. 
unten  nr.  7.  Der  sinn  ist  also:  dass  er  die  menschen  würdig 
bereite  (und)  für  den  herren  selbst  eine  Strasse  (bereite),  um  auf 
ihr  einzuziehn.  strä^  faran  und  weg  dretan  sind  synonym  auch 
V,  17,  17.  18.  Sowol  Bechenberg  als  Kelle  betrachten  thie  liuti  als 
subject  der  im  inf.  dretanne  angedeuteten  handlung,  aber  weder  die 
Übersetzung  des  ersten  (s.  92):  dem  herren  selber  den  weg  zu  treten, 
noch  des  zweiten  (s.  13):  zu  wandeln  auf  dem  weg  des  herrn  scheint  mir 
nach  Inhalt  und  construction  frei  von  anstoss. 

7.  IL,  1^  21  tho  er  deta,  tha^  sih  zarpta,  ther  himilsus  io  warpta; 
22   tha^  fundament  zi  houfe,    tha/r  thiu  er  da  ligit  üfe 

(v.  23.  24  refrain), 
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25  ouh  himilrichi  hdha§  joh  paradys  so  scona^ 

26  engüon  joh  manne  thiu  zwei  zi  büenne: 

27  so  was  er  io  mit  imo  sär  usw. 

Kelle  setzt  in  der  ausgäbe  in  v.  21  ein  komma  hinter  sus,  dage- 
gen an  den  ausgang  des  .  verses  keine  interpunction ;  er  verbindet  also 
io  warpta  mit  dem  folgenden  und  betrachtet  er  {=■  got)  als  subject  die- 
ses verbums.  So  übersetzt  er  auch  s.  81:  „da  er  zu  einem  häufen  dann 
zusammenballte  auch  den  grund."  Aber  weder  ist  die  bedeutung  von 
werben:  zusammenballen,  noch  dürfen  die  beiden  letzten  werte  des  ver- 
ses in  solcher  weise  vom  vorhergehenden  abgerissen  werden.  Niemand, 
der  an  den  häufigen  parallelismus  der  otfridischen  halbverse  gewöhnt  ist, 
wird  zu  warpta  ein  anderes  subject  suchen  als  zu  zarpta;  beide  verba 
gehören  als  synonyme  bezeichnungen  der  Umdrehung  zu  dem,«//«  xo/j^w 
zwischen  ihnen  stehenden  subjecte  himü.  In  ganz  gleicher  weise  sind 
sie  gebraucht  III,  7,  14.  17  fhiu  meinent,  wio  sih  zerbit  joh  thisu  wo- 
rolt  werbit;  andere  beispiele  ähnlicher  Wortstellung  sind  unter  nr.  2 
angefahrt.  Das  den  vers  21  eröffnende  verbum  er  deta  hat  dreifache 
beziehung:  erstens  sind  ihm  zugehörig  die  beiden  mit  tha^  eingeleiteten 
Sätze  V.  21 ;  zweitens  ist  es  zu  verbinden  mit  22  ':  er  deta  tha^  funda- 
ment  zi  houfe;  drittens  endlich  sind  die  accusative  himilrichi  und  para- 
dys V.  25  als  objecte  von  ihm  abhängig.  Der  Infinitiv  mit  zi  v.  26 
schliesst  sich  an  diese  Verbindung  ebenso  ungezwungen  W  wie  in  der 
eben  (nr.  6)  angeführten  stelle  1,  4,  6  an  das  zu  gigarawe  gehörende 
object  strä^a.  Diese  sowie  die  ebenfalls  unter  nr.  6  besprochene  stelle 
in,  1,  13.  15  zeigt  in  ganz  ähnlicher  weise  mehrfache  construction  des 
nur  einmal  gesetzten  verbums  (garawe,  deta)^  welcher  man  an  unserer 
stelle  für  den  am  weitesten  entfernten  vers  25  auch  durch  Keiles  inter- 
punction nicht  entgeht. 

8.    II,  3,  41     ni  ward  io  ubar  woroltring  uns  giwissara  thing, 
42     tha^  i^  io  sus  wari  in  erdu  so  mari. 

Ohne  grund  schiebt  Kelle  vor  die  Übersetzung  des  zweiten  verses 
ein  als  ein,  welches  den  Inhalt  desselben  als  zweites  glied  der  verglei- 
chong  zum  comparativ  in  beziehung  bringen  soll:  „wol  nimmer  also 
gibts  auf  erd'  für  uns  ein  ding,  gewisser  noch,  als  dass  man  damals  auf 
der  erd'  wol  kante  die  geburt  des  sohns"  (s.  89).  Hätte  Otfrid  das  aus- 
drücken wollen  ^  so  hätte  er  entweder  einen  satz  mit  thanne  (und  zwar 
wegen  der  vorhergehenden  negation  im  indicativ,  wie  z.  b.  n,  14,  31 
und  oben  11,  3,  7)  an  den  comparativ  angeschlossen  oder  mit  ni,  nub 
oder  suntar.  eine  exception  aus  dem  ni  wa/rd  des  ersten  verses  gebildet 
(vgl.  nr.  1).    Der  satz  mit  tha^  führt  einfach  die  beschaffenheit  von  thing 
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noch  einmal  aus;  er  steht  im  conj.,  weil  sein  inhalt  mit  von  der  nega- 
tion  des  ersten  verses  getroffen  wird.  Eine  kleine  anakoluthie  entsteht 
allerdings  dadurch,  dass  die  gewissheit  der  tatsache  im  ersten  verse 
durch  einen  comparativ ,  im  zweiten  durch  so  mit  einfachem  positiv  mit 
der  aller  anderen  nachrichten  verglichen  wird:  nie  ward  in  aller 
weit  uns  eine  besser  bestätigte  tatsache  (als  diese),  so  dass  sie 
je  in  dieser  art  auf  erden  so  bekant  gewesen  wäre  (wie  diese). 

9.  III,  1,  43  firUh  ouh  mir  githinges,  thes  mines  heiminges. 
Eechenberg  übersetzt  s.  117:  „verleih  mir  Zuversicht  der  (wigen 
heimat;"  ähnlich  Kelle  s.  168:  „verleih  auch  mir  die  hof&iung  daon, 
dass  ich  erhalt  mein  heimatsgut."  Das  sächliche  subst.  githingi  bedeu- 
tet aber  bei  Otfrid  gar  nicht:  hoffnung,  Zuversicht,  sondern  es  bezeich- 
net entweder  eine  festsetzung,  beratung  (IV,  8,  4  eiw  githingi  duan\ 
oder  concret  das  festgesetzte,  jemandem  zukommende  teil  oder  erbteil; 
vergleiche  Ubgedinge  Graff  V,  194.  In  ganz  gleichem  sinne  wie  an  unse- 
rer stelle  ist  das  wort  gebraucht  III,  26,  51  tha^  wir  . .  faren  Jieimor- 
tes  in  eigtna^  githingi.  Die  beiden  genetive  githinges  und  heiminges 
sind  gleichmässig  vom  verbum  firlih  abhängig  und  das  nur  dem  zweiten 
zugefügte  possessivum  ist  auch  beim  ersten  hinzuzudenken:  verleihe 
auch  mir  mein  erbtheil  (wie  der  irdische  vater  dem  söhne  sein  adal- 
erbi  v.  40),  nämlich  meine  (ewige)  heimat. 

10.    in,  3,  19   in  sumen  duen  {wir  v.  17)  zi  nidiri  thera  giscefti 

ehint, 
20   in  sumen  thuruh  thia  ^ra  ist  uns  ther  scaz  mJera. 

Kelle  s.  172:  „Die  andern,  weil  geehrt  sie  sind,  die  schätzen  wir 
dann  wider  mehr."  Die  durch  diese  Übersetzung  angedeutete  abstracte 
bedeutung:  Schätzung,  Wertschätzung  kann  aber  ahd.  scaz  nicht  aus- 
drücken ,  denn  dieses  bezeichnet  stets  einen  verrat  von  concreten  dingen, 
schätzen  oder  reichtümern,  wie  er  in  dem  ganzen  abschnitte  als  für  die 
ehrerbietung  der  menschen  massgebend  hervorgehoben  ist.  Die  verse 
13.  14.  25.  27  sprechen  den  gedanken  aus:  der  arme  mann  wird  über- 
mütig behandelt,  dem  reichen  und  dem  reichtume  wird  ehre  erwiesen. 
Dies  muss  auch  der  sinn  unserer  stelle  sein:  tra  ist  jedenfalls  als  abstracte 
bezeichnung  des  angegebenen  Verhältnisses  aufzufassen,  obwol  es  durch 
den  in  concreterem  sinne  angewanten  ausdruck  honores  der  lateinischen 
stelle  Alcuins  (honores  et  divitias  veneramur)  veranlasst  zu  sein  scheint. 
Man  kann  sowol  das  geehrt  werden  als  das  vom  ehrenden  empftindene 
gefnhl  (=  veneratio  glosse  bei  Graff  I,  441)  in  den  werten  thuruh  thia 
era  angedeutet  finden;  im  letzteren  falle  würde  der  gegensatz  zu  thuruh 
uba/rmuaü  v.  26  vollkommen  sein. 
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giscaft  im  ersten  yerse  bezeichnet  coUectiv  die  geschaffenen  wesen 
{creaiv/ra,  nicht  creatio),  wie  I,  2,  47  thü  hüfis  io  theru  thinera  giscefli. 
I,  12,  12  giscaft 

Ich  übersetze  also:  bei  einigen  verwandeln  wir  in  niedrig- 
keit  die  gleichheit  der  geschaffenen  wesen,  bei  andern  wegen 
der  ehre  (in  welcher  sie  bei  uns  stehen)  gilt  uns  der  reichtum 
höher. 

11.    III,  21,  17     tho  ward  tha^  wort  stna^  0i  lichamen  gidänaz, 

18    01  fleisges  gisceftin  mit  allen  sinen  kreftin. 

Man  könte  versucht  sein  zu  meinen,  das  die  Verbindung  sin  wort 
duan  zi  —  die  sendung  des  göttlichen  wertes  zu  den  leiblichen,  mensch- 
lichen wesen  bezeichne,  von  der  die  folgenden  verse  24  und  26  reden; 
lichamen  könte  dann  dat.  plur.  mit  abgeschwächtem  vocale  der  letzten 
silbe  sein  (Kelle  IX,  244).  Doch  steht  nicht  nur  der  sonstige  gebrauch 
des  wertes  Uchamo  dieser  auffassung  der  stelle  entgegen,  sondern  auch 
die  beziehung  der  von  Kelle  nachgewiesenen  lateinischen  quelle  auf 
Job.  1,  14  verhum  caro  factum  est  macht  es  wahrscheinlich,  dass  auch 
unsere  stelle  diesen  gedankeu  ausdrücken  soll.  Es  ist  also  mit  Kelle  das 
verbum  duan  in  der  häufigen  factitiven  bedeutung  zu  nehmen,  in  wel- 
cher es  wie  auch  andere  verba  sehr  häufig  mit  0i  und  einem  substanti- 
vum  verbunden  ist  (Graff,  Präpositionen  262),  während  im  prädicativen 
accusativ  dem  mit  einem  object  verbundenen  verbum  bei  Otfrid  nur 
adjectiva  beigefügt  werden;  lichamen  ist  dann  dativ  singularis. 

Auffallend  aber  ist  im  zweiten  verse  der  plural  ei  fleisges  giscef- 
tin, für  den  wir  ebenfalls  den  sing,  erwarten  würden,  welchen  auch 
Kelle  in  seiner  Übersetzung  anwendet  s.  246 :  „  es  ward  zu  einem  fleisch- 
geschöpf  mit  seiner  ganzen  Wesenheit."  Doch  scheint  mir  der  Wechsel 
des  numerus  nicht  ganz  bedeutungslos  zu  sein,  indem  der  plural  in  all- 
gemeinerer weise  als  der  singular  die  ganze  gattung  der  fleischlichen,  irdi- 
schen wesen  andeutet,  welcher  der  göttliche  logos  durch  seine  mensch- 
werdung  zufiel.  Da  auf  diesem  gattungsbegriff,  nicht  auf  der  individua- 
lität  der  nachdruck  liegt,  so  ist  die  änderung  der  ausdrucksweise  im 
zweiten  verse  leicht  zu  erklären. 

Dagegen  glaube  ich  nicht ,  dass  —  wie  Kelle  durch  die  eben  ange- 
fahrte Übersetzung  andeutet  —  durch  die  werte  18**  mä  allen  dnen 
Tcreftin  die  totale  umwandelimg  des  Wesens  Christi  in  ein  menschliches 
ausgesprochen  werden  sollte ,  vielmehr  ist  nach  meiner  auffassung  in  die- 
sen werten  die  beibehaltung  aller  seiner  göttlichen  kräfte  und  eigenschaf- 
ten  in  der  menschlichen  hülle  ausgesprochen,  die  öfters  durch  dasselbe 
wort  bezeichnet  werden,  siehe  IV,  19,  31.    V,  17,  9;  singular  11,  11,  29. 
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IV,  34,  1;  vergleiche  11,  1,  10  (wort)  ist  ouh  druhtin  ubaral.  Ich  über- 
setze also:  es  ward  zu  einem  leibe,  zu  Ceinem  der)  mensch- 
lichen wesen  mit  allen  seinen  (göttlichen)  kräften  und  eigen- 
schaften. 

Die  in  dem  ganzen  abschnitte  HI,  21,  14fgg.  ausgeführten  gedan- 
ken  sind  auch  schon  einmal  im  ersten  buche  angedeutet  I,  10,  14  tha^ 
er  uns  sin  gisiuni  in  lichamen  gäbi,  ohne  dass  die  zu  gründe  liegende 
stelle  des  evangeliums  Luc.  1,  71.  72  veranlassung  dazu  gab. 

13,   IV,  33,  33    tho  ward  sär  firhrochan  tha^  gotes  hüses  lachan . . 

36**  ni  was  thes  la^ihanes  thiu  ba$, 

Kelle  übersetzt  die  letzten  worte  sehr  unpassend  (s.  368) :  „wo  war 
ein  Vorhang  teurer  je?"  Ein  ahd.  genetiv  des  verglichenen  gegenstän- 
des beim  comparativ  ist  unerhört.  Dagegen  wird  den  mit  thiu  verbun- 
denen adverbialen  comparativen  ha^,  mer,  min  bekantlich  häufig  der 
genetiv  eines  sächlichen  pronomens  beigegeben ,  welcher  auf  die  die  Stei- 
gerung veranlassende  Ursache  hinweist.  So  II,  15,  15  thes  tms  iamer 
ist  thiu  ia^  =  in  folge  davon  geht  es  uns  immer  um  so  besser. 
IV,  25,  14  tha^  u/ns  es  iam^r  si  the  (F:  thi)  ha§.  Ebenso  wie  in  die- 
sen Sätzen  die  genetive  es ,  thes  ist  auch  der  genetiv  eines  sächlichen  subst. 
gebraucht  II,  21,  19  tha^  thes  gihetes  si  thiu  haz,  =  damit  (es)  von 
dem  gebete  um  so  besser  sei  =  damit  das  gebet  um  so  mehr  wirke; 
und  danach  erkläre  ich  auch  an  unserer  stelle  den  gen.  thes  lachanes 
und  übersetze:  nicht  war  (es)  von  dem  vorhange  (==  wegen  des 
Vorhanges)  um  so  besser,  d.  h.  der  verhäng  besserte  oder 
nützte  nichts  mehr,  die  heiligtümer  wurden  enthüllt  (v.  37). 

Dass  aber  in  ähnlicher  weise  auch  der  genetiv  sing.  masc.  sin  in 
causale  bedeutung  übergegangen  sein  sollte  in  den  stellen  III,  25,  32 
sin  ni  was  es  mera;  V,  25,  45  (s.  u.)  ist  mir  dennoch  unwahrschein- 
lich, siehe  nr.  13. 

13.    V,  25,  45    tha^  giscrib  min  wirdit  he^ira  sin, 

46    Ima^nt  sind  guati  thio  mino  missodäti. 

Der  sinn  der  stelle  muss  sein:  meine  schrift  wird  besser,  wenn  er 
(der  gottgeföllige ,  wohlwollende  leser  v.  37  fgg.)  sich  mit  ihr  beschäf- 
tigt; seine  gute  verbessert  meine  fehler.  Wie  aber  sin  im  ersten  verse 
zu  construieren  sei,  ist  nicht  ganz  klar. 

Als  freiere  adverbiale  bestimmung  wird  bei  Otfrid  häufig  der  meist 
mit  einem  adjectivum  oder  pronomen  verbundene  genetiv  sing,  oder  plor. 
gebraucht;  dieser  genetiv  gibt  eigentlich  das  gebiet  an,  welchem  das 
durch  die  handlung  erwirkte  resultat  angehört,  er  drückt  also  ein  parti- 
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tiv  gefasstes  inneres  object  aus,  doch  ist  er  bei  Otfrid  schon  ganz  for- 
melhaft geworden.  So  stehen  namentlich  mit  dem  pronomen  possessi- 
vum  verbunden  bei  verbis  der  rede  die  genetive  Wortes  und  worto: 
V,  25,  70  giwuag  er  Wortes  sines  thes  selben  alten  nides.  V,  16,  12. 
H.  152;  n,  2,  4  (ther)  sinero  worto  sie  rafsta.  IV,  31,  6.  V,  21,  3; 
IV,  8,  5.  Sal.  12.  Ebenso  mvMes,  wenn  das  verbum  eine  erregung  des 
gemütes  andeutet:  I,  2,  53  thih  bittu  ih  mines  muates.  Sal.  24  tha^ 
lieh  iu  iwes  muates;  ferner  bei  anführung  einer  absieht  oder  einer  aus 
freiem  willem  hervorgehenden  handlung:  III,  3,  23  er  wolta  sines  than- 
hs  mson  thär  thes  scalhes.  IV,  1,  6.  11;  rmnes  thankes  III,  14,  101; 
mmes  urdhankes  IV,  1,  36;  und  endlich  bei  verschiedenen  tätigkeiten 
dato:  H.  71  muatun  sie  sih  thräto  fhero  iro  selhun  dato.  II,  13,  11  er 
scd  wahsan  sines  selbes  dato.  II,  17,  20.  In  allen  diesen  stellen  bezieht 
sich  das  pronomen  auf  das  subject  der  handlung;  in  den  folgenden  ist 
dies  nicht  der  fall:  III,  19,  14  er  iro  worto  interet  ward.  H.  164  wir 
muaz/in  frewen  unsih  sines  thankes.  IV,  26,  18  wurtun  tote  man 
quecke  sines  Wortes;  so  wol  auch  III,  11,  31.  Danach  wäre  es  denk- 
bar, dass  in  unserer  stelle  der  blosse  genetiv  des  persönlichen  prono- 
mens  sin  statt  sines  thankes ,  sinero  dato  (vergleiche  sind  guati  v.  46, 
ddti  sine  v.  47)  gebraucht  wäre:  meine  schritt  wird  besser  durch  ihn 
=  durch  seinen  einfluss. 

Dennoch  ist  mir  wegen  der  sonst  bei  Otfrid  waltenden  beschrän- 
kung  des  freier  bestimmenden  genetivs  auf  jene  formelhaft  gewordeneu 
Substantivverbindungen  diese  erklärung  der  stelle  nicht  wahrscheinlich. 
Vielmehr  glaube  ich,  dass  Otfrid  in  etwas  unklarer  weise  zwei  Sätze  in 
einen  vermengt  hat.  Ihm  schwebte  vor:  tha^  giscrib  min  wirdit  bez,ira 
=  meine  Schrift  wird  zu  einer  besseren  und:  tha^  giscrib  min 
wirdit  ..  stn  ^  meine  schrift  wird  (durch  seinen  reinigenden  ein- 
fluss) wesentlich  zu  der  seinigen.  Dass  der  zweite  gedanke  Otfrid 
bei  solcher  Gelegenheit  nahe  lag,  zeigt  die  ähnliche  stelle  Sal.  23  —  26; 
sin  wesan  und  sin  werdan  HI,  9,  17.  III,  20,  115  u.  a.  Im  ahd. 
lassen  sich  die  beiden  durch  wirdit  dem  subjecte  zugesprochenen  prädi- 
cate  verbinden  durch  als:  meine  schrift  wird  eine  verbesserte 
als  die  seinige. 

In  der  stelle  III,  25,  32  sin  ni  was  es  mJera  kann  ^n  als  prädi- 
cativ  gesetztes  possessivum  genommen  werden :  sein  war  nicht  mehr 
davon,  d.  h.  ihm  (dem  hohenpriester)  gebührte  (persönlich)  nicht 
mehr  von  der  richtigen  Prophezeiung.  Doch  kann  man  auch 
daran  denken  sin  als  causalen  genetiv  zu  erklären,  vgl.  nr.  12. 

GBAUPENZ,  Dt  MÄRZ   1873.  OSKAR  ERDMANN. 

—        -    -    -  -        -  ^'- 
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ZUM  SCHILLEE-KÖENEßSCHEN  BKIEFWECHSEL. 

1)  Fr.  Förster  datiert  den  ersten  brief  Körners  an  Schiller  fälsch- 
lich vom  12.  juni  1784  (Th.  Körners  Werke  I  p.  21  Hempel).  Schiller 
erwähnt  schon  in  brief en  an  Dalberg  und  Frau  v.  Wolzogen  vom  7.  juni 
1784,  (letzterer  in  Schillers  Leben  von  Fr.  v.  Wolzogen  und  in  „Schillers 
Briefe"  falsch  vom  7.  juli  datiert)  dass  die  Kömersche  sendung  vor 
einigen  tagen  bei  ihm  angelangt  sei.  In  Schillers  antwort  entschuldigt 
er  sich  am  7.  decbr.  1784  wegen  seines  siebenmonatlichen  Schweigens. 
Ist  aber  jener  brief  aus  dem  juni,  so  sind  nur  6  monate  verflossen. 
Wahrscheinlich ,  dass  Körners  brief  aus  dem  mai  herdatierte  und  in  den 
ersten  tagen  des  juni  Schiller  erreichte. 

2)  Vom  Beckerschen  Noth  -  und  Hilfsbüchlein  waren  bis  zum  5.  juli 
1788  nicht  30000  exemplare  abgesetzt,  sondern,  wie  der  brief  vom 
1.  sept.  verbessert,  3000. 

3)  Der  Briefwechsel  II  p.  89  beginnende  brief  ist  nicht  vom  30.  mai, 
sondern  etwa  vom  30.  april.  Der  brief  Körners  vom  6.  mai  beantwor- 
tet ihn. 

4)  Der  brief  Körners  (Brfw.  II  271)  vom  2.  nov.  1791  ist,  wie  sein 
Inhalt  zeigt,  zwischen  Schillers  briefe  vom  19.  und  28.  nov.  zu  stellen, 
deren  ersten  er  beantwortet,  während  er  von  dem  zweiten  beantwortet 
wird.  Körners  brief  vom  4.  nov.  ist  die  antwort  auf  Schillers  brief  vom 
24.  october. 

5)  Schillers  brief  vom  4.  october  1792  (Brfw.  II  p.  336)  ist  nach 
dem  anfang  des  folgenden  briefes  umzudatieren.  Vielleicht  ist  er  am  7. 
geschrieben  und  am  8.  abgeschickt. 

6)  Körners  brief  vom  16.  octbr.  1792  tut  des  in  L.  F.  Hubers  wer- 
ken (Tübingen,  Cotta  1806  I  p.  446)  veröffentlichten  briefes  Hubers  erwäh- 
nung  vom  15.  october.  Aber  so  schnell  reisten  briefe  damals  nicht  von 
Frankftu*t  a.  M.  bis  Dresden.  Wahrscheinlich  ist  Hubers  brief  zurückzu- 
datieren, da,  wenn  man  Körners  vordatieren  wollte,  er  so  gut  wie 
Hubers  auch  Schillers  brief  vom  15.  october  empfangen  haben  müste,  auf 
den  Körner  doch  nirgends  bezug  nimt. 

7)  Schillers  briefe  vom  18.  und  19.  febr.  1793  sind  zusammen  als 
eine  sendung  abgeschickt.  Auf  sie  antwortet  Körner  am  26.  februar. 
Inzwischen  hatte  Schiller  seinem  versprechen  getreu  binnen  acht  tagen 
wider  einen  solchen  „lastwagen"  an  den  freund  abgehen  zu  lassen,  vom 
23.  ab  seine  abhandlung  „Freiheit  in  der  erscheinung  ist  eins  mit  der 
Schönheit'^  zu  schreiben  begonnen  und  sie  am  28.  febr.  beendigt,  kurz 
vordem  Körners  brief  vom  26.  bei  ihm  eintraf.  Auf  diese  zweite  Sen- 
dung vom  23.  —  28.  febr.  geschrieben  antwortet  Körner  am  4.  märz.  Sein 
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nächster  brief  vom  7.  märz  ist  bereits  die  antwort  auf  eine  neue  abhand- 
lung  Schillers,  auf  den  fälschlich  als  beilage  zum  brief  Schillers  vom 
20.  juni  1793  abgedruckten  aufsatz  über  das  schöne  in  der  kunst.  (Yergl. 
Koberstein  Grundr.  d.  Gesch.  d.  Nationall.  bd.  IV  5.  aufl.  p.  336  anm.  33). 
Die  fortsetzung  konte  Schiller  nicht  mehr  geben,  da  er  erkrankte.  (Vgl. 
Schillers  briefe  vom  15.  und  22.  märz  und  5.  mai  und  Körners  brief 
vom  26.  april.) 

8)  Die  inlage  des  briefes  vom  20.  juni  1793  war  Schillers  aufsatz 
„Über  anmut  und  würde,"  wie  Körners  antwort  beweist,  die  aber  nicht 
vom  29.  juli,  sondern  juni  zu  datieren  ist.  Sonst  passen  weder  Körners 
klagen  über  Schillers  langes  stillschweigen,  noch  die  anzeige,  dass  er 
vor  august  nun  nicht  reisen  könne.  Die  werte  am  Schlüsse  des  briefes: 
„Auf  den  2.  August  erwarte  ich  Dora  zurück"  sind  verdruckt  oder  ver- 
schrieben  oder  falsche  conjectur  anstatt  „am  2.  juli";    denn  schon  am 

7.  juli  meldet  Körner  Doras  erfolgte  rückkehr. 

9)  Am  26.  august  1795  erhielt  Schiller  seinem  kalender  zufolge 
Langbeins  gedichte  durch  Körner  (Schillers  Calender  vom  18.  juli  1795 
—  1805.  Cotta  1865).  Schiller  bescheinigt  am  27.  nur  kurz  ihren  empfang 
und  schreibt  den  Brfw.  III  281  undatierten  brief  am  31.  august,  der  am 
2.  sept.  noch  nicht  bei  Körner  eingelaufen  war. 

10)  Der  Brfw.  III  297  undatierte  brief  Schillers  antwortet  erst  auf 
Körners  brief  vom  27.  sept.  1795  und  ist  nach  dem  kalender  nebst  den 
9  Louisd'or  am  3.  oct.  abgeschickt  und  also  im  Brfw.  umzustellen. 

11)  Der  undatierte  brief  Schillers  Brfw.  III  p.  308  mit  dem  11.  heft 
der  Hören  ist  am  10.  decbr.  von  Schiller  geschrieben ,  also  dem  vorauf- 
gehenden briefe  voranzustellen. 

12)  Im  brief  vom  7.  febr.  1796  conjiciert  Fr.  Förster  (Th.  Körners 
Werke  I  35)  richtig  Löbichau' statt  ZüUichau. 

13)  Der  undatierte   brief  Brfw.  III  p.  326  ist  laut  kalender   vom 

8.  febr.  1796. 

14)  Schillers  brief  vom  8.  märz  1796  mit  dem  neuen  stück  der 
Hören  ist  dem  kalender  nach  am  11.  abgeschickt.  Am  8.  ist  kein  brief, 
am  11.  5  briefe  verzeichnet  („ein  schrecklicher  posttag"). 

15)  Schillers  brief  vom  27.  juni  1796  im  kalender  unter  dem  24. 
eingetragen.  Hier  fehlt  der  kalender,  denn  erst  am  26.  hatte  Goethe 
das  ende  des  Wilhelm  Meister  an  Schiller  abgeschickt. 

16)  Schillers  brief  Brfw.  III  p.  350  antwortet  auf  den  vorhergehen- 
den brief  Körners  vom  22.,  ist  also  nicht  vom  23.,  sondern,  wie  der 
kalender  bezeugt,  vom  25. 

17)  Körners  brief  Brfw.  III  p.  391  ist  wol  vom  25.  novbr.  und 
identisch  mit  dem  am  28.  schon  bei  Schiller  eintreffenden  briefe. 


352  JONAS 

18)  Der  erste  brief  Körners  im  jähre  1797  ist  am  13.  januar  bei 
Schiller  eingetroffen.  Darnach  ist  der  brief  Brfw.  IV  p.  1  nicht  vom  17., 
vielleicht  vom  11. 

19)  Der  undatierte  brief  Brfw.  IV  p.  7  ist  vom  24.  januar  des  näch- 
sten Jahres  1798.  (Vergl.  Boxberger,  Archiv  f.  Literaturgesch.  1871 
p.  271.    Brfw.  Goethe  -  Schiller  3.  aufl.  nr.  414.     Schillers  Kalender  p.  56). 

20)  Schillers  brief  vom  7.  febr.  1797  laut  kalender  erst  am  9.  abge- 
gangen. 

21)  Körners  brief  -vom  14.  märz  1797  wäre  nach  dem  kalender 
schon  am  15.  bei  Schiller  eingetroffen.  Der  fehler  liegt  wol  im  kalen- 
der, da  Kömers  brief  als  antwort  auf  Schillers  brief  am  9.  nicht  wol 
zurückzudatieren  ist. 

22)  Schillers  brief  vom  15.  juni  1798  steht  im  kalender  nicht  ver- 
zeichnet, wol  aber  ein  brief  vom  18. 

23)  Schillers  brief  Brfw.  IV  p.  144  ist  die  antwort  auf  Kömers  brief 
vom  17.  mai  1799,  der  am  20.  Schiller  erreichte  und  am  21.  von  Schiller 
beantwortet  wurde.     Das  datum  19.  mai  im  Brfw.  ist  also  zu  verändern. 

24)  Körners  letzter  brief  1799  ist  vom  13.  dec.  datiert,  nach  dem 
kalender  aber  schon  am  14.  in  Jena  eingetroffen.  Der  brief  wird  vom 
10.  zu  datieren  sein. 

25)  Schillers  brief  vom  16.  juni  1800  ist  nach  dem  kalender  am 
19.  fortgeschickt.     16  ist  also  wol  druckfehler. 

26)  Schillers  brief  Brfw.  IV  p.  182  ist  die  antwort  auf  Körners  brief 
vom  9.  juli,  der  laut  kalender  erst  am  14.  juli  SchiUer  erreichte.  Also 
kann  Schillers  antwort  nicht  vom  13.,  sondern  wird  vom  15.  herdatieren. 
Diese  traf  dann  mit  Schillers  brief  vom  17.  zugleich  am  20.  bei  Körner  ein. 

27)  Schillers  brief  Brfw.  IV  p.  205  ist  nach  dem  kalender  nicht  am 
13.,  sondern  am  15.  abgeschickt.  Am  18.  war  er  auch  noch  nicht  bei 
Körner. 

28)  Die  kurze  nachschrift  Schillers  Brfw.  IV  p.  213,  datiert  vom 
14.  mai,  gehört  als  anhängsei  an  Schillers  brief  vom  13.  mai  1801,  der 
auch  nach  dem  kalender  erst  am  14.  abgeschickt  ist. 

29)  Schillers  brief  vom  21.  januar  1802  erst  am  23.  abgeschickt 
und  vielleicht  wol  auch  erst  geschrieben. 

30)  Laut  kalender  ist  der  durch  Zelter  an  Kömer  geschickte  brief 
Schillers  Brfw.  IV  p.  328  am  11.,  nicht  am  20.  juni  geschrieben.  Der 
kalender  gibt  hier  offenbar  das  richtige  datum,  wie  Körners  im  Brfw.  IV 
p.  331  verstellte  antwort  vom  19.  juni  beweist,  die  am  23.  juni  Schiller 
erreichte.  Dieser  mächt  dann  vom  1.  — 14.  juli  einen  ausflug  nachLauch- 
städt  (kalender),  mit  dem  er  im  brief  vom  16.  juli  bei  Körner  sein  lan- 
ges stillschweigen  jentschuldigt. 
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31)  Im  kalender  steht  das  eintrefiFen  eines  briefes  Körners  am  12.  juli 
1804  vermerkt,  das  eintrefiFen  des  Körnerschen  briefes  vom  17.  juli  dage- 
gen ist  gar  nicht  verzeichnet.  Nun  ist  dieser  die  antwort  —  nach  dem 
inhalt  sollte  man  denken  —  die  umgehende  antwort  Körners  auf  Schil- 
lers brief  vom  3.  juli.  Darnach  conjiciere  ich,  der  brief  ist  nicht  am 
17.  juli,  sondern  am  7.  juli  geschrieben  und  identisch  mit  dem  am  12. 
bei  Schiller  eingelaufenen  brief. 

32)  Schillers  brief  vom  4.  sept.  ist  nach  Körners  antwort  vom  12. 
ihm  durch  hofrat  Böttiger  überbracht.  Laut  kalender  ist  er  am  5.  durch 
herrn  v.  Richter  abgeschickt. 

Einzuschalten  sind  iri  den  briefwechsel  folgende  seitdem  ganz  oder 
teilweise  veröffentlichte  briefe 

A.  Schillers  an  Körner: 

1)  Vom  18.  august  1785.    Vgl.  Döring,  Schillers  briefe  I  p.  205. 

2)  Über  Kant.    Vgl.  Brfw.  H  235 ;  Hoffmann  v.  Fallersl.  Findlinge  II 
p.  175 ;  Wiener  SchiUerbuch  1859  nr.  2946. 

B.  Körners  an  Schiller: 

1)  Vom  5.  juli  1791  über  Schillers  absieht  nach  Löschwitz  zu  kom- 
men.   Vgl.  Charlotte  v.  Schiller  und  ihre  Freunde  III  p.  63; 

2)  Vom  22.  juli  1791.     Vgl.  Charl.  v.  Schiller  III  p.  63. 

3)  Vom  23.  nov.  1792.    Vgl.  Charl.  v.  Schiller  III  p.  63. 

4)  Vom  16.  mai  1802.    Vgl.  CharL  v.  Schiller  III  p.  64. 

5)  Vom  28.  juU  1802.    Vgl.  Charl.  v.  Schiller  III  p.  64. 

6)  Vom  18.  märz  1803.    Vgl.  Charl.  v.  Schiller  III  p.  64. 

7)  Vom  17.  märz  1804.    Vgl.  Charl.  v.  Schiller  m  p.  65. 

8)  Vom  6.  august  1804.    Vgl.  Charl.  v.  Schiller  III  p.  67. 

Verloren  sind,  soweit  sich  der  verlust  nach  dem  kalender  seit  1795' 
controUieren  lässt: 

A.    von  Schillers  briefen: 

1)  Vom  29.  febr.  1796  antwort  auf  Körners  brief  vom  26. 

2)  Vom  10.  juni  1796  mit  der  klage  der  Ceres» 

3)  Vom  30.  november  1796. 

4)  Vom  6.  august  1798  durch  graf  Moltke. 

5)  Vom  9.  october  1798. 

6)  Vom  23.  juni  1800  begleitbrief  bei  Übersendung  des  Wallenstein. 

7)  Vom  18.  december  1800. 

8)  Vom  30.  april   1801    begleitbrief  bei   Übersendung    der   Jungfrau 
V.  Orleans,  durch  versehen  zurückgeblieben,  am  13.  mai  nachgeschickt. 

9)  Vom  23.  august  1804. 

10)  Vom  22.  april  1805  durch  Ehlers. 
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B.  von  Körners  briefen: 
bei  Schiller  1)  am  14.  oct.  1795.  2)  am  27.  mai  1796.  3)  am  18.  juli 
1796.  4)  am  31.  oct.  1796.  5)  am  lO.febr.  1798.  6)  am26.febr.  1798. 
7)  am  2.  märz  1798.  8)  am  30.  april  1798.  9)  am  30.  juni  1798. 
10)  am  21.  juli  1798.  11)  am  ll.august  1798.  12)  am  19.  sept.  1798. 
13)  am  1.  februar  1802.  14)  am  4.  Januar  1803.  15)  am  30.  dec.  1803. 
16)  am  9.  märz  1804.  17)  am  4.  juni  1804.  18)  am  12.  juli  1804. 
Vergl.  aber  oben  in  den  briefdatierungen  nr.  31. 

Im  briefwechsel  vorhandene,  aber  im  kalender  nicht  verzeichnete 
briefe  führe  ich  hier,  wo  es  sich  um  den  briefwechsel  handelt,  nicht  an. 
Ebensowenig  habe  ich  die  abweichungen  der  daten  des  kalenders  von 
Schillers  briefen  im  briefwechsel  da  angemerkt,  wo  die  briefe  im  kalen- 
der um  einen  tag  nachdatiert  sind.  Sie  sind  dann  wol  meist  im  brief- 
wechsel richtig  datiert  und  nur  am  nächsten  tage  erst  expediert.^ 

AROLSEN.  F.  JONAS. 

LITTERATUR 

Die  ehemalige  spracheinheit  der  Indogermanen  Europas.  Eine 
sprachgeschichtliche  Untersuchung  von  Augrust  Fiek.  Göttingen  1873. 
8^    Vn  und  432  s.    Preis  2  Thlr.  24  Sgr. 

Diese  arbeit  des  trefflichen  Verfassers  ist  eine  Widerlegung  der  im  vorigen 
jähre  erschienenen  hekanten  schritt  „Die  verwantschaftsverhältnisse  der  indogerma- 
nischen sprachen  von  Joh.  Schmidt,'*  welche  den  bisher  aufgestellten  Stammbaum 
der  Indogermanen  und  die  theorie  desselben  überhaupt  zu  beseitigen  suchte.  Bei 
der  Unvereinbarkeit  der  von  Schmidt  aufgestellten  Vermittlungstheorie  —  wie  wir 
sie  füglich  nennen  können  —  mit  einfachen  historischen  anschauungen  und  bei  der 
hohen  bedeutung,  welche  die  ganze  frage  besonders  für  die  sprachvergleichende 
methode  hat ,  war  eine  Widerlegung  der  ansichten  Schmidts ,  oder  wenigstens  der  ver- 
such einer  solchen,  dringend  geboten,  allein  bei  dem  grossen  beifall,  mit  welchem 
sie  angenommen  wurden ,  schwer  zu  hoffen.  Mit  um  so  grösserer  freude  dürfen  wir 
gerade  Ficks  werk  begrüssen;  denn  wie  seine  bisherigen  arbeiten  beweisen,  war  wol 
niemand  berufener,  den  kämpf  aufzunehmen,  als  er,  und  wenigen  würde  es  gleich 
ihm  gelungen  sein,  des  gegners  so  vollkommen  herr  zu  werden,  wie  es  mir  in  der 
tat  der  fall  zu  sein  scheint.  In  richtiger  erkentiiis  des  kernpunktes  der  ganzen  frage 
beweist  der  herr  Verfasser  auf  das  eingehendste  die  richtigkeit  der  annähme  einer 
europäischen  grundsprache  und  widerlegt  treffend  die  von  Schmidt  dagegen  vorge- 
brachten gründe.  Er  fördert  hierbei  eine  menge  des  vortrefflichen  und  neuen  zu 
tage,  von  dem  ich  namentlich  hervorhebe  den  nachweis  der  existenz  zweier  grund- 
sprachlicher fc- laute,  das  capitel  über  die  gemeinsam -europäische  entwicklung  des  l 
und  besonders  das  über  die  gleiche  entwicklung  des  c-vocales,  welches  die  frage 
nach  der  priorität  oder  posteriorität  des  got.  *  (und  u)  gegenüber  dem  e  (und  o)  der 
übrigen  germanischen  dialecte  wesentlich  fördert  und  vieles  höchst  beachtenswerte 
über  den  germanischen  ablaut  enthält.  —    Doch  eine  eingehende  besprechung  des 

1)  Die  neue  ausgäbe  des  brfw.  von  K.  Gödeke  ist  mir  erst  nach  dem  drucke 
dieser  anmerkungen  zugegangen. 
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Werkes  liegt  mir  —  als  dem  zwecke  dieser  Zeitschrift  nicht  eatsprechend  —  fem, 
znmal-da  ich  mit  dem  herrn  Verfasser  in  tendenz  nnd  hauptresnltaten  vollkommen 
übereinstimme  und  die  Widerlegung  einzelner  kleiner  irrtümer  den  zahlreichen  gQg^ 
nern  des  Stammbaumes  überlassen  kann.  Dagegen  erlaube  ich  mir  an  diese  kurze 
anzeige  die  besprechung  einiger  germanischer  Spracherscheinungen  zu  knüpfen,  die 
bei  dem  streit  in  frage  kommen. 

Schmidt  bemerkt  auf  der  vierten  seite  seiner  schrift,  Schleicher  habe  mit 
unrecht  den  conjunctiv  unter  die  den  Slavoletten  und  Germanen  gemeinschaftlichen 
Verluste  gerechnet,  denn  die  I.  plur.  imper.  wie  afslaham  habe  Westphal  rich- 
tig als  conjunctive  gedeutet  und  Schmidt  glaube  in  ögs  eine  11.  sg.  conj.  perf. 
nachgewiesen  zu  haben,  gebildet  wie  die  homerischen  Mofiev,  stiere  ved.  vedat, 
vgl.  Kuhns  ztschr.  XIX.  291.  Über  „richtig"  und  „unrichtig"  lässt  sich  hier  sehr 
streiten,  denn  es  ist  nie  zu  beweisen,  dass  afslaham  eine  alte  conjunctivform  sei. 
Sie  kann  sehr  wol  die  I.  pl.  praes.  ind.  sein ,  die  durch  Imperativische  betonung  zum 
imperativ  wurde.  So  scheint  doch  auch  die  II.  dual.  z.  b.  gaggats,  attmhats  prä- 
sensform zu  sein ,  denn  die  verwanten  sprachen  benutzen  zur  bildung  dieser  form  die 
secundäre  personalendung  sskr.  tarn  gr.  tov  {bhödatam,  tv7it8tov).  Was  nun  Schmidts 
erkläning  von  ögs  betrifft,  so  hat  er  selbst  den  nachweis  der  richtigkeit  derselben 
noch  nicht  genügend  geführt.  Er  sagt  in  dem  angeführten  citat:  „eine  Imperativ- 
form kann  es  der  personalendung  nach  nicht  sein,  denn  für  Westphals  (phil.-hist. 
Gramm.  246)  gleichsetzung  des  -s  mit  dem  -g  von  66g  fehlt  jegliche  lautliche  begrün- 
dung.  Kann  es  nicht  eine  conjunctivform  des  perfects  sein,  grundform  äghas,  den 
homerischen  elSofiav,  Mers  analog  gebildet  (Benfey ,  vollst.  Gramm.  §  837  führt  ein 
vedisches  beispiel  des  conj.  perf.  zweifelnd  an  vävrdhante,  Justi,  Handb.  §  605  alt- 
baktr.  äonhät  usw.  freilich  mit  langem  vocale)?"  Warum  ögs.  der  personalendung 
wegen  eine  Imperativform  nicht  sein  könne,  vermag  ich  nicht  einzusehen,  obgleicii 
auch  Leo  Meyer  (G.  Spr.  195)  behauptet ,  für  dieses  s  Hesse  sich  nichts  aus  den  ver- 
wanten sprachen  unmittelbar  vergleichen,  und  Westphals  ansieht  unannehmbar  ist. 
Das  natürlichste  und  einfachste  ist  auch  hier  wol  das  richtigste,  und  so  ist  denn 
ögs  wahrscheinlich  nichts  anderes  als  11  imper.  med.  perf.  gebildet  aus  dem  perfect- 
stamme  ög  und  dem  suffix  jener  person  grundsprachlich  sva,  grundform  demnach 
äghsva.  Ich  glaube  kaum,  dass  sich  begrifflich,  grammatisch  oder  lautlich  etwas 
gegen  diese  erklärung  einwenden  lässt ;  ögan  heisst  „  fürchten ,  sich  fürchten ,"  das 
medium  passt  also  vortrefflich.  Imperative  porf.  kommen  im  sskr.  vor  (Benfey,  vollst. 
Gramm,  s.  381),  speciell  die  11.  med.  in  vavrtsva,  dieselbe  in  zend.  cicithwä  (vgl. 
darüber  Benfey,  über  einige  pluralbildungen  usw.  s.  31  fg.) ,  und  sind  im  griechischen 
häufig  (II  sg.  med.  z.  b.  t^tvtt  -  ao).  Dass  aus  ägh-sva  ein  ögs  entstehen  konte ,  ist 
nicht  zu  bezweifeln;  zunächst  allerdings  würde  ögsu  zu  erwarten  sein,  allein  die  ein- 
busse  eines  v  findet  sich  mehrfach  und  speciell  auch  in  der  lautverbindung  sv:  im 
pron.  refi.  sei/na,  sis,  sik  (grundsprl.  sva)y  in  saihs  (grundform  svaks)  u.  a.  Ebenso 
bleibt  von  der  endung  sja  im  gen.  sg.  z.  b.  fisJcis  nur  s  übrig.  Die  lautverbindung 
gs  komt  ausser  im  nom.  sg.,  wo  die  beiden  laute  durch  ein  a  früher  getrent  waren, 
auch  im  gen.  hugsis  der  Urkunde  von  Arezzo  vor. 

Es  liegt  demnach  wol  kein  grund  vor,  ögs  nicht  für  einen  imperativ,  sondern 
eine  conjunctivform  zu  erklären;  dennoch  leugne  ich  die  mögUchkeit  nicht,  dass  es  eine 
solche  sein  kann.  EXdofxeVy  et^sie  lässt  uns  jedoch  bei  der  Untersuchung  im  stich 
da  sein  -/uey,  -t€  sowol  primäre  —  vgl.  auch  ved.  vävrdhanti  und  vävrdhäti  EV.  I. 
83.  1  —  als  secundäre  personalendung  sein  kann,  nach  dieser  analogie  also  ein 
äghasi  wie  ägha^s  als  II.  conj.  perf.  denkbar  wäre.  Ist  aber  ögs  wirklich  conjunctiv- 
form,  so  kann  nur  äghas  die  grundform  sein  und  es  komt  darauf  an,   conjunctive 
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perf.  nachzuweisen,  die  gebildet  wurden,  indem  an  den  perfectstamm  die  s.  g,  secun- 
dären  personalendungen  mit  zwisehentritt  des  modalen  a  des  conjunctivs  treten. 
Schmidt  fahrt  dafür  das  ved.  vedat  KV.  V.  30.  3  an,  allein  es  ist  fraglich,  ob  diese 
form  wirklich  im  Schmidtschen  sinne  zu  erklären  sei.  An  der  angefahrten  stelle 
steht  nämlich : 

Vedad  dvidvän  chrndvac  ca  vidvan  vdhate  'yam  maghävä  särvasenah 
„Es  wisse   (es)   der  unwissende  und   es  höre  (es)  der  wissende:   der  schätzereiche 
(Indra)  zieht  (=:  naht)  mit  seinem  ganzen  beere  (=  in  reisigem  zuge)/' 

Wer  den  schönen  und  besonders  engen  parallelismus  der  ersten  hälfte  dieses 
yerses  beachtet  und  berücksichtigt,  dass  nichts  dazu  zwingt  vedat  als  perfectfonn 
aufzufassen,  wird  mir  darin  beistimmen,  dass  es  ganz  dieselbe  form  ist,  wie  (fnd- 
vat:  die  III  sg.  imperf.  conj.  Indessen^  ist  die  beweiskraft  dieser  form  demnach 
auch  abzuweisen,  so  ist  doch  Schmidts  ansieht  noch  keineswegs  widerlegt.  Denn  es 
treten  in  der  tat  formen  mit  der  reduplication  der  perfecta,  endung  des  imperfects 
mit  vorhergehendem  ä  (zend.  äonhät  usw.  ist  wegen  des  ä  fem  zu  halten)  und  bedeu- 
tung  des  conjunctivs  in  ein  so  inniges  Verhältnis  zum  perfectum ,  dass  man  auf  jeden 
fall  schwanken  darf,  ob  sie  nicht  als  conjunctive  desselben  zu  betrachten  seien.  Dass 
ihre  bedeutung  nicht  eine  entschieden  perfective ,  sondern  präsentive  ist,  entscheidet 
dagegen  nicht ,  denn  bei  den  der  form  nach  an  das  imperfect  sich  schliessenden  -con- 
junctiven  tritt  derselbe  fall  ein.  Manche  jener  reduplicierten  formen  können  freilich 
als  conjunctive  des  aor.  III,  oder  des  präsens  der  lU  conj.-cl.  gefasst  werden,  bei 
einigen  ist  diess  jedoch  kaum  wahrscheinlich.  Herr  professor  Benfey  hatte  die  gute, 
mich  auf  ein  paar  besonders  deutliche  beispiele  aufmerksam  zu  machen^  so  jagha- 
nat  RV.  IX.  23.  7. 

dsyä  pitvä  mädänäm  indro  vrträ'ivy  aprati  |  jaghana  jaghdnac  ca  nü 
„Von  diesem  trank  getrunken  habend  erschlug  Indra  unwiderstehlich  die  feinde  und 
erschlage  sie.*^  Ein  präsensthema  jaghan  gibt  es  nicht,  und  die  enge  Verbindung  der 
beiden  formen  jaghana  und  jaghänat  würde  die  annähme  eines  solchen  auf  diese 
stelle  hin  bedenklich  machen.  Die  entschieden  präsentive  bedeutung  wird  hier  durch 
nü  verliehen. 

Ferner  QUQU/vat  RV.  II.  25.  1: 

indhäno  agnim  vanavad  vanushyatdh  krtäbrahmä  gUQUvad  ratahavya  it 
„Der  den  Agni  entzündende  bezwinge  die  nachsteller,  siegreich  sei  (der),   für  wel- 
chen das  hrahma  gemacht  und  die  opfergabe  gespendet  isf    (Brahma  hier  wahr- 
scheinlich =  stotram  lobgesang  vgl.  Hang,   über  die  ursprüngliche  bedeutung  des 
Wortes  hrahma  s.  12).    Dasselbe  ferner  RV.  VIII.  31.  3  (vgl.  auch  RV.  I.  54.  7) : 
Tdsya  dyumä^  asad  rdtho  devdjütah  sd  gügv/oat  \  vigvd  vdnvawn  amitriyd 
„Dessen  wagen  sei  glänzend,  er  sei  siegreich  der  von  den  göttern  getriebene,  alles 
feindliche  (sei  er)  bezwingend."     Qügu/oat  erscheint  neben  den  indicativen  perf.  fUfw- 
VU8,  guguve,  dem  part.  gÜQUvdms,  dem  potential  gÜQiiydma.    Nur  das  part.  qü\^- 
vdna  könte  wegen  des  accentes  auf  aor.  III  bezogen  werden,   allein  mehrere  part. 
perf.  auf  äna  haben  den  accent  auf  der  ersten  silbe.    ^ügdvdma  (RV.  I.  166.  14)  ist 
der  form  nach  ächter  imperat.  perf.,  dem  sinne  nach  ebenfalls  conjunctiv. 

Es  gibt  noch  mehr  formen  der  art,  allein  die  obigen  mögen  genügen,  um  zu 
zeigen,  dass  sich  wirklich  conj.  perf.  im  indogermanischen  finden,  welche  der  oben 
geforderten  grundforra  von  ögs  —  als  conj.  perf.  *—  entsprechen.  Schmidts  erklä- 
rung  ist  demnach  völlig  zulässig,  und  wir  befinden  uns  in  der  keineswegs  angeneh- 
men läge ,  uns  für  die  eine  oder  andere  erklärung  entscheiden  zu  müssen.  Wenn  ich 
die  gleichsetzung  ögs  =  dghsva  vorziehe,  so  tue  ich  es,  weil,  wie  oben  bemerkt,  es 
am  natürlichsten  ist,  eine  verbalform  von  entschieden  imperativer  bedeutung  auch 
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als  imperativ  zu  erklären  und  entsprechend  dem  alten  erfahmngssatz:  sutis  rex  regi- 
nae  placet,  Imper.  med.  sind  ja  höchst  wahrscheinlich  auch  cUsteigadau,  Hugan- 
dau.  —  Es  wäre  übrigens  vielleicht  nur  noch  in  betracht  zu  ziehen,  ob  ögs  über- 
haupt eine  verbalform  und  nicht  ein  Substantiv  ist,  das  mit  ellipse  der  copula  —  und 
zuweilen  auch  mit  der  des  datlv  des  pron.  pers.  z.  b.  ni  hugei  hduhaba,  aJc  ögs 
Rom.  11.  20  TiTj  v\fnilo(pg6v€i  älXa  tpoßov  —  Imperativisch  gebraucht  wurde.  Niogs 
pus  fjiTj  (poßov  (Luc.  1.  13)  könte  sehr  wol  =»  ni  ögs  sijäi  pus  sein;  die  copula  fin- 
det sich  ja  auch  bei  kara  ausgelassen,  z.  b.  Jvoa  ka/ra  vmsis  xi  ngög  tifiag  Mat.  27^  4. 
Fick  sagt  auf  seite  38  seines  Werkes:  „Das  zahlabstract  für  9  (ksl.  dev^ti  = 
zend.  navaiti  neunheit)  scheint  im  germanischen  nicht  vorhanden,  doch  mag  sich  ein 
entsprechendes  {niwndi  — )  neunheit  wol  noch  in  irgend  einem  germanischen  dialect 
aufstöbern  lassen.''  Ich  freue  mich  diese  Vermutung  bestätigen  zu  können.  Wimmer 
führt  es  in  seiner  altnord.  gramm.  s.  90  auf;  einen  beleg  dafür,  welchen  ich  selbst 
nicht  finden  konte,  teUte  mir  dr.  Hildebrand  gütigst  mit.  Damach  ist  nwmd  bis 
jetzt  noch  ana^  ksyofxsvov  in  der  norrönen  litteratur  und  begegnet  nur  im  eddischen 
liede  Helgakvida  Hiörvardssonar  str.  28: 

prewnar  niundir  meyja 

pö  reid  ein  fyrir 

Jmt  und  hialmi  mar  usw. 

„  Drei  neunheiten  Jungfrauen  waren  es ,  doch  ritt  allein  voraus  die  glänzende  Valky- 
rie."  Alle  früheren  ausgaben  —  so  noch  Lüniug  —  lasen  muncUr  (pl.  v.  mund 
band)  und  deuteten  es  „schaar,'^  indem  sie  die  bedeutung  des  lat.  mani«5  verglichen. 
Allein  schon  Bask  las  im  jähre  1818  nitmdir  und  diese  lesung  ist  durch  Bugge  voll- 
kommen gesichert. 

Fick  stellt  in  dem  kapitel  „abweichende  lautgestalt  bei  Europäern  und  Ariern'' 
an  die  spitze  der  consonantischen  differenzen  (bei  nominibus)  europ.  agam,  arisch 
aham  (s.  173).  Die  differenz  soll  demnach  darin  bestehen ,  dass  —  wie  in  dem  wei- 
ter folgenden  europ.  gawu,  arisch  hanu  —  auf  der  einen  seite  die  aspirata,  auf  der 
anderen  nicht  -  aspirata  steht.  Diese  annähme  stützt  sich  nur  auf  das  germanische, 
und  diess  veranlasst  mich^  auf  die  frage  ausführlich  einzugehen.  Die  falle,  in  wel- 
chen man  bisher  angenommen  hat^  dass  arischer  aspirata  germanische  tenuis  ent- 
spreche, sind  —  wenn  ich  keinen  übersehen  habe  —  folgende: 

aikcm  =  sskr.  aJi  sagen  (gr.  rj-jui,  lat.  ajo  für  ag-jo,  ad-ag-iur-m) 

ak  =  sskr.  aha  nemlich,  gewiss,  zwar,  freilich,  wenigateps 

at  =  sskr.  adhi  über  (lat.  und  kelt.  ad) 

auk  =  gr.  *av-y€,  ys  =*  sskr.  gha  (das  vorhergehende  wort  hervorhebend) 

an.  glepja  vgl.  gr.  ßlaß-  in  ßlanTto ,  ßXaßri  u.  a. ,  wurzel  gldbh  (Bugge  in  Cur- 

tius  Studien  IV.  325,  vgl.  Fick  s.  234) 
greipan  =  sskr.  grabh  greifen,    zend.  garew  (altpers.  garh^  lit.  grebti,    ksl. 

grabiti) 
ik  =  sskr.  aham,  zend.  azem  (gr.  lym,  lat.  ego,  lit.  asz  statt  oi,  ksl.  azu) 
-k  in  mi-k,  pu-k,  si-k  (vgl.  ahd.  h  in  unsi-hy  im-h)  =  sskr.  gha  (gr.  yt) 
kinnu-8  =  sskr.  hanu  (gr.  y^vv- ,  lat.  gewu-  in  gewurinu-s) 
laikan  =  sskr.  rangh,  langh  rennen,  springen 
Utan  =  sskr.  rah  verlassen  (gr.  XavS-dvio) 
mikü{a)-8  =  fi€yaX6-g,   wurzel  magh,  vgl.  sskr.  mah-ant,  zend.  maz-ant,  (lat. 

mag-nu>^s) 
triggv(ay8  =  sskr.  dhn'woa  beständig,  sicher,  gewiss  (w-d/wtm beharrend,  treu, 

zuverlässig)  =  zend.  d/rva  fest,  gesund 
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tuggla-  zu  sskr.  dah  (wurzel  dhagh)  brennen 

vaürt(t)'S  zu  sskr.  vardh  gedeihen,  wachsen 
Ich  muss  zunächst  einige  dieser  Zusammenstellungen  streichen.  Dass  dikan  nichts 
mit  ah  zu  tun  habe ,  habe  ich  bereits  in  dieser  Zeitschrift  V.  229.  behauptet  und  halte  an 
meinem  Widerspruch  gegen  die  herkömliche  etymologie  auch  fest.  Äikan  {af-  äiJccm  vgl. 
begrifflich  ab-ntiere)  ist  vielmehr  =  sskr.  ej  sich  bewegen ;  läikan  und  Utan  sind  von  Fick 
durch  bessere  vergleichungen  schon  erledigt.  Tugglor-  gehört  nicht  zu  grundsprl.  dhctgh, 
sondern  ist  ein  diminutiv  des  german.  twngan-  zunge,  wie  Jakob  Grimm  (D.  Myth.  s.  653) 
bemerkt  hat  und  das  ahd.  himüzu/nga  {himilzungim  elementa  coelütis,  himilzungono 
siderum)  beweist.  Dasselbe  bild  ist  noch  heut  zu  tage  gebräuchlich  und  ebenso 
bedeutet  das  mit  ttmgan-  identische  neupers.  zdbän  u.  a.  geradezu  flamme.  Femer 
müssen  wir  at  —  adhi  bei  seite  lassen ,  da  sich  die  bedeutungen  beider  Wörter  nicht 
decken,  ak  ist  unklar,  duk  gehört  zu  äukan  auger e  (vgl.  meine  unters,  über  die  got. 
adverbien  und  partikeln  s.  96  fg.)  und  vawrtv-  ist  zu  zweifelhaft.  Die  von  Bugge 
aufgestellte  etymologie  des  an.  glepja  kann  ich  nicht  aceeptieren.  Ein  zwingender 
grund  zur  gleichsetzung  beider  Wörter  liegt  nicht  vor,  und  die  versuchte  erklärung 
von  ßXajiTCt)  fällt  von  selbst,  sobald  es  gelingt,  glepja  von  Bugge  abweichend  zu 
erklären.  .  Dieses  bedeutet  nach  Möbius  glossar  „  verlocken ,  (ein  weih)  verführen ," 
„vernichten,  zu  schänden  machen,"  glepjast  „fehlschlagen."  Dazu  komt  glap  „ver- 
führerisches reden  und  verkehren  mit  einer  fräu ,"  glapvig  „  absichtsloser  totschlag," 
glapp  „mala  fortuna,"  glappa-verk  „unbesonnene  tat,  dummer  streich,"  glapna 
„verderben,  nutzlos  werden,"  afglapa  „zerstören,  zu  nichte  machen,  in  Unordnung 
bringen,"  af-glapi  „tölpel,  blödsinniger  mensch."  Gehen  wir  von  diesem  letzten 
Worte  aus!  Der  vergleich  seiner  bedeutung  mit  der  der  verwanten  Wörter  (z.  b. 
glappa-verk)  lehrt,  dass  die  seinige  durch  das  vorgesetzte  af  höchst  unbedeutend 
modificiert  sein  kann;  der  2.  teil  glapi  ist  offenbar  das  mhd.  lape,  läppe  —  unver- 
schobenes  p  findet  sich  häufig  besonders  im  althochd,  —  „einfältiger  mensch,  böse- 
wicht,"  unser  „laffe."  Das  an.  hat  allerdings  in  der  regel  das  alte  präfix  ga-  ein- 
gebüsst;  da  es  sich  jedoch  in  gnogr,  gnott,  greidr  (=  got.  ganöhs,  ahd.  gi-nuht, 
got.  gardids)  bewahrt  hat,  so  brauchen  wir  uns  nicht  zu  scheuen,  das  anlautende  g 
der  obigen  Wörter  für  jenes  alte  präfix  zu  erklären.  Der  rest  setzt  eine  wurzelform 
rab  oder  lab  voraus :  sskr.  ramb  schlaff  herabhangen  =  lamb  niederhangen ,  gleiten, 
fallen,  lat.  läbor  (lap-su-s)  fallen,  gleiten.  Bugge  legt  mit  tassow  ßXanxbi  „den 
begriff  des  hinderns  unter,  insofern  daraus  ein  schaden  für  den  aufgehaltenen 
erwächst"  und  meint,  ganz  dieselbe  bedeutung  könne  dem  an.  glepja  namentlich  in 
der  älteren  spräche  beiwohnen.  Bei  aller  schuldigen  achtung  vor  dem  Scharfsinn 
Bugges  zweifle  ich  doch,  ob  es  ihm  gelingen  würde,  aus  dieser  grundbedeutung  alle 
die  bedeutungen  der  Vertreter  jener  germanischen  Wortsippe  herzuleiten  (z.  b.  glap- 
vig). Sie  stimmen  hingegen  vortrefflich  zu  der  des  gleitens,  fallens,  und  die  bedeu- 
tungsentwicklung  ist  bei  mehreren  dem  deutschen  und  lateinischen  gemeinschaftlich. 
In  glepja  farar  manns  (oder  ma/rmi)  die  fahrt  eines  mannes  verhindern,  oder  einen  an 
der  fahrt  verhindern  ist  glepja  =  etwas  entwischen,  verlieren  machen,  vgl.  lat.  labi 
in  redensarten  wie  e  manibus  custodientium  lapsus.  Glepja  eina  ist  unser  „ein 
weih  zu  fall  bringen,"  glepja  vernichten  usw.  ist,  wie  af-glapa  vollkommen  das  lat. 
labefacere.  Glapna  ist  labi  „  zu  gründe  gehen ,  untergehen ,"  und  glap  beruht  auf 
demselben  bilde,  wie  unser  „schlüpferig,  schlüpferig  reden"  usw.  Mit  glapp  mala 
fortima  vgl.  den  vers  des  Properz  (L  1.  25):  et  vos  qui  8er o  lapsum  (unglücklich) 
revocatis  amici,  mit  glappa-verk  und  glap-vig  lat.  labi  in  der  bedeutung  „irren, 
einen  fehler  begehen,"  z.  h /lapsus  per  errorem,  lapsus  consüio ,  läpsu^  casu  m,  a. — 
Nach  allem  dem  glaube  ich  Bugges  erklärung  mit  recht  zurückweisen  zu  dürfen. 
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Nach  den  obigen  ansscheidnngen  nehme  ich  die  Vertretung  der  arischen  aspi- 
rata  dnrch  germanische  tenuis  demnach  als  sicher  nur  an  in  greipan,  ih,  -k,  kin- 
nu-s;  miMla',  triggva-.  In  diesen  fällen  ist  —  wie  sich  weiterhin  ergeben  wird  — 
die  arische  aspirata  zugleich  aber  auch  die  gmudsprachliche,  und  jene  tenuis  ent- 
spricht also  grundsprachlicher  aspirata.  Diese  behauptung  erleidet  jedoch  —  wenig- 
stens in  dieser  form  —  vielfachen  Widerspruch,  und  man  hat  sich  bemüht,  jene  aus- 
nahmen des  Grimmschen  lautverschiebungsgesetzes  auf  verschiedene  weise  zu  besei- 
tigen. Die  kwifvu-,  ik ,  -k  und  miküa  direct  entsprechenden  Wörter  zeigen  auf  euro- 
päischem boden  g,  auf  arischem  gh.  Es  entsteht  die  frage,  welcher  laut  der  grund- 
sprachliche sei.  Ich  muss  mich  entschieden  für  die  Priorität  des  gh  erklären,  denn 
die  zendische  sitte  der  aspirierung  inlautender ,  von  vocalen  umgebener  media  ist  dem 
sskr.  uubekant  Ludwig  behauptet  allerdings  (Agglutination  oder  Adaptation  s.  9), 
jeder,  der  das  ältere  sskr.  kenne,  wisse,  dass  die  einfache  media  dort  nicht  weniger 
als  im  baktrischen  aspiriert  werde;  allein  ich  muss  die  richtigkeit  dieser  behauptung 
bestreiten.  Die  scheinbar  dafür  sprechenden  beispiele  sind  zum  grösseren  teil  atich 
durch  richtige  etymologien  bereits  beseitigt.  Doch  ein  weiteres  eingehen  auf  diese 
frage  ist  hier  nicht  am  platze,  zumal  da  die  annähme  eines  grundsprachlichen  gh 
in  den  obigen  Wörtern  auch  nicht  viel  Widerspruch  erfahren  hat.  Man  suchte  dann 
jedoch  die  germanische  tenuis  durch  die  annähme  einer  europäischen  form  mit  media 
zu  erklären,  welche  die  basis  der  Verschiebung  geworden  sei.  Diese  annähme  ist 
jedoch  —  mir  wenigstens  —  in  hohem  grade  unwahrscheinlich.  Denn:  die  latei- 
nische und  letto - slavische  media  beweist  für  europäische  media  nichts,  da  sie  aus 
alter  aspirata  entstanden  sein  kann;  ebenso  wenig  die  griechische,  da  in  einigen 
unbestreitbaren  fällen  die  griechische  media  alte  aspirata  reflectiert,  und  das  germa- 
nische, auf  welches  sich  jene  annähme  hauptsächlich  stützt,  spricht  —  ganz  abge- 
sehen davon,  dass  es  zunächst  doch  nur  slavo  -  deutsche  media  beweisen  würde  — 
mehr  gegen,  als  für  sie.  Wir  sehen  nemlich,  dass  sich  ausserdem  die  indogerma- 
nische aspirata  im  wesentlichen  unverändert  bis  zum  eintreten  der  germanischen  laut- 
verschiebung  erhalten  hat  und  erst  dieser  war  die  Verschiebung  derselben  zur  media 
vorbehalten.  Man  darf  deshalb  wol  mit  recht  bezweifeln ,  dass  dieser  Übergang  schon 
in  der  relativ  frühen  zeit  der  europäischen  Spracheinheit  stattgefunden  habe  und  wird 
diess  um  so  mehr  tun  müssen,  als  sich  aus  der  annähme  eines  derartigen  proeth- 
nischen lautwandels  recht  bedenkliche  consequenzen  ergeben  würden.  Wir  haben 
vielmehr  anzunehmen ,  dass  die  Ursachen ,  welche  die  unregelmässige  lautverschiebung 
bewirkten ,  erst  in  der  zeit  der  germanischen  Spracheinheit  eintraten ,  und  dem  ent- 
sprechend eine  erklärung  derselben  zu  suchen.  —  Es  Hessen  sich  noch  manche  andre 
gründe  gegen  die  bestrittene  ansieht  anführen ,  doch  würde  mich  ihre  darlegung  hier 
zu  weit  führen,  und  so  möge  das  obige  genügen,  um  die  ansieht  zu  rechtfertigen, 
dass  in  den  obigen  Wörtern  die  tenuis  aus  der  aspirata  auf  germanischem  sprachbo- 
den  entstanden  sei. 

Dasselbe  behaupte  ich  von  greipcm.  Für  dieses  verbum  ist  garhh,  grdbh  als 
indogermanische  wurzel  angenommen,  und  die  germanischen  laute  g  und  p  sind 
durch  eine  metathese  der  aspiration  erklärt.  Diese  annähme  ist  nicht  zu  beweisen; 
im  deutschen  dürfte  sich  wol  schwerlich  ein  dieselbe  bestätigendes  historisches  ana- 
logen auffinden  lassen.  Sie  ist  ferner  ganz  unnötig;  denn  alle  die  oben  verzeich- 
neten formen  der  verwanten  sprachen  gestatten  die  ansetzung  einer  indg.  wurzel  gh/räbh, 
deren  gh  das  germ.  g  regelrecht,  und  d^ren  hh  das  germ.  p  ebenso  entspricht,  wie 
oben  dem  gh  germ.  k. 

Die  analoge  lautvertretung  ist  endlich  auch  für  l/riggvor  =  sskr.  dhnt/va  anzu- 
nehmen.    Triggva-  steht,   wie  die  anderen  germ.  dialecte  zeigen,  für  triiwa 
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dies  spricht  gegen  Zusammenhang  mit  sskr.  darh  festmachen,  vgl.  got.  tidgus  — 
und  gehört  zunächst  zu  traüan.  Sie  beruhen  auf  einer  wurzelform  tru,  zu  welcher 
die  altpreuss.  dru  {drum-  glaube,  d/ruw-ü  glauben)  genau  stimt;  diess  altpr.  c2  kann 
aber  sowol  altem  dk  als  d  entsprechen.  Für  ersteres  spricht  die  kaum  abzuweisende 
yerwantschaft  des  sskr.  ähruva,  ursprünglich  ,, feststehend/'  dann  ,, sicher,  gewiss'' 
und  des  dazugehörigen  ni-dhrtm  beharrend,  treu  {dhruvi  fest  ruhend).  Man  könte 
hier  nun  annehmen,  das  dh  sei  sanskritisches  product,  etwa  aus  d  durch  den  aspi- 
rierenden einfluss  des  r  entstanden,  zumal  da  das  entsprechende  zend.  drva  „fest" 
die  media  zeigt.  Diese  kann  indessen  aus  alter  aspirata  entstanden  sein,  und  dass 
diess  der  fall  war,  dafür  spricht  die  enge  yerwantschaft  des  sskr.  und  zend,  welche 
derartige  lautdifferenzen  fast  gänzlich  ausschliesst.  Dass  r  aspirieren  konte ,  bestreite 
ich  nicht,  halte  es  jedoch  für  höchst  unwahrscheinlich,  dass  es  solchen  einfluss  schon 
in  der  zeit  der  arischen  Spracheinheit  ausgeübt  habe,  da  es  im  sskr.  nur  in  äusserst 
seltenen  und  späten  Tillen  —  z.  b.  tixrph  neben  tarp  —  eintritt.  Ich  nehme  deshalb 
als  arische  grundform  dhrua  an  (»>  zend.  drva  sskr.  ährti^-a),  zumal  da  sich  bei 
Zugrundelegung  dieser  form  ein  genügendes  etymon  finden  lässt.  Vergleichen  wir 
nemlich  das  begrifflich  verwante  dharima  stütze,  grundlage  u.  a.  mit  gr.  d-ikvfxvo-v 
von  gleicher  bedeutung ,  deren  wurzel  dhar  tragen  ist,  so  zeigt  sich ,  dass  diese  einst 
ein  u  anknüpfte,  wie  im  sskr.  tarurtar,  taru-tar  überwindend,  sieger  die  wurzel  tar. 
Aus  solchen  anfngungen  erwachsen  aber  leicht  wurzelformen,  welche  auf  u  auslau- 
ten ,  indem  der  wurzelvocal  ausgeworfen  wird.  Die  entwicklung  zeigt  uns  jene  wur- 
zel tat,  ursprl.  „übersetzen,"  dann  (so  im  sskr.)  „überwinden"  sehr  deutlich: 
durch  anfägung  eines  u  entstand  taru,  vgl.  zend.  tay/ro  (für  ta/rv,  taru)  überwinden, 
peinigen ,  durch  assimilation  des  radicalen  vocales  an  das  affix  sskr.  twrv  bewältigen, 
und  durch  elision  desselben  gr.  T(>i;-ft>  aufreiben ,  quälen ,  ksl.  try-ti  aufreiben.  Den- 
selben entwicklungsgang  dürfen  wir  für  die  wurzel  dhar  annehmen  und  würden 
dadurch  zu  einer  wurzelform  dhru  gelangen,  die  mit  der  bedeutung  „feststehen"  im 
sskr.  auch  wirklich  angeführt  wird  (Dhätup.  28.  107).  Ist  diese  deduction  richtig, 
so  steht  für  dhrwoa  das  grdsprl.  dh  fest,  ebenso  für  die  germ.  und  preuss.  Wörter, 
die  der  gleichheit  in  form  und  bedeutung  wegen  von  ihm  nicht  zu  trennen  sind.  — 
Jene  wurzel  dhar  zeigt  die  alte  aspirata  auf  europäischem  boden  in  gr.  &ikv[Avo-v, 
lat.  firmu-s  u.  a.  und  regelrecht  verschoben  in  got.  dala-  (==  gr.  if^oXo-  grübe,  ursprl. 
grundlage,  grund). 

Nach  allen  diesen  gebotenen  abschweifungen  recapituliere  ich:  Wir  sehen  in 
einer  anzahl  von  Wörtern  germ.  tenuis  entsprechend  arischer  aspirata  und  fanden  es 
wahrscheinlich,  dass  diese  gleich  grundsprachlicher  aspirata  sei.  Wir  fanden  es 
dagegen  unwahrscheinlich,  dass  jene  germ.  tenuis  auf  einer  in  der  zeit  der  euro- 
päischen Spracheinheit  aus  jener  aspirata  entstandenen  media  beruhe,  da  das  germ. 
ausserdem  die  grundsprl.  aspiraten  im  wesentlichen  unversehrt  bis  zum  eintritt  der 
ersten  lautverschiebung  bewahrt  hat,  da  sich  femer  in  nahe  verwanten  Wörtern  sowol 
in  den  verwanten  sprachen  als  im  germ.  die  regelrechten  entsprechungen  der  grund- 
sprachl.  aspiraten  finden,  und  da  endlich  —  abgesehen  von  dem  in  frage  stehendem 
germanischen  —  europäische  media  nicht  mit  Sicherheit  nachzuweisen  ist.  Kück- 
sichtlich  jenes  erlaube  ich  mir  deshalb  eine  erklärung  vorzuschlagen,  welche  sowol 
der  lautverschiebung  als  den  oben  hervorgehobenen  Schwierigkeiten  gerecht  wird. 

Das  griechische  hat  die  alte  tönende  aspirata  fast  durchgehend  in  die  stumme 
verwandelt,  und  derselbe  process  hat  sich  auch  in  andern  sprachen  vollzogen.  Die 
physiologische  erklärung  dieses  Vorganges  liegt  mir  fem;  vgl.  darüber  Ascoli,  Vor- 
lesungen über  vergl.  Lautlehre,  übersetzt  von  Bazzigher  und  Schweizer- Sidlei  1. 136. 
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Mir  komt  es  hier  nur  auf  den  tathestand  an;  das  sskr.  bietet  uns  als  schlagendes 
Beispiel  das  bekante  nakha  för  nagha,  vgl.  gr.  ow^-j  lat.  imgvi^s,  lit.  naga-s,  ksl. 
noga,  und  nakhara  fär  naghara  vgl.  got.  ^nagla-.  Die  indg.  wurzel  ist  nagh  stechen, 
kratzen,  bohren,  und  deren  gh  ist  im  sskr.  nagha-mära,  naghärisha  kratze  erhal- 
ten, wodurch  sich  diese  lautverwandlung  als  ganz  jung  herausstellt.  Dieselbe  findet 
sich  im  zend  (Spiegel,  altbaktr.  Gramm.  8.36),  im  präkr.  {mekho  ==  sskr.  meghas 
Lassen,  inst,  linguae  präer.  s.  439)  und  sonst.  Ascoli  a.  a.  o.  bemerkt,  dass  das 
zigeunerische  idiom  der  sskr.  aspirierten  media  beständig  die  aspirierte  tenuis  ent- 
gegenstelle, die  dann  schliesslich  zu  reiner  tenuis  werde,  z.  b.  sskr.  hhü,  hkumi, 
zig.  phuv,  pw>,  pu.  Denselben  Übergang  von  tenuis  -  aspirata  in  tenuis  zeigt  in 
einigen  föllen  das  neugriechische  (Curtius  s.  386).  Wir  sehen  hier  einen  lautlichen 
process  vor  äugen,  den  ich  auf  das  älteste  germanische  anwenden  möchte:  die  alte 
tönende  aspirata  wurde  in  den  oben  zusammengestellten  föllen  zur  stummen  aspirata, 
und  wie  jene  durch  die  erste  lautverschiebung  zur  media,  so  wurde  diese  zur  tenuis. 
Bhrwoa  z.  b.  wurde  durch  die  mittelstuf e  thruva  zu  tru/oa,  trmva  — ;  aus  dem  alten 
gha  entstand  Yor  dem  eintreten  der  ersten  lautverschiebung  neben  diesem  auch  kha, 
die  dann  zu  ga-  und  -k{a)  regelrecht  verschoben  wurden.  Ganz  analog  ist  es,  wenn 
im  gr.  fi^yaq  neben  fifixog  und  lafjtßavtOy  ^-Xaßov  neben  XdtpvQov,  oder  im  sskr. 
naghamära  neben  nakha  steht. 

Die  verwanten  sprachen  bieten  uns  zahlreiche  beispiele  für  die  angenommenen 
lautübergange ;  es  käme  darauf  an ,  sie  auch  aus  dem  deutschen  nachzuweisen.  Das 
germ.  sk,  st,  sp  entspricht  grdsprl.  sk,  st,  sp  und  man  könte  hier  allerdings  wol 
annehmen,  dass,  wie  in  anderen  sprachen  in  diesen  lautgruppen  eine  aspirierung  des 
zweiten  teiles  derselben  durch  den  einfiuss  des  s  —  wie  man  sich  denselben  auch 
denken  mag  —  stattgefunden  habe,  so  auch  auf  germanischem  boden  in  der  der 
ersten  lautverschiebung  vorhergegangenen  zeit,  worauf  denn  dieser  stummen  aspirata 
die  tenuis  entspräche,  wie  sonst  der  tönenden  die  media.  Indessen  lässt  sich  ein 
stricter  beweis  dafür  nicht  erbringen,  und  die  ganze  annähme  wird  sogar  höchst 
unwahrscheinlich  durch  folgende  erwägung.  Wir  sehen,  dass  in  der  alliterationspoe- 
sie  die  lautverbindungen  sk^  st,  sp  nur  je  unter  sich,  sk  nur  mit  sk,  nicht  mit  k 
oder  s  usw.  alliterieren  können,  während  sonst  bei  consonantenverbindungen  im  all- 
gemeinen nur  der  erste  consonant  in  betracht  komt.  Diess  beweist,  dass  der  Ger- 
mane  jene  lautverbindungen  als  einheitliche  laute  auffasste  und  behandelte;  dasselbe 
beweist  die  gotische  reduplication:  sdisUp  neben  skäiskäid»  Sie  entzogen  sich  dem- 
nach naturgemäss  den  Wirkungen  der  lautverschiebung.  Ausserdem  sehen  wir  ja 
auch,  dass  alte  tenuis  auch  in  Verbindung  mit  anderen  consonanten  unverändert  blieb, 
denen  man  jene  aspirierende  Wirkung  zuzuschreiben  nicht  berechtigt  ist 

Aus  der  historischen  zeit  der  deutschen  spräche  bezügliche  lautübergange  (der 
tenuis  -  aspirata  in  die  tenuis)  in  der  reihe  der  gutturalen  und  labialen  nachzuweisen, 
dürfte  aus  dem  einfachen  gründe  schwer  fallen,  weil  altes  k  und  p  zu  Spiranten  ver- 
schoben sind.  Denselben  Charakter  hat  man  dem  p  vindicieren  wollen  (Paul ,  „  zur 
Lautverschiebung"  in  Beiträge  zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und  Litteratur 
s.  183  fgg.)-  Doch  ist  der  beweis  noch  nicht  überzeugend  gefuhrt.  In  der  tat  finden 
wir,  dass  anlautendes  an.  p  in  den  neueren  nordischen  sprachen  zu  t  wird  —  wenn 
daneben  j  z.  b.  im  pron.  demonstr.  grdsprl.  ta  zn  ä  wird,  dem  dann  im  neueren 
nord.  d  entspricht,  so  ist  das  ein  dem  ältesten  gr.  und  sskr.  analoges  neben- 
einanderliegen von  tenuis-  und  media  -  aspirata  — :  im  Heliand  komt  es  öfters  vor 
(und  zwar  in  beiden  handschriften) ,  dass  beim  zusammenstoss  eines  auslautenden  und 
anlautenden  dentals  th  in  t  übergeht  (Paul  a.  a.  o.  s.  190)  und  im  altniederfränk. 
finden  wir  das  Präteritum  quat  statt  quath  (Psalm  2.  7),  den  imperat  qu4t  statt 
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quith  (glos.  Lipa.  738).  Gregor  von  Tours  erzählt  (V.  44) ,  dass  könig  Chilperich 
(gest.  584)  f  gerade  wie  einst  kaiser  Claudius ,  vier  neue  bnchstabeu  erfunden  habe, 
nänüich  für  ö,  ä,  the,  toi.  Die  buchstaben  kamen,  wie  Giesebrecht  in  einer  anmer- 
kung  zu  dieser  stelle  in  seiner  Übersetzung  des  Gregor  bemerkt,  bald  wider  ausser 
gebrauch;  vielleicht  —  jedoch  ohne  jede  Sicherheit  —  darf  man  daraus  schliessen, 
dass  die  Schreibung  th  passender  gewesen  sei,  als  jenes  einheitliche  neue  zei- 
chen, und  dass  th  nicht  als  assibilate  oder  spirans,  sondern  alsaspirata,  dem  t  ahn- 
lieh  ausgesprochen  sei.  Übergang  dieses  th  in  t  ist  es,  wenn  Gregor  „ Theodomeres, 
Theodoricus,  Theodöbertus ,  jTheodegisilus  schreibt,  während  bei  Irmino  diese  *Ä  erlo- 
schen sind  und  Teuthertus,  Teutlindis  geschrieben  wird"  (Grimm,  Gesch.  der  deut- 
schen Spr.  545,  der  hier  freilich  romanische  weise  sucht).  In  den  glossen  der  lex 
Salica  wechselt  oft  t  und  th. 

Für  den  fall,  dass  an  stelle  der  postulierten  tenues-aspiratae  vielmehr  tonlose 
Spiranten  anzunehmen  seien,  führe  ich  zum  belege  für  den  Übergang  der  spirans  in 
die  tenuis  das  an.  gut  bezeugte  hüs-preyja  für  hus-freyja  und  den  umstand  an, 
dass  im  alemann,  und  oberdeutschen  überhaupt  bisweilen  k  für  ch  auftritt  (Scherer, 
zur  Gesch.  d.  deutschen  Spr.  s.  72  anm.).    Anderes  vgl.  bei  Paul  a.  a.  o. 

Die  lateinischen  eutsprechungen  grundsprachlicher  aspiraten  habe  ich  bei  der 
obigen  darstellung  aus  dem  spiel  gelassen,  um  nicht  zu  weitläufig  zu  werden,  und 
weil  hier  zu  viele  punkte  streitig  sind. 

Endlich  sei  mir  gestattet,  noch  einen  punkt  zu  besprechen.  Schmidt  sagt 
(Verwantschaftsverh.  s.  5):  „Die  lautliche  bezeichnung  des  bestimten  adjectivs  im 
slavolettischen  schliesst  sich  aufs  engste  an  eine  Verwendung  des  pronom.  ursprl.  ja 
in  den  eranischen  sprachen ,  ich  meine  das  persische  kesra  descriptionis ,  welches  dem 
mit  einem  adj.  verbundenen  Substantiv  angefügt  wird.  Im  altbaktr.  finden  sich 
anfange  dieser  erscheinung  in  Verbindungen  wie  kha/rem  yim  asha/oanem,  ähnlich 
auch  im  altpers.  Den  keim  solcher  stätigen  Verbindung  des  adjectivs  und  Substan- 
tivs durch  das  pron.  ja-  kann  man  schon  im  veda  bemerken  in  constructionen  wie 
viQve  ma/ruto  ye  sahäso,**  Eine  rein  lautliche  ähnlichkeit  besteht  hier  allerdlugS; 
insofern  in  beiden  sprachfamilien  der  pronominalstamm  ja  einem  anderen  werte  folgt, 
ein  innerer  Zusammenhang  zwischen  den  angeführten  Spracherscheinungen  fehlt  gäDZ- 
lich.  Man  vergleiche  nur  —  abgesehen  davon,  dass  im  slavo- lettischen  das  angefügte 
pron.  das  der  III.  pers. ,  jenes  arische  ya  relativpron.  ist  —  die  verschiedene  Stel- 
lung der  pronomina  in  beiden  sprachen:  sskr.  maru^o  ye  sahäsah  oder  zend.  Jcharem 
yim  ctshavcmem  (subst.  —  pron.  —  adject.)  und  z.  b.  ksl.  hogü  zivyj  oder  svqtyj 
Jona,  wo  das  pronomen  jedesfalls  immer  dem  adjectiv  folgt.  Eine  ähnlichkeit  ver- 
mag ich  hier  nicht  zu  finden,  vielmehr  entspricht  eher  germanischer  Sprachgebrauch 
dem  arischen.  Ich  meine  den  des  altnord.  es,  er,  für  welches  die  got.  einschränkungen 
im  gebrauche  des  von  Fick  entgegengehaltenen  ei  nicht  gelten,  sondern  das,  wenig- 
stens in  der  älteren  zeit  auch  ohne  vorhergehendes  demonstrat.  für  alle  casus  und 
geschlechter  als  relativ  verwant,  und  durch  die  formen  as,  ar  {Jas,  jar)  auf  runen- 
steinen  (vgl.  K.  Hildebrand,  Conditionalsätze  und  ihre  Oonjunctionen  in  der  älteren 
Edda  8.  39)  als  dem  pronominalstamme  ja  angehörig  bis  zur  evidenz  bewiesen  wird. 
Was  kesra  descriptionis  betrifit,  so  wäre  es  sehr  interessant,  Schmidts  ansiebten 
darüber  ausführlicher  kennen  zu  lernen  Es  ist  nämlich  nichts  anderes  als  kesra 
relati/oa,  und  dieses  i  ist  höchst  wahrscheinlich  nicht  aus  dem  zend.  ya  oder  altpers. 
tya  entstanden  (YuUers,  inst.  ling.  pers.  s.  164),  sondern  semitischen  Ursprungs  (vgl. 
Hang ,  essay  on  the  pahlavi  language  p.  88  fgg.). 

MEBSEBUBG,   OCTOBEB    1873.  ADALBEBT    BEZZENBBBGEB. 
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Kleines  Wörterbuch  der  lateinischen  etymologie  mit  besonderer 
berücksichtigung  des  griechischen  nnd  deutschen  von  Talentin 
Hintner.    Brixen  1873.    Theol.  verlags-anstalt.    VIII,  264  s.    8".    n.  IVa  thlr. 

Die  berechtigung,  das  Wörterbuch  der  lateinischen  etymologie  von  Hintner 
in  einer  germanistischen  Zeitschrift  anzuzeigen,  wird  uns  gewiss  niemand  abspre- 
chen, der  den  titel  desselben  genauer  ansieht,  welcher  eine  besondere  berücksich- 
tigung des  deutschen  in  aussieht  stellt.  Und  ein  blick  in  das  buch  selbst  wird  es 
sogar  als  eine  pflicht  der  germanistischen  Wissenschaft  erscheinen  lassen ,  von  die- 
sem werke,  das  so  mannichfache  ergebnisse  derselben  vorführt,  kentnis  zu  nehmen 
.  und  es  vor  ihr  forum  zu  fordern. 

Der  Verfasser  hat  zu  seinem  motte  die  bekante  stelle  aus  den  briefen  des  jün-. 
geren  Plinius  (VI,  27,  1)  gewählt:  „Pacilis  inventio,  non  facilis  electio."  Wir  glau- 
ben es  ihm  gern,  was  er  mit  diesen  werten  ausspricht,  dass  es  eine  schwierige  auf- 
gäbe war,  aus  der  grossen  fülle  der  grammatischen  und  lexicalischen  werke,  welche 
die  neuere  zeit  auf  dem  gebiete  der  vergleichenden  Sprachforschung  hervorgebracht 
hat,  das  geeignete  auszuwählen.  Und  es  liegt  uns  fern,  bei  der  beurteilung  seiner 
leistungen  diese  erwägungen  auch  nur  für  einen  augenblick  zu  vergessen  oder  unbe- 
rücksichtigt zu  lassen.  Ja  wir  können  nicht  umhin,  ehe  wir  uns  des  weiteren  ver- 
breiten, dem  Verfasser  unsern  dank- für  die  mühe  auszusprechen,  die  er  sich  genom- 
men hat^  ihm  femer  unsere  anerkennung  auszudrücken  für  den  mut,  dass  er  zuerst 
Sm  etymologisches  lexicon  der  lateinischen  spräche  zu  componieren  unternahm ,  ein 
werk,  das  ims  bisher  fehlte,  und  dem.  wir  mit  verlangen  entgegensahen.  Freilich 
drängt  sich  sofort  die  frage  auf,  ob  es  jetzt  schon  an  der  zeit  war,  ein  solches  buch 
zu  schreiben,  oder  ob  es  nicht  besser  gewesen  wäre,  diese  aufgäbe  einer  ferneren 
Zukunft  zu  überlassen.  Sollen  wir  unsere  ansieht  ofien  aussprechen,  so  meinen  wir, 
dass  jetzt  die  Verhältnisse  doch  noch  zu  wenig  cousolidiert  erscheinen^  als  dass  die 
Wissenschaft  mit  einem  solchen  Sammelwerke  von  resultaten  vor  das  lernende  publi- 
cum, die  schule,  treteö  kann  —  wir  werden  gleich  berühren,  dass  Hintners  werk 
anfönglich  diesen  zweck  verfolgen  wollte.  Vieles  ist  ja  grade  in  der.  lateinischen 
etymologie  noch  zu  sehr  meinung ,  um  als  Wahrheit  gelten  zu  können.  Ist  irgendwo 
der  vergleich  erlaubt,  so  ist  er  es  bei  sprachlichen  Studien,  dass  die  Wissen- 
schaft bergwerksarbeit  zu  treiben  habe,  dass  sie  in  die  tiefen  der  spräche  hinab- 
steigen müsse,  um  die  goldenen  schätze  der  erkentnis  ans  licht  zu  fördern ,  dass  aber 
die  schule  dieses  gold  nur  zu  prägen  und  zu  verbreiten  habe.  Lassen  wir  die  alle- 
gorie,  es  wird  wol  keinem  zweifei  unterliegen,  dass  die  schule,  welche  von  dem 
guten  das  beste  ihren  Schülern  geben  soll,  nicht  die  forschung  als  solche  in  ihren 
kreis  aufnehmen  kann,  sondern  nur  die  sicheren  resultate.  Ich  spreche  hier  aller- 
dings nur  vom  Sprachunterrichte,  besonders  dem  grammatischen,  der  auf  der  unte- 
ren lehrstufe  geübt  wird.  Pädagogisch  klug  kann  es  allerdings  sein  und  eminent 
wirksam ,  wenn  der  denkende  und  mitforschende  lehrer  —  denn  den  setze  ich  überall 
voraus  —  auf  der  obersten  stufe  des  gymnasiums  manchmal  seine  schüler  einen  blick 
hineintun  lässt  in  die  ernste  arbeit  der  Wissenschaft,  wenn  er  sie,  um  den  obigen 
vergleich  wider  aufzunehmen ,  einmal  mit  in  den  tiefen  schacht  des  Wissens  hinabstei- 
gen lässt,  freilich  aber  mit  fester  und  sicherer  band  sie  leitend:  das  licht  aber,  das 
ihm  und  seinen  schülem  bei  solch  kühnem  vordringen  leuchtet ,  muss  stets  die  exacte 
methode  sein. 

Wir  scheinen  auf  abstract  pädagogische  fragen  weitab  geirrt  zu  sein,  anstatt  auf 
unser  lexicon  näher  einzugehn,  aber  der  umweg  ist  nur  scheinbar,  denn  er  geleitete 
uns  zu  einem  Standpunkte,  den  wir  gewinnen  musten,   um  das  Hintnersche  werk 
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Dach  seiner  ursprünglichen  anläge  gebührend  zu  wüi'digen.      Nach   dieser  freilich 
müsten  wir  es  verurteilen. 

Unser  lexicon  ist  nämlich  das  Wörterbuch,  welches  Hintner  vor  drei  jähren  in  der 
vorrede  zu  seiner  ausgäbe  der  „Viri  inlustres  urbis  Bomae  a  Romulo  ad  Augustum" 
(Brixen  1870)  versprach.  Wir  müssen  bemerken,  dass  wir  die  Hintnersche  bearbei- 
tung  dieses  Lhomondschen  Werkes  (das  in  seiner  trefflichkeit  von  vielen  namhaften 
Pädagogen  anerkant  wird)  nicht  näher  kennen,  uns  liegt  es  nur  in  cler  Stuttgarter 
ausgäbe  von  C.  Holzer  vor,  in  fünfter  aufläge  von  E.  Kinzler  herausgegeben  im 
jähre  1871.  Wir  brauchen  wol  unseren  lesern  nicht  mitzuteilen,  dass  diese  „Viri 
inlustres *'  bestirnt  sind  und  auch  an  vielen  schulen  dazu  gebraucht  werden,  den 
Cornelius  Nepos  zu  ersetzen,  um  den  vielen  inconvenienzen  zu  entgehn,  welche 
die  lectüre  dieses  Schriftstellers  durch  seine  mannichfachen  abweichungen  in  der 
casuslehre  u.  a.  mit  sich  bringt,  die  den  grade  hier  eben  erst  fest  werdenden 
quartaner- oft  verwirren.  Das  lexicon  Hintners  war  also  ursprünglich  dazu  bestirnt, 
dem  quartaner  als  lexicalisches  hilfsmittel  in  die  band  gegeben  zu  werden;  folg- 
lich sollte  es  auch  nur  das  enthalten,  was  der  fassungskaft  eines  solchen  entspricht. 
Dass  das  vollendete  werk  etwas  ganz  anderes  geworden  ist,  hat  der  Verfasser 
selbst  sowol  durch  die  abfassung  des  titeis  ausgesprochen  —  er  nent '  es  nicht 
mehr  „Wörterbuch  zu  den  viri  inlustres,"  sondern  „Kleines  Wörterbuch  der  latei- 
nischen etymologie "  — ,  als  auch  hat  er  dies  in  der  vorrede  pag.  VII  ausdrücklich 
bemerkt.  Freilich  muss  er  es  aber  doch  seinen  quartanern  in  die  band  geben,  denn 
er  hat  unseres  Wissens  kein  elementares  Wörterbuch  zu  seinen  „viri  inlustres"  daneben 
erscheinen  lassen.  Und  da  müssen  wir  eingestehn  —  der  Verfasser  wird  wol  selbst 
der  letzte  sein,  der  dies  läugnet  — ,  dass  es  für  derartige  schüler  gänzlich  unbrauch- 
bar ist.  Wir  haben  selbst  das  experiment  gemacht,  das  buch  einem  sehr  befähig- 
ten quartaner  in  die  band  zu  geben:  es  war  ihm  alles  ungeniessbar.  Und  nicht 
viel  besser  ergieng  es  einem  secundaner,  der  ein  sehr  tüchtiger  schüler  ist  —  zum 
beweise  diene,  dass  er  beide  tertien  in  einem  jähre  durchmachte!  — ,  sogar  einem 
primaner  gelang  es  nur  weniges  festzuhalten. 

Da  das  buch  sich  für  den  schüler  als  unbrauchbar  erwiesen  hat,  ist  es  billig 
zu  fragen:  cui  bono?  Es  kann  demnach  nur  für  den  studierenden,  für  den  lehrer 
bestimt  sein.  Und  hier  können  wir  freudig  zugestehn ,  dass  das  büchlein  auch  jetzt 
in  seiner  unfertigen  form ,  besser  gesagt  in  seiner  halbheit  recht  brauchbar  ist,  indem 
es  für  den ,  welcher  sich  über  die  abstammung  eines  lateinischen  wertes  kurz  und  vor 
allem  bequem  zu  unterrichten  sucht,  vieles  bietet.  Wir  halten  es  für  unsere  pflicht 
zu  constatieren ,  dass  der  Verfasser  im  allgemeinen  mit  grosser  umsieht  und  glück- 
lichem griffe  die  einschlagenden  Wörter  aus  den  verwanten  sprachen,  besonders  aus 
der  griechischen,  zur  vergleichung  und  somit  zur  Verdeutlichung  herangezogen  hat, 
und  dass  seine  anführungen  zum  grösten  teile  zuverlässig  sind. 

Es  hat  sich  freilich  dem  Verfasser  bei  der  allmählich  anders  werdenden  form 
des  buches  nach  und  nach  ein  höherer  zweck  herausgestellt  —  denn  je  weiter  wir 
in  dem  buche  vordringen,  desto  mehr  häuft  sich  das  beigebrachte  material,  desto 
reichhaltiger,  besser  und  umfassender  wird  die  vergleichung.  Jener  zweck  ist,  dem 
gelehrten  forscher  in  dem  buche  ein  unentbehrliches  repertorium  der  lateinischen 
etymologie  zu  bieten.  Denn  nur,  wenn  er  diesen  gedanken  hatte,  war  der  Verfasser 
berechtigt ,  pag.  VI  der  vorrede  es  auszusprechen :  „  würde  das  büchlein  einer  zwei- 
ten aufläge  für  würdig  gehalten  werden,  da  müste  das  werkchen  eine  andere  gestalt 
bekommen."  Die  „andere  gestalt"  kann  wol  bloss  die  sein,  dass  der  Verfasser,  der 
bei  seiner  umfassenden  gelehrsamkeit  das  zeug  wol  dazu  hat,   uns  ein  werk  liefern. 
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will,  das  sich  würdig  neben  Georg  Curtius'  grundzüge  der  griech.  etymol.  stellen 
könte.  Eine  andentnng,  dass  er  allerdings  diesen  plan  verfolgt,  gibt  er  selbst  vor- 
rede pag.  Vn.  Freilich  würden  mi  dann  einen  noch  anderen  massstab  anlegen  müs- 
sen. Wir  dürften  vor  allen  dingen  nicht  eine  blosse  auswahl  aus  den  vorhandenen 
werken  gestatten,  sondern  müsten  von  dem  Verfasser  mehr  eigene  Verarbeitung, 
sowie  eine  selbständigere  bereicherung  seines  Stoffes  fordern.  Jetzt  jedoch  haben  wir 
dazu  nicht  das  recht,  und  wir  müssen  nun  zusehn,  warum  der  Verfasser  das. werk 
doch  erscheinen  liess ,  obwol  er  mit  seinen  mangeln  so  bekant  ist.  Denn  was  es  jetzt 
bietet,  ist  nach  heiden  selten  hin  unfertig,  ja  die  letzten  partien  sind  im  Verhält- 
nisse zu  den  ersten,  wir  möchten  fast  sagen,  grundsätzlich  umfassender  gearbeitet. 
Man  würde  es  niemandem  verdenken  können,  wenn  er,  falls  man  ihm  ein  wort  aus 
den  ersten  buchstaben  und  eins  aus  den  letzten  vorlegte,  und  man  ihm  bei  keinem 
sagte,  woher  das  vorgelegte  stamme,  nicht  erriete,  dass  er  stücke  aus  einem  und 
demselben  buche  vor  sich  habe. 

Wir  glauben  unseren  Standpunkt  bei  der  beurteilung  des  vorliegenden  buches 
im  allgemeinen  nicht  besser  präcisieren  zu  können,  als  wenn  wir  an  die  gol- 
denen Worte  Schülers  in  dem  ersten  seiner  briefe  über  Don  Carlos  (ausgäbe  in 
zwölf  bändeu  bd.  X  pag.  302  fg.)  erinnern,  wel«her  von  dem  beurteiler  fremder 
geistesproducte  vor  allem  verlangt,  er  solle  auf  die  gründe  des  Verfassers,  der 
unter  seinen  lesem  selten  der  am  wenigsten  unterrichtete  sei,  prüfend  eingehn,  um 
hier  zu  entwickeln  und  zu  bestätigen  oder  dort  die  Unzulänglichkeit  und  einseitig- 
keit  zu  zeigen  und  zu  rügen.  Suchen  wir  diesen  geboten  des  meisters  nachzu- 
kommen. 

Nachdem  wol  hinlänglich  gezeigt  ist,  dass  das  vorliegende  werk  für  schaler  nicht 
brauchbar  ist,  genügt  zum  beweise  der  behauptung,  es  sei  auch  für  den  gelehrten  nicht 
ausreichend,  die  tatsache,  dass  der  Verfasser  fast  nur  die  resultate  von  Corssens  meister- 
werke  (Aussprache,  vocalismus  und  betonung  der  lat.  spräche,  meist  in  2.  aufl.)  gibt  und 
zwar  oft  sogar  nicht  recht  verständlich,  wie  bei  der  besprechung  der  einzelnen  buchsta- 
ben ,  da  er  von  der  langen  Untersuchung  Corssens  das  erwiesene  in  der  knappsten  form 
gegeben  hat.  Femer  hat  er  Georg  Curtius'  grundzüge  der  griech.  etymologie,  3.  aufl., 
genau  excerpiert,  auch  Ficks  Wörterbuch  (zum  teil  in  zweiter  aufläge)  ist  gebraucht, 
sowie  die  sprachwissenschaftlichen  Zeitschriften ,  auch  die  hier  einschlagenden  grösse- 
ren wie  kleineren  werke  von  Pott ,  Georg  Curtius  und  dessen  schülem  ^n  den 
Studien  zur  griechischen  und  lateinischen  grammatik),  und  andere  bedeutende 
arbeiten  auf  dem  gebiete  der  vergleichenden  Sprachforschung.  Ungern  vermissen 
wir  es  freilich,  dass  die  werke  Ritschis,  sowie  die  forschungen  auf  dem  gebiete 
des  archaischen  lateins  so  wenig  berücksichtigt  sind.  Was  hilft  dem  forscher  aber 
das  resultat,  wenn  er  es  nicht  durch  die  Untersuchung  controllieren  kann?  — -  er 
muss  dann  doch  die  einschlagenden  werke  vornehmen,  und  so  ist  für  ihn  Hint- 
ners  werk  kaum  ein  ausreichender  index,  weil  oft  die  nachweise  fehlen.  Nächst  der 
rücksicht  auf  die  studierenden ,  wie  wir  oben  schon  berührten ,  ist  es  wol  vornehm- 
lich die  auf  die  menge  der  lehrer  gewesen ,  welche  Hintner  bestimte,  sein  werk  trotz 
aller  seiner,  ihm  selbst  wol  bekanter  mängel  zu  veröffentlichen.  Viele  lehrer  sind 
leider  nicht  im  stände,  zu  jeder  zeit  selbständig  und  eingehend  an  den  quellen  der 
forschung  zu  schöpfen;  da  sie  aber  Verbreiter  der  errungenschaften  der  Wissenschaft 
sein  sollen,  darf  ihnen  trotzdem  eine  kentnis  des  gewonnenen  nicht  abgehn.  Und 
diese  kentnis  können  sie  sich  leicht  und  zuverlässig  aus  unserem  werke  verschaffen. 
Unter  diesen  gesichtspunkten  betrachtet,  und  diese  gründe  des  Verfassers  in  erwägung 
gezogen,  müssen  wir  Hintner,   obwol  er  schon  vor  der  herausgäbe  unseres  buches 
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an  etwas  besseres  gedacht  hat,  welches  diesen  seinen  ersten  versuch  überholen  soll, 
doch  die  volle  berechtigung  zusprechen,  mit  dem  werke,  so  wie  es  jetzt  ist,  vor  das 
publicum  zu  treten.  Es  wird  seine  bedeutung  für  die  bezeichneten  kreise  trotzdem 
bewahren,  wenn  auch  der  Verfasser  bald  —  und  wir  bitten  ihn  dringend  darum  — 
es  mit  einem  neuen  werke  weit  überholt. 

Gehen  wir  nun  zu  der  frage  über,  was  unser  Wörterbuch  bietet,  so  trägt  das 
werk  allerdings  von  der  ersten  bis  zur  letzten  seite  die  Signatur  eines  ersten  Ver- 
suches auf  seinem  gebiete  an  sich:  überall  ungleichmässig ,  hier  zu  viel,  dort  zu 
wenig.  Es  komt  hinzu  ^  dass  durch  die  lange  zeit,  in  welcher  das  werk  entstanden 
ist,  mancherlei  Unebenheiten,  ja  Widersprüche  sich  finden.  Es  ist  wol  nicht  nötig, 
zum  beweise  hier  beispiele  anzuführen  weder  dem  gegenüber,  welcher  das  buch 
gebraucht ,  da  sie  sich  fast  überall  ergeben ,  noch  auch  für  den  Verfasser ,  der  dies 
selbst  in  der  vorrede  freimütig  eingesteht. 

Das  buch  will  nun  eine  Zusammenstellung  der  etymologie  für  den  Wortschatz 
geben,  welcher  in  den  „viri  inlustres*^  sich  findet.  Dass  hier  auch  nicht  im  ent- 
ferntesten an  eine  absolute  Vollständigkeit  zu  denken  ist ,  lehrt  jede  seite  des  buches. 
Aber  wir  vermissen  auch  an  manchen  stellen  die  rechte  auswahl,  namentlich  beim 
deutschen  —  und  deshalb  wolten^  wir  es  nicht  unterlassen,  das  buch  in  einer  ger- 
manistischen Zeitschrift  zu  besprechen ,  weil  Hintners  buch  der  erste  versuch  ist, 
wo  in  einem  lateinischen  lexicon  die  deutschen  sprachen  als  erklärende  factoren  in. 
diesem  umfange  und  in  dieser  bedeutung  mit  eintreten.  Der  Verfasser  spricht  es  mit 
befriedigung  aus ,  wie  er  mit  besonderer  Sorgfalt  das  deutsche  mit  den  verschiedenen 
dialekten  herangezogen  habe.  Hier  aber  müssen  wir  ihm  entgegentreten.  Dass  er 
das  deutsche  neben  dem  griechischen  besonders  zur  vergleichung  herangezogen  hat, 
freut  uns  im  Interesse  der  sache,  aber  der  Verfasser  hätte  sich  dann  über  seinen 
plan  von  vornherein  klarer  werden  müssen.  Dies  müssen  wir  hinzusetzen  trotz  der 
entstehungsgeschichte  des  buches.  Abgesehn  von  allem  anderen  war  eine  ebenso 
erschöpfende  vergleichung  des  deutschen  ^^e  des  griechischen  unmöglich  durchzufüh- 
ren —  obwol  es  uns  scheinen  will ,  als  ob  der  Verfasser ,  je  weiter  er  in  seinei:  arbeit 
vorrückte,  desto  eingehendere  Studien  im  deutschen  machte  und  deshalb  dieses  immer 
mehr  und  besser  berücksichtigte.  Denn  diese  erwägung  muste  sich  ihm  schon  aus 
dem  praktischen  gründe  ergeben,  dass  dann  sein  büchlein  viel  zu  sehr  anschwellen 
würde,  ohne  dass  im  wesentlichen  der  sache  genützt  werde.  Denn  wem  hilft  es, 
wenn  er  neben  den  gotischen  und  nhd.  formen  noch  die  ahd.,  ags.,  as.,  afries., 
an.,  mhd.  bekomt?  Wer  hier  kenner  ist,  kann  sich,  wenn  das  wort  erst  einmal  in 
vergleichung  gestellt  ist ,  bald  selbst  und  ohne  viel  mühe  das  nötige  zusammensuchen ; 
hingegen  dem,  der  sich  erst  unterrichten  will,  bleiben  ohne  kentnis  der  germani- 
schen grammatik  (man  gestatte  uns  diesen  ausdruck)  alle  jene  Wörter  tote  worte. 
Und  auf  der  anderen  seite  hat  es  der  Verfasser  oft  unterlassen,  die  formen  hinzu- 
setzen, die  uns  jetzt  geläufig  sind,  die  daher  dem  lernenden  oder  suchenden  wich- 
tig sein  müssen ,  ich  meine  die  nhd. ,  obwol  er  in  dem  fortgange  seiner  arbeit  dies 
auch  selbst  empfunden  haben  muss  und  es  zu  bessern  sucht.  Nach  unserer  mei- 
nung  hätte  es  vollständig  ausgereicht,  wenn  der  Verfasser,  wo  es  angieng,  die 
gotischen  und  nhd.  formen  zur  vergleichung  herangezogen  hätte  —  dann  bot  er 
die  relativ  ältesten  und  jüngsten  formen  des  germanischen  und  erreichte  es  zu 
gleicher  zeit,  den  wortstamm  in  der  ersten  periode  der  lautverschiebung  wie  in  der 
zweiten  vorzuführen.  Wo  das  gotische  fehlte,  konte  das  an.  o*der  ags.  resp.  as.  an 
seine  stelle  treten.  Hingegen  scheint  es  uns  von  gar  keinem  nutzen,  wenn  der 
Verfasser  oft;  planlos  hier  und  da,  je  nachdem  es  sich  passt  oder  vielleicht   seine 
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hilfswerke  ihm  aufschlnss  gaben,  an.,  ags. ,  as. ,  ahd.,  mhd.  usw.  Wörter  anfahrt. 
Allerdings  ist,  um  es  immer  von  neuem  zu  widerholen,  in  den  hinteren  partien  des 
buches  eine  methodischere  heranziehung  des  deutschen  nicht  zu  verkennen.  Wir 
glauben  hier  auch  den  schwächsten  punkt  unseres  buches  nicht  verschweigen  zu  dür- 
fen ,  dass  nämlich  der  Verfasser  gar  zu  sehr  von  seinen  quellen  abhängig  ist ,  beson- 
ders in  dem  ersten  teile  des  Werkes.  Er  hat  das  herübergenommene  oft  nicht  mit 
der  rechten  kritik  geprüft,  ja  was  am  schlimsten  ist,  er  folgt  seinen  quellen,  die 
für  das  deutsche  meist  auch  erst  abgeleitete  sind,  oft  blindlings  und  macht  mit 
ihnen  fehler.  Besonders  irrt  er  bei  der  bezeichnung  der  länge  oft  mit  seinen  quel- 
len, so*  führt  er  z.  b.  pag.  74a  s.  v.  /w^a  das  ahd.  högo,  pogo,  pöco  an,  wel- 
ches aber  kurzes  o  hat;  femer  steht  pag.  69b  s.  y.flare  das  mhd.  blas,  welches  aber 
„ kerze "  heisst  (cf.  Lexer,  mhd.  wörterb.  s.  v.  pag.  297),  während  blas  „der  hauch" 
bedeutet;  femer  findet  sich  unter  demselben  werte  ftare  das  ahd.  blcxta/ra,  welches 
aber  blätara  heissen  muss  (cf.  Graff ,  ahd.  Sprachschatz^  III  pag.  234  s.  v.  BLA)  — 
freilich  hat  auch  Curtius  Grundzüge*  pag.  282  die  längebezeichnung  vergessen! 

Um  überhaupt  des  Verfassers  art  und  weise  bei  der  vergleichung  des  deut- 
schen zu  zeigen,  wollen  wir  bei  dem  werte  flare  stehn  bleiben,  das  wir  eben  schon 
herangezogen  haben.  Der  Verfasser  gibt  hier  femer  das  ahd.  verbum  bläan  und 
folgt  auch  hier  ohne  kritik  Curtius'  Grundzügen »  pag.  282.  Diese  form  ist  aber  nur 
eine  erschlossene,  und  schon  Curtius  hätte  sie  mit  dem  stemchen  versehen  sollen: 
er  unterlicss  es,  und  Hintner  mit  ihm.  Das  schlimste  hierbei  aber  ist,  dass  diese 
form  nicht  einmal  richtig  erschlossen  ist,  denn  das  germanische  liebt  bekantlich  im 
infinitiv  der  starken  verba,  beim  adjectivum  usw.  zwei  aufeinander  folgende  vocale 
durch  den  hauch  zu  scheiden,  palatal  j,  labial  w,  guttural  Ä.  ^  Danach  waren 
hier  abstract  als  die  ahd.  formen  zu  erschliessen :  bläjan,  bläwarif  blahan,  von 
denen  sich  nur  die  erste  und  dritte  bei  Graff  (ahd,  Sprachschatz  III  pag.  234) 
belegt  findet,  nicht  aber  die  mittlere,  obwol  sie  ags.  als  blävan  existiert.  Ferner 
haben  wir  uns  sehr  gewundert,  dass  das  seltene  mhd.  blas  (um  es  richtig  zu  schrei- 
ben —  vgl.  0.)  überhaupt  herangezogen  wurde,  während  das  starke  verbum  blasen 
(eine  secundäre  bildung  von  derselben  wz.,  der  ahd.  bläjan  und  blähan  entstammen) 
mit  seiner  sippe  sehr  verbreitet  ist  und  uns  nahe  steht,  da  es  noch  im  nhd.  vorhan- 
den ist.  Überhaupt  warum  führt  der  Verfasser  einzelne  entlegenere  substantiva  an, 
während  es  doch  natürlicher  gewesen  wäre,  das  hauptwort  der  sippe,  welches  der 
infinitiv  des  betreffenden  starken  verbums  ist ,  heranzuziehen  ?  Hier  folgt  aber  Hint- 
ner widerum  Curtius,  der  blas  anführt.  Dass  der  Verfasser  seine  quelle,  ebenfalls 
Curtius,  ohne  kritische  Sichtung  excerpiert  hat ,  fällt  ferner  recht  in  die  äugen,  wenn 
wir  finden,  dass  er  das  ahd.  adjectivum  blöze  „stolz"  beibringt  (cf.  Curtius  Grund- 
züge *  pag.  282:  blöz).  Dieses  adjectivum  hätte  nicht  sollen  angeführt  werden,  da 
es  (nach  Giaff,  ahd.  Sprachschatz  UI  pag.  259  plooz)  ein  nira^  Xeyofievov  ist;  es 
findet  sich  nur  einmal  in  den  St.  Galler  glossen  —  cf.  Graff,  ahd.  sprachsch.  vor- 
rede s.  LXY  fgg.  Dazu  komt  noch,  dass  das  wort  nicht  einmal  eine  unbestrittene 
etymologie  hat,  da  es  von  Wackemagel  im  glossar  zu  seinem  altdeutschen  lese- 
buche *  und  im  Grimmschen  wörterbuche  zu  blcßjen  gestellt  wird.  —  Gehen  wir  zu 
einem  anderen  werte  über,  z.  b.  fungor.  Hier  finden  wir  aus  dem  gotischen  heran- 
gezogen bahta-s  in  andrbahtas.  Das  ist  aber  falsch;  da  das  wort  nach  der  i-decli- 
nation  geht,  war  baht-s  in  and-baht-s  zu  schreiben.  Die  richtige  form  hätte  Hint- 
ner schon  aus  dem  glossar  von  M.  Heyne  zum  Ulfilas  ersehn  können.  Und  ist  ihm 
unbekant,  dass  dieses  wort  eine  sehr  zweifelhafte  etymologie  hat?  Femer  warum 
bringt  er  hier  aus  den  übrigen  germanischen  dialekten  nichts,    da  ihm  doch  Graff, 

1)  Vgl.  Leo  Meyer  in  Kuhns  Zeitschr.  8,  245  fgg.  Med. 
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althochd.  sprachsch.  III,  25  sowie  Gabelentz  und  Lobe  im  wörterbuche  zum  ülfi- 
las  s.  V.  and-haht-3  (pag.  21a)  das  nötige  geboten  hätten?  Über  die  etymologie 
ist  zu  vergl.  Leo  Meyer,  got.  spräche  §  60.  Wenn  der  Verfasser  so  darauf  sah,  die 
germanischen  dialekte  mit  zur  vergleichung  heranzuziehen,  warum  fehlt  bei  flagro 
das  an.  hletk-r  mit  seiner  sippe?  Hinsichtlich  des  Wortes  fiagro  befremdet  es  uns 
femer ,  dass  die  zu  vergleichenden  Wörter  zum  teil  unter  ferveo  gesetzt  sind  —  unter 
dem  einen  oder  dem  anderen  werte  musten  doch  sicherlich  alle  verarbeitet  werden. 
Weiter,  warum  fehlt  bei  padscor,  dass  davon  das  deutsche  lehnwort  packt  stamt, 
welches  niederdeutsch  ist,  während  sich  mhd.  phachten  findet?  Bei  ferus  fehlt  das 
naheliegende  an.  dyr,  ags.  deör,  das  auch  adjectivum  ist;  bei  ferveo  vermissen  wir 
agS(  hrcßdan.  Falsch  scheint  uns  unter  fido  das  nhd.  fessel  gestellt  zn  sein,  das 
danach  von  der  wurzel  hhandh  stammen  soll ,  während  es  doch  wol  von  fassen  komt, 
cf.  Wackemagel  i.  a.  gl.  s.  V.  ve^eL  Fem  er  warum  fehlt  s.  v.  hio  das  an.  gapa, 
davon  ginnunga-gap?  Wenn  es  einmal  galt,  sich  über  germanische  dialekte  zu  ver- 
breiten, dann  war  hinzuzufügen,  dass  gi  und  ga  erschlossene  schwesterwurzeln  sind, 
welche  secundär  mit  wurzeldeterminativen  weitergebildet  wurden ,  daraus  also  wurzel 
giw,  welche  nur  in  den  eigentlich  deutschen  sprachen  lebt ,  und  an.  gap  (n.)  mit  einem 
schwachen  verbum  gapa^  auch  mhd.  erhalten  als  gaffen  und  ags.' geap.  Wie  zufäl- 
lig oft  Hintners  auswahl  ist,  zeigt  z.  b.  auch  das  wort  fan,  wozu  verglichen  wird 
ags.  bannan  (honnan).  Warum  fehlt  das  ahd.?  Ferner  war  jenes  ags.  verbum  nicht 
zur  Wurzel  hhä  zu  ziehen,  sondern  zum  gotischen  bandvjan  {handv  n.  —  cf.  Heyne 
im  gl.  z.  Ulf.  s.  V.),  so  Lexer,  Diefenbach,  Grimm  im  Deutschen  Wörterbuch  s.  v. 
Noch  weniger  gehört  wol  hiene  zur  wurzel  hhä.  Grimm  im  Deutschen  Wörterbuch 
zog  es  zu  hüwen,  Schweizer  -  Sidler  leitete  es  in  seiner  recension  vom  I.  bände  des 
Deutschen  Wörterbuches  (Kuhns  Zeitschrift  VI,  447)  von  der  wurzel  pä,  pi  „trinken" 
ab,  wie  apis  mit  verstümmelter  rednplication.  Das  richtige  hat  wol  Fick  in  seinem 
vergleichenden  Wörterbuch  der  indogerm.  sprachen  (2.  aufl.  1870)  getroffen,  der  es 
I,  134  zu  Wurzel  hhan  „schallen,  rufen"  stellt  und* als  entscheidend  mitteilt,  dass 
im  Sanskrit  hha  (m.)  „die  biene"  bedeutet,  wonach  sie  also  als  die  „summende" 
bezeichnet  wird. 

Und  so  könten  —  man  wird  es  uns  nach  den  mitgeteilten  proben  glau- 
ben —  noch  gar  viele  Wörter  hinsichtlich  des  Gernaanischen  vervollständigt  werden, 
uns  aber  wäre  es ,  wie  gesagt ,  lieber  gewesen ,  wenn  sich  der  Verfasser  auf  das  goti- 
sche und  nhd.  beschränkt  hätte. 

Musten  wir  so  dem  Verfasser  entgegentreten,  weil  er  in  der  vergleichung  der 
germanischen  sprachen  kein  festes  princip  hatte  und  oft  ohne  kritik  seine  quellen 
benutzte  —  und  hierauf  wollen  wir  uns  beschränken ,  da  wir  in  ^iner  germanistischen 
Zeitschrift  sprechen,  hingegen  die  beurteilung  des  griechischen  einem  anderen  orte 
überlassen  — ,  so  müssen  wir  ihm  jedoch  in  so  fern  gerecht  werden,  dass  er  für  den 
ersten  derartigen  versuch  wirklich  etwas  tüchtiges  geleistet  hat.  Besonders  wenn  wir 
noch  hinzunehmen,  worauf  uns  der  Verfasser  in  der  vorrede  besonders  aufmerksam 
macht,  dass  er  als  schulmann  so  wenig  müsse  für  zusammenhängende  arbeit  gehabt 
hat.  Wer  selbst,  wie  referent,  die  last  eines  solchen  arates  kent,  weiss  am  besten, 
wie  wahr  diese  werte  sind.  Und  wie  bezeichnend  ist  es  nicht,  wenn  der  Verfasser 
seine  vorrede  unterzeichnete:  „osterferien  1873!"  Deshalb  wäre  es  unbillig,  woll- 
ten wir  ihm  nicht  unseren  dank  aussprechen,  dass  er  trotz  seiner  beschränkten 
zeit  sein  unternehmen   zu  einem  relativ  so   guten  abschlusse  brachte. 

Zum  Schlüsse  aber  möge  es  uns  vergönt  sein,  noch  eines  nicht  genug  zu  rühmen- 
den Vorzuges  des  buches  zu  gedenken ,  welcher  allein  ihm  schon  eine  ehrenvolle  Stellung 
in  der  lexicalischen  litteratur  sichert,  und  von  dem  wir  wünschten,  dass  wir  ihn  allen 
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Wörterbüchern  nachrühmen  könten.  Ich  meine  die  vortreffliche  art  der  bedeutungsent- 
wicklung  bei  vielen  Wörtern :  der  Verfasser  geht  stets ,  wo  er  es  kann ,  von  der  grund- 
bedeutung  der  wurzel  ans  —  nnd  das  ist  ihm  möglich,  da  er  bei  den  meisten 
Wörtern  die  wnrzel  angibt.  Er  entwickelt  dann,  wie  das  wort  von  dieser  grund- 
bedeutnng  aus  allmählich  zu  der  bedeutung  gelangte,  die  wir  von  ihm  in  der  klassi- 
schen zeit ,  d.  h.  auf  dem  höhepunkte  der  lateinischen  spräche  kennen.  An  vielen 
stellen  war  es  freilich  nicht  möglich ,  ohne  der  spräche  gewalt  anzntnn  (er  tut  es  z.  b. 
s.  V.  nurus,  das  er  mit  dem  dialektischen  „söhnerin"  übersetzt),  dass  der  Verfasser 
bestirnte  stufen  der  bedeutungsentwicklung  angeben  konte ,  da  muss  man  sich  die- 
selben aus  der  grundbedeutung  der  wurzel  selbst  suchen.  Doch  wo  es  angieng,  hat 
er  es  in  der  lobenswertesten  weise  getan  und  den  fortgang  der  bedeutung  skizziert. 
Als  beispiele  mögen  folgende  in  die  äugen  springende  fälle  dienen:  cliens  „der 
hörende,"  „hörige,"  „client,"  „Schützling;"  clvpeus  (der „ deckende ,")  „derschild"; 
condido  ,, Verabredung,"  „bedingung,"  „verschlag,"  „läge,"  „zustand;"  disco  „ich 
fange  an  zu  bezeichnen  oder  anzusagen,"  „ lerne i"  „erfahre;"  jus  „fug,"  „recht," 
„gericht;"  proprius  (aus  ^wo-op-nu-s  „früher,  vorher,  vor  erlangt,  gewonnen," 
daher)  „eigen,"  „eigentümlich;"  seditio  „das  abseitsgehn ,"  „aufruhr,  zwist;"  mc 
„da,"  dann  von  der  zeit  „so,*'  „ folgendermassen ; "  sisto  „ich  ipache  stehn," 
„stelle;"  suboles  „nachwuchs,"  „ nachkommenschaft ; "  ttirha  „gedränge,"  „getüm- 
mel,"  „ menschenmenge ,"  „häufen,"  „schaar;"  velum  „hülle/*  „segel;"  veho:  die 
grundbedeutung  ist  „bewegen,"  und  zwar  angewendet:  1)  auf  das  „fahren  zu  lande 
und  zu  wasser,"  2)  auf  das  „wogen"  deswassers,  3)  auf  geistige  Verhältnisse  „füh- 
ren;" verro  „schleifen,"  „schleppen,"  „kehren"  usw. 

Wir  können  daher  nicht  anders  schliesseiv,  als  dass  wir  dem  Verfasser  noch 
einmal  unseren  dank  aussprechen  für  die  viele  mühe,  die  er  aufgewendet  hat,  um 
zu  seinem  ziele  zu  gelangen.  Und  wir  wollen  von  herzen  wünschen ,  dass  es  ihm  bald 
vergönt  sein  möge ,  seinen  neuen  plan  auszuführen  und  der  gelehrten  weit  ein  grosses 
etymologisches  Wörterbuch  der  lateinischen  spräche  zu  schenken.  Er  wird  es  hoffient- 
lich  nicht  als  blosse  nörgelei  empfinden,  wenn  wir  ihn  schliesslich  bitten,  auf  die 
correctur  etwas  mehr  Sorgfalt  zu  verwenden  ^  damit  die  vielen  druckfehler,  die  wir 
bQmerkt  haben,*  nicht  den  gebrauch  eines  solchen  buches  hemmen,  das  hierin  mit 
besonderer  Sorgfalt  gearbeitet  sein  muss,  weil  ihm  als  lexicon  und  nachschlagebuche 
natürlich  mehr  unbedingter  glaube  beigemessen  werden  muss  als  einem  •  anderen- 
werke,  daher  hier  der  irrtum  schwerer  wiegt  als  anderswo. 

HALLE,  NOVEMBER    1873.  RICHARD   THIELE. 


Norsk  Ordbog  med  dansk  Forklaring  af  Ivar  Aasen.  Omarbeidet  og 
foröget  üdgave  af  en  aeldre  „Ordbog  over  det  norske  Folkesprog." 
Christiania.  P..  T.  Mallings  Boghandel.  1873.  XIV  und  996  seiten  gross -8. 
Preis:  3  Speciesthaler  (4  Thlr.  16  Gr.) 

Die  erste  lieferung  des  rubricierten  Werkes  (A  bis  Eins)  habe  ich  bei  ihrem 
erscheinen  in  den  GGA.  1871  s.  1474  fgg.  vorläufig  zur  anzeige  gebracht ,  es  mir 
vorbehaltend,   nach  Vollendung  des  ganzen   auf  dasselbe  eingehender  zurückzukom- 

1)  Als  beispiele  mögen  wenige  fälle  genügen:  pag.  62b  z.  8  v.  o.  „ babiodenta- 
len**  für  „labiodentalen,"  auf  derselben  seite  z.  15  v.  o.  „ lobiodentale "  für  „labioden- 
tale"; pag.  66b  z.  33  v.  o.  ,,bri-unan"  für  „bri-nnan";  pag.  70a  z.  22  y.  o.  „nach" 
für  „noch";  pag.  77a  z.  13  v.  o.  „unmassbar**  für  „ünmessbar";  pag.  177a  z.  13  y',  ö. 
„bostulo**  für  „postulo";  falsch  ist  auch  in  der  tabelle  pag.  62  b  das  ,,b"  unter  die 
iaute  „g  h  f"  gestellt,  während  es  unter  „d  h  f"  zu  setzen  war  —  usw. 
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men.  DiesB  soll  hiermit  geschehen,  wobei  ich  zuvörderst  unter  benutzung  der  vor- 
rede des  Verfassers  dasjenige  hervorhebe,  was  zur  genaueren  Charakterisierung  seiner 
arbeit  notwendig  scheint,  jedoch  das  früher  von  mir  in  dieser  beziehung  bemerktaals 
bekant  voraussetze.  Zunächst  also  ist  darauf  hinzuweisen,  dass,  da  seit  der  pnbli- 
cation  des  werkes  in  seiner  ersten  gestalt  (im  jähre  1850)  Aasen  unablässig  an  der 
vervollkomnung  oder  vielmehr  umschmelzung  desselben  gearbeitet  hat,  jetzt  die 
frucht  dieser  vieljährigen  tätigkeit  in  einem  bände  vorliegt,  der  um  die  hälfte  stär- 
ker ist  als  der  frühere  und  in  grammatischer  wie  in  lexicalischer  oder  überhaupt  in 
jeder  beziehung  als  ein  ganz  neues  opus  erscheint.  Man  wird  vielleicht,  wie  Aasen 
bemerkt,  überrascht  sein,  einen  so  grossen  Wörtervorrat  in  einer  spräche  zu  finden,  die 
gewöhnlich  als  fast  tot  gilt.  Dies  erklärt  sich  jedoch  dadurch,  dass  sie  bisher  so 
wenig  bekant  und  wissenschaftlich  durchforscht  gewesen  und  dass  man  in  andern 
ländern  nie  eine  richtige  Vorstellung  über  das  wahre  Sachverhältnis  hatte.  Hätte, 
fährt  Aasen  fort,  Jacob  Grimm,  als  er  seine  berühmten  sprachwerke  schrieb,  eine 
grössere  samlung  norwegischer  Wörter  oder  eine  klarere  Vorstellung  von  den  gram- 
matischen formen  derselben  besessen,  so  würde  die  norwegische  spräche  in  seiner 
„deutschen  grammatik^'  nicht  so  ganz  übergangen  worden  sein,  in  welcher  doch 
sämtliche  andere  verwante  sprachformen  eine  allseitige  beleuchtung  erhalten  haben. 
Andererseits  sei  es  jedoch  ein  glücklicher  umstand,  dass  nun  der  Verfasser  bei  sei- 
nen arbeiten  die  früherer  forscher  benutzen  könne ,  wie  er  dies  auch  im  ausgiebigsten 
umfang  getan  hat. 

Was  nun  das  vorliegende  werk  in  seiner  jetzigen  und  in  seiner  früheren  gestalt 
betrifft,  so  hat  sich  Aasen  die  herstellung  desselben  keineswegs  leicht  gemacht ;  denn 
er  hat  die  wörtersamlungen,  die  er  in  gedruckten  und  ungedruckten  Schriften  vor- 
fand, stets  nur  so  benutzt,  dass  er  durch  widerholte  reisen  und  längeren  aufenthalt 
in  den  verschiedenen  provinzen  Norwegens  sich  von  der  bedeutung,  dem  gebrauch 
und  der  ausspräche  der  Wörter  eine  sichere  kentnis  verschaffte,  wobei  er  natürlich 
an  ort  und  stelle  auch  selbständige  samlungen  veranstaltete  und  seinen  Vorrat  berei- 
cherte. Diesen  noch  bedeutend  zu  vermehren,  wäre  vielleicht  nicht  schwer  gewesen, 
das  werk  jedoch  in  diesem  falle  zu  umfangreich  geworden,  und  deshalb  muste  Aasen 
das  weniger  wichtige  teils  ganz  bei  seite  lassen,  teils  so  kurz  wie  möglich  erklären, 
um  die  bedeutenderen  artikel  desto  gründlicher  und  ausführlicher  behandeln  zu  kön- 
nen. Auch  hat  er  so  viele  Wörter  wie  möglich  aufgenommen  von  denen,  die  irgend 
eine  verdunkelte  erinnerung  an  die  vorzeit  enthalten  und  daher  auch  einige  ange- 
führt ,  die  nur  noch  in  orts  -  und  personennamen  gehört  werden ,  wie  z.  b.  von  erstem 
ang  {Farang  usw.),  lo  {Langelo  usw.),  vm  (Howinusw.) ,  vwi  letzteren  peir  {Geir- 
ulVf  Asgeir  usw.),  g%wm  (Gunnhüd,  Arngwifm  usw.),  leiv  {Herleiv  usw.),  miwd 
{Geirmund  usw.)  und  andere  mehr.  Die  erklärung  dieser  und  ähnlicher  Wörter  wird 
sicherlich  allen  denen  willkommen  sein,  welche  auch  die  ursprüngliche  bedeutung 
der  eigennamen  kennen  lernen  wollen.  Bei  verschiedenen  weniger  bekanten  Wörtern 
hat  der  Verfasser  auf  verwante  ausdrücke  in  schwedischen,  deutschen  und  englischen 
dialekten  hingewiesen  und  auch  sonst  auf  diese  und  andere  sprachen  etymologischen 
bezug  genommen,  wo  dies  zur  erklärung  dienen  konte.  Ganz  besonders  wichtig  aber 
ist  Aasen s  werk  für  das  Studium  des  Altnordischen,  welchem  das  Norwegische  viel 
näher  steht  als  das  Dänische  und  Schwedische;  denn  es  ergibt  sich,  dass  bei  wei- 
tem mehr  ausdrücke,  als  man  noch  vor  nicht  langer  zeit  glaubte,  sich  im  ganzen 
lande  oder  doch  in  einer  oder  der  andern  provinz,  zuweilen  stark  gebraucht,  wider- 
finden, und  man  begegnet  selbst  nicht  wenig  Wörtern,  welche  zur  aufhellung  man- 
cherlei seltener  oder  dunkler  ausdrücke  der  alten  spräche  dienen  können,  wie  Aasen 
zeigt;  z.  b.  brik,  file,  fjelg,  gag,  hes  usw.    Obwol  nun  so  der  Verfasser  alles  gelei- 
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stet  hat,  was  man  erwarten  kann,  und  bei  weitem  mehr  als  ich  hier  angedeutet  habe, 
so  will  ich  gleichwol  die  gelegenheit  benutzen,  um  verschiedene  bemerkungen  über 
einzelne  ausdrücke  hinzuzufügen,  die  sich  mir  hier  und  da  dargeboten  haben,  wobei 
ich  aus  der  bereits  erwähnten  besprechung  des  ersten  heftes  in  den  GGA.  einiges 
widerhole,  um  es  zu  berichtigen  oder  fester  zu  begründen.    So  erklärt  Aasen 

„Billin g  zwillingsbruder,  auch  in  schwedischen  dialekten.  Ursprung  unge- 
wiss." —  Hierzu  bemerke  ich,  dass  die  wurzel  dieses  Wortes,  ob  man  nun  mg  oder 
li/ng  als  endung  betrachtet,  ohne  zweifei  hill  ist,  mit  der  bedeutung  „zwei,  gemi- 
nus."  Sie  findet  sich  wider,  wie  ich  glaube,  in  dem  deutschen  hüle,  helle y  hell  (clu- 
nis) ,  niederd.  hüle ,  dän.  hild ;  s.  Grimm  WB.  s.  v.  Büle  und  Arschbell.  Die  bezeich- 
nung  zweier  gleicher,  nahe  an  einander  stehender  körperteile  als  zwiUinge  oder 
geschwister  wird  nicht  auffallen)  wenn  man  das  deutsche  „Zwillinge"  (testiculi),  gr. 
d^i^i\uoi,  auch  „brüder"  genant  (WB.  2,  420  nr.  9),  oder  die  lateinischen  ausdrücke 
„mammae  sororianteSf  fratrantes*'  in  betracht  zieht.  Im  Hohenlied  4,  5  heisst  es: 
„Deine  zwei  brüste  sind  wie  zwei  junge  reh- zwiUinge,"  und  Goethe  im  Westöstl. 
Divan  nent  die  lippen  „  mundgeschwister."  Hierher  gehört  auch  wol  das  deutsche 
hilfinger  i.  e.  der  sechste  fing  er,  wahrscheinlich  so  genant,  weil  er  mit  dem  fünf- 
ten ein  paar  bildet,  oder  überhaupt  gestattet  die  finger  paarweise  abzuteilen  oder  zu 
zählen,  also  gleichsam  „zwillingsfinger." 

„Dan de  (?)  gut,  brav,  ehrlich  ...  Hierzu  gehört:  Damiekvimm,  J) arme- 
mann usw."  —  Man  hat  mehrfach  über  dieses  auch  in  dänischen  und  schwedischen 
compositis  sich  vorfindende  wort  Untersuchungen  veranstaltet,  ohne  zu  einem  bestirn- 
ten ergebnis  zu  gelangen.  Die  in  norwegischen  Volksliedern  unabhängig  vorkom- 
menden formen  lauten  dandes,  dannis;  die  von  Aasen  vorangestellte  form  dande  hat 
er  mit  einem  fragezeichen  versehen.  Ist  sie  jedoch  wirklich  die  ursprüngliche,  so 
enthält  sie  vielleicht  das  part.  praes.  von  dem  altn.  da  bewundern  {däsk  sich  wun- 
dem), nämlich  däamli,  dändi,  mit  passiver  bedeutung,  also  mirandus.  Über  die- 
sen passiven  gebrauch  der  part.  praes.  spricht  Grimm  Gr.  4,  64fgg.,  führt  jedoch 
von  nordischen  beispielen,  abgesehen  von  einigen  dem  deutschen  nachgeahmten  däni- 
schen, nur  ein  einziges  schwedisches  aus  Volksliedern  an  {förgyllande  Iw  tuba 
inaurata,  förgyllande  stol),  von  altn.  gar  keins.  Indess  finden  sich  doch  einige 
der  art;  so  in  Heimskringla  (Häkonars.  hins  göda  c.  17)  ogerandi  in  pass.  bed.: 
„heiäa  oss  pess  eins,  er  ver  megom  veita  per  ök  oss  se  eigi  ögeranda/'  d.  h. 
untunlich.  Ebenso  Nialss.  c.  142.  143 :  „  Tel  ek  han  eiga  at  veräa  um  sök  pd  mamm, 
sekjan,  skogarm^arm  oalanda  öferjanda  öraäanda  Öllum  biargradum."  Auch 
isl.  sagt  man:  „J5a*  er  athugandi/'  das  ist  zu  erwägen.- 

fjForvant  geschäft,  zweck.  Wahrscheinlich  ein  fremdes  wort."  —  Ganz 
richtig,  und  zwar  scheint  es  das  deutsche  vorwand  zu  sein.  In  der  vorrede  (p.  X) 
bemerkt  Aasen  selbst:  „Zuweilen  gebrauchen  wir  deutsche  Wörter  in  einer  bedeutung, 
die  von  der  deutschen  abweicht,  z.  fiink,  munter,  vakker." 

tfGeire  streifen,  keil  . ..  altn.  geiri,  schw.  dial.  gere;  schott.  dial.  geir/'  — 
Füge  hinzu  ahd.  gero,  mhd.  gere.  Es  ist  identisch  mit  dem  norw.  geir  (in  namen 
z.  b.  Asgeir,  Geirleiv  usw.),  altn.  gei/rr  spiess.  Vgl.  auch  Diez  Etym.  WB. ^  1,  208 
s.  V.  Gherone. 

ff  Gl  na  offen  stehen,  klaffen,  altn.  gina,**  —  Deutsch  gähnen,  gienen,  wo- 
von gienmuschel. 

„Grupa  grob  mahlen,  schroten."  —  Vgl.  deutsch  graupe. 

„Gullbrand  goldfinger."  —  Buchstäblich  „goldschwert,"  welche  bezeich- 
nung  ich  mir  so  erkläre.  Für  „ring"  ist  das  aJtn.  wort  hringr,  und  dies  brauchte 
man  vielleicht  auch  für  „finger''  (fingr),  wie  umgekehrt  im  mhd.  vinger,  vingerlm 
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(auch  jetzt  noch  „fingerlein")  =  ring;  cf.  f^iixTiXog  und  ^axrvXwg;  also  gullhringr 
=  gullfingr,  deutsch  goldfinger.  Hrififfr  war  aber  auch  =  hrandr  schwert  und  man 
mochte  scherzweise  gullbrandr  für  gullhringr  i.  e.  gullfingr  gebrauchen. 

„Honk,  hciank  1)  büschel,  bund;   2)  wiede."  —    In  beiden  bed.  engl.hatik. 

yfJungfru  Jungfrau,  träulein;  auch  handramme,  bcIvw.  jungfru.'*  —  In  bei- 
den bed.  auch  deutsch  Jungfer,  franz.  demoiselle, 

„Kinnfisk  das  fleisch  der  backen."  —  Hier  bedeutet  fish  muskel,  wie  im 
isl.,  daher  in  letzterer  spräche  fjörfiskr  leben smuskel ,  d.  h.  diejenige  muskel,  in 
welcher  das  menschliche  leben  seinen  sitz  hat;  wenn  man  darauf  schlägt,  stirbt  der 
getroffene  auf  der  stelle.  S.  Jon  Arnason,  Isl.  pjods.  usw.  Leipzig  1864  yol.  II 
p.  554. 

fjKomemann  gast,  besucher/'  —  Altn.  kovmmcLär.  Ein  alter  auch  im  deut- 
schen und  angels.  vorkommender  rechtsausdruck;  s.  Grimm  BA.  5.  396. 

„Kongurvaava  spinne,  altn.  köngurvafa''  und  „Kongurvev  spinnewebe, 
altn.  kongurväfmefr/'  —  Beide  Wörter  haben  sich  bisher  nur  in  abweichenden ,  aber 
zahlreichen  formen  gefunden,  z.  b.  für  ersteres  kaangerove,  kingervaava  u.  a.;  für 
letzteres  kongrovaev  y  konglaavaev  u.  a.  Der  letzte  teil  dieser  Wörter  ist  leicht  zu 
erklären  und  bedeutet  weberin  oder  gewebe;  dunkel  ist  jedoch  der  erste  teil.  Viel- 
leicht findet  sich  dieser  in  dem  altn.  kögtw  (ein  weiches  gewebe),  welches  ursprüng- 
lich köngur  gelautet  haben  mag;  denn  das  n  ist  wurzelhaft  und  findet  sich  aus- 
nahmslos in  allen  oben  angeführten,  so  wie  in  den  schwed.  dialektformen. 

„Kua  zusammendrücken,  bezwingen.    Altn.  küga.**  —    Vgl.  engl,  to  cow. 

ifLein  abhang.    Isl.  hlein.*^  —    Deutsch  lehne  (gl.  bed.) 

yyMarequistf  marequost  ein  verwachsener  zweig,  ein  ast,  an  dessen  ende 
sich  ein  büschel  (quast)  zusammengewachsener  zweige  befindet  . . .  heisst  auch  gygra- 
sop.**  —  Diese  benennung  stammt  voij  dem  alten  Volksglauben,  dass  die  mare 
(mahrt,  nachtraar)  sich  bei  ihrem  nächtlichen  umherschweifen  auf  dergleichen  zweigen 
(quist)  ausgeruht  habe.  Nnl.  heisst  die  mistel  marentakken  {tak  =  zweig)  und  von 
dieser  gilt  derselbe  glaube,  s.  J.  W.  Wolf,  Beitr.  z.  deutsch.  Myth.  2,  271.  Auch 
der  ausdruck  gygrasop  (d.  h.  elfenbesen)  bezieht  sich  darauf. 

f, Meise  eine  art  korb."  —    Deutsch  meise  (Schmeller  2,  628). 

„Mus  1)  maus,  2)  muskel,  3)  cunnus.  Auch  das  schwed.  mus  hat  die  erste 
und  dritte  bedeutung."  —    Das  d.  maus  hat  alle  drei. 

ffNyddung  ein  stein  als  Wegweiser.  Ein  dunkles  wort,  welches  auch  etwas 
mittelmässiges  bezeichnet;  z.  b.  nyddtmgs  kvige^  eine  kleitie  oder  nicht  sehr  grosse 
kuh."  —  In  diesem  sinne  steht  nyddung  vielleicht  katachrestisch  für  nidmg  knicker, 
daher  nidings  =  eines  knickers,  knickerig  und  dann  ganz  im  allgemeinen  klein. 
Vgl.  franz.  mesqum  (aus  dem  arabischen  stammend),  in  welchem  sich  gleichfalls  die 
bedeutungen  geizig,  armselig,  klein  (daher  altfranz.  meschin  kusibe)  vereinigt  finden. 

f,Og  und.  Lieder  und  verse  beginnen  oft  mit  aa,  welches  vielleicht  og  ist, 
gewöhnlich  aber  als  ein  einleitendes  wort  ohne  irgend  eine  bestimte  bedeutung  auf- 
gefasst  wird;  z.  b.  Aa  det  var  Baamund  Bondeson."  —  Einer  der  besten  kenner 
der  nordischen  volkspoesie,  prof.  Svend  Grundtvig,  der  herausgeber  des  classischen 
Werkes  Danmarks  Gamle  Folkeviser ,  teilt  mir  hierüber  folgendes  mit :  „  Ivar  Aasens 
bemerkung  über  das  überfiüssige  og  (welches  in  Dänemark  wie  in  Norwegen  ä  aus- 
gesprochen wird)  ist  ganz  richtig.  Es  findet  sich  überall  in  unseren  Volksliedern  in 
aufzeichnungen  des  16.  sowol  wie  des  17.  Jahrhunderts ,  am  häufigsten  jedoch  in  den 
letzteren.  Meiner  ansieht  nach  ist  es  eine  rhythmisch  -  musikalische  ausfüllung  und 
von  keiner  grammatischen  bedeutung.  Allerdings  kann  man  oft  in  zweifei  sein  oder 
jedenfalls  kann  man  es  in  zweifei  ziehen ,  ob  nicht  in  einem  og  eine  copulative  bedeu- 
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tung  liegt  oder  gelegt  werden  kann,  selbst  wenn  es  einen  neuen  satz,  z.  b.  einen 
vers  begint.  Aber  wo  ein  ganzes  lied  mit  einem  o^  anfängt  (wol  zu  merken,  wenn 
es  ein  acht  er  anfangsvers  ist),  darf  es  mit  Sicherheit  für  das  erklärt  werden,  was 
es  meiner  ansieht  nach  auch  in  tausend  andern  Mlen  ist,  nämlich  für  eine  exple- 
tive  Silbe  ohne  andere  bedeutung.  So  in  Danmarks  Gamle  Folkev.  nr.  12,  B.  1:  ,0c 
det  war  rigeste  Baanegaardt  *  (in  derselben  aufzeichnung  haben  wir  gewiss  das  näm- 
liche bloss  ausfüllende  og  in  v.  2.  4.  5.  6.  7.  8.  9.  10;  vgl.  version  A,  wo  es  sich 
nicht  findet).  Nr.  48,  A.  1:  ,0^  jornfriien  hejler  türidderen  sJcön*/'  Prof.  Grundtvig 
führt  dann  noch  13  andere  beispiele  an  und  schliesst  mit  den  werten:  „Dieselbe  eigen- 
tümlichkeit  ist  eben  so  allgemein  in  norwegischen  und  schwedischen  wie  in  dänischen 
liederaufzeichnungen.*'  Aus  allem  diesen  geht  nun  hervor,  dass  jedenfalls  das  nor- 
wegische aa  für  das  dänische  og,  schwed.  och  steht,  wie  man  dies  wort  auch  erklä- 
ren mag,  und  dass  daher  auch  in  den  englischen  Volksliedern  das  entsprechende 
and  anzuerkennen  ist,  obgleich  es  an  einigen  stellen  sich  mag  anders  erklären  las- 
sen, wie  z.  b.  in  der  alten  ballade  Chevy  Chace,  wo  die  beiden  anfangsverse  lau- 
ten :  „  The  Ferse  owt  of  Northumberlande  —  And  a  vow  to  God  made  he "  und  wo 
Fumival  für  And  a  vow  mutmasst  An  avow ,  was  Skeat  (Academy  1871  nr.  17  p.  123), 
für  sicher  ansieht  mit  Verweisung  auf  einen  andern  vers  desselben  gedichts  (Fit  2, 
157),  der  die  form  avow  gleichfalls  bietet;  indess  nicht  überall  wird  dieses  and  sich 
so  leicht  beseitigen  lassen,  vielmehr  Abbotts  bemerkung  „ü  is  common  in  ballads 
and  very  nearly  redtmdoMt"  aufrecht  zu  erhalten  und  keineswegs  auf  eine  kleine 
anzahl  verdorbener  stellen  zu  beschränken  sein. 

„Puse  katze.    Schmeichelname."  —    'Engl.  puss. 

„Bidham.  Ein  fabelhaftes  wesen,  welches  das  vieh  plagt,  indem  es  sich 
auf  dasselbe  setzt  (es  reitet).  In  der  provinz  Söndmöre  heisst  es  tuss.**  —  S.  Grimm 
DM.  626.  628.  898.  1010.  1194.  Walter  Scotts  Minstrelsy ,  Introd.  to  „  The  young 
Tamlane."  On  the  Fairies  etc.  V:  f,They  sometimes  borrow  mortal  steeds;  a/nd 
when  such  are  found,  at  mornmg,  panting  amd  fatigued  m  their  stalls,  with  thevr 
numes  a/nd  tails  dishevelled  a/nd  entangled,  the  grooms,  I  presrnne,  often  find  tihis 
a  convenient  excuse  for  their  Situation.**  Auf  natürlichere  weise  als  diese  Stall- 
knechte erklärt  diesen  zustand  der  pferde  Lucrez4,  986  fgg. 

„Eispa  art  blütenstand."  —    Deutsch  rispe. 

„Bist  der  obere  teil  des  fusses."  —    Deutsch  rist. 

„Böselegr  gross,  ansehnlich,  hervorragend."  —  Schwed.  reslig;  vgl.  isl. 
reisulegr. 

„8karv  wasserrabe.    Altn.  skarfr.**  —    Deutsch  scharhe. 

,ySkripa  vulva  (auch  in  schwed.  dial.)."  —  Vgl.  altn.  skreppa,  engl,  scrip. 
Das  deutsche  wort  für  letztere  beiden,  nämlich  tasche,  bedeutet  auch  das  näm- 
liche wie  skripa.    Vgl.  lat.  folliculus;  s.  Serv.  Virg.  Georg.  3,  136. 

„Skraeda  grob  mahlen  . . .    Schwed.  skräda.**  —  Deutsch  schroten. 

„Smal  schmal  ...  Hierzu  gehört  auch  der  &\iB^\ick  Smale-Hans  (oder 
SmdUums)  und  ebenso  im  schwed.  und  dän."  —   Deutsch  Schmalhans. 

„Spene  saugwarze,  zitze  (eines  euters)  . . .  altn.  speni,  schwed.  spene,**  — 
Mhd.  spene, 

„Spleisa  zusammenflechten  (taue),  nnl.  splitzen.**  —  Engl,  to  splice,  deutsch 
splissen. 

„Split  zwist,  Zwietracht."  —    Engl,  split. 

„Staalbroder,  Stallbroder  kamerad,.  (wol  eigentlich  Waffenbruder)."  — 
Dän.  staldbroder,  schwed.  stallbroder,  mhd.  stallbruod&r  (d.  h.  der  denselben  stall 
benutzt).    Vgl.  geselle  (von  saal).    In  altdän.  Volksliedern  wird  jener  ausdruck  auch 
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von  frauen  gebraucht ,  z.  b.  bei  Svend  Grundtvig  nr.  77  A.  v.  21 ;  nr.  197  A.  v.  7,  wo 
eine  freundin  die  andere  stdlbroder  nent;  vgl.  nr.  3  A.  v.  2,  wo  die  eheliche  Verbin- 
dung zwischen  Hagen  und  Brynild  stdlbroder -lag  genant  wird. 

„Straamoder  hebamme.  Straaharn  neugeborenes  kind."  —  Also  eigent- 
lich yyStrohmutter,  strohkind/*  da  es  früher  gebräuchlich  war,  frauen  beim  gebären 
auf  den  fnssboden  auf  ein  Strohlager  zu  legen  und  auf  demselben  einige  zeit  zu  las- 
sen; daher  auch  engl,  a  lady  m  ihe  straw  eine  kindbetterin ,  to  he  im  ihe  straw  in 
Wochen  sein. 

„Sveima  umherschweben.    Altn.  sveima."  —    Mhd.  sveimen. 

„Ted ja  düngen.  Altn.  tedja,**  —  Engl,  to  ted,  ahd.  zetjcm,  mhd.  zeten 
ausbreiten. 

„Tita  jeder  kleine  vogel,  fisch  oder  pflanze  . . .  Ausserdem  soll  tit  (m.)  und 
Uta  (f.)  auch  eine  flüchtige  und  unbeständige  person  bedeuten.^'  —  In  beiden  bed. 
vgl.  engl,  tit 

„Tumling  ein  kleiner  becher  ohne  fuss."  —    Engl,  tumbler. 

„Vandivle  n.  ein  stümper,  armer  teufel."  —  Vielleicht  zusammengesetzt 
aus  varif  altn.  vawr  dürftig,  entbehrend  und  devel  teufel.  Das  masc.  ist  in  der  Zu- 
sammensetzung neutr.  geworden^  wie  z.  b.  im  altn.  valmen/ni,  varmenm,  illmenni 
usw.  (aus  maär). 

Im  Appendix  p.  966  „Älvedans  ein  runder  fleck  im  grase  einer  wiese  . . .  Dan. 
elledamds,  schwed.  elfdans  und  engl,  fairy- ring ,  ein  ort,  wo  elfen  getanzt  haben."  — 
Ein  solcher  heisst  franz.  cercle  des  fies  s.  Pluquet,  Contes  pop.  etc.  de  TArrond.  de 
Bayeux  p.  4;  deutsch  hexenring,  hexentanz;  s.  A.  Kuhn,  Westphäl.  Sagen  1,  133— 
134  nr.  140  „Hexentanzplätze";  Grimm  DM.  438  fgg.  Dieselbe  Vorstellung  herscht 
auch  in  Russland.  „Where  JRusalkas  (Wassernixen)  have  danced,  drcUs  of  darker 
and  richer  grass  are  fou/nd  m  the  fields,*^  Ealston,  The  Songs  of  the  Bussian 
People.    2.  ed.    Lond.  1872  p.  142. 

.  Aus  diesen  letztangeführten  wie  einigen  früheren  beispielen  ersehen  wir ,  dass 
Aasen  auch  auf  „Volkskunde^'  (anglice  „folk-lore**)  eingegangen  ist,  und  so  finden 
sich  bei  ihm  noch  zahlreiche  artikel  dieser  art.  Nicht  minder  ist  die  reiche  Synony- 
mik auf  das  sorgfältigste  berücksichtigt,  und  dass  die  etymologie  vieler  Wörter  der 
altn.,  isL,  deutschen,  engl,  und  schott.  spräche  und  dialekte  durch  das  norwegische 
aufklärung  erhält,  haben  wir  schon  erwähnt.  Als  beispiele  für  die  letzteren  beiden 
führe  ich  an  fjölme  film,  huta  to  hoot,  sJcantad  scawty,  sJcjeltra  shelter,  slo 
sloo  (weiche  spitze  des  horns),  remha  to  rame  (ausstrecken),  rapp  rap  (in  a  rap 
im  handuindrehen) ,  skaarung  scanrie  (junge  möwe)  usw.  usw.  Auch  die  fauna 
und  flora  Norwegens  ist,  wie  bereits  früher  hervorgehoben,  eingehend  und  mit  bewun- 
dernswerter genauigkeit  behandelt,  und  man  zweifelt  oft,  ob  man  dem  naturforscher 
oder  dem  linguisten  grössere  anerkennung  schuldet.  Ausserdem  ist  auch  noch  daran 
zu  erinnern ,  dass  die  dänische  spräche ,  wie  sie  in  den  städten  Norwegens  von  gebil- 
deten gesprochen  und  geschrieben  wird,  zahlreiche  ausdrücke  der  Volkssprache  auf- 
genommen hat.  Diese  also  wie  andererseits  die  volksliedersamlungen  von  Landstad 
und  Sophus  Bugge,  welche  für  den  fremden  leser  oft  grosse  Schwierigkeiten  bieten, 
finden  hier  meist  die  gewünschte  aufklärung.  In  jeder  beziehung  also  erweist  sich 
das  vorliegende  werk  als  wichtig  und  zwar  nicht  bloss  für  den  linguisten  allein,  so 
dass  es  nicht  nur  in  seinem  heimatslande,  sondern  auch  ausserhalb  desselben  viel- 
fache belehrung  gewähren  und  den  wolverdienten  beifall  ernten  wird. 

LÜTTICH.  FELIX   LIEBBBCHT. 
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EINE  NEUE  RUNENINSCHRIPT. 

Die  Spange,  auf  der  sich  die  hiebei  abgebildete^  runeninschrift 
findet,  wurde  mir  im  october  v.  j.  von  herrn  professor  Lindenscbmit 
in  Mainz  zugeschickt.  Sie  gehört  zu  einem  funde,  der  eine  der  kost- 
barsten neueren  erwerbungen  des  römisch -germanischen  museums  bil- 
det. Bei  Frei-Laubersheim,  einem  rheinhessischen  dorfe  südöstlich  von 
Kreuznach,  zieht  sich  ein  alter  begräbnisplatz  von  einem  hügel  in 
südostlicher  richtung  gegen  die  kirche  und  landstrasse  herab.  Einige 
dort  gefundene  und  dem  museum  übergebene  altertümer  veranlassten  den 
hochverdienten  conservator  desselben,  weitere  nachgrabungen  mehr  als 
drei  wochen  hindurch  vornehmen  zu  lassen.  Kaum  ein  halber  morgen 
landes  war  zugänglich,  aber  die  ausbeute  ausserordentlich.  Man  öffnete 
15  gräber  der  oberen  christlichen  schiebt  und  10  der  noch  tiefer  lie- 
genden altgermanischen  brandgräber.  Von  den  ersteren  zeigte  sich  zwar 
die  grössere  hälfte  teils  ärmlich  ausgestattet,  teils  durch  grabraub  frü- 
hester zeit  entwertet;  aus  sieben  derselben  aber  ergaben  sich  zusammen 
5  stücke  aus  gold,  darunter  zwei  bracteaten  mit  der  barbarischen  dar- 
stellung  einer  menschlichen  gestalt  ganz  wie  auf  den  niedersächsischen 
und  nordischen;  34  Schmucksachen  aus  silber,  teilweise  vergoldet  und 
mit  steinen  oder  farbigem  glas  besetzt,  23  aus  erz  und  weissmetall, 
sowie  4  eiserne  schnallen  mit  silber  ausgelegt;  36  waffenstücke,  21  gefasse, 
darunter  gläserne  und  eherne,  und  16  stück  gerate  verschiedener  art. 
Nur  zwei  wolerhaltene  münzen  waren  bei  all  diesem  reichtum:  davon 
ist  die  eine  ein  kleinerz  aus  der  letzten  römischen  kaiserzeit,  die  andere 
trägt  die  schrift  D  N  (=  dominus  noster)  Baduilla.*    Dies  —  oder  bes- 

1)  Die  Zeichnung  hat  der  Vorsteher  des  hiesigen  museums ,  professor  Hofmann^ 
mit  chemischer  tinte  gemacht,  nachdem  er  mit  mir  gemeinschaftlich  die  inschrift 
widerholt  und  sorgfältig  geprüft  hatte;  für  die  richtigkeit  stehe  ich  ein,  wenngleich 
die  genauigkeit  der  Photographie  nicht  erreicht  ist.  Dafür  fehlen  auch  alle  irrefüh- 
renden zu^Uligen  schründe,  während  die  striche,  die  nur  unter  einem  hesondem 
einfallswinkel  erkant  werden  konten  und  daher  einem  lichtbilde  fehlen  würden,  ein- 
getragen sind. 

2)  Diese  daten  hahe  ich  aus  Lindenschmits  Jahresbericht  an  den  altertums- 
verein  entnommen. 
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ser  Baduila  —  ist  der  name,  den  der  von  den  Griechen  Totilas  genante 
Ostgotenkönig  sich  selbst  auf  seinen  münzen  beilegt  (vergl.  Banduri 
numismata  imperator.  Eom.  II,  634  sq.);  und  dies  also  ein  objectiver 
anhaltspunkt  für  die  Zeitbestimmung  unsrer  gräber,  aber  freilich  nicht 
für  jede  einzelne  sache,  die  in  ihnen  geborgen  wurde.  In  einer  zeit, 
die  nicht  von  der  herschaft  der  mode  geplagt  war,  kann  ein  paar  sil- 
berner Spangen  lange  getragen  worden  sein,  ehe  sie  einer  besitzerin  mit 
ins  grab  gegeben  wurden. 

Denn  nur  in  je  zwei  exemplaren  gleichen«  modelies  fanden  sich 
solche  Spangen  bei  Preilaubersheim,  und  frauen,  nicht  männer  waren  es, 
deren  gräber  sie  ergaben.^  Dies  zu  wissen  hat  für  die  deutung  der 
runen  von  vorn  herein  seinen  wert ,  und  danach  sollte  man  in  jedem 
künftigen  falle  sorgfältig  fragen.  Es  folgt  daraus  doch  schon  eine 
gewisse  beschränkung  für  die  willkür,  der  hier  leider  zu  oft  ein  so  gros- 
ser Spielraum  gegeben  ist,  dass  man  alle  lust,  sich  den  köpf  zu  zer- 
brechen, verlieren  könte. 

Im  ersten  teile  wenigstens  der  vorliegenden  Inschrift  fehlt  dieser 
Spielraum  in  solchem  masse,  dass  ich  nur  von  selten  gewisser  nor- 
discher  forscher,    bei   denen   es    sich   aus   politischer   leidenschaft  von 

1)  Ebenso  war  es  in  den  von  Lindenschmit  (Mainz  1848)  mit  mnsterhafter 
genanigkeit  beschriebenen  und  abgebildeten  gräbern  bei  Selzen  in  Eheinhessen,  nur 
dass  hier  in  zwei  männergräbem  die  beigegebenen  gefässe  paare  solcher  spangen 
enthielten.  Auch  glaskorallen  waren  dabei:  opfer  der  liebe,  welche  überlebende 
frauen  den  toten  mitgaben?  Auch  die  Nordendorf  er  runenspange  (Ztschr.  f.  d.  A. 
XIV,  75fgg.)  gehörte  zu  einem  paar,  das  einem  frauengrabe  entstamt  (Stephens 
Eun.  Mon.  577  fg.);  und  aus  einem  solchen  stammen  zwei  paar  spangen  zu  Sigma- 
ringen (Lindenschmit,  Altertümer  der  fürstl.  Samml.  z.  Sigm.  s.  199  u.  1. 1).  Doch 
möchte  ich  nicht,  wie  Lindenschmit  zu  tun  geneigt  ist,  auf  diese  und  andere 
ihm  bekante  daten  den  schluss  bauen,  dass  diese  art  spangen  nur  frauenschmuck 
gewesen  sei.  Es  gibt  ihrer  doch  wol  zu  viele,  über  deren  fundart  jedes  datnm 
fehlt.  Bei  den  Eömern  kommen  sie  zweifellos  den  männern  zu:  dies  bekunden 
die  mosaike  des  6.  Jahrhunderts  in  San  Vitale  zu  Eavenna  (Hefuer,  Trachten 
des  Christi.  MA.  I,  t.  91.  92  und  s.  122)  und  noch  deutlicher  das  Halberstädter 
Diptychon  (Lindenschmit,  Altert,  zu  Sigm.  s.  53).  Sollte  die  fibula,  die  den  mantel 
über  der  rechten  schulter  deutscher  männner  hielt,  immer  nur,  wie  sie  allerdings 
die  miniaturen  von  der  Karolingerzeit  an  zeigen,  kreis-  oder  sternförmig  gewesen 
sein?  Im  grabe  Childerichs  zu  Tournay  wenigstens  fand  sich  eine  goldene  bügel- 
hafte römischer  art  (Cochet  Le  tombeau  de  Childeric  p.  214).  Vielleicht  aber  dass 
gleichgestaltete  paare  immer  von  frauen  herrühren ,  die  den  mantel  vor  beiden  schul- 
tern anhefteten,  während  nian  bei  der  männertracht  zur  Verwendung  zweier  mantel- 
haften keinen  räum  sieht.  In  den  gräbern  von  Hallstatt  scheinen  die  fibeln  paar- 
weise immer  bei  frauen  vorzukommen  (v.  Sacken,  das  Grabfeld  v.  Hallstatt  t.  IL  TU). 
Cochet  zieht  über  den  gebrauch  der  fibeln  s.  223  fgg.  ein  reiches  material  an,  zu 
einem  klaren  und  festen  ergebnis  führt  er  nicht. 
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selbst   versteht,     auf   eine    von    der    meinigen    abweichende    deutung 
gefasst  bin. 

boso  wraetruna 
heisst:  Boso  scripsit  runam.^  Der  kunstausdruck  writan  begegnet  uns 
hier  zum  ersten  male  von  deutschen  runen  gebraucht,  dem  auf  nor- 
dischen denkmälern  vorkommenden  rita  und  rista  entsprechend;  wraet 
=  got.  wrait,  alts.  wret,  ahd.  rei^  verhält  sich  wie  raet  von  rfdan  im 
Hildebrandsliede.  Buna,  das  ebenfalls  hier  zum  ersten  male  in  einer 
deutschen  Inschrift  begegnet ,  ist  hier  in  demselben  sinne  gebraucht,  wie 
in  der  bekanten  stelle  des  Venantius  Fortunatus  (VIT ,  1 8 ;  s.  W.  Grimm 
Über  deutsche  Eunen  s.  61),  im  sinne  zugleich  des  angelsächsischen 
Sprachgebrauches  (s.  Greins  glossär  unt.  rün),  wo  es  schon  im  Singular 
nicht  das  einzelne  zeichen,  sondern  eine  ganze  schrift  in  runen  bedeutet; 
nach  nordischer  weise  wäre  der  plural  zu  erwarten.  Boso  ist  ein  wol- 
bekanter  fränkischer  mannsname,  den  gleich  eine  stunde  nördlich  von 
Preilaubersheim  das  dorf  Bosenheim,  in  Lorscher  Urkunden  Bosinesheim 
uni  Buosinesheim^  verewigt  hat.  Was  wird  man  wol,  nachdem  Stephens 
in  seinen  Eunic  Monuments  aUe  südlich  der  Eider  gefundenen  runen- 
inschriften  für  nordische  Wanderers  erklärt  und  demgemäss  mit  entschlos- 
senheit  gelesen  hat,  was  wird  man  in  Dänemark  dazu  sagen,  wenn  nun- 
mehr ein  Franke  auf  gut  fränkisch  des  6.  oder  7.  Jahrhunderts  sich  mit 
namen  als  runenreisser  einführt?  Nun,  Boso  hat  wahrscheinlich  im 
kriegsdienst  einen  nordischen  abenteurer  zum  kameraden  gehabt,  von 
diesem  in  seinen  mussestunden  die  runen  gelernt  und  dann,  so  gut  es 
in  seiner  spräche  gieug,  selber  in  diesem  fache  dilettiert. 

Kommen  wir  aber  zu  der  rune,  die  Boso  geschrieben  zu  haben 
bekent,   so  hört  leider  die  Sicherheit  der  lesung  auf.    Gleich  das  erste 

1)  Das  Zeichen  J,  das  den  schluss  des  Wortes  Boso  bemerklich  macht  und  in 
der  zweiten  zeile  der  Inschrift  noch  einmal  widerkehrt ,  ist  an  das  a  von  runa  etwas 
nahe  heran  geraten  und  könte  auf  den  ersten  blick  mit  ihm  ein  zeichen  zu  bilden 
scheinen,  zumal  es  hier  vor  dem  senkrechten  trennungsstriche ,  der  den  zweiten  teil 
der  Inschrift  absondert,  eigentlich  überflüssig  ist.  Man  käme  dann  nach  anleitung 
des  alphabetes  bei  Hrabanus  in  seinen  verschiedenen  aufzeichnungen  doch  wider  auf 
a,  allenfalls  auf  o,  nach  belieben,  wenn  jemand  weiss  was  runp  bedeuten  könte, 
auch  auf  p:  aber  unsere  Inschrift  steht  auf  einer  viel  früheren  stufe  der  zei- 
chenentwickelung.  Mir  ist  die  sache  angesichts  des  originales  kaum  einen  augen- 
blick  zweifelhaft  gewesen.  Unter  den  runen  selbst  hat  nur  +  etwas  auffallendes, 
dessen  querstrich  gewöhnlich  von  links  oben  nach  rechts  unten  geht ;  aber  +  statt  + 
erscheint  auch  auf  dem  goldenen  hörn  (abbildung  bei  Stephens)  und  einigen  brac- 
teaten  (Stephens  s.  148)  und  wird  durch  das  a?- artig  verschnörkelte  n  des  Hrabanus 
in  der  Wiener  Überlieferung  vorausgesetzt  (vgl.  Dietrich,  Ztschr.  f.  d.  A.  XIIE,  121); 
wie  denn  überhaupt  zweiseitige  runen  auch  in  umgewanter  gestalt  vorkommen. 
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wort  hinter  dem  senkrechten  trennungsstriche  ist  durch  die  beim  aus- 
und  einzwängen  reibende  nadel  bis  auf  einzelne  unzusammenhängende 
striche  ausgetilgt  worden.  Gehen  wir  also  zur  zweiten  zeile  über  und 
betrachten  wir  die  runen  bis  zu  dem  trennungszeichen.  Wir  lesen  hier 
mit  voller  deutlichkeit 

Von  diesen  zeichen  kann  dasL  dritte  nm*  i  bedeuten,  obgleich  sich  kein 
grund  einsehen  lässt,  warum  der  strich  nicht  bis  zum  fiiss  der  zeile 
herabgezogen  ist:  der  räum  hätte  es  gestattet.  Das  sechste  zeichen  ist 
eine  auch  auf  Bracteaten  und  skandinavischen  denkmälern  (Dietr.  Ztschr. 
f.  d.  A.  XIII,  104.  Stephens  148)  begegnende  nebenform  des  +  =  n. 
Das  siebente  gilt  den  Angelsachsen  für  eo,  muss  aber  ursprünglich, 
worauf  schon  die  gestalt  deutet,  nebenform  von  l\  =  s  gewesen  sein: 
denn  in  denv  Futhork,  das  Hickes  Thesaur.  I,  p.  136  mitteüt  (bei  Grimm 
t.  III),  ist  ihm  der  name  sigel  offenbar  mit  recht  über-,  die  bedeutung 
eo  aber  fälschlich  untergeschrieben,  da  die  unentbehrliche  rune  für  s 
sonst  nicht  erscheint;^  und  auf  einer  reihe  von  denkmälern  hat  bereits 
die  lesung  für  J^  den  wert  s  ergeben  (vgl.  Dietrich,  Ztschr.  f.  d.  A. 
Xin,  14.  118).  An  der  vorlezten  stelle  erscheint  endlich  dieselbe  form 
für  n  wie  in  der  ersten  zeile. 

Aus  der  lautreihe  thhidansna,  die  w:ir  sonach  vor  uns  haben, 
sondert  sich  alsbald  das  willkommene  wort  ansna,  jener  schwache  gen. 
plur.  von  ans,  den  wir  in  sächsischer  form  aus  dem  Ortsnamen  Osna- 
bruggi  kennen.  Die  endung  dieses  casus  auf  a  ist  in  fränkischem  ansna 
nicht  abnormer  als  in  sächsischem  osna :  es  ist  ein  durch  das  gotische  e 
hinlänglich  erklärter  archaismus.  Wer  an  der  angelsächsischen  bedeu- 
tung des  4^  festhalten  wollte,  würde  aneona,  oder  deutscher  aniona 
bekommen ,  worin  man  ad  majorem  Bavariae  gloriam  die  Aenniena  der 
lex  Baiwariorum  (2,  20;  vgl.  GDSp.  510)  erkennen  könte;  schade  nur, 
dass  man  dann  gleich  darauf  das  unwort  goeo  oder  goeothu  anerkennen 
müste,  wozu  wol  nur  Stephens  den  mut  haben  wird.  Was  unserm  ansna 
vorhergeht,  lassen  wir  einstweilen  beiseite,  zufrieden,  dass  wir  auf  keine 
andere  weise  als  durch  abteilung  hinter  d  ein  deutsches  wort  erhalten 
würden. 

Hinter  dem  trennungszeichen  finden  sich  nun  noch  fünf  runen 

1)  tlher  diesen  Sachverhalt  fuhrt  Stephens  hei  seiner  widergabe  des  Futhorks 
auf  eine  bedenkliche  weise  durch  folgende  darstellung  irre:  4^  eo  {name  omitUd); 
. . .  {rutie  oniitted)  sigel. 
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Die  beiden  ersten  sind  vollkommen  deutlich ;  die  heraufgerückte  und  herum- 
gedrehte Variante  für  s  —  so  findet  sie  sich  im  Puthark  von  Wadstena 
(Ztschr.  f.  d.  A.  XIII,  123)  —  i&t  nur  mit  einiger  Schwierigkeit,  aber  doch 
sicher  zu  erkennen;  ^  ist  wider  deutlich,  und  das  lezte  zeichen,  dessen 
Oberteil  von  der  nadelspitze  ausgerieben  ist ,  kann  durchaus  nichts  anderes 
als  n  gewesen  sein.  Also  gosthu:  da  Boso  die  frau,  für  welche  er  die  rune 
schrieb,  zum  Schlüsse  schwerlich  auf  sächsisch  eine  gans  wird  geheissen 
haben,  so  kann  das  wol  nur  so  viel  bedeuten  wie  gas  fhu,  d.  i. 
gehst  du.  Jedem  fällt  hier  das  iawido  für  tawida  des  goldenen  hornes 
ein,  das  eine  fehlerhafte  Setzung  des  o  für  a  belegen  könte.  Indes,  da 
jL&r]f,a  auf  deutsch  dorn  lautet,  konte  iartj/ni  so  gut  wie  stäm  auch  stom, 
und  das  analoge  gäm  auch  gom  lauten.  Dass  neben  dorn  wirklich 
einmal  dam  gegolten  habe,  beweist  das  particip  gidän  neben  gidon; 
und  so  dürften  wir  hier  am  ende  ein  verschollenes  gom  neben  gäm 
bezeugt  finden. 

Welche  zwei  worte  kann  nun  ein  segensspruch ,  der  mit  ansna  gas 
thu  endigt,  noch  enthalten  haben?  Doch  wol  ein  prädicatives  Substan- 
tiv oder  adjectiv  zu  gos  und  ein  wort,  von  welchem  der  genetiv  ansna 
abhieng.  Dass  in  der  lautreihe  thkid,  wie  auf  den  bracteaten  nicht  sel- 
ten, ein  vocal  ergänzt  werden  muss,  liegt  am  tage.  In  dem  verstüm- 
melten lezten  worte  der  obern  zeile,  dem  ersten  der  eigentlichen 
Inschrift,  ist  so  viel  klar,  dass  die  Verlängerung  der  jetzt  unzusammen- 
hängenden striche  nichts  anderes  als  ein  n  ergibt,  d.  i.  die  eigentliche 
und  ursprüngliche  form  des  in  der  unteren  zeile  als  H  erscheinenden  d. 
Vorher  findet  sich  ein  von  links  oben  nach  rechts  unten  gehender  quer- 
strich  und  über  ihm  ein  rest  des  senkrechten  Striches,  den  er  ehemals 
durchschnitten  haben  muss :  das  wäre  +  =  w.  Zwischen  diesem  zeichen 
und  dem  senkrechten  trennungsstriche  ist  wenig  platz,  aber  für  eine 
schmale  rune  würde  er  noch  langen;  hinter  dem  ehemaligen  m  ist  für 
ein  nicht  allzu  breites  zeichen  bequemer  platz.  So  vermute  ich  denn, 
dass  hier  t*+M|  oder  vielleicht  T'+Ml  stand  und  ergänze  hinter  dem 
ersten  zeichen  der  reihe  KIM  ^^^  ^*  dann  erhalten  wir  die  legende 
lindi  theJcid  ansna  gas  thu,  von  der  lindigkeit,  der  huld  der  ansen 
gedeckt  gehst  du.  Ein  angelsächsisches  godes  lisse  (=  Uäse,  von  Uäe 
=-  lenis)  peaht  oder  iepeakt,  das  hier  willkommen  wäre,  kann  ich  nicht 
nachweisen,  aber  möglich  im  stil  der  stabreimdichtung  scheint  es  mir. 
Neben  den  mancherlei  Substantiven  concreter  oder  doch  materieller  bedeu- 
tung,  mit  welchen  das  particip  ßeaht  gepeaht  und  hepeaht  verbunden  wird, 
kommen  auch  abstracta  vor:  prymme  gepeaht  Gen.  1492.  prymme  bipeaht 
Phoen.  605.    preänedum  iepeaht  El.  884. 
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Man  spricht  uns  Deutschen  den  eignen^  unentlehnten  gebrauch  der 
runen  ab,  indem  man  das  spärliche  vorkommen  der  inschriften,  die 
gänzliche  abwesenheit  steinerner  denkmäler  gegen  den  nordischen  und 
angelsächsischen  reichtum  hält.  Man  könte  ebenso  gut  in  abrede  stel- 
len, dass  wir  eine  einheimische  stabreimdichtung  gehabt  haben,  weil  wir 
vergleichsweise  so  wenige  proben  von  ihr  aufweisen  können.  Die  enge 
nachbarschaft  der  römischen  weit  hat  uns  dem  einfluss  ihrer  cultur  so 
viel  rückhaltloser  unterworfen,  als  unsere  stammverwanten  im  norden 
und  Westen;  sie  hat  eine  geistlichkeit  bei  uns  hervorgebracht,  welche 
die  angelernten  culturformen  auf  kosten  der  heimischen  früh  und  bald 
unbedingt  zur  geltung  brachte.  Das  Schicksal  der  runenschrifl  war  noch 
schlimmer  als  das  des  Stabreimes;  dieser  wurde  von  der  geistlichkeit  ver- 
nachlässigt ,  jene ,  wegen  ihres  noch  ausgesprochneren  heidnischen  geru- 
ches,  von  vorn  herein  abgelehnt,  während  man  in  England  auf  öffent- 
liche Steindenkmäler  geistliche  inschriften  in  runen  setzte,  damit  sie 
den  laien  lesbar  wäi-en.  Unsern  priestem,  die  keine  runen  mehr  lesen 
konten,  muste  alle  runenschrift  als  heidnisch  verdächtig  sein,  und  wer 
kann  schätzen,  wie  viele  mit  runen  beschriebene  gegenstände  sie  ihren 
eigentümern  in  der  beichte  abgedrungen  und  vernichtet  haben.  Runen- 
steine aus  dem  heidentum,  wenn  es  deren  gab,  waren  durch  ihre  öffent- 
lichkeit geradezu  unrettbar,  christliche  grabschriften  in  runen  im  geweih- 
ten räume  unzulässig.  Dass  aber  heimliches  heidentum  sich  wirklich  in 
runen  barg,  dafür  haben  wir  in  unserer  Inschrift  einen  unzweideutigen 
beleg.  Denn  bereits  unter  festgegründeter  herschaft  des  Christentums 
ist  die  Freilaubersheimer  spange  in  die  erde  gesenkt  worden.  Im  jähre 
496  wurde  Chlodowech  Christ  und  das  Wormsfeld  fränkisch;  man  darf 
nicht  zweifeln,  dass  die  errichtung  des  bisch ofstuhles  in  Worms  der 
besitznahme  auf  dem  fasse  folgte.  Als  aber  Baduila  der  Ostgote  mün- 
zen schlug,  war  bereits  das  zweite  geschlecht  unter  bischöflicher  Juris- 
diction um  Freilaubersheim  erwachsen. 

DARMSTADT,   IM   FEBRUAR  1874. 


Nachtrag.  Nach  nochmaliger  Untersuchung  der  Inschrift  muss  ich 
zugestehen ,  dass  der  von  Lindenschmit  in  seiner  abbildung  (beim  Jah- 
resbericht an  den  altertumsverein)  bemerkte  kleine  und  zarte  querstrich 
von  links  unten  nach  rechts  oben  in  dem  sechsten  zeichen  der  zweiten 
zeile  absichtlich  gemacht  sein  kann.  Aber  für  fh  kann  man  die  figur  > 
immerhin  nicht  nehmen;  vielmehr  hätte  dann  der  Schreiber  zweierlei 
kennzeichen  des  n  hier  vereinigt:  nachdem  er  zuerst  ein  +  geschnitten 
hatte,  das  ihm  nicht  deutlich  genug  schien,  machte  er,  statt  den  quer- 


FREI-LAÜBEBSHJIIMEB  BÜNEN  381 

strich  zu   veitiefen  und   zu   verlängern,    einen  zweiten  strich  an  ande- 
rer stelle. 

Professor  Lindenschmit  hat  mir  inzwischen  eine  zweite  spange 
zugeschickt,  bei  deren  reinigung  runen  entdeckt  worden  waren.  Es  ist 
ein  grosses^  prächtiges  stück,  das  auf  dem  nicht  zugespitzten,  vielmehr 
nach  dem  ende  breiter  werdenden  schwänze  reichlichen  räum  zu  einer  lan- 
gen Inschrift  bot.  Von  einer  solchen  finden  sich  denn  auch  schwache  reste 
am  oberen  sowol  als  am  unteren  rande,  die  man  nicht  lesen,  aus  denen 
man  nur  schliessen  kann^  dass  die  schrift  von  rechts  nach  links  gegan- 
gen sei.  In  der  mitte  ist  sie  offenbar  künstlich  ausgeschliffen  worden, 
und  auf  der  dadurch  entstandenen  etwas  concaven  fläche  hat  eine  rohe 
band  abermals  grosse  kunstlose  zeichen  eingeschnitten,  die  wahrschein- 
lich auch  runen  sein  sollten.  Sie  scheinen  sich  in  zwei  werte  zu  son- 
dern, das  eine  von  rechts  nach  links,  das  andere  von  links  nach  rechts 
geschrieben,  und  beide  scheinen  mit  f^t*  (II)  zu  schliessen:  also  wol  zwei 
versuche  dasselbe  wort  zu  schreiben,  vielleicht  Aigill.  So  unbefriedigend 
nun  der  befund  dieser  neuen  runenspange  ausfiel,  sie  legt  immerhin 
Zeugnis  ab  und  ist  insofern  von  wert.  Die  Wanderers  mehren  sich 
bedenklich.  Der  hier  in  rede  stehende  stammt  aus  einem  alamannischen 
friedhofe  beiHohenstadt,  oberamts  Geislingen  in  Wurtemberg,  und  gehört 
dem  museum  vaterländischer  altertümer  in  Stuttgart. 

DARMSTADT,   IM  MÄRZ  1874.  M.   RIEGER. 


EIN   DEUTSCHES   BIBELFRAGMENT  AUS  DEM  ACHTIJN 

JAHRHUNDERT.^ 

AUS   DEB  AHD.   ÜBERSETZUNG   DES   EVANGELIUM  MATTHiEI. 

unter  den  handschriften  der  k.  bihliothek  zu  Hannover  befindet 
sich  als  nr.  XXII.  1450  die  abschrift  von  einem  teile  der  arbeit  des 
Predigers  Johann  Cadovius  Müller  (1650  — 1725)  zu  Stedesdorf  im  Har- 
lingerlande ,  welche  den  titel  Memoriaie  linguae  Frisicae,  führt  und  sehr 
schätzenswerte  beitrage  zur  friesischen  sprachkunde  bietet.  —  In  dem- 
selben hefte  liegen  zwei  blätter  pergament,  welche  im  gedruckten  cata- 
loge  als  „Bibelstellen  in  altfriesischer  spräche  aus  dem  10.  Jahrhundert'^ 
bezeichnet  sind. 

Eine  nähere  prüfung  dieses  fragments  ergibt  nun  folgendes  höchst 
bemerkenswertes  resultat: 

Blatt  1  begint  mit  dem  12.  capitel  des  evangeliums  Matthäi  in 
deutscher  spräche,  und  enthält  auf  der  ersten  seite  die  ersten  14  verse; 
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die  rückseite  fährt  mit  vers  15  fort,  ist  jedoch  in  lateinischer  spräche 
geschrieben  und  schliesst  mit  v.  28.  —  Blatt  2  begint  mit  dem  40.  verse 
desselben  capitels ,  widerum  in  deutscher  spräche ,  und  schliesst  auf  der 
ersten  seite  mit  cap.  13,  vers  1,  während  die  rückseite  die  verse  2—15 
zur  mitte  umfasst,  und  zwar  in  lateinischer  spräche.  Dieses  zweite  blatt 
enthält  oben  auf  dem  rande,  fortgesetzt  auf  dem  seitenrande,  eine  notiz, 
welche  uns  über  die  herkunft  dieser  fragmente  unterrichtet.  ,jMem- 
Jyrana  haec,"  so  lautet  es  dort,  „ex  veteri  codice  msto.  manasterii  Mon- 
seensis  in  Austria  excisa  mihique  transmissa  est  a  B,  P.  Pez  JBene- 
didino  Mdicensi.  1718  d,  11  Maerz.  J.  G.  Eccard.  Versio  Junec  est 
Matthaei  cap,  XIL  40  ad  finem.  Nota  semper  ex  adverso  posäam 
fuisse  versionem  laUnam  et  huic  oppositam  germanicam/' 

Die  blätter  kommen  also  aus  Monsee,  jenem  im  jähre  748  gegrün- 
deten Benedictinerkloster  bei  Salzburg,  und  sind  nicht  lange  nach 
der  gründung  dieses  klosters  geschrieben.  Die  handschrift 
ergibt  nämlich  nach  eingehender  prüfang  der  schriffczüge  das  hochinteres- 
sante resultat,  dass  sie  aus  dem  ende  des  8.  Jahrhunderts  stammt.  Die 
beigegebenen  facsimile  geben  davon  proben.  Es  liegt  uns  also  in  den 
fragmenten  ein  bedeutendes  und  ehrwürdiges  denkmal  der  deutschen 
spräche  vor.  Dass  von  Altfriesisch,  wie  der  catalog  sagt,  keine  rede 
sein  kann,  bedarf  keines  wortes. 

Es  folge  hier  noch  eine  genaue  beschreibung  der  handschrift.  Die 
blätter  von  feinem ,  gelblichem ,  ziemlich  glattem  pergament  sind  29  cm. 
hoch,  19 Vs  cm.  breit,  und  enthalten  30  zeilen  auf  jeder  seite.  Auf  der 
Seite  der  lateinischen  schrift,  also  der  rückseite,  sind  die  linien  ein- 
geritzt und  durch  doppelte  senkrechte  striche  links  und  rechts  begrenzt 
Die  Worttrennung  ist  höchst  unvollkommen,  Interpunktion  nur  durch  „.'^ 
und  „;"  und  ein  mal  „!''  eingeführt;  mehrfach  findet  sich  e,  und 
über  u,  besonders  in  dem  werte  hus,  ein  wenig  aufwärts  gekrüm- 
ter  strich.  Blatt  1  ist  nicht  sorgfältig  von  dem  zweiten  blatte  sei- 
ner pergamentlage  abgeschnitten,  2  cm.  breit  ist  dieses  noch  erhalten 
und  zeigt  auf  allen  30  zeilen  teils  nur  buchstaben,  teils  silben  des 
deutschen  textes,  namentlich  sind  darunter  einige  initialen  (0.  B. 
u.  a.  m.)  bemerkenswert.  —  Die  seitenweise  abwechslung  der  deutschen 
und  lateinischen  spräche  macht  die  Eccardsche  annähme  wahrscheinlich, 
dass  nämlich  auf  der  seite  rechts  stets  die  deutsche  Übersetzung  von  der 
auf  der  linken  seite  befindlichen  lateinischen  bibelstelle  steht.  Der  nach- 
folgende abdruck  des  deutschen  textes  ist  vollkommen  genau ,  selbst  nicht 
die  einfachsten  abkürzungen  habe  ich  mir  aufzulösen  erlaubt;  anders  der 
lateinische  text,  denn  hier  habe  ich  u  in  v  geändert,  sowie  die  wenigen 
vorhandenen  abkürzungen  aufgelöst.     Die  anmerkungen  enthalten  alles, 


AHD.   HA.TTBUBU8FSA.aMENT  383 

was  hinsichtlich  des  textes  sonst  noch  zu  bemerken  ist.  —  Auffallend 
sind  die  vielen  fehler  im  deutschen  sowol,  als  besonders  im  lateini- 
schen texte. 

Sehr  interessant  ist  die  tatsache,  dass  von  einem  teile  des  hier 
mitgeteilten  bruchstücks  noch  eine  andere  handschrift  aus  gleicher  zeit 
und  aus  demselben  kloster  in  Wien  existiert:  Schade,  Altdeutsches  Lese- 
buch. I.  Halle  1862  s.  18  teilt  den  deutschen  text  von  Matth.  12,  40— 
13.  1  ebenfalls  mit. 

AUBICH,  AM  27.  DEOEMBER  1873.  DR.   ERNST  FRIEDLAENDER. 


Die  vorstehenden  angaben  über  seinen  höchst  wertvollen  fund  lit- 
terargeschichtlich  zu  ergänzen,  aus  den  quelkn,  welche  ihm  in  sei- 
nem Wohnorte  Aurich  nicht  zur  Verfügung  stehen,  hat  herr  archivar 
dr.  E.  Friedlaender  mir  freundlichst  anheimgestellt. 

Im  jähre  1720  liess  Joh.  Georg  Eccard,  damals  hannoverscher 
rat  und  historiograph,  einen  dünnen  folioband  in  Leipzig  erscheinen 
unter  dem  titel  Veterum  Monumentorum  Quaternio.  Dieser  band  enthält 
1)  Agii  vita  Hathumodae  abbatissae  Gandershemensis  primae;  2)  Incerti 
autoris  narratio  de  electione  Lotharü  ducis  Saxoniae  in  imperatorem 
Komanum;  3)  den  leich  de  Henrico,  auf  die  Versöhnung  k.  Ottos  I. 
mit  seinem  bruder  Heinrich  im  jähre  941  (vgl.  MüUenhoflF  und  Scherer, 
Denkmäler  deutscher  poesie  und  prosa  no.  XVIII) ;  4)  acht  lateinische 
historische  gedichte  aus  der  sächsischen  und  fränkischen  hofdichtung 
(vgl.  Ph.  Jaff6,  die  Cambridger  lieder,  in  Haupts  Zeitschrift  für  deut- 
sches altertum  14^  449  fgg.).  Die  letztgenanten  beiden  nummern  hatte 
Eccard  aus  Cambridge  durch  einen  ungenanten  erhalten ,  die  ersten  bei- 
den dagegen  aus  dem  österreichischen  Benedictinerstifte  Melk ,  durch  die 
daselbst  weilenden  gelehrten  gebrüder  Bernhard  und  Hieronymus  Pez. 
Namentlich  das  erste  dieser  stücke,  das  leben  der  Hathumod,  hat  er 
mit  ausführlichen  erläuterungen  ausgestattet ,  und  hebt  ausdrücklich  her- 
vor, dass  er  dazu  auch* das  Altdeutsche  mit  nutzen  herangezogen  habe 
(„Specimen  in  notis  dedimus  iteratum  usus  linguae  veteris  in  exponen- 
dis  medii  aevi  rebus").  Zu  den  anfangsworten  des  dritten  capitels 
,,  Scripturarum  lectioni  et  ipsa  sedula  insistebät,  et  insistentes  summopere 
diligebat*^  bemerkt  er,  neben  der  lateinischen  Vulgata  habe  es  damals 
auch  schon  deutsche  bearbeitungen  der  bibel  gegeben,  so  den  Heliand, 
von  welchem  eine  handschrift  in  der  Cottonianischen  bibliothek  liege, 
und  eine  andere,  aus  der  ihm  Pez  eine  probe  übersendet  habe,  in  Würz- 
burg, ferner  die  von  Palthen  herausgegebene  Übersetzung  der  Tatiani- 
schen  Evangelienharmonie.    Darauf  fährt  er  fort  s.  42:    „Eodem  seculo 
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S.  Scriptura  verbotenus  ex  Latiuo  in  Germanicum  sermonem  translata 
est  ab  authore  nobis  jam  ignoto.  Invenit  interim  M.  E.  P.  Pezius  folium 
inde  decerptum  et  alii  veteri  Codici  agglutinatum ,  quod- mihi  benevole 
communicayit.  In  libro,  quando  integer  Mt,  primo  loco  extitit  textus 
Latinus  et  ex  adverso  ubique  Germanica  versio.  Sed  ipsum  illud  frag- 
mentum  Linguae  nostrae  cultoribus  forte  non  ingratum  addere  lubet. 
Est  autem  illud  ex  Matthaei  Xu ,  40.  usque  ad  finem  capitis  depromptum, 
et  hujus  tenoris:*^  und  nun  lässt  er,  auf  gespaltener  seite,  in  der  rech- 
ten columne  den  abdruck  des  deutschen  textes  dieses  einen  die  verse 
Matth.  12,  40  — 13,  1  enthaltenden  blattes  folgen,  dem  er  den  entspre- 
chenden lateinischen  aus  der  Yulgata  geschöpften  text  in  der  linken 
colunme  gegenüberstellt. 

Hundert  und  zehn  jähre  später  lenkte  Jacob  Grimm  die  aufmerk- 
samkeit  widerum  auf  dieses  bruchstück.  In  seiner  habilitationsschrift 
(Hymnorum  veteris  ecclesiae  XXVI  interpretatio  theotisca  nunc  primum 
edita.  Gottingae  1830.  4^)  liess  er  es  s.  6  fg.  widerum  abdrucken,  nach 
dem  Eccardschen  aus  dem  Quaternio  entnommenen  texte  ^  mit  einigen 
eigenen  Verbesserungen,  „restitutis  illis  quae  vel  a  Pezio  male  lecta  vel 
ab  editore  depravata  sunt.'*  Grimm  wüste  also  damals  nur  von  diesem 
einen  blatte^  und  nahm  überdies  an,  dass  Eccard  es  nur  abschrift- 
lich von  Pez  erhalten  habe.  Den  hohen  wert  aber  des  bruchstückes 
doutete  er  an  durch  die  werte:  ,,fragmentum  tamen  egregium  a  Pezio 
detectum  certo  nobis  indicio  est,  quatuor  etiam  evangelia,  praeter  har- 
moniae  Tatiani  versionem ,  theotisca  fuisse  facta ,  quae  cum  ingenti  jactura 
linguae  nostrae  perierunf 

Bald  darauf  fand  Stephan  Endlicher  in  handschriften  der  kaiser- 
lichen bibliothek  zu  Wien,  die  aus  dem  kloster  Monsee  stamteu,  auf 
deckein  und  rücken  aufgeklebte  blätter  und  schnitze,  die  zum  teil  sehr 
übel  zugerichtet  und  fast  unlesbar  geworden  waren.  Mit  grosser  mühe 
und  Sorgfalt  wurden  sie  gesammelt,  geordnet^  und  unter  beihilfe  seiner 
freunde,  Heinrich  Hoffinanns  von  Fallersleben  und  Moriz  Haupts,  ent- 
ziffert. Sie  ergaben  sich  als  stücke  derselben  handschrift,  welcher  auch 
jenes  blatt  angehört  hatte,  das  Pez  über  hundert  jähre  früher  gleichfalls 
in  einer  handschrift  eingeklebt  gefunden  und  an  Eccard  übersant  hatte. 
Zugleich  aber  stellte  sich  heraus,  dass  die  alte  schon  in  Monsee  selbst 
zerschnittene  und  zum  einbinden  anderer  bücher  verbrauchte  handschrift 
nichts  wie  Eccard  und  Grimm  vorausgesetzt  hatten,  alle  vier  evangelien, 
sondern  nur  das  evangelium  Matthsei  und  dahinter  eine  homiliensamlung 
enthalten  hatte,  von  welcher  letzteren  noch  stücke  einer  von  unbekan- 
tem  Verfasser  herrührenden  homilie  de  vocatione  gentium,  des  Isidori- 
schen  tractates  de  nativitate  domini^   und  einer  homilie  Augustins  de 


AHD.  MATTHJEU8FBA.GHENT  385 

Petro  titubante  zu  tage  kamen.  Der  gesamte  fand  ward  von  Endlicher 
und  HoflFmann  herausgegeben  unter  dem  titel:  Pragmenta  theotisca  ver- 
sionis  antiquissimae  evangelii  S.  Matthaei  et  aliquot  homiliarum  e  mem- 
branis  Monseensibus  bibliothocae  Palatinae  Vindobonensis.  Viennae 
1834.  4^.  Die  zahlreichen  kleinen  durch  beschädigungen  entstandenen 
lücken  des  handschriftlichen  deutschen  textes  wurden  in  dieser  ausgäbe, 
so  weit  möglich ,  mit  gröster  Sorgfalt  ergänzt ;  der  zugehörige  lateinische 
vulgatatext  ward,  wo  er  in  den  blättern  selbst  gebrach,  aus  einer  ande- 
ren ihnen  nahverwanten  Monseer  handschrift  hinzugefugt;  dem  ganzen 
ward  eine  den  Sachverhalt  berichtende  vorrede,  ein  vollständiges,  genaues 
glossar,  und  ein  Schriftbild  beigegeben.  Eine  gehaltvolle  besprechung 
der  ausgäbe  lieferte  M.  Haupt  in  den  Wiener  Jahrbüchern  der  Littera- 
tur  1834.  Bd.  67  s.  178 — 198  (auch  in  besonderem  abdrucke  ausgege- 
ben. Wien  1834.  24  s.).  Eine  zweite  vermehrte  ausgäbe  besorgte 
Massmann,  Wien  1841,  und  gab  nachtrage  dazu  in  Haupts  Zeitschrift 
für  deutsches  altertum  1,  563  —  571. 

In  diese  ausgäbe  nun  ist  auch  das  einst  von  Eccard  und  dann 
wider  von  Jacob  Grimm  herausgegebene  blatt  gehörigen  ortes  eingeschal- 
tet. Die  vorrede  (welche  in  der  zweiten,  mir  gegenwärtig  allein  vor- 
liegenden ausgäbe  widerholt  worden  ist)  gibt  darüber  folgende  auskunft: 
„B.  Petzius,  acerrimus  antiquitatis  indagator,  initio  superioris  saeculi 
bini  (lies  bina)  antiquissimi  evangelii  secundum  Matthaeum  codicis  folia, 
alii  vetusto  volumini  adglutinata,  cum  reperisset,  illa  cum  J.  G.  Eccardo 
communicaverat,  qui  tam  egregii  linguae  patriae  monumenti,  cujus  edi- 
tionem  j  a  m  in  suo  de  Francia  orientali  opere  (tom.  II.  p.  236  [lies  326]) 
promiserat,  partem  dimidiam  dem  um  in  Monumentorum  veterum  qua- 
ternione,  lipsiae  1720,  typis  exscribendam  curavit."  Die  vorrede  belehrt 
also:  Eccard  habe  schon  in  seiner  Francia  Orientalis  versprochen,  zwei 
von  Pez  erhaltene  blätter  herauszugeben,  habe  aber  schliesslich  in 
dem  Quaternio  veterum  monumentorum  doch  nur  die  hälfte  davon,  nur 
ein  blatt,  drucken  lassen.  Das  ist  ein  ganz  wunderliches  versehen; 
und  noch  wunderlicher  ist,  dass  Haupt  in  seiner  besprechung  (Wiener 
Jahrbücher  67,  181)  dasselbe  versehen,  und  fast  noch  mit  bestirnteren 
Worten,  widerholt:  „zwar  sagt  Job.  Georg  Eccard  im  zweiten  teile  sei- 
ner Francia  orientalis  (s.  326)   duo  folia  veteri  codici  agglutinata 

invenit  M.  ß.  P.  Bernardus   Pezius Fragmentum  hoc  infra  inter 

alia  monumenta  Theotisca  exhibebimus.  In  dem  Quaternio  veterum  monu- 
mentorum (Leipzig  1720,  s.  42.  43),  wo  dieses  versprechen  erfüllt 
wird,  ist  jedoch  nur  eine  einzige  quartseite,  anstatt  zweyer,  abge- 
druckt." Haupt  knüpft  daran  noch  die  Vermutung,  das  andere  blatt  sei 
vielleicht  in  folge  erlittener  beschädigung  unleserlich  geworden  und  des- 
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halb  damals  ungedruckt  geblieben,  und  fagt  die  mahnung  hinzu,  eifrig 
nach  den  beiden  blättern  zu  forschen,  weil  es  jetzt,  bei  grösserer  sprach- 
kentnis  und  anwendung  chemischer  mittel,  doch  vielleicht  möglich  sein 
werde,  das  andere  blatt  zu  entziffern. 

Glücklicherweise  verhält  sich  die  sache  grade  umgekehrt. 

Den  Quaternio  hatte  Eccard  1720  herausgegeben,  als  er  noch  han- 
noverscher rat  und  historiograph  und  (seit  1717)  nachfolger  von  Leibniz 
war,  an  dessen  historischen  und  sprachlichen  arbeiten  er  zuvor  schon 
durch  fast  zwanzig  jähre  teil  genommen  hatte.  Damals  besass  er, 
nach  seiner  eigenen  bestimten  angäbe  (s.  42),  nur  ein  von  Pez  aufge- 
fundenes und  ihm  übersantes  blatt  („Invenit  Pezius  folium  quod  mihi 
communicavit").  Drei  jähre  später  (1723)  entwich  er,  schulden  halber, 
aus  Hannover,  trat  1724  im  coUegium  der  Jesuiten  zu  Köln  zum  katho- 
licismus  über,  und  ward  in  folge  dessen  geheimer  rat,  historiograph, 
bibliothekar  und  archivar  des  bischofes  von  Würzburg  (vgl.  ßud.  von 
Baumer,  Geschichte  der  germanischen  Philologie.  München  1870.  s.  168). 
Als  solcher  verfasste  er  die  „Commentarii  de  Rebus  Franciae  Orientalis 
et  Episcopatus  Wirceburgensis,  auctore  Joanne  Georgio  ab  Eckhart  ,'^ 
welche  1729,  also  neun  jähre  nach  dem  Quaternio,  in  zwei  starken 
foliobänden  zu  Würzburg  auf  kosten  der  Universität  gedruckt  wurden. 
Im  buch  29  cap.  97  dieses  Werkes  (2,  324  fgg.)  handelt  er  von  den  Ver- 
diensten des  kaisers  Ludwigs  des  Frommen  (f  840)  um  wissenschafb  und 
litteratur.  Er  sagt  von  ihm:  „Liberales  praecipue  artes,  Studium  sacrae 
scripturae  et  patrum  ecclesiae  promovit,  ut  haereses  deprimeret."  Als 
beleg  für  diese  behauptung  führt  er  mehrere  altdeutsche  werke  an,  die 
er  zu  Ludwig  in  beziehung  setzt ,  denen  er  aber  auch  noch  einige  andere 
gelegentlich  anreiht.  Er  widerholt  hier  zum  teil,  was  er  schon  im  Qua- 
ternio gesagt  hatte,  indem  er  zugleich  die  früheren  angaben  berichtigt 
oder  ergänzt.  So  bedauert  er  z.  b.,  dass  die  im  Quaternio  erwähnte 
handschrift  des  Heliand,  von  welcher  Pez  ihm  damals  eine  probe  gesant 
hatte,  jetzt  in  Würzburg  nicht  mehr  zu  finden,  und  dass  man  nicht 
wisse  wo  sie  hingeraten  sei.  Auch  auf  die  schon  im  Quaternio  bespro- 
chene evangelienübersetzung  komt  er  wider  zurück;  jetzt  aber  sagt  er 
(2,  326),  abweichend  von  der  früheren  angäbe:  „Quatuor  quoque  Evan- 
.gelia  eadem  tempestate  verbotenus  in  Germanicam  linguam  translata 
sunt,  ex  quibus  duo  folia  veteri  codici  agglutinata  invenit  M.  B.  P. 
Bernardus  Pezius;  unde  vidimus,  primo  loco  extitisse  textum  Latinum, 
eique  ex  adverso  Germanicum  appositum  fuisse.  Fragmentum  hoc  infra 
inter  alia  monumenta  Theotisca  exhibebimus."  Dahinter  nent 
er  dann  noch  verschiedene  andere  altdeutsche  denkmäler  (Hrabanische, 
Würzburger,    Florentiner,  Lindenbrogische  glossen,  fränkische  hymnen, 
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homilien,   katechismus ,    beichte  usw.)   die   er   „in  Appendice"    zum 
abdrucke  bringen  wolle. 

Eccard  hatte  also  nach  1720,  nach  dem  erscheinen  des 
Quaternio,  von  Bernhard  Pez  noch  ein  zweites  blatt  der  alten  Mat- 
thaeusiibersetzung  zugesant  erhalten ,  und  im  jähre  17  2  9  war  es  seine 
bestirnte  absieht,  beide  blätter  im  anhange  zum  zweiten  bände 
seiner  Francia  orientalis  abdrucken  zu  lassen.  Solche  „Appendi- 
ces"  sind  diesem  bände  auch  wirklich  angehängt  (s.  863  — 1004);  sie 
befassen  16  nummern,  und  enthalten  wol  auch  so  ziemlich  alles,  was 
Eccard  2,  326  fg.  „infra"  oder  „in  appendice"  mitzuteilen  verspro- 
chen hatte;  aber  grade  die  beiden  so  wichtigen  und  wertvollen  blätter 
aus  dem  Matthaeusevangelium  sind  nicht  darunter.  Der  grund  ihres 
höchst  auffälligen  fehlens  war  und  blieb  bisher  ein  ungelöstes  rätsei; 
erst  jetzt,  nach  ihrer  glücklichen  widerentdeckung  lässt  er  sich  aus  dem 
orte  ihrer  auflindung  deutlich  und  wahrscheinlich  genug  vermuten. 

Leibniz  wie  Eccard  ergriflfen  mit  begierde  alles,  was  ihren  eifrigen 
geschichtlichen  und  sprachlichen  Studien  zur  förderung  gereichen  konte, 
und  suchten  und  pflegten  den  verkehr  mit  männern  von  verwanten  bestre- 
bungen.  Wenn  nun  der  ostfriesische  pfarrer  Joh.  Cadovius  Müller  zu 
jener  zeit  mit  ernst  und  erfolg  altfriesische  Sprachforschung  getrieben 
hat,  und  wenn  ein  teil  seiner  arbeit  abschriftlich  in  der  königl.  biblio- 
thek  zu  Hannover  aufbewahrt  wird ,  so  ergibt  sich  sofort  die  Vermutung, 
dass  Leibniz  oder  Eccard  diese  abschrift  entweder  für  sich  selbst  oder 
für  die  kurfürstliche  bibliothek  habe  anfertigen  lassen,  und  dass  Eccard 
sie  auch  bei  seinen  eigenen  Studien  benutzt  habe.  Bei  gelegenheit  sol- 
cher benutzung  mag  Eccard  die  beiden  Matthseusblätter  in  die  MüUer- 
sche  abschrift  gelegt  haben,  sowol  das  bereits  abgedruckte,  auf  wel- 
chem er  den  namen  des  gebers  und  den  tag  des  empfanges  (11.  märz 
1718)  angemerkt  hatte,  als  auch  das  nachträglich,  erst  nach  1720,  nach 
der  herausgäbe  des  Quaternio  erhaltene  und  noch  ungedruckte,  welches 
einer  solchen  anzeichnung  nicht  bedurfte,  da  es  ja  natürlich  zu  jenem 
ersten  sich  gesellte.  Bei  Eccards  entweichen  von  Hannover  wird  mit 
der  MüUerschen  abschrift  auch  das  darin  liegende  blätterpaar  in  Han- 
nover zurückgeblieben  sein.  Wenn  nun  Eccard  später  in  Würzburg  bei 
abfassung  eines  kapitels,  welches  ihn  notwendig  darauf  führen  muste, 
sich  des  besitzes  jener  beiden  blätter  erinnerte,  konte  er  gar  wol  auf 
s.  326  ihren  abdruck  im  Appendix  verheissen,  auch  ohne  sie  augenblick- 
lich zur  band  zu  haben;  denn  mochte  er  wähnen,'  dass  sie  nur  unter 
seinen  eigenen  papieren  versteckt,  oder  mochte  er  wissen,  dass  sie  in 
Hannover  zurückgeblieben  seien:  in  dem  einen  wie  in  dem  andern  falle 
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durfte  er  voraussetzen  sie  rechtzeitig  herbeischaffen  zu  können ,  da  ja 
noch  über  hundert  bogen  zu  drucken  waren,  ehe  der  setzer  auch  an  sie 
gelangte.  Allein  seine  hoffnung  schlug  fehl.  Er  erkrankte  und  starb 
nach  mehrmonatlicher  krankheit  am  9.  februar  1730  (als  55jähriger 
mann),  noch  ehe  er  die  vorrede  zur  Prancia  orientalis  vollendet  hatte, 
wie  ein  der  unvollendeten  vorrede  angehängtes  „Epitaphium"  vor  dem 
ersten  bände  des  werkes  berichtet.^  Hätte  er  noch  selbst  die  vorrede 
vollenden  können^  so  würde  er  sich  im  verlaufe  derselben  vielleicht  auch 
über  das  ausbleiben  des  auf  s.  326  verheissenen  abdruckes  der  beiden 
Matthseusblätter  geäussert  haben.  Nach  seinem  tode  blieben  die  beiden 
Matter  spurlos  verschwunden  und  verloren,  bis  herr  archivar  dr.  Pried- 
laender  sie  jetzt,  nach  fast  anderthalbhundert  jähren,  glücklich  wider  ent- 
deckt hat. 

Diese  Übersetzung  des  Matthseusevangeliums  ist ,  nebst  den  übrigen 
in  derselben  Monseer  handschrift  enthaltenen  stücken,  das  vollendetste, 
was  die  Übersetzerkunst  der  Karolingischen  zeit  in  deutscher  prosa  gelei- 
stet hat.  Um  so  wertvoller  ist  jede  berichtigung  und  Vermehrung  die- 
ses kostbaren,  aber  leider  nur  spärlichen  und  vielfach  beschädigten  restes. 
Das  eine  der  wider  aufgefundenen  blätter  (Matth.  12,  40  — 13,  1)  zeigt, 
dass  Eccard,  wie  es  ja  auch  bei  so  deutlicher  und  wolerhaltener  schrift 
kaum  anders  möglich  war,  im  allgemeinen  richtig  gelesen  hat,  so  dass 
sich  nur  wenige  nachbesserungen  seines  textes  ergeben.  Das  andere 
(Matth.  12,  1  — 14)  fügt  sich  unmittelbar  vor  ein  in  Wien  erhaltenes 
(Matth.  12,  14  —  25),  und  ergänzt  das  zwölfte  kapitel  so  weit,  dass  nur 
noch  wenige  verse  (25  —  31)  in  dessen  mitte  fehlen.  —  In  Wien  scheint 
man  sehr  genau  nachgesucht  zu  haben,  so  dass  von  dort  aus  erhebliche 
Vermehrung  der  bruchstücke  wol  kaum  zu  erwarten  ist.  Vielleicht  aber 
könte  man  aus  Melk,  von  wo  aus  Pez  die  blätter  an  Eccard  gesant 
hatte,  noch  ergänzungen  erhoffen,  falls  man  dort  aus  Monsee  stanmiende 
handschriften  besitzt,  die  möglicherweise  eine  solche  ausbeute  gewähren 
könten. 

Von  der  Isidorübersetzung  hat  neuerlich  K.  Weinhold  eine  sehr 
sorgsame,  und  von  einer  eingehenden  abhandlung  über  spräche,  heimat 
und  alter  derselben  begleitete  ausgäbe  geliefert  (Die  altdeutschen  bruch- 

1)  Nach  angäbe  dieses  ,, Epitaphium''  wäre  Eccard  schon  1722  bei  den  jesniten 
zn  Köln  zum  katholicismns  übergetreten.  Ist  diese  angäbe  richtig,  so  würde  er  spä- 
testens 1722  ans  Hannover  entwichen  sein ,  und  das  zweite  blatt  von  Pez  wahrschein- 
lich zwischen  1720  und  1722  erhalten  haben.  —  Die  Francia  orientalis  ist  nur  zur 
hälfte  vollendet;  in  der  vorrede  verspricht  Eccard  noch  zwei  bände,  welche  demnächst 
folgen,  und  die  geschichte  Ostfrankens  und  des  bistums  W^ürzburg  von  könig  Hein- 
rich I.  bis  auf  die  gegenwart  fortführen  soUten. 
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stücke  des  tractats  des  bischofs  Isidorus  von  Sevilla  de  fide  catholica 
contra  Judaeos.  Nach  der  Pariser  und  Wiener  handschrift  mit  abhand- 
Inng  und  glossar.  Paderborn  1874).  Nach  seiner  ansieht,  die  er  in 
der  abhandlung  des  näheren  begründet  hat,  ist  das  lateinische  die  vor- 
genanten stücke  enthaltende  buch^  so  wie  dessen  deutsche  Übersetzung, 
nach  802,  und  in  der  nächsten  Umgebung  des  kaisers  Karl  entstanden, 
und  der  grunddialect  der  Übertragung  der  Moselländische  gewesen.  Nach 
Monsee  kann  das  lateinische  buch  nebst  seiner  fränkischen  Übersetzung, 
wie  in  den  Denkmälern  deutscher  poesie  und  prosa  von  Müllenhoff  und 
Scherer,  2.  ausg.,  s.  526  fg.  vermutet  wird,  durch  den  erzbischof  Hilde- 
bold von  Köln,  erzkapellan  Karls,  während  er  auch  abt  von  Monsee  war 
(803 — 814),  gelangt  und  dort  von  einem  bairischen  Schreiber  umgeschrie- 
ben worden  sein. 

Eine  neue  revidierte  und  um  das  neuaufgefundene  blatt  vermehrte 
ausgäbe  der  Fragmenta  theotisca  bleibt  zu  wünschen. 

HALLE,    APRIL    1874.  J.   ZACHEB. 


BESTES   BLATT. 

VOBDERSEITE  :  MATTHJSUS  12,  1  —  14. 

1    (1)  In  dem.  ziti  fuor  iBs.    in  restitago.  after  satim. 

sine  iungirun  auh  uuarun  hrungi*age.  bigunnun.  raufer  ^ 

diu.  ahar  enti  ezan.    (2)  Pharisera  dhuo  daz.  ga 

sehante.  quuatun  imo.    See  dine  gungirun.  tuoant. 
5    daz  sie  nimozun  tuoan.  in  fera  tagum.    (3)  enti.  aer. 

quuat  im.  Inunilarut  ir.  huuaz  david  teta.  duo. 

in  an  hungarta.  enti  dea  mit  imo  uuarun.    (4)  hueo.  aer. 

genc.  in  daz  gotes  hus.  enti  az  uuizod.  broth.  xlaz. 

aer.  ezan  nimösa.  noh  dea  mit  imo  uuarun.  nibu. 
10    dea.  einun  euuarta; 

(5)    Odho  ni  larut.  §r.  in  quu.  daz  dem  uuehha  tagum. 

dea  ^uuarta  in  domo,  temple  bismizant  restitac. 

enti  sint  doh  anu  lastar.    (6)  Ih  sagem  iu.  auh  daz. 

mero  ist  hear.  danne  tempel.    (7)  Ibu.  ir  auh  uuistit. 
15    huaz  ist.  armhaerzin.  uuillu.  enti  nalles  gelstar. 

neo  niga  schadet,  ir  den  unscolom;^ 

Truhtin  ist  gauuisso  mannes  sunu.  ioh. 

(8)  resti  taga;  ^ 

1)  Hinter  raufer  ist  ein  huchstahe  radiett, 

2)  Neben  dieser  zeüe  steht  von  späterer  hand  canciones. 

3)  Dahinter  von  späterer  hand  ttnd  verwischt:  homo  quidam  fecerat  sortem  . . 
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(9)  Enti  Bo  aer.  danan  fnor.  quuam  in  iro.  dhinchus. 
20    (10)  enti  see  dar  saar  man.  der  hapeta  ardorreta. 

hant.  enti  fragetun  inan.  quuedante.    Muoz  man. 

in  uirra  tagum  heilan  daz  in  an  leido  tin; 

(11)  Jaer.  auh  quuat.  im.  huuelih  iuaner  ist  d§r  man.  d^r. 

ein.  scaf  habet,  enti  ibu  daz  in  gropa  fallit.  in  resti  tagü. 
25    Inu  nimit  iz  d§r.  enti  henit.  iz  uz.  (12)  huuemihhiles 

ist  bezira  man.  danne  scaf.    Bidiu  danne 

muoz  man.  fira  tagum.  uuela.  tuoan.    (13)  Duo  quat  ihs. 

demo  manne,  strechi.  dina  hant.  enti  aer.  strechita. 

enti  uuart  saar.  so  samahel  so  diu  ander; 
30    (14)  Argengun  duo  uz  pharisara  uuorahtun  garati; 
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RÜCKSEITE  :  MATTELSUS  1»,  U  — 28. 

1    adversum  eum  quomodo p ^  ent. 

(15)  Jhesus  autem  sciens  secessit^  inde.  et  secuti  sunt  eum  molti. 

et  curavit  eos  omnes.  (16)  et  praecepit  eis.  ne  manifestum. 

eum  facerent  (17)  ut  adimpleretur  quod  dictum. 
5    est  per  esaiam.    prophetam  dicentem; 

(18)  Ecce  puer  mens  quem  elegi.  dilectus  mens  in  quo. 
bene  conplacuit  animae  meae.  ponam  spiritum  meum 
super  eum  et  iudicium  gentibus.  nuntiabit; 

(19)  Non  contendit*  neque  clamabit.  neque  audiet  aliquis. 
10    in  plateis  vocem  eins;  (20)  Harundinem  quassatam, 

non  confringet  et  lignum*  ftimicans  non  extinguet. 
Donec  eiciat  ad  victoriam  iudicium.  (21)  et  in  nomine 
eins  gentes  sperabunt; 

(22)  Tunc  oblatus  est  ei.  daemonium  habens. 
15    caecus  et  mutus.  et  curavit  eum.    ita  ut  loque. 

retur  et  videret. 

(23)  Et  stupebant  omnes  turbae  et  dicebant.  num  quid, 
hie  est  filius  david; 

(24)  Pharisei  autem  audientes.    Dicebant. 
20    hie  non  eicit  daemones.  nisi  in  beelzebub. 

principem*  daemoniorum; 

(25)  Jhesus  autem  sciens  cogitationes  eorum.  dixit  eis. 
omne  regnum  divisum  contra  se.  desolabitur. 

et  omnis  civitas  yel  domus.  diyisa  contra  se. 


1)  Rasii/r,  2)  Vuig.  recessit.  3)  Vulg.  contendet.         4)  Msc.  lirnun 

mit  danmtergesetztem  g.  5)  VtUg.  principe. 
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25    noü  stabit.  (26)  et  si  satanas.  satanan  eicit.  adversus. 

se  divisus.*  quomodo  ergo  stabit  regnum  eius. 

(27)  Et  si  ego  in  belzebub.  eicio  daemones.  filii  vestri. 

in  quo  eiciunt.  ideo  ipsi  iudices  vestri. 

erunt.    (28)  Si  autem  ego  in  spiritu  dei  eicio  daemones. 
30    igitur  pervenit  in  vos  regnum  dei; 

ZWEITES   BLATT. 

VORDEKSEITE  :  MATTHÄUS  12,  40  — 13,  1. 

(40)  so  selb  auh.  so  ionas  uuas.  in  uuales  uuambu.  dri  taga. 

enti  drio  naht,  so  scal  uuesan  mannes  sunu.  in  haerda. 

hreuue.  dri.  taga.  enti  drio  naht;  (41)  Dea  nineuetis*  cun. 

man.  arrisant  in  tom  tage,  mit  desemo.  chunne. 
5     enti  ganidarrent  daz.  huuanta  sie.  iro.  hriu  nun. 

uuorahtun  so  sie  ionas  lerta.  enti  see  hear.  mero  danne.* 

iona;  (42)  Cunincgin.  sundan  arrisit.  in  tom  tage  mit. 

desemo  man  chunne.  enti  ganidrit  daz.  huuanta. 

siu  quam  fon*  entum  lantes.  hrorren.  uuistom. 
10     salomones.  enti  see  hear  mero  danne  salomon;^ 

(43)  So  auh  daer.  unhreino  gheist  uzargengit  fona  manne. 

ferit  after  dürrem  stetim.  suohhit  roa.  enti.  ni 

findit.    (44)  Danne  quuidit.  ih  huuir  fu.  in  mün  hus  danan. 

ih  uz  fuor.  enti  quhoman  findit  ital  hus.  besmom. 
15     gacherit  enti  gasconit.    (45)  Danne  gengit  enti  gahalot. 

sibuni  andre  gheista.  mit  imo.  uuir  sirun.  danne.  aer. 

enti  ingangante  artont  dar.  enti  uuerdant. 

dea  aftrun.  des  mannes  argorun  dem  erirom.  so 

scal  uuesan  desemo  man  chunne.  argostin; 
20    (46)  Innandiu  aer  daz  sprah.  zadem  folchum.  see.  siin  muo 

ter.  enti  bruoder.  stuontun.  uze  sohhitun.  siin.  ga 

sprahhi.    (47)  Quuat  imo  duo  ein  huuelih.    See  diin  muoter 

enti  bruoder  stanstant.  uze  suohhent  dih ; 

(48)  Enti  aer  antuurta  demo  zaimo  zaimo  sprah.  quad.  h. 
25    Huuer  ist  mün  muoter  enti  huuer  sintun  mine  bruoder. 

(49)  Enti  rehhita  sina  haut,    ubar  sine  iungirun.  quuat. 
See  miin  muoter  enti  mine  bruoder.  (50)  so  huuer  so  auh. 

1)  Vulg.  est.        2)  Vor  u  ist  em  u  radiert.        3)  Über  dieser  zeüe  steht  von 

späterer  hand  geschrieben  tmd  wider  ausgevnscht:  loquebantur  variis  Unguis  

4)  fon  ist  darübergeschrieben,  5)  über  der  jseiUy  verwischt:  Alhnechtiger  here, 

vater  ihesu  christi  .... 

ZEITSCHB.   F.  DEUTSCHE    FHILOLOOIE«     Y.  BD.  26 
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in  emust  uuillun.  uurcfait  mines  fater.  der  in  himilü.  ist. 
Der  ist  miin  bru'^der.  enti  suester.  ioh  ntioter; 
30    (13,1)  In  demo  tage  genc  ibs.  uz  fona  hus.  saz.  biseuue; 

Rückseite:  matth-eus  is,  2—15. 
(2)  et  congregatae  sunt  ad  eum  turb^  moltae, 
ita  ut  nacula^  ascendens  sederet  et  omnes*  turba. 
stabat  in  Utore  (3)  et  locutus  est  eis  multa  in  para 
bulis'  dicens,  Ecce  exiit  qui  seminat  Seminare,  se 
5    men  suam>  (4)  et  dum  seminat  qu§dam  caeciderunt. 
secus  viam  et  venerunt  volucres  ^  et  comederunt  ea ; 
(5)  Alia  autem  ceciderunt  in  petrosa  ubi  non  babebat.^ 
terram  multam.  et  continuo  exorta  sunt  quia 
non  habebat  "^  altitudinem  terrae.    (6)  Sole  autem  orto.  estu 

10    averunt  et  quia  non  habebant  radicem  aruerunt. 

(7)  Alia  autem  ceciderunt  in  spinas.    et  creverunt  Spinae, 
et  suffoca^erunt  ea.    (8)  Alia  vero  caeciderunt  in  terram 
bonam  et  dabunt®  fructum.  aliut  centesimum. 
aliut  sexagisimum.    aliut  trigesimum.    (9)  Qui  habet 

15    aures  audiendl  audiat.   (10)  et  accedentes  disci 
puli  eius^  dixerunt  ei.    Qua  re  in  parabulis  loque 
ris  eis.   (11)  qui  respondens  ait  Ulis  quia  vobis  da 
tum  est  nosse  mysterium^®  regni  caelorum. 
illis  autem  non  est  datum; 

20    (12)  Qui  enim  habet  dabitur  ei  et  habundabit. 
qui  autem  non  habet  et  quod  habet  aufe 
retur  ab  eo; 

(13)  Ideo  iji  parabulis  loquor  eis.    quia  videntes. 
non  vident.  et  audientes  non  audiunt. 

25     neque  intellegunt  (14)  ut  adimpleretur  ^^  in  eis.  prophe 
tia  esaie  dicentis.  auditu  audietis.  et 
non  intellegetis.  et  videntes  videbitis.  et 
non  videbitis.    (15)  Ingrassatum^*  est  enim.  cor 
populi  huius  et  auribus  graviter  audierunt.  et 

30     oculos  concluserunt  ^*  ne  quando  videant  oculis  et  auribus. 

audiebant.  ^* 

1)  So  statt  in  naviculam.  2)  So  statt  omnis.  3)  parabolis  Vulg. 

4)  semen  suum  fehlt  in  der  Vulg,  5)  volucres  caeli  Vulg,  6)  So  statt  habe- 

bant.        7)  Ebenso,         8)  So  statt  dabant.         9)  eins  fehlt  Vulg.  10)  myste- 

ria  Vulg,  11)  et  adimpletur  Vulg.  12)  incrassatum  Vulg.  13)  oculos 

suos  clauserunt  Vulg.  14)  audiant  Vulg* 


ÜBER    DEN    STNTACTISCHEN    GEBRAUCH    DER 

PARTIOIPIA    IM   GOTISCHEN. 

m. 

Während  das  attributive  particip  bestimmend  und  erklärend  zu 
dem  nomen  tritt,  dient  das  appositive  dazu,  gewisse  adverbiale  neben- 
bestinmiungen  der  handlung  auszudrücken.  Es  bezeichnet  daher,  in 
welcher  zeit,  aus  welchem  gründe,  in  welcher  absieht,  unter  welchen 
bedingungen  oder  einschränkungen ,  durch  welche  mittel ,  auf  welche  art 
und  weise  eine  person  oder  ein  gegenständ  etwas  ausführte  oder  erlitt. 
Characteristisch  für  das  appositive  particip  ist  es,  dass  es  nie  den  arti- 
kel  bei  sich  hat.  Wie  das  attributive  particip  stimt  es  mit  seinem  nomeri 
oder  pronomen  in  genus,  numerus  und  casus  überein,  zuweilen  komt 
jedoch  constructio  per  synesin  vor:  ^o  skohsla  hedun  ina  qipandans, 
Ol  daif^oveg  Ttagexakow  ovtov  kiyovTSQy  Mt.  8,  31.  Nach  Vorgang  des 
griechischen  Originals  steht  auch  einmal  das  appositive  particip  im  Sin- 
gular ,  obwol  nach  der  strengen  regel  der  plural  folgen  müste ;  zu  erklä- 
ren ist  dies  wol  dadurch,  dass  dem  autör,  der  bisher  zu  einer  mehr- 
heit  sprach,  plötzlich  ein  einzelnes  mitglied  derselben  in  den  Vorder- 
grund der  gedanken  trat:  hrqprjus,  jäbai  gafaihaidau  manna  in  hvizai 
missadede,  jus  pai  ahmeinans  gapvastjaip  pana  svaleikana  .  .  atsat- 
hvands  puk  silban,  ibai  jah  pu  fraisaizau,  aöeXcpol  idv  7tQolrj(nq)d^ 
avd'QcoTtog  ev  tlvl  TtagaTtTcofica^i,  vf^ielg  ol  TtvevfiaTixot  yiaTaq^l^ere  rbv 
ToiovTov,  .  .  anoTtaiv  ascn/uov,  fÄtj  xat  av  Tteiqaad^gy  Gal.  6,  1  (regel- 
mässige construction  wäre  gewesen:  atsaihvandans  izvis  silbans  ibai  jah 
jus  fraisaindau.)  —  Ähnlich  zu  erklären  ist  die  stelle  Phil.  3 ,  3.  4 : 
appan  veis  sijum  bimait,  veis  ahmin  gupa  skaIMnondans  jah  hvopan- 
dans  in  Xm  Tesu,  jah  ni  in  leika  gatrauam,  jah  pan  ik  habands 
trauain  jah  in  leika,  fj^ieig  ycxQ  kofiev  iy  Ttsgiro^ij,  ol  Ttrev^art  ^eqf 
lazQevovreg  xat  xavxcofievoc  ev  XqiOTf^  Irjaov  aal  ovx  ev  aaqyd  TteTtoi" 
d'oreg,  yLctiTteq  iyd)  s^ojv  7t€7toid'r]Oiv  nat  ev  aaQxL  Das  appositive  par- 
ticip bezieht  sich  nicht  auf  veis,  sondern  auf  den  apostel  allein,  der 
sich  aber  in  den  veis  mit  inbegriffen  fühlt.  Der  grösseren  deutlichkeit 
halber  ist  das  eyd,  ik  ausdrücklich  hinzugefügt,  sodass  die  werte  jah 
pan  —  leika  den  anschein  eines  nom.  absol.  gewinnen.  —  An  einer 
dritten  stelle  tritt  die  Unregelmässigkeit  erst  im  got.  auf,  und  zwar  ist 
dieselbe  dadurch  entstanden,  dass  dem  Goten  ein  entsprechendes  wort 
für  das  griech.  dili^liov  fehlte,  welches  er  durch  anpar  anparana  wider- 
geben muste:  usfulleip  meina  fahed,  ei  paia  samo  hugjaip,  po  samon 

26* 
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friapva  habandans,  samctsaivälai ,  samafrapjai;  ni  vaiht  bi  haifstai 
aippau  lausai  hauheinai,  ak  in  (ülai  hauneinai  gahugdais  anßar  anpa- 
rana  munands  sis  auhuman,  nlrjQcioaze  ^ov  rijv  x^Q^^  ^^cc  xo  amb 
qiQOvrjre,  rrp^  avr^v  dyaTcrp^  exovreg,  avfxxpvxoL,  ro  ev  q)QOvovvT€g,  f,ir]Ö8v 
xazä  BQid'eiav  furjdi  ncccä  'x.F.vodo^iav ,  akXa  rg  Ta7t€ivoq>Qoavvr]  dXl'^lovg 
^yovfievoL  vTCsqixovcag  kavrcjv,  Phil.  2,  2.  3.  Man  könte  auch  hier 
nom.  absol.  annehmeu,  aher  munands  steht  entschieden  in  demselben 
Verhältnisse  zu  hugjaip  wie  habandans,  welches  unzweifelhaft  appositiv 
aufgefasst  werden  muss. 

Es  würde  die  grenzen  der  vorliegenden  arbeit  überschreiten,  woll- 
ten wir  die  zahllosen  stellen ,  an  welchen  das  particip  appositiv  verwen- 
det wird,  sammeln  und  nach  den  oben  angefahrten  kategorien  ordnen. 
Überdies  ist  nirgends  der  subjectiven  auffassung  ein  grösserer  Spielraum 
gewährt  als  hier,  wo  man  häufig  die  frage  kaum  zu  entscheiden  weiss, 
ob  das  particip  modale  oder  temporale ,  causale  oder  instrumentale  bezie- 
hungen  ausdrückt,  und  da  die  gotische  Übersetzung  in  den  meisten  föllen 
dem  original  genau  folgt,  so  würden  wir  uns  auf  ein  gebiet  wagen,  das 
billiger  weise  der  neutestamentlichen  grammatik  und  der  theologischen 
exegese  überlassen  werden  muss.  Wir  begnügen  uns  daher  mit  der 
anfuhrung  einiger  beispiele,  namentlich  solcher,  die  vom  griechischen 
texte  abweichen  oder  in  anderer  hinsieht  der  besprechung  bedürftig 
erscheinen. 

1.  Temporales  particip.  Dasselbe  bezeichnet,  dass  während 
der  haupthandlung  gleichzeitig  eine  andere  geschehe  oder  dass  ihr  eine 
andere  vorausgegangen  sei.  Die  griechische  spräche  vermochte  überall 
beides  genau  zu  unterscheiden,  was  der  gotischen,  da  ihr  ein  präterita- 
les  particip  des  activs  fehlt,  meistens  versagt  war.  Eine  ausnähme  bil- 
den nur  diejenigen  fälle,  wo  intransitive  verba  verwendet  werden  oder 
passivische  construction  gewählt  ist. 

üfrahjands  handu  attaitok  imma,  ixTslvag  ttjv  /elga  TJxfjazo  ainov, 
Mt.  8,  3.  —  hva/rbondin  lesua  jainpro  laistidedun  afar  imma  tvai  Uin- 
dans,  jtaQuyovTi  sxeld-sv  t^  ^Irjaovj  tjxolovd'rjaav  avT(^  ovo  Tvg)koi, 
Mt.  9,  27.  —  galesun  sik  du  imma  m^nageins  ßu  svasve  ina  gcdeipa^ir 
dan  in  skip  gasitan  in  marein,  awi^x^V  ^Q^S  ccvtov  ox^^s  noXvg,  äote 
avTOv  ifißavTa  elg  zo  TtXolov  na^Hjöd^ai  Iv  zy  d-aldaarj,  Mc.  4,  1.  (Der 
codex  argenteus  liest  gcdeipan ,  aber  Massmann ,  Uppström  und  Heyne 
schreiben  wol  mit  recht  galeipandan ,  da  eine  solche  asyndetische  neben- 
einanderstellung der  Infinitive  sonst  nicht  vorkomt  und  keine  griechische 
oder  lateinische  handschrift  etwas  entsprechendes  bietet.  Vgl.  jedoch 
GL.  II,  2,  254.)  —    usqistips  pridjin  daga  usstandip,  aTtonzaV'd'sig  zy 
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TQizrj  rjiieq(f  avaarrjoaTaL ^  Mc  9,  31.  —  in  garda  qumans  frah  ins,  iv 
tfj  olxi(f  yevoiiisvog  STirjQWTa  avrovg,  Mc.  9,  33.  —  Vom  griechischen 
text  abweichend  ist  L.  5,  7:  bandvidedun  gamanam  ei  atiddjedeina  hü- 
pan  ize,  yiazevevaccp  xotg  fxeroxoig  tov  ild'ovTaQ  ßorj&eiv  avroig.  Genaue 
Übersetzung  wäre  gewesen:  ei  atgaggandans  hulpeina,  A.  Köhler  (in 
Bartschs  germanistischen  Studien  I,  83)  sieht  hier  einen  characteristi- 
schen  unterschied  zwischen  den  germanischen  und  antiken  (soll  wol  heis- 
sen  classischen)  sprachen,  „sofern  zufolge  der  leichten  Verwendbarkeit 
der  participialen  ausdrucksweise  es  dem  griechischen  und  lateinischen 
besser  möglich  ist,  die  hauptsache  stark  hervorzuheben  und  nebensäch- 
liche momente  zurücktreten  zu  lassen,  indem  man  sie  in  form  von  par- 
ticipien  untergeordnet  auftreten  lässt,  während  bei  uns  auch  das  weni- 
ger wichtige  als  verbum  finitum  gesetzt  werden  muss."  Aber  der  ange- 
gebene unterschied  waltet  wol  zwischen  unserer  heutigen  spräche  und 
den  classischen  ob,  nicht  aber  zwischen  diesen  und  der  gotischen,  die, 
wie  hunderte  von  beispielen  zeigen,  sich  der  participialen  construction 
noch  mit  Vorliebe  und  leichtigkeit  bedient.  Vielmehr  sah  der  Gote  wol 
in  dem  herzukonmien  die  haupthandlung;  nur  dieses,  nicht  die  hilfelei- 
stung,  konte  durch  winke  deutlich  gefordert  werden.  —  Auch  J.  7,  9 
weicht  der  gotische  text  von  der  lesart  aller  griechischen  handschriften 
ab^  stimt  aber  mit  dem  Brixianus  überein,  was  schon  GL.  richtig  erkan- 
ten:  patuh  pan  qap  du  im  visands  in  Gcdilaia,  dixit  iis  cum  esset; 
griech.  ravra  cItvcüv  avroig  €f,i€ivev  iv  rrj  F.  —  L.  1,  9  hat  sich  der 
Übersetzer  durch  zu  genauen  anschluss  an  das  original  zu  einem  fehler 
verleiten  lassen,  was  schon  GL.  (proU.  XXVIII)  richtig  bemerkten: 
hlauts  imma  urrann  du  scdjan,  atgaggands  in  alh  fraujinSj  slax^v  rov 
^/iuaaai  slaeld^tov  elg-  rov  vadv  rov  xvgiov.  Da  Vulf.  statt  des  griech. 
hxyxdveiv  ein  unpersönliches  verbum  gebraucht,  so  musste  er  auch  das 
part.  auf  imma  bezogen  in  den  dativ  stellen,  also  atgaggandin  schrei- 
ben. Massmann  sagt,  aigaggands  sei  mit  sdljan  zu  verbinden:  das  ist 
richtig,  doch  wird  der  nom.  dadurch  nicht  gerechtfertigt.  —  Einmal 
findet  sich  statt  griech.  temporalen  particips  ein  nebensatz  mit  bipe:  bipe 
andnam  pana  hlaib  jains,  suns  galaip  ut ,  laßcov  i^ld^ev,  J.  13,  30.— 
Zuweilen  wird  die  temporale  bedeutung  des  particips  durch  hinzufugung 
von  nauh  und  nauh  mippan  stärker  hervorgehoben:  qap  nauh  libands, 
eiTtev  eri  tfiv,  Mt.  27,  63.  —  nauh  mippan  anastodjands  ustaihnida, 
Skeir.  Ea.'—    Vgl.  Skeir.  IIb.  IV a. 

2.  Gausales  particip.  ni  m^igandans  nehva  qiman  imma 
faura  m^inageim^  andhuUdedun  hrot  parei  vas  lesus,  (nrj  dwdfievoL 
^(^QoaeyyiaaL  avTf^  diä  tov  ox^^ovy    ccTteoTsyaoav  tfjv  ariyrpf  otvov  rjv  6 
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'Iriaovg,  Mc.  2,4.  —  Herodis  ohta  sis  lohannen,  kunnands  ina  vair 
garaihtana  jah  veihana,  ^HQciärjg  icpößeiTO  top  ^Itodwrjv,  elöcjg  ccvxbv 
avdqa  öUaiov  ytal  ayiov,  Mc.  6,  20.  —  2  Co.  4,  17.  18.  weicht  der  got. 
text,  ohne  dass  eine  uns  bekante  handschrift  ihm  vorangienge,  beträcht- 
lich von  dem  original  ab:  unte  pata  andvairpo  hveüahvairb  jah  leiht 
aglons  unsa/iraizos  bi  ufarassau  aiveinis  vulpaus  haurei  vaurkjada  unsis, 
ni  fairveitjandam  pize  gasaihvanane ,  dk  pize  ungasaihvanane ,  zo  yäg 
TtagavTiKa  TtQoanaiQOv  mat  slacpQov  tvjQ  d-lixpewg  ^fiwv  xa^'  VTieqßoXriv 
alwviov  ßccQog  do^tjg  xaregyateTai  fjfuv^  jLiij  ghotzovvtcov  tj/acSv  zä  ßkcTto- 
f.ieva  äila  xä  f-itj  ßleTtofieva,  Dass  v.  17  die  activische  construction 
des  griechischen  passivisch  gewant  worden  ist,  hat  Bernhardt^  bereits 
richtig  nachgewiesen  (Heyne  setzt  noch  in  der  neuesten  aufläge  seines 
Ulfilas  unrichtig  ein  semicolon  hinter  unsaraizos).  In  v.  18  schliesst 
sich  im  griechischen  an  das  rjf.uv  ein  gen.  abs.  an,  das  pronomen  muste 
also  widerholt  werden;  dies  vermied  der  Gote,  indem  er  das  part.  ein- 
fach appositiv  an  unsis  anfügte.  —  2  Co.  5,  4 :  visandans  in  pizai  hld- 
prai  svogatjam  katiridai,  ol  ovxeg  ev  t(^  onr^vet  OTavdtojLiev  ßaQovf^ievoi, 
ist  visandans  wol  appositiv  aufzufassen  (so  auch  Luther:  dieweil  wir  in 
der  hütte  sind;)  im  griechischen  ist  das  part.  substantiviert:  ol  ovzsg, 
was  der  Gote  durch  veis  (pai)  libandans  hätte  widergeben  müssen.  — 
Eph.  4,  19 :  usvenans  vaurpanaL  Der  got.  Übersetzer  las  in  seiner  vor- 
läge ccTtrjlniKOTeg,  was  die  handschriften  der  italischen  klasse  (DEPG) 
aufweisen,  während  die  übrigen  d7trjlyrix6T€g  haben.  Den  herausgebem 
ist  dieser  umstand  entgangen,  auch  Bernhardt  führt  diese  stelle  nicht 
an.  —  1  Th.  3,  1:  in  pizei  ju  ni  uspulandans  panamais  galeikaidauns 
ei  bilipanai  veseima  in  Äpeinim  ainai,  öio  futjKht  axeyovTsg  €vdoKrjaai.iev 
KaTaleKpdrjvac  ev  ^^'d'^vcug  fiovot.  Auch  hier  (Avie  L.  1,  9)  hat  der  zu 
genaue  anschluss  an  das  original  einen  fehler  veranlasst,  Vulf.  behält 
den  nom.  des  part.  bei,  obgleich  er  das  persönliche  verbum  evöoueh 
durch  das  Impersonale  galeikan  widergibt.  Massmann  ändert  daher  in 
uspulandam  —  aber  wer  weiss,  ob  wir  nicht  durch  dieses  streben  die 
Übersetzung  correcter  zu  machen  den  acht  ulfilanischen  text  ändern. 

3.  Finales  particip.  patuh  pan  qap  fraisands  ina,  tovto  de 
ileyev  7ieiQcito)v  amov ,  J.  6 ,  6.  —  fatf/ramapleis  pitidos  vitaida  haurg 
gafahan  mik  vüjands,  6  ed^vdqytjg  icpQovqei  ttjv  tvoXiv  nidaai  f.ie  d-elwv, 
2  Co.  11,  32.  —  Vom  griechischen  abweichend  ist  die  stelle  2  Co.  5, 
11.  12:  venja  jah  in  mipvisseim  isvaraim  svikunpans  visan  uns,  ni  ei 
aftra  ums  silbans  uskannjaima  izvis,  ak  lev  gihandans  izvis  hvofltdjos 

1)  Kritische   Untersuchungen   über   die   got.   bibelübersetzung,   11    (Elberfeld 
1868)  p.  23. 
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fram  uns,  eItiII^O)  öi  aal  iv  zatg  aweiäriaeaiv  vfiwv  n€q)av€Qwod'at ,  ov 
yaq  TtaXiv  eavzovg  awiöxavofiev  vfuv,  alXä  dg)OQiLirp^  didovreg  vfxiv  xorv- 
yrfjfjKrvog  vTtsq  rjixwv.  Der  6ote  hat  also  statt  des  nachsatzes  mir  yaQ 
einen  abhängigen  satz  mit  ei  angewendet.  Zu  lev  gibandans  noch  ein 
verbum  des  sagens  zu  ergänzen,  wie  Köhler  (a.  a.  o.  p.  84)  will ,  halte 
ich  nicht  far  nötig:  die  sätze  ni  ei  aftra  —  imvis  und  ak  —  fram  uns 
sind  beide  final  aufzufassen,  nur  ist  der  beliebten  abwechslung  halber 
einmal  ei,  einmal  participial-construction  geiyählt:  „nicht  um  uns  selbst 
euch  anzuempfehlen ,  sondern  um  euch  eine  veranlassung  zu  geben."  Die 
leichte  änderung  der  griechischen  satzbildung  zeugt  ebenso  von  Selbstän- 
digkeit als  von  geschmack.  —  Appositiv  und  final  muss  man  das  par- 
ticip  auch  wol  2  Co.  10,  13  auffassen,  da  es  für  griech.  infin.  finalis  steht: 
veis  ni  inu  mitap  hvopam,  dk  hi  mitap  garaideinais  poei  gamat  unsis 
gup,  mitap  fairrinnandein  und  jah  izms,  rjfAsig  de  ovx  elg  zä  afievQq 
navxrjGOf^ed^a ,  dllä  ytarä  t6  fiergov  rov  Kavovog,  ov  efxeqiaev  fj^ilv  o 
x)'€dg  jLieTQOv  iq)cx€ad^aL  a^qc  ymI  vfxüv,  —  An  anderer  stelle  ist  der 
infinitiv  im  got.  beibehalten,  Eph.  1,  9:  gabei/n  anstais  ganohida  in  uns 
. .  kannjan  unsis  runa  vilßns  seinis,  %6  nXovxbg  rrjg  xdqitog  eTreqLa- 
aevoev  elg  ^/uag  .  .  yvcagioat^  rj/iuv  rö  /livgttjqiov  tov  d-ehfjfxaxog  cn/rov.  — 
Auch  gamunands  armahairteins ,  /nvrjad^vac  iXeovg,  L.  1,  54,  ist  wol 
final  zu  fassen.  Die  gotische  Übersetzung  stimt  hier  mit  der  lesart  der 
vulgata:  recordatus  misericordiae  suae,  überein.  —  Mc.  10,  46  ist 
lungekehrt  statt  griechischen  particips  im  got.  inf.  mit  du  getreten:  sat 
faur  vig  du  aihtron,  e-^d&rjivo  nagä  rrjv  odov  TtQoaaiTwv. 

4.  Hypothetisches  particip.  puk  taujandan  armaion  ni 
viti  hleidumei  peina  hva  taujip  taihsvo  peina,  aov  de  Ttoiovvzog  iXerjf.iO" 
ovvrjv  fxi]  yvcizü)  fj  ägiazegd  oov  rl  7zoiei  rj  öe^id  aov,  Mt.  6,  3.  Man 
wird  in  dieser  vielbesprochenen  stelle  ^wä  taujandan  doch  wol  von  viti 
müssen  abhängen  lassen,  ob  wol  der  griechische  text  auch  im  gotischen 
eine  absolute  construction  erwarten  liesse.  Aber  accusativi  absoluti  sind 
im  gotischen  mindestens  zweifelhaft  (vgl.  unten  p.  406  fg.),  dagegen 
komt  vitan  mit  dem  acc.  der  person  vor,  vgl.  2  Co.  12,2.  —  ip  pu 
fastands  salbo  haubip  pein,  av  de  vtjotsvwv  aXec^pal  aov  i;r[v  xecpaXi^v, 
Mt.  6,  17. —     hvaiva  mahts  ist  manna  gabairan  alpeis  visands,    ncog 

1)  So  lesen  FG ,  zwei  hssi  der  ital.  klasse  und  diese  lesaxt  (nicht  die  gewöhn- 
liche yvtoQCaag)  hat  oifenhar  dem  got.  Übersetzer  vorgelegen.  A.  Köhler  (in  Pfeiffers 
Germ.  Xn,  462)  nent  den  got.  inf.  ,,ganz  unerklärlich'*  und  nimt,  da  nach  dem 
zusammenhange  und  dem  griech.  texte  das  part.  kannjands  zu  erwarten  gewesen 
wäre,  „ein  versehen  des  Übersetzers"  an.  Man  sieht,  wie  unerlässlich  es  i^t,  vor 
der  entscheidung  über  fragen  der  got.  syntax  die  lesarten  der  griech.  (und  lat.)  hss. 
zu  vergleichen. 
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dvvaxai  avd'QUTtog  yevnfdijvai  yeqwv  aiv,  J.  3,  4.  —  gadars  hvas  izvara 
vipra  anpcf/rana  staua  habands  stojan  fram  invindaim^  toX^x^  tiq  vfiüv 
7tQayf.ia  excov  nqog  rov  i'zeQOv  ^qivead'ai  €7tl  xviv  adiKCOVy  1  Co.  6,  1.  — 
Phil.  1,  27  sind  in  dem  durch  jappe  —  jappe  (evve  —  €CTe)  disjungierten 
conditionalsatze  die  griech.  participia  durch  conjunctive ,  eins  sogar  durch 
adverbium  widergegeben:  vairpciba  aivaggeljons  Xäüs  usmitaip,  ei  jappe 
qimau  jah  gasaihvau  izvis,  jappe  aljapro  gdhausjau  bi  ievis,  paiei  stan- 
daip  in  ainamma  dhmin,  ci^lwg  tov  evayyeliov  xov  XgiaTOv  rtoXiTeveö^B, 
Iva  eXtb  ilS-atv  nai  Idwv  vf.iotg  ure  antov  dxovüo)  zä  Tteqi  IjucoVy  otl 
aT'^yi€T€  ev  evt  nve^ictri.  Wahrscheinlich  hat  hier  die  lesart  der  latei- 
nischen handschriften :  sive  cum  venero  et  videro  vos  sive  absens  auf  den 
gotischen  text  eingewirkt. 

5.  Modales  particip.  gop  pus  ist  hamfamma  in  libain  galei- 
Pan  pau  tvos  handuns  häbandin  gcdeipan  in  gaiain/nan,  xalov  iazlv  ae 
TcvXXdv  eig  ttjv  Kioijv  elöaXd-eiv  rj  tccq  dvo  xsiQag  exovra  acnceXd'e'iv  slg  xfjv 
yeewav^  Mc.  9,  43.  —  qemun  sniumjandans ,  rjX&ov  OTtevdoweg,  L.  2, 16.— 
sa  atta  peins  jah  ih  vinnandona  sokidedum  puJc,  6  TtarriQ  aov  ycayat 
oöwoiiLtevoL  itrjTOviniv  ae,  L.  2,  48.  —  managei  sei  stop  gahausjandei, 
6  oxXog  o  eaxijg  xal  äytovaag  (die  griechischen  participia  sind  beide 
attributiv),  J.  12,  29.  —  2  Co.  9,  11  ist  das  anakoluth  des  Originals 
wörtlich  nachgebildet  (vgl.  Winer,  gramm.  des  neutest.  sprachidioms, 
7.  aufl.  p.  532),  ebenso  9,  13.  14,  nur  steht  statt  des  griechischen  im- 
Ttod-ovvTiüv ^  das  zu  avTcov  gehört,  gaimjandans,  welches  mit  mihiljan' 
dans  zu  verbinden  ist.  Auch  10,  5.  6.  und  Col.  3,  16  findet  sich  die- 
selbe anakoluthie  im  griechischen  wie  im  gotischen,  vgl.  über  die  letz- 
tere stelle  Winer,  a.  a.  o.  532.  —  Eph.  1,  16:  unsveibands  avüiudo, 
ov  Ttavo^cLi  eixagiOTiüv,  hat  der  Gote,  soweit  mir  ersichtlich,  gegen  die 
autorität  aller  handschriften  geändert,  obgleich  er  an  anderen  stellen  die 
verba  des  aufhörens  nach  griechischem  vorbilde  mit  dem  participium 
construiert  (vgl.  unten  p.  429).  —  eiin  friapvai  gavaurhtai  jah  gasulidai 
mageip  gafahan,  ev  aydnrj  eggit^cDfievoc  xai  xed'ef.ieXicj^evoi  %va  i^iox^' 
atjTB  KavaXaßea&ai ,  Eph.  3,  18.  Bernhardt  fahrt  (I,  21)  unter  den 
beweisen,  dass  die  codd.  Ambrosiani  A  und  B  aus  einer  gemeinsamen 
quelle  stanmien,  auch  den  an,  dass  an  unserer  stelle  beide  gavawrhtai  fax 
gavaurtidai  lesen.  Diese  conjectur  (die  übrigens  schon  Massmann  in  den 
text  aufgenonmien  hatte)  scheint  mir  doch  etwas  gewagt.  Wahrschein- 
licher ist  es,  dass  in  der  grundhandschrift  gavaurtai  stand,  hier  konte 
ein  abschreiber ,  dem  der  griechische  text  nicht  bekant  war ,  leicht  irtüm- 
licher  weise  annehmen ,  dass  ein  h  «ausgefallen  sei.  —  Col.  4,  2 :  bidai 
hafljandans  izvis,   xfj  Ttqoaevxfj  7iQoo/.aQi;eqelte.    Im  griechischen  text 
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begint  mit  v.  2  ein  vollständig  neuer  satz ,  während  der  Gote  durch  das 
appositive  particip  an  v.  1  anknüpft.  —  1  Tim.  2,  9  liegt  dem  fetjan- 
deins  sik  die  lesart  der  Kala:  ornantes  se  zu  gründe,  die  griechischen 
handschriften  haben  den  inf.  ^oaiuh  eavrdg.  Aus  v.  8  ist  bidjan  zu 
widerholen.  —  Über  UjandmJipan ,  Philem.  22,  vgl.  GL.  z.  d.  st.  und 
Leo  Meyer,  got.  spr.  p.  328. 

6.  Instrumentales  particip.  siukaim  handuns  galagjands 
gahailida,  äggcoGTOig  €7tiSeig  rag  x^^Q^S  id-egccTtevoev ,  Mc.  6,  5.  —  hva 
taujands  Uhainais  aiveinons  arbja  vairpa?  tL  nocrjoag  Ciorjv  alcoviov 
xk7jQovof.n^G(ü ;  L.  10,  25.  —  ei  gcdauhjandans  ni  ganisaina,  iva  f.irj 
TtiaTsvaaweg  owd-cbaiv,  L.  8,  12.  GL.  bemerken  mit  recht  zu  dieser 
stelle:  Ulf.  morem  suwm,  negationem  verbo  finito  quod  dicunt,  iungendi 
secutuSy  h,  l,  sensui  male  constUuit.  —  (qam  nasjands)  ei  gasaljands 
siJc  faur  uns  hunsl  . .  pi^os  manasedais  gavaurMedi  uslunein ,  venit  sdl- 
vaior,  ut  mactans  se  pro  nöbis  victimam  .  .  mundi  perficeret  redemptio- 
nem,  Skeir.  la.  —  1  Tim.  5,  13:  agyat  jtiav^dvovaiv  TteQLSQxof^evaL  rag 
ohlag,  muss  man  das  part.  auch  wol  instrumental  fassen:  sie  lernen 
müssiggang  dadurch ,  dass  sie  in  den  häusern  herumgehen  (Winer,  a.  a.  o. 
p.  325).  Der  Gote  setzte  mit  Vorgang  der  Itala  (discunt  circumire)  den 
inf.,  wodurch  der  sinn  ein  etwas  anderer  wurde:  unvatirs^ons  laisjand 
sik  pairhgaggan  gardins, 

7.  Limitatives  particip.  hvaiva  sa  bokos  Jcann  unuslaisips? 
Ttüg  ovrog  ygaf-ifiaxa  oidev  fiij  fie/nad^tjxcog ,  J.  7,  15.  —  ßu  manna  visands 
taußs  puk  silbän  du  gupa,  ov  ävd^QioTtog  cov  noislg  oeavrov  d'sov, 
J.  10,  33.  —  pu  vilpeis  dlevabagms  visands  intrusgips  varstj  av  dygu- 
laiog  üv  ivsxsvTQlaS^rjg,  E.  11,  17.  —  pu  ludaius  visands  piudisJco 
libais,  av  ^lovöalog  vTtaQxojv  i^viy.wg  Kfig,  Gal.  2,  14.  —  Mitunter  wird 
die  limitative  bedeutung  des  part.  noch  durch  hinzufugung  der  conjunc- 
tionen  jah  und  jah  pan  hervorgehoben:  so  vizondei  in  azetjam  jdh  liban- 
dei  daupa  ist,  fj  GTtaTakwaa  Kwoa  zedvrjTcev,  1  Tim.  5,  6.  —  Phil.  3,  4 
(s.  oben  p.  393). 

Zuweilen  hat  der  Gote  die  griechische  participialconstruction  auf- 
gelöst und  die  beiden  verba  finita  entweder  durch  jah  oder  -uh  verbun- 
den oder  asyndetisch  neben  einander  gestellt.  Seltener  findet  der  umge- 
kehrte fall  statt,  dass  gotische  participialconstruction  eintritt,  wo  im 
griechischen  verba  finita  vorlagen. 

suns  pragida  ains  . .  jdh  nam  svamm  fidljands  aketis  jah  lagjands 
ana  raus  draggkida  ina,  evd-ewg  dqaixdjv  elg  .  .  xat  Xaßwv  anoyyov 
Ttlrjaag   re  o^ovg  Kai   Ttaqi&elg  xakdiiKp  eicoTtCjEv  amov,  Mt.  27,  48.  — 
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tahida  ina  ahma  sa  unhrainja  jah  hropjands  usiddja  us  imma,  arta-' 
ga^av  .  .  nat  (pwvrjactv  .  .  i^^X&ev,  Mc.  1,  26.  —  godaip  aftra  in  Kafar- 
naum  jah  gafrehtm  pcUa  in  garda  ist,  elaekd-wv  . .  fj/Mvad-r]  ort  alg 
olytov  ioTiv,  Mc.  2,  1.  (Hier  ist  der  grund  der  ändening,  dass  das  got. 
gahausjan  im  passiv  nicht  persönlich  construiert  werden  konte.  Übrigens 
schreiben  bereits  einige  griechische  handschriften  elaTjld^ev  xai  ^ycovo&rj.)  — 
fairgraip  bi  handau  pata  harn  qapuh,  xQazi^aag  Trjg  xuqog  tov  jtaiöiov 
layei,  Mc.  5,  41.  —  fraqam  allamma  aigina  jah  ni  mahta  vas  galeikinon, 
TtQoaavaldaaaa  blov  tov  ßtov  ovx  Xaxvaev  dsQanevO'rjvaL,  L.  8,  43.  — 
suns  hindarleip  ahnuhhuinbei ,  ev&awg  TtaqeXd^ojv  dvarceae,  L.  17,  7.  — 
ushof  augona  lesus  jah  gaumida  .  .  qapuh,  irtdQag  .  .  xat  d^eaadf^isvog 
. .  liyei ,  J.  6,  5.  —  tisstigun  in  skip  iddjedunuh  ufar  mar  ein,  Ff.ißdv- 
r£g  elg  tb  nXoiov  rjor^owo  jreQav  zijg  d^akdaarjg,  J.  6,  17.  —  bigetun  ina 
qepunuh^  evQovxeg  elnov,  J.  6,  25.  —  ik  galaip  jah  hipvahands  ussahv, 
aireXd'Cüv  xat  vixpdfxevogdvißXeipa,  J.  9,  11.  —  higat  ina  qapuh,  ivqiov 
avTov  ehvev,  J.  9,  35.  —  anakumbida  qapuh,  htuceöcov  liyei,  J.  13,25.— 
ludas  nam  iddjuh,  hxßcov  BQ^exai,  J.  18,  3.  —  gaf  slah  qapuh,  edwKe 
gdma/iia  ehuov,  J.  18,  22.  -^  usvundun  vipja  jah  galagidedun  imma 
ana  haübip,  jcU^avteg  STrid-rj^av,  J.  19,  2.  —  Cd.  3,  10  scheint  das 
part.  sxdtodf.i€voi  in  das  verbum  finitum  gahamop  umgewandelt  zu  sein, 
weil  der  gotische  Übersetzer  ein  regierendes  verbum  vermiste.  Dasselbe 
ist  auch,  namentlich  bei  der  gewöhnlichen  versabteilung  und  interpunc- 
tion,  schwer  zu  finden;  man  setze  hinter  dXXrjkovg^  v.  9,  einen  punkt, 
sodass  mit  d/texävadinevoi  ein  ganz  neuer  satz  folgt.  Y.  11  ist  in  klam- 
mern geschlossen  zu  denken  und  erst  v.  12  nimt  das  verbum  evdvoaa^e 
die  participia  in  v.  9  und  10  wider  auf.  —  J.  9,  25  werden  die  beiden 
verba  finita  durch  ip  verbunden:  blinds  vas,  ip  nu  saihva,  xvcpXbg  lov 
agri  ßUnu),  —  An  anderen  stellen  fand  der  Übersetzer  die  aufgelöste 
construction  wol  schon  in  dem  ihm  vorliegenden  text,  so  L.  5,  14. 
9,  59.  60.  10,  30.  16,  21.  J.  9,  35.  12,  3.  36.  —  Die  asyndetische 
Verbindung  der  verba  ist  seltener:  gaggaip,  ganimip,  nogev^evrag  ^d- 
d-ere,  Mt.  9,  13.  —  ufkunpa  po  us  sis  mäht  usgagganddn;  gavand- 
jands  sik  in  managein  qap,  entyvovg  .  .  67iiaTQaq>elg  eleytv^  Mc.  5,  30.— 
galaip,  haihait,  iiitßdg  SQCüvrjoev,  L.  5,  3.  —  bigat,  gasat,  evqujv  exa- 
xf^taev,  J.  12,  14.  (Uppstr.  hat  hier  unnötiger  weise  gegen  die  hand- 
schrift  ein  jah  in  den  text  aufgenommen.)  —  vaurkeip  — ,  daüeip,  iviQ- 
yel  — ,  diaiQovv,  1  Co.  12,  11.  —  gavaiida  — ,  fauragarairqp ,  i^eki' 
^azo  — ,  TCQooQioag,  Eph.  1,  4.  5.  —  Hieher  gehört  auch  wol  PhiL  3,  10: 
mip  kaurips  vas  daupau  is,  da  dieser  satz  als  den  werten  all  domja 
sleipa  visan  (in  v.  8)  coordiniert  anzusehen  ist,  während  das  griech. 
avvcpoqril^ofxavog  (so  FG)  t^  d^avd%(^  avrov  appositive  nebenbestimmung 


ÜBEB  DEN  STNTACT.  GBBSAUOH  DEB  PARTICIFIA  IH  GOT.  401 

des  hauptsatzes  ist.  —  Mc.  7,  19  hat  schon  die  handschrift  D  das  asyn- 
deton:  eig  tov  aq)€äQWva  eTCTto^everai ,  ycccd-agi^st  Ttdvxa  va  ßqdi^tcaaj 
in  urrunsa  usgaggip,  gahraineip  allans  matim. 

Gotische  participialconstruction,  wo  im  griechischen  coordinierte 
verba  finita  vorliegen,  ist  anf  wenige  falle  beschränkt:  innatgaggandans 
in  po  veihon  baurg  jah^  ataugidedun  siJc  managaim,  elatjX&ov  .  .  -mxI 
iqiaviadTjoav  ^loXkoig,  Mt.  27.  53.  —  atgiiggandin  in  gard  peinana 
vato  mis  ana  fotuns  meinans  ni  gaft,  ela^ld'ov  aov  eig  Trjv  oliäavy 
iiäioQ  (iioi  BTtl  Ttoöag  fxov  ovyc  edwxccg,  L.  7,  44.  —  frisdht  habands  ■■ — 
fastai,  vTtoTVTtioGiv  bxe  —  cpvla^ov,  2  Tim.  1,  13.  14.  —  Hierher  gehört 
auch  E.  11,  24:  jdbai  auk  pu  us  mstai  usmaitans  pis  vüpjins  cdeväbag" 
mis  jah  aljakuns  visands,  intrusgips  varst  in  godana  alevahagm,  h/van 
filu  mais  pai  bi  vistai  intrusgjanda  in  svesana  aleväbagm?  el  yäq  av 
ix  xrjg  -Kaxa  cpvoiv  e^eyiOTtrjg  dygieXaiov  Kai  uagä  q)vaiv  sveycevTQiadTjg 
eig  xakkieXatoVy  7t6a(^  fiälkov  owoi,  ol  Kazä  cpvaiv,  eyKevzQia^üovxav 
xfi  idi^  eXai(i);  Der  Gote  hat  frei  übersetzt  und  offenbar  verdient  die 
Übersetzung  den  vorzug  vor  dem  original,  denn  durch  die  Umwandlung 
von  €^ey,67tr]g  in  ein  particip  wird  die  hauptsache,  das  einpflanzen,  schär- 
fer hervorgehoben  und  der  ganze  bau  des  satzes  symmetrischer  gemacht. 

Zuweilen  soll  durch  das  appositive  particip  bezeichnet  werden ,  dass 
die  durch  dasselbe  ausgedrückte  eigenschaft  oder  handlung  der  haudlung 
des  hauptsatzes  angemessen  oder  ähnlich  sei.  In  diesem  falle  tritt  im 
got.  sve,  seltener  svasve  als  Vertreter  des  griech.  cjg  vor  das  particip. 
Ob  die  in  diesem  angegebenen  umstände  als  wahr  und  wirklich  beste- 
hend angenommen  werden  oder  nicht,  kann  aus  der  participialconstruc- 
tion an  sich  nicht  ersehen  werden^  sondern  nur  aus  dem  Zusammenhang 
der  rede,  jedoch  sind  in  letzterem  falle  zweimal  statt  des  griechischen 
particips  im  gotischen  nebensätze  eingetreten.  Zuweilen  werden  auch  die 
participia  durch  adjectiva  ersetzt,  oder  sie  wechseln  mit  ihnen  ab. 

vas  laisjands  ins  sve  valdufni  Jiabands,  r^v  didaaycwv  avcovg  (hg 
i^ovaiav  excov,  Mt.  7,  29.  Mc.  1,  22.  —  ju  gastauida  sve  andvairps 
pana  sva  pata  gataujandan,  xexQiTta  log  jcclqwv  tov  orcwg  tovto  xareg- 
yaodfisvov,  1  Co.  5,  3.  —  rizgin  giba  sve  gaarmaips  fram  fraujin,  yvw- 
fi7jv  öid(Of.u  (jjg  i^let]fjevog  vno  tcvqlov,  1  Co.  7,  25.  —  sva  ßuka  ni  sve 
luftu  bliggvands,  ovriog  Ttolizevo)  wg  ovk  dega  äegcov,  1  Co.  9,  26.  — 
in  aUamma  ustaiknjandans  uns  . .  sve  airzjandans  jah  sunjeinai,   sve 

^  1)  Jah  und  -uh  stehen  öfter  pleonastisch  nach  dem  participium :  Mt.  8 ,  14. 
Mc.  8,  1.  14,  66.  Lc.  9,  5.  15,  26.  J.  11,  31.  R.  8,  3.  Skeir.  IVb.  Analoge  bei- 
spiele  finden  sich  auch  noch  im  ahd. ,  vgl.  Tat.  9y  S:  her  thö  a/rstantcmti  mti  nam 
then  kneht,  qui  conswrgens  accepii  puerum. 
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unkunpai  jah  ufhunnaidai,  sve  gasmltandans  jah  sai  libam,  sve  tcdzi- 
dai  jäh  ni  afdaupidai,  sve  saurgandans  if  sinteino  faginondans ,  sve 
ufdedai  ip  managans  gabigf'andans ,  sve  ni  vaiht  aihandcms  jah  cdlata 
disnimandans ,  iv  Ttavrl  GwiazdvovTeg  eavrovg  . .  wg  TrXdvoi  ycat  alrj- 
S'eig,  cüg  dyvooviiievoL  xat  iTttyivwaycoiLievoiy  cog  dnod-vtjayiovTeg  Tcat  Idov 
^lo^ev,  (ifg  Ttaiöevofievoi  xat  f.irj  d-avaTOVfievoi ,  cbg  Xv7tovf,t€voi  del  öi  %ai- 
QOVTsg,  €jg  TtTwxot  ftoXkovg  de  nlovriCoweg ,  cjg  (nrjöiv  sx^vrsg  utal  ndvra 
7uxT€xovT€g,  2  Co.  6 ,  4  — 10.  —  man  gadatirsan  ana  sumans  pans 
munandans  uns  sve  U  leika  gaggandans,  Xoyitpfxai  Tolfifjaai  hti  Tivag 
'jcovg  Xoyi^Ofievovg  rj(.iag  wg  Ttard  acxQua  TtSQiriaTOvvvag ,  2  Co.  10,  2.  — 
ei  ni  pugkjaima  sve  plahsjandans  ievis  pairh  bokos,  iva  (ifj  do^cjfiev  (og 
äv  BT^cpoßovvrag  vfxäg  öid  tcjv  sniöToXCJv,^  2  Co.  10,  9.  —  hva  pana- 
seips  sve  qivai  in  pamma  fairhvau  urredip?  ti  wg  tjuivreg  iv  %6o^u^ 
doyfiariCead-e ;  Col.  2,  20.  —  gahamqp  izvis  nu  sve  gavälidai  gups,  vei- 
Jians  jah  valisans ,  evSvaaad'e  ovv  cbg  axlexTot  rov  d-eov ,  äyiot  yuxt  ^ya- 
nrjfiivoi ,  Col.  3,  12.  —  pevisa,  ufhausjaip  fraujam ,  ni  in  augam  sTcaJr 
Jßinondans  sve  mannam  samjandans,  ol  dovkoi  vTtaxovere  Tolg  ycvQioig, 
(,irj  iv  ocpd'ak^iodovkeiaig  cbg  äv&QcoTtaQBOyiOi ,  Col.  3,  22.  —  Nicht  hier- 
her gehörig  ist  1  Tim.  4,  7,  da  der  vergleich  nicht  das  Yerbum  des 
hauptsatzes  berührt. 

ni  auk  svasve  ni  fairrinandans  und  levis  ufarassau  ufpanjam 
uns,  ov  yccQ  cbg  fx-fj  ecpLyivovfxevoi  alg  v(.iäg  vTtege'KTeivoiLiev  eavTOvg,  2  Co- 
10,  14.  —  fauragateiha  svasve  andvairps,  Tcgokeyco  cbg  Tiagtiv^  2  Co. 
13,  2.  —  Ohne  Vorgang  des  griechischen  ist  diese  construction  gebraucht 
2  Co.  11,  23:  svasve  unvita  qipa,  TtaqacpQovcav  laXco,  dagegen  liegt 
2  Co.  8,  8  svasve  fraujinonds  qipa  ievis,  yLax*  iniTcxyijv  Xeyco,  wol  die 
lesart  der  it  vg  quasi  imperans  zu  gründe.  —  Durch  nebensätze  mit  ei 
und  sve  ist  griech.  cbg  cum  part.  widergegeben  L.  16,  1:  fravrohips  varf 
ei  distahidedi  aigin  is,  äießlv^dTj  cog  dtaaxoQTrlKcjv  tcc  ivra^^oKra  avrovj 
und  1  Co.  4,  7:  hva  hvopis  sve  ni  nemeiSy  xi  xctvxäaac  cbg  fir]  Xaßcov; 

Über  Vertretung  des  appositiven  particips  durch  adverbiale  aus- 
drücke, s.  oben  p.  305. 

Statt  des  griechischen  genetivus  absolutus  erscheint  im  gotischen, 
wenige  zum  teil  zweifelhafte  falle  ausgenommen,  ein  dativus  abso- 
lutus. Wie  das  appositive  particip  drückt  auch  dieser  einen  neben- 
umstand der  handlung   aus;    während  sich  aber  die  apposition  an  ein 

nomen  des  hauptsatzes  anlehnt,  ist  das  im  dat.  absol.  auftretende  parti- 

• 

1)  So  lesen  die  hss.  DE.  Schulze  hat  in  äeinem  glossar  (s.  v.  pughjan)  die 
dem  got.  text  nicht  zu  gnmde  liegende  lesart  wg  av  ixfpoßslv. 
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cip  ganz  unabhängig.  Der  nebensatz,  in  welchen  der  dat.  absol.  sich 
auflösen  lässt,  hat  sein  eigenes  subject,  welches  im  hauptsatze  entweder 
gar  nicht  vorhanden  ist  oder  üi  demselben  nur  eine  untergeordnete  Stel- 
lung einnimt,  d.  h.  als  näheres  oder  entfernteres  object  oder  in  abhän- 
gigkeit  von  präpositionen  steht.  Niemals  darf  der  dat  absol.  dasselbe 
subject  wie  der  hauptsatz  haben,  nur  in  der  Skeireins,  die  uns  offenbar 
in  verderbtem  zustande  überliefert  ist  und  mancherlei  abnormitäten  zeigt, 
scheint  sich  eine  ausnähme  von  dieser  regel  zu  finden:  cU  jainaim  qipan" 
dam  patei  ni  ainshun  reihe  aiffpau  Fareisaiei  galaubidedi  imma,  ni 
frapjandans  (yesun),  patei  sa  raihtis  Fareisams  vas,  cum  Uli  dicerent 
neminem  prindpum  et  Pharisaeorum  ei  credidisse,  non  consideräbant, 
ülum  quidem  Pharisaeum  esse,  VIII d.  —  Sehr  häufig  wird  der  dativus 
absol.  durch  die  präposition  at  eingeleitet.  Grimm  meint  (gr.  IV,  899), 
dass  dadurch  der  zeitbegriff ' fühlbarer  gemacht  werden  solle,  allein  ät 
erscheint  auch  an  solchen  stellen,  wo  an  temporale  beziehungen  nicht 
wol  zu  denken  ist  (vgl.  2  Co.  5,  20.  10,  15.  Eph.  2,  20.  Skeir.  II  d.) 
Eine  bekante  tatsache  ist  es,  dass  Verhältnisse,  die  man  in  früheren 
Sprachperioden  noch  durch  den  blossen  casus  ausdrückte ,  in  späteren  hin- 
zutretender Präpositionen  bedürfen :  so  mag  sich  auch  at  erst  allmählich, 
vielleicht  zuerst  bei  dativis  absolutis,  die  eine  Zeitbestimmung  enthiel- 
ten, eingeschlichen  und  von  dort  aus  weiter  verbreitet  haben. 

Oft  komt  es  vor,  dass  im  gotischen  das  verbum  des  hauptsatzes 
den  dativ  derselben  person ,  (unmittelbar  oder  mit  hilfe  einer  präposition) 
regiert,  die  in  dem  unmittelbar  voraufgehendeu  (scheinbaren)  dat.  absoL 
subject  ist.  Im  griechischen  text  steht  entweder  auch,  ganz  wie  im 
gotischen,  ein  dativ  mit  dem  participium  voran,  der  dann  natürlich  als 
apposition  zu  dem  nachfolgenden  dativ  im  hauptsatze  aufzufassen  ist, 
oder  es  ist  ein  wirklicher  gen.  absol.  voraufgestellt.  Der  letztere  fall, 
von  dem  Grimm  (gr.  IV,  898)  nur  ein  beispiel  anfuhrt,  ist  gar  nicht 
selten,  was  die  nachfolgende  stellensamlung  beweisen  mag. 

gaqtfmanaim pan  im,  qap  im  Peilatus,  owrff(,iivtov  ovv  avzwv  elnev 
avTolg  6  iT.,  Mt.  27,  17.  —  süandin  pan  imma  ana  stauastola,  insan- 
dida  du  imma  qens,  yiad7]f,i€vov  de  avrov  .  .  (X7teoTatke,v  ngög  ovtöv  yj 
yvvYj,  Mt.  27,  19.  —  usleipandin  lesua  in  sMpa  aftra  hindar  marein, 
gaqemun  sih  manageins  flu  du  imma,  dianeqdaavTog  tov  ^Ifjaoi, 
awT^^rj  (ixlog  noXvg  en'  amov^  Mc.  5,  21.  —  ddla^  pan  aigaggandam 
im  af  pamma  fairgunja,  anabaup  im,  '/.cLzaßaivovzcDv  de  avrwv  .  .  die- 
mäXaio  amolg,  Mc.  9,  9.  —  Mc.  11,  27.  L.  7,  6.  42.  17,  12.  19,  33. 
J.  8,  30.  12,  37.  18,  22.  — ■  Offenbar  nicht  dat.  absol.  ist  fairveitjan- 
dam,  2  Co.  4,  18,    sondern  es  ist  apposition  zu  dem  in  v,  17  stehenden 
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tmsis,  welches  von  vawrkjada  abhängt.    Im  griechischen  text  steht  gen. 
absoL  fiii  axoTcovvTwv  ^^ucSv,  vgl.  oben  p.  396. 

Die  beispiele  der  ersteren  art,  dass  bereits  im  griechischen  neben- 
satze  der  dat.  vorliegt,  sind  viel  häufiger,  und  da  Grimm  a.  a.  o.  zahl- 
reiche belege  gesammelt  hat,  mag  es  genügen,  einen  anzuführen:  dcdap 
pan  cUgaggandin  imma  af  fairgunja  laistidedun  afar  imma  iumjons 
mcmagos,  xccvaßavTL  öe  avrip  ano  %(yv  OQOvg  '^nolovd'riaap  ovt^)  ox^oc 
TtoXXoi^  Mt.  8,  1.  —-  Wir  sehen  also,  dass  die  im  griechischen  scharf 
getrenten  constructionen  im  gotischen  vollständig  in  einander  gelaufen 
sind,  sodass  eine  Scheidung,  wo  in  jedem  einzelnen  falle  dat.  absol.,  wo 
apposition  anzunehmen  sei,  zur  Unmöglichkeit  wird.  Doch  werden  wir 
immerhin  als.  wahrscheinlich  hinstellen  können ,  dass  in  den  fällen ,  wo 
die  dative  des  haupt-  und  nebensatzes  dicht  aufeinander  folgen,  das 
appositive  Verhältnis  natürlicher  erscheint ;  wenn  beide  weit  von  einander 
getrent  stehen ,  kann  leichter  dai  absol.  angenommen  werden.  Das  sub- 
jective  gefühl  behauptet  hier  übrigens  sein  recht:  der  Gote,  welchem  in 
der  Mrche  seine  „laiktjo"  vorgelesen  wurde,  wird,  da  ihm  die  gram- 
matische Verbindung  nicht  so  leicht  zum  bewusstsein  kommen  konte, 
mehr  absolute  dative  gefunden  haben,  als  der  leser,  welcher  mit  hilfe 
der  äugen  das  zusammengehörige  verbindet.  —  Zu  merken  ist  ausser- 
dem, dass  at  in  dem  eben  besprochenen  falle  niemals  zum  part.  tritt; 
dies  würde  dafür  sprechen,  lieber  apposition  als  dat.  absol.  anzunehmen. 
Auch  der  umstand  ist  nicht  ausser  acht  zu  lassen,  dass  der  Gote  zwei- 
mal, wo  im  griechischen  das  subject  des  gen.  absol.  object  des  haupt- 
satzes  ist,  den  dat.  absol.  vermeidet  und  das  participium  als  apposition 
zu  dem  genanten  objecto  hinzufugt :  inn  gaggandan  ina  in  skip  bap  ina, 
efißaivovTog  avrov  ele  ^ö  tiIoiov,  naQSudXet  ovrov,  Mc.  5,  18.  —  nauh- 
panuh  pan  fairra  visandan  gasähv  ina  oMa;  eii  de  airov  fÄaxQov  an- 
e^owög,  idev  avrdv  6  ^arrJQ,  L.  15,  20. 

Als  unzweifelhafte  dativi  absoluti,  die  ohne  at  stehen,  bleiben  nun 
nur  noch  folgende  übrig :  nauhpanuh  imma  rodjandin  qemun  frampamma 
syna,gogafada ,  €tl  airov  XakovvTog  EQXOvxai  anb  tov  aqxiovvayiayovy 
Mc.  5,  35.  —  usgaggandam  im  ms  skipa,  stmsaiv  ufkunnandans  ina 
.  .  dugunnun  ana  badjampans  ubil  habandans  bairan,  i^eld^oprwv  avcüv 
^x  Tov  7iXoiov,  evd^vg  iftiyvovreg  avuov,  .  .  iJQ^avTo  htl  zolg  xQaßaTtoifi 
Totg  yiaxwg  sx^vrag  TtSQicpegeiv,  Mc.  6,  54.  55.  —  Mc.  10,  17.  46.  11,  12. 
14,  66.  L.  2,  42.  43.  3,  1.  8,  45.  49.  9,  34.  37.  42.  57.  14,  32. 
19,  36.  J.  6,  18.  E.  7,  9.  9,1.  1  Co.  5,4.  2  Co.  7,  5.  In  allen 
diesen  stellen  steht  das  part.  praes.,  weit  seltener  ist  das  part.  praet: 
andanahtja  po/n  vaurpanamma  . .  berun  du  imm^  aUans  pans  ubU 
habandans,    oxpiag   de   yevofdevrjg    .  .    Eq)eqov    rtqbg   aircdv  Tcdvzag   tovg 
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xaytwg  exovTag,  Mc.  1,  32.  —  gaqumanaim  pan  hiwmani  managaim  .  . 
qap  pairh  gajukon,  awiovrog  de  ox^ov  TtokXov  .  .  €i7tev  öia  TtaQaßolrJQj 
L,  8,  4.  —  paim  sva  vaurpanam  hardizo  pieei  ungalaubjandane  varp 
hairto,  Ms  ita  f actis  durius  eorum  increduhriim  fiebat  cor,  Skeir.VIc. — 
Höchst  auffallender  weise  wird  einmal  (Steir.  Ib.  c)  ein  dat.  absol.  mit 
jäbai  eingeleitet:  jahai  auk  didbulau  .  .  nih  naupjandin  ah  uslu^ 
tondin  .  .  jah  gahvatjandin,  patuh  vesi  vipra  pata  gadob,  cum  enim 
diäbolus  non  cogeret,  sed  dedperet  et  iUiceret,  id  fuisset  contra  conve- 
nientiam.^ 

Die  von  der  präposition  at  begleiteten  dativi  absoluti  sind  von 
Grimm  (IV,  898)  gesammelt,  es  genügt  also  hier  darauf  zu  verweisen 
und  nur  die  übersehenen  falle  nachzutragen:  at  laisjandin  imma  po 
managein  jah  vaüamerjandin ,  atstopun  pai  gudjans^  öiddaytovvng  avTov 
Tcal  evayyeXi^ofxevov,  erteaTTjoav  oi  legelg,  L.  20,  1.  —  at  visandin 
auhumistin  vaihstastaina  silhin  Xml  lesu,  ovrog  änQoyoviaiov  avTOv 
I.  X. ,  Eph.  2,  20.  —  at  iajopum  daujoja/ndam  jah  ainhvarjammeh  seina 
anafilhandam  daupein,  mip  sis  misso  siJc  undrunnun  sumai,  cum  uter- 
(jue  haptizaret  et  suum  commendaret  baptismum,  inter  se  invicem  dispu- 
tarunt  quidam,  Skeir.  Illa.  —  eis  at  hauja  managamma  visandin  in 
pamma  Stada,  po  fHusna  anakumljan  gatavidedun,  ii,  cum  foenum  mui- 
tum  esset  in  eo  loco,  muUitudinem  a^cumbere  iusserunt,  Skeir.  VII  b.  — 
at  ni  visandein  aljai  vaihtai  ufar  pans  fimf  hlaibans,  cum  nihil  aliud 
esset  praeter  quinque  panes ,  ib.  —  ni  ainshun  gaiagida  ana  ina  han- 
duns,  at  veihai  auk  is  mahtai  unanasiuniba  unsdein  ize  nauh  disskai- 
dandein  jah  ni  uslaubjandein  faur  mel  sik  gahaban,  nemo  misit  super 
cum  manus,  quia  sancta  enim  eius  virtus  invisibiliter  pravitatem  eorum 
adhuc  differebat  nee  permittebat  ante  tempus  se  capere,  Skeir.  Villa.  — 
liugandans  bigitanda,  ei  ni  ainshun  reike  aippau  Fareisaiei  galaubidedi 
imma ,  ai  Neikaudaimau  qimandin  ai  imma  in  naht  jah  mip  balpein 
faur  sunja  insakandin  im  jah  qipandin,  mentientes  deprehmdebantur, 
neminem  ex  principibus  aut  Pharisaeis  credidisse  ei,  cum  Nicodemus 
venisset  ad  cum  noctu  .  .  et  certaret  . .  et  diceret,  Skeir.  VIII  c.  —  Über 
Skeir.  Vllld  ist  schon  oben  (p.  403)  gesprochen  worden.  Nicht  minder 
seltsam  ist  eine  zweite  stelle  dieser  schrift  (II  d),  wo  der  dat.  absol. 
plötzlich  in  den  nomin.  oder  acc.  abs.  überzugehen  scheint:  naudipaurfts 
vas  jah  gadob  vistai  du  garehsn  daupeinais  andniman,  at  raihtis  mann 
US  missaleikom  vistim  ussatidamma,  us  saivalai  raihtis  jah  leika  jah 
anpa/r  pize  anasiun  visando  anparuh  pan  ahmein,  necessarium  enim 
erat  et  conveniens   natu/ra^,    consilium  baptismi  acdpere,    cum  quidem 

1)   Sehr   ansprechend  ist  die  conjectur  von  Vollmer   (die  bruchstücke   der 
Skeireins,  München  1862.   8.   p.  3),  welcher  im  jabai  sunjaha  lesen  will. 
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hämo  diversis  naturis  compositus  sit,  anima  sciUcet  et  corpore,   et  aUe- 
rum  eorum  visibüe  sit  alterum  spiritaale. 

Wie  bei  dem  appositiven  particip,  so  wird  auch  beim  dat  absol. 
die  temporale  bedentmig  durch  die  adyerbia  nauh,  nauhpan  und  nauh- 
parrnJi  zuweilen  ausdrücklich  hervorgehoben:  Mc.  5,  35.  14,  43.  L.  8,  49. 
9,  42.     14,  32.    Skeir.  Villa. 

Wir  kommen  jetzt  zu  den  vielbesprochenen  stellen,  wo  andere 
casus  als  der  dativ  in  absoluter  construction  erscheinen.  Der  nom. 
absol.  beschränkt  sich  auf  die  beiden  bereits  von  J.  Grimm  (gr.  IV,  895) 
angeführten  fälle:  vatt/rpans  dags  gatUs,  yevo^ievjjg  fjiLiiQag  evxaiQovy 
Mc.  6,  21.  —  firrann  sa  daupa  gabundans  handunsjah  fotuns,  ja  vlits 
is  av/ralja  bibundans,  i^f}X&ev  b  Ted'yrjxcjg  dedejtievog  rovg  rtodag  ..  %al 
rj  oxpig  avTov  aovdaQiqt  jtBQuöidero ^  J.  11,  44.  Köhler^  nimt  an  beiden 
stellen  eine  ellipse  von  vas  an  und  hält  Grimms  bedenken,  dass  Vulfila 
in  dem  ersten  beispiele  statt  vaurpans  vas  wol  eher  einfach  varp  geschrie- 
ben haben  würcje,  für  unbegründet,  „da  an  der  betreffenden  stelle  ent- 
schieden das  plusquamperfect  gefordert  werde."  Es  wird  aber  doch  bei 
Grimms^ansicht,  dem  auch  H.  Bückert«'  beistimt,  sein  bewenden  haben 
müssen,  da  Vulfila  sonst  stets  griechische  plusquamperfecta  act.  durch 
einfache  präterita  ausdrückt,  vgl.  L.  8,  2.  Mc.  15,  7.  10.  J.  6,  17. 
7,  30.     8,  20.     9,  22.     11,  19.  30.     18,  5.  6.  18.» 

Genet.  absol.  begegnet  nur  Mc.  16,  1:  invisanäins  sabbate  dagiSj 
diayevo^svov  tov  aaßßdzov,  Grimm  (gr.  IV,  896)  und  GL.  zu  d.  st.  sind 
geneigt  hier  temporalen  genetiv  anzunehmen. 

Accusat.  absol.  Die  stelle  Mt.  6,  5,  wo  Grimm  (gr.  IV,  899) 
den  äcc.  absol.  für  unbestreitbar  hält ,  habe  ich  (in  übereinstinmiung  mit 
Köhler)  oben  p.  397  auf  andere  weise  zu  erklären  versucht.  —  Mc.  6,  22 
ist  der  acc.  absol.  von  üppström  durch  änderung  von  dauhtar  in  dauhtr 
beseitigt  worden ,  eine  conjectur ,  die  mir  (mit  Heyne  und  Köhler)  unbe- 
denklich erscheint,  wenn  sich  auch  Bückert  (a.  a.  o.  p.  416)  gegen  die 
zulässigkeit  derselben  der  autorität  des  cod.  arg.  gegenüber  ausgesprochen 
hat.  —  Der  letztere  will  noch  an  folgenden  stellen  absolute  accusative 
erkennen :  Skeir.  n  d  (vgL  oben  p.  405) ;  in  c ,  wo  er  den  text  durch  con- 
jectur folgendermassen  ändert :  unte  vitqp  piee  unfaurveisane  aflet  mis- , 
sadede  ain  allaizo  raidida:  aegon  halbons  gabrannidaizos  utana  bihaur- 

1)  Über  den  syntact.  gebrauch  des  dat.  im  gotischen ,   (in  Pfeiffers  Germ.  XI 
261—305). 

2)  Die  got  absoluten  nom.  und  acc.  constmctionen ,   (in  Pfeiffer's  Germ.  XI, 
415—423). 

3)  Hierdurch  berichtigt  sich  auch  die  angäbe  Grimms  (gr.  IV,  149),  dass  got. 
prät.  das  griech.  plusquamperfect  nicht  widergebe. 
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gdnais;  afa/ruhj^an  po  in  vato  vairpandans  hrain  jah  hyssopon  jah 
vullai  raudai  ufartrusnjandaris^  svasve  gadöb  pans  ufarmiton  munan- 
äans;^  IVa  {nauh  unkunnandans) ;  Vllld  {ni  frapjandans,  vgl.  oben 
p.  403);  —  also  4  stellen  aus  der  Skeireins,  auf  die  man  wegen  ihrer 
schlechten  Überlieferung  keine  zwingenden  Schlüsse  bauen  kann.  Über- 
dies fordert  das  afaruh  pan  in  IIIc  notwendig  ein  verbum  finitum  nach 
sich:  dies  ist  also  entweder  ausgefallen  oder  die  participia  stehen,  wie 
dies  in  der  Skeir.  öfter  der  fall  zu  sein  scheint,  geradezu  an  stelle  des- 
selben. —  nauh  unkunnandans y  IVa,  kann  man  vielleicht  zu  dem  nach- 
folgenden ins  ziehen,  vgl.  übrigens  zu  d.  st.  oben  p.  311.  —  Auch  Grimm 
(gr.  IV,  900)  will  eine  Stelle  der  Skeireins  hierher  ziehen ,  und  zwar 
VIb.  c:  ip  po  veihona  vaurstva  —  gabandvjandona.  Nimt  man  aber 
die  dort  stehenden  participia  alle  für  absolut,  so  fehlt  dem  satze  das 
praedicatsverbum :  ich  bin  daher  geneigt ,  mit  Köhler  visandona  und  gas- 
vikunpjandona  attributiv  zu  fassen  (was  auch  Grimm  für  möglich  hält) 
gabandvjandona  muss  aber  prädicativ  sein.  Freilich  ist  es  wunderbar, 
dass  der  Gote  nicht  lieber  einfach  gabandvjand  schrieb,  aber  der  Ver- 
fasser der  Skeireins  scheint  es  geliebt  zu  haben,  participia  für  das  verb. 
finitum  zu  setzen.  —  Mit  recht  erklärt  Grimm  (a.  a.  o.)  usgaggandan 
ina  Mt.  26,  71  nicht  für  einen  absoluten,  sondern  für  einen  appositiven 
accusativ,  ebensowenig  kann  man  aber  auch  L.  15,  2D  einen  absoluten 
acc.  statuieren,  wenn  auch  im  gr.  original  genet.  absol.  vorliegt,  vgl. 
oben  p.  404.  (Das  beispiel  L.  9,  42,  welches  Grimm  ausserdem  noch 
anführt,  beruht  auf  einem  lesefehler,  vgl.  Heyne  z.  d.  st.)  —  Endlich 
kann  man  auch  Mt.  27,  1  a^  maurgin  vaurpanana  nicht  für  einen  acc. 
absol.  erklären,  sondern  derselbe  wird  von  der  präposition  regiert.  GL. 
zu  d.  st.  vergleichen  richtig  die  redensarten  at  mel,  at  dulp,  Mc.  12,  2. 
L.  2,  41.  —  Dass  es  im  gotischen  accusativi  absoluti  gab,  muss  also 
mindestens  als  zweifelhaft  erscheinen,  namentlich  halte  ich  es  für  durch- 
aus unwahrscheinlich,  dass  man,  wie  Grimm  meint,  maurgin  vaurpa- 
nana statt  maurgina  vaurpanamma  habe  sagen  dürfen. 

Zuweilen  wird  der  griechische  gen.  absol.  durch  einen  nebensatz 
aufgelöst,  welcher  gewöhnlich  von  der  conjunction  bipe  eingeleitet  wird: 
ipe  is  anakumbida  in  garda,  avrov  dvaneiiievov  iv  ry  oly,i(fy  Mt.  9, 10. — 
Ipe  ut  usiddjedtm  eis,  axrcüv  di  i^e^ofjLevcoVy  Mt.  9,  32.  —  bipe  usdri- 
bans  varp  unhulpo,  ixßkrjd^evrog  zov  öai/xoviov,  Mt.  9,  33.  —  Mc.  1,  42. 

1)  Dnrch  gvLÜge  mitteiluDg  des  herrn  prof.  Zacher  erfahre  ich,  dass  auch 
Wackemagel  in  der  5.  aufl.  seines  lesebuchs  (p.  37)  eine  correctnr  dieser  stelle  ver- 
sncht  hat ;  dieselbe  ist  weniger  künstlich  und  daher  ansprechender :  unte  vitöp  pize 
unfatirveisane  missadede  ainaho  vato  garaidida:  azgon  kälbons  gdbran/nidaizos 
utaria  hibaurgeinais  usw. 
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4,  17.  6,  2.  L.  4,  42!  15,  14.  19,  37.  —  Zweimal  erscheint  statt 
dessen  mippanei:  mippanei  is  rodida pcUa  du  im,  Tavva  avzov  Xakauv- 
zog  avTolg,  Mt.  9,  18.  —  mippanei  pan  stigq  sunno,  dvvovrog  tov  rjUm), 
L.  4,  40;  einmal  sve:  sve  faridedun,  nleovTcov  avTcov,  L.  8,  23.  —  (.leom)- 
OTjg  Trjg  eoQrrjg,  J.  7,  14  wird  übersetzt  ana  midjai  dulp:  wahrschein- 
lich hat  dem  Goten  ein  dem  laeaovv  entsprechendes  verbum  gefehlt.  — 
E.  9,  11  werden  die  genetivi  absoluti  yevvijd^dvrcov,  Ttga^dwiov  in  verba 
finita  aufgelöst ,  wodurch  ein  starkes  asyndeton  entsteht  Hierzu  hat  den 
Goten  wahrscheinlich  der  mangel  eines  präteritalen  part.  act.  veranlasst, 
denn  auf  starke  hervorhebung  des  begriffes  der  Vollendung  kam  es  in 
der  vorliegenden  stelle  hauptsächlich  an.  Ein  ähnlicher  grund  hat  viel- 
leicht die  änderung  J.  6,  23  herbeigeführt:  qemun  nehva  pamma  Stada, 
parei  matidedun  hlaif,  ana  pammei  avüiudoda  frauja,  onov  sg)ayov  tov 

(XQTOV  evXCCQlOTTjGaVTOg  TOV   nvQiov. 


IV. 

Seine  häufigste  Verwendung  findet  das  particip,  um  in  Verbindung 
mit  einem  verbum  eine  aussage  über  einen  gegenständ  zu  machen  (prä- 
dicatives  particip).  Besonders  umfangreich  ist  im  gotischen  der 
gebrauch  des  part.  prät.,  welches  hauptsächlich  dazu  benutzt  wird,  die 
dieser  spräche  bereits  verloren  gegangenen  tempora  des  passivs  mit  hilfe 
der  auxUiaria  visan  und  vairpan  zu  umschreiben.  Das  griechische  bedurfte 
dieser  Umschreibungen  in  den  meisten  fällen  noch  nicht,  es  ist  interes- 
sant zu  beobachten,  wie  schon  in  der  ältesten  erhaltenen  gestalt  unsere 
spräche,  der  in  vielen  andern  fallen  damals  noch  genauer  anschluss  an 
das  original  verstattet  war,  hierin  bereits  weit  von  ihm  sich  scheidet. 

J.  Grimm  spricht  sich  in  seiner  grammatik  (IV,  11  sq.)  über  diese 
Umschreibungen  folgendermassen  aus:  „Welche  Verschiedenheit  des  Sin- 
nes der  Goto  mit  im,  vas  und  varp  in  diesen  Zusammenstellungen  ver- 
band, ist  schwer  zu  sagen.  Für  natürlich  sollte  man  halten,  dass  dadurch 
gestrebt  worden  sei,  die  abweichung  der  griechischen  tempora  und 
namentlich  des  imperf.,  perf.  und  der  aoriste  zu  erfassen.  Vorzugsweise 
scheint  allerdings  das  praet.  perf.  mit  im,  das  imp.  und  die  aor.  mit  t;as 
und  varp  umschrieben.  Beachtenswert  stehen  J.  16,  21  gäbattrans  ist 
(womit  das  activum  yevvi^ojj  ausgedrückt  wird)  uüd  gahawrans  varp  neben 
einander.  Aber  auch  vas  und  varp  dienen  für  perf.  des  urtextes  und  im 
für  aoriste.  hauhips  im  ist  zwar  äaöo^ao/nai,  hauhips  vas  edo^da^rp^, 
allein  letzteres  wird  auch  hauhips  im  ausgedrückt,  gasveraips  vas  und 
varp  geben  ganz  das  nämliche  griechische  tempus  wider.  Es  kann  mit- 
hin kein  sehr  merkbarer  unterschied  zwischen  der  dreifachen  got.  form 
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bestanden  haben/ man  müste  denn  annehmen,  Ulf.  hahe  für  die  feinheit 
der  verschiedenen  griech.  tempora  kein  gefahl  gehabt  und  willkürlich 
oder  schwankend  got.  formen  ergriffen.  Warum  liess  er  sich  aber  nicht 
an  einer  einzigen  got.  form  genügen?  Da  er  die  griech.  activtempora 
der  Vergangenheit  durch  sein  einziges  got.  praet.  ausdrückte,  so  wäre 
auch  für  die  Umschreibung  des  pass.  keine  grössere  got.  mannigfaltigkeit 
zu  entwickeln  gewesen.  Festzuhalten  ist,  dass  alle  diese  got.  formen 
die  Vergangenheit  umschreiben  und  numans  im  niemals  capior  bedeutet." 

Das  ist  freilich  ein  ziemlich  negatives  resultat,  bei  dem  wir  uns 
schwerUch  werden  beruhigen  können.  Was  zunächst  die  frage  betrifft, 
warum  sich  Vulfila  nicht  an  einer  form  zur  widergabe  der  passivischen 
Vergangenheit  genügen  liess,  so  ist  die  einfache  antwort  darauf  die,  dass 
die  genanten  drei  Umschreibungen  in  der  gotischen  spräche  lebendig 
waren,  während  für  das  act.  praeteritum  nur  eine  form  existierte.  Und 
dass  Vulf.  diese  dreifache  Umschreibung  nicht  zur  genauen  Unterscheidung 
der  griech.  tempora,  die  er  im  original  vorfand,  gebrauchte,  wird  wol 
auch  seinen  guten  grund  haben.  Wo  decken  sich  denn  zwei  sprachen 
so  genau ,  dass  überall ,  wo  die  eine  ein  bestimtes  tempus  verwendet ,  die 
andere  ein  genau  entsprechendes  dafür  einsetzt?  Hat  nicht  vielmehr 
jede  eine  verschiedene  auffassungsweise  und  zeigt  sich  nicht  die  Selb- 
ständigkeit des  gotischen  Übersetzers  auch  darin,  dass  er  ohne  sclavische 
rücksichtnahme  auf  den  ihm  vorliegenden  text  mit  den  formen  seiner 
muttersprache  frei  und  nach  eigenem  ermessen  schaltete?  Versuchen 
wir  einmal,  ob  es  nicht  möglich  sein  wird,  einen  unterschied  in  dem 
gebrauche  von  im,  vas  und  varp  aufzufinden. 

Was  die  widergabe  der  griechischen  passivischen  tempora  anbetrifft, 
so  habe  ich  nach  genauer  zummenstellung  der  einschlägigen  stellen  fol- 
gendes resultat  erhalten:  Das  part.  praet  mit  im  übersetzt  den  griech. 
aor.  pass.,  das  perf.  pass.  und  das  praes.  pass.  Das  letztere  wird 
bek^tlich  von  Grimm  geleugnet,  ich  werde  also  die  beweissteilen  ange- 
ben müssen:  gqprafstidai  sijum,  Tiagaytai^ovined^a ,  2  Co.  1,  4;  ufar- 
futtips  im,  v7t€Q7t€QLGa€vojiiat ,  2  Co.  7,  4;  afslausißs  im,  dfvoQovfxai, 
Gal.  4,  20;  gaiimridai  sijup ,  oixodofzelad^e ,  Eph.  2,  22;  dishabaips 
ivn  (dies  im  ist  ein  zusatz  von  üppstr.,  aber  ein  notwendiger)  avve- 
XOftat,  Phil.  1,  23.  Das  sind  freilich  nur  fünf  stellen  und  zwei 
davon  haben  keine  beweiskraft,  denn  ufarfullips  im  und  afslausips 
ivn>  sind  nicht  wörtliche  Übersetzungen  von  v7i£QneqLöoevoi.iai  und  ctTro- 
Qov^m ,  gegen  die  übrigen  drei  lässt  sich  aber  kein  einwand  erheben.  — 
Das  part.  praet.  mit  vas  gibt  das  imperf.  pass.,  den  aor.  pass.,  das  perf. 
pass.  und  das  plusquamperf.  pass.  wider.  —  Das  part.  praet.  mit  varp 
vertritt  den  aor.,  das  imperf.  und  perf.  pass.    Man  sieht  also,  dass  sich 
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die  drei  formen  in  der  widergabe  griechischer  tempora  keineswegs  genau 
decken:  die  Umschreibung  mit  im  hat  vor  den  andern  beiden  die  fahig- 
keit  voraus,  auch  das  praes.  pass.  auszudrücken,  ist  aber  nicht  fähig, 
imperf.  und  plusquamperf.  pass.  widerzugeben;  die  Umschreibung  mit  vas 
hat  ein  tempus  mehr  zu  vertreten  als  die  mit  varp,  nämlich  das  plus- 
quamperf Allen  dreien  Umschreibungen  gemeinsam  ist  perf.  und  aor, 
pass.,  hieraus  schon  sieht  man,  dass  aus  der  widergabe  der  griech.  tem- 
pora kein  genügender  schluss  auf  den  unterschied  der  got.  Umschreibun- 
gen gemacht  werden  kann.  Versuchen  wir  es  daher,  diesen  unterschied 
aus  der  ursprünglichen  bedeutung  der  beiden  hilfsverba  abzuleiten. 

Die  formen  des  got.  verbum  substantivum  leiten  sich  von  zwei 
stammen  ab,  von  denen  der  stamm  as-  schon  im  skr.  allein  die  bedeu- 
tung des  seins^  widerzugeben  scheint,  während  der  stamm  vas-  noch 
die  concretere  bedeutung  wohnen  aufweist.  Bekantlich  haben  auch  im 
gotischen  dis  praesensformen  von  visan  noch  die  bedeutung  manere, 
sodass  für  die  bedeutung  sem  das  praesens  von  der  wurzel  as-  gebil- 
det werden  muste.  —  vairpan  dagegen,  zu  demselben  stamme-  wie 
das  lat.  verfere  gehörig,  geht  zurück  auf  die  skr.  wurzel  vart-,  die 
ursprünglich  die  bedeutung  „sich  drehen"  gehabt  zu  haben  scheint, 
woraus  sich  dann  der  begriff  „werden,  entstehen"  leicht  entwickeln 
mochte.  So  liegt  in  den  wurzeln  as-  und  vas-  der  begriff  der  ruhe ,  der 
Vollendung,  in  vart-  der  der  bewegung,  entstehung.  Als  nihe  erscheint 
uns  aber  ein  dauernder  zustand,  als  bewegung  eine  handlung. 

Hiervon  ausgehend  können  wir  folgendes  als  ergebnis  dieser  betrach- 
tung  aufstellen:  Die  formen  ist  und  vas  bezeichnen  die  dauer,  jene  die 
dauer  in  der  gegenwart,  diese  die  dauer  in  der  Vergangenheit.  Tritt  an 
diese  formen  das  part.  praet.  heran,  so  muss  die  Umschreibung  mit  ist 
bezeichnen,  dass  das  subject,  von  dem  die  rede  ist,  als  ein  vollendetes, 
fertiges  existiert,  die  Umschreibung  mit  vas,  dass  es  als  ein  vollendetes, 
fertiges  existiert  hat. 

Die  Umschreibung  mit  varp  drückt  dagegen  das  eintreten  einer 
Veränderung  aus,  sie  schildert  nicht  einen  zustand,  sondern  dne  hand- 
lung, die  in  der  Vergangenheit  vor  sich  gegangen  ist.  Dass  eine  hand- 
lung in  der  gegenwart  geschieht,  bezeichnet  das  part.  praet.  mit  vairpa, 
eine  Verbindung^  die  selten  vorkomt  und  von  Grinwu  nicht  behandelt 
ist.  Dieselbe  Umschreibung  muss,  da  im  got.  das  praes.  zugleich  die 
functionen  des  fnturs  vertritt,  auch  ausdrücken,  dass  eine  handlung  m 
der  Zukunft  vor  sich  gehen  wird.    Übrigens  wird  der  begriff  der  vollen- 

1)  Diese  bedeutung  hat  isich  nach  Curtius  (gr.  etym.  no.  564)  aus  der  des 
atmens  entwickelt. 
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dung,  welcher  in  dem  part.  praet.  liegt,  durch  die  Verbindung  mit  vair- 
pan  abgeschwächt,  sodass  dasselbe  beinahe  präsentiale  geltung  erhält. 

Es  bleibt  nun  noch  übrig ,  die  oben  gemachten  aufstellungen  durch 
beispiele  zu  belegen. 

1.  Part,  praet  mit  im.  qipan  ist,  sQqrj&rf  (es  existiert  der 
ausspruch),  Mt.  5,  21.  27.  31.  33.  38.  48.  —  ni  vaiht  ist  gahulip,  ovöev 
eativ  yisxalv^/Lievov,  Mt.  10,  26.  —  tagla  hauiidis  aUa  garapana  sind, 
al  TQLxsg  Tfjg  xecpakrjg  naoai  rJQL&iLirjf.ievaL  elaiv,  Mt.  10,  30.  — ■  paiei 
hnasqjaim  gavasidai  sind,  oi  rä  fialaxd  q)OQovvT€g,  Mt.  11,  8.  —  game- 
lip  ist,  yeyqaTCTai  (es  steht  geschrieben),  Mt.  11,  10.  Mc.  1,  2  u.  ö.  — 
usgaisips  ist,  e^iarrj  (er  ist  von  sinnen  gebracht  und  dauernd  wahnsin- 
nig), Mc.  3,  21.  —  izms  atgiban  ist  hunnan  runa  piudangardjos  gupSy 
vf.uv  didoTat  yvcSvac  zö  fxvaxrjQLov  (ihr  besitzt  die  gäbe),  Mc.  4,  11.  — 
galaisips  is,  xarijxjJ^^S,  L.  1,  4.  —  andhausida  ist  hida  peina,  elarj- 
wtOxh]  fj  öerjoig  aov,  L.  1,  13.  —  insandips  im,  aTtaazdXrp^,  L.  1,  19.  — 
gdbaurans  ist,  hex^  (ist  geboren  und  lebt,  g.  varp  würde  nur  ein- 
fach den  moment  der  gehurt  erzählen),  L.  2,  11.  —  atgiban  ist,  Ttaqa- 
dedorac,  L.  4,  6.  —  namna  izvara  gamsUda  sind  in  himinam,  tcc  ovo- 
fiova  vf^wv  eyyiyQaTZTai  iv  TÖlg  ov()avoTg,  L.  10,  20.  —  all  mis  atgiban 
ist  fram  attin  meinammu,  TtavTa  fioi  Ttagedo^fj  vno  rov  Ttazqog  f.iov^ 
L.  10,  22.  —  ni  ainshun  mag  giman  at  mis,  niba  ist  atgiban  imma 
fram  attin  meinamma,  eäv  jav  y  öedofievov  avr(p,  J.  6,  65.  —  meinata 
mel  ni  na/uh  usfullip  ist,  6  ifxdg  xaigog  ovTto)  TtertXriQüycai  (die  zeit  befin- 
det sich  noch  im  zustande  der  unvollendetheit,  vgl.  J.  7,  6;  rnd  imar 
ünteino  ist  m^nvu)^  J.  7,  8.  —  Vgl.  J.  7,  47.  8,  41.  17,  10.  18,  37. 
E.  7,  2.  13,  1.  1  Co.  1,  13.  4,  4.  b,  7.  7,  14.  15.  23.  27.  12,  13. 
15,  27.  2  Co.  4,  3.  7,  4.  13.  9,  2.  12,  7.  Gal.  2,  17.  3,  27. 
5,  11.  13.  6,  14  Eph.  2,  5.  8.  3,  5.  4,  1.  4.  7.  21.  30.  Phil.  1,  16. 
29.  3,  8.  4,  12.  Col.  4,  3.  1  Th.  3,  3.  7.  4,  9.  2  Th.  1,  10. 
1  Tim.  1,  9.  11.  2,  7.  6,  12.  2  Tim.  1,  11.  2,  9.  3,  14.  4,  8. 
Tit.  1,  3.  15.  —  Der  unterschied  zwischen  den  Umschreibungen  mit  ist 
und  varp  wird  deutlich,  wenn  beide  unmittelbar  auf  einander  folgen: 
nu  gasveraids  varp  sunus  mans  jah  gup  hauhips  ist  in  imma,  vvv  ido- 
^dadrj  6  vlog  rov  ävd-QcoTtov  xat  6  d'sog  ido^dad'ri  iv  avz(p,  J.  13,  31. 
Hier  ist  dieselbe  griech.  form  einmal  durch  die  Umschreibung  mit  ist 
und  einmal  durch  die  mit  varp  ausgedrückt.  Werden  wir  deshalb  mit 
Grimm  annehmen  müssen,  dass  der  Gote  willkürlich  mit  den  formen 
wechselte?  Keineswegs,  sondern  der  Gote  hat  die  beiden  eöo^do&i]  in 
verschiedenem  sinne  aufgefasst,  insofern  die  verherlichung  des  sohnes 
nur  wähi-end  der  kurzen  zeit  seiner  leiblichen  erscheinung  und  nur  in 
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gewissen  momenten  erfolgt,  während  der  opfertod  Jesu  gott  zur  dauern- 
den verherlichung  dient.  —  Ähnlieh  der  unterschied  J.  16,  21:  gi»o 
^n  iairip,  saurga  häbaip  .  .  iß  Upe  gabauran  ist  barn,  ni  panaseips 
ni  gaman  pizos  aglons,  unte  gabaurans  varp  rftanna  in  fairhvau,  orav 
de  yswrprj  to  Ttaidiov  ovx,€tl  ^vrjinovevel  T^g  d-Xlipecos  ozv  eyevvi^difj  ov- 
d-QWTcog  elg  rov  yt6af,iov,  (sobald  die  geburt  vollendet  ist,  denkt  sie  nicht 
mehr  der  trübsal,  denn  ein  mensch  wurde  geboren). 

2.  Part,  praet.  mit  vas.  razn  gasulip  väs  ana  staina,  fj  olula 
Te&ejiisliarvo  stvI  %r^v  TtatQav,  Mt.  7,  25.  —  vesun  afdauidai  jah  fra- 
vaurpanaiy  rjoav  EOTcvlitievoi  xat  sqq^i^svoi,  Mt.  9,  36.  —  afpaursips 
vas,  eölifjtjaa,  Mt.  25,  42.  —  mippanei  vrohips  vas,  ev  Tcp  ytaTrjyoQei" 
a&ai  avTov,  Mt.  27,  12.  —  Mc.  1,  6.  5,  4.  10,  40.  15,  26.  28.  46. 
L.  2,  17.  20.  21.  26.  33.  3,  23.  4,  16.  26.  29.  38.  6,  48.  8,  2.  27. 
29.  37.  9,  32.  45.  16,  20.  17,  27.  J.  3,  24.  6,  18.  7,  39.  9,  32. 
11,  38.     12,  16.     18,    10.     E.  7,   6.     8,  36.     1  Co.  7,   20.  24.     11,  23. 

15,  4.  2  Co.  1,  8.  7,  7.  9.  11,  25.  33.  13,  4.  Gal.  2,  3.  7.  11. 
3,  1.     4,  23. 

3.  Part,  praet.  mit  varp.  usvawrhta  gadomida  varp  so  han- 
dugei,  eöiyMLWxhj  tj  aotpiay  Mt.  11,  19.  —  du  stauai  gatauhans  varp, 
ad  iudicium  ductus  est  (so  liest  der  Brixianus,  die  griech.  handschriften 
haben  xatexQi&tj,  vgl,  Bernhardt,  I,  9)  Mt.  27,  3.  —  haitans  varp, 
exXij&rj,  Mt.  27,  8.  —  sabbato  in  mans  varp  gasJcapans,  to  adßßatov 
dia  Tov  av'd'QcjTtov  eyivsTO,  Mc.  2,  27.  —  sva  varp  gaieikaip  in  and- 
vavrpja  peinamma,  sit  placuit  ante  te  (so  der  Brixianus,  die  griech. 
handschriften  lesen  evöoKia  eyivsxo  efAfpqoad^iv  oov)  L.  10,  21.  —  Mc.  3,  26. 
6,  3.     8,  25.     9,4.     16,  11.     L.  6,  18.     7,  35.     8,  5.  20.     9,  17.  36. 

16,  1.  22.  17,  14.  17.  18.  J.  9,  34.  12,  38.  13,  31.  16,  11.  21. 
©.7,  4.  6.  10.  10,  20.  11,  17.  24.  30.  15,  4.  1  Co.  1,  13.  7,  18. 
15,  54.  2  Co.  4,  1.  7,  13.  14.  12,  4.  12.  Gal.  2,  13.  20.  Eph.  1,  13. 
3,  8.  Phil.  3,  12.  4,  10.  Col.  1,  16.  1  Tim.  2,  13.  14.  3,  16.  4,  14. 
6,  10.     Neh.  6,  15.  16.     7,  1.     Skeir.  III  b. 

Besonders  klar  tritt  der  unterschied  der  Umschreibungen  mit  va^ 
und  varp  in  folgenden  beispielen  hervor,  wo  beide  neben  einander  ste- 
hen :  sunus  meins  daups  vas  jäh  gaqiunoda  jah  fralusans  vas  jah  bigi- 
tans  varp,  L.  15,  24.  32.  —  1  Tim.  1,  13  heisst  gaarmaips  vas:  ich 
hatte  gnade  gefunden,  war  begnadigt,  v.  16  dupe  gaarmaips  varp:  des- 
halb erlangte  ich  diese  gnade.  Der  griechische  text  bietet  beide  male 
rjlefj&rjv,  die  feine  Unterscheidung,  die  dem  sinne  durchaus  angemessen 
ist,  ist  also  des  Übersetzers  eigentum:  wir  sehen  wider,  dass  derselbe 
nicht  mechanisch  zu  werke  ging ,  sondern  so  tief  in  das  Verständnis  der 
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Schrift  einzudringen  suchte,  dass  er  es  wagen  konte^  selbst  genauer  als 
das  original  den  sinn  einer  stelle  zu  präcisieren.  —  runa  sei  gafidgina 
vas  fram  aivam  jah  fram  cddam,  ip  nu  gasvikunpida  varp  paim  veiham 
is,  xo  fjLvatriQiov  t6  a7tOY.eyLqv(X(.iivov  .  .  wvi  de  iq>av€Qcb&rj ,  Col.  1,  26. 

4.  Part,  praet  mit  vairpa  komt  nur  einmal  an  stelle  des 
griechischen  futuri  pass.  vor:  ni  in  vaihtai  gaaiviskops  vairpa,  sv  ovöavl 
alaxvv^aofÄai ,  Phil.  1,  20,  während  an  zwei  anderen  stellen  bereits  im 
original  Umschreibung  mit  ylyveaO^ai  vorliegt :  ni  haitais  frijonds  pei- 
nans  .  .  ibai  aufto  jah  eis  aftra  haitaina  puk  jah  vairpip  pus  ußguldan, 
//j}  (pcivei  zovg  (flXovg  oov  .  .  (.irinoxe  'Kai  avTol  avTiY.aXeO(jjoiv  ae  xal 
yeyrjTai  avranodofxa  aoi,  L.  14,  12.  —  vairpip  tmgavagidai,  yiveo&e 
dj^ieTaKLvijTOL  (=  f,i^  fUTamveiod^e)  1  Co.  15,  58.  —  Statt  dieser  Umschrei- 
bung mit  vairpan  hätte,  wo  nicht  etwa  der  imperativ  auszudrücken  war, 
auch  das  vorhandene  praes.  pass.  gewählt  werden  können,  wie  ja  auch 
wirklich  d^rvS^asTai  durch  gasujmda  übersetzt  worden  ist,  Mc.  9,  50. 
Der  gi-und,  weshalb  die  schwerfällige  construction  mit  vairpan  zuweilen 
vorgezogen  wurde,  war  offenbar  der,  misverständnisse  zu  verhüten.  In 
der  stelle  Phil.  1,  20  wm-de  gaaiviskops  vairpa  statt  gaaiviskoda  gewählt, 
weil  man  die  letztere  form  für  das  praet.  act.  hätte  ansehen  können. 

Dass  die  oben  aufgestellten  regeln  über  den  gebrauch  der  gotischen 
Umschreibungen  richtig  sind ,  wird  durch  die  weithin  überwiegende  mehr- 
zahl  der  stellen,  in  welchen  dieselben  vorkommen,  bestätigt.  Jedoch 
ist  nicht  zu  leugnen,  dass  mehrfache  ausnahmen  stattfinden.  Es  wird 
nämlich  auch  das  part.  praet.  mit  ist  zuweilen  angewant,  um  eine  in 
der  Vergangenheit  geschehene  handlung  zu  erzählen ,  und  zwar  wird  diese 
damit  als  ein  für  alle  Zeiten  feststehendes,  unbezwei feibares  factum  dar- 
gestellt; man  will  nicht  bezeixjhnen,  dass  die  handlung  selbst  in  der 
gegenwart  fortdauere ,  wol  aber  dass  dieselbe  noch  gegenwärtig  für  histo- 
risch wahr  gehalten  werde.  Bei  Vulf.  komt  dieser  fall,  soviel  ich  weiss, 
nur  an  einer  stelle  vor:  1  Co.  15,  5.  6  wird  griech.cwy^i;  einmal  durch 
ataugips  ist  und  einmal  durch  gasaihvans  ist  gegeben,  wo  der  regel 
nach  die  Umschreibung  mit  varp  hätte  erwartet  werden  müssen.  —  Wir 
kennen  diesen  gebrauch  noch  im  nhd. ,  setzen  freilich  der  Umschreibung 
mit  ist  gewöhnlich  das  part.  worden  hinzu:  er  ist  gesehen  worden  und 
er  wurde  gesehen.  —  Einmal  komt  es  auch  vor,  dass  part.  praet.  mit 
ist  steht,  wo  wir  vas  erwartet  hätten:  gaumidedun  pammei  afvalvips  ist 
sa  stains,  d'ScoQOvoiv  ozt  dvaTteKvharai  o  Xi&og^  Mc.  16,  4.  Hier  ist 
offenbar  das  streben,,  der  erzählung  eine  grössere  lebendigkeit  zu  geben, 
grund  zu  der  abweichung  gewesen;  der  der  Vergangenheit  angehörige 
umstand  wird  in  die  gegenwart  gerückt,  ein  mittel,  dessen  wir  uns  auch 
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heute  noch  in  gesteigertem  aflfecte  bedienen.  Seltsam  ist  nur  in  dem 
vorliegenden  beispiel  die  Verletzung  der  conseeutio  temporum,  welche 
derGote  leicht  hätte  vermeiden  können,  wenn  er  das  im  original  vorlie- 
gende praes.  historicum  in  der  Übersetzung  beibehalten  hätte. 

Schwieriger  ist  die  tatsache  zu  erklären,  dass  statt  varp  zuweilen 
vas  zur  erzählung  einer  in  die  Vergangenheit  fallenden  handlung  verwen- 
det wird.  Die  falle  sind  nicht  häufig  und  müssen  einzeln  besprochen 
werden.  L.  4,  17  heisst  es  im  griech.  »text:  meöod^  avri^  ßißUov  tcü 
7CQoq)r/vov  "^Hoaiov  xal  ävaTtTv^ag  z6  ßißllov  evgev  tov  totzov,  Vulfila 
übersetzt :  jah  atgibanos  vesun  imma  tokos  .  .  jah  uslukands  bigat.  Hier 
scheint  das  vesun  durch  den  gedanken  veranlasst  zu  sein ,  dass  die  Über- 
gabe des  buches  vollendet  sein  muste,  ehe  Christus  dasselbe  aufschlagen 
konte.  —  L.  7,  12  ufbaurans  vas  naus,  e^€ytof,ul,£To  redyrptwg,  wird 
die  handlung  als  eine  dauernde  aufgefasst:  die  leiche  befand  sich  in  den 
bänden  der  träger,  als  Jesus  sich  dem  tore  näherte.  —  J.  12,  5  lautet 
die  got.  Übersetzung :  duhve  pata  halsan  ni  frahauht  vas  . .  jah  fradair 
lip  vesi  parham?  griech.  €7tQd&7],  iöodi],  Vulf.  scheint  sich  den  gedan- 
kengang  des  Judas  folgendermassen  vorzustellen:  warum  hat  man  den 
baisam  nicht  verkauft?  dann  hätte  man  das  geld  den  armen  geben  und 
es  hätte  dieser  misbrauch  nicht  geschehen  können.  —  L.  4,  27:  wi 
ainshun  gdhrainids  vas  alja  Naiman  sa  Saar,  ovdelg  ixa&aQia^  ei  fii] 
Naifiäv  6  2vQog  (es  war  noch  niemand  gereinigt  worden,  als  die  reini- 
gung  Naimans  statt  fand?)  —  Einige  stellen  bereiten  jedoch  erklä- 
rungsversuchen  fast  unbesiegbare  Schwierigkeit:  usiddjedun  du  imma 
all  ludaialand  jah  lairusaulymeis  jah  daupidai  vesun  dllai  in  laur- 
dane  ahvai  fr  am  imrim,  i^eTtogevero  .  .  xai  ißaTCzil^ovTO ,  Mc.  1,  5.  — 
qam  lesus  fram  Nazaraip  Oaleüaias  jah  daupips  vas  fram  lohanne  in 
laurdane,  ^Id^ev  . .  xal  ißaTtziGd^,  Mc.  1,  9.  ^  —  lesus  in  pizaiei 
naht  galevips  vas  nam  Maif,  6  ^^Irjaovg  ev  zfj  vvktI  rj  TtaQsdideuOy  elaßev 
a^ov,  1  Co.  11,  23.2 

varp  statt  vas  findet  sich  nur  nach  den  conjunctionen  panuh  pan, 
afar  patei  und  hipe:  panuh  pan  usdribana  varp  so  managei,  oVe  de 
e^eßhfjd^rj  6  ox^S,  Mt.  9,  25.  —  hipe  usdribana  varp  unhulpo,  eycßXrj- 
d-evTog  Tov  daifxoviov,  Mt.  9,  33.  —  afar  patei  atgibans  varp  lohannes, 
/iierä  t6  Ttaqaäodijvai  xov  ^Iwdwrjv,  Mc.  1,  14.  —  Hier  ist  wol  anzu- 
nehmen,  dass  sich  der  Übersetzer  die  austreibung,    die  Überlieferung  als 

1)  Neben  dau/pips  steht  niemals  varp.  Soll  vielleicht  durch  die  Verbindung 
mit  vas  angedeutet  werden ,  dass  die  taufe  einen  dauernden  heilszustand  begründete? 

2)  Vielleicht  hat  man  sieb  den  gedankeigang  des  Übersetzers  folgendermassen 
vorzustellen:  Jesus  war  ein  verratener,  d.  h.  dass  Jesus  in  dieser  nacht  verraten 
werden  sollte,  war  eine  von  gott  beschlossene,  unabwendbare  schickung. 
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kurze  momente  der  handlung  vorstellte,  denen  unmittelbar  neue  ereig- 
nisse  folgten  und  dass  er  aus  diesem  gründe  nicht  das  eine  handlung  als 
abgeschlossen  hinstellende  vas  wählte. 

Zuweilen  treten  zur  Übersetzung  griechischer  pass.  tempora  statt 
des  part.  praet.  adjectiva  neben  die  hilfsverben:  gafulgin  ist,  ixQvßrj, 
L.  19,  42.  —  ju  sadai  sijup,  ijdrj  xeTcoQea/navoi  eaxe,  1  Co.  4,  8.  — 
smJcimpai  sijum,  Tteq^aveqw^ied^a ^  2  Co.  5,  11.  —  lausai  sijup,  xariyp- 
yrid7jT€,  Gal.  5,  4. 

v(is  gafulgin,  ^v  iceTiQVfAfiivov,  L.  18,  34.  ~  ni  vas  vulpag,  ov 
dedo^dürai^  2  Co.  3,  10. 

hrains  varp,  sytad^e^lad^rj ,  Mc.  1,  42.  L.  17,  15.  —  sadai  vau^r- 
pun,  eyoQTaad^TjGav,  Mc.  8,  8.  L.  9,  17.  —  fullai  vaurpun,  t7tlrja&7]' 
oav,  L.  6,  11.  —  usßmans  vaurpun,  e^eTthfjGaovTo ^  L.  9,  43.  —  modags 
varp,  toQyiad^rj,  L.  15,  28.  —  sadai  vaurpun,  eveTtlrjad^Vjaav,  J.  6,  12. 
(Skeir.  Vlld.)  —  sadai  vaurpup,  exoQTdadrjTs,  J.  6,  26.  —  fuUsvarp, 
eTtXrjQcidT],  J.  12,  3.  —  naqadai  vaurpun,  ivavdyrjaav,  1  Tim.  1,  19. — 
unhruJcjai  vau/rpun,  rff^qeitod^rfiav,  Skeir.  la  (ps.  53,  4). 

ni  vairpip  garäihts  manna  us  vaurstvam  vitodis,  ov  diTcaiovTai 
avd-QWTtog  i^  eQywv  vofAov,  Gal.  2,  16.  —  ni  vairpip  garäihts  us  vaurst- 
vam  vitodis  ainhun  leihe,  e^  egywv  v6f,iov  ov  öiy.aKod-i^aeTai  näaa  odg^, 
ib.  —  pan  Xüs  svikunps  vairpip,  panuh  jah  jus  hairhtai  vairpip  mip 
imma,  oxav  6  X.  (pavegto^,  tote  Y,at  v^elg  avv  avr^  qxxveqoyd^riaead-e, 
Col.  3,  4.  —  jabai  salt  band  vairpip,  edv  zö  alag  fxcjqavdfi ,  L.  14,  34. 

In  den  bisher  besprochenen  fällen  haben  wir  neben  dem  part.  praet. 
stets  den  indicatiy  der  hilfsverba  angetroffen,  und  auch  nur  for  diesen 
stimmen  die  oben  aufgestellten  regeln.  Anders  verhält  es  sich  mit  dem 
Optativ.  Hier  scheint  eine  Verwischung  des  Unterschiedes  eingetreten  zu 
sein,  die  eine  auseinanderhaltung  unmöglich  macht.  Zuweilen  allerdings 
ist  die  bedeutung  des  ind.  auch  noch  im  opt  sichtbar,  z.  b.  in  Sätzen, 
wo  auch  der  ind.  hätte  angewendet  werden  können,  und  der  opt.  nur 
bezeichnet,  dass  die  subjective  meinung  eines  anderen,  nicht  die  eigene 
ansieht  des  sprechenden  ausgedrückt  werde.  Meist  jedoch,  namentlich 
in  abhängigen  Sätzen,  nimt  der  opt.  fiiturische  bedeutung  an  und  dieser 
umstand  bewirkt  es,  dass  namentlich  die  bedeutungen  von  vesjoM  und 
vaurpjau  ganz  zusammenlaufen.  Weisen  jedoch  die  abhängigen  Sätze 
auf  die  Vergangenheit,  so  mxiss  vesjau  angewendet  werden.  —  .Wann 
vesjau  und  vaurpjau  einerseits,  sijau  und  vairpau  andererseits  gesetzt 
werden  müssen,  darüber  entscheiden  natürlich  die  regeln  der  consecutio 
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temporum.^  Der  unterschied  zwischen  sijau  und  vairpau  lässt  sich  wol 
dahin  präcisieren,  dass  sijau  auf  die  nächste,  vairpau  auf  eine  weiter 
entfernte  Zukunft  hinweist.  Zwischen  vesjau  und  vaurpjau  lässt  sich 
kein  solcher  unterschied  nachweisen. 

Zu  den  stellen,  an  welchen  der  opt.  nur  bezeichnet,  dass  etwas 
nicht  oder  nur  unter  gewissen  Voraussetzungen  wahr  sei,  oder  an  wel- 
chen er  die  subjective  meinung  eines  dritten  bezeichnet,  rechne  ich  fol- 
gende: sau  ist  sa  sunus  ieva/r  panei  jus  qipip  patei  hlinds  gabaurans 
vaurpi?  ovrog  ioriv  6  vlog  vfiüv  ov  vf^ielg  Xiyere  oze  Tvg)Xdg  syevvrjdTj; 
dies  ist  euer  söhn,  von  dem  ihr  sagt  dass  er  blind  geboren  sei?  (d.  h. 
ihr  behauptet  das,  wir  glauben  es  aber  nicht.)  J.  9,  19.  —  ibai  Pav- 
lus  ushramips  varp  in  izvara  aippau  in  namin  Pavlus  daupidai  veseip  ? 
g.irj  IlavXog  iaTavQwd-rj  VTteq  vfniov  Üj  sig  t6  ovo(jia  Uav'kov  eßanTiodr^ce; 
1  Co.  1,  13.  —  hvä  auk  pize  vanai  veseip,  rl  ydg  sgtiv  o  fjxzi^d^rjTe ; 
was  ist  es  denn,  worin  ihr  (nach  eurer  meinung)  den  andern  nachstan- 
det? 2  Co.  12,  13.  —  nipateiju  andnemjau  aippau  garaihts  gadomips 
sijau,  ovx  o%L  7]3rj  ilaßov  tj  ijörj  TeT€X€iwf.iai,  Phil.  3,  12.  —  ni  hvas- 
htm  izvis  usluto  hvamma  haidau  unte  niba  qimip  afstass  faurpis  jah 
andhulips  vairpai  manna  fralustais ,  f,ir}  rig  vfxäg  e^aTtarrjor]  ycaza  /.irjdeva 
TQOTVOVy  oTi  iäv  [.iTj  eXd^  fi  ciTtoOTaala  tcqvütov  ym  ajiO'/.aXvcpd'fj  6  av-d'QiO' 
Tcog  TTJg  aiiiagTiag,  2  Th.  2,  3  (die  erscheinung  des  herrn  tritt  nur  unter 
der  bedingung  ein,  dass  der  mensch  der  sünde  [der  antichrist]  zuvor 
offenbart  wird,  vgl.  Winer,  p.  557).  —  Hierher  ist  auch  der  indirecte 
firagesatz  Mc.  .15,  47  zu  rechnen:  sehvun  hvar  galagips  vesi,  i&ewQovv 
jtov  Ted-sirai,  In  allen  diesen  beispielen  kann  man  den  opt.  mit  dem 
entsprechenden  ind.  vertauschen ,  die  sätze  bleiben  richtig  und  verständ- 
lich, nur  eine  feinheit  des  Ausdrucks  gienge  ihnen  verloren. 

In  den  exhortativen  Sätzen  ist  diese  Umwandlung  nicht  möglich. 
Der  opt.  —  hier  natürlich  immer  sij/m  —  behält  jedoch  auch  hier  die 
auf  die  gegenwart  gerichtete  bedeutung  seines  indicativs:  vaurd  isvar 
scdta  gasupop  sijai,  6  loyog  vficov  alaTi  ^qxvfievog  (fit^),  Col.  4,  6.  — 
hahandans  usfodein  jäh  gasJcadvein  paimuh  ganöhidai  sijaima,  ^ovceg 
diaTQOcpag  aal  Gy.e7tdafxaTa  xovToig  aQxeadTjao^ie&a  (dem  got.  -text  liegt 
wol  die  lesart  einiger  lat.  handschrifken:  contenti  simus  zu  gründe), 
1  Tim.  6,  8. 

In  den  übrigen  Sätzen,  die  den  opt.  verlangen,  stehn  sijau,  vair- 
pau, vesjau  und  vaurpjau^  wenn  von  der  zukunft,  vesjau,  wenn  von  der 

1)  Hierauf  des  näheren  einzugehen,  würde  hier  zu  weit  führen.  Nur  soviel 
sei  gesagt,  dass  im  allgemeinen  die  regeln  des  got.  denen  der  class.  sprachen  ent- 
sprechen, dass  also  im  abhängigen  satze  auf  praet.  das  part.  mit  vesjau  und  vaurp- 
jau, auf  praes.  part.  mit  sijau  und  vairpau  folgt. 
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Vergangenheit  die  rede  ist.  Das  letztere  ist  ein  seltener  fall:  haitan 
vas  namo  is  lesus,  pcUa  qipano  fram  aggilau  faurpizei  ganumans  vesi 
in  vambai,  ixXijd^rj  to  ovofia  cn/vov  ^Iriaovgy  to  ycltj'd'iv  . .  jtQO  töv  üvk~ 
Itjficpd^rjvai  avTov  iv  ttj  xoikl(f,  L.  2,  21.  —  ni  aihtedeis  vcddufnje  ain- 
hun  nih  vesi  pus  atgiban  iupapro,  ovx  elxeg  i^ovaiav,  ei  juij  ^v  aot  dedö' 
fievov  avü}&€Vy  J.  19,  11. 

Zahlreicher  sind  die  fälle ,  dass  die  abhängigen  sätze  auf  die  zukonfb 
weisen,  besonders  häufig  sind  die  mit  ei  eingeleiteten  finalsätze.  sijai 
geht,  wie  oben  erwähnt,  auf  die  nächste,  unmittelbar  bevorstehende 
Zukunft:  Mdjaip  jah  nimip  ei  faheds  izvara  sijai  usfullida,  ahelre  xal 
Xijfixpead^e y  IW  rj  x^Q^  vf^cov  eir^  Ttenhr^qwfiivr) ,  J.  16,  24.  —  veiha  mik 
sUhan^  ei  sijaina  jah  eis  veihai,  ayidKco  ifiovrov,  iva  coaiv  y.al  avToi 
Tjyiaa^ievoi ,  J.  17,  19.  —  ik  in  im  jah  pu  in  mis,  ei  sijaina  ustauhon 
nai,  eycü  iv  avröig  aal  av  ev  if^oty  %va  waiv  rereXeiio^evoi ,  J.  17,  23. — 
ganimaip  ni  ufar  patei  gamelip  ist  frapjan,  ei  ains  fawr  ainana  ana 
anpa/rana  ufblesans  ni  sijai,  f,idd7jT€  ro  /.irj  vhbq  a  yeyqoiitTai  q)QOV€lvy 
tva  f^ij  eig  vjteq  zov  ivog  q)vaiovad'€  ycarä  tov  €T€qov,^  1  Co.  4,6.  — 
sinteino  bairandans,  ei  jah  libains  ushunpa  sijai,  rtavtorce  TteQKpeqov- 
reg,  iva  xat  tj  ^lorj  (pavEQwd^,  2  Co.  4,  10.  —  fauragasandida  hro- 
pruns,  ei  hvoftuli  unsara  ni  vaurpi  lausa  in  pimi  halbai  ei  svasve  qap, 
gamanvidai  sijaip,  sTiejLixpcc  xovg  ddeXcpovg,  %va  firi  to  xavx^f^cc  fji,i(ov 
xeviod^TJ  iv  T(^  fxaqei  Tovrqßj  %va  Tcad-dg  slsyov,  TtaQeaxevaa/Aivoc  rjre, 
2  Co.  9,  3. 

Part,  praet.  (oder  dasselbe  vertretendes  adjectiv)  mit  vairpa  wird 
verwant,  wenn  im  hauptsatz  praes.  steht  und  der  nebensatz  auf  eine  ent- 
ferntere Zukunft  hinweist:  Helias  svepauh  qimands  fav/rpis  aftra  gabo- 
teip  alla ,  jah  hvaiva  gamelip  ist  bi  sunu  mans ,  ei  manag  vinnai  jah 
frakunps  vairpai,  ^Hllag  ild^wv  Ttgcarov  dno-Kad^iaxavei  ndvza  Aal  jciog 
yiyqanxai  inl  tov  viov  tov  avd-QWJtov,  iva  rcoVkd  Ttd-d^rj  nah  i^ovdevwd^ij, 
Mc.  9,  12.  (Vor  ei,  iva  ist  qimip,  ilevaeTai  zu  supplieren,  vgl.  Winer, 
p.  430).  —  leik  mein  vlizja  jah  anapiva,  ibai  anparam  merjands  silba 
uskusans  vairpau,  vTtoniäCio  (nov  to  aüfia  ycal  öovlaywyw^  fii^nwg  aXlotg 
TirjQv^ag  avrog  adom/iiog  yivw/nai,  1  Co.  9,  27.  —  sinteino  veis  atgi- 
banda,  ei  jah  libains  svikunpa  vairpai,  dei  fj/iielg  Ttagadidofned^a ,  %v(x 
Tcal  71  ^wjy  (paveQw&y,  2  Co.  4,  11.  —  og  ibai  aufto  riurja  vairpaina 
frapja  izvara,  q^oßov^iaL  f,tr]7r wg  (p^agy  t«  voT]f.iaTa  vfnwvy  2  Co.  11,  3.  — 
Einmal  folgt  vairpa/u  auch  dem  praet.,   dem  wir  daher  wol  in  diesem 


1)  Hier  haben  wol  lat.  hss.  auf  den  göt.  text  eingewirkt.    Man  vgl.  z.  b.  die 
lesart  des  cod.  Augiensis :  ut  non  unus  adversus  dlterum  infletur  pro  alio. 
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falle   perfectbedeutung   beilegen    müssen:^    jah  veis   galaubidedum ,  ei 
garaiktai  vairpaima,  E7tLOT£voa[,i£v  Xva  diA.aiwd'&fiev,  Gal.  2,  16. 

Auf  praet.  im  hauptsatze  folgen  im  abhängigen  satze  vesjau  und 
vaurfjau,  um  die  zukunft  auszudrücken.  Ein  unterschied  in  der  bedeu- 
tung  beider  Umschreibungen  ist  wie  gesagt  nicht  zu  erkennen.  Nachfol- 
gende Zusammenstellung  der  einschlägigen  stellen  wird  das  beweisen. 

qap  ei  ship  habaip  vesi,  einer  iva  Ttloidgiov  TVQOGxaQzeQf^,  Mc.  3,  9.  — 
PeücUus  lesu  atgaf,  ei  ushramips  vesi,  ^cageöcozev  top  ^Ir]aovv  iva  gtov- 
QO)^,  Mc.  15,  15.  —  Addjedun  cdlai  ei  melidai  veseina,  htoqevovio 
Ttavceg  d7ioyQdq)€a^ai ,  L.  2,  3.  —  andbahtos  meinai  usdaudidedeina, 
ei  ni  gälevips  vesjau  ludaium,  ol  vjtrjqhai  av  o\  Ifxoi  rjycavllIpvTO,  Iva 
f.irj  n;aQadod^qj  Toig  ^lovdaloig,  J.  18,  36.  —  mts  atgihana  varp  anst  so 
. . .  ei  Jcannip  vesi  handugei  gups,  e/noi  sdodTj  fj  xdqtg,  %va  yvwQiad^fj  rj 
oo(pia,  Eph.  3,  8  — 10.  —  galeiJcaida  unsis,  ei  bilipanai  veseima,  evdo- 
Ki^aafiev  xaTak€iq)&'^vai, ,  1  Th.  3,  1.  —  kunnands  (seil,  vas),  ei  ustaih- 
nida  vesi,  Skeir.  Ib. 

faura  Fareisaium  ni  andhaihaitun ,  ei  us  synagogeih  ni  usvaur- 
panai  vaurpeina,  öid  zovg  OaQtaalovg  ovx  wfioloyovv,  tva  ixfj  aitoow^ 
dyuyyoL  yevcavzai,  J.  12,  42.  —  iJc  vait  hvarjans  gavcdida;  dk  ei  usfid- 
lip  vaurpi  pata  gamelido,  eyco  olöa  ovg  iXe^dfiriv'  dkl'  iva  rj  ygatpfj  Tch-- 
QO)djj,  J.  13,  18.  (Das  verbum,  von  welchem  der  nachsatz  abhängt, 
muss  ergänzt  werden,  etwa:  ich  habe  diese  wähl  getroffen,  damit  usw., 
vgl.  Winer,  p.  297).  ^-  ainshun  us  im  ni  fraqistnoda  niba  sa  sunus 
fralustais,  ei  pata  gamelido  usfidlip  vaurpi,  ovöeig  i^  aircwv  dTicikero 
el  fifj  6  vtog  xrjg  aTtwleiag,  iva  fj  ygaq)^  Ttkrjqwd^fj ,  J.  17,  12.  —  nih 
sa  fravaurhta  nih  fadrein  is  ah  ei  bairhta  vaurpeina  vaurstva  gups, 
ovT€  ovTog  ijinaQTev  ovtb  o\  yoveig  ovtov,  dlX^  iva  (favsQcodjj  t«  egya 
Tov  &eov  (vor  ei  ist  zu  ergänzen  Uinds  gabaurans  varp,  vgl. Köhler,  in 
Bartsch's  germanist.  Studien  I,  84) ,  J.  9,  3.  -—  pata  nu  pvupeigo  varp 
mis  daupus?  Nis  sijai!  ak  fravaurhts  {va/rp  mis  daupus)  ei  uskunpa 
vaurpi  fravaurhts,  fj  a/naQTia  (d^dvarog  lyiveTO  fioi) ,  iva  q>avfj  df,iaQTia, 
E.  7,  13.  —  fauragasandida  bropruns,  ei  hvoftuli  ni  vaurpi  lausa, 
en:efiipa  Tovg  ddeXq)Ovg,   iva   firj  zo  Y.av'/rjf.ia  xevwd^ij,  2  Co.  9,  3. 

Eine  merkwürdige  stelle  findet  sich  Mc.  9,  42 :  gop  ist  imma  mais, 
ei  galagjaidau  asüuqairnus  ana  balsaggan  is  jah  fravaurpans  vesi  in 
worein,  y^alov  saviv  avxi^  ixaXkov  el  ^teginetTai  Xi-D^og  f^vhmg  Tteqi  tov 
TQaxrjlov  airov  xai  ßeßlrjrac  elg  zrjv  d-dXaaaav.  Warum  schrieb  Vulf. 
nicht  fravairpaidau,   wie  ja  auch  das  original  beide  verba  in  gleichem 

1)  Oder  ist  statt  vairpaima  vaurpeima  zu  lesen?  Bei  der  ähnlichkeit  beider 
formen  wäre  ein  versehen  des  abschreibers  leicht  möglich  gewesen. 
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tempus  und  modus  neben  einander  stellt?  Auch  die  Itala  übersetzt  ctr- 
cttmdaretur,  mitteretur.  Man  wird  wol  nichts  anderes  annehmen  kön- 
nen, als  dass  Yulf.  sich  die  handlung  schon  als  vollendet  dachte:  es  ist 
besser,  wenn  ein  mühlstein  an  seinen  hals  gehängt  wird  und  er  im 
meere  liegt.  Köhler,  der  diese  stelle  bei  besprechung  des  opt.  poten- 
tialis  (a.  a.  o.  p.  104)  anführt,  scheint  nichts  auffälliges  in  ihr  gefunden 
zu  haben. 

Die  Infinitive  visan  und  vairpan  mit  dem  part.  praet.  oder  einem 
dasselbe  vertretenden  adjectiv  müssen  die  im  got.  bereits  verlorenen  pas- 
siven Infinitive  ersetzen,  und  zwar  bezeichnet  vairßan  auch  hier  wider 
das  werden,  geschehen ^  man  einen  vollendeten,  abgeschlossenen  zustand. 

Sixds  vairpan y  xoqi;(xCBad^aL^  Phil.  4,  12.  —  vegs  mihils  va/rp  in 
mar  ein  svasve  pata  skip  gahulip  vairpan,  äaxe  ro  nXdiov  nakvTtTea&ai, 
Mt.  8,  24.  —  skal  sunus  mans  uskusans  vairpan,  del  xov  vlov  toI 
ävd^QOJTiov  aTtodoytifÄaadTjvai,  L.  9,  22.  —  usfauhana  habaida  vairpan, 
perfid  dehehat,  Skeir.  I  a.  b.  —  Hierher  gehört  wol  noch  eine  zweite 
stelle  der  Skeireins,  die  freilich  in  der  gestalt,  wie  sie  uns  überliefert 
ist ,  keinen  sinn  gewährt.  Der  text  lautet  dort  (VII  c)  folgendermassen: 
Nih  pan  ana  paim  hlaibam  ainaim  seinaizos  mahtais  filusna  ustaihnida, 
ah  jah  in  paim  fiskam;  sva  filu  auk  sve  gamanvida  ins  vairpan,  sva^i 
ainhvarjammeh  sva  fiiu  sve  vilda  andniman  istj  tavida;  jah  ni  invaih^ 
tai  vaninassu  pizai  ßusnai  vairpan  gatavida.  Der  satz  sva  filu  — 
tavida  ist  so  wie  er  da  steht,  ganz  unverständlich.  Massmann  schreibt 
statt  gamanvida  ins  ganaupida  iee  und  übersetzt :  quantum  enim  necesse 
erat  fieri,  üa  ut  unusquisque  quantum  vellet  acciperet,  üle  fedt.  Aber 
abgesehen  davon ,  dass  das  verbum  ganaupjan  nirgends  in  den  uns  erhal- 
tenen got.  denkmälern  vorkomt,  wie  sollte  es  wol  die  bedeutung  necesse 
esse  haben  können?  naupjan  ist  nur  transitiv  =  ßiatßiv^  avayxdl^ecv, 
ebenso  ananaupjan,  dyyageveiv  Tivd,  es  ist  also  nicht  einzusehen,  wie 
ganaupjan  (wenn  ein  solches  verbum  existierte)  zu  der  intransitiven  bedeu- 
tung nötig  sein  kommen  sollte.  Lobe  liest:  sva  filu  oMk  sve  garahnida 
ins  vairpan  svaei  ainhva/rjanoh  sva  ßu  sve  vilda  andniman  is  gatavida, 
was  mir  ganz  unverständlich  ist.  —  Die  beobachtung,  dass  in  dem 
Satze  sich  dicht  hintereinander  dieselben  Wörter  widerholen  (sva  filu  sve, 
sva  filu  sve;  vairpan,  vairpan;  tavida,  gatavida)  hat  mich  auf  die  Ver- 
mutung gefuhrt,  der  abschreiber  sei  in  denselben  verirrt  (was  bei  den 
dicken  unübersichtlichen  gotischen  schriftzügen  leicht  geschehen  konte) 
und  habe  durch  unrichtige  anordnung  der  Wörter  die  confusion  hervor- 
gerufen. Durch  Umstellung  und  die  leichte  änderung  von  sve  in  ize 
(die  ja  bereits  Massmann  gewagt  hat),   sowie  durch  herauswerfung  des 
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ist^  glaube  ich  einen  verständlichen  sinn  in  die  werte  gebracht  zu  haben, 
ich  lese  also:  sva  fUu  auk  ize  tavida,  svaei  ainhvarjammeh  sva  ßu  sve 
vilda  andninum,  gamanvida  vairßan,  tantam  enim  eorum  (i.  e.  pis-^ 
dum)  copiam  fecit,  wt  unicuique  quantum  acdpere  f}dlet,  pararetur, 
gamanvida  wäre  also  acc.  plur.  neutr.  und  umschriebe  mit  vairßan  den 
inf.  pass.,  welcher  von  sva>ei  abhängig  ist.  —  Wäre  diese  Vermutung 
richtig,  so  würde  man  wol  mit  gewissheit  auf  ein  griechisches  original, 
aus  dem  die  Skeireins  übersetzt  wäre,  schliessen  können,  denn  die  con- 
struction  von  svaei  cum  inf.  (2  Co.  2,  7)  ist  wol  nur  der  griechischen 
mit  wäre  nachgebildet  worden  und  schwerlich  der  got.  spräche  sehr 
genehm  gewesen. 

Visan  erscheint  neben  dem  part.  praet.  nur  einmal,  um  einen  pas- 
sivischen inf.  zu  unterschreiben,  und  zwar  in  der  Unterschrift  des  ersten 
Corintherbriefes:  aipistaule  ßugkeif  mdida  visan  us  Äsiai,  epistcHa  vide- 
tur  scripta  esse  ex  Asia.  Ausserdem  scheint  visan  an  zwei  stellen 
ergänzt  werden  zu  müssen:  qißa  auk  Xü  andbaht  vaurßanana^  Hyto 
Xqiotov  diaxovov  yeyev^ad-ai ,  B.  15,  8.  —  gißandans  ussta^ss  ju  vaur- 
ßana,  leyovTcg  Trjv  dvaaraaiv  ijörj  yeyovsvat,,  2  Tim.  2,  18.  Freilich  fin- 
det sich  nach  qißan  auch  der  doppelte  acc,  aber  nur  wenn  es  griech. 
xalalv  überträgt:  Mc.  10,  18.  12,  37.  L.  18,  19.  J.  10,  35.  15,  15. 
Gal.  5 ,  4.  Skeir.  IV  c.  Wenn  visan  sonst  neben  dem  part.  praet. 
erscheint,  so  ist  es* mit  demselben  nicht  zu  einem  begriffe  verschmolzen, 
das  part.  muss  vielmehr  rein  adjectivisch  aufgefasst  werden:  skal  aipis- 
kaupus  tmgafairinoßs  visan,  del  tov  hclaxoTrov  dv€7cii.rjiii7rTov  elvai, 
1  Tim.  3,  2,  und  ähnlich  Tit.  1,  7:  skaluß-ßan  aipiskaupus  ungafairi- 
noßs  visan,  del  yccQ  zov  eTtiaxoTtov  dviyxXrizov  eivai. 

Es  bleibt  nun  noch  übrig,  die  Verwendung  des  part.  praet.  einiger 
verba  der  sogenanten  zweiten  anomalie  zu  besprechen.  Diese  participia 
haben  stets  passivische  bedeutung  und  werden  mit  visan  verbunden 
von  Vulfila  gewöhnlich  zur  widergabe  giiechischer  verba  Impersonalia 
gebraucht. 

skuld  ist  (es  ist  erlaubt,  es  ist  nötig)  übersetzt  gewöhnlich  das 
griechische  e^eoxi  und  hat  stets  den  inf.  nach  sich,  den  wir  nhd.  durch 
inf.  act.  mit  zu  übersetzen  müssen;  wird  die  person,  der  etwas  erlaubt 
ist,  ausgedrückt,  so  muss  dieselbe  im  dat.  stehen:  ni  skuld  ist  lag- 
ja/n  ßans  in  kaurhanaun,  om.  e^eoTiv  ßalelv  avrä  eig  tov  xoQßoofäv, 
ML  27,  6.  —  hva  taujand  siponjos  ßeinai  ßatei  ni  skuld  ist  (seil,  tau- 
ja/n)?  TL  TtoiovOLv  Ol  fia&TjTai  oov  o  ovx  k^eoTcv ;  Mc.  2,  24  und  ähn- 
lich L.  6,  2.  —  hlaibans  matida  ßanzei  ni  skuld  ist  matjan,  niba 
ainaim  gudjam,  Tovg  aqrovg  eq^ayev^  ovg  ovtc  e^eoTiv  q)ayeiv  ei  fiij  Toig 
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#£^€{;cT/i/,  Mc.  2,  26.  L.  6,  4.  —  sJciddu  ist  in  sabbaiim  ßiuß  tanyan 
aippau  unfiuß  taujan,  t^eariv  zoig  adßßaaiv  aya&07toirjaaL  rj  TcunoTroi- 
rjaai^  Mc.  3,  4  und  ähnlich  L.  6,  9.  —  ni  skuld  ist  fus  haban  qen 
brofrs  feinis,  ovx  s^eaziv  aoi  ex^iv  rrjv  yvväixa  tov  adtXqxyv  aov, 
Mc.  6,  18.  —  skiddu  ist  kaisaragild  giban  Jcaisara?  e^eaziv  xrjvaov 
xniouQa  dovvai,  Mc.  12,  14  und  ähnlich  L.  20,  22.  —  hva  taujid  fcUd 
ni  skuld  ist  taujan?  tI  tiouIti-  o  am  i^eativ  tvoibiv;  L.  6,  2.  —  unsis 
ni  sJculd  ist  usqiman  manne  ainummehun,  fjjtuv  om  s^eanv  diioyiTeivat 
oväeva,  J.  18,  31.  —  ai  faim  gahvairbam  frakunnan  ni  skuld  ist, 
morigeris  contemnere  non  licet,  Skeir.  VI  d.  (vgl.  E.  Schulze,  got.  glos- 
sar,  s.  V.  at) 

Wenn  skuld  ist  das  griechische  äei  übersetzt,  so  folgt  entweder 
dieselbe  construction  oder  der  acc.  cum  inf.  vaüa  visan  jah  faginon 
skuld  vas,  £vq^qavdi}vai  de  xat  xaqrivai  idei,  L.  15,  32.  —  skuld  auk 
ist  ßata  riurjo  gahamon  unriu/rein,  dei  yäg  xo  q)S'aqx6v  tovto  svdvaa- 
a^ai  difd^agoiav,  1  Co.  15,  53.  —  jabai  hvopan  skuld  sijai,  faim  siur- 
Jceins  meinaizos  hvopau,  el  y.avxaad'ai  dei,  xä  xrjg  dad^avelag  f^ov  xot- 
Xrjaofiaiy  2  Co.  11,  30.  —  silbans  kunnuf,  hvaiva  skuld  ist  galeikan 
nnsis,  avxot  oiöaxe  ndg  öel  fiifieiad^ai  f^^iäg,  2  Th.  3,  7.  —  skuld  ist  in 
ga/rda  gußs  usmitan,  Sei  av  oix(^j  d-eov  dvaaxgeqieGd^ai ,  1  Tim.  3,  15.  — 
gardins  allans  usvaltjand,  laisjandans ,  ßatei  ni  skuld  ist  (seil,  laisjan), 
oXovg  oiyLOvg  dvaxQ87tovaiv  ÖiddoTiovxeg  a  fifj  del,  Tit  1,  11. 

Häufig  wird  jedoch  das  part.  praet.  mit  ist  auch  persönlich  con- 
struiert  und  mit  dem  subject  des  satzes  in  genus  und  numerus  überein- 
gestimt^  und  zwar  geschieht  dies  dann,  wenn  ein  passivischer  Infinitiv 
auszudrucken  war.  Somit  entsteht  also  ein  unterschied  zwischen  skal 
uskiusan  und  skulds  im  uskiusan,  jenes  heisst  dei  ef.ie  djtodoxiind^eiVy 
dieses  dei  e^e  dTtoöoxifiaO'dfivau  Die  passivische  bedeutung  liegt  natür- 
lich in  dem  particip,  nicht  in  dem  Infinitiv.^    Offenbar  hat  die  gotische 

1)  Dies  ist  schon  von  Grimm  und  Bopp  richtig  nachgewiesen;  ihnen  schliesst 
sich  auch  v.  d.  Qahelentz  (in  seiner  abhandlung  über  das  passivum)  an.  Neuerdings 
ist  es  zwar  von  W.  Begemann  (das  schwache  Präteritum  der  german.  sprachen ,  Ber- 
lin 1873 ,  p.  106)  versucht  worden ,  den  partioipiis  skiAlds  und  mahts  activische  bedeu- 
tung zu  vindicieren;  aber  diese  ansieht  muss  entschieden  zurückgewiesen  werden. 
Denn  bedeuteten  mahts  und  skiUds  nichts  anderes  als  fähig,  schuldig,  so  wäre 
mahts  im  und  skidds  im  in  der  bedeutung  von  mag  und  skal  durchaus  nicht  ver- 
schieden und  mahts  im  leikinon  müste  auch  übersetzt  werden  können:  ich  bin 
fähig  zu  heilen,  ein  solcher  gebrauch  ist  jedoch  nicht  nachzuweisen.  Ganz  evi- 
dent erweist  sich  sktdds  als  passivisches  particip  in  der  unpersönlichen  construction; 
wie  wäre  es  wol  möglich ,  in  Sätzen  wie :  ni  skidd  ist  pus  hahjjm  qen  broprs  peinis 
füi  skuld  eine  activische  bedeutung  herauszufinden?  Nach  der  Begemannschen  theo- 
rie  müste  dieser  satz  vielmehr  lauten:  ni  skulds  is*hahan  =  ni  skait  haban. 
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spräche  diese  construction  entwickelt,  weil  die  bildung  der  passivischen 
Infinitive  mit  dem  part.  praet.  und  vairfan  zu  schwerföllig  erschien,  nur 
einmal  (L.  9,  22)  erscheint  die  Verbindung  skcU  usJcusans  vairfan  (s.  o. 
p.  419).  —  Die  stellen,  an  welchen  die  angegebene  construction  vor- 
komt,  sind  folgende:  sunus  mans  skülds  ist  atgiban  inhanduns  manne, 
b  viog  Tov  avdqtihov  fxeXlu  Tiaqadiöood-ai  eis  X^^Q^S  ävd-Qomwv,  L.  9, 
44.  —  ßuhta  imj  ei  suns  skulda  vesi  ßiudangardi  gufs  gasviJcunfjan, 
OTL  TtaqaxQrifjia,  /nelkei  rj  ßaaiXaia.  tov  d-eov  anocpaLveod-ai  ^  L.  19,  11.  — 
shü  sunus  mans  filu  vinnan  jah  uskiusan  skulds  ist,  dal  tov  viav  tov 
avd'QWTiov  TTollä  Ttad^elv  ytal  aTtodo'Mf.iaad'rpfai ,  Mc.  8,  31.  —  »shulds 
ist  ushauhjan  sa  sunus  mans,  del  vipcjd-rjvac  tov  viov  tov  avd-^Ttov, 
J.  12,  34.  —  allai  veis  ataugjan  skuldai  sijum,  tovq  yo^Q  ^tavTag  ^fiag 
cpavBQiodipfai  del,  2  Co.  5,  10.  —  hausida  unqeßja  vaurda,  poei  ni 
skulda  sind  mann  rodjan,  ijxovaev  aQQrjva  qrj^iaTOLy  a  ov%  e^ov  dv-d-gioTia) 
Xalfiaai^  2  Co,  12,  4.^  —  skulds  vas  fram  izvis  gaJcannjan,  airpeiXov 
vq)'  vfiüfv  awioTaod^ai,  2  Co.  12,  11.  —  laisjand  sik  ßairhgaggan  gar- 
dit^s,  .  .  rodjandeins,  foei  ni  skulda  sind,  (.lavd^avovaiv  nsQieQxo^uvai 
Tag  olxiag,  hxlovaia  Ta  (ntj  öeowa,  1  Tim.  5,  13. 

Analog  ist  die  Verwendung  von  mahts  ist,  welches  nie  unpersön- 
lich gebraucht  wird:  mäht  vesi  auk  ßata  halsan  frabugjan  jah  giban 
unledaim,  tjdvvaTo  yccQ  tovto  to  /hvqov  ^gad^^vac  xai  dodr/vat  Tolg  tttw- 
Xoig,  Mc.  14,  5.  —  ni  mahta  vas  galeikinon,  ovtc  Xaxvoev  d'BQaTtev^fj" 
vaij  L.  8,  43.  —  hvaiva  m>ahts  ist  manna  gabairan  alfeis  visands, 
Tviog  dvvarai  av&qtjjtog  yewrjdfjvai  yiqwv  wv;  J.  3,  4  (Skeir.  II  b.  c.)  — 
ni  maJU  ist  gatairan  pata  gamelido,  ov  dvvarai  Ivd^^vat  fj  yQoq^rj, 
J.  10,  35.  —  fo  aljaleikos  sik  habandona  filhan  ni  mahta  sind,  ra 
alliog  k'x^vTa  xQvß^vac  ov  övvavTai,  1  Tim.  5,  25.  —  hvarjatoh  vaurde 
at  mannam  innuman  mäht  ist  anfarleikein  inmaidjan,  Skeir.  VI  b.^ 

1)  Grimm  (gr.  IV,  59**))  stellt  dieses  beispiel  mit  den  oben  aufgeführten ,  wo 
sJculd  ist  impersonal  gebraucht  ist ,  zusammen.  Wäre  aber  dieser  satz  ebenso  gebil- 
det wie  jene  sätze^  so  müste  er  lauten:  vavi/rda  pod  (accus.)  ni  skuld  ist  mann 
rodjan, 

2)  Auch  diese  stelle  ist  bisher  eine  crux  interpretum  gewesen.  Nach  Mass- 
manns lesung  steht  in  der  handschrift  in  sunauj  welches  von  Lobe  durch  conjectnr 
in  in  sunjai  geändert  wurde.  Diese  conjectur  nahm  Massmann  in  seine  ausgäbe  auf 
und  übersetzte:  ornne  verhum  apud  homvnes  invita  eiiis  veritate  potest  diversitate 
nvuta/ri;  das  verstehe  ich  nicht,  Tor  allem  begreife  ich  nicht,  wie  in  sunjai  invita 
veritate  soll  bedeuten  können.  Castiglione  wollte  im  cod.  die  werte  in  mtmdai  ziem- 
lich deutlich  erkennen,  welche  dann  auch  von  GL.  (gr.  p.  199)  adoptiert  worden 
sind,  aber  ebenfalls  keinen  genügenden  sinn  gewähren.  Die  lesart  innuman  findet 
sich  erst  m  der  von  Wilh.  Uppström  besorgten  ausgäbe  der  codd.  Ambros.  (Upsala 
1864—68)  p.  II,  doch  ist  aus  der  bemerkung  dazu  leider  nicht  genau  zu  erkennen,  ob 
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Von  den  übrigen  verbis  der  zweiten  anomalie  komt  nur  das  part. 
praet.  von  binauhan  in  der  Verbindung  mit  visan  vor:  binauht  ist, 
€^£avi,  1  Co.  10,  23. 

Wir  kommen  jetzt  zu  der  periphrastischen  Umschreibung  activischer 
tempora,  welche  der  gotische  Übersetzer,  meist  nach  dem  vorgange  des 
griechischen,  in  reichlichem  masse  angewant  hat.  Zu  dieser  Umschrei- 
bung dient  das  part.  praes.  in  Verbindung  mit  den  verbis  visan  und 
vairpan.  Selten  scheint  dieselbe  einfach  das  act.  tempus  zu  vertreten; 
in  den  meisten  fällen  wird  sie  vielmehr  gewählt,  „um  das  dauernde, 
mehr  einen  zustand  als  eine  handlung ,  auszudrücken."  (Win  er,  p.  326  fg.) 
Zuweilen  sind  auch  visan  und  vairfan  nicht  mehr  als  bldsse  auxiliaria 
aufzufassen,  sondern  die  ursprünglichen  concreteren  bedeutungen  des 
wohnens,  sich  aufhaltens  und  des  werdens,  entstehens  treten  wider  her- 
vor, sodass  die  participia  nur  zu  näherer  bestimmung  appositiv  hinzuzu- 
treten scheinen.  Gleichwol  habe  ich  es  nicht  gewagt,  diese  fälle  auszu- 
sondern, und  bei  der  besprechung  des  appositiven  particips  mitzubehan- 
deln,  vielmehr  der  Übersichtlichkeit  wegen  es  vorgezogen,  die  fälle,  wo 
die  auxiliaria  neben  dem  part.  erscheinen,  an  einem  orte  zusammenzu- 
stellen. —  Mitunter  hat  auch  das  part.  rein  adjectivische  geltung,  und 
daher  ist  es  ganz  natürlich,  dasö  es  häufig  die  stelle  eines  griechischen 
adjectivs  vertritt ,  wie  auch  umgekehrt  griech.  participia  durch  got.  adjec- 
tiva  widergegeben  werden. 

Part,  praes.  mit  ist.  ni  vaiht^  ist  utaßro  mans  inn  gaggando 
in  ina,  nvölv  iaxiv  e^cjO^ev  zov  avO^QcoTtov  eloTTOQevojtiavov  slg  aviov^ 
Mc.  7,  15.  —  usbddands  ist,  f.ia/.QOxh)(.m ,  L.  18,  7.  —  vaurd  auk 
ustiuhands  (seil,  ist)  jah  gamaurgjands ,  Xoyov  yaQ  övvTeXuv  xal  avp- 
rdf-ivcüv,  E.  9,  28.  —  gamunandans  sijup,  /nepvrjoOe,  1  Co.  11.  2.  — 
venjandans  .  sijum ,    rjkni'/.6Teg  iofiiv,    1  Co.  15,  19.  —    daga  hvammeh 

dies  wort  wirklich  handschriftliche  Überlieferung  oder  nur  eine  conjectur  von  Andr.  üpp- 
ström  ist.  Wahrscheinlich  ist  jedoch  das  erstere  der  fall.  Wie  ist  aber  innuman  zu 
erklären?  Acc.  sg.  von  dem  superl.  in/nwna  kann  es  nicht  sein,  man  wüste  nicht, 
worauf  man  denselben  beziehen  sollte.  Ich  fasse  irmuman  als  part.  praet.  eines 
sonst  nicht  belegten  verbums  inniman  und  übersetze:  jedes  wort,  das  von  den  men- 
schen aufgenommen  wird,  kann  auf  verschiedene  weise  (durch  verschiedene  auffas- 
sung?)  verändert  werden,  die  werke  aber  sind  unwidersprechlich.  Die  worte  at  man- 
nam  verlangen  unabweislich  ein  regierendes  verbum  in  nächster  nahe,  und  dass  die 
praep.  at  bei  verbis  des  nehmens  dem  griech.  TKc^a  c.  gen. entspricht,  ist  bekaut. — 
Zur  begründung  meiner  behauptung  diene  schliesslich  noch  eine  ganz  ähnliche  stelle: 
ni  vatht  du  usvawrpai  mip  aviliudom  andYmman,  ov^lv  anoßkriTov  fjiTcc  sv^cwiaTiag 
lafißuvofiivov ,  1  Tim.  4,  4. 

1)  So  muss  ohne  zweifei  statt  vaihts  gelesen  werden. 
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gasviltandans  (sijum),  Y,ad^  fjf.uQav  anoOvT^GKco,  1  Co.  15,  31.  —  haban- 
dans  (sijum)  fata  huzd  in  äirpeinaim  Jcasam,  exofiev  rov  d^rjoavQov  iv 
oaTQaulvois  axeveaiv,  2  Co.  4,  7.  —  gavaurstvans  jah  pan  bidjandans 
{sijum),  ni  svare  anst  gußs  andniman  izvis,  owsQyovvreg  de  Ttat  Ttaga- 
YMXovvTeg,^  {.lij  elg  ytevov  rijv  y&qiv  xov  %}^€ov  öi^aad-ai  Ijnag,  2  Co.  6,  1. — 
aljanonds  (im)  izvis  gups  aljana,  trjho  yag  vfiag  -d^eov  Krjhtt,  2  Co.  11,  2.— 
Auch  zu  andnimands,  taujands  (Skeir.  Vc)  muss  ist  ergänzt  werden 
(Lobe:  acdpit,  exercet.)  —  Vgl.  ferner  1  Co.  10,  18.  2  Co.  2,  11.  17. 
9,  12.  Gal.  4,  3.  Col.  2,  23i  3,  1.  1  Th.  2,  15..  1  Tim.  6,  2.  Tit.  1,  10.  — 
Ein  part.  praes.  mit  passivischer  bedeutung  begegnet  uns  Tit.  1,  6:  ist 
ungafairinonds ,  eoxiv  civtyy.lr}Tog,  und  ausserdem  noch  1  Tim.  3,  2  nach 
der  lesung  des  cod.  B,  (in  welchem  auch  die  stelle  aus  Titus  erhalten 
ist),  während  cod.  A.  ungafairinofs  bietet,  eine  form,  die  auch  1  Tim. 
3,  10.    5,  7.    6,  14.     Tit.  1,  7  belegt  ist.    (Vgl.  oben  p.  297.) 

Der  opt.  sijau  steht  neben  dem  part.  praes.  in  wünsch-  oder 
befehlssätzen ;  diese  Umschreibung  vertritt  also  gewissermassen  den  impe- 
rat.  act. :  sijais  vailahugjands  andastauin  feinamma,  lod-i  evrocov  reiß 
dvTidrA(i)  aov,  Mt.  5,  25.  —  sijais  ßahands  jah  ni  magands  rodjan, 
eorj  OU07TCOV  ymI  f.n]  dvvd^ievog  kakrjaai,  L.  1,  20.  —  sijais  valdufni 
habands,  l'aS^c  i^ovoiav  ex^ov,  L.  19,  17.  —  unufbrikandans  sijaiß, 
mrQoaY^onoL  yiveod^e,  1  Co.  10,  32.  —  gavairßi  taujandans  sijaiß,  ^^Qf;- 
revEiEy  2  Co.  13,  11.  —  Ob  zu  den  zahlreichen  participien  K.  12,  9  fg. 
sijaiß  (ioTs)  ZU  ergänzen  ist,  wie  Winer  (p.  545)  will,  oder  ob  sie  appo- 
sitiv  stehen  und  zu  ßitißjaiß  in  v.  14  zu  ziehen  sind,  ist  schwer  zn  ent- 
scheiden, auch  V.  16  fg.  tönte  man  zwischen  beiden  entscheidungen 
schwanken.  V.  19  scheint  aber  entschieden  für  .die  auslassung  von  sijaiß 
zu  sprechen,  da  im  entgegengesetzten  falle  die  Satzverbindung  ausseror- 
dentlich schwerßlllig  und  unbehilflich  wäre.  —  ustaiknjandans ,  2  Co. 
8,  24.  verlangt  unwiderleglich  die  supplierung  yon  sijaiß,  griech.  evdei- 

Natürlich  komt  sijai  mit  dem  part.  praes.  ^iuch  in  abhängigen 
Sätzen  vor:  saihviß  ei  unagands  sijai  at  izvis,  ßlaTVEze  ivcr  acfoßiog  yivt]- 
Tai  nQog  ijnag,  1  Co.  16,  10.  —  silbans  in  uns  sübam  andahafl  dau- 
paus  habaidedum,  ei  ni  sijaima  gatrauandans  du  uns  silbam,  ovtoI  h 
eavTciig  t6  ano'/.Qii.Kx  rnv  O-avccTov  iaxrjxafA€v ,  iva  firj  nenoid^OTsg  cü/uev 
iq)'  tavvoig^  2  Co.  1,  9.  —  dußße  gamelida  ei  ufkunnau  kustu  izva- 
rana,  sijaidu  in  allamma  ufhausjandans ,  eig  tovto  yäg  xat  ^ygaipa, 
%va  yvcj  Tt^v   öoxif.i^v  vfudif,    eI  elg  jxavia  vTtrjytooi  eaie,    2  Co.  2,  9.  — 

1)  So  lesen  die  hss.  der  italischen  klasse  DFG,  mit  denen  auch  die  Itala 
(deg)  übereinstimt.    Die  übrigen  haben  netQccxctXovoiv. 
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is  ist  haübip  leiMs  .  .  ei  sijai  in  allaim  is  frumadein  häbands,  airog 
eoiiv  fj  '/.acpai^fj  Tov  aiouarog,  .  .  ira  yevrjvai  ev  näaiv  avrog  7tQ(or€vcoVy 
Col.  1,  18.  —  so  bi  gup  hrainei  anabudana  vas,  ni  ßanaseips  judai- 
vishom  ufarranneinim  brukjan  usdaudjaina,  ah  lohanne  hausjandans 
(sijaina),  pitrificatio  in  deo  iubebatur,  ne  amplius  judaicis  conspersio^ 
nibus  et  perpetuis  baptismis  uti  studerent,  sed  Johannem  audirent, 
Skeir.  Illb.^  —  Ebenso  muss  man  zu  den  participiis  vairpandans,  ufar- 
trusnjandans  (Skeir.  IIIc)  sijaina  ergänzen  (Lobe:  coniicerent,  asperge^ 
rent).  —  svaei  sijai  daupeins  Johannes  ana  midumai  tvaddje  ligandei, 
ita  ut  sit  baptismus  Johannis  inmedio  duorum  positus,  Skeir.  III  d.  — 
E.  7,  3  ist  horinondei  wol  substantivisch  aufzufassen. 

Am  häufigsten  erscheint  das  praet.  vas  in  Verbindung  mit  dem 
part.  praes.:  vas  auk  laisjands  ins,  t)v  yäg  didaayicov  avrovg,  Mt.  7,  29.— 
vas  Johannes  daupjands  in  außidai  jah  merjands  daupein,  eyerero 
^Icüdvvrjg  ßanTitcov  tv  t^  ^Q^jl^ffi^  >tai  'nrjQvoocov  ßccTiTiaitia,  Mc.  1,  4  (hier 
weist  schon  das  griech.  Fysvsxo  darauf  hin,  dass  die  participia  besser 
appositiv  als  prädicativ  aufgefasst  werden.)  —  vesun  siponjos  lohannis 
jah  Fareisaieis  fastandans,  7jaav  ol  f^iad^r/tat  'icoavvov  xai  OctQiaaioi 
vr)Ox€vo%'Teg  (d.  h.  sie  pflegten  zu  fasten),  Mc.  2,  18.  —  losef  saei  vas 
silba  beidands  fiudangardjos  gußs,  og  zat  avxog  tjv  ftQüadexo/iisvog  zijv 
ßaaikelav  tov  d-eov,  Mc.  15,  43.  —  aUfS  hiuhma  vas  manageins  bei- 
dandans  uta,  nav  to  Tvlrid-og  fjv  tov  laov  TtQoadeyofievov^  e^co,  L.  1,  10.— 
vituß,  hvaiva^  ainhvarjanoh  isvara,  sve  atta  barna  seina,  bidjandans 
izvis  jah  gaßlaihandas  jah  veitvodjandans ,  oXöcae  tog  eva  exaaiov  vjtioiv 
cog  nccvrjQ  TSKva  kavzov  Ttagaxalovvreg  v/iiäg  Y.al  ytaga^ivd-ovitievoL  y.al 
fiaQTVQovfievoi,  1  Th.  2,  11  (aus  V.  10  ist  vesum,  syevrjO-rjinev  zu  ergän- 
zen). —  Vgl.  ferner  Mc.  1,  22.  39.  2,  6.  4,  38.  5,  .40.  9,  4. 
10,  22.  32.  14,  54.  15,  40.  L.  1,  21.  22.  2,  33.  51.  4,  20.  31.  44. 
5,  1.  16.  17.  29.  6,  12.  8,  40.  9,  18.  53.  15,  1.  16,  19.  19,  47. 
J.  10,  40.  13,  23.  18,  18.  25.  Gal.  1,  23.  4,  3.  Phil.  2,  26.  — 
Besonders  reichhaltig  an  beispielen  ist  die  Skeireins,  doch  besitzt  sie 
die  eigentümlichkeit ,  dass  das  hilfsverbum  gewöhnlich  ausgelassen  ist 
und  ergänzt  werden  muss;  hunnands  (vas),  sciebat,  Ib.  —  gasJceir- 
jands  (vas),  interpretatus  est,  II  c.  —  vas  anaßhands,  commendavit, 
III  b.  —   fragibands  (vas),  dedit,  IIIc.  —    us  airßai  vas  jah  us  vaur- 

1)  Vgl.  zu  d.  st.  Lobe,   beitrage  zur  textesberichtigung  und  erklärung  der 
Skeireins,  p.  28. 

2)  So,   nicht  nQoatvxofjitvov,   muss  in  der  vorläge  des  Übersetzers  gestanden 
Laben,  vgl.  Bernhardt,  krit.  Untersuchungen  über  die  got.  bi  beiÜbersetzung ,  II,  p.  4. 

3)  hvaiva  fehlt  im  codex,  ist  aber  von  den  neuesten  herausgebern  als  unbe- 
dingt notwendig  in  den  text  aufgenommen  worden. 

28* 
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dahai  vistai  rodjands,  de  terra  erat  et  ex  verbali  natura  loquens,  IV  c. — 
ni  fe  haldis  airpeins  vas  nih  us  airpai  rodjands,  ah  himindkunda  anor 
filhänds  fulhsnja^  non  eo  amplius  terrestris  erat  nee  e  terra  loquens, 
sed  coelestia  aperiens  mysteria ,  IV  d.  —  anaJcumbjandans  (vesun) ,  accu- 
buerunt,  VII b.  —  ni  fraßjandans  (vesun),  non  considerabard ,  VIII d. — 
vas  galaubjands^  credebat,  ib. 

Wenn  vairfan  mit  dem  part.  praes.  construiert  wird,  so  über- 
setzt es  entweder  das  griech.  ylyvaaO-ai  —  dann  steht  das  part.  adjecti- 
visch  oder  substantivisch,  wie  denn  aueh  in  diesem  falle  got.  part.  zuwei- 
len ein  griech.  adj.  oder  subst.  übersetzt  —  oder  vairpan  dient  nur  dazu, 
in  Verbindung  mit  dem  part.  das  futurum  zu  umschreiben.  GewöhnKch 
muss  das  got.  präsens  zugleich  das  futurum  vertreten,  daher  findet  sich 
die  Umschreibung  auch  nm*  an  drei  stellen,  zweimal,  wo  bereits  der 
Grieche  das  fut.  durch  loofiaL  und  part.  praes.  umschrieben  hatte,  und 
einmal,  wo  im  griech.  fut.  pass.  steht,  an  dessen  stelle  der  Gote  ein 
sinverwantes  intransitiv  verwendet:  stairnos  himinis  vairfand  driusan- 
deins,  oi  doTeQsg  eOGwai  7rtTCT0vT€g,  Mc.  13,  25.  —  tvos  vairfand 
malandeinSy  eGovrat  ovo  aXrjO^ovaai,  L.  17,  35.  —  jus  saurgandans 
vairßiß,  vfteig  IvTcrjd^rjasad^s ,  J.  16,  20.  —  Häufiger  ist  der  fall-,  wo 
vairpan  dem  griechischen  yiyvsod^ai  entspricht :  vastjos  is  vaurßun  glit- 
munjandeinSy  ra  \iiaTia  syevovco  azilßovTa,  Mc.  9,  3.  —  varß  galev- 
jands  ina,  iyiveTO  yvQodoTrjg,  L.  6,  16.  —  varf  gavaseins  is  hveita 
skeinandeiy  eyaveTO  6  \f.i(XTiö(xog  avtav  kevKog  e^aöTqdmLov,  L.  9,  29. — 
vairfaif  fragibandans  izvis  misso,  ylvaade  yaqiL6f.ievoi  lattnlg,  Eph.  4, 
32.  —  vairßaiß  fraßjandans,  yiveo^e  avvuvveg,  Eph.  5,  17.  —  vair- 
ßaiß  bleißjandans ,  ylvaod-e  oixriQf^ioveg ^  L.  6,  36.  —  vairßaiß  nu  galei- 
hondans  gußa,  ylvead^a  olv  fnif.it]i'at  rov  i)aov,  Eph.  5,  1.  —  aviliu- 
dondans  vairßaiß,  evxdQioroi  yivaaOe^  Col.  3,  15.  —  galeikondatis  vaur- 
ßuß,,  f,ufiYiTai  eyavt^d^ijta,  1  Th.  2,  14.  — .  Einmal  steht  auch  got.  Sub- 
stantiv für  griech.  particip:  ni  vairßaiß  gajukans,  firj  yivead^a  eTagotv- 
yovvzag;  2  Co.  6,  14. 

Selten  komt  es  vor,  dass  neben  die  appositiv  verwanten  participia 
der  hilfsverba  andere  participia  als  prädicate  gesetzt  werden :  gahaunida 
sik  silban,  vaurßans  ufhausjands  aüin,.  hajtaivtoaav  aavzdv  yavofiavog 
VTiiJKOog  (Tqj  7raTQi)y  Phil.  2,  8.  —  andbaktjaina  ungafairinodai  visan- 
dans,  öiaytovaiTcoaav  dvayyLlrjTOi  ovrag,  1  Tim.  3,  10.  —  vaurstvam  invi- 
dand,  andasetjai  visandans  jah  ungalaubjandans ,  Toig  aqymg  dgvovvTaiy 
ßöalvKToi  (ivreg  ymI  aTrai^alg^  Tit.  1,  16.  —  unkunnands  auk  nauh 
visands  . .  in  tveifl  atdraus,  imperitus  enim  adhuc  . .  in  duhitationetn 
cecidit,   Skeir.  IIb.   —     (varß)  ßaim  vitodalausam  sve  vitodalaus,  ni 
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visands  vitodis  laus  gufSy   aJc  invitoßs  Xäüs,    (eysvdiurjv)   röig  äv6f.ioig 
ibg  avouogy  jUTj  aiv  ävof.iog  d^eov  al)C  evvn/.iog  XQiavoVy  1  Co.  9,  21. 

Ausser  den  auxiliarien  visan  und  vairßan  nehmen  noch  eine  reihe 
anderer,  verba  ein  prädicatives  particip  zu  sich.  In  erster  reihe  sind 
hier  zu  nennen  die  verba  der  geistigen  oder  sinnlichen  Wahrnehmung. 
Werden  dieselben  in  activischer  construction  gebraucht ,  so  bezieht  sich 
das  prädicative  particip  auf  das  object  des  satzes  und  tritt  zu  diesem 
als  zweiter  accusativ  hinzu;  werden  sie  passivisch  gebraucht,  so  hezieht 
sich  das  part.  auf  das  subject  und  tritt  zu  diesem  als  nominativ.  — 
Zuweilen  stehen  auch  adjectiva  mit  einem  particip  der  hilfsverba  oder 
blosse  adjectiva  und  substantiva  an  stelle  eines  particips.  —  Die  hier- 
her gehörigen  verba  sind  saihvan,  gasaihvan,  ufkunnan,  hausjan, 
gahaiisjan,  gakansjan,  vitan,gamunan,  ßugJcjan.  Das  letztgönante  hat 
wegen  der  ihm  innewohnenden  passivischen  bedeutung  das  part.  stets 
im  nominativ  bei  sich. 

saihvis  ßo  managein  ßreihandein  ßuk,  ßleuetg  tov  oylov  oiwMl- 
ßovrd  OS,  Mc.  5,  31.  —  gasahv  svaihron  ligandein  in^heitom,  eldev 
TTjv  7C£vd^€Qäv  ßaßlrjjutvTjv  ytal  jtvQtaaovoav,  Mt.  8,  14.  (Die  auflösung 
des  coordinierten  particips  in  einen  adverbialen  ausdruck  scheint  dem 
gotischen  Übersetzer  eigentümlich  anzugehören,  da,  soweit  ich  dies  aus 
Tischendoif  ersehen  kann,  keine  griechische  oder  lateinische  handschrift 
etwas  ähnliches  hat;  der  Brixianus  liest  ebenfalls  iacentem  et  febvicitan- 
tem.  Der  grund  zu  der  änderung  ist  wahrscheinlich  der,  dass  dem  got. 
ein  verbaler  ausdruck  für  fiebern  fehlte,  vgl.  Mc.  1,  30.  —  fravard- 
jand  andvairßja  seina,  ei  gasaihvaindau  mannam  fastandans,  atpavi" 
tovaiv  xa  TTQoatovca  avTcov,  amog  (faviooiv  rolg  äv^qcoTioig  vrjaTevovTegy 
Mt  6,  16,  —  salbo  haubiß  ßein,  ei  ni  gasaihvaizau  mannam  fastßnds, 
a},eixp(xi  aov  Tt]v  y,€g)akrjv  OTVwg  f,ifj  (pavfjg  TÖlg  avOgco/ioig  vrjOTevtov, 
Mt.  6,  17.  18.  —  Mt.  9,  9.  23.  25,  39.  U.  Mc.  1,  10.  16.  19.  2,  14. 
16.  5,  15.  38.  7,  2.  8,  24.  9,  1.  14.  38.  11,  20,  13,  26.  14,  62, 
16,  5.     L.  5,  2.  27.     9,  49.     10,  18.     18,  24.     J.  6,  19.     10,  12.     11,  33. 

hvan  filu  hausidedum  vaurßan-  in  Kafarnaum,  oaa  fj-^ovoaf.iev 
yevof.iEva  dg  ttjv  K.,  L.  4,  23.^  —  lesus  gahausjands  ßata  vaurd 
rodiß  qaß,  ^Itjoovg  dytovaag  xov  Xoyov  X(xkovf,ievov  Xeyei^  Mc.  5,  36.  — 
Mc.  12,  28.     14,  58.     L.  18,  36.     J.  7,  32.     2  Th.  3,  11. 

ufkunßa  Jesus  ßo  us  sis  mäht  usgaggandein,  Emyvovg  t7]v  I^ 
avrov  dvvaiHv  e^eld'ovoap ,    Mc.  5,  30.  —     ufkunßa  mäht  usgaggandein 

1)  Köhler  (in  Pfeiffers  Germ.  XIl,  441)  will  hier  visan  ergänzen,  was  ich  für 
unnötig  halte. 
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US  miSy  iyvcov  dvvaf.uv  e^ekrjXvdvlav ,  L.  8,  46.  —  insandidedun  mip 
immor  bropar  unsarana,  ßana  gdkausidedum  in  managaim  ufto  usdau- 
dana  visandan,  ovv€7vijiiif.fajii6v  avTOig  xbv  ad^eXq)ov  rj/ncov,  ov  idoxi^idaa- 
f.iev  €v  Ttollolg  noXXdztg  OTiovdaiov  ovta^  2  Co.  8,  22.  —  gamuneis 
Xü  lesu  urrisanana  us  daußaim,  ^ivrjjtioveie  Uyjoovv  Xqlotov  ifif/aq- 
fiivov  €x  vexQcov,  2  Tim.  2,8.  —  vait  mannan  fravtdvanana ,  olda 
avd^QC07cov  aQrrayeiTa,  2  Co.  12,  2.  —  gaJcusanai  ßugJcjaima,  ungaku- 
sanai  ßugJcjaima,  ddyu/not  (pav(o^i€v^  ddoju^ioi  cofiav,-  2  Co.  13,  7.  (w.«€r 
haben  alle  griechischen  handschriften,  der  Übersetzer  änderte  wol,  um 
beide  Satzglieder  in  genaue  Übereinstimmung  zu  bringen). 

Heutzutage  ist  diese  construction  so  gut  wie  ganz  verscWunden: 
wir  gebrauchen  statt  des  particips  den  blossen  Infinitiv  (ohne  zu)  oder 
einen  nebensatz  mit  dass;  statt  gasahv  ija  Ugandein  sagen  wir:  ich  sah 
sie  liegen  oder:  ich  sah,  dass  sie  lag.  Die  construction  mit  dem  inf. 
begegnet  bereits  im  gotischen,  wo  derselbe  zweimal  griech.  particip  ver- 
tritt: ßan  gasaihviß  ßata  vairßan,  ozav  xama  Yörfie  yavofASva,  Mc.  13,  29 
und  gasaihviß  sunu  mans  ussteigan,  d^etoQtjve  tov  luov  tov  dv&qatnov 
avaßalvovra, .  3.  6,  62.  —  Ebenso  komt  bereits  die  Umschreibung  mit 
ßatei  vor,  jedoch  nur  an  solchen  stellen,  wo  bereits  im  griech.  ort  vor- 
lag: Mc.  9,  25.  12,  28.  34  u.  ö.  —  Übrigens  ist  es  mitunter  schwer 
zu  entscheiden,  ob  das  part.  prädicativ  oder  attributiv  gebraucht  ist.  In 
letzterem  falle  vertritt  es  einen  nhd.  relativsatz.  Steht  das  part.  prädi- 
cativ, so  ist  die  Wahrnehmung  hauptsächlich  auf  die  tätigk^it  gerichtet, 
die  eine  person  ausübt,  steht  es  attributiv,  so  ist  es  die  person  selbst, 
auf  welche  die  Wahrnehmung  geht  und  das  part.  steht  nur  zur  näheren 
bestimmung  derselben  dabei.  Unsere  nhd.  Umschreibungen  lassen  diesen 
unterschied  deutlicher  erkennen:  „ich  sah,  dass  ein  mensch  fiel"  und 
„ich  sah  einen  menschen,  welcher  fiel";  im  got.  läuft  beides  zusammen 
und  wir  müssen  aus  dem  Zusammenhang  den .  sinn  zu  entnehmen  suchen. 
Manche  der  oben  angeführten  beispiele  sind  zweifelhaft :  gasahv  mannan 
sitandan  at  motat,  Mt.  9,  9,  kann  ebenso  gut  übersetzt  werden:  „er 
sah  einen  mann,  der  am  zoll  sass"  oder  „er  sah,  dass  ein  mann  am 
zoll  sass."  Auch  das  beispiel  2  Co.  12,  2  vait  mannan  fravulvanana 
wäre  man  versucht  zu  übersetzen:  „ich  kenne  einen  mann,  welcher  ent- 
rückt ward,"  wenn  nicht  v.  3.  4  statt  dieser  construction  die  Umschrei- 
bung mit  ßatei  stände:  vait  ßatei  fravulvans  varß,  olöa  otc  ^QTidyt], 
woraus  man  ersieht,  dass  das  hauptinteresse  des  erzählers  auf  dem  ent- 
rückt werden  ruht  und  nicht  auf  der  person  des  entrückten  selbst.  — 
Nicht  hierher  gehören  folgende  stellen,  die  daher  an  anderen  orten 
besprochen  sind:  Mc.  3,  34.  5,  32  (p.  319).  11,  13  (p.  309).  L.  9,  32 
(p.  311).     15,  20  (appositives  part.  p.  407).    Phil.  ^,  17  (p.  319). 
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Wie  die  verba  der  Wahrnehmung  wird  auch  das  ihnen  begrifflich 
verwante  verbum  bigitan  (euQioyiaiv,  avtvqiö'Aaiv)  mit  prädicativem  parti- 
cip  construiert :  higat  unhidßon  usgaggana  jdh  fo  dauhtar  ligandein  ana 
ligra,  evQSv  to  öaifioviov  i^e?^rjlv^dg  Acti  ttjv  d^vyareQCc  ßeßlrjinivrjv  i/tl 
T?jg  ytUvrjg,  Mc.  7,  30.  — ^  ligitanai  vaurßun  gavandjandans ,  evQe- 
d-tjoav  vfCoavQ€ilKiVT6g,  L.  17,  18.  —  Mc.  11,  2.  4.  L.  2,  12.  16.  46. 
8,  35.  19,  30.  J.  11,  17.  2  Co.  5,  3.  Phil.  3/,9.  Skeir.  VIIIc.  — 
Adjectiv  statt  griech.  particips  steht  L;  7,  10:  bigetun  fana  siukan  sJcalk 
haüand,  evQOv  xov  aad-evovvTu  dovXov  vyialvovra,  und  L.  15,  27:  hai- 
lana  ina  andnam,  vyialvovia  avvov  antXaßev ,  eine  stelle,  die  sich  wol 
hier  am  besten  einordnen  lässt,  da  das  andniman  der  bedeutung  wider- 
finden ganz  Qahe  steht. 

Von  den  verbis,  die  gewisse  momente  der  handlung  ausdrücken, 
wie  anfangen,  eyidigen,  erscheinen  im  gotischen  nur  die  letzteren  (usfuU- 
Jan,  gaandjan,  hveilan)  mit  dem  prädicativen  particip,  während  die 
ersteren  (duginnan,  dustodjan)  stets  mit  dem  inf.  verbunden  werden.  — 
Das  part.  dagegen  erscheint  wider  bei  den  verbis,  die  einen  zustand  aus- 
driicken,  wie  bleiben,  verharren  usw. 

usftdlida  lesus  anabiudands  faim  tvalif  siponjam,  ezileaev  6 
^Irjoovg  diaraöOiov  röig  dcodeza  /nad^rjralg ,  Mt.  11,  1.  —  gaandida^  rod- 
jands,  enavooTo  XaXiov,  L.  5,  4.  —  ni  afiddja  bloiande,  ov%  äcpiaraTo 
XoTQevovGa,  L.  2,  37.  —  ni  hveilaidedum  faur  i^vis  bidjandans  jah 
aihtrondans,  ov  Ttavojtied'a  V7t€Q  v^uov  ^rqooevyß^iavoi  xat  aiTOv^itvot^ 
Col.  1,  9.  —  fairhvisiß  in  galaubeinai  gaßvastidai  jah  gatulgidai  jah 
ni  afvagidai,  STrijueveze  rrj  7t  tat  et  teS-sueXuofxevot  xoft  edgalot  xat  ,a^ 
ILieramvotjn€voi,  Col.  1,  23.  < —  ni  vairßaiß  usgrudjans  vailataujandans, 
ftfj  evT-a-Krjaijce  -aaloTtoiovvreg ,  2  Th.  3,  13.  —  und  hina  dag  ßa;ta  samo 
hulistr  .  .  visiß  unandhtdiß,  axQc  rrjg  arjjusQov  fj^iegag  to  avvo  y.(ikv^uf.ia 
.  .  fievei  ftY]  dvaxa^VTtTousvov  ^  2  Co.  3,  14. 

An  einer  stelle  setzt  Vulf.  den  inf,  statt  des  griech.  particips:  ni 
svaif  bikukjan  fotuns  meinans,  ov  öiiXiTtev  -Aatafpilovad  ftov  rovg  nodag^ 
L.  7,  45;  und  einmal  ändert  er  die  construction ,  indem  er  das  griech. 
verbum  finitum  zum  part.  und  das  griech.  part.  zum  verbum  finitum 
macht:  unsveibands  aviliudo,  ov  7rcxvofiai  ev/agiatoßv,  Eph.  1,  16.  (Vgl. 
1  Th.  2,  13.    5,  17  und  oben  p.  306.  398). 

Ein  prädicatives  particip  findet  sich  ferner  nach  den  verbis  des 
nennens,  heissens,  bezeichnens,  zu  etwas  machens,  für  etwas  haltens, 
als  etwas  darstellens,  zeigens,  sowie  nach  denen,  die  ein  festhalten, 
besitzen  ausdrücken. 

1)  So  ist  wol  mit  Massmann  für  ganaripida  zu  lesen. 
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ni  ßatei  ufaro  msandan  hannidedi  (ina),  non  quo  supra  (omnes) 
existentem  (eum)  nuntiavisset ,  Skeir.  IVb.  —  himinaJcundana  jah  iupa- 
pro  qumanana  (ina)  qißands,  jah  sik  airpakundana  jah  us  avrpai  rodr 
jandan,  coelestem  et  desuper  profeetum  {eum)  dixit,  se  autem  terrestrem 
et  e  terra  loquentem,  Skeir.  IV  c.  —  patei  raihtis  pana  frijondan  anpa- 
ranuh  pan  pana  frijodan,  anparana  taiknjandan,  anparanuhpän  gatei- 
Tcondan  jainis  vaurstvam  (qipip),  pafuh  insok,  quod  cdtefum  quidem 
diligefdem,  alterum  vero  dilectum,  alterum  monstrantem ,  alterum  verum 
imitantem  eins  opera  (dicit),  id  indicavit,  Skeir.  Va.  —  missataujan- 
dan  mik  silban  ustaiknja,  TraQaßaTrjv  ifiatrov  gwigtcIvco,  Gal.  2,  18. 

vaurd  gamaurgip  taujip,  Xoyov  awrerfirjuepov  7roit]0€i,  E.  9,  28. — 
usdaudei  puk  silban  gakusanana  usgiban  gupa,  ajiovSaaov  oeavTcv 
doxifiov  TtagaoTTjOai  top  ^£f/7,  2  Tim.  2,  15. 

hcibai  mik  faurqipanana,  exe  (tie  7vaQt]Tr]^i^vov ,  L.  14,  18.  19.  — 
vaurd  is  ni  hdbaip  visando  in  izvis,  xhv  Xoynv  avTov  ovx  ex^ze  f.tivovTa 
ev  vf-iiv,  J.  5,  38  (Skeir.  VId.).  —  pata  rodja  in  mannasedai,  ei  ha- 
haina  fahed  meina  usfuUida  in  sis,  ravia  Xaho  sv  t(7j  y,6af.i(i) ,  %va  l/w- 
aiv  TTjv  ^a^af  rrp^  if.irjv  7T£7tXrjQiof.Uv7iv  sv  avtolg,  J.  17,  13,  —  afstan- 
dand  .  .  vn  liutein  liugnavaurde  jah  gaf^andida  habandane  svesa  miß- 
visseinj  drtoaTijaovTai  .  .  ev  v7ioy.QiaBi  xpsvdoXoycov  ytat  y^eyMVTrjQiaafiivcüv 
rr/v  idiav  aweidrjaiv,  1  Tim.  4,  2.  —  anabiuda  fastan  puk  po  anabusn 
unvamma,  ungafairinoda ,  TiaQayyekXa)  rrjQrjaai  ae  ewokrjv  aaTtiXov,  dv~ 
B7iih]^imoVy  1  Tim.  6,  14.  —  unsveihando  haba  hi  puk  gaminßi,  ddid- 
XsiTtTOv  exio  TTjV  fV£Ql  oov  f,iv8tav ,  2  Tim.  1,  3.  —  usskavjavndau  us 
unhülßins  vruggon,  fram  ßammei  gafahanai  hdbanda  (cod.  B  tiuhanda) 
afar  is  vüßn,  dvavrjxpcooiv  ex  r^g  zov  diaßoXov  Ttayidog,  iCwyi^rjiiievoi 
vn'  avtov  elg  ro  sxelvov  d^elrjjtia  (der  got.  Übersetzer  folgte  der  lesart 
derVulgata:  a  quo  capti  tenentur,  vgl.  Bernhardt  I,  17),  2  Tim.  2,  26. — 
frdhunßana  tiuhand  qineina ,  alxinahoTiCovTsg  ywai^dgia,  2  Tim.  3,  6.- 

Prädicativ  steht  endlich  das  particip  zuweilen  nach  den  verbis  des 
sendens  und  gehens:  ipsandidedun  ina  ganaitidana,  dnioTeiXctv  ^tc^mco- 
ILiirov,  Mc.  12,  4  —  insandida  ina  Annas  gabundanana)  djteazBilEv 
avTov  dsdeiiuvov,  J.  18,  24.  —  atiddja  sa  garaihtom  gataihans  du 
garda  seinamm<i  ßau  raihtis  jains,  ytazeßt]  ovzog  deöiytaiio/aivog  elg  zov 
ohiov  avzov  i]  yoiQ  ixelvog,  L.  18,  14.  (Die  Übersetzung  hat  den  Vor- 
zug vor  dem  original,  dass  sie  das  comparativische  Verhältnis  besser 
widergibt). 

Schliesslich  ist  noch  zu  bemerken,  dass  das  part.  praet.,  wenn  es 
prädicativ  verwant  wird,  stark  flectiert  (Grimm,  gr.  IV,  577),  Jedoch 
ist  hier  noch  eine  reihe  von  stellen  zu  verzeichnen,    die  eine  ausnähme 
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ZU  machen  scheinen.  Es  findet  sich  nämlich  in  den  evangelien  eine 
anzahi  von  Segenswünschen,  'in  welchen  die  copula  nach  dem  vor- 
gange des  griechischen  ausgelassen  ist  und  das  particip  in  schwacher 
declinajtion  stellt:  osanna,  fiußida  sa  qimanda  in  namin  fraujins, 
L'jaavvd'  €v?^oyrjuivng  o  eqyo^ievog  Iv  ovo^um  yAQiov,  Mc.  11,  9.  —  ßiu- 
pido  so  qimandei  ßiudangardi,  ivknyrjiievr]  rj  Iqxo^itvT^  ßaoilda,  Mc.  11, 
10.  —  fiußida  sa  qimanda  ßiudans  in  namin  fraujins,  Sikoyrjfiavog  6 
igx6ii€vog  ßaaiUvg  tv  ovoiiaxi  'avqiov,  L.  19,  38.  —  osanna,  ßiußida 
sa  qimanda  in  namin  fraujins,  coaavva'  eiloyrjjttivog  o  egyn/nevog  iv 
ovoiiOTL  vxQiov,  J.  12,  13.  In  zwei  stellen  der  episteln  findet  sich  dage- 
gen die  regelmässige  starke  form  ßiußißs  guß  atta  fraujins  unsaris,  : 
evloyt/Tog  o  ^eog  /.al  natr^Q  xov  t^vqiov  ^  2  Co.  1,  3  und  ganz  ähnlich 
Eph.  1,  3.  Ich  hoffe  von  der  Wahrheit  nicht  allzuweit  abzuirren,  wenn 
ich  annehme,  dass  in  den  aus  den  evangelien  beigebrachten  stellen  dem 
Goten  die  ellipse  der  copula  nicht  fühlbar  war,  dass  er  die  werte  viel- 
mehr als  einen  jubelnden  zuruf  betrachtete  und  nach  der  regel,  dass 
im  vocativ  die  schwache  form  stehen  muss,  diese  anwante.  Noch  deut- 
licher manifestieren  sich  zwei  andere  stellen  als  anrede  durch  hinzufü- 
gung des  pronomens  ßu:  ßiußido  ßu  in  qinom,  ev).oyr)f.tivt]  av  iv  ywai- 
^tV,  L.  1,  28.  ßiußido  ßu  in  qinom  jah  piußido  aJcran  qißaus  ßeinis,  evXo- 
yrjfiiivtj  av  iv  yvvai^i  xat  evloyr](.ievog  6  KaQ7c6g  z^g  xoiUag  aov,  L.  1,  42. 


Zum  schluss  sei  es  mir  nur  noch  gestattet,  die  punkte,  welche 
sich  als  ergebnisse  der  vorliegenden  arbeit  herauszustellen  scheinen, 
kurz  zusammenzufassen. 

Zunächst  ist  hinsichtlich  der  bedeutung  der  got.  participia  festzu- 
stellen, dass  das  part.  praet.  nur  in  passivischem  sinne  steht,  mit  aus- 
nähme der  participia  der  verba  intransitiva  (p.  301).  Dagegen  scheint  das 
part.  praes.  zuweilen  passivisch  verwant  zu  sein  (p.  297  fg.). 

Was  die  anwendung  der  participia  betrifft,  so  hat  sich  Vulfila  im 
allgemeinen  seiner  vorläge  mit  gröster  treue  angeschlossen,  sodass  häu- 
fig, wie  in  einer  interlinear version ,  wort  für  wort  dem  griechischen  texte 
genau  entspricht.  Es  ist  jedoch  in  diesem  umstände  kein  beweis  für 
sklavische  abhängigkeit  des  Übersetzers  von  seinem  original  zu  erblicken, 
vielmehr  ist  der  einfache  grund  davon  der,  dass  die  griechische  und 
gotische  spräche ,  wie  sie  zeitlich  neben  einander  bestanden,  so  auch  in 
ihrem  ganzen  Charakter  eine  grosse  ähnlichkeit  hatten.  Diese  Überein- 
stimmung beider  sprachen  zeigt  sich  z.  b.  in  der  leichtigkeit,  mit  wel- 
cher sie  appositive  participia  anwenden,  wo  wir  im  nhd.  weitläuftige 
nebensätze  bilden  müssen,  in  der  häufigkeit  der  casus  absoluti,  in  dem 
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gebrauche  des  prädicativen  particips  nach  verbis,  die  wir  heute  mit  dem 
inf.  construieren,  usw.  Dem  gegenüber  lässt  sich  jedoch  die  Selbstän- 
digkeit des  Goten  durch  zahlreiche  belege  beweisen: 

1.  Sehr  oft  verwendet  er  statt  griech.  participia  substantiva  oder 
adjectiva,  statt  griech.  adjectiva  und  substantiva  participia.  Auch  tre- 
ten, namentlich  an  stelle  des  appositiven  particips ,  häufig  adverbiale  aus- 
drücke ein.    Hiervon  ist  in  der  einleitung  ausführlich  gehandelt. 

2.  Die  weise,  das  attribut  mit  dem  nomen  so  zu  verbinden,  dass 
dieses  ohne  artikel  vorangeht,  und  jenes  mit  dem  artikel  folgt,  ist  echt 
gotisch,  aber  ungriechisch,  indem  die  letztere  spräche  den  artikel  auch 
vor  das  nomen  setzt  (vgl.  oben  p.  311).  Echt  gotisch  ist  es  ferner,  dass 
in  der  directen  *  anrede  an  eine  person  die  dieser  beigelegten  attribute 
nicht,  wie  im  griechischen,  durch  den  artikel,  sondern  durch  das  per- 
sönliche ungeschlechtige  pronomen  angefügt  werden  (p.  313.  316). 

3.  Die  gotische  spräche  hat  ^s  geliebt ,  statt  attributiver  participia 
relativsätze  zu  verwenden  (p.  '313.  317.  318.  319.  321.  322).  Nur  ein- 
mal ist  der  fall  belegt ,  dass  statt  griech.  relativsatzes  im  got.  participia 
stehen  p.  320). 

4.  Die  Selbständigkeit  des  gotischen  Übersetzers  zeigt  sich  ferner 
darin,  dass  er  appositive  participia  zuweilen  durch  verba  finita  auflöst 
(p.  399  fg.).    Seltener  findet  'sich  der  umgekehrte  fall  (p.  401). 

5.  Ebenso  werden  die  griechischen  genetivi  abs.  mitunter  durch 
nebensätze  mit  6i^e,  mipßanei,  sve  aufgelöst,  wahrscheinlich  um  das  zeit- 
verhältnis  deutlicher  hervorzuheben  (p.  407). 

6.  Bei  den  Umschreibungen  der  passivischen  tempora  waren  für 
Vulfila  die  im  original  vorliegenden  griechischen  formen  nicht  mass- 
gebend. Vielmehr  ist  durch  die  überwiegende  mehrzahl  der  beispiele  als 
bewiesen  anzunehmen ,  dass  die  Umschreibungen  mit  visan  einen  zustand, 
die  mit  vairfan  eine  handlung  bezeichnen  sollten.  Die  wenigen  ausnah- 
men wird  man  dadurch  erklären  müssen,  dass  die  auffassung  des  Goten 
von  der  heutigen  verschieden  war  (p:  413  fg.). 

7.  Die  verba  des  anfangens  werden  im  gotischen  gegen  den 
gebrauch  des  griechischen  nur  mit  dem  inf.,  nicht  mit  dem  part.  con- 
struiert,  während  bei  den  verbis  des  endigens,  fortdauerns  in  beiden 
sprachen  das  particip  erscheint  (p.  429). 

Dass  Vulfila  den  sinn  des  Originals  meist  richtig  widergegeben 
und  mit  geschmack  übersetzt  hat,  ist  von  allen  kennern  des  gotischen 
anerkannt.  Die  wenigen  Unrichtigkeiten,  die  ihm  nachgewiesen  werden 
können  (s.  oben  p.  318.  322.  '395.  396)  kommen  dagegen  gar  nicht  in 
betracht:  man  darf  nicht  vergessen,  dass  er  als  der  erste ,' so  viel  wir 
wissen,  germanische  prosa  schrieb.    Mitunter  hat  Vulfila  sogar  den  sinn 
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der  Schrift  in  seiner  Übersetzung  zu  vertiefen  gesucht  (vgl.  oben  p.  313. 
317.  397.  412.  430). 

.  Nachtrag  zu  p.  301.  Zu  den  part.  praet.  mit  activischer  bedeu- 
tting  sind  noch  folgende  drei  hinzuzufügen:  usvahsans  (nur  J.  9,  21.  23. 
usvahsans  ist,  rjliKio}'  eyn)'^  urrisans  (nur  2  Tim.  2,  8  Xü  lesu  urri- 
sanana  us  daupaim,  I.  X.  iyrjyeQfitvov  sk  veyiQih')  und  usalfans  (nur 
1  Tim.  4,  7,  vgl.  p.  318). 

HALLE.  H.   GEBING. 


ZU    LESSINGS    NATHAN. 

NAMB    UND    QUELLE. 

Alle  bisherigen  erklärer  des  „Nathan"  verweisen  in  betreff  dieses 
namens,  den  Lessing  bekantlich  dem  namen  Melchisedek ,  den  er  in  sei- 
ner quelle  (Bocaccio,  Decamerone  I,  3)  vorfand,  substituierte,  auf  den 
Propheten  Nathan  im  alten  Testamente  (2  Sam.  12),  welcher  David 
wegen  des  Ehebruchs  mit  dem  weihe  des  ürias  straft  und  ihm  die 
parabel  von  dem  geraubten  schafe  des  armen  erzählt.  Auch  wird  diese 
parabel  in  Baumgartens  Allgemeiner  Welt  -  Historie ,  th.  IV,  s.  370 
erwähnt,  einem  buche,  welches  Lessing,  wie  sich  nachweisen  lässt,  zu 
seinem  naeister werke  benutzte  und  unter  den  materialien  „zijr  geschichte 
der  Aesopischen  fabel"  (ed.  Maltzahn  XI,  1,  s.  237)  hatte  er  auch  auf- 
gezeichnet: „Nathan.  Seine  fabel  vom  geraubten  schafe."  Demnach  ist 
wol  die  einwirkung  der  biblischen  erzählung  auf  die  benennung  seines 
helden  nicht  in  abrede  zu  stellen.  Aber  ein  schöner  und  echt  orienta- 
lischer zug  in  dem  Charakter  Nathans  ist  die  freigebigkeit.  Ich  brauche 
blos  an  die  worte  des  derwisches  zu  erinnern  (II,  2): 

Er  ist  aufs  geben  euch  so  eifersüchtig. 
So  neidisch!     Jedes  lohn  von  gott,  das  in 
Der  weit  gesagt  wird ,  zog'  er  lieber  ganz 
Allein.    Nur  darum  eben  leiht  er  keinem, 
Damit  er  stets  zu  geben  habe.    Weil 
Die  mild'  ihm  im  gesetz  geboten;  die 
Gefälligkeit  ihm  aber  nicht  geboten:  macht 
Die  mild'  ihn  zu  dem  ungefälligsten 
Gesellen  auf  der  weit. 

Und  diesen  zug  hat  Lessings  Nathan  von  einem  namensvetter  in  denl- 
selben  werke  Bocaccios,  aus  welchem  er  die  idee  seines  ganzen  dramas 
schöpfte.    Ich  kÄme   diese  erzählung  (X,  3)  aus  der  Übersetzung  von 
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Sophie  Mereau  in  Schillers  Hören  (1796,  IX,  s.  85):  „Nathan.  Atis  dem 
Decamerone  des  Boccaz."  Die  erzählung,  die  im  morgenlande  spielt, 
hat  auch  einen  unverkenbar  morgenländischen  Ursprung.  Doch  habe  ich 
bei  Dunlop  (Geschichte  der  prosadichtungen ,  übersetzt  von  Liebrecht), 
keinen  aufschluss  über  deren  abstammung  gefunden.  Das  ideal  der  frei- 
gebigkeit  ist  für  die  morgenländer  der  dichter  Hatim  Tai.  Es  ist  daher 
A^on  interesse,  dass  ein  zug  seiner  freigebigkeit  auch  auf  den  Nathan  des 
Boccaccio  übergegangen  ist.  Hammer  erzählt  ihn  in  seinem  „Bösen öl" 
(I,  s.  261)  nach  dem  persischen  dichter  Dschami  so:  „Sein  bruder  war 
ebenso  geizig  von  natur  als  Hatemtai  freigebig.  Nichts  desto  weniger 
wollte  er  nach  dessen  tode  auch  den  rubra  der  freigebigkeit  erwerben.  — 
Du  bemühst  dich  umsonst,  sagte  ihm  seine  mutter,,  was  die  natuf  ver- 
sagt, kann  keine  kunst  erheucheln.  —  Um  ihn  auf  die  probe  zu  stel- 
len, verkleidete  sie  sich  als  bettlerin  und  zeigte  sich  in  dieser  gestalt 
vor  dem  ersten  fenster  des  hauses,  wo  Hatemtais  bruder  almosen  aus- 
warf.  Desgleichen  tat  sie  beim  zweiten  fenster;  als  sie  aber  ans  dritte 
kam  und  der  spender  gewahr  ward,  dass  er  derselben  bettlerin  schon 
zweimal  gegeben ,  wies  er  sie  ab  mit  harten  werten.  Sagte  ich  es  nicht, 
sprach  sie,  indem  sie  sich  zuerkennen  gab,  dass  du  dich  nicht  verstehst 
aufs  freigebigsein  ?  Ich  hatte  einmal  deinen  bruder  so  wie  dich  auf  die 
probe  stellen  wollen.  Ich  machte  die  runde  von  allen  vierzig  fenstern, 
und  bei  jedem  fenster  erhielt  ich  almosen  mit  derselben  gute  und  leut- 
seligkeit."  ^Dieser  zug  wird  von  Boccaccio  so  erzählt:  „Schon  hatte  er 
(Nathan)  ein  spätes  alter  erreicht,  ohne  seiner  gastfreundschaft  müde 
geworden  zu  sein,  als  sein  rühm  auch  zu  den.  obren  eines  Jünglings 
gelangte ,  der  den  namen  Mitridanes  führte  und  nicht  fern  von  ihm  lebte. 
Dieser  fand  sich  durch  seinen  rühm  und  seine  Vorzüge  gedrückt,  und 
das  bewustsein,  gleiche  mittel  wie  jener  in  den  bänden  zu  haben,  gab 
ihm  den  stolzen  gedanken  ein,  Nathans  freigebigkeit  durch ^  eine  noch 
höhere  wo  nicht  ganz  zli  verlöschen,  doch  sicher  zu  verdunkeln. ^  Er 
liess  einen  ähnlichen  palast  erbauen  und  begann  jeden  dort  ankommen- 
den oder  scheidenden  mit  den  ausgesuchtesten  höflichkeiten  zu  überhäu- 
fen. Einst  traf  es  sich,  dass  er  ganz  allein  in  dem  hofe  seines  palastes 
geblieben  war,  als  ein  altes  unansehnliches  mütterchen  durch  eine  der 
türen  hereinkam  und  almosen  verlangte  Sie  erhielt  es  und  gieng,  kam 
aber  durch  die  zweite  tür  zurück,  wo  sie  von  neuem  bat,  es  erhielt  und 
so  nach  und  nach  durch  zwölf  türen  des  palastes  zurück  kehrte.  Als 
sie  zum  dreizehnten  mal  wider  kam,  sagte  Mitridanes:  Wirklich,  gute 
frau,  du  bist  zudringlich  genug  mit  deinen  bitten,  doch  sollst  du  dein 
almosen  erhalten.  Die  alte  hörte  es  und  rief:  0  freigebigkeit  des  gros- 
sen Nathans!   wie  unerreichbar  bist  du!   durch  zwei  und  dreissig  türen, 
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die  in  seinem  palast,  so  wie  in  diesem,  sind,  bin  ich  hereingekommen 
und  habe  almosen  verlangt  und  es  immer  erhalten,  ohne  dass  er  tat, 
als  kente  er  mich  wider,  und  hier  komme  ich  erst  durch  die  dreizehnte 
und  bin  bereits  erkant  und  verhöhnt  worden!  Hier  gieng  sie  schwei- 
gend hinweg  und  kehrte  nicht  wider  zurück." 

ERFÜRT.  DR.  BOXBERGER. 


Schon  vor  nahezu  zehn  jähren  hat  Gosche  den  namen  der  haupt- 
gestalt  in  Lessings  letztem  drama  aus  Boccaccios  Decameron  abgeleitet. 
In  seinem  Jahrbuch  für  Litteraturgeschichte.  Berlin  1865,  sagt  er  1, 199: 
„Warum  Lessing  sein  letztes  drama  „Nathan"  genant  habe,  ist  noch 
durch  keinen  der  bisherigen  erklärungsversuche  festgestellt.  In  demsel- 
ben Decamerone  Boccaccios,  welchem  I,  3  Lessing  die  geschichte  von 
den  drei  ringen  entlehnte,  steht  X ,  3  die  no volle  von  dem  edlen  Nathan. 
Es  wird  nicht  schwer  sein  einzelne  gemeinschaftliche  züge  wlderzufin- 
den;  im  Mitridanes  steckt  etwas  vom  Tempelherrn." 

Über  die  quelle  dieser  93.  novelle  Boccaccios  schweigen  seine  ita- 
lienischen erklärer,  oder  geben  nur  verfehltes.  Aber  unser  alter  viel- 
bewährter Fr.  Wilh.  Val.  Schmidt,  auf  den  mein  verehrter  coUege, 
herr  geh.  r.  prof.  Witte  mich  hinweist,  hat  auch  sie -bereits  vor  mehr  als 
einem  halben  Jahrhunderte  aufgezeigt.  In  seinen  Beiträgen  zur  Geschichte 
der  romantischen  Poesie.  Berlin  1818,  gibt  Schmidt  von  s.  1  — 116  eine 
sehr  reichhaltige  abhandlung :  „Über  den  Dekameron  des  Boccaccio.  Unter- 
suchungen über  das  geschichtliche  darin,  über  quellen  und  nachahmun- 
gen"  usw.  Zu  tag  10,  novelle  3  bemerkt  Schmidt  s.  103  fg.:  Die  gesin- 
nung  in  dieser  göttlichen  erzählung  reicht  so  weit^  über  alles  mass  der 
kühnsten  phantasie  unserer  alten  und  neuen  zeit  hinaus^  dass  der  gedanke 
sich  aufdrängt,  diese  dichtung  habe  ihren  Ursprung  erhalten  in  den  hei- 
tern gefilden  des  morgenlandes ,  erzeugt  in  einem  klaren  und  stillen 
gemüt.  Die  veraiutung  wird  zur  gewissheit  durch  eine  handschriftliche 
nachricht'  eines  verstorbenen  Orientalisten:  „Sie  ist  aus  der  arabischen 
erzählung  vom  freigebigen  Hatem,  seinem  zwillingsbruder  und  ihrer  nii;it- 
ter  entlehnt."  Unter  den  abendländern  ist  keine  ähnliche  erzählung, 
keine  nachahmung,  noch  bearbeitung  bis  jetzt  gefunden;  auch  dies  zeugt 
für  die  entstehung  in  der  fremde.  Aber  den  Charakter  des  Schebib  in 
„der  gewalt  des  Schicksals"  (ächte  fortsetzung  der  1001  nacht  t.  1 
erz.  2)  kann  als  annäherung  zu  unserem  Nathan  betrachtet  werden.  — 
Francesco  Sansovino  (ein  erdichteter  name  für  Franc.  Tatti)  hat  in  seine 
novellensamlung  Cento  novelle  scelte  (Venezia  1598  apresso  Vecchi) 
31  novellen   [und  darunter  auch   diese]   aus  dem  Dekameron  mit  auf- 
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genommen,  obgleich  er  in  der  vorrede  versichert,  es  befinde  sich  keine 
einzige  aus  Boccaccio  darunter."  Hammers  Rosenöl  (Stuttg.  1815)  wird 
hier  von  Schmidt  nicht  erwähnt;  er  mag  es  also  wol  auch  nicht  zu  rate 
gezogen  haben. 

Auch  Wilhelm  Wackerijagel  hat  schon  vor  nahezu  zwanzig  jähren 
auf  Boccaccios  93**  novelle  hingedeutet,  in  einer  gedankenreichen  akade- 
mischen festrede  „Lessings  Nathan  der  Weise,"  wrfche  damals  in  Gei- 
zers protestantischen  Monatsblättern  (1855.  bd.  6.  s.  232  —  256)  erschicD, 
jetzt  aber  in  W.  Wackernagels  kleineren  Schriften  (Leipzig  1873.  2, 
452  —480)  leichter  und  allgemeiner  zugänglich  geworden  ist.  Wacker- 
nagel geht  aus  von  der  bemerkung,  dass  aus  dem  deistischen  grundcha- 
rakter  des  werkes  sich  auch  ein  gewisser  hauptzug  zweier  seiner  haupt- 
charaktere  erkläre.  „Der  deismus,"  sagt  er,  „für  den  die  christliche 
lehre  von  der  gnade  und  der  erlösung  nicht  vorhanden  ist,  muss  die 
vervoUkomnung  des  inneren  menschen  einzig  im  Verdienste  der  eigenen 
tugend  und,  damit  das  kein  blosses  wissen  und  wollen  des  rechten  sei, 
in  einer  werktätigen  bewährung  derselben,  vorzüglich  also  im  woltun 
suchen;  er  trifft  darin  mit  der  gesunkenen  kirche  des  mittelalters  äber- 
ein,  die  ja  auch  auf  die  guten  werke  einen  höheren  ton  als  auf  den 
glauben  gelegt  und  gern  die  heiligung  vertauscht  hat  gegen  die  werk- 
heiligkeit."  Daher  habe  dem  mittelalter  freigebigkeit,  oder,  wie  man 
es  damals  nante,  milde,  als  höchste  tugend,  zumal  der  fürsten,  gegol- 
ten, und  hauptsächlich  um  ihretwillen  sei  Saladin  selbst  bei  Christen  so 
hochgeehrt  worden,  und  seine  milde  oder  freigebigkeit  auch  in  Deutsch- 
land durch  lange  zeit  sprichwörtlich  berühmt  geblieben.  „So  kehrt  denn 
auch  Lessing,"  fthrt  Wackernagel  fort,  „diesen  charakterzug  des  Sul- 
tans in  besonders  hellem  lichte  hervor,  durch  handlung  wie  durch  rede; 
die  kurztreffende  selbStbezeichnung :  „Hier  föUt  es  mir  doch  nur  durch 
die  finger,"  widerholt  und  deutet  auf  einen  spruch  zurück,  den  unser 
Walther  uns  von  Saladin  überliefert,  die  bände  eines  königs  sollten 
durchlöchert  sein,  und  ebenso  verschwenderisch  im  woltun  und  im 
schenken  ist  Nathan;  um  so  weniger  nun  steht  er  als  Jude,  um  so  mehr 
als  ein  mensch  auf  dem  gipfel  menschlicher  tugend  da.  Selbst  den 
namen  hat  Lessing  in  bezug  hierauf  gewählt.  Bei  Boccaccio  heisst  der 
von  Saladin  angesprochene  Jude  Melchisedech,  anderswo  aber  bei  demselben 
novellisten  komt  ein  Nathan  vor,  der  das  ideal  der  freigebigkeit,  der  so 
freigebig  ist ,  dass  er  zuletzt  einem  nebenbuhler  selbst  sein  leben  schenken 
will.    Und  Nathan  bedeutet  ja  so  viel  als  geber,  oder  eigentlich:  er  gibt." 

Boccaccios  dritte  novelle  von  den  drei  ringen  bildet  so  sehr  den 
xnittelpunkt  von  Lessings  Nathan,  dass  Lessing  selbst  sie,  in  einem  briefe 
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an  seinen  bruder  vom  11.  august  1778,  den  „eigentlichen  inhalt"  des- 
selben nent.  Er  schreibt  (Gr.  E.  Lessing,  von  Danzel  und  Guhrauer. 
Leipzig  1854.  2,2,  198):  „Ich  möchte  zwar  nicht  gern,  dass  der 
eigentliche  Inhalt  meines  Stückes  allzufrüh  bekant  würde;  aber  doch, 
wenn  ihr,  du  oder  Moses,  ihn  wissen  wollt,  so  schlagt  das  Decamerone 
des  Boccaccio  auf:  Giornata  I.,  Nov.  III,  Melchisedech  Giudeo.  Ich  glaube 
eine  sehr  interessante  episode  dazu  erfunden  zu  haben,  dass  sich  alles 
sehr  gut  soll  lesen  lassen.''  —  Wenn  nun  Lessing  den  von  seiner  unmit- 
telbaren quelle  dargebotenen  namen  Melchisedek  mit  Nathan  vertauscht 
hat,  so  wird  man,  wenn  man  überhaupt  fragön  will,  dem  denker  Les- 
sing gegenüber,  mehr  als  eine  frage  zu  stellen  haben:  Warum  hat  er 
den  namen  Melchisedek  verworfen?  Woher  hat  er  den  namen  Nathan 
geschöpft?    Warum  hat  er  grade  diesen  gewählt? 

Warum  hat  Lessing  den  namen  Melchisedek  verworfen?  —  Die 
nächste  antwort  wird  wol  gemeinhin  lauten:  des  verses  wegen.  Und 
allerdings  fügt  sich  ja  auch  der  zweisilbige  name  Nathan  viel  leichter 
und  bequemer  in  den  kurzen  und  raschen  vers  des  dramatischen  dialoges 
als  der  viersilbige  Melchisedek.  Demnach  mag  man  gern  zugeben,  dass 
dieser  grund  mitgewirkt  haben  könne.  Aber  für  einen  Lessing  wird  dies 
doch  schwerlich  der  haupt-,  geschweige  der  einzige  grund  gewesen  sein; 
für  einen  Lessing  wird  man  doch  wol  einen  tieferen  grund  voraussetzen 
müssen.  Und  dieser  tiefere  grund  wird  in  der  bedeutung  des  namens 
zu  suchen  sein.  —  Melchisedek  (p'jir  -  "^Db?^ »  matki-zedek)  bedeutet 
„könig  der  gerechtigkeit,"  ist  also  ein  an  sich  für  die  hauptperson  des 
dramas  .nicht  derart  unpassender  name,  dass  Lessing  ihn  schon  wegen 
der  in  ihm  liegenden  blossen  Wortbedeutung  hätte  aufgeben  müssen; 
vorausgesetzt  dass  er  diese  Wortbedeutung  überhaupt  gekaut  hat.  Gleich- 
wol  konte  er  ihn  für  den  zweck  seines  dramas  durchaus  nicht  brauchen 
und  beibehalten.  Denn  Lessiugs  Zeitgenossen,  und  mit  ihnen,  er  selbst, 
waren  bibelfeste  leute.  Nicht  nur  die  theologen,  sondern  auch  weitaus 
die  meisten  laien  würden  damals  durch  diesen  namen  unvermeidlich  erin- 
nert worden  sein  an  jenen  Melchisedek,  der  nach  1.  Mos.  14,  18  als 
könig  von  Salem  und  jehovapriester  dem  Abraham  mit  brod  und  wein 
entgegen  gieng,  und  welchem  Abraham  sich  zehntpflichtig  machte;  an 
jenen  Melchisedek ,  welcher  dem  alten  wie  dem  neuen  testament  als 
typus  alles  jüdischen  und  christlichen  priestertumes,  und  als  vorbild  des 
hohenpriestertumes  Christi  selbst  galt,  wie  solches  z.  b.  im  7.  kapitel 
des  Hebräerbriefes  ausdrücklich  gesagt  und  ausführlich  erörtert  wird, 
und  wie  er  in  der  katholischen  kirche  noch  heute  fortlebt,  in  den  wer- 
ten des  Canon  Missae:  „et  quod  tibi  dbtulit  summus  sacerdos  tuus  Md- 
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chisedech,  sanctum  sacrificium,  immacidatam  hostiam^  Grade  dies  aber 
steht  ja  im  entschiedensten  gegensatze  zu  dem  Charakter  des  Lessing- 
schen  Nathan ,  der  als  Vertreter  des  reinen  deismus  über  alle  positive 
glaubenssatzung,  und  noch  mehr  über  alles  priestertum,  und  gar  opfer- 
priestertum  hinausgehoben  ist. 

Woher  hat  denn  nun  Lessing  den  namen  Nathan  geschöpft?  — 
War  ihm  Boccaccios  dritte  novelle  geläufig,  von  dem  Juden  Melchisedech 
und  seiner  parabel  von  den  drei  ringen,  so  wird  ihm  auch  die  93**  von 
dem  reichen  und  freigebigen  Nathan  nicht  unbekant  geblieben  sein. 
Boccaccio  nent  diesen  freilich  nicht  einen  Juden ,  sondern  sagt :  Certis- 
sima  cosa  e,  che  nelle  parti  del  Cattaio  fu  gia  un  huomo  de  legnaggio 
nobile  e  ricco  senm  comparatione  per  nome  chiamato  Nathan,  Dass 
diese  novelle  von  dem  reichen  und  freigebigen  Orientalen  Nathan  zu 
Lessings  namenwahl  für  die  ebenfalls  orientalische  reiche  und  freigebige 
hauptperson  seines  dramas  mitgewirkt  haben  könne,  mag  man  gern 
zugeben;  dass  aber  grade  sie  die  entscheidende,  oder  gar  die  allei- 
nige Ursache  davon  gewesen  sei,  wird  sich  doch  nicht  beweisen  lassen, 
und  darf  auch  billig  in  zweifei  gezogen  werden.  Denn  die  Freigebigkeit 
von  Lessings  Nathan  ist  doch  eine  wesentlich  ändere  als  die  von  Boc- 
caccios Nathan.  An  dem  letzteren  ist  die  überschwengliche,  gut.  und 
leben  preisgebende  freigebigkeit  die  haupttugend,  um  derentwillen  er 
gepriesen  werden  will  und  um  derentwillen  auch  die  ganze  novelle  von 
ihm  erzählt  wird.  An  Lessings  Nathan  dagegen  ist  die  freigebigkeit 
nur  eine,  und  nicht  die  höchste  tugend  seines  gesamtcharakters.  Die- 
sen fasst  Lessing  vielmehr  zusammen  in  dem  ständigen  beiworte  „der 
weise,"  und  dies  beiwort  ist  so  massgebend,  dass  Lessing  darnach  von 
vorn  herein  das  ganze  drama  betitelt  hatte.  Schon  im  august  1778, 
noch  ehe  es  gedruckt,  ja  noch  ehe  es  in  versen  ausgeführt  wurde,  hatte 
es  Lessing  in  der  für  die  Veröffentlichung  geschriebenen  „Ankündigung" 
ausdrücklich  mit  diesem  namen  bezeichnet:  „Dieser  versuch  ist  von  einer 
etwas  ungewöhnlichen  art,  und  heisst:  Nathan,  derwjBise,  in  fünf 
aufzügen"  (Lessings  Schriften,  herausg.  von  W.  v.  Maltzahn.  10,  236  fg.) 
Nathans  Weisheit  gipfelt  aber  in  der  höhe  und  dem  adel  seiner,  freien 
religiosität  und  Sittlichkeit,  und  all  sein  reden  und  handeln,  und  folg- 
lich auch  seine  freigebigkeit ,  sind  nur  ein  ausfluss  dieser  höchsten  tutend, 
sind  von  ihr  bedingt  und  ihr  untergeordnet.  — '-  Notwendig  aber  musten 
widerum  Lessings  bibelfeste  leser,  und  muste  er  selbst  bei  dem  namen 
Nathan  an  den  biblischen  Nathan  denken ,  von  welchem  sie  mehr  wüsten, 
als  unsere  heutigen  leser  zu  wissen  pflegen.  Dieser  Nathan  wird  in  der 
bibel  widerholt  ein  prophet  genant,  aber  es  wird  nichts  von  ihm  berich- 
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tet,  worin  priesterliche  oder  dogmatische  beschränktheit  sich  geltend 
machte,  ja  er  widerrät  sogar  den  von  David  beabsichtigten  tempelban 
(2.  Sam.  7.).  Er  wagt,  den  könig  David  wegen  seines  ehebruches  mit 
Bathseba  und  seines  todbringenden  Verrates  an  Uria  streng  zur  rede  zu 
stellen,  aber  er  tut  es  ohne  zelotismus,  mit  der  schönen  parabel  von 
dem  heerdenreichen  manne,  der  dem  armen  sein  einziges  schaf  raubte, 
und  knüpft  daran  die  ernste  Verkündigung  göttlicher  strafe  für  solchen 
freveL  Und  David  beugt  sich  nicht  nur  dieser  mahnung  des  propheten 
Nathan,  sondern  vertraut  auch  grade  ihm  nachher  die  erziehung  seines 
Sohnes  Salomo  (2.  Sam.  12).  Wenn  nun  in  Salomo  gleichsam  das  höchste 
und  die  summe  aller  hebräischen  Weisheit  sich  verkörperte,  muste  sein 
lehrer,  der  solche  fruchte  zu  wecken  gewust  und  vermocht  hatte,  nicht 
auch  ein  weiser  mann,  ein  weiser  Nathan  gewesen  sein? 

Hiernach  wird  man  zugeben  dürfen:  kann  Lessings  freigebiger 
Nathan  an  Boccaccios  freigebigen  Nathan  erinnern,  so  kann  auch  Les- 
sings weiser  Nathan  an  den  weisen  propheten  Nathan  des  Alten  Testa- 
mentes gemahnen. 

Warum  aber  hat  Lessing  grade  diesen  namen  gewählt?  —  Ob 
Lessing ,  und  ob  gar  Boccaccio ,  sei  es  nun  eine  richtige  oder  eine  irrige 
meinung  von  der  Wortbedeutung  des  namens  Nathan  gehabt,  und  grade 
wegen  dieser  Wortbedeutung  den  namen  gewählt  habe,  das  dünkt  mich 
denn  doch  sehr  fraglich.  Etwas  von  orientalischer  färbung  wollte  Les- 
sing  seinem  stücke  allerdings  geben,  und  er  sagt  selbst  ausdrücklich, 
dass  er  es  zum  teil  eben  deshalb  nicht  in  prosa,  sondern  in  versen 
abgefasst  habe.  „Denn  ich  habe  wirklich  die  verse  nicht  des  wolklan- 
ges wegen  gewählt,"  äussert  er  sich  in  einem  briefe  an  seinen  bruder, 
,,  sondern  weil  ich  glaubte,  dass  «der  orientalische  ton,  den  ich  doch 
hier  und  da  habe  angeben  müssen,  in  der  prosa  zu  sehr  auffallen  dürfte" 
(Lessing ,  von  Danzel  und  Guhrauer  ^,  2,  200).  Deshalb  musten  auch  die 
namen  der  handelnden  personen  entweder  wirklich  orientalische  sein, 
oder  doch  eine  orientalische  farbung  tragen.  Der  erzieherin  und  gesell- 
schafterin  im  hause  Nathans  hatte  Lessing  in  seüiem  entwürfe  den  namen 
Dinah  gegeben.  Dabei  kann  er  aber  doch  ebensowenig  die  Wortbedeutung 
des  namens  na'^'n  „gegenständ  iles  streites,"  als  die  geschichte,  welche 
1.  Mos.  34  von  seiner  biblischen  trägerin,  einer  tochter  Jacobs  und  der 
Lea,  erzählt  wird,  im  sinne  gehabt  haben.  Bei  der  ausarbeitung  änderte 
er  jedoch  den  namen  Dinah  in  Daja,  bewogen  durch  eine  bemerkung  von 
Schultens,  dass  Daja  so  viel  als  nutrix  bedeute.  (Lessing,  von  Danzel 
und  Guhrauer  2,  2.  Beilagen  s.  15;  und  Lessings  Schriften,  herausgeger- 
l>en  von  W.  v.  Maltzahn  2,  616).    Aber  so  klar  und  zweifellos  nun  auch 
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in  der  wähl  des  namens  Daja  die  absichtliche  berücksichtigung  seiner 
Wortbedeutung  vorligt,  und  sogar  entscheidend  gewesen  ist,  so  voreilig 
wäre  es  doch,  daraus  einen  bindenden  schluss  auch  auf  die  übrigen 
namen  der  personen  im  judenhause  ziehen  zu  wollen.  Denn  auch  den 
im  ersten  entwürfe  gewählten  biblischen  namen  Kahel  (bri^n  ==  weibliches 
schaf ,  weibliches  lamm)  hat  Lessing  bei  der  ausarbeitung  verworfen  und 
durch  Becha  ersetzt.  Mendelssohn  war  damit  unzufrieden,  weil  Becha 
kein  hebräischer  name,  und  obenein  übel  gewählt  sei,  denn  Back  (p'n) 
heisse  „leer,  auch  nichtswürdig."  Doch  sprach  er  seinen  tadel  gegen 
Lessing  nicht  aus,  weil  Becha  einmal  im  gedruckten  texte  feststand 
(Lessing ,  von  Danzel  und  Guhrauer  2,2,  201).  Warum  Lessing  diese 
namensveränderung  vorgenommen  habe ,  und  was  der  name  Becha  bedeu- 
ten solle,  vermag  ich  nicht  zu  sagen.  —  Die  hebräische  verbalform 
■jna  (nathän,  mit  kurzem  a  der  zweiten  silbe)  bedeutet:  „er  hat  gege- 
ben;'' und  möglich  mag  ja  sein,  dass  Lessing  dies  gewust,  ja  selbst, 
dass  er  geglaubt  haben  könne,  der  name  Nathan  bedeute:  Geber,  frei- 
gebiger mann.  Allein  sprachlich  verhält  sich  die  säche  doch  etwas 
anders.  Wird  nämlich  die  verbalform  ina  (näthän)  einzeln  stehend  als 
eigenname  gebraucht,  dann  verlängert  sich  der  vocal  ihrer  zweiten  silbe: 
in^  (nathan)j  aber  die  bedeutung  bleibt  dieselbe:  „er  hat  gegeben.'' 
Das  s  üb  je  et  jedoch,  welches  gegeben  hat,  bleibt  sprachlich  unbezeich- 
net.  Nach  analogie  der  zusammengesetzten  namen  -jn^r  (Jonathan)  = 
„Jehovah  hat  ihn  gegeben ,"  oder  bNSns  {Nthanel,  in  griechischer  Schrei- 
bung Nad^avaijl)  =  „den  gott  gegeben  hat,"  pflegt  man  nun  auch  den 
einfachen  namen  ins  (Nathan)  zu  erklären:  „den  Jehova  (oder  den 
gott)  gegeben  hat"  (vgl.  Gesenius,  hebr.  und  chald.  handwörterb.  s.v. 
in:),  so  dass  also  der  hebräische  name  Nathan  dasselbe  besagen  würde, 
wie  der  griechische  QeoöwQög,  oder  der  lateinische  Deodatus,  und  schwer- 
lich auch  wird  sich  gegen  diese  erklärung  ein  gegründeter  einwand  erhe- 
ben lassen.  Jedenfalls  ligt  der  begriff  des  freigebigen  nicht  unmit- 
telbar und  nicht  notwendig  in  dem  namen  Nathan.  Für  diesen  begriff 
bietet  vielmehr  das  Alte  Testament  widerholt  die  namensform  n^;  (Nadäb) 
„freigebig,  edel,"  entsprechend  dem  verbum  la'iD  (nadäb):  1.  „antrei- 
ben;" 2.  „sich  antreiben,  bereitwillig  sein."  (Vergl.  Gesenius  handwör- 
terb. s.  V.  nna).  Polglich  steht  der  name  Nathan  nach  seiner  wirklichen 
bedeutung :  „  den  gott  gegeben  hat ,"  zu  dem  träger  desselben  in  Lessings 
drama  nicht  in  so  charakteristischer  beziehung,  dass  sie  einen  grund- 
zug  Seines  wesens  bezeichnete,  und  dass  man  mit  gegründeter 
Zuversicht  behaupten  könte,  sie  sei  deshalb  absichtlich  von  Lessing 
gewählt  worden. 
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Aus  all  diesem  folgt:  Boccaccios  freigebigen  Nathan  mochte  Les- 
sing  freilich  wol  kennen,  aber  weder  den  zug  der  freigebigkeit  noch  den 
namen  braucht  er  aus  dieser  quelle  geschöpft  zu  haben.  Denn  die  frei- 
gebigkeit des  Lessingschen  Nathan  ist  eine  ganz  anders  motivierte  und 
ganz  anders  geartete;  und  wenn  die  Charaktere  der  beiden  Nathan  so 
wesentlich  verschieden  sind,  dann  kann  auch  ihrer  namensgleichheit  eine 
so  tiefgreifende  bedeutung  nicht  zugestanden  werden,  dass  sich  darauf 
ein  sicherer  schluss  auf  namensentlehnung  grade  aus  Boccaccios  novelle 
gründen  Hesse.  Vielmehr  kann  Lessing  den  namen  Nathan,  ebensowol 
wie  den  namen  Rahel  oder  ^echa,  nach  eigenem  freien  belieben  gewählt, 
oder  er  kann  ihn  möglicherweise  auch  aus  einer  persönlichen  begegnung 
oder  anregung  entnommen  haben,  denn  Nathan  ist  ja  doch  ein  allgemein 
bekanter,  und  unter  den  Juden  noch  heut  gangbarer  name.  Dass  Les- 
sing überhaupt  für  die  personen  seiner  letzten  grossen  dramatischen  mei- 
sterschöpfung  der  Vorbilder  nicht  bedurfte,  ist  selbstverständlich.  Hat 
er  aber  an  Vorbilder  gedacht,  denen  er  züge  entnahm  und  sie  poetisch 
idealisierte,  so  mag  ihm  bei  seinem  weisen,  über  confessionelle 
beschränktheit  hinausgehobenen  Juden  doch  zunächst  sein  jüdischer  freund 
Moses  Mendelssohn  vorgeschwebt  haben,  und  bei  dem  namen  Nathan 
mag  er  sich  vielleicht  erinnert  haben  an  jenen  Nathanael,  welchen  Chri- 
stus im  ersten  kapitel  des  Johannesevangeliums  mit  den  werten  begrüsst : 
„Siehe,  ein  rechter  Israeliter,  in  welchem  kein  falsch  ist." 

HALLE,   22.   APRIL   1874.  J.  ZAOHEB. 


zu   DER  ANGEBLICHEN  CORRUPTEL   IN  SCHILLERS 

BRAUT  VON  MESSINÄ. 

Dass  Schiller  in  der  Braut  von  Messina  die  Donna  Isabella  wirk- 
lich habe  sagen  lassen: 

Des  unterirdschen  Feuers  schreckliche 

Geburt  ist  alles,  eine  Lavarinde 

Liegt  aufgeschichtet  über  dem  gesunden, 

wird  nach  den  in  dieser  Zeitschrift  V,  s.  83  veröffentlichten  textkritischen 
bemerkungen  von  dr.  Reinhold  Köhler  wol  kaum  noch  einem  zweifei 
Unterligen.  Ausserdem  dürfte,  wie  ich  glaube,  einige  achtsamkeit  auf 
diesen  punkt  ergeben,  dass  der  figürliche  gebrauch  des  wertes  gesund 
im  gegensatz  zu  vulkanischer  Zerstörung  auch  sonst  keineswegs  so  unge- 
wöhnlich sei.  Und  zunächst  bringt  mich  hierauf  eine  stelle  aus  G el- 
ler ts  autobiographischen  aufzeichnungen,  die  Joh.  Andreas  Gramer  in 
dessen  lebensbeschreibung  anführt.     Dieselbe  steht  in  der  originalaus- 
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gäbe  der  lebensbeschreibung  s.  15,  in  der  1839  zu  Leipzig  erschienenen 
gesamtaasgabe  von  Gellerts  Schriften  X,  s.  186 ,  und  lautet  also:  „Auf 
der  Fürstenschule  (zu  Meissen)  hat  das  lesen  der  Güntherischen  Gedichte 
aus  roeinem  Geiste  einen  feuerspeyenden  Aetna  gemacht^  der  alle  um 
sich  herumliegenden  gesunden  Gegenden  verheerte  und  die  in  meiner 
Seele  aufkeimenden  Pflanzen  von  Vernunft  in  Asche  verwandelte." 

GUMBINNEN.  J.  ARNOLDT. 


NACHTRAG  ZU  „JOHANN  RIST  UND   SEINE   ZEIT," 

HALLE  1872. 

Schon  seit  jähren  vom  grösseren  geistigen  und  litterarischen  ver- 
kehr abgeschnitten,  ward  ich  erst,  als  das  obige  buch  gedruckt  vorlag, 
durch  W.  Buchners  „August  Buchner"  auf  G.Krause:  „Der  fruchtbrin- 
genden Gesellschaft  ältester  Ertzschrein  etc.  Nach  den  Originalien  der 
Herzogl.  Bibl.  zu  Cöthen,  Leipzig  1855"  aufinerksam.  Der  geneigte  leser 
wolle  gestatten,  dass  deshalb  hier  ein  kurzer  nachtrag  folgt. 

Zwei  abschnitte  des  Erauseschen  werkes  sind  es,  die  uns  hier  ange- 
hen. S.  405  —  410  sind  sechs  briefe  abgedruckt,  drei  vom  „Rüstigen" 
an  den  „Nährenden,"  drei  vom  letzteren  an  den  ersteren,  aus  den  jäh- 
ren 1647  — 1649,  in  anknüpfung  an  die  „einnähme"  Johann  Rists  in 
die  Fruchtbringende  gesellschaft,  welche  1647  erfolgte.  Auszüge  aus  die- 
sen briefen  hier  vorzulegen,  in  welchen  sich  fürst  Ludwig  von  Anhalt 
und  sein  gesellschafter  nach  art  der  damaligen  zeit  weidlich  becompli- 
mentieren,  würde  wenig  nützen,  sie  ganz  abzudrucken  der  räum  versa- 
gen. Der  andere  abschnitt  s.  381  —  391  ist  interessanter,  in  welchem 
Justus  Georg  Schottel  unterm  10.  Januar  [1643]  „ex  aulä  Brunsvigae" 
eine  summarische  grundlage  der  deutschen  metrik  entwirft.  Er  hat  den 
entwurf  offenbar  an  Eist  gesant,  der  dann  seine  bemerkungen  d.  d. 
16.  februar  1643  in  Wedel  angelegt,  worauf  denn,  wie  es  scheint,  mit 
diesen  bemerkungen  unterm  7.  märz  1643  dem  forsten  Ludwig  der  ent- 
wurf von  Schottel  übersant  worden  ist,  der  darauf  sein  „anderweit  gut- 
achten"  d.  d.  Cöthen,  27.  märz  1643  mitteilt.  Schottel  und  Eist  schrei- 
ben lateinisch ,  Ludwig  deutsch.  Schottel  schreibt  unter  der  Überschrift : 
„Doctrina  quantitatum  omnium  vocabulorum  Germanicorum,  summatim 
tantum  ex  linguae  fiindamentis  delineata.^'  Voran  stehen  „de  quantitate 
brevi  regulae  generales;"  dann  folgen  „regulae  generales  de  quanti- 
tate longa,"  endlich  „regulae  generales  de  quantitate  ancipiti."  Der 
ersten  art  sind  7 ,  der  zweiten  5 ,  der  dritten  8  regeln.  Heben  wir  hier 
nur  weniges  hervor. 
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Die  5.  regel  über  die  kürzen  lautet:  „Omnia  composita  dyssyl- 
laba  ultimam  syllabam  corripiunt,  ut  nöhtwöhr,  hülflös,  ländstät,  jähr- 
märck,  wölständ ,' lüsthäus  etc.  et  non:  nöhtwehr,  hülflös,  ländstät  etc." 
Und  die  7.:  „Derivata  si  sunt  dyssyllaba,  ad  exemplum  dictae  regulae 
quintae,  fiunt  Trochaei,  hoc  est  corripiunt  ipsam  terminationem  deri- 
vandi,  ut  essbär,  richtör,  büchör  etc."  Zu  diesen  beiden  regeln  sagt 
Bist:  „Sunt  generalissimae,  nee  uUä  indigent  limitatione ,  nihil  igitur 
praeter  aurium  accuratum  Judicium,  quod  deinde  optimorum  Poetarum 
authoritas  subsequitur,  requiritet"  [Schottelius?].  Und  der  „Nährende" 
bemerkt  in  seinem  gutachten:  „Bey  der  5.  regel  werden  alle  angezogene 
Wörter  in  ihrem  gründe  für  Spondaei,  Zweylangsilbige,  gehalten  als  Nöht- 
wehr, hülflös,  Jhärmärkt,  ländstädt:  Und  ist  noch  dieses  bei  dergleichen 
Zu  betrachten:  Ob  auch  eine  Silbe,  so  im  gründe  nach  art  der  Selb  oder 
doppellautenden  buchstaben  einmal  lang  ist,  hernach  könne  kurtz  gesetzet 
oder  gebrauchet  werden." 

Die  1.  regel  über  die  längen  lautet:  „Omnia  composita  et  deri- 
vata  dyssyllaba  primam  syllabam  producunt,  Schäamroht,  bäüholtz, 
Äbfal,  nöhtstal,  mistritt,  fehlschuss,  Zugang,  Vorwort,  kündbar  etc." 
Zu  dieser  regel,  wie  zu  allen  über  die  längen,  sagt  Bist:  „Regulae  istae 
Generales,  quas  clarissimus  Dnus  Schottelius  de  quantitate  longa  propo- 
suit,  tam  sunt  firmae  et  ipsius  Linguae  proprietate  tam  fortiter  robora- 
tae,  quod  nemo,  nisi  qui  sensu  auditus  forte  sit  privatus,  ejsdem  pote- 
rit  contradicere;  stultissimum  igitur  judicabo  illum,  qui  de  his  litem 
aliquam  movere  conabitur."  Und  der  „Nährende"  bemerkt  in  seinem 
gutachten:  „Bey  der  Ersten  Regel  werden  die  angezogenen  Wörter  alle 
auch  für  Spondaei  und  nicjit  Trochaei  gehalten." 

Die  6.  regel  über  die  zweigültigen  silben  (um  mit  dem  „Näh- 
renden" zu  reden)  oder  (mit  Schottel)  „de  quantitate  ancipiti"  lau- 
tet: „Quia  omnia  composita  dyssyllaba  sunt  Trochaei,  de  quibus  supra 
dictum,  ut  Nöhtwehr,  gottlos,  bauholtz  etc.,  quaeritur  imprimis,  si 
eiusmodi  nomina  composita  substantiva  adsciscant  terminationem  adjectivi 
atque  ita  trisyllaba  fiant,  an  tunc  media  syllaba  fiat  loliga  aut  brevi 
aut  anceps;  ut: 

Frechmuh  tig 
Sanft  muhtig 
Wegfartig 
Mann  suchtig 
Arglistig 
Feldfluchtig 


Prechmuht 

Sanftmuht 

Wegfahrt 

Mannsucht 

Arglist 


Feldflucht 
etc. 


fiat  adjec- 

tivum 

>  atque  sie  < 

trisylla- 

bum 


etc. 


quid  hie  de  media 
syllaba  statuendum? 
posset  forsan  dici, 
primam  corripiendam, 
mediam  producendam 


Frechmuhtig  etc." 
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Und  die  7.  regel  lautet:  „Quaeritur  etiam,  quid  de  trisyllabis  com- 
positis,  quae  ex  tribus  radicibus  componuntur,  statuendum,  anne  versum 
commode  ingredi  possint ,  et  an  prima  vel  media  sjUaba  sit  corripienda,  ut 


Landhaubtmann  kommet  an 


Steinwildpret  oft  eriagt 
St  ein  stahlhart  ist  Sein  hertz 


vel 


Der  Landhaubtmann  kommt  an 


Viel  Steinwildpret  eriagt 
Sein  hertz  ist  Steinstahlhart 


Zu  diesen  beiden  regeln  sagt  Bist:  ^^Quando  composita  dissyllaba 
adsciscunt  terminationem  Adjectivi  atque  fiunt  trisyllaba,  tunc  (si  potius 
auribus  quam  oculis  credere  velimus)  prior  syllaba  semper  producitur, 

reliquae  corripiuntur  ut  frechmüh tig,  mansüchtig,  arglistig.  Verum  cum 
lingua  nostra  vocabulis  abundet,  non  opus  est  voculis  non  satis  commo- 
dis  versus  reddere  insonoros.    Idem  sta;tuo  de  trisyllabis  compositis  alß 

Landhauptman,  Steinwildpret,  in  his  equidem  [mea  quidem  sententia] 
media  syllaba  semper  producitur,  mallem  tamen  vocabulo  uti  commo- 
diori. *'  XJnd  der  „Nährende*'  bemerkt  in  seinem  gutachten:  „Diese 
[die  6.]  regel  ist  oben  nach  dem  gehör,  und  der  anmerkung  widerspro- 
chen [?];  seind  also  die  Zweysilbige  Spondaei,  an  den  dreysilbigen  die 
letzte  Zweygültig.  Folgende  reime  können  [dies  zur  7.  regel]  also  nach 
dem  gehöre  und  thone  ausgesprochen  werden: 

Landhaubtman  kommet  an        Steinwildpret  oft  er  jagt 
Stein  Stahlhart  ist  sein  hertz. 
Das  andere: 


Der  landhauptman  kommet  an      Viel  Steinwildpret  oft  erjagt 

Sein  hertz  ist  gantz  Stein  Stahlhart." 

Da  für  meine  monographie  über  Eist  das  Krausesche  werk  zu  mei- 
nem lebhaften  bedauern  mir  zu  spät  bekant  wurde ,  so  habe  ich  mir  vor- 
stehende mitteüung  aus  demselben  als  einen  nachtrag  erlaubt.  Interes- 
sant ist  dieses  bruchstück  doch  wol,  sofern  man  den  kämpf  mitdurch- 
lebt zwischen  dem  ureigenen  geist  deutscher  spräche  und  dem  aus  den 
alten  sprachen  überkommenen  richtmass.  Es  ist  bemerkenswert,  dass 
weder  Schottel  noch  Bist  in  vorliegendem  actenstücke  des  spondeus  mit 
einer  silbe  erwähnt,  nur  der  „Nährende"  ihn  vertritt.  Wenn  gleich  seit 
Opitz  das  messen  der  silben  wider  aufkam,  so  mochten  doch  sowol  er 
wie  seine  genossen  Schottel,  Buchner,  Eist  etc.  „accurato  aurium 
judicio"  erkennen  oder  ahnen,  dass  die  muttersprache  von  einem  messen 
der  Silben  nichts  wissen  will,  sondern  nur  vom  wägen,  dass  es  „lange" 
und  „kurze"  silben  nicht  gibt,  sondern  nur  schwere  und  leichte.  Sehr 
stark  wurde  durch  obige  reliquien  aus  dem  17.  Jahrhundert  mir  die 
erinnerung  geweckt  an  das  1862  bei  J.  Fr.  Hartknoch  in  Leipzig  erschie- 
nene (ob  später  neu  wider  aufgelegte?)  auf  jahrelangen  theoretischen 
und  praktischen  Studien  ruhende  buch  von  dr.  Eod.  Benedix:  „Das 
Wesen  des  deutschen  Ehythmus.^'  Sollte  je  besseres  über  die  grundla- 
gen  unseres  versbaues  anderswo  gesagt  sein? 

LUNDEN  m  DITHMAKSCHEN,   5.  APRIL  1872.  TH.  HANSEN, 


MORIZ   HAUPT. 

Mobitz  Haupt  wurde  geboren  den  27.  juli  1808  zu  Zittau,  wo  seine  familie 
seit  zwei  generationen  ansässig  war.  Sein  grossvater ,  der  söhn  eines  armen  in  Leip- 
zig verstorbenen  lehrers,  hatte  sich  in  Zittau  durch  rastlose,  tatkräftige  anstrengung 
bei  strengster  rechtlichkeit  zu  einem  wolhabenden  und  angesehenen  kaufmanne  empor- 
gearbeitet. Sein  vater  Ernst  Friedrich  Haupt  (geb.  31.  märz  1774)  hat  seine  eigene 
im  eltemhause  verlebte  Jugend  schmucklos  aber  anziehend  beschrieben  (gedruckt  in 
Gust.  Freytags  Neuen  Bildern  aus  dem  Leben  des  deutschen  Volkes.  Leipzig  1862. 
S.  433 — 453).  Noch  sehr  jung,  aber  tüchtig  vorgebildet,  hatte  er  in  Leipzig  die  rechte 
studiert,  mit  dem  wünsche,  sich  der  akademischen  laufbahn  zu  widmen,  denn  die 
aussieht,  einst  als  professor  ölTentlich  reden  zu  können,  übte  einen  mächtigen  reiz 
auf  den  Jüngling.  Es  ward  ihm  aber  ein  stillerer  Wirkungskreis  zu  teil,  in  seiner 
Taterstadt,  erst  als  syndicus,  dann  als  bürgermeister.  In  diesen  ämtern  wirkte  er 
ernst  und  pflichttreu,  bis  die  politische  aufregung  des  Jahres  1830  sein  Verhältnis 
zur  bürgerschaft  für  immer  durchriss.  Durch  demokratische  aufhetzung  Hess  sich 
die  bürgerschaft  zu  liebloser  und  undankbarer  auflehnung  gegen  ihren  durch  dreissig 
jähre  bewährten  bürgermeister  verleiten.  Solche  kränkung  vermochte  der  edle  mann  nie 
wider  zu  verwinden.  Taub  gegen  alle  reue  und  bitten  der  wider  zur  besinnung 
zurückgekehrten  bürger,  legte  er,  bis  ins  innerste  herz  verwundet,  1832  das  bürger- 
meisteramt  nieder,  entsagte  jeder  Öffentlichen  tätigkeit  und  zog  sich  ganz  ins  Pri- 
vatleben zurück.  Still  und  verdüstert  vertiefte  er  sich  jetzt  ganz  in  wissenschaft- 
liche Studien,  die  er,  als  ein  mann  von  umfangreichem  gelehrten  wissen  und  feinem 
wissenschaftlichen  sinne,  stets  geliebt  und  gepflegt  hatte.  Er  besorgte  jetzt  die  her- 
ausgäbe der  „Jahrbücher  des  Zittauischen  stadtschreibers  Johannes  von  Guben*'  für 
die  samlung  der  Scriptores  rerum  Lusaticarum  (Görl.  1837)  und  veröffentlichte  vor- 
treffliche lateinische  Übersetzungen  von  Götheschen  gedichten  (Carmina  X  Goethii. 
Lpz.  1841)  und  deutschen  kirchenliedem  (Hymni  sacri.  Lpz.  1842).  Er  starb  den 
1.  mai  1843. 

Über  die  Jugendzeit  und  Jugendbildung  von  Moritz  Haupt  liegen  aufzeichnun- 
gen  und  nachrichten  nicht  vor.  Doch  bekundet  er  selbst,  dass  am  frühesten  das 
deutsche  altertum  ihn  gefesselt  und  begeistert  habe.  In  der  1854  bei  seinem  eintritt 
in  die  Berliner  akademie  gehaltenen  rede  (Bericht  über  die  Verhandlungen  der  Aka- 
demie zu  Berlin.  1854.  S.  348)  sagt  er:  „In  früher  Jugend  ward  ich  von  dem 
deutschen  altertume,  der  spräche  und  der  dichtung  unserer  altvordem  angezogen, 
und  zu  der  gewalt,  die  das  heimische  auf  mich  übte,  kam  der  kaum  mindere  reiz 
der  neuen,  werdenden  Wissenschaft.    Es  war  dies  vor  mehr  als  dreissig  jah- 
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ren,  wo  die  dentsche  pbilologie  vor  allen  durch  Jacob  Grimm  hervorgernfen  ward, 
wo  die  reiser,  die  seine  glückbegabte  band  in  die  erde  senkte,  bald  aofsprossten  nnd 
auf  öder  und  verwüsteter  statte  ein  junger  wald  emporwuchs.  Wer  damals  dies 
gebiet  der  pbilologie  betrat,  der  konte  nicht  bloss  sich  belehren  lassen;  wie  ungeübt 
auch  seine  kraft  sein  mochte,  er  musjbe  mitforschen  und  er  hatte,  selbst  in  einsamer 
stille,  ein  gefühl  tätiger  teilnähme,  während  die  klassische  pbilologie  ihre  sätze  den 
lebrlingen  als  überkommene  und  fertige  darbot.  So  bin  ich  anfangs  yon  dem  deut- 
schen altertume  fast  allein  gefesselt  worden^  bis  dann  das  griechische  und  römische 
und  die  höhere  Schönheit  der  antiken  poesie  mir  heller  aufgiengen  und  mich  fest- 
hielten ,  ohne  mich  den  Studien  des  mittelalters  und  besonders  des  deutschen  zu  ent- 
fremden. Tch  habe  dann  von  Gottfried  Hermann  die  richtung  auf  kritische  pbilolo- 
gie empfangen,  der  ich  treu  geblieben  bin,  weil  sie  meiner  neigung  und  dem  masse 
meiner  kraft  entspricht." 

Aus  diesei;!  eigenen  wotten  Haupts  geht  hervor^  dass  ihn  die  deutsche  pbilo- 
logie bereits  erheblich -früher  beschäftigt  hat,  bevor  er  als  achtzehnjähriger  jüngling 
die  Universität  Leipzig  bezog,  wo  er  in  den  jähren  1826  —  1830  durch  Gottfried  Her- 
mann in  die  tiefen  der  altklassischen  pbilologie  eingeweiht  und  zur  kritischen  behand- 
lung  der  klassischen  Schriftdenkmäler  angeleitet  wurde.  Von  der  Universität  kehrte 
er  ins  Vaterhaus  zurück,  und  verweilte  in  demselben  noch  durch  eine  reihe  von  jähren, 
um  als  liebender  söhn  seinen  vater  in  seiner  verdüsterung  nicht  vereinsamt  zu  lassen. 
Während  dieser  zeit  setzte  er  aber  seine  Studien  eifrig  fort,  und  zwar,  wie  es 
scheint;  noch  mit  bevorzugung  der  deutschen  pbilologie  und  der  übrigen  mittelalter- 
lichen und  neueren  litteraturen.  In  der  deutschen  pbilologie  bildete  er  sich  auto- 
didaktisch weiter,  wie  er  autodidaktisch  begonnen  hatte,  im  grammatischen  sich 
schulend  nach  Jacob  Grimm,  im  lexicalischen  nach  Benecke,  im  metrischen  nach 
Lachmann.  Daneben  las  er  die  lateinischen  kirchenväter,  im  hinblick  auf  eine 
geschichte  der  lateinischen  spräche  und  pbilologie  im  mittelalter.  Von  seinem  dama- 
ligen deutschen  Studien  zeugen  u.  a.  zahlreiche  beitrage  zu  des  freiherrn  von  Aufsess 
seit  1832  erscheinendem  Anzeiger  für  künde  des  deutschen  Mittelalters.  Femer  liegt 
aus  dieser  zeit  mir  vor  eine  nicht  unbeträchtliche  anzahl  von  recensionen  im  jahr- 
gange 1831  der  Blätter  für  litterarische  Unterhaltung,  unterzeichnet  mit  der  chifire 
„133.^*  Aus  einer  dieser  recensionen  (in  no.  223  fg.),  über  Graffs  ausgäbe  Otfrieds, 
mögen  einige  äusserungen  hier  platz  finden,  weil  sie  nicht  bloss  die  ansichten,  son- 
dern auch  den  Charakter  des  jungen  jetzt  dreiundzwanzigj ährigen  mannes  scharf  her- 
vortreten lassen: 

„Der  ausbau  der  von  Jakob  Grimm  begründeten  deutschen  pbilologie  ist,  sehr 
ungleich  dem  babylonischen  turmbau  in  andern  wissenschaftlichen  gebieten,  wo  es 
um  die  meister  von  gesellen  und  handlangem  in  oft  mishelligem  und  hinderlichem 
gedränge  wimmelt,  den  banden  weniger  aber  würdiger  anvertraut,  die,  nicht  sowol 
von  der  Zeitgenossen  teilnähme  gefördert,  als  hoffend  auf  die  anerkennung  der  nach- 
lebenden, dem  herrlichen  werke  unermüdende  kräfte  widmen,  und  unter  denen  der 
'herausgeber  des  Otfried  mit  hohen  ehren  zu  nennen  ist.  Aus  dem  mittelalter  ragen 
hohe  münster  in  unsere  zeit  herüber,  denkmäler  frommer  begeisterung,  die  leben 
und  kunst  einigend  durchdrang,  aber  meist  unvollendet  und  daher  zugleich  zeugen 
zwiespältiger  tage,  wo  in  der  teilnahmlosigkeit  der  menge  die  kunst  abstarb;  umge- 
kehrt, hoffen  wir,  wird  die  deutsche  pbilologie  nach  und  nach  sich  die  allgemeinere 
Würdigung  erringen,  und  wie  das  werk  der  bauenden  fortschreitet,  wird  es,  als 
ein  bedeutendes  und  grosses,  mannichfaltige  kräfte  und  bestrebungen  aq  sich  zie- 
he»   '* 
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„Nun  pflegt  es  zn  geschehen,  dass  der,  welcher  dem  stndium  eines  würdigen 
nnd  reichen  Werkes  ernsten  fleiss,   aufopfernde  liebe  geweiht  hat,   die  trefflichkeit 
desselben  gern  allenthalben  anerkant  wissen  möchte;  ja,   träte  das  werk  förderlich 
und  heilsam  in  das  leben  ein,   so  wurde  er  sich  für  alle  anstrengung  und  aufopfe- 
rung  belohnt  fahlen.    So  setzt  denn   auch  der  herausgeber  die  hohe  Wichtigkeit  des 
Otfridschen  gedichtes  in  der  vorrede  eindringlich  auseinander,   um  dadurch  demsel- 
ben auf  Universitäten  und  schulen  eingang  zu  verschaffen.    Und  auf  den  bessern  Uni- 
versitäten,  wo  auch  der  deutschen  philologie  ihre  stelle  eingeräumt  ist,  werden  die 
lehrer  sich  sicherlich  dieses  werkes  als  des  allertauglichsten  zu  vortragen  über  unsere 
älteste  spräche  bedienen;  inwiefern  wir  eine  einführung  desselben  in  die  gelehrten- 
schulen  erwarten  dürfen ,  ist  eine  frage ,  die  mit  dem  ganzen  gange  unserer  bildung, 
mit  der  Umgestaltung  der  erziehung  und  des  Unterrichts,    die  früher  oder  später 
tmabweislich   eintritt,   in  engem  zusammenhange  steht.    Dass  jener  erbärmliche  und 
über  die  massen  jämmerliche  Unterricht  in  der  deutschen  spräche ,  der  auf  fast  allen 
gelehrtenschulen  herscht,   endlich  einmal  mit  der  Verachtung,  die  er  schon  längst 
verdient  hat,  weggeworfen  werden  muss,  ist  unleugbar.    Jene  seichte  und  aberwitzige 
betrachtung  der  spräche  als  eines   dinges  von  heute  und  gestern;   jenes  einschulen 
nach  lächerlichen  lehrbüchern,   das  den  gesunden  sinn,   der  die  muttersprache  nach 
natörlichem  gefühle  zu  handhaben  weiss,   immer  verletzt  und  belästigt,   abstumpft 
und  verkehrt;  jene  trotzige  Unwissenheit,    die  ihre  zahllosen  Irrtümer  immer  wider 
von  neuem  auftischt  und  dabei  noch  viel  zu  tun  und  den  sprachsinn  recht  zu  bilden 
meint,   und  es  sich  nicht  einreden  lässt,    dass  man  über  die  muttersprache  durch 
fremde  sprachen  zum  bewustsein  komt,    aber  m'cht  umgekehrt:   dies  alles  wird  end- 
lich abgetan  werden,  ein  wissenschaftlicher  Unterricht  wird  allmählich  beginnen,  und 
die  historische  begründung  der  deutschen  grammatik,   die  herlichkeit  unserer  alten 
dichter  wird  für  die  gelehrtenschulen  nicht  verschlossen  bleiben.     Aber  gewiss  ist 
es ,  dass  hierbei  mit  der  umsieht  zu  werke  gegangen  werden  muss ,  die  das  allgemein- 
bildende immer  im  äuge  behält,  achtsam  auf  die  forderungen  der  zeit,  aber  frei  von 
Übereilung  und   einseitiger  Vorliebe.    Von    solcher  einseitigkeit  ist  der  herausgeber 
am  weitesten  entfernt,  denn  echtes  studium,  weil  es  in  die  tiefe  geht,  wo  die  wur- 
zeln sich  berühren,    bewahrt  am  sichersten  davor.    Auch  ist  seine  Schilderung  der 
bedeutsamkeit  des   Otfridsch^^n  werkes   durchaus  frei   von  Übertreibung  und  gewiss 
höchst  zweckmässig  zu  nennen.    In  andern  räumen  der  Wissenschaft  verschaffen  sich 
bedeutende  erscheinungen  selbst  ihr  recht,  hier  ist  eine  darstellung  des  wertes  und 
der  Wichtigkeit  leider  sehr  nötig *^ 

„Den  unfug,  der  mit  den  Wörtern  in  ihrer  jetzigen  gestalt  von  törichten 
etymologisierern ,  die  ohne  kentnis  geschichtlicher  grammatik  frisch  darauf  losdeu- 
teln und  schwindeln ,  getrieben  wird ,  rügt  der  herausgeber  mit  recht.  Leichtfertiger 
und  unsinniger  wird  nichts  getrieben  als  dieses  etymologisieren,  und  es  scheint  die- 
sen Wurzelsuchern  zu  gehen  wie  denen,  die  unvorsichtig  nach  alraunen  graben;  sie 
werden  toll.  Selbst  sehr  ausgezeichnete  männer  können  sich  von  dieser  unhistori- 
schen und  grundlosen  ansieht  der  deutschen  spräche  nicht  losmachen.  Herr  Graff 
führt  Buttmanns  beispiel  an,  gewiss  eines  mannes,  der  unter  den  sprachforschem 
mit  höchstem  rühme  zu  nennen  ist.  Sobald  er  in  seinem  „Lexilogus"  deutsche  Wör- 
ter zur  vergleichung  zieht,  entstellt  er  fast  immer  seine  einsichtigsten  forschungen 
durch  ganz  unhaltbare  einfalle.  Aber  die  classischen  philologen  sind  meist  wider- 
spiele des  Antaeus:  sobald  sie  den  boden  der  muttersprache  berühren,  sind  sie  kraft- 
los. Erst  nach  nnd  nach  lassen  sie  ab,  Grimms  entdeckungen,  die  ihnen  längst 
xpuster  und  beispiel  hätten  sein  sollen,  zu  ignorieren,  und  seine  lehren  (z.  b.  die  von 
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der   lantverschiebung,   deren  beachtung  ihnen  so  nahe  liegt)  gewinnen  erst  aUmah- 
lich  auf  ihre  nntersnchungen  einflnss.^' 

Eine  so  entschiedene  Temrteilang  der  in  den  gelehrtenschnlen  herschenden 
handhabung  des  deutschen  Unterrichtes  und  der  gangbaren  und  geschätzten  deutschen 
grammatiken  mag  wol  manchen  befremdet  haben.  Es  folgte  ihr  denn  auch  nach 
wenigen  wochen,  unter  der  Überschrift  ,,Uber  den  Unterricht  in  der  deutschen  Sprache 
in  Gelehrtenschnlen/'  eine  lange,  durch  zwei  nummem  (292  fg.)  sich  hinziehende 
entgegnung ,  deren  Verfasser ,  Beinbeck ,  nachdem  er  die  betreffenden  Zeilen  Haupts 
widerholt  hat,  entrüstet  ausruft:  „Das  heisst  doch  noch  ein  bass!  der  muss  durch- 
dringen ,  die  stärksten  nerven  müssen  erbeben  und  die  feinern  in  solche  Schwingungen 
versetzt  worden,  dass  die  besinnung  darüber  verloren  geht  und  man  sich  dann  wol 
einreden  lässt,  was  so  bassig  in  die  weit  hinaus  erschalle,  müsse  wol  wahr  sein.*' 

Auch  in  der  Leipziger  Literatur -Zeitung  des  jahrcs  1883  finden  sich  mehrere 
recensionen  Haupts  (unterzeichnet  M.  H.)  über  Simrocks  und  Wackernagels  Über- 
setzung und  erklärung  Walthers  von  der  Vogelweide,  über  Heinr.  Hoffiuanns  ge- 
schichte  des  deutschen  kirchenliedes  bis  auf  Luthers  zeit ,  und  über  den  Benner.  Aus 
der  zweiten  dieser  recensionen,  und  aus  einer  anderen  in  den  Blättern  für  littera- 
rische Unterhaltung,  über  Wenzigs  Übersetzung  slavischer  Volkslieder,  l&sst  sich 
deutlich  erkennen,  dass  Haupt  sich  damals  auch  mit  dem  Studium  der  böhnüschen 
spräche  und  der  slavischen  volkstümlichen  litteratur  beschäftigte. 

Das  jähr  1834  ward  ffir  Haupt  besonders  fruchtbar.  Im  sommer  dieses  Jahres 
besuchte  ihn  der  um  zehn  jähre  ältere  Hofimann  von  Fallersieben,  damals  ausserordent- 
licher Professor  der  deutschen  philologie  und  custos  der  Universitätsbibliothek  zu 
Breslau.  Hof&nann  hatte  sich  bereits  das  grosse  verdienst  erworben,  die  altnieder- 
ländische litteratur  wider  zu  erwecken  und  für  die  deutsche  philologie  zu  erobern, 
hatte  auch  schon  eine  beträchtliche  anzahl  «richtiger  altdeutscher  denkmäler  entdeckt 
oder  wider  aufgefunden  und  herausgegeben,  hatte  viele  biblietheken  durchstöbert, 
und  besass  eine  sehr  ausgedehnte  bücher  -  und  litteraturkentnis  auf  den  gebieten  der 
mittelalterlichen  und  der  neueren  litteraturen ,  und  dazu,  neben  einer  verliebe  für 
das  volkstümliche ,  auch  die  natürliche  begabung ,  sich  in  volkstümlicher  weise  anmu- 
tig poetisch  auszusprechen.  Es  konte  nicht  fehlen,  dass  der  persönliche  verkehr  mit 
einem  solchen  vielbewanderten  manne  auf  den  jungen ,  in  voller  entwickelung  begrif- 
fenen Haupt  anziehend  und  anregend  wirkte. 

Li  Wien,  wohin  beide  reisten,  trafen  sie  Stephan  Endlicher  beschäftigt  mit 
der  mühsamen  entzifferung  jüngst  entdeckter  sehr  übel  zugerichteter  althochdeutscher 
bruchstücke  einer  arg  zerstückelten  und  zerzettelten,  aus  dem  kloster  Monsee  stam- 
menden handschrift.  Haupt  und  Hoffmann  beteiligten  sich  eifrig  an  dieser  arbeit, 
welche  alsbald  im  drucke  erschien  unter  dem  titel:  Fragmenta  tiieotisca  versionis 
antiquissimae  evangelii  S.  Matthaei  et  aliquot  homiliarum  . . .  ediderunt  Stephanus 
Endlicher  et  Hoffmann  Fallerslebensis.  Yiennae  1834.  Haupts  hilfe  rühmen  die 
herausgeber  am  Schlüsse  der  vorrede  mit  den  werten  cujus  consilio  et  ope  in  pluri- 
mis  locis  egregie  nos  profecisse  grati  fatemur;  und  dass  sie  damit  nicht  zu  viel 
gesagt  haben,  kann  jeder  aus  der  recension  dieser  ausgäbe  herauslesen,  welche 
Haupt  kurz  vor  der  abreise  aus  Wien  im  august  1834  verfasst  hat  (Wiener  Jahr- 
bücher der  Literatur.  Bd.  67.  Auch  einzeln  erschienen  unter  dem  titel:  Zu  End- 
lichers  und  Hoffinanns  Ausgabe  der  Wiener  althochdeutschen  Fragmente.  Von  Moriz 
Haupt.  Wien.  Gedr.  bei  C.  Gerold  1834.  24  s.  8«.).  Auch  mit  Ferdinand  Wolf, 
dem  tiefen  kenner  der  mittelalterlichen   und  der  spanischen  litteratur  war  Haupt 
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während  seines  Wiener  anfenthaltes  in  frenndschafüiohe  beziehnngen  getreten.  Iliin 
und  Endlicher  widmete  er  ebenfalls  noch  vor  der  abreise  ein  heftchen  mittellateini- 
scher inedita,  unter  dem  titel:  Exempla  poesis  latinae  medii  aevi  edita  a  Manricio 
Haupt  Lusato.  Yindobonae  typis  Caroli  Geroldi.  1834.  (32  s.  8^) ,  enthaltend ,  nach 
einer  vorausgesandten  vorrede,  zwei  von  Hofifmann  aus  St.  Florian  mitgebrachte  blät- 
ter  des  Buotliep,  den  Milo  des  Matthaeus  Yiudocinensis  und  ein  paar  kleine  latei- 
nische gedichte. 

Die  begegnung  und  der  verkehr  mit  Hoffmann  führten  auch  zur  begründung 
einer  Zeitschrift,  deren  zweck  die  herausgeber  in  der  vorrede  dahin  bestimten,  dass 
sie  vorzugsweise  dazu  dienen  sollte,  „kleineres  material  dem  Studium  des  deutschen 
altertums ,  das  noch  lange  der  samlung  und  bekantmachung  des  zerstreuten  und  ver- 
borgenen Stoffes  nicht  entraten  kann,  durch  sichernde  herausgäbe  zur  benutzung 
darzubieten."  Es  erschienen  davon  unter  dem  titel:  „Altdeutsche  blätter  von  Moriz 
Haupt  und  Heinrich  Hoffmann"  zwei  bände  (Leipzig,  F.  A.  Brockhaus.  1836 — 
1840),  welche  ein  reiches  und  zum  teil  auch  recht  wertvoUes  material  an  texten  und 
kleineren  mitteilungen  enthalten. 

So  willkommen  und  anregend  aber  auch  der  verkehr  mit  Hoffmann  damals  f&r 
Haupt  gewesen  sein  mag ,  auf  die  dauer  kontcn  sie  doch  nicht  zu  gemeinsamem  wis- 
senschaftlichem zwecke  verbunden  bleiben,  und  noch  weniger  konte  sie  eine  engere 
vertraulichere  freundschaft  auf  lebenszeit  verknüpfen,  denn  dafür  waren  die  Charak- 
tere beider  doch  zu  grundverschieden. 

Noch  fruchtbarer  ward  für  Haupt  der  herbst  desselben  jahres  1834;  denn  im 
october  dieses  jahres  kam  er  nach  Berlin ,  und  traf  dort  im  hause  des  herm  von  Meu- 
sebach  mit  Lachmann  zusammen.  —  Wer  es  erlebt  und  erfahren  hat,  mit  welcher 
bewunderung,  mit  welcher  ehrfurcht,  mit  welcher  begeisterung  d&mals  die  jünger  der 
deutschen  philologie  zu  den  grossen  meistern  und  sehöpfem  dieser  Wissenschaft  auf- 
blickten, wie  beseligt  sie  waren,  wenn  ein  glückliches  geschick  ihnen  vergönte  diese 
meister  von  angesicht  zu  angesicht  kennen  zu  lernen,  ihrer  mündlichen  belehrung, 
ihres  Umganges  teilhaftig  zu  werden:  der  vermag  diesen  Berliner  besuch  nach  seiner 
vollen  bedeutung  zu  würdigen.  Damit  war  Haupt  eingetreten  in  den  bereich  jenes 
Seidenfadens,  der  die  schöpfer  der  deutschen  philologie  und  ihre  nächsten  freunde 
als  eine  traute  gemeinde  umschloss.  Jeder  dieser  männer  war  bedeutend  in  seiner 
art  und  erstrebte  bedeutendes,  alle  waren  sie  unbekümmert  um  den  beifall  der 
menge,  jeder  gieng  seinen  eigenen  weg  auf  selbstgebrochener  bahn,  aber  alle  such- 
ten sie  einander  gegenseitig  zu  fördern,  und  alle  waren  sie  lauteren  sinnes,  dem 
edlen  und  hohen  zugewant,  und  von  reiner  humanität  beseelt;  und  wer  in  ihre  geseU- 
schaft  trat,  spürte  das  wehen  dieses  geistes  und  fühlte  sich  von  ihm  gestärkt  und 
gehoben.  Beim  eintritt  in  diese  wundersame  gemeinde  muss  auch  Haupten  das 
gefühl  des  anch'  io  sono  pittore  mächtig  überkommen  sein,  muss  er  recht  deutlich 
orkant  haben,  dass  auch  er  berufen  sei  im  bereiche  seiner  begabung  das  höchste  zu 
erstreben,  muss  ihm  aber  zugleich  auch  das  erhebende  vertrauen  aufgegangen  sein, 
dass  er  dies  höchste  auch  wirklich  erreichen  könne. 

Karl  Hartwig  Gregor  Freiherr  von  Meusebach  (geb.  1781,  gest.  1847),  über 
welchen  ich  kurze  aber  zuverlässige^  aus  den  mitteilungen  seiner  familie  geschöpfte 
nachricht  gegeben  habe  im  Brockhausischen  Conversationslexicon  bd.  10  s.  435  der 
10.  aufläge  (Leipz.  1853) ,  hatte  die  reichste  und  wertvollste  jemals  vorhandene  biblio- 
thek  an  werken  der  deutschen  nationallitteratur  seit  erfindung  der  buchdruckerkunst 
gesammelt.    Er  war  ein  trefflicher,   feinsinniger  mann  und  stand  mit  den  häuptem 
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der  dentschen  pMlologie  in  engem  und  frenndlichem  verkehre.     Seine  büclier  hatte 
er  nicht  bloss  gekauft,  sondern  auch  studiert,  und  war  dadurch  aus  einem  liebhabet 
zu  einem  vollendeten  kenner  der  neueren  deutschen  litteratur,  besonders  des  16.  und 
17.  Jährhunderts ,  des  volks  -  und  des  geistlichen  liedes  geworden.    Bei  ihm  erschloas 
sich  für  Haupt  die  neuere  deutsche  litteratur  in  einem  umfange  und  Einern  reich- 
tume,  von  dem  man  nirgend  anderwärts   auch   nur  eine  ahnung  haben  konte.    und 
zwischen  Meusebach   selbst  und  Haupt   knüpfte   sich    ein  solches  festes  band  der 
freundschaft  und  des  Vertrauens ,  dass  Haupt  auch  noch  nach  Meusebachs  tode  freund 
und  berater  seiner  familie  blieb.    Als  zeichep  dankbarer  erinnerung  an  jenen  ersten 
besuch  vom  october  1834  übersante  Haupt  an  Meusebachs  nächstem  geburtstage,  am 
6.  juni  1835 ,  ein  zierliches  heftchen ,  welches  die  erste  und  leider  auch  einzig  geblie- 
bene probe  einer  von  ihm  begonnenen  samlung  älterer  französischer  volksmässiger 
lieder,  hauptsächlich  des  sechszehnten  Jahrhunderts,  enthält^  unter  dem  titel:    „Six 
anciennes  chansons  fran^aises  recueillies  par  M.  H.  —  A  M.  le  baron  de  Meusebach. 
6  Juin  1835."     Ich  besitze  ein  exemplar  dieses  nur  in  24  exempiaren  gedruckten 
und   deshalb   höchst   selten    anzutreffenden   heftchens,    dessen   Inhalt   recht   lebhaft 
bedauern  lässt,   dass  die  beabsichtigte  ausgäbe  der  ganzen  samlung  nicht  zur  aus- 
führung  gekommen  ist.    Nur  ein  teil  des  gesammelten  ist,  wie  berichtet  wird,   in 
Haupts  handschriftlichem  nachlasse  bereits  ins  reine  geschrieben  und  für  den  druck 
hergerichtet  vorgefunden  worden.    Namentlich  sollen  die  liedertexte  so  gu^  wie  voll- 
ständig druckfertig,  die  eingehenden  anmerkungen  jedoch  nur  teilweise  vorliegen. 

Die  begegnung  mit  Lachmann  (geb.  4.  märz  1793 ,  gest.  13.  märz  1851)  wurde 
für  Haupt  von  grosser,  ja  von  entscheidender  bedeutung,  denn  es  fanden  sich  hier 
zwei  nach  ihrer  beanlagnng  nah  verwante  geister  zusammen.  Lachmann ,  der  ältere, 
schon  seit  jähren  allgemein  anerkante  und  von  Haupt  längst  verehrte  und  bewun- 
derte meister,  nahm  alsbkld  an  den  studien  und  bcstrebungen  des  jüngeren  einen 
persönlichen,  wolwoUenden  anteil,  und  half  ihm  durch  rat  und  vorbild  zur  vollen 
klarheit  und  zur  zweifellosen  Sicherheit  nicht  nur  über  seinen  beruf  und  seine  ziele, 
sondern  auch  über  die  richtigen  mittel  und  wege.  Daher  war  es  nur  natürlich ,  dass 
zwischen  beiden  sich  die  innigste  freundschaft  entwickelte,  und  dass  der  jüngere 
freund  dem  älteren  durch  die  gemeinsamkeit  des  strebens  immer  ähnlicher  wurde, 
viel  ähnlicher,  als  irgend  ein  unmittelbarer  schüler  Lachmanns  dem  meister  gewor- 
den ist. 

Mit  Jacob  Grimm  war  Haupt  von  seiner  Vaterstadt  aus  in  beziehung  getreten, 
durch  anonyme  Zusendungen,  welche  zu  Grimms  freudiger  Verwunderung  aus  Zittau 
von  unbekanter  band  einliefen.  Auch  zwischen  Grimm  und  Haupt  knüpfte  sich  nun 
ein  Verhältnis  dauernder  auf  gegenseitige  hochachtung  gegründeter  freundschaft, 
dem  nur  einmal  in  spaten  jähren  eine  Störung  drohte,  als  Grimm  (in  Pfeiffers  Ger- 
mania 1857.  2,  477)  bei  besprechung  der  kritik,  welche  Haupt  an  den  unter  könig 
Heinrichs  namen  gehenden  liedem  geübt  hatte ,  über  den  rein  wissenschaftlichen  tadel 
hinaus ,  sich  zu  einer  unüberlegten ,  die  Wahrhaftigkeit  und  damit  den  sittlichen  Cha- 
rakter Haupts  antastenden  äusserung  hinreissen  Hess. 

Von  Berlin  heimgekehrt  verweilte  Haupt  noch  einige  jähre  im  vaterhause 
unter  ernsten  und  weitgreifenden  Studien ,  bis  er  sich  endlich  im  jähre  1837  bewegen 
liess ,  sich  in  Leipzig  zu  habilitieren.  Bei  dieser  gelegenheit  erschienen  seine  Quae- 
stiones  Catullianae  (Lips.  1837).  Schon  im  folgenden  jähre  1838  ward  ihm  eine 
ausserordentliche  professur,  und'fanf  jähre  später  (1843)  eine  neugegründete  ordent- 
liche Professur  für  deutsche  spräche  und  litteratur  übertragen.    In  dieser  zeit  grün- 
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dete  er  sich  auch  ein  freandliches  und  glückliches  familienleben ,  indem  er  in  einer 
toebter  Gottfried  Hermanns  eine  treffliche  gattin  gewann.  Von  jetzt  ab  pflegte  anch 
sein  freund  Laehmann  alljährlich  die  pfingstwoche  bei  ihm  in  Leipzig  zu  verleben, 
bisweilen  auch  im  herbst  noch  auf  einige  tage  widerzukehren,  und  zwischenhinein 
gieng  Haupt  widerholt  zu  Lachmann  nach  Berlin.  Auch  auf  den  philologenversam- 
langen  waren  sie  beständige  genossen,  und  im  herbste  1845  giengeh  sie  gemein- 
schaftlich  nach  Darmstadt  und  reisten  durch  sechs  wochen  zusammen.  Dieser  häu- 
fige persönliche  verkehr  mit  Lachmann  war  für  Haupt  sehr  woltätig;  denn  Laeh- 
mann besass  die  glückliche  tugend  eines  fröhlichen,  heiteren  sinnes,  der  sich  oft  in 
einem  hellen ,  lauten  lachen  kundgab ,  einem  so  herzlichen  lachen ,  dass  es  allen  seinen 
freunden  eine  liebe  erinncrung  geblieben  ist;  ein  fröhliches  herz  aber  und  ein  heite- 
rer sinn  ist  eine  segensgabe  gottes,  deren  erquickende  und  heilkräftige  Wirksamkeit 
sich  überallhin  fruchtbar  erweist. 

In  Leipzig  entfaltete  Haupt  lehrend  und  schriftstellemd  eine  gehaltvolle  und 
fruchtbare  tätigkeit,  nicht  nur  auf  dem  gebiete  der  deutschen  philologie,  auf  wel- 
ches sein|  amtliche  Stellung  ihn  zunächst  hinwies,  sondern  auch  auf  dem  der  alt- 
klassischen. Dem  letzteren  gehören  aus  dieser  zeit  an  eine  ausgäbe  der  Halieutica 
des  Ovid  nebst  den  Cynegetica  des  Gratius  Faliscus  und  des  Nemesianus  (Lips.  1838), 
und  Observationes  criticae  (1841).  Um  die  deutsche  philologie  erwarb  er  sich  zunächst 
das  grosse  verdienst,  dass  er,  bewogen  durch  die  im  jähre  1837  erfolgte  amtsent- 
setzung  der  brüder  Grimm,  im  jähre  1838  bei  der  Weidmannschen  buchhandlung  den 
plan  eines  durch  die  brüder  Grimm  auszuarbeitenden  neuhochdeutschen  Wörterbuches 
in  anregung  brachte:  eine  anregung,  der  wir  das  mächtige  nationalwerk  verdanken, 
welches  jetzt  in  mehr  als  vier  gewaltigen  bänden  fast  halb  zur  Vollendung  gediehen 
ist.  Ferner  begann  er  im  jähre  1841  die  herausgäbe  der  Zeitschrift  für  deutsches 
altertum,  bestimt  für  „die  litteratur,  die  spräche,  die  sitten,  die  rechtsaltertümer, 
den  glauben .  der  deutschen  vorzeit,*^  mit  viel  höher  gestecktem  ziele  als  die  im 
jähre  1840  geschlossenen  Altdeutschen  blätter.  Diese  Zeitschrift  strengsten  philolo- 
gischen Charakters  hat  an  texten,  an  kritischen  arbeiten,  an  abhandlungen  und  mit- 
teilungen  verschiedener  art  vieles  und  bedeutendes  von  dauerndem  werte  gebracht, 
hat  die  besten  und  tüchtigsten  zu  mitarbeitern  gewonnen,  und  ist  dadurch  allen 
pfiegern  der  deutschen  philologie  unentbehrlich  geworden.  Haupt  selbst  hat  bis  zu 
ihrem  15.  bände  vieles  und  treffliches  beigesteuert;  seinen  namen  hat  sie  getragen 
bis  zum  16.  im  jähre  1873  erschienenen  bände,  auf  dem  titelblatte  aber  des  17.  wird 
der  name  ihres  gründers  vermisst.  Daneben  erschienen  jetzt  in  rascher  folge  eine 
reihe  meisterhafter  kritischer  ausgaben  mittelhochdeutscher  gedichte :  Hartmannes 
Erec  (Leipzig  1839),  Eudolfs  von  Ems  Guter  Gerhard  (Leipzig  1840),  Hartmannes 
Lieder,  Büchlein  und  Armer  Heinrich  (Leipzig  1842),  Konrads  von  Würzburg  Engel- 
hard (Leipzig  1844),  der  Winsbeke  und  die  Winsbekin  (Leipzig  1845),  die  letzt- 
genanten beiden  mit  reichhaltigen  anmerkungen. 

Im  jähre  1848  ward  Haupt  mitglied  der  jüngst  erst  gegründeten  königlich 
sächsischen  gesellschaft  der  Wissenschaften,  und  liielt  in  ihr  ain  18.  mai  eine  fest- 
rede,  über  den  „gewinn,  den  die  deutsche  philologie,  die  Wissenschaft  der  deutschen 
spräche  und  des  deutschen  altertums,  der  klassischen  philologie  gewährt.'*  Er  behan- 
delt in  dieser  gehaltvollen  rede  die  rückwirkung  der  forschungen  über  deutsche  gram- 
matik ,  deutsches  epos  und  deutsche  mythologie  auf  die  entsprechenden  altklassischen 
disciplinen  und  vergisst  auch  nicht  des  einflusses  der  deutschen  philologie  auf  die 
kräftigung  und  läuterung  des  nationalen  sinnes.  —    Am  letzten  tage  desselben  jah- 
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res  (31.  december  1848)  starb  Haupts  Schwiegervater  Gotfried  Hermann.  Das  durch 
diesen  tod  erledigte  secretariat  der  philologisch  -  historischen  classe  der  gesellschaft 
der  Wissenschaften  übernahm  Haupt  im  jähre  1850;  aus  dem  nachlasse  seines  Schwie- 
gervaters aber  besorgte  er  die  ausgaben  des  Bion  und  Moschus  (Leipzig  1849)  und 
des  Aeschylus  (Leipzig  1852).  Daneben  Hess  er  eine  ausgäbe  der  lieder  Got&ieds 
'  von  Neifen  erscheinen  (Leipzig  1851) ,  ein  programm  über  das  sogenante  Epicedion 
Drusi,  d.  h.  eine  dem  Ovidius  oder  Albinovanus  zugeschriebene  Consolatio  ad  Liviam, 
die  er  als  ein  erzeugnis  der  renaissancezeit  erwies  (1850),  eine  ausgäbe  des  Horaz 
(Leipzig  1851),  eine  ausgäbe  des  CatuU,  Tibull  und  Properz  (Leipzig  1853),  und 
den  beginn  einer  commentierten  ausgäbe  von  Ovids  Metamorphosen  (Leipzig  1853); 
welche  leider  sein  einziger  beitrag  zu  der  von  ihm  und  Sauppe  gegründeten  Weid- 
mannschen  commentierten  classiJcersamlung  geblieben  ist. 

Wie  die  politische  bewegung  des  jahres  1830  für  seinen  vater  verhängnisvoll 
geworden  war^  so  störte  die  des  jahres  1848  auch  seinen  lebensweg,  wenngleich  sie, 
schon  wegen  seiner  freieren  Stellung,  ihm  nicht  so  verderblich  werden  konte.  Nicht 
dass  er  unklaren  und  törichten  forderungen  und  Überstürzungen  zugesti^t  hätte, 
jdenn  dazu  war  er  viel  zu  einsichtig;  wol  aber  war  er  lebhaft  erfüllt  von  der  Sehn- 
sucht nach  einem  in  vernünftiger  freiheit  geeinigten  und  dadurch  mächtigen  deut- 
schen gesamtvaterlande.  In  diesem  sinne  schloss  er  sich  dem  deutschen  vereine  an, 
dessen  bestrebungen  etwa  denen  der  heutigen  nationalliberalen  entsprachen  ^  und 
wirkte  in  ihm  mit  ehrlichem ,  kräftigem  worte  durch  rede  und  sehrift.  Dadurch  aber 
erregte  er  das  misfallen  der  damaligen  in  engherziger  politik  befangenen  sächsischen 
regiening  in  solchem  grade ,  *dass  er  1849  in  eine  gerichtliche  Untersuchung  verwickelt 
wurde,  welche  zwar  1850  mit  seiner  freisprechung  endigte,  aber  doch  nicht  verhin- 
derte, dass  er,  wie  auch  Otto  Jahn  und  Theodor  Mommsen,  seiner  professor  ent- 
setzt wurde,  freilich  zu  schwerem  und  lange  nachwirkendem  schaden  der  Leipziger 
Universität. 

Nicht  lange  darnach,  am  13.  märz  1851,  starb  Lachmann.  Haupt  war  zu 
dem  erktankten  freunde  geeilt^  hatte  ihn  gepflegt  und  ihm  die  äugen  zugedrückt. 
Dass  nur  er  der  würdige  amtsnachfolger  des  verstorbenen  sein  könne  ^  lag  für  die 
Berliner  facultät  zweifellos  zu  tage.  Aber  der  damalige  preussische  unterrichtsmini- 
ster hegte  schweres  bedenken.  Es  ist  das  verdienst  von  Johannes  Schulze,  dass  er 
dies  bedenken  besiegte;  dem  minister  aber  gereicht  es  zur  ehre,  dass  er  sein  politi- 
sches Vorurteil  besiegen  Hess.  So  ward  denn  Haupt  im  jähre  1853  nach  Berlin  beru- 
fen, als  Lachmanns  nachfolger  in  der  professur  für  lateinische  spräche  und  littera- 
tur.  Anfangs  hielt  er,  wie  auch  schon  Lachmann  getan  hatte,  und  aus  demselben 
gründe,  neben  den  Vorlesungen  über  altklassische  auch  solche  über  deutsche  Philolo- 
gie. Als  aber  die  1856  durch  Fr.  Heinr.  von  der  Hagens  tod  erledigte  ordentliche 
Professur  der  deutschen  philologie  1858  widerum  besetzt  worden  war  durch  Karl 
Müllenhoff,  verzichtete  er  gänzlich  auf  die  fortführung  seiner  seit  so  vielen  jähren 
mit  liebe  gepflegten  deutschen  Vorlesungen.  Bald  nach  seiner  Übersiedelung  (1854) 
war  er  auch  mitglied  der  Berliner  akademie  geworden,  deren  philosophisch -histori- 
sche klasse  ihn  1861  zu  ihrem  secretär  erwählte. 

Der  Verlust  seiner  gattin  und  krankheitsanfälle  bereiteten  ihm  zwar  in  Berlin 
manche  schwere  stunde,  dennoch  schuf  und  wirkte  er  ungebeugt  kräftig  und  frucht- 
bar hier  noch  über  zwanzig  jähre  Es  zeugt  davon  eine  reihe  meisterhafter  ausga- 
ben:  die  Germania  des  Tacitus  (Berlin  1855),  Yirgil  (Leipzig  1858),   die  von  Lach- 
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mann  begonnene,  von  ihm  vollendete  samlung  der  minnesinger  des  zwölften  Jahr- 
hunderts nnter  dem  titel  Des  Minnesanges  Frühling  (Leipzig  1857) ,  Neidhart  von 
Beaenthal  (Leipzig  1858),  beide  von  reichen  anmerknngen  begleitet,  Moriz  von  Craon 
(Berlin  1871),  Von  dem  übelen  weihe  (Leipzig  1871),  nnd  eine  zweite  im  texte  viel- 
fach verbesserte  nnd  mit  trefflichen  anmerkungen  ausgestattete  ausgäbe  des  Erec 
(Leipzig  1871).  Femer  eine  gewaltige  schaar  kleinerer  abhandlungen  und  mitteilun- 
gen  in  den  lectionscatalogen  der  Berliner  Universität ,  in  den  berichten  der  Berliner 
akademie  und  in  der  philologischen  Zeitschrift  Hermes,  welche  sich  über  die  ver- 
schiedensten Schriftsteller  und  denkmäler  der  griechischen  und  römischen,  und  der 
mittelalterlichen  lateinischen  wie  deutschen  litteratur  erstrecken.  Endlich  die  besor- 
gung  neuer  auflagen  Lachmannscher  werke  und  ausgaben:  der  Betrachtungen  über 
Homers  Hias  (mit  Zusätzen  von  Moriz  Haupt,  Berlin  1847,  dritte  aufläge  1874), 
des  Walther,  der  Nibelungen,  des  Wolfram  und  des  Iwein. 

In  den  preussischen  Staatsdienst  war  Haupt  gern  getreten,  denn  er  vertraute 
fest  auf  Preussens  beruf,  dem  gesamten  deutschen  vaterlande  die  einheit,  die  beson- 
nene freiheit,  und  damit  auch  die  ihm  gebührende  machtstellung  zu  erringen,  und 
mit  begeisterter,  opferwilliger  teilnähme  folgte  er  den  ereignissen  seit  dem  jähre 
1866,  in  welchen  dieser  beruf  sich  erfüllte. 

Auf  seine  äussere  erscheinung  hatten  die  jähre  allmählich  begonnen  ihre  rechte 
geltend  zu  machen,  der  kraft  seines  wesens  und  wirkens  hatten  sie  noch  kaum 
abbruch  getan,  da  befiel  ihn  am  5.  februar  1874  ein  unwolsein,  und  am  nächsten 
morgen  fand  man  ihn  tot  in  seinem  bette.  Sonntag  den  8.  februar  bei  einbrechen- 
dem abend  sprach  prediger  dr.  Sydow  würdige  gedächtnisworte ,  dem  eigenen  wün- 
sche Haupts  gemäss  ohne  rühmen  seiner  leistungen,  und  ein  langer  zug  von  freun- 
den, Verehrern,  genossen  und  studierenden  geleitete  die  entseelte  hülle  unter  stürm 
und  schneeschauern  nach  ihrer  ruhestätte  auf  dem  friedhofe  der  dreifaltigkeits- 
gemeinde  in  der  Bergmanstrasse. 

£in  schönes  loos  war  Haupt  zu  teil  geworden,  und  er  hat  sich  dessen  vollauf 
würdig  erwiesen.  Des  grossvaters  und  des  vaters  eigenart  war  auf  ihn  vererbt:  ein 
klarer,  scharfer  verstand,  ein  umfassendes,  festes  gedächtnis,  ein  starker,  beharr- 
licher Wille,  eine  ungestüme  heftigkeit,  aber  auch  ein  feines  gefühl  für  alles  gute, 
hohe ,  edle  und  schöne ,  ein  weiches  herz  und  ein  tiefes  gemüt.  Dazu  kam  das  glück 
eines  kräftig  gebauten  körpers  und  die  bequemlichkeit  eines  vom  grossvater  gegrün- 
deten familieuwolstandes ,  welcher  ihm  erlaubte  seiner  neigung  unbehindert  zu  folgen, 
seine  anlagen  frei  und  voU  zu  entfalten,  und  sich  die  nötigen  oder  wünschenswerten 
hilfsmittel  zu  beschaffen.  Freilich  aber  war  von  dem  vater  auch  eine  krankhafte 
reizbarkeit  auf  ihn  vererbt,  welche  mit  den  jähren  wuchs,  und  ihm  manche  ernste 
Unbequemlichkeit  bereitete,  wenngleich  er  seinen  kräftigen  geist  wie  körper  niemals 
wirklich  von  ihr  unterjochen  Hess. 

Der  lange  aufenthalt  im  elterlichen  hause,  so  bedauerlich  auch  seine  Ursache 
war,  gab  ihm  zeit  nach  allen  selten  hin  sich  auszudehnen  und  einen  seltenen  reich- 
tnm  gediegener  gelehrsamkeit  aufzuhäufen,  die  über  das  klassische  altertum  und 
die  patristik,  über  die  gesamte  geistliche  und  weltliche  litteratur  des  mittelalters, 
und  bis  tief  hinein  in  die  neueren  litteraturen  und  die  lebenden  abendländischen 
sprachen  sich  erstreckte.  Basche  fassungskraft  und  ein  treues  gedächtnis  erwarben 
schnell  und  sicher  und  hielten  dauernd  fest,  und  ein  klarer  verstand  ordnete  die 
überströmende  fülle,  so  dass  ihm  für  sein  ganzes  leben  eine  erstaunliche  gelehrsam- 
keit in  steter  augenblicklicher  bereitschaft  zu  geböte  stand.    Seine  neigung  zog  ihn 
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zur  Philologie,  und  zwar  überwiegend  zur  kritischen  seite  derselben,  und  hier  ward 
ihm  widerum  das  glück  zu  teil ,  dass  die  beiden  grösten  meister  auf  diesem  gebiete, 
Gotfried  Hermann  und  Lachmann,  seine  lehrer  und  seine  freunde  wurden.  Her- 
manns ihrem  grundcharakter  nach  künstlerische  kritik  ist  kurz  und  treffend  charak- 
terisiert von  Otto  Jahn  in  seiner  Gedächtnisrede  auf  Gotfried  Hermann  (Leipzig  1849 
s.  20) ,  Lachmanns  ihrer  grandlage  nach  diplomatische ,  ihrem  verfahren  nach  metho- 
dische kritik  ist  geschildert  von  Martin  Hertz  in  seiner  biographie  „Earl  Lachmann" 
(Berlin  18Ö1.  s.  188  fgg.)*  Beide  verfahrungsweisen  schliessen  einander  nicht  aus, 
vielmehr  lasst  die  divinatorisch  künstlerische  weise  Hermanns  sich  sehr  wol  mit  der 
streng  historischen  wissenschaftlichen  Lachmanns  vereinigen^  richtig  und  fruchtbar 
jedoch  nur  so,  dass  sie  auf  der  durch  Lachmanns  verfahren  gewonnenen  festen  und 
gereinigten  handschriftlichen  grundlage  unter  der  sicheren  leitung  der  Lachmann- 
schen  methode  sich  aufbaut.  Hermann  war  in  dingen  der  kritik  Haupts  erster  lehrer 
gewesen,  und  seinem  verfahren  blieb  Haupts  neigung  von  anfang  an  für  immer  zu- 
gewendet, aber  aus  der  Unsicherheit  des  künstlerischen  subjectiven  nrteiles  erlöste 
ihn  erst  Lachmanns  strenge  methode,  die  nun  auch  seinem  verstände  die  volle  befrie- 
digung  bot.  Dadurch  erst  ward  es  ihm  möglich ,  die  volle  bewuste  meisterschaft  der 
kritik  zu  erreichen ,  welche  er  erstrebte ;  und  daher  seine  unbedingte  Verehrung  Lach- 
manns, und  der  grosse  nachdruck,  den  er  in  seinen  Vorlesungen  auf  die  methode  legte, 
und  die  oft  widerholte  erklärung,  dass  er  versuchen  wolle  seine  zuhörer  methode  zu 
lehren.  Der  einfluss  beider  meister,  die  vorwiegende  neigung  zu  künstlerischer  kri- 
tik, und  andrerseits  deren  feste  und  sichere  leitung  durch  die  strengste  methode, 
tässt  sich  in  Haupts  arbeiten  deutlich  erkennen.  Darum  wählte  er  sich  zu  kritischer 
behandlung  mit  verliebe  werke  der  kunstdichtung,  in  welchen,  innerhalb  des  gesamt- 
charakters  der  betreffenden  litteraturepoche  und  litteraturgattung ,  des.dichters  eigen- 
art  80  zur  geltung  komt,  dass  sie  durch  eindringendes  studium  bis  in  die  feinsten 
einzelheiten  hinein  erfasst  werden  kann.  Ein  kritisches  meisterwerk  dieser  art  ist 
die  ausgäbe  des  Engelhard  Eonrads  von  Würzburg,  deren  anmerkung^n  zeigen,  mit 
welcher  gründlichkeit  und  welchem  Scharfsinn  Haupt  die  eigenart  Eonrads  erforscht 
und  erfasst  hat,  und  wie  nur  dadurch  es  möglich  geworden  ist,  dies  gedieht  aus 
der  Verunstaltung  eines  alten  druckes  so  vollkommen  und  zugleich  so  sicher  wider 
herzustellen.  Ein  anderes  und  wol  noch  glänzenderes  ist  die  ausgäbe  des  Erec, 
schon  die  erste,  und  noch  mehr  die  zweite,  welche  beide  über  der  höchst  verderbten 
Überlieferung  einer  einzigen  späten  handschrift  sich  aufbauten.  Ein  drittes,  viel- 
leicht noch  höher  zu  schätzendes,  ist  die  aus  vielfach  verderbter  und  verworrener 
Überlieferung  gewonnene  ausgäbe  des  Neidhart.  Alle  diese  ausgaben,  deren  texte 
jetzt  so  sauber  und  gefällig  vorliegen,  als  wenn  sich  das  alles  von  selbst  verstünde, 
haben  vieljährige,  tief-  und  weitgreifende  gewissenhafteste  forschungen,  genaueste 
kentnis  des  Sprachgebrauches  in  aUen  seinen  nuancierungen,  von  dem  allgemein  gil- 
tigen bis  zum  individuelsten,  sorgsamste  ergrün  düng  alles  für  das  Verständnis  erfor- 
derlichen sachlichen,  vollkommenste  beherschung  alles  technischen,  und  ein  sehr 
gesundes,  klares,  scharfes  und  feines  urteil  zu  ihrer  Voraussetzung.  Denn  nicht 
eine  sUbe  steht  in  allen  diesen  texten  nach  blossem  subjectivem  meinen  und  belieben, 
sondern  jeder  buchstabe  hat  seinen  triftigen  objectiven ,  bewusten  und  nachweisbaren 
grund.  Viele  hunderttausende  mittelhochdeutscher  verse  hat  Haupt  zum  zwecke  sei- 
ner Erecausgabe  achtsam  gelesen,  die  specielsten  bairischen  und  österreichischen 
topographischen  werke  hat  er  durchstudiert  zur  feststeUung  der  örtlichkeiten  in  Neid- 
harts  gedichten,  lange  reihen  von  urkundensamlungen  hat  er  durchmustert,  um  far 
die  in  den  minnesingerhandschriften  genanten  dichter  urkundliche  gewähr  aufzusto- 
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bem  und  ihre  Chronologie  zu  sichern:    und  so  reihte  sich  forschung  an  forschung, 
planmässig  ausgeführt  zu  hestimten  kritischen  zwecken. 

Fast  nur  auf  dieses  kritische  gebiet  und  damit  zusammenhängende  einzelfor- 
schungen  hat  Haupt  sich  beschränkt;  mit  weiser  mässigung.  Denn  auf  diesem 
gebiete  war  er  ein  vollendeter,  nach  Lachmauns  tode  der  erste  meister.  Zwar 
auch  auf  anderen  gebieten,  so.  auf  dem  der  litteraturgeschichte ,  hätte  er  bedeu- 
tendes leisten,  hätte  er  manchen  nicht  unberühmten  übertreffen  können:  aber 
er  zog  es  vor,  die  hohe  Vollendung  in  der  Sphäre  seines  eigentlichen  berufes 
nicht  zu  beeinträchtigen  durch  minder  vollendetes  in  anderen.  Dazu  kam,  dass 
der  schriftliche  ausdruck  ihm  nicht  immer  leicht  und  bequem  aus  der  feder 
quoll,  nicht  wie  von  selbst  mit  schwungvoller  und  gefügiger  fülle  und  schmieg- 
samkeit den  hohen  anforderungen  folgte,  welche  er  selbst  an  seine  eigenen  leistun- 
gen  stellte,  wenngleich  er  abhandlungen,  die  er  so  durchdacht  hatte,  dass  er  sie  fast 
fertig  im  köpfe  trug,  rasch  mit  zierlicher  handschrift  niederschrieb.  Daher  erklärt 
es  sich,  dass  er,  trotz  seines  überaus  reichen  wissens  und  seiner  hohen  begabung, 
doch  auf  die  abfassung  umfänglicherer  werke  in  zusammenhängender  darstellung  ver- 
zichtet hat.  —  Die  übrigen  philologischen  disciplinen  pflegte  er,  soweit  er  ihrer 
bedurfte,  und  nutzte  und  ehrte  sie  in  ihren  gesicherten  ergebnissen;  gegen  diejeni- 
gen jedoch,  welche  manchen  verlocken,  auf  unzulänglichen  oder  unsicheren  grund- 
lagen  kühne  behauptungen  oder  vorschnelle  folgerungen  aufzubauen,  wie  archäolo- 
gie  und  mythologie,  und  auch  gegen  die  der  philologie  so  nah  verwante  und  so 
unentbehrliche  linguistik,  hegte  er  eine  natürliche  und  mit  den  jähren  wachsende 
abneigung. 

Als  Universitätslehrer  übte  Haupt  eine  nicht  minder  bedeutende  und  tiefgrei- 
fende Wirksamkeit.  Auch  hier  traten  kritik  und  erklärung  der  Schriftsteller  in  den 
Vordergrund,  und  wurden  namentlich  seit  1858  neben  Homer  die  griechischen  und 
lateinischen  kunstdichter  bevorzugt,  während  er  früher  seine  Vorlesungen  auch  über 
die  Germania  des  Tacitus,  das  Nibelungenlied,  den  Parzival,  über  deutsche  gram- 
matik,  deutsche  litteraturgeschichte  und  noch  mehreres  andere  ausgedehnt  hatte. 
Aus  den  angaben  seiner  zuhörer  lässt  sich  deutlich  erkennen,  dass  der  kern  seines 
bestrebens  darauf  gerichtet  war,  zu  lehren,  wie  die  gereinigte  Überlieferung  zu  fin- 
den und  zu  beurteilen,  und  wie  im  engsten  anschlnsse  an  dieselbe,  mit  voller  beher- 
schung  des  technischen,  und  mit  gründlichster  kentnis  und  genauester  beachtung 
des  Sprachgebrauches  und  der  lebens-  und  anschauungsweise  des  betreffenden  Volkes 
im  betreffenden  zeitiaume,  so  wie  der  eigenart  des  Schriftstellers,  das  klare,  scharfe 
und  sichere  verständuis  sowol  im  allgemeinen  wie  für  jede  einzelne  stelle  zu  gewin- 
nen sei.  Er  liebte  es  aber ,  scharfe  Schlaglichter  und  Schlagschatten  aufzusetzen,  und 
durch  analogien,  die  ihm  bei  seiner  ausgebreiteten  und  stets  gegenwärtigen  gelehr- 
samkeit  überallher  reichlich  zuströmten,  das  Verständnis  deutlicher  und  eindringlicher 
zu  machen.  Dadurch  gewann  sein  vertrag  eine  grosse  lebendigkeit,  etwas  packendes 
und  selbst  überwältigendes,  und  übte  eine  starke  anziehungskraft,  welche  stets  einen 
zahlreichen  zuhörerkreis  um  ihn  versammelte,  während  Lachmann,  der  auch  in  die- 
sem bestreben  sein  Vorbild  war,  sich  beschränkt  gesehen  hatte  auf  das  kleine  häuf- 
lein  solcher  zuhörer ,  welche  die  an  strengung  nicht  scheuten ,  mit  gespantester  auf- 
merksamkeit  einem  sehr  klaren  und  scharf  hestimten ,  aber  ganz  ruhigen  und  schmuck- 
losen vortrage  zu  folgen,  der  sich  aus  einer  fast  erdrückenden  reihe  gehaltvoller  tat- 
sächlicher bemerkungen  und  genauer  beobachtungen  zusammensetzte ,  zwischen  denen 

ZBIT8CHB.   F.  DBUT8CHE  FHILOL.   BD.  T.  30 


456  MOBlZ  HAÜPÖ* 

die  scharfsinnigen  und  feinen  gedanken  und  die  sparsamen  ästhetischen  winke  nicht 
wie  grelle  hlitze,  sondern  wie  zarte  silherblicke  aufleuchteten. 

Der  tiefe  grund,  aus  welchem  Haupts  wesen  und  wirken  emporwuchs  und  seine 
lebenskraft  schöpfte^  war  sein  Charakter.  Er  war  eine  vornehme  natur,  im  edlen 
sinne  des  Wortes.  Alles  niedere  und  gemeine  war  ihm  fremd.  Seine  heftigkeit  und 
seine  leidenschaftliche  entschiedenheit  konte  ihn  zwar  in  zu  -  wie  in  ahneigung ,  im 
lohe  und  noch  mehr  im  tadel,  zum  überschreiten  der  grenzlinie  verleiten,  welche 
ruhig  abwägende  gerechtigkeit  inne  gehalten  hätte ,  seine  krankhafte  reizbarkeit 
konte  sogar  nahestehende  und  altbewährte  freunde  verletzen;  absichtlich  aber  jeman- 
den zu  kränken  oder  gar  zu  schädigen,  selbstsüchtige  zwecke  zu  verfolgen  oder  gar 
unedle  mittel  anzuwenden ,  das  lief  ganz  und  gar  wider  seine  natur.  Bei  allem  natür-* 
liehen  bewustsein  von  seiner  geistigen  Überlegenheit  und  seiner  kritischen  meister- 
schaft,  und  bei  aller  Schroffheit  seiner  äusserungen,  war  er  doch  nicht  hochmütig, 
sondern  im  innersten  gründe  bescheiden.  Strengste  gewissenhaftigkeit ,  Wahrhaftig- 
keit, lauterkeit,  hochherzigkeit ,  adel  der  gesinnung,  festigkeit  des  willens,  bei 
grosser  Weichheit  des  gemütes,  bildeten  die  grundlagen  seines  wesens.  Ich  habe  in 
mehr  als  einem  falle ,  bei  gelegenheiten ,  die  sich  der  öffentlichkeit  entziehen ,  seinen 
Charakter  in  einer  weise  kennen  gelernt,  welche  ihm  meine  gröste  hochachtung  für 
immer  gewonnen  haben  würde,  wenn  er  sie  nicht  zuvor  schon  besessen  hätte. 

Mit  ihm  ist  der  letzte  grosse  meister  dahingegangen  aus  jenem  hehren  freun- 
deskreise ,  der  die  gründer  der  deutschen  philologie  und  ihre  nächsten  vertrauten 
verband.  Im  sinne  und  geiste  dieser  männer  zu  wirken  und  zu  schaffen,  das  hatte 
Haupt  sich  zur  lebensaufgabe  gestellt,  und  diese  grosse  und  edle  aufgäbe  hat  er 
auch  redlich  und  mit  dem  höchsten  lobe  erfüllt. 

Nur  ein  älterer  freund,  der  durch  lange  jähre  mit  Haupt  in  enger  und  ver- 
trauter beziehung  gestanden  hat,  konte  ihm  völlig  gerecht  werden.  Ich  selbst  habe 
nur  selten  und  vorübergehend  persönlich  mit  ihm  verkehren  können,  bei  gelegent- 
lichen besuchen  in  Leipzig,  Halle  und  Berlin.  Deshalb  habe  ich  auf  diese  skizzierte 
und  anspruchslose  darstellung  mich  beschränken  müssen,  für  welche  ich  zumeist 
nur  schöpfen  konte  aus  Haupts  eigenen  im  drucke  vorliegenden  werken,  und  aas 
gedruckten  und  ungedruckten  angaben  anderer,  namentlich  aus  den  nekrologen  von 
W.  Scherer  (Deutsche  Zeitung.  Wien  1874.  no.  765.  768) ,  E.  Steinmeyer  (Illustrierte 
Zeitung.  Leipzig  1874.  no.  1602),  G.  Preytag  (Im  Neuen  Keich.  Leipzig  1874.  no.  9) 
und  K.  von  Prantl  (Sitzungsberichte  der  bairischen  akademie.  München.  28.  märz  1874). 
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OSKAR  JiNICKE. 

OsKAB  Paul  Alexander  Jänickb,  söhn  des  gntspächters  Alexander  Jänicke, 
wurde  am  21.  juni  1839  zu  Pitschkau  bei  Sorau  in  der  Lausitz  geboren,  und  erbielt 
nachdem  der  vater  seit  dem  jähre  1844  das  gut  Skerbersdorf  bei  Muskau  gepachtet 
hatte,  hier  durch  den  ortsschullehrer  den  ersten,  durch  einen  hauslehrer  weiteren 
Unterricht,  besuchte  vom  jähre  1850  an  die  Stadtschule  zu  Muskau  und  seit  ostem 
1852  das  gymnasium  zu  Guben.  In  die  quarta  aufgenommen  durcheilte  er  schnell 
die  klassen ,  so  dass  er  schon  ostem  1855  nach  prima  versetzt  ward. 

Eine  schwere  lebensgeföhrliche  erkrankung,  eine  lungenentzündung ,  machte 
von  michaelis  1855  bis  in  den  anfang  des  folgenden  Jahres  den  Schulbesuch  unmög- 
lich ,  und  der  junge  primaner  hatte  bei  langsamer  genesung  auf  dem  einsamen  gute 
unfreiwillige  müsse  genug  sich  mit  der  deutschen  litteratur  bekanter  zu  machen  als 
es  während  des  gleichen  Zeitraums  auf  dem  gymnasium  ihm  möglich  gewesen  wäre. 
Ein  rückfall  der  krankheit  im  frühjahr  1856  unterbrach  widerum  auf  wochen  den 
Schulbesuch,  hinderte  jedoch  nicht  dass  der  eben  so  strebsame  wie  wolbegabte  Jänicke, 
nachdem  er  tatsächlich  nicht  viel  länger  als  anderthalb  jähr  dem  Unterricht  in  der 
prima  beigewohnt  hatte ,  zu  ostem  1857  mit  einem  guten  zeugnis  der  reife  zur  Uni- 
versität entlassen  wurde. 

Hinweis  auf  die  ältere  deutsche  litteratur  erhielt  er  in  Guben  besonders  durch 
den  prorector  Sausse,  dessen  er  sich  auf  der  Universität,  und  auch  später,  als  er 
ihn  längst  überflügelt  hatte,  stets  mit  dankbarkeit  erinnerte.  —  Der  bei  der  mei- 
dung zur  Prüfung  eingereichte  lebenslauf  des  abiturienten  gibt  als  erwähltes  Stu- 
dium das  der  theologie  und  philologie  an.  Wie  weit  aber  Jänicke  sich  im  som- 
mer  1857  auf  der  Universität  Halle  mit  der  theologie  befasst  habe,  lässt  sich  nicht 
sagen:  gewiss  ist,  dass  er  schon  damals  die  historisch -philologischen  disciplinen 
zu  seinem  studium  ersah,  und  seit  michaelis  1857  war  er  mit  be wustsein  philologe 
und  hat  jeden  gedanken  an  das  studium  der  theologie  aufgegeben. 

Bald  fand  er  den  weg  zu  professor  Zacher,  dessen  Vorlesungen  über  deutsche 
grammatik  ihm  nach  seiner  eigenen  äussemng  erst  licht  und  klarheit  über  vieles 
verschafften,  das  ihm  sein  braver  Gubener  lehrer,  prorector  Sausse,  oft  ohne  begrün- 
dung  und  Zusammenhang  mitgeteilt  hatte.  Durch  Zacher  wurde  er  auch  zur  bear- 
beitung  der  im  sommer  1857  von  der  philosophischen  facultät  gestellten  preisaufgabe 
(über  die  erste  zeit  des  Merseburger  bistums)  angeregt,  und  hatte  im  juli  1858  die 
freude  und  die  ehre,  seine  arbeit  als  die  beste  anerkant  und  mit  dem  akademischen 
preise  von  50  talern  belohnt  zu  sehen. 

Im  Winter  1858  auf  1859  gab  besonders  das  ausführlich  und  mit  liebe  vor- 
getragene und .  von  einem  kleinen  kreise  mit  entsprechendem  eifer  gehörte  coUeg 
Zachers  über  Wolframs  Parzival  den  Studien  Jänickes  für  die  nächste  zeit  eine 
bestimtere  richtung.  Nicht  ohne  ein  Wirkung  blieb,  dass  professor  Zacher  in  jenem 
Winter  die  mitglieder  seines  privatissimum  veranlasste  ein  genaues  register  der  in 
Wolframs  Parzival  vorkommenden  eigennamen  anzulegen. 

Das  Studium  des  griechischen  und  römischen  altertums  ward  darüber  keines- 
wegs versäumt;  prägte  es  doch  Zacher  gelegentlich  seinen  schülem  deutlich  genug 
ein,  dass  die  beschäftigung  mit  der  altdeutschen  litteratur  und  spräche  nicht  Unwis- 
senheit im  griechischen  und  lateinischen  zur  kehrseite  haben  dürfe.  Demgemäss  las 
und  studierte  Jänicke  damals  unter  Bemhardy  und  Bergk  mehr  griechisch  und  latei- 
nisch als  viele  studiosen  der  philologie,  die  angeblich  aus  furcht  vor  Zersplitterung 
kein  altdeutsch  lernten. 
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In  die  allgemeine  Sprachwissenschaft  leitete  aufs  treiflichste  Pott  ein,  dessen 
mit  oft  hinreissender  lebhaftigkeit  vorgetragenes  colleg  über  vergleichung  der  latei- 
nischen and  griechischen  spräche  neue  bis  dahin  ungeahnte  perspectiven  eröffiiete 
und  zum  Studium  von  Bopps  vergleichender  grammatik  und  seines  vergleichenden 
accentuationssystems  anreizte. 

Mehr  und  mehr  aber  concentrierten  sich  Jänickes  Studien  schon  in  Halle  auf 
das  altdeutsche,  um  so  mehr,  als  Zacher,  damals  auch  custos  an  der  Hallischen 
Universitätsbibliothek,  sich  aufs  freundlichste  Jänickes  annahm  und  ihn  durch  winke 
und  ratschlage  wirksam  in  seiner  ausbildung  forderte  Überdies  pflegte  Zacher  in 
dem  schon  erwähnten  privatissimum  eine  aus  wähl  von  nützlichen,  wichtigen  und  selt- 
neren werken  vorzulegen  und  zu  characterisieren ,  mit  der  pädagogischen  mahnung, 
den  auf  enthalt  in  der  Universitätsstadt  ja  auch  weislich  auszunutzen  zur  erwerbung 
einer  ausgedehnten  litteratur-  und  bücherkentnis ,  wozu  später  in  den  meisten  gym- 
nasialstädten  gelegenheit  und  möglichkeit  leider  nur  alzusehr  gebrechen  werde. 

Während  Jänicke  so  den  Studien  eifrig  oblag,  verzichtete  er  keineswegs  auf 
die  specifisch- akademische  jugendlust  mit  ihrem  Übermut  und  ihrer  ausgelassenheit. 
Ein  freund  der  einsamkeit  oder  gar  ein  duckmäuser  ist  er  nie  gewesen,  und  frohe 
geistig  angeregte  gesellschaft  war,  wie  später,  auch  schon  in  Halle  für  ihn  ein 
lebensbedürfois.  So  tritt  er  daselbst  bald  in  eine  der  damals  florierenden  Verbindun- 
gen, und  geniesst  in  vollen  zügen  das  was  man  unter  dem  namen  der  akademischen 
freiheit  zusammenfasst.  Wie  er  gesammelt  und  mit  ganzer  energie  am  arbeitstische 
sass,  so  kam  er  andrerseits  mit  ungeteiltem  herzen,  stets  munter  und  zu  scherz 
und  witz  aufgelegt  an  die  kneiptafel,  galt  auch  als  ein  feiner  meister  des  karten- 
spieles,  und  pflegte  nicht  minder  eifrig  die  gymnastischen  künste  des  schwimmens, 
tumens  und  fechtens,  welche  wesentlich  dazu  beitrugen,  die  nachwirkungen  der 
bösen  lungenentzündung  almählich  zu  beseitigen  und  seinen  nicht  besonders  stark 
gebauten  körper  zu  kräftigen. 

Zu  ostem  1859  gieng  Zacher  als  ordentlicher  professor  nach  Königsberg  und 
Jänicke  wandte  sich  zur  fortsetzung  seiner  studien  nach  Berlin.  Hier  werden  nun 
statt  Bernhardy  Boeckh,  statt  Pott  Steinthal  und  Weber,  statt  Erdmann  Trendelen- 
burg, femer  wird  auch  Köpke  gehört,  und  bei  Massmann  handschriftenkunde  getrie- 
ben :  die  meiste  wissenschaftliche  anregung  aber  bekam  Jänicke  von  Haupt  und  Mül- 
lenhoff.  Haupts  art,  dessen  letztes  altdeutsches  colleg  (über  Minnesangs  frühling) 
Jänicke  gerade  noch  hören  konte,  sagte  ihm  auch  für  die  behandlung  der  beiden 
altklassischen  sprachen  ausserordentlich  zu.  Die  Sicherheit  des  wissens,  die  klarheit 
und  bestimtheit  der  mitteilung,  kurz  der  eindruck  von  Haupts  ungewöhnlicher  wis- 
senschaftlicher und  sittlicher  gedrungenheit ,  übte  auf  Jänicke  bald  einen  hohen,  sich 
im  laufe  der  zeit  nur  steigernden  reiz  aus.  Bei  MüUenholF  fand  er  ausser  der  reich- 
sten belehrung  auch  persönliche  zugänglichkeit  und  das  freundlichste  teilnehmendste 
eingehen  auf  seine  deutschen  privatstudien. 

Berlin  selbst  als  aufenthalt  wollte  dem  an  die  Hallischen  Verhältnisse  gewöhn- 
ten zunächst  nicht  gefallen:  es  fehlten  die  Hallischen  freunde.  Denn  was  er  an 
früheren  commilitonen  traf,  das  kam  ihm  ganz  verwandelt  vor.  Es  waren  solche, 
welche  in  dem  drückenden  bewustsein  vergeudeter  zeit  verabsäumtes  durch  ein  oft 
geistloses  büffeln  einzubringen  suchten.  Jänicke  dagegen  hatte  stets  einen  rastlosen 
fleiss,  und  übte  schon  als  junger  student  meisterlich  die  kunst,  die  zwischen  zwei  tätig- 
keiten  fallenden  Viertelstunden  und  minuten  durch  arbeit  auszufüllen.  So  kam  es, 
dass  er,  der  morgens  früh  mit  hellem  köpfe  an  die  arbeit  gieng  und  immer  im 
zusammenhange  mit  derselben  blieb,   ohne  längere  Vorbereitung  gesammelt  zu  dem 
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unterbrochenen  werke  zurückkehren  konte,  und  bei  erfolgreichster  wissenschaftlicher 
arbeit  auch  in  Berlin ,  oder  vielmehr  gerade  in  Berlin ,  noch  für  vieles  andere  zeit 
behielt,  was  den  bloss  für  das  examen  sich  casteienden  büssem  als  verwerflicher 
Zeitvertreib  erschien. 

Zunächst  hatte  er  schon  auf  der  schule  bei  eigentlich  mangelhafter  Unterwei- 
sung lebhafte  neigung  und  grosses  Verständnis  für  die  musik  gezeigt,  und  es  bei 
seiner  energie  auch  zu  tüchtiger  fertigkeit  im  clavierspiel  gebracht.  Diese  Übungen 
wurden  in  Halle  und  Berlin  eifrig  fortgesetzt,  und  Berlin  gab  ausserdem  reiche 
gelegenheit,  durch  den  besuch  gediegener  concerte  die  musikalische  bilduug  zu  er  wei- 
tem und  den  musikalischen  geschmack  zu  verfeinern.  Auch  der  fechtboden  wurde 
nicht  aufgegeben  und  ausserdem  trat  Jänicke  bald  in  die  Berliner  tumgemeinde  ein, 
und  blieb  bis  zu  seinem  abgange  von  der  Universität  ein  eifriges  mitglied  derselben. 

Schon  im  juni  1859  trug  er  sich  mit  dem  gedanken  einer  promoüonsschrift 
über  Wolfram,  vermochte  aber  jetzt  noch  nicht  ihn  klar  und  fest  zu  gestalten.  Die 
daheim  verlebten  herbstferien  wurden  teils  der  körperlichen  erholung  und  kräftigung, 
teils  den  Studien  gewidmet. 

Bereits  ende  September  nach  Berlin  zurückgekehrt,  verbrachte  er  das  Winter- 
semester in  angestrengtester  tätigkeit.  Schon  Müllenhoffs  coUeg  über  die  geschichte 
der  deutschen  poesie  verlangte  viel  arbeit,  da  das  vorgetragene  durch  umfängliche 
lectüre  der  Sprachdenkmäler  auf  der  königlichen  bibliothek  erst  zu  wirklichem  besitz- 
tum  gemacht  wurde.  Jänickes  fleiss  und  tüchtigkeit  blieben  Müllenhoff  nicht  ver- 
borgen, der  den  strebsamen  studeuten  zu  seinen  Sonnabendabenden  einlud,  wo  die- 
ser bei  zwangloser  Unterhaltung  eine  fülle  fördernder  anregung  erhielt.  Daneben 
ward  besonders  Haupts  colleg  über  die  Satiren  des  Horaz,  Ag.  Benarys  über  latei- 
nische grammatik  und  Trendelenburgs  geschichte  der  philosophie  gehört.  Im  Som- 
mer 1860  eröffnete  MüUenhoffs  colleg  über  Beovulf  einen  weiteren  einblick  in  die 
deutsche  spräche  und  in  das  wesen  der  deutschen  heldensage ;  andere  coUegia  ausser 
diesem  und  dem  Hauptischen  über  Properz  wurden  nur  noch  sehr  weuige  gehört; 
dafür  verstärkte  sich  die  häusliche  arbeit ,  geteilt  in  die  lectüre  der  griechischen  tra- 
giker  und  des  Tacitus,  und  in  ein  selbständiges  und  zusammenhängendes  Studium 
Wolframs  von  Eschenbach.  Über  die  metrik  und  den  wortgebrauch  dieses  dichters 
legte  sich  Jänicke,  angeregt  auch  und  gefördert  durch  die  Zusammenstellungen  und 
andeutungen,  welche  Müllenhoif  in  seiner  schrift  zur  geschichte  der  Nibelunge  Not 
gegeben  hatte,  weitläufige  und  genaue  register  an,  und  sammelte  durch  weitere 
beobachtung  des  wortgebiauchs  der  gleichzeitigen  höfischen  und  nicht  höfischen  dich- 
ter ein  so  reiches  material,  dass  er  aus  demselben,  nachdem  er  im  august  1860 
seine  akademischen  Studien  beendet  hatte ,  auf  dem  heimatlichen  gute  leiöht  und 
schnell  seine  dissertation  de  dicendi  usu  Wolframi  de  Eschenbach  zusammenstellen 
konte.  Am  20.  october  1860  ward  er  in  Halle  rite  zum  doctor  der  philosbphie  pro- 
moviert und  sah  sich  nun  nach  einer  stelle  an  einer  höheren  lehranstalt  um.  Sein 
eigentliches  ziel  freilich,  wenngleich  in  diesem  und  den  nächstfolgenden  jähren  nur 
schüchtern  und  im  engsten  vertrauen  ausgesprochen ,  war  die  akademische  professur; 
aber  er  war  zu  feinfühlend  seinen, eitern  und  seinen  sieben  geschwistern  gegenüber,  um, 
zumal  auf  kosten  der  letzteren ,  eine  aussergewöhnliche  bevorzugung  zu  beanspruchen, 
wie  sie  erforderlich  gewesen  wäre,  um  durch  eine  ungewisse  zahl  von  jähren  die 
kosten  des  unbesoldeten  privatdocententumes  zu  bestreiten.  Deshalb  wante  er  sich, 
um  sich  auf  das  examen  pro  facultate  docendi  vorzubereiten,  zunächst  von  dem  inten- 
siven Studium  des  Altdeutschen  ab;  „obgleich  ich,"  schreibt  er  um  diese  zeit  mit 
leise  durchklingendem  schmerz,   j, jetzt  so  tief  im  Deutschen  sitze,  dass,  wenn  ich 
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eine  zeiÜang  fortführe  fleissig  zn  arbeiten,  ich  wol  etwas  tüchtiges  herausbringen 
könte."  '  In  Halle  ward  ihm  angeboten  als  hilfslehrer  an  die  realschnle  in  Meseritz 
zu  gehen,  und  er  nahm  dies  an,  weil  sich  ihm  augenblicklich  nichts  anderes  bot, 
zumal  nicht  in  Halle,  wo  er  damals  am  liebsten  geblieben  wäre. 

In  Meseritz  fühlte  er  sich  zuerst  wenig  behaglich;  denn,  abgesehen  von  dem 
schroffen  übergange  aus  selbständiger  forschung  zum  unterrichte  in  den  unteren  klas- 
sen,  und  zum  teil  in  gegenständen  wie  naturlehre  und  botanik,  die  dem  interesse 
des  Philologen  ziemlich  fern  lagen,  fand  er  im  collegium  Zwiespalt  und  Uneinigkeit, 
für  ihn,  der  auf  der  Universität  stets  ein  guter  kamerad  und  nie  verstimter  freund 
gewesen  war,  der  also  auch  einen  hohen  grad  collegialischcn  sinnes  in  das  lehramt 
mitbrachte,  eine  doppelt  widerwärtige  erscheinung.  Doch  einen  älteren  herm  fand 
er  im  collegium,  den  er  in  einem  damals  geschriebenen  briefe  achtungsvoll  mit 
Gumemanz  in  Wolframs  Parzival  verglich ;  „  auch  eine  Liäi^e  hat  er ,  eine  wolgetäne 
meit,*'  heisst  es  in  demselben  schreiben  mit  dem  ausdrucke  keimender  neigung. 
Gemeint  war  damit  der  als  naturforscher  auf  dem  gebiete  der  entomologie  angesehene 
Professor  Zeller  und  dessen  einzige  tochter  Henriette,  seit  dem  april'1862  Jänickes 
braut,  seit  dem  april  1864  seine  gattin. 

Bald  fand  er  in  Meseritz  frühere  commilitonen  von  Halle  her,  und  ward  auch 
veranlasst  in  den  dortigen  handwerkerverein  zu  treten.  In  diesem  hielt  er,  seinem 
lebhaften  lehrtriebe  folgend ,  einige  vortrage ,  zog  sich  aber  aus  dieser  tätigkeit  wider 
zurück,  da  sein  aller  mittelmässigkeit  abgewanter  sinn  sich  von  der  selbstzufrie- 
,  denen  behaglichkeit  politischer  zinugiesserei  unangenehm  berührt  fühlte.  Mehr  und 
dauernde  freude  bereitete  ihm  hingegen  die  schon  auf  der  Universität  geübte  musik: 
durch  vierhändiges  clavierspiel  knüpfte  sich  ein  zartes  band  zwischen  ihm  und  seiner 
späteren  braut  und  gattin ,  zumal  nachdem  beide  in  solcher  weise  vereint  in  einem 
öffentlichen  concerte  zu  woltätigen  zwecken  gewirkt  hatten;  und  nach  einiger  zeit 
übernahm  er  sogar  das  amt  eines  dirigenten  der  Meseritzer  liedertafel. 

In  die  schulgeschäfte  lebte  sich  Jänicke  mit  praktischem  sinne  leicht  ein ,  trotz 
der  ihm  zum  teil  fern  liegenden  Unterrichtsgegenstände,  und  bestimtheit  und  klar- 
heit,  die  er  liebte,  und  die  in  seinem  mündlichen  und  schriftlichen  ausdrucke  stets 
bemerkenswert  hervortraten,  haben  seinem  Unterricht  ohne  zweifei  auch  in  Meseritz 
einen  eigentümlichen  wert  verliehen.  Aber  schon  im  frühjahr  1861  äusserte  er,  dass 
alles  längere  verweilen  in  Meseritz  für  ihn  sine  ulla  mente  ac  ratione  sei,  zumal  bei 
der  im  lehrercoUegium  herschenden  disharmonie,  und  strebte  nach  einer  anderen 
Stellung. 

Als  endlich  die  langerwartete  ladung  zum  Staatsexamen  eingetroffen  war, 
bestand  er  dasselbe  im  november  1861,  und  es  ward  ihm  auch  sogleich  durch  schul- 
rat  Mützell  eine  stelle  als  adjunct  an  der  ritterakademie  zu  Brandenburg  angeboten. 

Noch  von  Meseritz  aus  datieren  seine  ersten  schriftstellerischen  versuche,  die 
im  Prutzischen  museum  von  1862  s.  502  —  512  und  52d  —  540  erschienenen  aufsätze 
über  Tristan  und  Isolde,  und  in  derselben  Zeitschrift  Jahrgang  1863  s.  795 — 809 
der  aus  Büschings  bekantem  buch  über  Hans  von  Schweinichen  herausgearbeitete 
aufsatz  „ein  deutsches  ritter-  und  fürstenleben  im  16.  Jahrhundert." 

In  Brandenburg  hat  Jänicke  zwei  jähre  gewirkt,  und  seine  tüchtigen  leistun- 
gen  fanden  bald  durch  den  director  Köpke  die  verdiente  anerkennung,  wie  seine 
germanistischen  Studien  bereitwilligste  forderung.  Als  daher  in  folge  des  ministe- 
rialrescripts  voin  13.  decbr.  1862  und  der  Verfügung  des  Berliner  provinzial-schul- 
collegiums  vom  9.  Januar  1863  die  lehr  er  der  ritterakademie  fachconferenzen  über 
die  deutsche  Orthographie  abhielten,  ward  Jänicke  vom  director  Eöpke  aufgefordert, 
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einen  orthographisch- grammatischen  leitfaden,  zunächst  zum  gebrauch  für  die  unte- 
ren und  mittleren  klassen  der  ritterakademie,  abzufassen.  Jänicke  gieng  mit  dem 
ihm  eigenen  eifer  ans  werk,  und  am  anfang  September  1863  war  die  ,, rechtschrei- 
bung  und  formenlehre"  gedruckt,  im  verlage  von  J.  Wiesike  in  Brandenburg.  Die- 
ses büchleln  enthält  wirklich  das  notwendige  zum  Unterricht  in  der  deutschen  for- 
menlehre,  und  verdiente  eine  weitere  Verbreitung^  als  es  dem  anscheine  nach  erlangt 
hat;  eine  angemessene  Würdigung  hat  es  gefunden  in  einer  recension  Kolbes  Z.  f. 
G.  W.  1867  s. 319— 322. 

Jänicke  stand  in  einem  guten  und  würdigen  Verhältnisse  zu  seinem  director, 
wiewol  damals,  1862 — 1864,  zur  zeit  des  politischen  conflicts,  meinungsverschieden- 
heit  auf  diesem  gebiete  nur  zu  leicht  auch  zu  anderweitigen  zwistigkeiten  führte  und 
sonst  feste  bände  lockerte  oder  gar  zerriss;  Köpke  aber  war  einer  der  fuhrer  der 
Havelländischen  conservativen ,  und  der  junge  Jänicke  ein  sehr  eifriger  anhänger  der 
fortschrittspartei  und  mitglied  des  nationalvereins.  Beide  aber  fanden  in  ihrem  leb- 
haften Interesse  für  schule  und  Wissenschaft  einen  gemeinsamen  boden,  und  beide 
waren  einsichtig  und  anständig  genug,  um  Verschiedenheiten  der  politischen  anschau- 
ung  auf  ihr  übriges  Verhältnis  zu  einander  nicht  einwirken  zu  lassen.  Von  den 
anderen  Brandenburger  lehrern  wurden  und  blieben  Jänickes  freunde  der  treffliche 
mathematiker  Scoppewer  (f  1864) ,  der  ordentliche  lehrer  dr.  Seidel  (jetzt  director  des 
gymnasiums  zu  Bochum)  und  der  adjunct  dr.  Biermann. 

Brandenburg  war  auch  in  anderer  hinsieht  ffir  Jänicke  ein  erwünschter  ort: 
es  gab  dort  frühere  zum  teil  ihm  näher  verbundene  universitätsfreunde,  in  der  stadt 
eröffneten  sich  ihm  angenehme  kreise,  und  überdies  erleichterte  die  nähe  Berlins 
die  benutzung  der  wissenschaftlichen  schätze  der  hauptstadt.  Gegen  ende  des  jahres 
1863  schien  sich  eine  aussieht  darzubieten,  in  eine  an  der  ritterakademie  neu  zu 
gründende  ordentliche  lehrerstelle  aufzurücken,  aber  diese  gründung  unterblieb,  und 
deshalb  nahm  er  eine  Stellung  in  Wriezen  an ,  wohin  er  zu  ostern  1864  übersiedelte. 

Hatte  seiner  zeit  der  Meseritzer  realschuldirector  nicht  ein  wörtchen  der  öffent- 
lichen anerkennung  für  Jänickes  tätigkeit  gefunden,  so  machte  der  director  Eöpke 
im  1865er  programm  der  ritterakademie  diese  Versäumnis  redlich  wett,  indem  er  von 
Jänicke  schrieb:  „die  frische  und  anregende  teilnähme  an  allem,  was  dem  gesamt- 
gebiet des  Unterrichts  und  der  erziehung  angehörte,  machte  ihn  zu  einem  werten 
mitgliede  des  collegiums.  Förderlich  war  uns  vor  allem  seine  umfassende  kentnis 
der  deutschen  philologie:  wir  durften  mit  seiner  hilfe,  was  aus  der  geschichte  der 
deutschen  spräche  für  die  schule  verwertet  werden  konte,  so  wie  die  lesung  mittel- 
hochdeutscher werke  in  den'  lehrplan  für  secunda  aufnehmen;  und  sein  büchlein  von 
der  deutschen  formenlehre  und  rechtschreibung ,  welches  durch  die  bedürfnisse  unse- 
rer anstalt  hervorgerufen  ist,  wirkt  und  wird  auch  noch  ferner  segensreich  in  den 
bänden  der  schüler  wirken.  Ungern  sahen  wir  ihn  scheiden;  der  wärmste  dank  für 
seine  hilfe  und  die  besten  wünsche  für  sein  wol  begleiten  ihn." 

An  der  zunächst  ohne  das  recht  zur  abhaltung  von  entlassungsprüfungen  eröff- 
neten höheren  bürgerschule  zu  Wriezen  hat  Jänicke  von  ostern  1864  bis  michaelis 
1869  gearbeitet.  Im  april  1864  verheiratete  er  sich,  und  lebte  das  erste  jähr  ziem- 
lich zurückgezogen ,  da  sich  zunächst  nicht  viel  sympathische  gesellschaft  fand.  Ein 
im  februar  1865  ihm  geborener  söhn  starb  schon  im  September  desselben  jahres,  ein 
zweiter  söhn  wurde  ihm  im  august  1866  und  eine  tochter  im  mai  1868  geboren. 

Seiner  coUegialischen  natur  gemäss  hielt  er  nicht  nur  gute  freundschaft  mit 
den  lehrern  der  Wriezener  schule,  sondern  trat  auch  bald  in  Verbindung  mit  denen 
des   Freienwalder    gymnasiums   und   mit   einzelnen   von   dem   Yictoriainstitut   des 
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dr.  Immanuel  Schmidt  zu  Falkenberg,  wie  von  der  realschule  zu  Neustadt -Ebers- 
walde. Das  naheliegende  Freien walde  wurde  schon  wegen  seiner  läge  häufig  besucht, 
und  hier  wie  in  Neustadt  trafen  die  lehrer  der  genanten  anstalten  mehrfach  in  col- 
legialischer  weise  zusammen. 

Die  Wriezener  schule  Hess  nun  allerdings  den  bisherigen  Wirkungskreis  an  der 
Brandenburger  ritterakademie  in  mehr  als  einer  hinsieht  vermissen,  und  es  war  kein 
wunder  dass  Jänicke  immer  daran  dachte.,  von  hier  aus  eine  stelle  an  einem  gymna- 
sium  zu  gewinnen.  Dieses  Bestreben  aber  hinderte  ihn  keineswegs,  seine  kraft  in 
vollstem  masse  der  anstalt,  an  der  er  einmal  angestellt  war,  zu  widmen;  ja  er  tat 
mehr  als  dies,  indem  er  strebsame  schtiler  nebenbei  im  Griechischen  unterrichtete, 
und  ihnen  so  den  tibergang  in  die  höheren  klassen  eines  gymnasiums  und  zur  Uni- 
versität vermittelte.  Er  war  ein  durch  rat  und  tat  wirksam  eingreifender  pädagoge 
und  hatte  diese  kraft  schon  auf  der  Universität  Halle  mehrfach  bewiesen;  denn  wo 
er  Studenten  seiner  bekantschaft  in  gefahr  sah,  durch  ein  unordentliches  oder  unta- 
tiges leben  sich  der  Wissenschaft  und  selbst  dem  notdürftigen  Studium  zu  entfrem- 
den, da  pflegte  er  wol  unumwunden  die  also  abirrenden  zu  tadeln  und  zu  ermun- 
tern und  ihnen  ohne  scheu  vor  dem  damit  verbundenen  opfer  an  zeit  ausfuhrlich  und 
deutlich  den  rückweg  zu  einem  erspriesslichen  Studium  vorzuzeichnen;  ja  ak  er 
ostem  1859  nach  Berlin  übergesiedelt  war,  mahnte  er  den  Schreiber  dieser  zeilen  in 
rührender  weise ,  sich  doch  ja  eines  gemeinsamen  freundes  immer  wider  anzuneh- 
men, damit  derselbe  nicht  „vor  die  hunde  gehe."  In  dieser  weise  hat  er  ohne 
zweifei  auch  seine  Wriezener  schüler  angefasst:  der^imstand,  dass  auch  nach  seinem 
fortgange,  von  Wriezen  sich  mehrfach  die  angehörigen  früherer  schüler  um  rat  an 
ihn  nach  Berlin  wanten ,  wo  es  sich  um  die  weitere  ausbildung  ihrer  söhne  oder 
Pflegebefohlenen  handelte,  ist  ein  sicherer  beweis  von  dem  nachhaltigen  eindruck, 
den  seine  art  zu  lehren  und  zu  erziehen  bei  seinen  schülern  und  den  angehörigen 
derselben  hervorbrachte. 

Inzwischen  hatte  sich  auch  mehr  passender  Umgang  für  ihn  und  seine  ihm 
auch  durch  gleichartigkeit  derMebensanschauung  innigst  verbundene  gattin  gefunden 
und  seine  familienverhältnisse  waren  die  glücklichsten,  so  dass  er  in  dieser  bezie- 
hung  sich  ganz  wol  und  zufrieden  fühlte.  Doch  strebte  er  nach  wie  vor  nach  einer 
Stellung  an  einem  gymnasium.  Leider  nur  fand  keine  behörde  und  kein  schulpatro- 
nat  sich  bewogen  den  gesciückten  und  tüchtigen  mann  für  ein  gymnasium  ,zn 
gewinnen. 

Die  hauptquelle  der  frische  blieb  für  ihn,  ausser  dem  glücklichen  familien- 
leben,  der  innige  verkehr  mit  der  Wissenschaft.  Schon  bevor  er  in  Brandenburg  sein 
kleines  büchlein  zusammenstellte,  hatte  ihn  Müllenhoff  zur  teilnähme  an  der  heraus- 
gäbe eines  deutschen  heldenbuches  aufgefordert^  das ,  unter  Müllenhofls  leitung  und 
mitwirkung  bearbeitet,  nach  und  nach  sämtliche  an  die  Nibelungen  und  die  Gudnm 
sich  anschliessenden  gedichte  umfassen  sollte  (vgl.  die  orientierenden  worte  MüUen- 
hoffs  in  der  Z.  f.  G.  W.  1867  s.  467  fg.).  Jänicke  hatte  zunächst  den  Biterolf  und 
Dietleib  zur  bearbeitung  zugewiesen  erhalten  und  setzte  die  in  Brandenburg  begon- 
nene arbeit  mit  unermüdlicher  ausdauer  in  Wriezen  fort,  bis  er  endlich  im  junil866 
melden  konte ,  dass  er  die  ersten  druckbogen  erhalten  habe.  Es  war  dies  eine  arbeit, 
die  ihm  zunächst  keinen  materiellen  lohn  eintrug;  „aber  ich  habe,",  schrieb  er, 
„  einen  ganzen  scheffel  dabei  gelernt ,  und  das  ist  mir  lieb."  Auf  einen  zur  Vol- 
lendung des  buches  ihm  ausgesprochenen  glückwunsch  und  die  daran  geknüpfte 
erwartung,  dass  er  nun  bald  an  ein  gymnasium  oder  wenigstens  an  einen  grossen 
Utterariscb  regsamen  ort  versetzt  werden  würde,  erwiderte  er  mit  resignation;  „dass 
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nacli  solcher  edition  einem  sogleich  erwünschte  stellen  im  schulfach  zu  geböte  stün- 
den, das  glaube  nur  nicht;  ja  wenn  es  ein  schulaütor  bei  Weidmann  oder  Teubner 
wäre,  dann  nähme  man  etwa  notiz  davon!" 

Über  seine  leistung  für  den  Biterolf  spricht  Jänicke  in  der  einleitung  s.  VII 
sehr  bescheiden.  „Was  diese  neue  ausgäbe  beti'ifiPfc,  deren  aufgäbe  es  war,  das 
gedieht  in  reiner ,  würdiger  gestalt  darzustellen ,  so  fühle  ich  mich  verpflichtet  gleich 
an  diesem  orte  meinen  grösten  dank  herrn  professor  MüUenhoff  auszusprechen ,  der 
mir  nicht  nur  die  Verbesserungen  Haupts,  die  unter  dem  text  angegeben  sind,  mit- 
geteilt, sondern  auch  selbst  mit  so  ununterbrochener  teilnähme  die  arbeit  begleitet 
und  mich  dabei  mit  rat  und  tat  unterstützt  hat ,  dass  das  beste  daran  auf  ihn  zurück- 
geht." In  der  einleitung  zum  Biterolf  nimt  den  weitesten  räum  ein  die  genaue  und 
umfassende  erwägung  der  frage ,  ob  der  Biterolf  und  die  Klage ,  wie  seit  W.  Grimm 
fast  allgemein  angenommen  wurde,  wirklich-  von  demselben  Verfasser  herrühren: 
als  ergebnis  stellt  sich  (p.  XXYIII)  heraus ,  dass  keine  nötigung  fiir  Grimms  annähme 
vorhanden  ist,  dass  vielmehr  die  Übereinstimmungen  beider  gedichte  aus  der  gleichen 
heimat  und  schule  ihrer  Verfasser  zu  erklären  sind. 

Nach  erledigung  des  Biterolf  ward  die  herausgäbe  der  Wolfdietriche  zwischen 
Jänicke  und  dr.  A.  Amelung  (f  zu  Montreux  am  6.  april  1874)  der  art  geteilt,  dass 
auf  Jänicke  die  stücke  Wolfdietrich  B,  C,  D,  auf  Amelung  Ortnit  und  Wolfdie- 
trich  A  fielen.  Während  der  Biterolf  nur  in  der  grossen  Ambraser  handschrift  erhal- 
ten ist,  so  dass  die  kritische  arbeit  an  ihm  eine  verhältnismässig  einfache  war^ 
boten  die  mehrfachen  handschriften  der  Wolfdietriche  die  vollste  gelegenheit  zur 
be Währung  kritischen  Scharfsinns.  Der  verworrene  und  weitläufige  apparat  klärte 
und  vereinfachte  sich  jedoch  wesentlich,  sobald  es  gelungen  war  eine  genaue  classi- 
ficierung  der  handschriften  aufzustellen.  Ab  und  zu  ward  auch  in  Berlin  mit  Mül- 
lenhofF  über  den  fortgang  des  Werkes  mündlich  rat  gepflogen.  Da  auf  den  druck 
von  Amelungs  anteil  gewartet  werden  muste,  blieb  für  Jänickes  arbeit«kraft  noch 
räum  zu  anderweiter  betätigung.  Deshalb  finden  wir  ihn  seit  1867  rüstig  beteOigt 
an  der  Zeitschrift  für  das  gymnasialwesen ,  an  Haupts  Zeitschrift  für  deutsches  alter- 
tum,  an  der  Zeitschrift  für  deutsche  philologie  und  an  den  neuen  Jahrbüchern  für 
Philologie  und  pädagogik. 

So  gewann  er  nun  auch  selbst  in  weiteren  kreisen,  denen  seine  arbeit  am 
Biterolf  wol  kaum  vom  hörensagen  bekant  war,  den  ruf  eines  tüchtigen  deutschen 
philologeü,  und  durfte  erwarten,  dass  auch  die  schulbehörden  seinen  wünsch  einer 
Versetzung  an  eine  höhere  schule  einer  grösseren  stadt  beachten  würden.  Denn  wenn 
mit  der  anerkennung  der  Wriezener  schule  als  einer  zu  abgangsprüfungen  berech- 
tigten auch  für  ihn  die  beförderung  zum  Oberlehrer  im  sommer  1867  erfolgt  war,  so 
änderte  dies,  da  er  schon  bisher  der  erste  lehrer  an  der  schule  gewesen  war,  doch 
nichts  an  seiner  Stellung,  und  seine  besoldung  blieb  ebenfalls  dieselbe. 

Der  aufenthalt  im  oderbruch,  die  beobachtungen  über  den  kämpf  des  hoch- 
deutschen und  plattdeutschen  im  munde  seiner  schüler,  dazu  die  aufmerksame  lectüre 
der  Schriften  Eeuters,  führten  ihn  zu  eingehender  betrachtung  des  niederdeutschen. 
Als  frucht  dieser  Studien  veröflfentlichte  er  ostern  1869  als  programm  .seine  abhaDd- 
lung  „über  die  niederdeutschen  elemente  in  unserer  Schriftsprache"  eine  treffliche 
arbeit,  gediegen  und  recht  aus  dem  vollen  geschrieben. 

Der  folgende  sommer  brachte  ihm  die  gewährung  des  lange  gehegten  Wun- 
sches, indem  er  durch  Vermittlung  des  Berliner  stadtschulrates  Hoffmann  zu  Micha- 
elis 1869  eine  stelle  an  der  seit  1868  eröffneten  höheren  bürgerschule  in  der  Stein- 
ßtrasse  erhielt.    Zwar  hatte  auch  diese  scb^l^  damals,  wie  1864  die  Wriezener,  noch 
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nicht  das  recht  zu  giltigen  entlassungsprüfangen ,  sie  erhielt  es  aber  im  jähre  1870 
und  ward  1871  als  realschule  erster  Ordnung  anerkant.  Für  die  also  gewonnene 
möglichkeit  einer  Übersiedlung  nach  Berlin  ist  Janicke  dem  stadtschulrat  Hofmann 
stets  mit  dankbarer  anerkennung  verbunden  geblieben.  Mit  der  neuen  Stellung  ver- 
knüpfte sich  in  den  nächsten  jähren  auch  eine  beträchtliche,  teils  durch  die  hebung 
der  schule,  teils  durch  die  allgemeine  gehaltverbesserung  bedingte  erhöhung  der 
besoldung,  von  900  talern  im  jähre  1869  auf  1900  taler  (einschliesslich  der  woh- 
nungsentschädigung)  im  jähre  1873. 

In  Berlin  war  Jänicke  schon  der  auf  dem  gebiete  der  deutschen  philologie 
anerkante  gelehrte,  aber  sein  äusseres  leben  ward  von  da  an,  wie  dies  die  Verhält- 
nisse der  grossen  stadt  bei  einem  wissenschaftlich  wirklich  arbeitenden  manne  zur 
natürlichen  folge  hatten,  ein  stilleres,  zumal  nachdem  er  sich  in  der  Fehrbelliner- 
strasse  (auf  dem  ehemaligen  windmühlenberge)  eine  schöne  und  geräumige,  aber 
entlegene  wohnung  erwählt  hatte.  Doch  erhielt  er  mit  älteren  freunden  einen  leb- 
haften verkehr;  einen  derselben^  Oberlehrer  Brecher,  fand  er  als  coUegen  an  der 
nämlichen  schule  vor;  und  bald  auch  schloss  er  freundschaft  mit  den  in  Berlin  wei- 
lenden jüngeren  fachgenossen,  zumal  mit  W.  Wilmanns  und  E.  Steinmeyer,  denen 
sich  später  Suphan  und  einige  andere  zugesellten.  Die  erstgenanten  beiden  traten 
mit  ihm  zu  einem  germanistischen  (donnerstag)abend  zusammen,  der  längere . zeit, 
wie  Jänicke  gelegentlich  äusserte,  ein  dreimännerverein  blieb,  dann  sich  etwas  ver- 
stärkte und  ein  auch  äusseres  band  zwischen  den  in  Berlin  ansässigen  jüngeren  ger- 
manisten  herstellte. 

Schon  von  Wriezen  aus  hatte  Jänicke  zugesagt,  für  Zachers  germanistische 
handbibliothek  eine  ausgäbe  des  Tristan  zu  liefern ,  und  bei  einem  besuche  in  Halle 
im  juli  1869  war  dieses  vorhaben  des  näheren  besprochen  und  die  Verabredung  getrof- 
fen worden,  dass  die  ausarbeitung  beginnen  solle,  sobald  die  noch  laufende  Ver- 
pflichtung gegen  das  Heldenbuch  vollständig  erfüllt  und  erledigt  sein  werde,  wäh- 
rend die  vorarbeiten  inzwischen  schon  nach  zeit  und  gelegenheit  aufgenonunen  und 
gefördert  werden  könten.  In  folge  dessen  reiste  Jänicke  anfangs  juli  1870  mit  Unter- 
stützung des  Unterrichtsministeriums  nach  Florenz,  um  die  daselbst  befindliche  Tri- 
stanhandschrift zu  vergleichen.  Die  reise,  in  grosser  hitze  unternommen  und  in  eile 
gemacht,  war  keine  Vergnügungsfahrt.  Nur  in  München  und  Insbruck  konnte  sich 
Jänicke  einen  ganz  kurzen  und  flüchtigen  aufenthalt  vergönnen,  und  in  Florenz 
reichte  die  knapp  zugemessene  zeit  eben  hin ,  um  in  angestrengter  arbeit  die  Tri- 
stanhandschrift,  und  für  seinen  freund  Steinmeyer  eine  glossenhandschrift  zu  ver- 
gleichen (vgl.  Haupts  zeitschr.  15,  363).  Sehr  erfreut  aber  war  er,  in  dem  eidgenös- 
sischen gesandschaftsprediger  unvermutet  einen  Hallischen  universitätsfreund  zu  tref- 
fen, mit  welchem  er  nach  vollendetem  tagewerk  die  abende  in  traulicher  Unterhal- 
tung verbrachte.  Mitten  in  dem  inzwischen  entstandenen  kriegslärm  kehrte  er  nach 
Berlin  zurück. 

Im  jähre  1871  erschien  der  dritte  band  des  heldenbuches  und  damit  Jänickes 
in  jahrelanger  arbeit  gereifte  herstellung  des  Wolfdietrich  B,  und  im  engsten  zusam- 
menhange mit  diesen  Studien  ostern  1871  die  programmabhandlung  „beitrage  zur 
kritik  des  grossen  Wolfdietrich." 

Auch  in  der  einleitung  zum  dritten  bände  des  heldenbuches  s.  LVIII  erkent 
Jänicke  dankbar  MüUenhoffis  beihilfe  an.  „Ich  habe  meiner  arbeit  die  von  Mnllen- 
hoff  begonnene  textherstellung  zu  gründe  legen  dürfen.  War  diese  für  die  beiden 
ersten  lieder  in  der  hauptsache  vollendet,  so  gab  sie  mir  auch  für  die  folgenden  die 
lehrreichsten  flngerzeige  zur   bewältigung   der   schwierigen   aufgäbe ,    aus  der  bei- 
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spiellos  verderbten  überliefeniDg  einen  wenigstens  einigermassen  lesbaren  text  her- 
zustellen.'' 

Zn  Müllenhoffs  geburtstag  1871  überreichten  die  drei  freunde  Jänicke,  Wilmanns 
nnd  Steinmeyer  dem  verehrten  lehrer  die  ,, altdeutschen  Studien/'  in  denen  Jänicke 
mit  seiner  kritischen  ausgäbe  des  ritters  von  Staufenberg  den  vortritt  nimt  und 
nachweist,  dass  dies  sonst  einer  viel  späteren  zeit  zugeschriebene,  und  selbst  von 
Haupt  (Zeitschr.  XY,  252)  in  das  ende  des  14.  Jahrhunderts  gesetzte  gedieht  um  das 
jähr  1300  verfasst  ist.  Diese  arbeit  führte  ihn  zu  einem  genaueren  Studium  der  mit- 
telhochdeutschen Sprachperiode  seit  der  mitte  des  13.  Jahrhunderts,  für  die  es  noch 
sehr  an  tüchtigen  vorarbeiten  fehlt.  Jänicke  hatte  mancherlei  hierhingehöriges  bei 
der  herstellung  des  Biterolf  und  des  Wolfdietrich  gesammelt,  und  schreibt  mit  bezie- 
hung  darauf  im  mai  1872:  „Beiläufig  habe  ich  mir  ein  buch  überlegt,  das  nach 
dem  Tristan  zu  schreiben  wäre:  spätmittelhochdeutsch.  Dazu  will  ich  die 
spräche  etwa  von  1250  bis  1330  im  zusammenhange  untersuchen  und  so  etwas  tun 
zur  überbrückung  der  kluft  vom  mittelhochdeutschen  zum  neuhochdeutschen.  Erst 
wollte  ich  einiges  herausgreifen  und  einen  aufsatz  für  eine  Zeitschrift  machen;  ich 
überlegte  aber,  dass  es  besser  sei  zu  warten  und  dann  die  sache  fester  anzugreifen.'' 
Aus  der  in  den  kreis  dieser  studien  gehörigen  eingehenden  betrachtung  des  Seifried 
Helbling  ergaben  sich  die  wichtigen  beitrage  zur  kritii^  und  erklärung  dieses  gedichts 
(Haupts  zeitschr.  16,  402—419). 

Zu  pfingsten  1872  besuchte  er  die  philologenversamlung  in  Leipzig,  verlebte 
teils  bei  Zacher  in  Halle,  teils  im  kreise  der  germanisten  frohe  stunden,  und  freute 
sich  in  Leipzig  zu  einem  guten  werke  zu  helfen,  indem  er  den  schon  von  andern 
angeregten  an  trag  stellte,  dass  die  an  einem  niederdeutschen  wörterbuche  arbeiten- 
den Schulmänner  Lübben  und  Schiller  durch  Verminderung  ihrer  wöchentlichen  lehr- 
stundenzahl  in  den  stand  gesetzt  werden  möchten ,  mehr  zeit  dem  wörterbuche  wid- 
men zu  können. 

Ln  sommer  1873  kam  der  dem  texte  nach  ganz  von  Jänicke  bearbeitete  4.  teil 
des  heldenbuches ,  enthaltend  Ortnit  C  und  Wolfdietrich  C  und  D.  Hierzu  lagen 
nicht  mehr  wie  bei  den  früheren  von  Jänicke  herausgegebenen  teilen  des  heldenbu- 
ches umfassende  vorarbeiten  Müllenhoffe  vor,  wie  Jänicke  selbst  bezeugt  in  einem 
briefe  vom  september  1873:  „für  Wolfdietrich  C  und  D  habe  ich  nur  die  hand- 
schriftenvergleichung  von  MüUenhoff  und  was  in  der  geschichte  der  Nibelunge  Not 
gesagt  ist." 

Wir  sehen  also  in  band  1,  3  und  4  des  heldenbuches  eine  stufenmässige  ent- 
wickelung  Jänickes:  den  Biterolf  arbeitet  er  ganz  unter  MüUenhofis  anleitung  und 
von  ihm  beeinfiusst,  im  dritten  bände  tritt  er  selbständiger  auf ,  und  wie  uns  bedünkt 
mehr  noch  als  die  bescheidenen  worte  seiner  einleitung  es  ahnen  lassen,  indem  er 
besonders  an  den  schlim  verderbten  hinteren  partien  des  Wolfdietrich  B  auf  eigene 
band  seine  kunst  bewähren  muste;  und  endlich  stellt  er  den  Wolfdietrich  C  und  D 
ohne  eigentlich  kritische  vorarbeiten  MüUenhoffs  selbständig  her.  Falsch  aber  wäre 
der  gedanke,  als  hätte  mit  der  grösseren  Selbständigkeit  sich  sein  gutes  Verhältnis 
zu  MüUenhoff  gelockert ;  er  wüste  vielmehr  nicht  bloss  was  er  MüllenHoff  verdankte, 
sondern  sprach  dies  auch  häufig  und  mit  dankbarstem  sinne  aus. 

Bei  diesen  streng  wissenschaftlichen  Studien  blieb  er  ein  eifriger  und  tüchtiger 
lehrer,  und  suchte  die  auf  dem  gebiete  der  deutschen  Sprachforschung  gewonnenen 
erkentnisse  mit  takt  und  mässigung  für  die  schule  zu  verwerten.  Gelegenheit  dazu 
war  ihm  ja  schon  in  Brandenburg  geworden ,  und  in  seinen  zahlreichen  aufsätzen  und 
recensionen  liess  er  nicht  ab  die  behandlung  dieser  oder  jener  beim  deutschen  unter 
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rieht  sich  erhebenden  frage  zn  besprechen.  Dabei  bewahrte  ihn  sein  praktisch  kla- 
rer sinn  vor  Überstürzung,  und  sein  wissenschaftliches  gewissen  machte  es  ihm 
unmöglich ,  auch  die  lockendsten  Vermutungen ,  die  nicht  völlig  sicher  waren ,  in  der 
schule  vorzutragen:  dem  entsprechend  wird  auch  bei  beurteilung  fremder  leistungen 
sein  ton  etwas  schärfer^  wo  er,  sei  es  in  der  metrik  oder  auf  einem  anderen  gebiete, 
ein  unklares  und  aus  Vermischung  des  altdeutschen  und  neuhochdeutschen  hervor- 
gegangenes anscheinend  wissenschaftliches  gerede  zu  bekämpfen  hat;  und  wo  vol- 
lends Unwissenheit  und  leichtfertigkeit  es  wagt,  der  von  ihm  heilig  gehaltenen 
schule  stümperhafte  ausgaben  altdeutscher  Sprachdenkmäler  anzubieten,  weist  er 
solche  anmassung ,  gleich  empört  über  den  dadurch  den  deutschen  studien  angetanen 
schimpf  wie  über  die  der  schule  daraus  drohende  beeinträchtigung ,  mit  nachdrück- 
licher deutlichkeit  zurück.  Mit  vollsten^  rechte  wählte  daher  der  verein  der  Berliner 
gymnasial  -  und  realschullehrer  auch  ihn  in  die  commission  von  fachmännem ,  welche 
auf  grund  der  üblichen  Schreibweise  ein  kurzes,  die  orthographischen  regeln  nebst 
Wörterverzeichnis  enthaltendes  schulWh  abfassen  sollte.  Gestützt  auf  die  sichersten 
und  umfassendsten  kentnisse ,  überdies  durch  sein  Brandenburger  büchlein  auch  prak- 
tisch wol  vorbereitet,  entwickelte  er  in  der  commission  eine  sehr  rege  tätigkeit  und 
half  an  seinem  teile  nach  kräften  zur  herstellung  einer  mehr  einheitlichen  Orthogra- 
phie mitwirken. 

Charakteristisch  tritt  in  vielen  seiner  allerdings  an  einen  gymnasiallehrer 
geschriebenen  briefen  das  Interesse  nicht  sowol  für  ien  deutschen  Unterricht  an  höhe- 
ren schulen  überhaupt  (das  er  ja  in  ausgezeichnetem  masse  hegte  und  bewährte], 
sondern  insbesondere  für  die  bedürfnisse  des  gymnasiums  hervor.  Denn  für  das 
gymnasium  hatte  er  von  vornherein  als  philolog  eine  erklärliche  Vorliebe ,  nnd  je 
länger  er  an  einer  höheren  bürgerschule  und  an  einer  realschule  wirkte ,  in  desto 
hellerem  lichte  sah  er  das  gymnasium.  Der  zwei  an  der  Brandenburger  ritteraka- 
demie  in  angenehmen  Verhältnissen  zugebrachten  jähre ,  wo  ein  wolwoUender  director 
seinen  Studien  freundlich  entgegenkam,  erinnerte  er  sich  gern  und  häufig.  Dass 
auch  die  gymnasien  nicht  bloss  aus  allgemeinen  in  der  entwickelung  unserer  zeit 
liegenden  gründen,  sondern  auch  in  folge  der  bestimmungen  über  die  berechtigung 
zum  einjährigen  militärdienst  ihrer  eigentlichen  aufgäbe  schwerer  als  sonst  entspre- 
chen könten,  wollte  er  nicht  anerkennen,  meinte  vielmehr,  dass  die  angedeuteten 
inconvenienzen  nur  durch  eine  tadelnswerte  connivenz  der  lehrercollegien  verschuldet 
seien.  In  solcher  Überzeugung  rief  er  im  mai  1871  aus:  „ich  wäre  auch  47 mal  lie- 
ber an  einem  gymnasium,  aber  da  ich  bald  eine  erhebliche  gehaltaufbesserong  zu 
erwarten  habe,  so  wird  später  der  Übergang  schwer  tunlich  sein:  man  wird  jüdische 
kaufleute  für  den  einjährigen  dienst  erziehend  verenden.*'  Ähnlich,  und  noch  deut- 
licher, sprach  er  sich  im  april  1872  aus,  als  er  mit  seinem  früheren  coUegen  Seidel, 
jetzt  director  des  gymnasiums  zu  Bochum,  in  Berlin  zusammengetroffen  war:  „Seidel 
wunderte  sich  von  mir  zu  hören,  dass  gleich  mir  die  mehrzahl  der  realschullehrer 
die  realschule  hassten  wie  die  sünde;  nur  die  neusprachlichen  machen  eine  aus- 
nähme und  cum  grano  salis  die  mathematiker." 

Konto  er  also  einerseits  an  der  realschule  nicht  die  volle  amtliche  befriedigung 
finden ,  und  schien  andrerseits  der  Übergang  an  ein  gymnasium  aus  einer  bereits  wol- 
dotierten  stelle  wenig  wahrscheinlich,  so  war  es  nur  ganz  natürlich,  dass  in  ihm, 
mit  der  wachsenden  atierkennung,  die  ihm  seine  arbeiten  auf  dem  felde  der  deut- 
schen Philologie  in  den  kreisen  der  fachgenossen  weit  und  breit  verschafft  hatten, 
widerum ,  und  nur  um  so  lebendiger ,  der  schon  auf  der  Universität  leise  gehegte 
wünsch  nach  akademischer  tätigkeit  erwachte.     Deshalb  erwo^  er  nun   ernst  und 
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nachdenklich-,  oh  und  wie  er  es  wol  ermöglichen  könne,  dass  er  an  der  Berliner 
Universität  sich  hahilitiere  und  zu  seinem  vollen  schulamte  noch  die  akademische 
lehrtätigkeit  hinzufüge.  In  einer  heziehung  ähnelte  ührigens  auch  jetzt  schon  seine 
Stellung  und  Wirksamkeit  der  eines  Universitätsprofessors.  Der  wol  verdiente  ruf  sei- 
ner tüchtigkeit  und  zugleich  seiner  freundlichen  gefälligkeit  führte  nämlich  nicht 
bloss  in  vorühergehender  weise  eine  reihe  von  schulamtscandidaten  zu  ihm,  die  etwa 
vor  dem  doctor  -  oder  Staatsexamen  seinen  rat  für  die  hearheitung  eines  altdeutschen 
themas  hegehrten,  sondern  es  pflegten  auch  die  jüngeren  germanisten,  welche  in 
Berlin  oder  Halle  studiert  hatten,  hald  auf  Müllenhoffs  oder  Zachers  veranlassung, 
bald  ohne  dieselbe,  sich  ihm  vorzustellen,  oder  doch  durch  Übersendung  ihrer  doc- 
tordissertationen  ihm  eine  aufmerksamkeit  zu  erweisen.  Er  selber  aber  empfand  eine 
hohe  genugtuung,  wenn  er  den  preis  des  principibus  placuisse  viris  gewonnen  hatte. 
So  war  er  hoch  erfreut,  als  im  frühjahr  1871  Moriz  Haupt,  der  mit  seiner  zeit  und 
mit  seiner  person  so  karge  gelehrte,  sich  mit  ihm  nicht  bloss  bei  gelegenheit  der 
Überreichung  des  Wolfdietrich  aufs  eingehendste  von  seinen  bisherigen  arbeiten  und 
von  seinen  weiteren  planen  unterhielt,  sondern  ihm  auch  später  die  zweite  aufläge 
des  Erec  in  freundlicher  weise  übersante,  ein  geschenk,  für  das  Jänicke  durch  die 
gründliche,  von  ernst  wissenschaftlicher  mitarbeit  zeugende  recension  in  der  Zeit- 
schrift für  deutsche  philologie  5,  109 — 116  seinen  dank  aussprach.  Ebenso  erfreute 
ihn,  dass  ein  im  august  1873  im  verein  der  Berliner  gymnasial-  und  realschuUeh- 
rer  gehaltener  vertrag  den  beifall  des  von  ihm  so  hoch  verehrten  directors  Bonitz 
erhalten  hatte,  mit  dem  er  schon  vorher  durch  seine  zahlreichen  beitrage  für  die  von 
diesem  herausgegebene  Zeitschrift  in  angenehme  beziehungen  getreten  war. 

Jänickes  gesundh^it,  die  sich  von  der  Universitätszeit  ab  so  erfreulich  gekräf- 
tigt hatte,  begann  in  Berlin  allmählich  zu  wanken.  Auf  der  Oberfläche  eines  fusses 
stellte  eine  zellgewebsentzündung  sich  ein,  die  zwar  zeitweilig  wich,  aber  dann  in 
lästiger  weise  widerkehrte  ^  und  auch  durch  widerholten  besuch  des  thüringischen 
soolbades  Suiza  in  den  hundstagsferien  1872  und  1873  nicht  völlig  beseitigt  wurde. 
Doch  liess  er  sich  dadurch  in  der  vollen  Wahrnehmung  seines  amtes  nicht  stören; 
vertrug  der  fuss  keinen  stiefel,  so  gieng  er  in  einem  schuh  zur  schule  oder  fuhr 
dahin.  Dann  gesellte  sich  noch  appetitlosigkeit  dazu,  und  die  neben  dem  schulamte 
mit  gesteigerter  energie,  ja  fast  mit  leidenschaft  gepflegte  wissenschaftliche  arbeit 
entzog  dem  körper  die  nötige  erholung  und  minderte  seine  leistungsfahigkeit.  Das 
alles  aber  beachtete  Jänicke  wenig,  wenngleich  er  sich  darüber  betrübte.  Sein  aus- 
sehen ward  leidend,  doch  wurde  dies  auch  von  seinen  nahen  freunden  nur  auf  rech- 
nung  seines  bekanten  angestrengten  fleisses  geschrieben ,  und  man  glaubte  genug  zu 
tun,  wenn  man  ihn  wegen  seines,  wie  es  wol  hiess,  sündhaften  fleisses  freundlich 
schalt  und  ihm  Schonung  und  erholung  dringend  anriet.  Auf  solche  ermahn ungen 
pflegte  er  mit  lächelndem  schweigen  zu  antworten ,  vde  einer  der  das  gehörte  zwar 
als  richtig  anerkennen  muss,  aber  die  innere  Unmöglichkeit  fühlt  von  seiner  weise 
zu  lassen. 

Mit  grossem  eifer  hatte  er  nach  erledigung  seines  anteiles  am  Heldenbuche  seine 
haupttätigkeit  der  schon  seit  jähren  vorbereiteten  Tristanausgabe  zugewendet,  so  dass 
er  um  Weihnachten  1873  schreiben  konte:  „ich  arbeite  zwar  noch  immerfort  an  den 
handschriften  des  Tristan,  zum  frühjahr  aber  wird  der  text  wol  ganz  fertig  sein." 

In  freudiger  Stimmung,  und  auch  durch  das  fussleiden  nicht  gestört,  verlebte 
er  1873  das  erste  winter Vierteljahr,  und  gleichsam  als  Vorbereitung  auf  die  in  aus- 
sieht stehende  professur,  wie  er  scherzte,  hielt  er  im  sogenanten  Victorialyceum 
Vorträge  für  damen  über  altdeutsche  litteratur;   auch  noch  das  weihnachtsfest  ver- 
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brachte  er  heiter  und  unbesorgt.  Aber  zu  neujahr  1874  fühlte  er  sich  nicht  wol; 
doch  befürchtete  er  nichts  schlimmes,  sondern  hofte  vielmehr,  dass  er  bald  wider 
gesund  und  kräftig  genug  sein  werde,  um  auch  noch  einen  teil  der  Vertretung  eines 
behinderten  collegen  übernehmen ,,  und  in  folge  dessen,  Vielleicht  bis  osternhin,  die 
erhöhte  zahl  von  24  wöchentlichen  lehrstunden  geben  zu  können.  Allein  er  sollte 
im  neuen  jähre  überhaupt  keine  24  stunden  Unterricht  mehr  geben.  Denn  rasch  ent- 
wickelte sich  die  krankheit  zu  einer  nierenentzünduug,  die  ihn  nötigte  das  bett  zu 
hüten.  Als  sein  zustand  sich  verschlimmerte,  gab  sich  von  allen  selten,  auch  aus 
der  ferne  her,  die  regste  teilnähme  kund,  und  es  tat  ihm  wirklich  wol  auf  seinem 
krank^nlageir ,  im  grossen  Berlin  doch  nicht  vergessen  oder  unbeachtet  zu  leiden. 
Gegen  ende  Januars  trat  eine  leichte  besserung  ein,  leider  nur  eine  tauschende,  denn 
die  krankheit  drohte  jetzt  in  Wassersucht  überzugehen  und  in  längeres  siechtum  sich 
auszudehnen.  Seine  hoffnung  auf  genesung  stimte  sich  denn  auch  allmählich  herab, 
und  er  machte  sich  selbst  darauf  gefasst ,  sein  amt  aufgeben  zu  müssen ;  an  einen 
nahen  tod  dachte  jedoch  weder  er  selbst  noch  die  seinigen.  Da  plötzlich  trat  blnt- 
vergiftung  hinzu  und  rafiPte  ihn  am  morgen  des  6.  februar  nach  hartem  todeskampfe 
.  hinweg. 

So  ward  durch  tückische  krankheit  in  der  blute  des  lebens  seiner  familie  ein 
liebevoller  gatte  und  zärtlicher  vater,  dem  zahlreichen  kreise  seiner  bekanten  ein 
unermüdlicher,  opferwilliger  und  treuer  freund,  der  schule  ein  trefflicher  lehrer,  der 
Wissenschaft  endlich  ein  gediegener  und  schon  trefflich  bewährter  gelehrter  entrissen. 
Mit  rastloser  anstrengung  hatte  er  sich  durchgekämpft,  bis  er  einen  geachteten 
namen  unter  den  germanisten  erworben  hatte.  Das  ziel  seines  strebens,  die  Univer- 
sitätsprofessur war  ihm  nun  sicher.  Ein  ehrenvoller  antrag  eines  einträglichen  schol- 
amtes  war  gegen  ende  des  jahres  1873  aus  Hamburg  an  ihn  gelangt:  er  hatte  ihn 
abgelehnt,  um  dem  innem  berufe  nicht  untreu  zu  werden,  welcher  die  trieb'feder  all 
seines  strebens  und  Schaffens  war.  Und  sein  sehnen  und  ringen  hatte  ihn  auch 
nicht  betrogen.  £8  war  ilim  gelungen  die  blicke  und  die  beachtung  der  Universitä- 
ten auf  sich  zu  ziehen«  Am  7.  februar  traf  die  nachricht  ein,  dass  die  Universität 
zu  Freiburg  im  Breisgau  ihn  für  ihre  erledigte  professur  der  deutschen  philologie  in 
aussieht  genommen  habe:  —  sie  fand  ihn  nicht  mehr  unter  den  lebendigen.  — 
Bedenkt  man,  wie  bedeutendes  er  unter  erschwerenden  umständen  in  einem  zeitrau- 
benden und  anstrengenden  lehramte  durch  selbständige  forscherarbeit  zu  erreichen 
und  zu  leisten  vermocht  hatte,  so  mag  man  ermessen,  wie  viel  die  Wissenschaft 
durch  seinen  frühen  tod  verloren,  wie  sehr  sie  ihn  zu  beklagen  hat 

Seiner  leistungen  als  lehrer  gedenkt  im  1874er  osterprogramm  der  bisherige 
director  der  Sophienrealschule,  jetzt  stadtschulrat ,  dr.  Bertram  in  anerkennendster 
weise;  zum  schluss  aber  unserer  kurzen  darstellung  mögen  die  werte  platz  finden, 
in  denen  Jänickes  lehrtätigkeit  von  seinem  freunde  und  collegen  Brecher  gewürdigt 
wird:  „Es  lässt  sich  nur  sagen,  dass  er  ein  ausgezeichneter  lehrer  war,  dem  es  bei 
dem  reichtum  und  der  gründlichkeit  seiner  kentnisse  möglich  war,  immer  aus  dem 
vollen  zu  schöpfen,  und  der  durch  die  Schlichtheit  und  geradheit  seines  Charakters, 
so  wie  durch  die  strenge  Wahrhaftigkeit,  die  sich  in  allem,  was  er  tat  und  sagte, 
deutlich  zeigte,  seine  schüler  sittlich  und  geistig  ebenso  bildete  wie  erhob  und  sei- 
nen collegen  durchgehends  als  ein  muster  eines  treuen  und  festen  mannes  galt,  dem 
man  in  jeder  läge  vertrauen  durfte.'' 

KÖNIGSBERG  I.  B.  NEUMARK.  DR.    GOMBERT. 
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Der  Wiener  Dialekt.  Lexicon  der  Wiener  Volkssprache  (Idioticon 
Viennense.)  von  Dr.  F.  8.  Httgrel.  Wien,  Pest,  Leipzig,  Hartlebens  Verlag 
1873,  220  s.     IVethlr. 

Der  Wiener  dialekt!    Ein  grosses  wort  gelassen  gesprochen! 

Ich  will  von  vorneherein  recht  gerne  zugeben,  dass  es  dem  herm  Verfasser 
vorliegenden  buches  an  gutem  willen  gewiss  nicht  gefehlt,  dass  ihm  seine  arbeit  viel 
mühe  gekostet  hat.  Leider  rouss  ich  aber  entschieden  behaupten ,  dass  das  buch  nicht 
das  ist ,  was  es  zu  sein  verspricht.  Ich  halte  es  vor  der  band  überhaupt  für  eine  Unmög- 
lichkeit, die  dialekte  einer  so  grossen  stadt,  wie  Wien  ist,  auch  nur  annähernd 
vollständig  darstellen  zu  können.  Gewundert  hat  es  mich,  dass  der  herr  Verfasser 
nur  von  einem  dialekte  in  Wien  spricht.  Oder  hat  er  blos  die  innere  stadt  im 
äuge  gehabt?  Oder  sprechen  etwa  die  Schottenfelder  nicht  anders  als  die  Lerchen- 
felder, die  Hernalser  anders  als  die  Eossauer?  Oder  ist  etwa  das  halbdeutsch ,  wel- 
ches der  Hansjörgl  von  Gumpoldskirchen  schreibt,  der  eigentliche  kern  des  Wiener 
dialektes  ? 

Wen  etwa  in  zukunft  die  lust  anwandeln  sollte ,  alle  Wiener  dialekte  darzu- 
stellen, der  möge  sich,  bevor  er  an  die  arbeit  geht,  folgendes  zu  gemüte  führen. 

Wir  haben  in  Wien,  wie  wol  regelmässig  in  jeder  grösseren  stadt,  drei 
hauptdialekte.  Den  ersten  sprechen  die  sogenanten  gebildeten  Wiener,  einen 
zweiten  die  halbgebildeten,  einen  dritten  die  niederste  klasse.  Der  Hansjörgl 
schreibt  gar  keinen  dialekt,  sondern  einen  Jargon.  Es  gibt  keine  Volksschichte  in 
Wien,  die  das  deutsch  des  Hansjörgl  spricht.  Es  besteht  aber  dies  aus  zumeist 
neuhochdeutschen  Wörtern  mit  nahezu  Lerchenfelder -ausspräche.  —  Dazu  komt  noch 
ein  reiches  kapitel,  das  judendeutsch.  Ja  viele  ausdrücke  aus  der  gauner-  und  diebs- 
sprache  wären  für  Wien  auch  nicht  äuszuschliessen.  Sodann  bedenke  man ,  dass  alle 
Vorstädte  und  vororte ,  die  denn  doch  mit  einbezogen  werden  müsten ,  einen  erheb- 
lich anderen  dialekt  präsentieren.  Wo  ist  da  die  grenze?  Freilich  sagt  der  herr  Ver- 
fasser s.  7 :  „Der  Dialekt  darf  nicht  mit  dem  Jargon  verwechselt  werden ,  denn  unter 
Jargon  versteht  man  theüs  eine  verderbt  gesprochene ,  theils  eine  für  besondere  Zwecke 
gebildete  Sprache,  z.  B.  die  Bauernsprache,  das  Jüdisch  -  Deutsch  und  die  Diebs- 
sprache." Das  ist  grossenteils  unrichtig.  Sollte  denn  die  bauemsprache  Jargon  und 
kein  dialekt  sein?  Das  wäre  nicht  übel.  Diesen  begriff  von  dialekt  habe  ich  lei- 
der nicht.  Die  bauemsprache  ist  keine  für  einen  besonderen  zweck  gebildete  spräche, 
im  gegenteile,  bei  den  bauern  finden  wir  den  echten  kern  eines  dialektes.  Es  wäre 
traurig,  wenn  die  bauern  Tirols,  Kämthens  und  Steiermarks  nur  einen  Jargon  sprä- 
chen! Ich  empfehle  dem  herrn  Verfasser  die  sehr  interessante  und  gehaltvolle  schrift 
von  Klaus  Groth:  „Über  Mundarten  und  mundartige  Dichtung"  (Berlin  1873), 
vielleicht  bringt  ihn  diese  zu  einer  anderen  ansieht. 

Ich  hatte  schon  oft  gelegenheit  Wiener  aus  der  niedersten  volksklasse  sprechen 
zu  hören,  und  es  blieben  mir  sehr  viele  Wörter  ganz  unverständlich.  Ich  erkundigte 
mich  auch  manchmal  nach  der  bedeutung  des  einen  oder  anderen  ausdruckes  und 
notierte  mir  dieselbe.  Doch  ich  habe  im  vorliegenden  buche  die  meisten  dieser  aus- 
drücke vergeblich  gesucht.  Es  bleibt  also  einem  künftigen  bearbeiter  des  Wiener 
dialektes  noch  viel  zu  tun  übrig. 

Allerdings  sind  die  vorarbeiten  spärlich.  Es  wären  etwa  zu  nennen:  „Idioti- 
con Austriacum,  das  ist:  Mundart  der  Österreicher  oder  Kern  acht  österreichischer 
Phrasen  imd  Redensarten,  2.  Aufl.  mit  besonderer  Rücksicht  auf  Wien  1824  (131  sel- 
ten)."   Die  erste  aufläge  erschien  1811.    Das  buch  ist  höchst  dürftig  und  entbehrt 
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jeder  Ordnung.  Mehr  wert  haben  die  „Proben  des  noch  ungedruckten  Wörterbuches 
der  in  Oesterreich  üblichen  Mundart  von  Franz  Ziska"  im  26.  bände  der  Wiener 
jahi'bücher  der  litteratur,  anzeigeblatt  s.  1 — 20.  Ohne  ausscbeidung  der  hochdeut- 
schen ausdrücke  abgefasst  ist  das  ,,neue  Idioticon  Yiennense,  das  ist:  die  Volks- 
sprache der  Wiener  usw.  von  Carl  Loritza,  1847."  Nicht  besonders  berücksichtigt 
hat  den  Wiener  dialekt  Castelli  in  seinem  wörterbuche  der  mundart  in  Oesterreich 
unter  der  Enns  1847.  Die  broschüre  von  Sonnleithner  habe  ich  nie  zu  gesiebt 
bekommen.  Das  bekante  Höfe r sehe  Wörterbuch  hat  Wien  ebenfalls  nicht  speciell 
berücksichtigt.  Der  berufenste  bearbeiter  des  Wiener  dialekt  es  wäre  wol  Hugo 
Mareta,  prof.  am  gymnasium  zu  den  Schotten  in  Wien,  wie  seine  zwei  trefflichen 
Programme  vom  jähre  1861  und  1865  zeigen. 

Unter  allen  diesen  büchem,  die  Wien  speciell  berücksichtigen,  ist  allerdings 
unser  buch  bei  weitem  das  reichhaltigste.  Leider  ist  auch  hier  eine  menge  ganz 
gewöhnlicher  hochdeutscher  ausdrücke  aufgenonmien ,  die  hätten  wegbleiben  sollen. 
Auch  sind  viele  sprichwörtliche  redensarten  verzeichnet,  die  überall  vorkommen. 
Doch  will  ich  dem  Verfasser  deswegen  keinen  besonderen  Vorwurf  machen,  da  er  nur 
„eine  praktische  abhandlung,  nicht  eine  gelehrte  veröffentlichen  wollte."  Freilich 
bin  ich  mit  dem  praktischen  zwecke  nicht  recht  einverstanden.  Ich  wenigstens  kann 
mir  niemanden  denken,  der  aus  praktischen  rücksichten  den  Hügel  um  rat  fragen 
würde.  Ein  Wiener  oder  einer,  der  sich  aach  nur  einige  zeit  in  Wien  aufgehalten 
hat ,  wird  einen  solchen  Wegweiser  nicht  brauchen.  Ein  fremder ,  der  nur  kurze  zeit 
in  Wien  verweilt,  wird  selten  den  Wiener  dialekt  erlernen  wollen,  er  dürfte  viel- 
mehr mit  Gretchen  sagen:  kann  ungeleitet  nach  hause  gehn.  Es,  empfiehlt  sich 
für  solche  samlungen  nach  meiner  meinung  nur  der  wissenschaftliche  zweck.  H^tte 
der  herr  Verfasser  sein  buch  wissenschaftlich  bearbeitet,  hätte  er  einen  ausblick 
getan  auf  die  übrigen  dialekte  in  Osterreich,  hätte  er  nur  den  Schmeller  einmal 
eingesehen  oder  selbst  den  Höfer  etwas  fieissiger  benützt,  so  würde  er  unmöglich 
die  ansieht  ausgesprochen  haben  (s.  7):  „Die  Wurzeln  einiger  Dialektwörter  sind  nach- 
weisbar^ namentlich  jene  fremdländischen  Ursprunges;  aber  von  den  meisten  ist 
dies  eine  Unmöglichkeit" 

Gewünscht  hätte  ich  auch,  trotz  der  auseinandersetzungen  des  Verfassers  in 
der  vorrede,  dass  die  ausspracht  genauer  bezeichnet  wäre.  Da  denn  doch  einmal 
viele  lettern  für  den  druck  des  buches  gegossen  werden  musten,  wäre  dies  unschwer 
zu  erreichen  gewesen.  Was  aber  der  herr  Verfasser  mit  den  werten  sagen  will  (s.  5): 
„So  sehen  wir,  dass  das  hochdeutsche  a  durchaus  nicht  genügt,  um  die  zahlreichen 
Quetsch  -  und  Nasenlaute ,  die  gedehnten  und  die  gegurgelten ,  die  zwischen  a  und  o 
schwebenden  vocale,  die  eigenthümlichen  Diphthonge,  die  gedoppelten  Medien,  die 
absonderlichen  Zischlaute,  und  die  gleichsam  nur  hingehauchten  r,  kenntlich  zu 
machen^"  gestehe  ich  nicht  zu  wissen. 

Das  buch  ist  recht  hübsch ,  ja  fast  splendid  ausgestattet.  Ich  wünsche  von 
herzen,  dass  der  Verfasser  sein  ziel  erreicht,  nämlich  (s.  6)  dass  das  buch  „den  lie- 
ben Wienern  ganz  besonders,  so  wie  nicht  minder  den  Sprachforschern,  den  Justiz- 
männem,  den  Fremden  und  künftigen  Bearbeitern  dieses  Zweiges  usw.  eine  ange- 
nehme und  verschiedentlich  verwerthbare  Gabe  sei." 

WIEN,   IM   DECEMBEB   1873.  DB.   VALENTIN  HINTNEB. 


BEZZENBEBGSB^   ÜB.  BEGEMANN,    SCHWACH.   PRAET.  471 

Das  schwache  Präteritum  der  germanischen  sprachen.  £in  beitrag 
zur  geschichte  der  deutschen  spräche  yon  Wilhelm  Begem&nii*  Berlin, 
Weidmannsche  Buchhandlung.    1873.    XVI  und  186  s.  8°. 

In  den  letzten  jähren  hat  sich  mehrfach  das  bestreben  gezeigt,  nicht  nur 
manche  von  Bopp  und  seinen  nachfolgem  aufgestellte  erklarungen  grammatischer 
formen,  sondern  geradezu  das  princip  selbst  umzustossen,  auf  welchem  dieselben 
beruhen:  „Zusammenrnckung,  hervorgegangen  aus  ursprünglicher  aufeinanderfolge, 
dann  Zusammensetzung  Yon  Wörtern.'^  Dieses  streben  zeigt  auch  die  oben  genante 
Schrift,  wenn  auch  der  herr  Verfasser  seine  angriffe  zunächst  nur  gegen  die  von 
Grimm  und  Bopp  aufgestellte  und  von  allen  anderen  sprachforschem  angenommene 
erklärung  des  Präteritums  der  deutschen  s.  g.  schwachen  verba  richtet.  Dass  er  sich 
auch  ausserdem  im  Widerspruch  gegen  einige  hauptlehrsätze  der  Sprachvergleichung 
befinde,  gegen  die  lehre  von  der  lautverschiebung  und  die  von  der  vocalsteigerung, 
sagt  uns  die  vorrede;  ich  will  mit  herm  Begemann  darüber  hier  nicht  rechten,  da 
er  ausführliche  besprechungen  jener  fragen  in  aussieht' stellt  und  mir  einstweilen 
seine  ideen  bedenkliche  nebelbilder  zu  sein  scheinen.  Die  von  ihm  erhobenen  An- 
wendungen haben  nur  geringen  wissenschaftlichen  wert  und  sind  zum  grossen  teil 
sehr  subjectiver  natur.  Herr  B.  glaubt  allerdings,  sich  eine  besondere  objectivität 
zuschreiben  zu  düxfen,  weil  er  —  autodidact  ist.  Ich  bedaure  ihn  deshalb  sehr,  da 
er  nicht  nur  jenen  vorteil  nicht  besitzt,  sondern  an  ein  paar  nachteilen  laboriert, 
vor  denen  ihn  die  schule  eines  unserer  meister  bewahrt  hätte,  vor  allem  an  dem 
einer  sehr  schiefen  methode.  Um  die  Unrichtigkeit  der  bisher,  wenn  ich  nicht  irre, 
allgemein  angenommenen  erklärung  des  prät.  der  schwachen  verba,  nach  welcher 
dasselbe  aus  einer  Zusammensetzung  des  verbalthemas  mit  dem  perfectum  des  verbs 
„tun"  entstanden  sein  sollte,  nachzuweisen,  hat  herr  B.  mit  grosser  gelehrsamkeit 
und  mühsamem  fleiss  eine  menge  von  argumenten  gesammelt.  Es  ist  oft  schwer, 
sie  zu  widerlegen,  denn  jene  erklärung  ist  —  wie  ich  bereitwilligst  zugestehe  — 
eine  hypothese,  die  sich  eben  so  wenig  mit  mathematischer  Sicherheit  beweisen  lässt, 
wie  alle  anderen  sprachlichen  hypothesen,  und  gegen  die  deshalb  ein  Widerspruch 
immer  sehr  leicht  ist,  wenn  man  das  nebensächliche  zur  hauptsache  macht  und  alles 
gewicht  auf  die  anoinalien  legt.  Dennoch  ist  er  immer  nutz-  und  fruchtlos,  wenn 
er  die  bestrittene  hypothese  nicht  durch  eine  bessere  ersetzt:  und  das  ist  herm  B. 
nicht  gelungen.  Er  sucht  nachzuweisen,  dass  die  formelle  Übereinstimmung  des 
prät.  und  des  part.  prät.  der  schwachen  verba  nicht  zufällig  sei ,  und  dass  jenes  die- 
ses enthalte.    So  trent  er 

Sg.  nerü-a       nerit-ös       nent-a 

PL  nerit'im     nerit^ut       nerit-un 
„Was  machen  wir  aber  mit  dem  got.  nasidedum?    Auch  darin  ist  kein  prät.  dedtim 
enthalten,  sondern  das  erste  d  ist  dasselbe,  wie  im  sg.  und  wir  haben  folgendes 
Schema  anzusetzen: 

Sg.  nasid-a  nasid-es  nasid-a 

PL  nasid-ed'\M/n  nasid-ed'up  nasid-ed-un 
d.  h.  der  plural  hat  ein  doppeltes  suffix  und  weicht  in  diesem  punkt  von  den  übri- 
gen dialekten  ab.'*  (S.  22).  „  Der  indicativ  hat  im  got.  beständig  die  endungen  -a, 
-CS,  -a,  -ed^ym,  -ed-up,  -ed-im Die  personalbezeichnungen  des  plurals  stim- 
men genau  zu  denen  der  starken  verba  und  werden  auch  wol  von  denselben  ent- 
lehnt sein,  nachdem  man  das  stammerweiternde  ed  angefügt  hatte.  Dieses  wird 
nicht  verschieden  sein  von  dem  suffix  ed  (eid) ,  welches  sich  in  dem  Substantiv  faheds 
ifaheps)  findet "  (s.  172).    Es  wäre  „  wegen  visseis  —  Luc.  19.  22  für  visses  —  wol 
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denkbar,  dass  es  überhaupt  aus  eis  entstanden  nnd  ans  dem  conjunctiv  in  den  indi- 
cativ  eingedrungen  sein  könte"  (s.  186).  Die  anderen  dialecte,  welche  das  gotische 
ed  in  z.  b.  nasidedum  usw.  nicht  enthalten  —  z.  b.  an.  töldum  —  müssen  nach 
herm  Begemann  natürlich  auf  einer  ursprünglicheren  stufe ,  als  das  gotische  stehen* 
„Die  altnordischen  endungen  -ir,  -i  in  der  11.  und  m.  sg.  ind.  sind  natürlich  unor- 
ganisch aus  dem  conjunctiv  eingedrungen,  da  sie  des  umlauts  entbehren'^  (s.  176). 
Obgleich  etwa  die  hälfte  der  schrift  vom  Ursprung ,  bildung  und  endungen  des  schwa- 
chen  Präteritums  handelt,  hat  der  herr  Verfasser  doch  nirgends  präcis  seine  ansich- 
ten  darüber  zusammengefasst.  Das  gewöhnliche  a  der  althochdeutschen  I.  und  m.  sg. 
ind.  wird  auf  früheres  o  und  noch  älteres  6  zurückgeführt ;  was  für  ein  laut  dies 
aber  sein  soll,  verstehe  ich  nicht,  denn  die  Schlussbemerkung  des  Verfassers  ist  wol 
kaum  wörtlich  zu  nehmen:  „Weiter  gehende  Vermutungen  Hessen  sich  leicht  noch 
anknüpfen,  z.  b.  ursprünglicher  Zusammenhang  zwischen  dem  Präteritum  und  männ- 
lichen schwachen  Substantiven  auf  -o,  -io,  so  dass  etwa  ahd.  wn/rhtOf  as.  wutMeo 
mit  dem  prät.  vorahto  im  stamm  identisch  wäre  usw." 

Man  wird  aus  dem  vorstehenden  idee  und  methode  herm  Begemanns  genügend 
erkennen;  die  gerechtigkeit  verlangt  jedoch  einzugestehen,  dass  nicht  alle  seine 
ansichten  gleichmassig  im  diametralen  gegensatz  zu  allem  dem  stehen ,  was  wir  bis- 
her als  richtig  und  feststehend  betrachteten,  und  schon  deshalb  l^offe  ich,  dass  die 
schriffc  beachtung  finden  möge.  Das  meiste  halte  ich  von  meinem  Standpunkte  aus 
allerdings  für  verkehrt.  Der  Verfasser  bemerkt  s.  20:  „Besonders  ist  zu  beachten, 
dass  in  keinem  der  altgermanischen  dialekte,  abgesehen  vom  gotischen,  auch  nnr 
die  geringste  spur  derartiger  bildungen  —  nämlich  z.  b.  nerüdtum  entsprechend 
got.  nasidedum  —  vorhanden  ist,  eine  tatsache,  die  um  so  mehr  ins  gewicht  fallt, 
da  in  allen  diesen  dialecten  (mit  ausnähme  des  altnordischen)  das  in  anspruch  genom- 
mene hülfswort  selbständig  im  gebrauch  ist ,  während  es  gerade  dem  gotischen  gänz- 
lich fehlt  Bei  dieser  Sachlage  müsten  wir  doch  vielmehr  erwarten,  dass  grade  die 
Vertreter  jener  dialecte  weit  eher  ein  altes  neritätum  bewahrt  haben  würden,  weil 
sie  ein  selbständiges  tätum  gewiss  alle  tage  im  munde  führten.  Ich  glaube  sogar, 
ein  solches  neritätum  hätte  ihnen  gar  nicht  verloren  gehen  können,  denn  es  muste 
eben  wegen  jenes  tätum^  fortwährend  verständlich  bleiben  und  in  folge  dessen  konte 
das  bewustsein  der  Zusammensetzung  niemals  schwinden.  Die  form  war  daher  einer 
Verstümmelung  nicht  nur  nicht  ausgesetzt,  sondern  sie  fand  sogar  in  ihrer  dauern- 
den Verständlichkeit  einen  ebenso  dauernden  anlass  zur  bewahrung  der  bedeutungs- 
vollen silbe  tä.  Also  kurz  gefasst:  wenn  neritätum  die  grundform  war,  so  musten 
form  imd  bedeutung  beständig  sich  gegenseitig  schützen,  ein  Übergang  zu  neritum 
lag  demnach  kaum  im  her  eich  der  möglichkeit."  Warum  nicht?  Führte  der  latei- 
ner  nicht  täglich  fui,  fuisti  usw.  im  munde  und  bilde  doch  die  perfecta  auf  ui,  vi: 
potuiy  amavi,  audivi?  Conjugiert  der  Franzose  nicht  täglich/«*,  tu  as  usw.  und 
sein  futurum  lautet  dennoch  z.  b.  je  parlerai,  tu  parleras,  il  parlera,  notis  parle- 
rons  usw.  und  nicht  nous  parleravons,  vous  parleravez?  Vielleicht  bestreitet  herr 
Begemann  die  richtigkeit  auch  dieser  Zusammensetzungen,  einstweilen  tut  das  jedoch 
nichts  zur  sache.  Wird  ein  selbständiges  verbum  zum  suffix ,  wie  nach  der  von  herm 
Begemann  bekämpften  ansieht  im  prät.  der  schwachen  verba  der  fall  war,  so  konten 
solche  Verstümmelungen  sehr  leicht  eintreten;  denn  das  zum  suffix  gewordene  verb 
verliert  seinen  accent,  der  hier  auf  die  Wurzelsilbe  des  schwachen  verbalthemas 
rückte,  und  es  ist  bekant,  wie  leicht  verändemngen  des  tones  Veränderungen  der 
form  herbeifähren.  —  In  dem  II.  kap.  seiner  schrift  sucht  herr  Begemann  nachzu- 
weisen,  dass  germanisches  ft,  ht,  st  überall  mit  Sicherheit  auf  altes  t  schliessen 
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lassen,  nnd  dass  die  gewöhnliche  annähme,  in  vaürhta^  paürfta,  mahta,  mosta, 
vissa  usw.  Bei  t,  p  nnd  8  ans  d  entstanden^  verkehrt  sei.  Ein  stringenter  gegen- 
beweis  ist  hier  sehr  schwierig,  aus  dem  einfachen  grnnde,  weil  altes  dh  sehr  selten, 
oder  nie  als  wortbildendes  element  ausserdem  erscheint.  Wenn  der  Verfasser  weiter 
geltend  macht,  dass  worter  wie  gcihugds,  mizdo  lautverhindungen  aufweisen,  welche 
mahta  und  dawrsta  voraussetzen,  und  man  so  nicht  begreife^  warum  nicht  mctgda, 
daürsda  blieben,  wenn  nicht  eben  die  theorie  der  Zusammensetzung  falsch  und  das  t 
alt  sei ,  so  haben  solche  einwendungen  wol  etwas  blendendes ,  aber  nichts  zwingen- 
des. Die  spräche  bildet  ihre  formen  in  der  verschiedensten  weise;  so  ist  z..  b.  altes 
st  fast  durchgängig  im  deutschen  st  geblieben  und  doch  entspricht  got.  gazd{a)8 
dem  lat.  hasta,  got.  razda  dem  ssb*.  rasita,  daneben  mizdo  dem  gr.  fita&og  zend. 
mizhda.  Wollten  wir  hier  herrn  Begemanns  methode  befolgen,  so  müsten  wir  als 
grandförmen  jener  Wörter  rasdha  und  gJmsdha  annehmen.  Umgekehrt  ist  kisdhra 
(zend.  gizhdra  «tachelig  gr.  xta&aqog  ciströschen)  zu  ahd.  heistar  geworden,  dessen 
st  wie  alle  anderen  ahd.  sicher  altgermanisch  ist,  und  mit  dem  gr.  kdü&rj  lästerung, 
Schmähung,  spott  ist  germ.  lasta,  lastra  fehler,  tadel  eng  verwant  (vgl.  Fick  s.  v). 
Beruht  z.  b.  Ida^  und  lasta  auf  einem  *lasdha,  so  ist  die  annähme,  dass  in  duwrsta 
st  aus  sdh  entstanden  sei,  ganz  unbedenklich.  Mir  ist  sie  das  auch  ausserdem  aus 
einfachen  lautphysiologischen  gründen ;  dass  sich  in  gahugds  die  lautverbindung  gd 
findet,  kann  doch  wahrlich  nicht  dagegen  sprechen,  dass  z  b.  haühta  aus  hug-da 
entstand.  —  Um  den  Übergang  von  vitta  in  vissa^  von  {gor^motta  in  mosia  unwahr- 
scheinlich zu  machen ,  wäre  doch  eine  Widerlegung  der  etymologischen  erklärungen  von 
hvassor-  und  tdssa-  (in  hvassaha  und  imgatdssaba) ,  an.  Mass  =  ags.  hläst  unvermeid- 
lich. Den  für  jenen  Übergang  meist  angeführten  grund ,  dass  von  väü  die  II.  sg.  vdist 
oder  von  kvap  hoast  lautet,  sucht  herr  Begemann  dadurch  zu  beseitigen,  dass  er  —  wie 
in  säisost  —  st  als  suffix  der  II.  sg.  praet.  annimt,  wobei  «r  sich  namentlich  auf  das 
altnordische  stützt.  Hier  haben  die  auf  dental  auslautenden  verbalstämme  in  der  II.  sg. 
praet.  meist  den  ausgang  zt,  z.  b.  hazt^  kvazt  und  nach  herrn  Begemann  soll  das  z 
aus  dem  dental  -\-  s  entstanden  sein.  Indessen  wie  viel  mühe  und  Scharfsinn  von 
ihm  auf  diese  erklärung  auch  verwant  ist  —  sie  ist  unhaltbar  der  nüchternen  tat- 
sache  gegenüber,  dass  die  auf  andre  consonanten  endigenden  verbalstämme  keine 
spur  jenes  s  zeigen.  Was  herr  Begemann  über  das  altnordische  z  bemerkt,  ist  nur 
zum  teil  richtig.  Es  findet  sich  allerdings  öfters  für  ts,  äs,  ds  nnd  tts,  allein 
durchaus  nicht  ausschliesslich.  Wenn  der  Verfasser  sagt  (s.  57):  „in  späterer  zeit 
wird  man  den  dentalbestand  des  z'm  der  ausspräche  allmählich  vernachlässigt  haben, 
so  dass  es  wie  s  klang  und  dann  auch  an  anderen  stellen  für  ursprünglich  einfaches 
s  geschrieben  wurde ,  z.  b.  in  den  Superlativen  fröäazter,  sterkastr "  —  so  verlangt 
auch  diese  bemerkung  Widerspruch.  Die  nordischen  Schriftsteller,  welche  das  latei- 
nische aiphabet  annahmen ,  wüsten  das  z  nicht  recht  zu  verwenden ;  sie  gebrauchten 
es  wol  für  dental  +  s,  daneben  aber  auch  für  s  allein,  ja  als  Vertreter  von  lautver- 
hindungen ,  welche  ein  s  enthielten.  Unsere  normalisierten  drucke  zeigen  davon  noch 
spuren,  deutlich  aber  können  wir  jenen  gebrauch  in  den  die  Orthographie  der  hand- 
schriften  befolgenden  ausgaben  erkennen.  Ich  habe  im  augenblik  nur  die  von  Möbius 
hl  den  Analectis  norroenis  mitgeteilten  proben  isländischer  und  norwegischer  Ortho- 
graphie aus  handschriften  des  XU.  —  XY.  Jahrhunderts  zur  band,  aus  denen  ich  einige 
Belege  für  die  richtigkeit  meiner  behauptung  zusammenstelle,  zuerst  norwegische: 
kennimanz  statt  kennimanns  (286.  17),  sannz  für  sanns  (286.  21),  vcdltazt  für  vel- 
tast  (291.  7),  kl(jBdazc  für  kltedask  (292.  17),  huaz  (ib.)  und  hvazc  (ib.  22)  für  hüask, 
rilldazter  für  vildastir  (293.  4),  skylldazto  für  skyldustu  (ib.),  oräzendmga  (293.  14) 
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neben  oräsendingvm  (ib.  10) ,  logmanz  für  lögmawns  (294.  18) ,  sanz  für  sanns  (ib.  19) 

—  in  derselben  nrknnde  Erlenz  für  Erlends  nnd  hansdlmv  für  handsalinu  — ,  fer- 
ner isländische:  ialendzcr  für  islenzhr  (290.  2),  iZ^co  für  illska  (290.  18),  skiotaz  für 
skjötast  (296.  3),  dJawjgrfet  neben  Banska  (296.  8),  y/a^;  für  ^^/as*  (296.  15),  /ri^tJ^fi 
für  f Haust  (297.  22),  j?rcs*^  für  prests  (297.  24),  geräizst  für  ^rer^ts«  (298.  16),  «ai- 
5i£?5*  für  tdläist  (ib.  22) ,  kvetzst  für  fct?esfc  (ib.  22.  23) ,  gudz  statt  ^tm^s  (299.  20.  24), 
hlezat  (300.  11)  und  hlezaäa  (244.  12)  neben  hlessada  (237.  9).  —  Man  sieht,  dass 
schon  in  alten  handschriften  z  für  s  (vgl.  Wimmer  s.  7)  und  umgekehrt  auch  s  für  2 
gebraucht  wird;  grammatiker  und  orthographen ,  wie  Thorrod,  dem  der  kleine  trac- 
tat  um  stafrofU  zugeschrieben  wird,  mögen  versucht  haben,  eine  feste  regel  durch- 
zuführen. Diess  ist  ihnen  jedoch  nicht  gelungen ,  wie  das  auch  in  unsre  ausgaben 
übergegangene  schwanken  in  der  bezeichnung  des  medialsuffixes  beweist,  das  gewis 
nur  zum  teil  in  der  ausspräche  begründet  ist.  Die  bemerkung  Thorrods  über  das  z, 
auf  welche  sich  herr  Begemann  stützt ,  kann ,  wie  die  obige  Übersicht  zeigt ,  nicht 
correct  sein ;  allein  auch  wenn  sie  das  wäre ,  würde  sie  doch  vielleicht  mehr  gegen, 
als  für  ihn  sprechen.  Doch  um  kurz  zu  sein:  wir  sehen,  dass  z  ein  graphischer  Ver- 
treter des  8  ist  und  sind  deshalb  entschieden  berechtigt,  es  in  der  II.  sg.  praet.  ind. 
der  auf  dental  auslautenden  verba  als  solchen  aufzufassen. 

Im  in.  kapitel  bespricht  der  Verfasser  „das  defective  Präteritum  iddja."  Er 
sucht  darin  nachzuweisen,  dass  „wir  i^  iddja  nicht  die  beschwerung  eines  hypothe- 
tischen ija  durch  hinzutreten  von  dd  annehmen  dürfen,  sondern  die  ursprünglichkeit 
dieses  dd  anerkennen  und  einen  stamm  iddj-  oder  idd-j  ansetzen  müssen,  an  wel- 
chen die  endungen  des  schwachen  Präteritums  ohne  weiteres  angehängt  wurden.^' 
Verwant  mit  jenem  stamm  soUen  an.  eggja,  ahd.  atar,  as.  adro,  ags.  ädre  u.  a. 
sein.  Die  ansieht  des  herrn  Verfassers  stützt  sich  zunächst  auf  das  nichtssagende 
argument,  dass  in  frijon,  fnjapva,  fijan  fijapva,  sijum,  sijup,  sijau,  sijais ,  sijai 
mit  Sicherheit  die  neigung  hervortrete,  die  lautgruppe  ij  durch  Vernachlässigung  des 
j  zu  erleichtem.  Überraschend  sind  die  erkläruDgen  der  übrigen  ddj  im  gotischen. 
Daddjan  und  vaddjus  werden  kurzerhand  beseitigt,  für  tvaddje  aber  komt  herr  B., 
indem  er  das  gg  des  an.  tveggja  für  organisch  hält,  zu  dem  resultat,  dass  es  ans 
tvagdje  entstanden  sei;  got.  prije  =  an.  priggja  beruht  natürlich  auf  einer  form 
prigdje.  Möglicherweise  —  meint  er  —  konte  tvaddje  auch  aus  tvatidje  und  tveggja 
aus  tvengja  entstehen,  die  „beide  mit  grosser  leichtigkeit  aus  altem  tvangdje  her- 
vorgehen konten ;  ein  got.  tvandje  für  tvcmgdje  ist  dem  lat.  guintus  für  qmncttis  zu 
vergleichen,  hat  also  ein  absolut  sicheres  analogon'*  (s.  88)!!  An.  heggja  soll  anf 
hegdja  zurückgehen;  man  wäre  begierig  zu  erfahren,  wie  herr  Begemann  den  an. 
namen  Frigg  erklärt.  Um  das  ihm  unangenehme  mittellat.  madius,  welches  neben 
lat.  majvs  den  Vorschlag  eines  d  vor  j  zeigt,  zu  beseitigen,  sucht  er  mit  einer  menge 
von  gründen  nachzuweisen ,   dass  vor  dem  j  des  indogermanischen  comparativsuffixes 

—  vgl.  z.  b.  sskr.  svädiyän,  rnUiav,  lat.  suavior,  got.  sütiza  —  ein.  d  ausgefallen 
sei,  sskr.  svädlyän  also  auf  einem  svädtdyän  beruhe.  Man  wird  wol  kaum  verlan- 
gen, dass  ich  mich  mit  einer  Widerlegung  dieser  phantasien  aufhalte.  —  Vollkom- 
men im  recht  ist  dagegen  herr  Begemann ,  wenn  er  die  gewöhnliche  lehre  vom  s.  g. 
rückumlaut  verwirft.  Ich  erlaube  mir  meine,  von  der  seinigen  etwas  abweichende 
ansieht  darüber  kurz  auszusprechen.  Wir  sehen  aus  der  mangelnden  Übereinstim- 
mung des  slavischen  mit  dem  litauischen  hinsichtlich  der  bildung  des  part.  perf.  pass. 

—  dieses  verwendet  ausschliesslich  das  suffix  ta ,  jenes  vorzugsweise  nü^  enü  —  dass 
in  der  periode  der  slavo- deutschen  Spracheinheit  zwei  sufftxe  zur  bildung  jener  form 
neben  einander  verwant  wurden:  na  und  ta.    Sie  wurde  ursprünglich  aus  der  wurzel 
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gebildet,  bei  abgeleiteten  verben  natürlich  aas  dem  verbalthema  —  mit  bezug  auf 
eine  änssernng  Begemanns  bemerke  ich  nur  nebenbei,  dass  das  i  in  sskr.  damita-s, 
lat.  domitu-s  gewiss  nicht  eingeschoben,  sondern  ans.  altem  ay  oder  OAfa  entstanden 
ist  — ,  nnd  enthielt  im  ersten  falle  durchaus  den  reinen  wurzelvocal.  Bas  suffix  ta 
wurde  nach  den  gesetzen  der  lautverschiebung  zu  iha,  häufig  aber  zu  da,  und  die 
mit  ihm  gebildeten  formen  wurden  von  der  spräche  ausschliesslich  dem  schwachen 
verbum  zugeteilt  mit  rücksicht  auf  die  ähnlichkeit  der  bildung  derselben  mit  dem 
schwachen  Präteritum;  im  gegensatze  dazu  wurde  na  von  den  s.  g.  starken  verben 
angenommen.  Es  finden  sich  nun  sßhr  viele  schwache  verba  neben  starken  von  glei- 
cher, oder  fast  gleicher  bedeutung,  viele  mögen  sich  auch  aus  ursprünglich  starken, 
deren  präsensstamm  mit  dem  suffix  ja  gebildet  war ,  entwickelt  haben  >  es  kann  dem- 
nach nicht  auffallen,  wenn  part.  praet.  von  starken  verben  beim  schwachen  verbum 
und  oft  neben  den  daraus  gebildeten  participien  sich  finden.  In  jenen  fehlte  jede 
bedingung  zum  eintreten  des  umlautes  und  ein  vollerer  vocal  stand  dem  umgelau- 
teten  des  schwachen  verbs  gegenüber.  Dieser  drang  aus  dem  particip  in  das  laut- 
lich und  begrifflich  mit  ihm  zusammentreffende  Präteritum,  indem  die  deutsche 
spräche,  welche  beim  starken  verbum  in  so  schöner  und  mannichfaltiger  weise  den 
ablaut  durchgeführt  hatte ,  das  ihr  gebotene  mittel ,  auch  in  der  schwachen  conju- 
gation  — zellu  —  zaltay  brenrm  —  hranta  —  eine  art  von  ablaut,  soweit  diess  mög- 
lich war,  durchzufüliren ,  gern  ergriff. 

Ehe  ich  schliesse,  erlaube  ich  mir  noch  zu  bemerken,  dass,  wer  die  erklärung 
des  schwachen  Präteritums  angreift,  vor  allen  dingen  die  dafür  sprechenden  analo- 
gien  beseitigen  müste,  denn  diese  sind  vorzugsweise  bei  der  erklärung  granunatischer 
formen  massgebend.  In  unserem  fall  finden  sie  sich  im  lit.  imperfectum  auf  -davau 
und  im  gr.  aor.  pass.  ^uf  -d^rjv.  Was  die  erklärung  des  ahd.  teta  usw.  betrifft,  so 
ist  sie  höchst  einfach.  Es  ist  eine  alte  imperfectform,  wie  die  lautliche  Übereinstim- 
mung mit  den  anderen  sprachen'  beweist.    Ich  setze  die  betreffenden  formen  hierher. 

gr.  sskr. 

^-tC^riv  a-dadhäm 

*i-T(d^r}g  a-dadhäs 

i-Ti&T}  a-dadhät 

iC&ev  (bei  Homer        a-cZadÄws  (für  -ant) 
und  Pindar) 
Diese  form  erhielt  sich  in  folge  der  ähnlichkeit  mit  den  formen  des  schwachen 
präteriti,  und  demselben  gründe  verdankte  der  lange  vocal  in  dedös  seine  erhaltung. 
Die  formen  wurden,   als  sie  unverständlich  geworden  waren,   mit  anderen  derselben 
bedeutung  zusammengeworfen  und  so  erklärt  sich  deda^  dedös  neben  dädi.    Ob  got. 
da,  des,  da  aus  dapy  dast  (vgl.  Delbrück,  diese  Zs.  I.  128),   ddp  entstanden,   oder 
alte  aoristformen  sind,  will  ich  nicht  entscheiden:  aoriste  vermutet  Joh.  Schmidt  in 
einer  reihe  von  gotischen  formen  (Kuhns  ztschr.  XIX.  291). 
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ahd. 

as. 

ags. 

Sg.  1.    teta 

deda 

dide 

2. 

dedös 

didest 

3.    teta 

deda 

dide 

PI. 

dedun 

didon 

Biskop  Peder  Plades  Visitatsbog,  udgiven  af  Svend  Orundtvig.  Köben- 
havn.  Forlagt  af  Samfundet  til  den  danske  Litteraturs  Fremme.  (Mit  dem 
nebentitel:^  En  Visitatz  Bog  |  Indeholdende  en  Vdförlig  Beskriff- 
ning  paa  den  Visitation  |  som  bleff  holden  vdi  alle  Sogne  Kircker  | 

1)  Er  stammt  von  dem  herausgeber  her. 
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J  Sielands  Stict  |  Besynderlige  paa  Landsbyerne  |  Äff  |  Doct.  Petro 
Palladio  |  Den  Forste  Evangeliske  Superintendent  |  Ved  det  Aar 
M.  D.  X.  L.  I  Prentet  i  Köbenhaffn  |  MDCCCLXXII).  XXXIX  nnd  231  Seiten  octav. 
Erst  spät  (in  folge  verschiedener  umstände),  aber  doch  sicherlich  nicht  zu 
spät  kann  ich  eine  arbeit  GrunAvigs  zur  anzeige  bringen,  die  unter  den  mannig- 
fachen ausgezeichneten  leistungen  des  danischen  gelehrten  eine  ebenbürtige  stelle 
einnimt.  Die  Wichtigkeit  derselben  erkennen  wir  aus  der  erschöpfenden  einleitung, 
aus  welcher  ich  daher  das  zu  dieser  erkentnis  notwendigste  ausheben  will.  Man 
ersieht  daraus  zuvörderst  ^  dass  die  ,,gesellschaft  zur  beforderung  der  dänischen  lit- 
teratur''  zu  Kopenhagen  bereits  schon  früher  eine  ausgäbe  der  vorliegenden  schrift 
auf  ihre  kosten  hat  drucken  lassen  (Visitatsbog  af  Dr.  Pedor  Palladius,  Sjaellands 
forste  evangeliske  Biskop.  Udgivet  efter  Haandskriftet  paa  det  Store  Eongelige  Biblio- 
thek of  A.  C.  L.  Heiberg.  Kjöbenhaven  1867.  216  +  XVI  s.  8^*».)»  dass  dieselbe 
aber  den  gehegten  erwartungen  durchaus  nicht  entsprach  und  daher  eine  neue  ver- 
anstaltet werden  muste.  Die  bei  dieser  ganzen  etwas  seltsamen  angelegenheit  vor- 
waltenden umstände  hat  Grundtvig  ausführlich  dargelegt;  sie  können  jedoch  hier 
übergangen  werden.  Demnächst  weist  er  darauf  hin,  dass  Peter  Palladius*  Yisitations- 
buch ,  welches  eigentlich  erst  durch  seine  herausgäbe  in  der  zweiten  hälfte  des  gegen- 
wärtigen Jahrhunderts  in  die  dänische  litteratur  eingetreten  ist^  jetzt  unter  den  der 
mitte  des  XVI.  Jahrhunderts  angehörigen  werken  derselben  eine  hervorragende  stelle 
einnimt,  ja  sogar  mit  einem  gewissen  recht  als  „eine  der  merkwürdigsten  Schriften, 
welche  sie  aufzuweisen  hat,''  betrachtet  werden  kann,  da  sie  ganz  unmittelbar  auf 
kunstlose  weise  von  einer  vergangenen  zeit  ein  reiches  und  lebendiges  bild  gewährt, 
das  sowol  die  äusseren  lebensformen  wie  die  herschende  geistesrichtung  mit  ihren 
noch  nicht  vollständig  besiegten  gegensätzen  umfasst  und  mit  den  hellen  färben  des 
lebens  und  dem  eigentümlichen  stil  jener  periode  ausmalt,  so  zwar,  dass  wir  in  die- 
sem Zeitbild  zugleich  den  treuesten  ausdruck  der  ächtvolkstümlichen  sowol  wie  zeit- 
entsprechenden energischen  persönlichkeit  widerfindeu,  in  deren  subjectivität  es  sich 
abgespiegelt  hat.  Gleichwol  ist  es  Palladius  nie  in  den  sinn  gekommen,  von  sich 
oder  seiner  zeit  ein  solches  bild  geben  zu  wollen;  seine  schrift  sollte  durchaus  kein 
litterarisches  werk  werden,  sondern  war  ausschliesslich  zu  einem  rein  praktischen 
zweck  bestimt,  das  heisst  zum  gebrauch  für  den  Verfasser  bei  seiner  amtsverrichtung. 
Es  geht  nämlich  mit  Sicherheit  aus  dem  Visitationsbuch  hervor,  dass  wir  in  demsel- 
ben eine  darstellung  des  Verfahrens  besitzen,  welches  Palladius  in  einem  jeden  der 
von  ihm  inspicierten  bezirke  beobachten,  des  ganzen  Vortrages,  den  er  dabei  halten 
wollte,  obgleich  er  zu  verschiedenen  Zeiten  und  an  verschiedenen  stellen  darin  ände- 
mngen  angebracht  und  es  daher  wahrscheinlich  ist,  dass  es  erst  nach  und  nach  die 
gegenwärtige  gestalt  und  ausdehnung  erhalten  hat.  Auf  eine  erschöpfende  darlegung 
der  bedeutung  des  Visitationsbuches  geht  Grundtvig  schon  deswegen  nicht  ein,  weil 
er,  als  nicht  fachkundig,  eine  hauptseite  derselben,  die  theologisch  -  kirchliehe ,  unbe- 
rührt lassen  muss,  wogegen  er  den  allgemein  litterarischen,  kulturhistorischen  und 
sprachlichen  Charakter  der  schrift  näher  ins  äuge  fasst.  Er  bemerkt  hierbei,  dass 
sie  ein  in  der  dänischen  litteratur  in  seiner  art  alleinstehendes,  sehr  eigentümliches 
werk  ist  und  als  das  hauptwerk  des  berühmten  Verfassers  betrachtet  werden  kann. 
Erfüllt  wie  Palladius  von  seiner  aufgäbe  war^  die  lutherische  reformation  nicht  nur 
in  seinem  stift,  sondern  in  dem  ganzen  gebiete  des  königreichs ,  für  dessen  erzbischof 
er,  wenn  auch  nicht  dem  namen,  aber  doch  der  sache  nach  gelten  konte,  durchzu- 
führen, gehen  freilich  alle  seine  schriften,  alle  seine  reden  auf  die  erreichung  dieses 
bestirnten  praktischen  Zweckes  hinaus  und  er  zeigt  sich  in  ihnen  weder  als  dichter, 
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noch  als  philosoph,  noch  als  Staatsmann,  noch  als  geschichtschreiber ,  sondern  ledig- 
lich als  geistlicher,  und  als  solcher  und  nur  als  solcher  tritt  er  auch  in  dem  visita- 
tionsbuche  auf;   allein  es  hat  doch  seine  bedeutung,  dass  er  hier  weder  vom  kathe- 
der  noch  von  der  kanzel  spricht,  sondern  sich  mitten  unter  das  volk  stellt  und  sich 
da  mehr   denn  irgendwo  als  ein  glied  des  Volkes  fühlt;    allerdings  als  ein  solches, 
das  unter  den  brüdern  die  ihm  von  gott  und  dem  könige  verliehene  autorität  besitzt, 
zugleich  aber  auch  nicht  minder  vollständig  sowol  als  schwacher  mensch  unter  den 
andern  menschen,   als  einfacher  Christ  wie  als  ehrlicher  Däne.    Seine  spräche  zeich- 
net sich  zwar  stets  durch  treuherzige  kraft  und  volkstümliche  wolredenheit  aus;  aber 
hier,    wo   er  sich  unter  seeländischen  bauern  befindet,   denen  er  ins  herz  sprechen, 
welche  er  erwärmen  und  belehren  will,    nicht  blos   über  die  ewigen  dinge,  sondern 
auch  und  zwar  vorzugsweise  über  deren  einfluss  auf  ihre  alltäglichen  geschäfte  und 
Verrichtungen,  hier  bekommt  seine  rede  durch  den  einfluss  der  Umgebung  und  der 
umstände  all  die  volkstümliche  fülle  und   kühne  natürlichkeit,    die  er  aus   seinem 
eigenen  wesen  hineinzulegen  vermochte. ,  Auch  in  seinen  andern  Schriften  gebraucht 
er  zwar  hin  und  wider  sprüchwörter,   redensarten  und  bildliche  ausdrücke,   die  von 
ihm  dem  volksmund  entnommen  sind  oder  vielmehr  aus  seinen  eigenen  heimatlichen 
erinnerungen  auftauchen;  nirgends  aber  strömen  sie  mit  so  grosser  fülle  hervor,  wie 
in  dem   visitationsbuch.    Aus  der  von  Grundtvig  bei  dieser  gelegenheit  gegebenen 
reichen  blumeniese  will  ich  einige  beispiele  ausheben:  Man  kan  ikTce  leve  ifed  fugle- 
sang  (Man  kann  nicht  vom  vogelgesang  leben).     Man  kan  end  täde  le  og  have  en 
fager   mwnd  (Man  kann  auch  lachen  und  einen  schönen  mund  haben).    Dagen  er 
dldrig  sä  lang,   at  aftenen  jo  kommer  pä    (Kein  tag  ist  so  lang,   dass  nicht  der 
abend  hinterherkommt).    Den  er  sä  god,   der  holder,   som  den,  der  flär   (Wer  da 
hält ,  ist  so  gut  wie  wer  die  haut  abzieht).    Det  vor  godt  at  vaere  foged,  skulde  man 
ikke  göre  regnskab  (Es  wäre  gut  vogt  zu  sein,   wenn  man  keine  rechenschaft  abzu- 
legen hätte).    Hvo  der  aeder  sik  ikke  fuld,  han  slikker  sig  ikke  fuld  (Wer  sich  nicht 
satt  isst,   der  leckt  sich  nicht  satt).    Nöd  laerer  nögen  kvinde  at  spinde  (Not  lehrt 
die  nackte  firau  spinnen).    Lad  din  hustru  fä  en  god  aften,  när  du  har  haft  en  god 
dag  (Lass  deine  frau  einen  guten  abend  haben,   wenn  du  einen  guten  tag  gehabt 
hast).     Bade  oste  ere  gode,   sagäe  munken,   stik  dem  kwfi  i  sa^kken;   der  hiev  kun 
hudet  ham  en  af  dem  (Beide  käse  sind  gut,   sprach  der  mönch,    stecke  sie  nur  in 
den  sack;  da  wurde  ihm  nur  einer  angeboten).    Bet  hliver  ikke  horte,  som  du  giver 
den  fattige  (Was  du  den  armen  gibst,   bleibt  un verloren).    Ma/n  skal  holde  af  den 
klaedehon,  mun  haver  naest  sig  (Man  soll  das  kleidungsstück  wert  halten,  das  man 
zunächst  am  leibe  trägt   [Das  hemde  ist  mir  näher  als  der  rock]).     Hvor  Gud  fär 
hygt  en  kirke,   vil  den  lede  ogsä  have  sit  kapel  hos    (Wo  gott  eine  kirche  gebaut 
bekomt,  will  der  böse  auch  seine  kapeile  haben).     Vi  gä  langt  heller  laengre  vej  til 
djaevelens  kapel  end  stakket  vej  til  Guds  tempel  (Wir  gehen  weit  lieber  einen  län- 
gern weg  zu  des  teufeis  kapelle  als  einen  kürzern  zu  gottes  tempel).    Se  dig  vel 
for,  hvem  du  tager  ved  händ  när  d/u,  gär  i  dansen  (Sieh  dich  wol  vor,  wen  du  bei 
der  hand  fasst,   wenn  du  zum  tanz  antrittst).    Lader  I  eders  hörn  ikke  laere  det 
gode,  so  laere  de  det  onde  (Lasset  ihr  eure  kinder  nicht  das  gute  lernen,  so  lernen 
sie  das  schlechte).    Det  er  hed/re,   at  du  lade  dit  harn  graede,    mens  det  er  lidet; 
ellers  skal  du  graede,  när  det  hliver  stört   (Es  ist  besser,  dass  du  dein  kind  weinen 
lässt,  so  lang  es  klein  ist;  sonst  wirst  du  weinen,   wenn  es  gross  wird).    At  saette 
en  ond  klud  pä  en  andens  kähe  (Einen  schlechten  flick  auf  eines  andern  mantel  setzen) 
usw.  usw.    Ich  habe  nur  einige  der  am  leichtesten  verständlichen  beispiele  gewählt 
und  die^e  wörtlich  übersetzt,   ohne  auf  vergleichungen  mit  den  Sprichwörtern  und 
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redensarten  anderer  sprachen,  die  sich  hei  mehreren  derselhen  leicht  darhieten^  em- 
zugehen;  die  charakteristischesten  hahe  ich  ^hergehen  müssen,  da  sie  eine  längere 
erklämng  erfordert  hätten.  Grundtvig  hat  eine  solche  in  der  am  schlnss  hefindlichen 
Ordsamling  gegehen  und  zugleich  hemerkt,  dass  viele  der  kräftigsten  redensarten 
wol  von  dem  eifrigen  hischof  selbst  in  Übereinstimmung  mit  all  den  alten  und  volks- 
tümlichen ausdrücken,  die  er  ins  feld  führt,  gebildet  sind. 

Wendet  man  sich  nun  von  der  sprachlichen  zu  der  culturhistorischen  betrach- 
tung  des  buches,  so  entrollt  sich  allerdings,  wie  Grundtvig  hervorhebt,  kein  sehr 
erfreuliches  bild  von  des  Volkes,  besonders  des  seeländischen  bauemstandes  leben 
und  zuständen.  Wir  sehen  da  nur  zins-  und  hofbauem,  die  auf  jede  weise  der  Will- 
kür des  gutsherm  und  seiner  vögte  preisgegeben  und  in  finstere  Unwissenheit  und 
aberglauben  so  wie  in  trunksucht  und  andere  laster  versunken  sind;  allein  daneben 
begegnen  wir  doch  auch  wider  vielen  zügen  lichterer  art,  vielen  erinnerungen  an  alt- 
nordische Sitten  und  gewobnheiten ,  welche  ein  anziehendes  bild  des  bauernlebens 
geben.  In  dem  b  aun  (feuerzeichen)  draussen  auf  dem  hügel  finden  wir  einen  Überrest 
der  alten  landesverteidigung;  wir  sehen  die  spiele  der  jugendauf  dem  feldeum  den 
mai'baum,  wo  kleine  versehen  dadurch  bestraft  werden,  dass  man  den  sünder  des 
sonntags  an  den  maibaum  stosst.  Auch  die  männer  vereinen  sich  um  denselben, 
wann  der  dorfälteste  zur  gassepversamlung  in  das  hörn  tutet,  während  die 
kirchspielversamlung,  wo  Streitigkeiten  beigelegt  werden,  des  sonntags  auf 
dem  kirchhofe  oder  in  der  kirchenhalle  stattfindet.  Doch  kann  es  bei  dem  maibaum 
auch  wild  und  blutig  zugehen,  so  wie  die  nachtwache  beim  mail^aum  in  der 
walpurgis-  und  andern  nachten  ebenfalls  ihre  schlimme  seite  haben  konte, 
was  entschieden  von  dem  fenstern  gilt.  Aber  mit  freude  sehen  wir  das  mädchen 
beim  sommerfest  ihren  kränz  mit  ehren  auf  dem  köpfe  tragen,  wann  die  jungen 
burschen  in  den  wald  geritten  sind  und  mit  maienlaub  auf  dem  hüte  unter  pfeifen- 
schall  und  trommelschlag  den  sommer  ins  dorf  bringen,  während  die  wackem 
frauen  kräuter  und  gras  in  der  schürze  mit  zur  kirche  nehmen,  um  sie  in  den  stuh- 
len auf  den  boden  zu  streuen.  Auch  bei  den  bauernhoch Zeiten  geht  es 
lustig  zu,  und  wie  es  in  den  alten  liedem  von  den  hochzeithäusem  heisst:  „Es 
wurde  da  bei  den  spielen  kein  gold  gespart,"  so  hören  wir  hier,  dass  der  pfennig, 
den  der  pfeif  er  haben  soll,  in  des  bauern  tasche  nicht  fest  sitzt;  dass  er  ihm  leicht 
in  die  band  hinaufsteigt,  während  das  süsse  hier  in  ihm  niedersteigt;  und  wir  möch- 
ten nicht  so  hart  sein,  wie  Palladius,  dem  pfeifer  mit  der  peitsche  des  büttels  zu 
drohen,  wenn  er  etwa  heiligenlieder  mit  sich  auf  den  hof  brächte.  Auch  gegen 
die  alten  weihnachtsspiele  wären  wir  nicht  so  streng  gewesen,  gegen  wiege- 
pferd,  weissbär  oder  weihnachtsbock  oder  gegen  die  alten  hochzeitsgewohnhei- 
ten  mit  hautonne  und  narrentonne.  Doch  ist  es  gestattet  einen  fröhlichen  sinn  zu 
zeigen,  indem  man  dasitzt  und  jubelt  oder  ein  schönes  lied  singt,  oder  eine 
tanzweise  angibt,  oder  einem  andern  mit  einem  verslein  zutrinkt. 
Gegen  die  unmittelbare  lebensfreude ,  wenn  sie  nur  nicht  nach  papismus  schmeckt, 
ist  der  brave  bischof  sehr  nachsichtig.  Die  kanne  über  den  zäun  hinüber  und  wider 
zurück,  sagt  er,  das  ist  die  längste  freundschaft;  der  teufel  schickt  uns  so  viele 
böse  stunden,  dass  wir  uns  wol  eine  frohe  stunde  abstehlen  und  mit  einander  ein 
glas  hier  sogar  über  den  durst  trinken  dürfen.  Ist  aber  irgend  ein  papismus  im 
spiel,  so  gibt  die  pfeife  einen  andern  ton  und  der  bischof  versteht  dann  keinen 
spass;  die  lichter,  welche  nach  alter  sitte  den  toten  zu  ehren  in  dem  gelaghanse 
brauten,  sie  riechen  nach  dem  glauben  ans  fegefeuer,  und  wo  sie  sich  vorfinden,  da 
ist  ein  teuf elsgelag ,  das  zerstört  werden  muss;  und  so  fallen  denn  auch  harte  worte 
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Über  die  lieder  und  trinksprüche  bei  den  festen;  er  nent  sie  bnhllieder  und  gottlose 
saufsprüche  unter  anrufung  der  heiligen.  Vielleicht  komt  sogar  das  lied  von  Hag- 
bard  und  Signe  unter  erstere  benennung;  dass  die  lieder  von  St.  Stephan ,  St.  Jakob, 
St.  Georg  und  der  heiligen  Katharina  zu  der  verbotenen  waare  zählte,  ,,die  dem 
teufel  angehörte,"  daran  dürfen  wir  nicht  zweifeln.  Die  saufsprüche  {gildemindeme, 
wie  er  sie  nennt  und  womit  er  die  beim  minnetrinken  zu  ehren  der  heiligen  gebrauch- 
ten Sprüche  meint)  sind  jedoch  wol  nicht  alle  so  toll  gewesen  wie  auf  jener  aussen- 
jnsel,  deren  bewohner  bei  ihren  gelagen  gesungen  haben  sollen:  „Uns  helfe  jetzt 
das  heilige  kreuz  —  Und  das  fahle  ross  —  Und  das  aalnetz ,  —  Die  das  gelag  reich 
machten!  —  Kyrie  eleison!"  {Hjaelp  os  nu,  det  heilige  kors  -^  og  det  hlakkede 
hors  —  og  den  äJeglib  —  som  güdeh  gjorde  Hg!  —  Kyrielejs),  Wol  aber  müssen 
wir  dem  bischof  darin  recht  geben,  dass  es  eine  üble  gewohnheit  der  papstzeit  war, 
wenn  die  hochzeitsgäste  am  zweiten  oder  dritten  hochzeitstage,  montag 
oder  dienstag,  auf  den  kirchhof  ritten  und  ranten,  mit  pfeifen  und  trommeln  in  die 
kirche  hineinzogen  und  in  derselben  zechten  und  umhertobten.  Gewiss  war  es  zeit, 
dass  das  alte  he^dentum  abgetan  wurde;  aber  gut  ist  es  doch,  dass  wir  erfahren, 
wie  lange  es  sich  erhalten  hatte.  An  sich  selbst  weniger  anstössig,  aber  für  Palla- 
dius  ein  eben  so  grosses  ärgerniss  war  „das  gottlose  kreuztragen,"  d.  h.  um  acker 
und  wiese  mit  kreuz  und  fahne  herumzulaufen.  Mit  den  faulen  bettelmo neben 
und  Wallfahrern  haben  wir  zwar  kein  besonderes  mitleid,  aber  die  Vernichtung  so 
vieler  sieht-  und  hörbaren  erinnerungen  der.vorzeit,  die  mit  dem  älteren  cultus  in 
Zusammenhang  standen ,  muss  uns  doch  ins  herz  schneiden.  Die  reformatoren  Hessen 
es  nicht  genug  sein,  dass  sie  die  wächsernen  kinder  und  krücken  verbranten,  die 
vor  den  wundertätigen  heiligenbildem  aufgehängt  waren;  diese  selbst  hatten  das 
nämliche  Schicksal.  Jedoch  eine  alte  gewohnheit,  mit  der  zur  papstzeit  allerdings 
grosser  misbrauch  war  getrieben  worden,  vermochte  man  nicht  abzuschaflfen,  näm- 
lich das  seelgerät.  Auch  noch  andere  volkstümliche  und  kirchliche  altertümer 
finden  sich  in  dem  visitationsbuche  erwähnt,  doch  übergeht  Grundtvig  sie  bei  dieser 
Übersicht.  Dagegen  macht  er  auf  einige  fernere  beitrage  zur  kentnis  jener  zeit 
aufmerksam;  wie  z.  b.  das  kapitel  über  die  hexen  zwar  nichts  sehr  erfreuliches^ 
aber  doch  ein  vorzügliches  stück  Zeitgeschichte  darbietet.  In  der  Schilderung  des 
auftretens  der  „klugen  fr  ha"  zeigt  sich  des  bischofs  kühne  laune  ebenso  wie  in  den 
lebendigen  federzeichnungen  der  lustigen  brüder,  des  freiers,  des  begräbnisses,  des 
schreienden  kindes,  der  bettelmönche«  und  kuttenträger  aller  art,  so  wife  endlich  des 
liederlichen  frauenzimmers  hinter  der  scheune,  -r-  eine  reihe  dreister  züge  mitten 
in  einer  an  vielen  stellen  höhern  und  andachtvollen  Vortragsweise.  Auch  die  latein- 
schüler,  welche  auf  dem  lande  umherziehen  und  betteln,  nebst  den  hierhergehö- 
rigen persönlichen  erinnerungen  des  bischofs  so  wie  das  Eoskilder  gericht  oder 
die  landgemeinde  zur  aburteilung  von  unzuchts-  und  ehesachen  verdienen  nähere 
beachtung.  Unter  den  fremden  Wallfahrtsorten  war  St.  Jakob  von  Compostella 
auch  für  Dänemark  einer  der  berühmtesten  und  ebenso  Wilsnack  (im  regierungs- 
bezirk  Potsdam)  im  XV.  Jahrhundert  von  Dänen  stark  besucht. 

Demnächst  bespricht  Grundtvig  ausführlich  die  einzige  vorhandene  handschrift 
des  Visitationsbuches,  welche  etwa  hundert  jähre  nach  abfassung  desselben,  die  um 
das  jähr  1540  fällt,  geschrieben  ist,  aber  so  viele  kleine  fehler  und  löcher  enthält, 
dass  sie  durchweg  eine  sorgfältige  kritische  behandlung  erforderte,  wobei  Palladius' 
andere  Schriften  an  vielen  stellen  von  wesentlicher  bedeutung  waren.  Grundtvig  legt 
dann  ausführlich  dar,  welche  grundsätze  er  bei  seiner  textkritik  befolgt  hat.  Was 
die  bereits  erwähnte,  am  schluss  der  arbeit  befindliche  Ordsamling  (erklärung  der 
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in  der  vorliegenden  echrift  vorkommenden  schwierigen  Wörter)  anlangt,  so  bemerW; 
er,  dass  dieselbe  allerdings  ausführlicher  sei,  als  man  vielleicht  erwarten  möge; 
inzwischen  habe  er  die  gelegenheit  benutzt,  um  zu  zeigen,  wie  viel,  wenn  man 
genau  zusieht,  aus  einer  so  kleinen  schritt  jener  für  die  geschichte  der  dänischen 
spräche  so  bedeutungsvollen  zeit  anzumerken  und  zu  lernen,  und  wie  ungenügend 
noch  die  spräche  dieser  periode  durch  die  bisher  vorliegenden  hilfsmittel  erläutert  sei. 

In  dem  Yisitationsbuch  selbst  finde  ich  zwei  histörchen  angeführt,  von  denen 
das  eine  (p.  73)  erzählt ,  wie  ein  dieb ,  der  eben  gehängt  werden  soll ,  seinen  vater 
im  letzten  augenblick  heranruft  und  ihm  ein  ohr  abbeisst,  weil  er  ihn  nicht  besser 
erzogen  hätte.  Dies  mährlein  stamt  aus  Aes.  Cor.  48  Ildig  xal  MrJTriQ,  wo  also 
statt  des  vaters  die  mutter  eintritt;  s.  hierüber  H.  Kurz  zu  Burkhard  Waldis  3,  39; 
Oesterley  zu  Paulis  Schimpf  und  Ernst  kap.  19  und  zu  Kirchhofs  Wendunmuth 
7,  183.  —  Das  andere  geschichtchen  berichtet  (p.  95),  dass  selbst  der  teufel  vor  den 
hexen  furcht  hat  und  einer  solchen  einst  ein  paar  neue  schuhe,  die  er  ihr  geben 
sollte,  auf  einer  langen  stange  dargereicht  habe,  weil  er  der  alten  vettel  nicht  nahe 
zu  kommen  wagte.  S.  hierzu  Dunlop- Liebrecht  s.  503  zu  Conde,  Lucanor  no.  48; 
Oesterley  zu  Kirchhof  1,  366.  In  allen  daselbst  angeführten  Versionen  handelt  es 
sich  jedoch  stets  von  einem  alten  weihe  im  allgemeinen,  wie  es  auch  im  deutschen 
Sprichwort  heisst :  „Wo  der  teufel  nicht  hin  mag  kommen ,  da  schickt  er  seinen  boten 
(ein  alt  weib)  hin."  Simrock  no.  10223;  vgl.  no.  10222*:  „Der  teufel  hat  ihr  ein 
paar  rote  schuhe  über  den  bach  geboten,"  nämlich  an  einer  stange,  weil  er  ihr  nicht 
nahe  zu  kommen  wagte. 

Hinter  dem  Visitationsbuche  (p.  1  —  134)  folgt  dann  noch  (p.  135— 142)  „Eh 
Tractat  om  de  StycJcer  mestendeUn:  som  Guds  Salige  Ord  shal  holdis  ved  mact  met, 
äff  Guds  Naade  oc  Miskwnd,  Peder  Falladius  M,  D.  L.  HL  TU  Prosteme  in 
Syncdo  Boschilden^/^  eine  kurzgedrängte  Übersicht  der  vorhergehenden  schriffc  ent- 
haltend. Demnächst  folgen  (p.  143 — 163)  die  kritischen  anmerkungen  zum  text  der 
letzteren  und  endlich  die  reiche  Ordsanilingy  die  fast  alle  sprachlichen  Schwierigkei- 
ten des  Visitationsbuches  entfernt  und  eine  reihe  der.  trefflichsten  sprachlichen  bemer- 
kungen  bietet,  zu  denen  ich  wenigstens  durdiaus  nichts  hinzuzufügen  weiss,  denn  das 
hier  folgende  will  nicht  viel  bedeuten;  so  zu  ,,At  aahne  =  blotte:  mendene  aabne 

deres  hoffmder.    (Jfr.  ohmhoffued  og  ha/rfod.    Danm.  gl.  folhev,  wr.  13,  A  18 " 

Im  lateinischen  ganz  ebenso:  caput  aperi/re,  aperto  capite.  —  „At  (hmdeo.)  =  at, 
i  betydn,  af  sä  at:  37^^....;  i  betydn.  af  som:  78^^.^'  Letztere  bedeutung  wäre 
also  eine  reminiscenz  des  altn.  at  als  pron.  rel.  —  „At  brede  sine  hender  onder 
nogens  födder  133^^  mä  betyde  at  yde  dl  hjaelp  og  omsorg;  det  ligner  et  bibelsk 
udtryk;  men  er  det  dog  nök  ikJce/'  Auch  im  deutschen  sagt  man  „einem  die 
bände  unter  die  füsse  legen,"  =  „auf  den  bänden  tragen,"  s.  Grimm  WB.  4,  352** 
oder  als  zeichen  voDständiger  Unterwerfung,  wie  Sanders  erklärt  WB.  1,  680**.  — 
„Hylde  oc  fylde  {hdshr.  y^hylle  och  Jylle'^)  22^^^  stär  som  vdtryh  for  füld 
forsörgelse  och  forsyning  med,  hvad  legemet  behöver^  det  sidste  ord  betegner  jo 
maettelse  med  föde;  det  forste  er  da  sagtens  ikice  =  huld  (i  Jylland  udtält  hyld, 
se  M.  D.  under  „hyldig'^)  o:  fedme,  köd  pä  kroppen  (oldn,  hold),  men  kommer 
af  at  Tvylle  {oldn  hylja)  ■=  indhylle,  altsä  kla^edning  {jfr.  öldn.  hulda  i  betydn. 
af  en  daekke);  hylde  oc  fylde  da  =  klaede  og  föde.'^  Die  hier  besprochene 
redensart  hat  Palladius,  ein  schüler  Luthers  und  Melanchthons,  höchst  wahr- 
scheinlich dem  deutschen  entnommen,  wie  sich  ja  auch  sonst  noch  viele  germanis- 
men  in  dem  Visitationsbuche  vorfinden,  die  Grundtvig  zuweilen  (aber  nicht  immer) 
angemerkt  hat,  und  daher  ist  wol  auch  das  handschriftliche  „hyUe  och  fyüe"  (hülle 
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und  fülle)  die  ursprüngliclie  lesart.  Was  den  ausdruck  selbst  betrifft,  so  verweise 
ich  auf  meine  von  der  obigen  abweichende  erklämng  in  Pfeiffers  German.  10,  108. 
Zu  dem  dort  angeführten  (so  wie  zu  Grimms  EA.  670  fg.)  füge  noch  Waltharius 
V.  403 — 7  (Grimm  und  Schmeller  s.  16):  Dixerat  „o  si  quis  mihi  Wältha/rium 
fugientem  —^  Afferat  evinctitm,  ceu  nequam  forte  liciscam!  —  Htmc  ego  mox  wmo 
vestirem  sctepe  recocto,  —  Et  telliire  qmdem  stantem  hinc  inde  onerarem^  —  atque 
viam  penitus  clainsissem  vivo  tdlentis.*^  Der  von  Grimm  RA.  672  aus  Fredegar  ange- 
führten stelle  entspricht  eine  andere  in  Meibom.  Scr.  rer.  Germ.  2,  332  über  Mark- 
graf Otto  mit  dem  Pfeil  und  Bischof  Günther  von  Magdeburg ;  vgl.  ferner  einen  spa- 
nischen rechtsgebrauch,  angeführt  von  Ferd.  Wolf,  Ein  Beitrag  zur  ßechtssymbolik 
aus  spanischen  quellen  (Sitzungsberichte  der  Wiener  Akad.  51,  109):  Quicumqiie 
gatum  fwratus  fuerit,  et  dominus  gati  cum  invenegiit  cum  latrone,  secwndwm  forum 
domimts  gati  debet  habere  ftmem  imius  palmi,  qu>e  collo  gati  ligata  ab  una  pa/rte, 
ab  alia  ligetur  in  quodam  ligno  a^cuto,  quod  debet  figi  ibi  ubi  ligatus  fuerit  in  aliqua 
planiciei  que  LIL  pedes  contineat  drcumquaqu^:  et  lairo  debet  cooperire  milio 
gatum  sie  ligatum;  endlich  auch  ein  russisches  märchen  bei  Ralston,  Russian  Folk- 
Tales  Lond.  1873  p.  45,  wo  es  heisst:  „  J'W  m^ake  the  beastie  stand  on  Ms  hind  legs 
while  I  hold  him  up  by  his  forelegs,  a/nd  you  shall  pile  gold  pieces  arau/nd  him  — 
I  shall  be  content  with  that,^^  —  „En  nonnefög  {hdskr.  y^nu/nfög,  nundefög*') 
mä  betyde  en  ven  {tilhasnger,  tilbeder)  af  nonner,  mäske  et  plumpt  udtryk  for  en 
nonneboler  {af  jysk  ä  fogg'  ==  engl,  to  fugy*  Statt  des  letzteren  wertes  lies  „fuck," 
ein  ausdruck,  der  ja  auch  fast  gleichlautend  im  Deutschen  vorhanden  ist.  —  „At 
pladdere  =  sladre,  pludre.  remse  ....  Pallad.  andensteds:  bladdere;  oldn.  bla- 
ära,  middelalders  latin  blaterare.^^  Letzterer  ausdruck  findet  sich  bereits  in  der 
klassischen  latinitat,  ebenso  wie  deblaterare. 

Dies  ist  alles  was  ich  zu  bemerken  hatte  und  bleibt  mir  nur  noch  hinzuzu- 
fügen, dass  der  gelehrte  herausgeber  seine  so  vielfachen  und  bedeutenden  Verdienste 
nm  die  ältere  dänische  spräche  und  litteratur  durch  die  vorliegende  arbeit,  wie  man 
leicht  erkennen  wird,  um  ein  neues  nicht  minder  grosses  vermehrt  hat. 

LÜTTICH.  FELIX  LIBBBBCHT. 


BEKANNTMACHUNG. 

Die  29.  versamlung  deutscher  philologen,  schulmänner  und 
Orientalisten  wird  in  den  tagen  vom  28.  September  bis  1.  october  d.  j. 
zu  Innsbruck'  stattfinden,  wozu  die  unterzeichneten  hiemit  ganz  erge- 
benst  einladen. 

Indem  sie  die  geehrten  fachgenossen  ersuchen,  beabsichtigte  vor- 
trage sowol  für  die  allgemeinen  als  auch  für  die  Verhandlungen  der  sec- 
tionen  baldmöglichst  (längstens  bis  20.  august)  anmelden  zu  wollen, 
erklären  sie  sich  zugleich  bereit ,  anfragen  und  wünsche ,  welche  sich  auf 
die  teilnähme  an  der  versamlung  beziehen ,  entgegenzunehmen  und  nach 
möglichkeit  zu  erledigen. 

Innsbruck,  im  juni  1874. 

Das  Präsidium: 

B.  Jülg.  ^W.  Biehl. 
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altertümer,  germanische,  ackerver- 
teilung  265. 

altfriesisch,  hruchstücke  eines  abga- 
benverzeichnisses  201  ff. 

altnordisch,  lautlehre.  anlauten- 
des g entstanden  ans  ga-  358.  sy  n  t  ax. 
part.  praes.  mit  vera  für  verb.  fin.  225. 
anslassnng  des  relativs  225.  reimende 
ansgänge  zweigliedriger  sätze  225. 
Orthographie:  z  für  s  in  liss.  4731 

angelsächsisch  (altnordhumbd'isch, 
anglisch),  lautlehre.  e  wird  zu  a 
vor  r,  zu  i  oder  ei  vor  h  46.  —  eo  46  ff. 
aus  um  geläutetem  a  mit  o  46.  aus  dem 
weiche  ausspräche  von  g  und  c  anzei- 
genden e  vor  0  47.  wird  vor  w  zu  o, 
oUy  H  53.  vor  ^  zu  c  54.  —  %  gestei- 
gert zu  ei  45  ff.  —  brechung  to  und 
eo  37  ff.  Co,  eo  55.  iö,  eö  55.  id,  eö 
49  ff.  ==  got.  iu  52.  —  ausspräche  des 
diphthongs  52.  —    gi,  ge  =  got.  j  47. 

Auruna  s.  sagen. 

Bartholomaei  practica  232.  250. 

Bürger,  zur  kritik  seiner  werke  233  ff. 

casus,  acc.  für  nom.  64.  —  causaler 
gen.  bei  thiu  mit  adverb.  comparativ  348. 
adverbial  348. 

Cato  -  litteratur.  Zum  Cato  rythmicus  170. 
ethica  Ludülphi  165  ff.  laus  et  honor 
pueris  179. 

consonanten.  lautverschiebung. 
germ.  ten.  entsprechend  arischer  aspi- 
rata  357  ff.  Übergang  der  tönenden  aspi- 
rata  in  die  stumme  360.  der  ten.-asp. 
in  die  tenuis  361. 

Oonstantinus  Afer  232. 

dialekte.  schlesischer  125ff.  voca- 
lismus.  e  und  e  127  ff.  a  für  offnes 
e  128,  ä  für  geschlossenes  e  129.  ge- 
staltung  des  mhd.  ei  und  i  130  ff.  iota- 
cismu8'129.  vocalzerdehnungen  132  ff. 
falsche  umlaute  132.  quantität  und 
klangfarbe  125.  —  acLcent.  Ursprung 
des  betonungsgesetzes  135  ff.  keine  ein- 
wirkung  des  slav.  135  ff.  seine  entste- 
hungaus  dem  altdeutschen  accentuations- 
system  139. 
Wiener  469. 

niederdeutsch,  schwankende  quan- 
tität der  vocale  57.    o  und  u  kein  um- 
laut  60.    e  an  einsilbige  Wörter  gehängt 
62  ff.    Wechsel  des  genus  bei  sachen  62. 
niederrheinisch.  ai,ae,öc,t*« 273 ff. 

Erek  s.  Hartmann. 

Friedrich  der  Grosse.  Verhältnis  zur  deut- 
schen litteratur  238.  beschaffenheit  und 
erklärung  seiner  teilnamlosigkeit  239  ff. 


versuche,  seine  teilname  zu  wecken  von 
Hamann  239 ,  von  Gomperz  243  ff.  sein 
einfluss  auf  Übersetzungen  241.  seine 
Schrift  sur  la  literature  allemande  und 
deren  beurteilung  durch  Zeitgenossen  241. 

Genofeva  s.  Volksüberlieferungen. 

glossen.    zu  Boethius  76. 

Goethe,  eine  stelle  der  Iphigenie  84. 
zum  Zauberlehrling  206  ff. 

gothisch.  lautlehre.  ausspräche  des 
iu  52.  Verwechselung  von  c ,  ei,  i  189. 
einschiebung  von  j  zwischen  i  und  nach- 
folgendem vocal  189.  auslautendes  -fc 
359.  —  syntax.  gebrauch  des 
Optativ  212  ff.  zur  bezeichnung  des 
Wunsches  213.  der  möglichkeit  214.  in 
nebensätzen  214.  temporalen  sätzen  215. 
in  nicht  wirklich  gedachten  sätzen  216. 
indirecter  rede  215.  fin.  und  potent- 
215.  consec.  215.  Verhältnis  von  Opta- 
tiv praes.  und  praet.  216.  —  parti- 
cipium.  verglichen  mit  dem  griech. 
294  ff.  für  griech.  adj.  301  ff.  für 
griech.  adv.  305.  Stellung:  attrib.  307, 
beim  nomen  ohne  artikel  307.  mit  arti- 
kel  309.  substantiviert  314.  syntak- 
tische functionen  316.  beschwertes 
part.  318.  —  appositives  part.  393. 
temporales  394.  causales  395.  finales 
396.  hypothetisches  397.  modales  398. 
instrumentales  399.  limitatives  399. 
griech.  partic  construction  aufgelöst  399. 
jah  und  -ttÄ  pleonastisch  401.  sve  für 
(üg  vor  dem  part.  401.  casus  absoluti 
402  ff.  praedicatives  part.  408  ff. 
zur  Umschreibung  des  pass.  mit  im,  vas, 
varp  im  indic.  408  ff.  im  opt.  415. 
Verwendung  der  part.  einiger  verba  der 
2.  anomalie  420  ff.  periphrastische  Um- 
schreibung act.  tempora  423  ff.  prae- 
dic.  part.  bei  anderen  verben,  als  auxi- 
liarien  427  ff.  ausnahmen  von  der  star- 
ken fiexion  der  praedic.  part.  praet.  bei 
Segenswünschen  430  ff.  —  hss.  der 
epi stein  186  ff.  randglossen  in  A 
190.  orthographische  abweichungen  190. 
—  Treue  der  Übersetzung  Vulfilas  430  f. 

Gregorius  s.  Hartmann. 

Hartmann  v.  Aue.  zum  Erek  109.  zum 
Gregorius  116. 

Haupt,  M.    nekrolog  445  ff. 

Heimskringla»  141  ff.  name  141.  über 
üngers  ausgäbe  142.  frissbok,  flatey- 
jarbok,  morkinskinna  143.  Verfasser  145. 

Hirlanda  s.  Volksüberlieferungen. 

Jacobi ,  Theod. ,  nekrolog  85  ff. 

Idiotismen,  Lievländische  200. 
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Jaenicke,  0.,  nekrolog  457  f£. 
Koch ,  Fr. ,  nekrolog ,  98  ff. 
lautyerschiebnng  s.  consonanteu. 
Lenz,  J.  M.  R.,  Verfasser  der  „Soldaten" 

199  ff. 
L  e  s  s  i  n  g.    Nathan,  name  u.  t^uelle  433  ff. 
Matthaeusevangelium,  ahd.  fragmente  381  ff. 
Metrik.     Schotteis,  Rists  und  Ludwigs 

V.  Anhalt  lehren  über  deutsche  metrik 

442  f. 
mythologie  s.  Volksüberlieferungen, 
namen.    Nonne,   Hedwig,   Herholz  209. 

Ortsnamen  auf  -a  in  Thüringen  324  ff. 
niederdeutsch  s.  dialekte. 
niederrheinisch  s.  dialekte. 
Otfrid.    zur  erklärung  O.'s  338  ff. 
P.  Paladins'  Visitationsbuch  ed.   Grundt- 

vig  475  ff. 
Parcival  s.  Wolfram. 

Reinke  Vos ,  über  Schröders  ausgäbe  57  ff. 
Reinolt.  Historie  van  sent  Reinolt  271  ff. 
Riddarasögur    (Parcevals   saga,    Valvers 

pattr,  Iventssaga,  Mirmans  saga)  217  ff^ 
Rist,  Joh.,  über  deutsche  metrik  442  ff. 
Rollenhagen,    Georg,    schlägt  einen  ruf 

nach  Leipzig  aus«  74. 
runen,  frei-Laubersheimer  375  ff. 
sagen,  s.  Volksüberlieferungen. 
Schiller.    Braut  v.  Messina.    Zur  text- 

kritik  81.  441.    Datierung  Schiller  scher 

briefe  an  Kömer  350  ff. 
Schottel,  grundzüge  der  deutschen  metrik 

442  f. 
schlesisch  s.  dialekte. 


syntax.  nhd.  „ich  biiji  es"  usw.  84.  s. 
gotisch. 

Tacitus,  zur  Germania  251  ff. 

Unterricht,  deutscher  auf  höheren  lehran- 
stalten  247  ff. 

Vogelweide,  vorkommen  des  namens  in 
älteren  Urkunden  203  ff.  in  Frankfurt 
a/M.  204.  Nürnberg  204.  Steiermark 
205.  Noch  in  der  gegenwart  in  Süd- 
deutschl.  als  familienname  üblich  204. 

Volksrätsel  aus  Hinterpommem  146  ff. 

Volksüberlieferungen,  mythologie 
und  sagen,  wetter-  und  regenlied- 
chen  aus  Nieder-  Ostreich  155  ff.  darin : 
anrufung  der  Katharina,  des  Heilands, 
der  lieben  frau  156.  maienregen  157. 
Holda  157.  Donar  158.  —  sagen. 
Unterharzsagen:  Auruna,  wilder  Jäger, 
güldner  altar,  Auerberg,  goldbrunnen 
154.  weisser  born,  drache  155.  — 
Genofeva  und  Hirlanda  69  ff.  ^  der  dieb 
und  sein  vater  480.  furcht  des  teufeis 
vor  hexen  480. 

Walther  von  Metz  159  ff. 

Willehalm  s.  Wolfram. 

Wolfram  v.  Esehenbach.  Sprach- 
gebrauch: negation  3  ff.  antiphasis 
5  ff.  beteurungen  13.  metaphern  14  ff. 
Umschreibung  des  pron.  pers,  22.  des 
namens  einer  person  durch  einen  gan- 
zen satz  25  ff.  personification  von  ab- 
stracten  26  ff.  zil,  site,  kraft,  name 
31  ff.  —  ^  Parcival,  bruchstück  (768, 
14ff.)    192ff.  —    Willehalm  34ff. 


II.    VEEZEICHNIS  DEE  BESPROCHENEN  STELLEN. 


Lateinische  auto|*en. 

Tac.  Germ.  c.  26  agri  . . . 
ager  s.  251  ff. 

Gothisehe. 

Ulfilas. 

Matth.  5,  40  s.  319. 
'  6,  3  s.  397. 

8,  14  s.  307.  427. 
27,  1  s.  407. 

27,  49  s.  296. 

Marc.   4,  1  s.  394. 

6,  21.  22  3.  406. 

7,  15  s.  423. 

9,  12  s.  417. 
9,  42  s.  418. 

15,  29  s.  315  anm. 

16,  1  s.  406. 
16,  4  s.  413. 


Ulfilas. 
Luc.     1, 

1, 

4, 

4, 

4, 

5, 

7, 

18, 

Joh.     6, 

6, 

6, 

7, 

11, 

12, 

13, 

15, 

Eöm.  7, 
9, 
9, 


9  s.  395. 

10  s.  425. 
17  S.414. 
23  s.  427. 
27  s.  414. 
7  s.  395. 
12  s.414. 

9  s.  322. 

23  s.  408. 
45  s.  322. 
64  s.  296. 
17  S.214. 
44  s.  406. 
5  s.  414. 
21  s.  411. 

2  s.  309. 

3  s.  425. 

10  s.  309. 

11  s.  408. 


Ulfilas. 

Eöm.  11, 

12, 

12, 

15, 

1.  Cor.  4, 

10, 
14, 
15, 

2.  Cor.  2, 

4, 
4, 
4, 
5, 

5, 

7, 

7, 

7, 

8, 

10, 


24  s.  401. 

3  S.321. 
19  s.  424. 
8  s.  420. 

6  s.  417. 
29  s.  318. 
26  s.  215. 
29.  58  s.  298. 

11  s.  190. 

4  s.  313  anm. 
6  s.  187. 

17.  18  s.  396. 
11.  12  s.  396. 
18  s.  187. 
4  s.  188. 

6  s.  310. 

7  s.  187. 

8  s.  402. 
13  s,  397. 
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ülfllas. 
2.  Cor.  12,  2  s.  428. 
12,  4  8.  422. 

12,  13.  16  8.  187. 

13,  7  8. 187. 

Gal.     2,  5.  6  8.  190. 
2,  16  8.  418. 

4,  3  8. 190. 

5,  21  8. 187. 

6,  1  8.  393. 

Eph.    1,  7  8.  188. 
1,  9  8.  397. 
1,  11  8.  188. 
1,  16  8.  398. 

1,  18  8. 187. 

2,  1  8.  314  anitt. 

3,  18  8.  398. 

4,  5  8.  305. 
4,  19  8.  396. 

Phü.    1,  27  8.  398. 
2,  2.  3  8.  394. 

2,  28,  8. 188. 

3,  3.  4  8.  393. 
3,  8  8. 187. 

3,  10  8.  400. 

3,  16  8. 187. 

4,  5  8. 188. 

Col.    2,  21  8. 188. 
3,  10  8.  400. 

l.Thes8.2,  11  8.425. 
3,  1  8.  396. 

2.The8S.3,  8  8.306. 

1.  Tim.  1,  9  8.  190. 

1,  10  8. 188. 

1,  13.  16  s.  412. 

2,  6  8. 188. 

2,  9  8.  399. 

3,  4  8.  309. 

4,  7  8.  318. 

5,  10  8.  309. 

5,  13  8.  399. 

6,  8  8.  416. 

2.  Tim.  2,  18  8.  420. 

3,  2.  13  s.  190. 

Skeir.  I,  b.  c.  8.405. 
n,  d  s.  405. 
m,  c  8.  406. 
IV,  a  8.  407. 


Skeir.  VI,  b.c  8.407.422. 
vn,  c  8.  419. 
Vm,  d  8. 403. 

Althoehdeutsehe. 

Otfrid. 

I,  1,  24.  37—40  8.  338. 

I,  1,  41—48  8.  339  ff. 

I,  1,  103  —  104  8.  841  ff. 

I,  4,  45—46  8.  343. 

I,  6,  13—14  8.343. 

I,  18,  35  8.  338  amn. 

I,  23,  27  8.  343. 

n,  1,  21—27  8.  344. 

II,  3,  41— 42  8.345. 
n,  18,  3  8.  338  anm. 
m,  1,  43  8.  346. 
m,  3.  19  —  20  8.346. 
ni,  15,  48  8.  338  anm. 
ni,  21,  17—18  8.  347. 
m,  24,  94  8.  338. 
m,  25,  32  8.  349. 
IV,  33,  33  (36»)  8.348. 

V,  25,  45—46  8.348. 

MittelhoeMeutsche; 

Biterolf. 
934  8. 115. 

Hartmann,  Erek. 
16  8. 112. 
23  8. 112. 
98  8.  113. 
228  8.  113. 
562  8. 113. 
876  s.  113. 
1237  s.  113. 
1248  8.  113. 
1631  8. 113. 
1730  8.  113. 
1969  8. 113. 
2167  8. 114. 
2476  8. 114. 
2625  8. 114. 
2791  8. 114. 
3303  8. 114. 
3579  8. 114. 
4643  8. 114. 


Hartmann,  Erek. 
5500  8. 115. 
5540  8. 115. 
5812  8.  115. 
6114  8.  115. 
6405  8. 115. 
6861  8.  115. 
7551  8.  115. 
7814  8. 115 
7817  8. 115. 
7876  8. 116. 
8366  8.  116. 
9016  8. 116. 
9305  8. 116. 

9348  8. 116. 

9349  8.  116. 

Wolfram  v.  E8chenb.,  Par- 
zival 
1,  4  8.  21. 
3,  5  8. 14. 
27,  26  8.  4. 
159,  15  8.  32. 
283,  8  8.  8. 
292,  9  8.  22. 
327,  12  8.  28. 
350,  10  8.  19. 
355,  2  8. 17. 
386,  2  8.  8. 
460,  30  8.  28. 
490,  21  8.  6. 

Willehalm  228,  15  s.  35. 


Mederdeutsehe. 

Reinke  Vos. 
200  8.  61. 
331  8.  62. 
939  8.  63. 
1245  8.  61. 
1405  8.  61. 
1632  8.  62. 
1733  8.  62. 
1873  8.  63. 
2862  8.  64. 
2982  s.  62. 
3734  8.  64. 
3825  8.  64. 
5949  s.  62. 
6492  8.  64. 
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1.  Lateinisch. 

dignatio  263  ff. 
fari  368. 
fervere  368. 
ferus  368. 
flagrare  368. 
flare  367. 
hiare  368. 
mntare  266  ff. 
occnpare  255. 
pacisci  368. 
rosa  229. 
superesse  268  ff. 
nniversus  255  ff. 
(in)  vices  259  ff. 

2.  Oriecliiscli. 

iQvb)  360. 

3.   Ootisch. 

afslahan  355. 
*äikan  229. 
änk  358. 
bisitan  314  anm. 
daupjan  298. 
greipan  359. 
ik  359. 
kinnus  359. 
mikila  359. 
ogs  355.  357. 
triggva  359. 
tuggla  358. 
ungafairinonds  297. 

4.  Althochdeutsch. 

bona  229. 
gimeinit  343. 
giscaft  347. 
githingi  346. 
rüta  230. 
scaz  346. 
suachen  338. 
teta  475. 

5*  Mittelhochdeutsch. 

« 

äne  11.  12.  35. 
anzeln  65. 
balt  17. 
bat  114. 
betriugen  10. 
blasen  367. 
bloz  4. 


m.    WOßTEEGISTEE. 

burt  113. 

dürkel  16. 

eilende  4. 

erläzen  7.  8. 

gan  112. 

gefnrrieret,36. 

gunde  112. 

hant  23. 

beeren  115. 

kraft  33. 

krank  3. 

laere  5.  34. 

lam  4. 

laz  4,  34. 

läzen  7. 

leren  27. 

lip  23. 

liugen  10.  35. 

lützel  3. 

name  33. 

parrieren  20.  35. 

seilen  113. 

selten  3. 

sihte  4. 

Site  32.  36. 

snel  17. 

sparen  10. 

sunder  13.  ^ 

iiure  3. 

üfhoeren  115. 

unadel  116. 

veige  17. 

verbem-5.  8.  34.  35. 

verdagen  35. 

verdriezen  6.  10.  34.  35. 

verdürkeln  19. 

vergezzen  7.  9.  35. 

vermiden  6.  9.  34.  35. 

verswigen  11. 

weise  4. 

zil  32.  36. 


6.  Neuhochdeutsch 

und  dialekte. 

biene  368. 
braunschnitzer  229. 
eiche  229. 
Emstrode  327. 
fessel  368. 
tirol.  geigern  68. 
tirol.  gethören  67. 
Gundram  229. 
Hedwig  209. 
Nonne  209. 
Nonnemann  209. 
PfuUendorf  325. 


schiesst  229. 
niederöst.  stumpa  157. 
wälschtir.  swübel  66. 
ziest  229. 

7.  Altfriesisch. 

fyadingh  202. 
inlemida  202. 
laet  202. 
nyada  203. 
Streuinge  203. 
tudinge  203. 
tyuw  202. 

8.  Niederdeutsch. 

begissen  80.  \ 

beläten  77. 

bisen  80. 

beert  76. 

bord  79. 

dalinge  80. 

dar  57. 

geneden  81. 

geweren  63. 

hir  57. 

homscbeit  64. 

huöti  79. 

klokehön  62. 

oesel  80. 

panne  80. 

potharst  108. 

rechter  62. 

säte  77. 

schantse  80. 

solag  tuht  78. 

spehen  80. 

stalen  78. 

stuke  77. 

uphör  78. 

urvede  77. 

vororsaten  77. 

wente  64. 

9.   Angelsächsisch. 

bannan  368. 
ceösan  54. 
gioman  47. 
leösan  54. 
sceötan  54. 

10.  Altnordisch. 

aferfa.224. 
aUr  224. 
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at  224. 
beinalag  224. 
buzel  ^4. 
drymba  224. 
falda  224. 
farleysi  224. 
farvlsi  224. 
Qörbrosa  224. 
forleinging  224. 
fullgist  224. 
gangandi  greidi  224. 
gangvera  224. 
glepja  358. 
grön  224. 
halda  npp  224. 
beimr  224. 
höfndffuU  224. 
höfadorar  224. 
hvärkin  224. 
jür  224. 
lagdr  224. 
Ijosta  224. 
mann  224. 
marsleggja  224. 
matv^lar  224. 
med  225. 
mishngna  215. 
misserisdags  225. 
noest  220. 
pikisdagr  225. 
reidibol  225. 
siüa  225. 
själfs  225. 
splk  225. 


stalligr  225. 
stedda  225. 
textus  225. 
tön  225. 

pimgmeginn  225. 
üütskyranligr'  225. 
lilinn  225. 
vandi  225. 
vedr  225. 
Yidraess  225. 
vildr  225. 
vindigar  225. 
vökuU  225. 
yfir  drepskapr  225. 
yfirmikil  225. 

11.  Norwegisch. 

aa  372. 
Alvedans  374. 
bUling  371. 
dande  371. 
forvant  371. 
geire  371. 
gina  371. 
grupa  371. 
gullbrand  371. 
honk  372. 
jungfru  372. 
Mnnfifik  3V2. 
komemann  372. 
kongarvaava  372. 
kongurvev  372. 
kna  372. 


lein  372. 

marequist,  mareqnost  372. 

meise  372. 

mus  372. 

nyddnng  372. 

og  372. 

pnse  373. 

ridbam  373. 

rispa  373. 

rist  373. 

röselegr  373. 

skarv  373. 

skripa  373. 

skraeda  373. 

smal  373. 

spene  373. 

spleisa  373. 

split  373. 

staalbroder,  stallbroder  373. 

straamoder  374. 

sveima  374. 

tedja  374. 

tita  374. 

tumling  374. 

vandivle  374. 

12.  Dftniseh. 

aabne  480. 
brede  480. 
hylde  oc  fylde  480. 
nonnefög  481. 
pladdere  481. 
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